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A    NUESTRA    SEÍnIORA 
LA    SANTÍSIMA     VIROEN     DE     LOS     DESAMPARADüS 

PATRONA    DE    VALENCIÀ    Y    SU    RF.INO 

Senora: 

La  primera  flor  cultivada  y  nacida  en  el  Jiispano  suelo  por  la  fe,  el  amor  y 
la  inspiracióii  de  los  trovadores  y  al  calor  de  las  prensas  de  Gutenberg,  sim- 
bolizada  en  el  primer  libro  impreso  en  esta  nación  hidalga,  que  ttivo  la  dicha 
de  albcrgaros  cuando  en  carne  mortal  os  aparecisteis  sobre  el  venerando  Pi- 
lar de  la  invicta  Zaragoaa  al  Apòstol  Santiago,  fué  dedicada  à  Vos,  como 
digna  Madre  del  Verbo  y  Reina  de  Cielos  y  tierra.  Y  seria  ingratitud  mani- 
fiesta  en  un  hijo  sumiso  de  la  Iglesia  y  devoto  ferviente  vuestro,  que,  gra- 
ciós à  la  bondad  de  vuestro  Santisimo  Hijo,  mantiene  incòlume  en  su  pe- 
cJio  la  fe  que  conduce  al  Cielo,  si  no  Os  dedicarà,  rebosando  de  satisfacciòn 
su  espiritu,  la  presente  obra,  síntesis,  resumen,  compendio  y  coronamiento  de 
las  que,  impresas  en  la  dulce  lengua  que  inmortalizaron  San  Pedró  Pas- 
cual, San  Vicente  Ferrer  y  Ausias  March,  forman  artístico  ramillete,  mas 
bello  aún  que  el  de  las  flores  del  ver  gel  valenciano,  que  recibe  vuestras  ben- 
diciones  y  el  rocío  de  la  mariana,  y  que  arrojan  à  vuestras  plantas  las  hijas 
de  la  hermosa  Valencià  cuando  en  triunfo  sois  aclamada,  entre  sollozos  y 
làgrimas,  por  las  calles  de  la  ciudad. 

Es  un  hecho  singular,  Senora,  que  parece  debido  d  predestinación  divina, 
que  ningún  hijo  del  antiguo  reino  valenciano  haya  osado  mancillar  en  su 
nativa  lengua  vuestra  pureza  virginal.  Este  hecho,  Senora,  es  el  niayor  tim- 
bre de  glòria  que  puede  ostentar  el  pueblo  valenciano  y  le  hace  mas  digno  y 
merecedor  de  vuestro  patrocinio. 

■  Toda  Valencià  os  aclama,  Senora;  todos  los  poetas  y  escritores  cristia- 
nos  han  pulsado  sus  liras  y  os  han  consagrado  sus  plumas  y  los  frutos  de  su 
ingenio,  cantàndoos  hores  y  alabanzas.  V  así  como  nos  asististe  en  las  cala- 
midades  é  infortunios  y  diste  el  triunfo  sobre  las  armas  napoleónicas,  no  nos 
abandonéis,  Senora,  en  miestras  necesidades  presentes  y  futuras;  y  cuando, 
finida  nuestra  peregrinaciòn  terrena,  dirijamos  à  Vos,  trémulos,  nuestras 
plegarias,  y  un  frio  mortal  inunde  nuestro  cuerpo  y  de  éste  se  separe  nues- 
tro  espiritu,  acogedle,  Senora,  benigna,  en  vuestro  santó  regazo,  y  condu- 
cidle,  piadosa,  à  la  Pàtria  inmortal  de  lo^  justos. 

El  autor. 


Ciiando  en  kjOO  nos  dccidiíiios  a  recogcr  notas  para  un  catalop^o  de 
obras  valencianas,  tratandu  de  llcnar  el  vacío  que  se  iKl•laba  en  este  idioma, 
no  podí  amos  imaginar  que,  andando  el  tiempo,  nos  moviera  la  voluntad  à 
hacer  nada  menos  que  la  Bibliografía  de  la  Lengua  Valenciana. 

Justo  era,  por  otra  parte,  que  rindiéramos  un  tributo  de  amor  y  carino  à 
la  arnioniosa  lengua  de  Ausias  March  y  Ruiz  de  Corella  y  levantàramos  un 
monumento  à  la  memòria  de  los  insignes  vates  y  prosistas  de  la  edad  de 
oro  de  nuestra  literatura  regional,  marchando  así  al  unísono  con  nuestros 
hermanos  los  intclectualcs  valencianos,  que,  de  algun  tiempo  acà,  con  pa- 
ciència verdaderamente  benedictina,  han  sacudido  el  polvo  de  un  arsenal  de 
manuscritos  y  recopilado  trabajos  de  gran  mérito  literario  é  histórico,  dan- 
do  à  luz  obras  voluminosas  y  doctas  que,  à  la  par  que  seííalan  un  paso  mas 
en  las  investigaciones  históricas,  honran  y  enaltecen  sobremanera  al  pueblo 
en  que  sus  autores  vieron  la  luz  primera. 

Díganlo  si  no  los  cronistas  don  Vicente  Boix  y  don  Teodoro  Llorente 
con  sus  Historias  del  reino  de  Valencià,  verdaderos  monumentos  levantados 
à  la  memòria  de  las  generaciones  que  fueron.  Llombart,  con  sus  meri- 
torios  trabajos  literarios,  y  muy  singularmente  con  su  obra  Los  Fills  de  la 
Morta-Viva,  exornando  con  nuevas  y  olorosas  flores  el  jardín  de  nuestro 
Parnaso  y  de  la  pàtria  literatura,  continuando  la  meritòria  labor  de  los  Ro- 
dríguez Ximeno  y  Fuster.  Serrano  Morales,  con  su  Diccionario  de  las  ini- 
prentas  de  Valencià,  ofreciendo  un  manantial  casi  inagotable  de  datos  para 
la  historia  y  progresos  del  arte  tipogràfico  en  la  ciudad  del  Cid.  El  doctor 
don  Roque  Chabàs,  con  su  erudita  Historia  de  Dénia,  su  excelente  revista  El 
Archivo,  su  Colección  de  monografías  sobre  la  Historia,  Geografia,  Cronolo- 
gía,  Epigrafia  y.  Bibliografia  de  la  región  valenciana,  del  bibliotecario  fray 
José  Teixidor,  su  edición  crítica  del  Spill  de  Jaime  Roig  y  su  Episcopologio 
Valeniino,  que  tantos  datos  aportan  y  tantos  puntos  oscuros  de  la  valencia- 
na historia  esclarecen  con  luz  vivísima.  Don  Antonio  Chabret,  con  su  con- 
cienzuda  Historia  de  la  inmoftal  Sagunto.  El  Barón  de  Alcahalí,  con  sus  Dic- 
cionarios  biogràficos  de  artistas  valencianos,  sacando  de  la  oscuridad  y  del 
olvido  à  una  brillante  pléyade  de  artistas,  prestando  así  un  senaladísimo  Ser- 
vicio à  las  artes.  Don  Pascual  Boronat,  pf  esbítero,  con  su  documentada  his- 
toria sobre  Los  moriscos  espanoles.  El  canónigo  don  José  Sanchis  Sivera, 
con  su  notable  obra  Lo  Catedral  de  Valencià,  y  otros  autores  de  trabajos,  si 
menos  voluminosos,  dignos,  no  obstante,  de  loa  y  de  todo  encomio,  han  dado 


tina  prueba  inconcusa  de  su  valia  y  de  su  amor  à  las  cosas  de  la  tierra,  apor- 
tando  nuevos  y  curiosos  datos  con  que  enriquecer  los  hechos  históricos  y  to- 
das  las  manifestaciones  del  arte  engendradas  por  el  imponderable  genio  va- 
lenciano. 

Sabido  es  que  Valencià  fué  la  cuna  del  arte  tipogràfico  en  Espana,  ó 
cuando  menos  ninguna  ciudad  espanola  ha  podido  presentar  hasta  hoy  un  li- 
bro  mas  antiguo  que,  cual  el  de  Les  obres  o  trones  dauall  scrites  les  quals  trac- 
ten de  lahors  deia  sacratissima  verge  Maria,  fué  impreso  en  dicha  ciudad 
en  1474.  Algunos  escritores  catalanes  han  pretendido  dar  à  Barcelona  la  pri- 
macia, però  no  han  podido  probarlo.  La  profunda  crisis  econòmica  que  pa- 
deció  en  la  Edad  Media  la  capital  del  Principado  catalàn  repercutió  en  el 
campo  de  las  letras  (i),  al  paso  que  Valencià,  llamada  con  razón  la  Atenas  del 
Mediterràneo,  no  solo  brillaba  en  todo  su  esplendor  por  sus  grandes  poetas 
y  literatos,  sinó  que  se  ensenoreaba  de  las  artes  gràficas  y  del  grabado,  y 
su  lengua  materna,  aquella  en  que  fueron  escritos  sus  Fueros  y  hablaron 
sus  santos,  papàs,  reyes,  conquistadores,  trovadores  y  conselleres,  estaba 
de  moda  en  la  misma  Ciudad  Condal,  cuyas  prensas  apresuràbanse  à  reim- 
primir los  libros  de  nuestros  clàsicos  é  imprimían  también  nuestras  obras 
en  "stil  de  valenciana  prosa",  ó  sea  en  aquella  lengua  "polida,  dulce  ymuy 
linda,  que  con  brevedad  moderada  exprime  los  secretos  y  profundos  con- 
ceptos  del  alma  y  despierta  el  ingenio  à  vivos  primores,  donde  le  resulta  un 
muy  esclarecido  lustre",  según  expresión  de  nuestro  Viciana,  y 

"més  dolça  que  la  mèl", 

según  el  poeta  valenciano  Tomàs  de  Villarroya  en  su  inspirada  Cançó,  que 
le  ha  inmortalizado,  si  bien  no  tanto  como  à  Rodrigo  Caro  su  canto  à  las 
"Ruinas  de  Itàlica".  Cervantes,  en  su  libro  Trabajos  de  Pérsiles  y  Segis- 
munda,  cap.  XII,  dice  por  boca  de  los  personajes  de  su  obra  que  "principal- 
mente  les  alabaron  la  hermosura  de  las  mujeres  (de  Valencià)  y  su  extremada 
limpieza  y  graciosa  lengua,  con  quien  sola  la  portuguesa  puede  competir 
en  ser  dulce  y  agradable".  El  eminente  Elíseo  Reclús,  en  su  notable  Geogra- 
fia de  Europa,  confirma  el  parecer  del  principe  de  los  ingenios  espanoles,  di- 
ciendo  de  la  lengua  valenciana  que  es  dulce,  sobre  todo  en  labios  femeninos. 
Y  Victor  Hugo,  uno  de  los  grandes  hombres  de  la  Francia,  cerrando  con 
broche  de  oro  tan  entusiàsticos  elogios,  caliíica  el  valenciano  de  vivo  y  lu- 
minoso  idioma. 

(0  «Aunque  el  factor  económico  no  sirva  para  explicarlo  todo  en  Historia,  es  obvio  que  de  él 
dependan  en  gran  parte  la  prosperidad  y  grandeza  de  los  Estados  y  de  las  ciudades.  El  ripido  descenso 
de  la  opulenta  metròpoli  (Barcelona)  hirió  de  rechazo  su  producción  artística  y  literària,  al  mismo 
paso  que  se  acrecentaba  la  de  Valencià,  donde  hay  que  buscar  desde  mediadosdel  siglo  xv  los  poetas 
Jaime  Roig,  Juan  Martorell,  mosén  Roiz  de  Corella.  En  el  Principado  no  florecía  ninguno  digno  de 
ponerse  à  su  altura;  ni  siquiera  el  comendador  Rocaberti,  imitador  de  los  Triunfos  del  Petrarca,  ni  el 
'ngenioso  y  fecundo  versificador  Romeu  LuU,  que  murió  de  conseller  en  cap  en  1484...» 

(Menéndez  Pelayo,  Antologia  de  poetas  liricos  Castellanos,  t.  XIII,  pàgs.  27  y  siguientes.) 


—  9- 

En  esta  hermosa  Icnj^iia,  alabada  por  propios  y  extranos,  se  ímprimie- 
ron  la  Biblia,  lòs  inspirados  Cants,  el  faiiioso  Tirant  lo  Blanch,  el  cèlebre 
Spilí  (')  Librc  (ic  Ics  Doncs,  cl  inniortal  l'ita  Christi  y  el  ni)  nienos  famoso  Li- 
brc  de  Mcncscalia,  de  fray  lioniíacio  luTrer,  hermano  de  San  Vicente,  del 
noble  Caballero  Ausias  Marcb,  de  Johanot  Martorell,  príncipes  estos  dos  últi- 
nios  de  los  poetas  y  de  los  prosistas  valencianos  y  catalanes,  del  afamado  me- 
dico Jainu*  Koij^,  de  la  fina  sor  Isabel  de  Villena,  abadesa  del  Real  convento 
de  la  Trinidad,  de  Valencià,  y  de  Manuel  Díaz,  respectivamenie,  obras  que 
despiden  rayos  tan  abundantes  de  luz  vivísima,  que  son  los  principales  mo- 
nunicnlos  de  la  lenj^ua  y  de  la  literatura  valenciana  y  catalana,  y  los  nom- 
bres de  sus  autores,  juntaniente  con  los  de  San  l'edro  Pascual,  San  Vicente 
Ferrer,  fray  Antonio  Canals,  mosén  Juan  Ruiz  de  Corella,  Juan  Esteve, 
Andrés  y  Jainie  Febrer,  mosén  Bernardo  Fenollar,  Miguel  Pérez,  Luis  de 
Fcnollct,  mosén  Jaime  Gazull  y  tantos  otros.  no  solo  ocupan  un  luj^ar  pre- 
eminenle  en  la  historia  de  nuestra  literatura  regional,  sinó  que  son  los  prin- 
cipales maestros  de  la  lengua  y  de  la  literatura,  que,  si  queremos  ser  justos, 
debe  llamarse  catalano-valenciana. 

Todo  parece  que  contribuya,  en  la  edad  de  oro  de  nuestro  florecimiento 
regnícola,  à  hacer  inmortal  con  el  laurel  de  la  victorià  nuestra  lengua  valen- 
ciana, y  à  colocarla,  con  la  corona  real  tejida  por  el  ingenio  y  la  inspiración 
de  nuestros  literates  y  poetas,  en  el  trono  de  la  literatura  que  han  cultivado 
los  pueblos  de  lengua  catalana:  el  primer  libro  que  se  conoce  impreso  en 
Espaíía  ya  hemos  dicho  que  fué  el  de  Valencià,  que  lleva  por  titulo  Les 
obres  o  troues  dauall  scrites  les  quals  tracten  de  lahors  deia  sacratissima 
verge  Maria.  Pues  bien :  también  el  primer  libro  que  se  conoce  impreso  con 
grabados  en  nuestra  nación  fué  la  traducción  hecha  en  stil  de  valenciana  prosa 
por  Bernardi  Valhnanya  de  la  Car  cel  de  amor,  de  Diego  de  San  Pedró,  que 
vió  la  luz  en  1493  en  Barcelona,  de  cuya  obra  se  han  hecho  mas  de  veintisiete 
ediciones  en  diferentes  lenguas,  habiendo  sido  la  primera  traducción  la  hecha 
en  lengua  valenciana :  en  este  idioma  dióse  igualmente  à  la  estampa  en  Valen- 
cià, en  1495,  por  el  segorbino  Francesch  Vicent,  el  primer  tratado  de  aje- 
drez  que  se  conoce  publicado  en  Europa;  asimismo,  la  primera  traducción 
impresa  del  cèlebre  libro  conocido  por  el  Kempis,  es  la  valenciana  de  Mi- 
quel Pérez,  hecha  en  Barcelona  en  1482;  también  puede  considerarse  una  de 
las  primeras  la  hermosa  traducción  valenciana  que  de  la  Divina  Comèdia,  del 
Dante,  hizo  en  1429  Andreu  Febrer,  algutsir  del  molt  alt  Príncep  e  vic- 
toriós senyor  lo  Rey  Don  Alfonço  Rey  d' Aragó,  però  que  no  se  dió  à  la 
estampa  hasta  el  afio  1878,  por  la  diligència  del  catedràtico  de  la  Facul- 
tad  de  Filosofia  y  Letras  de  la  Universidad  de  Barcelona,  don  Cayetano 
Vidal  y  Valenciano.  Y  finalmente,  el  primer  Diccionario  que  se  conoce  impre- 
so en  lengua  romànica  es  el  Liher  £/^^a7/ /iori^/n,  del  valenciano  Juan  Esteve, 
que  fué  escrito  hacia  el  afio  1472  é  impreso  en  1489  en  Venècia,  el  cual  con- 
tiene  una  rica  colección  de  frases  y  dicciones  valencianas  y  latinas. 

Y  esa  lengua  de  tan  gloriosa  historia,  que  por  su  rico  y  abundante  léxico 
puede  colocarse  entre  las  primeras  de  Europa,  que  llenó  de  lustre  y  esplendor 
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tücios  los  países  de  lengua  catalana,  que  paseó  triunfal  el  Apòstol  de  Euro- 
])a,  quien  expresàndose  en  ella  era  entendido  por  todos  los  auditorios,  àunque 
liahlasen  diversas  lenguas,  no  puede  desaparecer,  no  puede  ser  borrada  de 
nucslros  códigos  y  de  nuestra  literatura,  porque  auncjue  nuestras  clases  al- 
tas  y  la  casi  generalidad  de  los  intelectuales  no  la  cultiven  y  la  tengan  en 
un  lamentable  olvido,  se  niantiene  viva  en  el  pueblo,  vive  en  el  corazón  de 
las  multitudes,  que  son  la  encarnación  de  la  democràcia,  y  cuando  esta  ha 
triunfado  de  todas  las  trabas  que  se  oponían  à  su  paso  imperioso  en  el 
orden  social  y  político,  triunfarà  indudablemente  de  nuevo  en  el  literario  y 
lingüistico  como  en  la  edad  de  oro  de  nuestra  grandeza,  escribiendo  nue- 
vas  pàginas  inmortales  en  la  historia  de  nuestra  privilegiada  región  valen- 
ciana, porque  no  es  justo,  ni  responde  à  nuestras  gloriosas  tradiciones,  de- 
jar  morir  por  consunción  ese  hermoso  don  de  nuestra  parla,  que,  ademàs  de 
ser  la  base  de  nuestra  nacionalidad,  constituye  la  característica  mas  inipor- 
tante  de  nuestro  pueblo  y  una  de  las  piedras  mas  preciosas  que  lleva  engar- 
zadas  en  su  corona  el  escudo  valenciano. 

Es  un  hecho  cierto,  por  mas  que  muchos  que  no  han  depurado  bien  las 
fuentes  de  su  origen  opinen  lo  contrario,  que  la  lengua  que  hablamos  los  va- 
lencianos  no  es  la  lemosina,  sinó  el  catalàn  ó  catalanesch,  nombre  que  recibió 
la  branca  del  Mediodía  de  los  Pirineos  (à  mas  del  de  romance,  que  era  co- 
mún  à  todas  las  lenguas  hijas  del  latín),  de  las  dos  en  que  se  dividió  (la  otra 
branca  es  la  del  Septentrión  de  los  Pirineos,  aparte  el  Rosellón)  un  romance 
muy  celebrado,  que  también  se  le  nombra  lengua  de  Oc,  que  se  hablaba  al 
mismo  tiempo  y  entre  las  lenguas  francesa,  italiana  y  castellana.  A  la  bran- 
ca del  Septentrión  se  la  llama  provenzal ;  però  el  poeta  y  gramàtico  Ramon 
.Vidal  de  Besalú,  en  su  Rasos  de  trobar,  la  dió  el  nombre  de  lemosina,  "sin 
duda — dice  el  senor  Milà  y  Fontanals — porque  los  dos  trovadores  mas  caros 
habidos  (B.  de  Born  y  G.  Boneil)  eran  deia  provincià  de  Limoges".  En  esta 
lengua  cantaban  los  trovadores  mas  viejos  (siglos  xii  y  xiii),  ya  fuesen  de 
la  Galia  inferior,  ya  de  Catalunya  ó  de  Itàlia.  Algunos  poetas  y  maestros 
hallaron  en  la  obra  de  Vidal  de  Besalú  el  nombre  de  llemosí  como  lo  propio 
de  la  lengua  que  allí  se  enseííaba  y  que  se  quería  imitar;  y  ese  nombre  de 
Vidal  fué  afortunado  y  traspasó  à  alguno  de  los  nuevos  Tratados  que  se  es- 
cribieron,  y  aún  perdura  hoy  dia  entre  muchos  valencianos,  quienes  lo  prefi- 
rieron  al  de  catalàn. 

La  lengua  que  se  hablaba  en  el  Mediodía  de  los  Pirineos,  con  las  con- 
quistas  y  contacto  de  los  nuevos  pobladores,  pasó  à  Mallorca  y  à  Valencià, 
donde,  lo  mismo  que  en  Cataluna,  hasta  muy  tarde  solo  se  conoció  una  lengua 
literària,  por  mas  que  en  el  uso  vulgar  hubiera  diferencias. 

En  las  producciones  literarias  valencianas  de  los  siglos  xV  y  xvi  se  ob- 
serva mayòr  pureza  en  cl  lenguaje  que  en  las  catalanas,  sí  bien  posterior- 
mente  ocurre  todo  lo  contrario !  que  los  catalanes  han  mantenido  mas  puro 
su  idioma  que  los  valencianos,  pues  en  estos  se  nota  mucho  la  influencia  del 
castellano.  El  ultimo  cuàrto  del  siglo  xv  y  primera  mitad  del  xvi  constitu- 
yen  la  edad  de  oro  de  la  literatura  valenciana.  |Làstima  grànde  que  fuera 
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tan  fiigaz  aquella  csj)k'n<li(la  nianifestación  de  nuestra  literatura  rcj^nicola 
y  que  se  iniciarà  ya  su  (k-caíUncia  a  partir  de  la  sej^unda  niitad  del  sij^ln  x\  i. 
í|Ui*  fui*  mas  intt'iisa  a  priíuipios  del  XVIII.  debido  al  í^olpc  de  mucrtc  iiifi- 
ri<U)  por  el  tnalhadado  decretí»  de  Felipe  V,  si  bien  |)<h;í)S  anos  después  le 
nemos  que  rejíistrar  el  saludable  enipuje  de  Carlos  Ros,  hasta  niediados 
del  sij^lo  XIX.  en  i\no  se  dibuja  ya  paulatina,  però  constantc,  la  hcnnosa  au- 
rora de  su  simpàlico  renaciniieiito. 

Containos  con  copiosos  estudiós  biobiblioj^fraficos  de  los  hi  jos  notables  de 
nuestra  rejjfión,  y  en  esto  aventajainos  à  todas  las  de  la  Península;  però  la 
falla  de  obras  y  de  estudiós  serií)s  niodernos  en  leni^ua  valenciana  es  bien 
notòria,  y  nos  sobran  romances  y  i)eriódicos  (jue,  en  estilo  satírico  y  burles- 
co,  como  si  nuestro  rico  idioma  no  sirviera  para  otra  cosa,  han  ridiculizado 
y  adulterado  cl  lenu^uajc.  Ilay  que  sciíalar,  emperò,  como  un  ací>ntecimiento 
importante  en  la  moderna  literatura  valenciana,  la  fundación  de  Lo  Rat- 
Pcnat,  que,  en  sus  estivales  Jochs  Florals  y  en  los  volúmenes  que  viene  pu- 
blicando  de  las  composiciones  premiada s  en  esos  certàmenes  de  la  gaya  cièn- 
cia, senala  una  etapa  muy  importante  en  la  historia  de  nuestra  literatura 
regional. 

Confeccionar  el  Catalogo  de  las  obras  que  han  visto  la  luz  en  una  len- 
gua  determinada,  mejor  dicho,  escribir  la  Bibliografia  de  una  lengua,  es 
tarea  harto  pesada  y  enojosa,  màxime  cuando  esta  Bibliografia  abarca,  como 
la  nuestra,  seis  siglos  de  investigación.  Porque  es  evidente,  y  esta  verdad  la 
conocen  mejor  que  nosotros  los  bibliógrafos  encanecidos  en  el  oficio,  que,  si 
siempre  resulta  pesado  confeccionar  el  Catalogo  de  las  obras  que  se  hallan 
en  una  biblioteca  determinada,  no  obstante  tener  los  libros  à  la  mano,  se  acen- 
túa  mas  la  pesadez  y  la  cuestión  varia  de  aspecto  cuando  se  trata  de  escribir 
la  Bibliografia  de  una  lengua  que,  cual  la  valenciana,  tantos  escollos  ofrece, 
porque,  ademàs  de  no  tener  nosotros  ejemplares  de  buen  niümero  de  obras 
antiguas,  las  pocas  que  se  conservan  son  rarísimas,  habiendo  ido  à  parar  mu- 
chas  de  ellas  à  las  bibliotecas  extranjeras,  sin  duda  porque  en  extranas  tie- 
rras  han  sabido  apreciar  meior  que  nosotros  las  inestimables  joyas  de  la  unti- 
gua  y  esplendorosa  literatura  valenciana. 

Y  habiendo  tantas  obras  diseminadas  y  tantas  otras  lejos  de  la  pàtria,  de 
algunas  de  las  cuales  apenas  si  tenemos  una  incompleta  nota  bibliogràfica, 
(icómo  reunir  los  datos  completos  de  todas?  Para  ello,  nada  mas  fàcil  que 
echar  mano  de  las  obras  de  los  bibliógrafos  valencianos  que  nos  han  prece- 
dido,  para  poder  saciar  la  sed  de  nuestra  investigación.  Però  jvano  intento! 
D.  Nicolàs  Antonio  y  Pérez  Bayer,  en  la  Hispana  Vetus  é  Hispana  Nova, 
en  sus  originales  notas  bibliogràficas,  que  abrazan  todas  las  regiones  espà- 
fíolas,  nos  suministran  datos  de  algunas  obras  valencianas,  tan  lacónicos  é 
incompletos,  que  apenas  si  sirven  para  hacernos  cargo  de  la  importància  de 
tales  obras.  Fr.  José  Rodríguez,  en  su  Biblioteca  Valenciana,  y  el  doctor 
D.  Vicente  Ximeno,  en  sus  Escrit  ores  del  Rey  no  de  Valencià,  reproduciendo 
las  niismas  notas  bibliogràficas  é  incurriendo  generalmente  en  las  mismas  omi- 
siones  y  errores  de  Nicolàs  Antonio,  bien  que  mucho  se  debe  à  su  investí- 
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gación,  hacen  una  Bibliografia  de  las  obras  valencianas  que  citan,  asaz  in- 
completa y  deficiente.  Mas  moderno,  ampliado  y  verídico  Fuster,  que  ha  co- 
piado  en  su  Biblioteca  valenciana  pàrrafos  enteros  de  las  notas  que  Cerdà  y 
Rico  puso  al  Canto  del  Túria  en  la  Diana,  de  Gil  Polo,  corrige  algunos,  no 
todos,  los  errores  de  Ximeno  y  por  ende  de  Nicolàs  Antonio  y  Rodríguez,  su- 
ministràndonos  notas  mas  extensas  de  las  obras  valencianas  que  cita,  prueba 
fehaciente  de  haber  visto  y  hojeado  muchas  de  ellas.  Llombart,  que  después 
de  Carlos  Ros  ha  pretendido  hacer  revivir  en  el  ultimo  tercio  del  pasado  si- 
glo  XIX  el  alma  de  la  lengua  valenciana,  hubiera  podido  proporcionarnos  à 
poca  diligència  en  Los  fills  de  la  Morta-Viva  una  Bibliografia  casi  completa 
de  los  autores  de  los  siglos  xviii  y  xix  que  trata;  però  su  obra,  con  parecer 
tener  otras  pretensiones,  resulta  para  nuestro  intento  quizàs  mas  deficiente 
todavía  que  las  de  Ximeno  y  Nicolàs  Antonio.  Otro  tanto  podemos  decir  de 
la  Bibliografia  Valenciana  últimamente  publicada  por  D.  Eduardo  Genovés, 
porc[ue  no  responde  à  los  fines  de  la  moderna  Bibliografia  y  por  hallarse 
ademàs  plagada  de  equivocaciones  y  omisiones.  jAsí  hase  entendido  la  bi- 
bliografia, salvo  raras  excepciones,  desde  Nicolàs  Antonio  hasta  Genovés, 
el  ultimo  bibliógrafo  valenciano! 

Unicamente  tres  bibliófilos,  Salvà,  con  su  Catalogo,  Gallardo,  con  su  En- 
sayo,  y  Serrano  Morales,  con  su  Diccionario  de  las  imprentas  en  Valencià, 
hannos  proporcionado  notas  bibliogràficas  completas  de  algunas  obras  clàsi- 
cas  de  la  literatura  valenciana.  Y  ahora  que  nos  ocupamos  de  Salvà,  hemos 
de  condolernos  en  lo  mas  hondo  de  nuestro  corazón  de  valencianos,  que  la 
apatia  é  indiferència  de  nuestros  compatriotas  haya  sido  causa  de  que  su  se- 
lecta librería,  compuesta  en  su  mayor  parte  de  autores  valencianos,  haya  ido 
à  enriquecer  las  bibliotecas  extranjeras,  privàndonos  de  un  manantial  tan 
inagotable  de  libros  para  la  bibliografia  valenciana.  Fuera  de  Salvà,  Gallar- 
do y  Serrano  Morales  y  de  otros,  muy  pocos,  cuyos  nombres  aparecen  al  pie 
de  las  notas,  lo  demàs  de  la  Bibliografía  es  labor  nuestra.  Labor  que  nos  ha 
ocupado  màs  de  dos  lustros,  y.que  hemos  realizado  cada  dia  con  mayores 
alientos,  no  obstante  nuestras  muchas  ocupaciones  particulares,  robando  ho- 
ras  al  sueno  y  à  las  honestas  recreaciones  del  hogar. 

Ciertamente  que  no  era  misión  nuestra  el  acometer  semejante  empresa. 
Modestos  obreros  de  la  pluma,  ni  sonar  podíamos  en  escribir  una  obra  de  la 
importància  y  volumen  como  la  presente  Bibliografía.  Però  nuestro  entu- 
siasmo, nuestro  juvenil  ardimiento  y  nuestra  laboriosidad,  han  pesado  màs  que 
la  convicción  que  teniamos  de  nuestra  insuficiència  en  la  balanza  para  la  rea- 
lización  de  esta  obra.  En  ella  no  hay  períodos  grandilocuentes  ni  se  ballarà 
una  crítica  severa  de  las  obras.  A  los  vuelos  de  la  elocuencia  suple  la  modès- 
tia de  los  conceptos,  y  al  juicio  critico,  nuestro  honrado  y  sincero  parecer. 
Otros,  màs  ilustrados,  hubieran  escrito  mejor  y  con  màs  provecho.  Nosotros, 
màs  que  un  monumento,  ofrecemos  unos  bloques;  bien  lo  sabemos.  Però  no 
todas  las  empresas  han  de  reservarse  à  los  genios  ni  à  los  grandes  talentos. 
Bueno  es,  por  otra  parte,  que  los  jóvenes  se  inicien  en  empresas  de  esta  índo- 
le, para  corregir  con  el  estudio,  el  tiempo  y  la  experiència  los  yerros  de  que 


-  ,3- 

adoleciercn  sus  obras.  Esta  empresa,  por  su  índole,  dicho  se  està  que  ni  exi^íc 
talcnto  ni  ^enio  para  llevaria  a  cabo.  Lo  único  (|ue  re(juiere  es  vocación  y  cons- 
tància, i  Ah!  jCuànto  se  hubiese  solazado  niiesiro  e.s|)irilu  y  alegrado  nucstro 
corazón  si  hubié.semos  tenido  la  dicha  de  liojear  todo  el  rico  arsenal  de 
obras  escritas  en  Icnj^ua  valenciana!  Rntonces,  joh!,  entonces  hubiéramos 
ronvcrtido  esta  HfnMOtíHAKfA  en  BinMOTiXA  ük  la  lengua  valenciana,  en  la 
fjue  Imbiésemos  exlraciado  la  flor.  la  esenria  de  todas  las  obras  impresas  en  la 
arinoniosa  Icn^íua  de  San  Vicente  Ferrer,  levantando  así  un  rico  >  ^allardo 
iTionumcnto  Hterario  que  senalara  a  las  liceneraciones  futuras  el  sendero  tra/a 
clo  por  nuestros  clasicos  y  contemporaneus  escritores  y  poetas.  Esta  es  nuesira 
aspiración  y  à  ella  enderezamos  nuestros  esfuerzos.  Si  no  log^ràramos  verla 
satisfecha,  con  ella  descenderíamos  à  la  tumba.  Al^^o,  emperò,  henio.<ç  hecho 
en  estc  scntido.  jiarticnlarmcnU'  en  las  obras  del  sipflo  xix.  en  que  cl  tiempo  y 
la  ocasión  nos  han  sido  favorables.  EUu  da  una  li^era  idea  de  lo  conveniente 
que  hubiese  sido  el  hacerlo  en  todas  las  obras  comprendidas  en  esta  Biblio- 
grafía. 

Esto  decíamos  cuando  en  1905  presentamos  esta  obra  al  concurso  publico 
convocado  por  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid.  Afortunadamente,  el  pre- 
mio que  nos  ha  concedido  esta  docta  Corporación  y  la  mayor  cantidad  de 
tiempo  que  henios  podido  destinar  à  estc  trabajo,  hanos  animado  a  ampliar 
en  cuanto  nos  ha  sido  posible  estàs  notas  bibliogràficas,  llevando  à  la  pràctica 
en  parte  nuestro  bello  ideal  de  ofrecer  à  nuestros  lectores,  no  solo  la  Biblio- 
GRAFÍA.  si  que  ademàs  una  selecta  Biblioteca  de  la  lengua  valenciana. 

No  pretendemos  en  este  lig^ero  preàmbulo  hacer  un  estudio  de  la  impor- 
tància suma  que  entraria  para  la  lengua  y  la  literatura  de  un  pueblo  el  cono- 
cimiento  de  la  bibliografia.  Es  cosa  sabida,  por  haber  sido  harto  repetida, 
que  la  bibliografia  es  un  auxiliar  poderoso  de  la  literatura,  de  las  ciencias  y 
de  las  artes,  así  como  el  conocimiento  y  estudio  de  esta  rama  del  saber  huma- 
no  presta  cada  dia  nuevos  y  poderosos  elementos  à  la  riqueza  y  pulimento 
de  una  lengua.  Por  esto  no  nos  detendremos  en  hacer  resaltar  la  importància 
de  nuestra  obra.  Por  otra  parte,  no  abrigamos  la  presunción  de  que  en  esta 
BiELTOGRAFÍA  SC  hallan  anotadas  todas  las  obras  que  han  visto  la  luz  pública  en 
lengua  valenciana.  Abarcarlo  todo  es  punto  poco  menos  que  imposible.  Por 
nuestra  parte,  no  hemos  hecho  màs  que  empezar  la  grande  obra  de  la  bibliogra- 
fia valenciana.  Las  bibliografías  podran  ser  màs  ó  menos  extensas,  però  nunca 
completas.  Otros  vendran  que  hermosearàn  y  completaran  nuestra  obra. 

En  la  presente  Bibliografía  hemos  prescindido  de  anotar  las  obras  ma- 
nuscritas,  concretàndonos  únicamente  à  las  impresas.  Las  obras  que  no  lle- 
van  nombre  de  autor  ni  pueden  considerarse  como  anónimas,  las  hemos  ano- 
tado  en  la  letra  à  que  corresponde  el  titulo  de  las  mismas. 

Hemos  de  hacer  observar  que  habiendo  dividido  nuestra  obra  en  siglos, 
no  se  crea  por  esto  que  en  cada  uno  de  ellos  se  ballen  únicamente  anotada? 
las  obras  impresas  en  él;  si  la  primera  edición  de  un  libro  ha  sido  hecha. 
por  ejemplo,  en  el  siglo  xv  y  à  la  cuíil  han  seguido  otras  en  siglos  suce- 
sivos.  estàs  últimas  figuraran  en  el  citado  siglo  xv  à  continuación  de  la  pri- 
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mera  eclición,  con  el  fin  de  que  en  un  momento  podamos  conocer  todas  las 
ediciones  que  del  libro  se  han  hecho.  Ademàs,  se  da  el  caso  de  que  algunos 
autores  figiiran  en  dos  siglos  distintos,  lo  cual  es  debido  à  que  habiendo  pro- 
ducido  varias  obras,  las  prinieras  ediciones  de  éstas  han  sido  hechas  en  dis- 
tintas  centurias,  y  por  esto  toda  edición  posterior  à  la  primera  se  halla  ano- 
tada à  continuación  de  esta  en  la  centúria  à  que  pertenece. 

Cuando  su  importància  lo  ha  exigido,  hemos  incluido  también  en  esta 
BiBLiOGRAFÍA  aquellas  obras  que,  à  pesar  de  estar  escritas  en  lengua  distinta  à 
la  valenciana,  contienen,  no  obstante.  un  regular  número  de  composiciones 
ó  notas  de  este  idioma. 

Habiendo  sido  premiada  esta  obra  en  el  concurso  publico  celebrado  en 
1905  por  la  Biblioteca  Nacional,  como  ya  hemos  dicho,  y  no  habiendo  sali- 
do  à  luz  hasta  el  presente  ano,  por  hallarse  otras  obras  en  turno  de  priori- 
dad,  hemos  adicionado  à  la  misma  las  noticias  bibliogràficas  de  las  obras 
que  han  visto  la  luz  pública  hasta  el  momento  de  su  impresión. 

No  terminaremos  estàs  líneas  sin  hacer  constar  antes  la  expresión  de  nues- 
tro  sincero  y  profundo  agradecimiento  à  la  distinguida  senora  viuda  del  edi- 
tor valenciano  D.  Emilio  Pascual;  à  los  malogrados  bibliófilos  D.  José  E.  Se- 
rrano y  Morales  y  erudito  canónigo  é  historiador  Dr.  D.  Roque  Chabàs,  de 
Valencià;  à  D.  Manuel  Rico,  estudioso  cronista  de  Alicante;  à  D.  Cayetano 
Huguet  Breva  y  D.  Salvador  Guinot  Vilar,  entusiastas  valencianistas,  ambos 
de  Castellón ;  al  eminente  y  llorado  poeta  catalàn  Jacinto  Verdaguer ;  à  don 
Juan  Bautista  Batlle,  dueno  de  la  librería  "L' Arxiu";  à  D.  Eudaldo  Cani- 
bell,  jéfe  de  la  Biblioteca  pública  Arús;  à  D.  Jorge  Rubió  y  Balaguer,  di- 
rector de  la  Biblioteca  Nacional  catalana ;  à  D.  Juan  Almirall,  entusiasta  co- 
leccionista  del  teatro  y  coloquio  valencianos ;  à  D.  Antonio  Bulbena,  literato ; 
D.  Macario  Golferichs,  D.  Jaime  Massó  y  Torrents  y  D.  Salvador  Babra,  bi- 
bliófilos distinguidos,  todos  de  la  Ciudad  Condal,  por  el  valioso  concurso  que 
nos  han  prestado  para  la  redacción  de  la  presente  Bibliografía,  poniendo  à 
nuestra  disposición  las  obras  de  sus  selectas  bibliotecas  y  facilitàndonos  el 
estudio  de  las  mismas. 
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ínos  integro  por  la  rarcza  del  cjcmplar,  único  hoy 
conocido,  en  cl  rccto  de  la  hoja  que  stgue  à  la  de 
portada,  signat,  a  jj  (i) : 
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los   cossos  humans   pastura   mas  altres   li- 
natges  e  natures  de  animals  per  que  desi- 


(i)  Si  bien  en  ia  transcripción  de  los  textos 
hemos  procurado  ser  rigurosaraente  exactos,  he- 
mos  dejado  de  usar,  sin  embargo,  algunos  signos 
tipogràficos  que  hoy  estan  en  desuso,  tales  como 
las  fi  //  largas,  tan  fàcUes  de  confundir  con  las 
ffef,  las  d  y  Jl,  e^ç, 


gos  socórrer  ala  comuna  necessitat  tat  com 
me  ha  consentit  mon  enginy  segons  que  dc- 
prench  de  aquesta  pscnt  epidèmia:  estime 
^  segons  sentencia  dels  as- 

trolechs  metges  e  séyals 
venir  per  lo  cel:  e  segós 
se  lig  per  Tholomeu:  que 
si  nosaltres  no  podè  scu- 
sar  les  actions  o  influxos 
del  cel  ab  regimèt  e  bona 
vida  podem  dispondre  nos- 
tres cossos:  ental  manera 
que  tindran  resistència  qu<í 
inèys  o  no  gens  rebran 
ax^juelles :  e  aço  farà  nostre 
regimèt  preseruatiu:  prin- 
cipalment preseruant  la- 
nima  ab  conctrictio  ]  con- 
fessió I  e  esmena  de  nos- 
tra mala  vida:  prenen: 
nqueil  gloriós  pa  dels  àn- 
gels ço  es  lo  preciós  cors 
de  nostre  senyor  Jesuchrist 
deu  nostre:  e  açous  su- 
plich  se  faça  en  lo  prícipi 
de  la  cura.  E  aps  recórrer 
al  orde  medecinal  segons 
l)er  sos  propris  capítols  se 
lig:  dels  quals  aquest  es 
lo  primer. 

E  venít  ala  part  preser- 
uatiua  la  qual  sta  en  la 
bòdat  del  ayre  enla  dispo- 
sició deies  viandes  ]  e  del 
heure  del  dormir  |  e  del 
\  etlar  del  mouimèt  e  del 
lepos  dels  accidéts  deia 
anima :  deia  replexio  ]  e  del 
buydamét.  E  perquè  |  lay- 
re  es  dotat  de  vna  virtut 
celestial  per  la  qual  altera  los  cossos  nostres  1 
e  tot  lo  que  circunda.  Es  mester  primera- 
ment se  parle  de  sa  disposició :  elegint  loch  ! 
vila  I  o  ciutat  j  de  bon  ayre  ho  no  si  muyren 
ab  còmoda  habitació:  e  encara  alterada  ab 
fum  de  romer  |  ginebre  |  ambre  |  xilo  aloes  I 
çiper  I  estorachs :  e  aquestes  coses  semblants 
çn  lo  iuern:  e  en  lo  stiu  ab  vinagre  canyes 


-19- 


e  imirta  o  cojk•s  f|uc  alterí  sa  maliria.  \i  qui 
fiiKÍni  scfíuiíit  li)  vulgar  vaga  seu  lúyn :  c 
prest  hi  lo  retorn  laiit  tart  cò  inixa.  K  sobre 
tot  ffuardes  <lc  conumiíar  al)  f^vuis  infecte»: 
c  que  viu  |  gueii  de  loeh  infecte:  com  w:  «ia 
vist  iHT  tal  (K'casio  moltes  ciutats  e  viles 
venir  en  f^ran  rnyna  sej^ons  se  cotnproua  per 
l.irj;>^ue.s  exi)erieneie.s:  .seus;int  lo  que  los  doc- 
tors largamenl  dcduexè:  del  ayrc  com  de 
viia  <leles  coses  no  naturals.  |  E  per(|ue  no 
'M'ste  indetcrmcnat  quía  manera  de  loch  se 
Icjjira:  es  ma  intenció  no  sicn  muntàyes  ne 
loelis  alts:  perq  la  infe^'tio  stime  venir  per 
lo  cel :  e  (luant  mes  hi  seriem  prop  tant  seriè 
mes  disix>sts  ala  infectio  o  dans  dels  influ- 
xos celestials:  ni  loehs  marfíalenclis  pcrc|ue 
layrc  es  hüit  c  «Ií>-ik>>-i  ;ii><i<lri(Iur;i :  ^itio 
lüolis  migàçcrs. 

VV.L   PA   lí   DEL  VI 

Ucnint  ales  viamles  lo  pa  sia  de  formcnt 
net:  c  ben  pastat  c  quiti  de  sej^o  e  mingan- 
Ceranient  cuyt :  pcríjuc  si  molt  se  cohia  tïdra 
(Hspositio  de  engenrar  humors  cremades : 
c  per  consegüent  seria  aparell  per  ala  pesti- 
lència :  c  ques  menge  lo  primer  dia  ques  pas- 
tarà o  lo  segon  si  serà  pos  |  sible. 

DELES  CARNS 

Les  carns  sien  de  moltó  primal  tendre  e 
le  bona  pastura:  o  cabrit  de  llet  |  vedella  | 
gallines  |  capons  tèdres  |  perdius  |  franco- 
lis  I  colomins.  E  del  enterior  de  aquests 
animals  sols  deies  gallines  e  capons  menia- 
reu  lo  fetge  la  ouera  e  no  aldre.  Carn  de 
porch  fresqua  o  salpresa  de  poch  se  pot 
mengar:  special  del  saluatge  perquè  es  j 
carn  que  te  méys  superfiuitats  e  tàt  es  de 
mes  digestió. 

DELES  SALSES 

Salses  ab  les  quals  les  carns  se  preparen 
0  ]  per  corregir  algüa  malicia  delies:  o  per- 
què al  apetit  sien  mes  agradables :  car  tant 
com  son  |  mes  acceptes  al  apetit  lo  ventrell 
pus  fàcilment  les  digereix.  Hi  podè  se  ppa- 
rar  ab  such  de  ma  |  grana  de  taròga  de  pòsir 
o  de  agras  ab  vna  poqua  de  càyella  o  çucre 
squiuàt  pebre  gïgibre  |  çlauells  |  per  la  gran 


calor  que  tenen,  íut  <;afra  se  (  pot  pratiquar 
perquè  te  gran  cordialitat:  e  propri  ]H•r 
aquest  tcmp»:  e  si  voircu  algúa  salsa  blcjut 
de  amctics:  aço  »era  eu  vontra  clcctio.  Al  ' 
tres  maneres  <lc  viandes  axicom  amido  sè- 
mola ab  Iot  de  aínetlcH  c  çucrc  c  vna  i>oqua 
de  canyella  pcniuc  guardc  Ics  huniors  que 
nos  podrix(|uen.  Caldo  de  cíurons :  spinachs : 
bledes :  lx)rratges  Ictugues  verdolagues  tot  sr 
pot  nrcngar  puix  que  sia  de  terra  satia :  car 
de  terra  infecta  |  i>er  la  tcndror  que  tenen 
facilmét  se  porien  corrompre.  Caldo  de  naps 
caldo  de  cols  i)odeu  |  mengar  sols  \H:r  lo 
sguart  que  tenen  de  clarifi  ]  car  la  vista.  K 
la  carn  sia  tota  bolltda  per  la  maior  part. 

DEL    FOKMATGE 

J.et  e  formatge  fresch  e  salat  deucu  squi- 
uar  en  |  aquest  temps  ifectc:  car  no  sols 
ho  mostra  la  experiència :  mas  encara  o  có- 
dempna  tota  la  scola  nostra :  encara  que  al- 
gims  han  volgut  dir  que  alguns  formatges 
se  porien  exceptar:  com  de  mallorqua  e  de 
altres  i)arts  bones.  Però  vn  famós  «loctor 
nostre  diu :  que  si  algú  feris  la  pestilècia  lo 
dia  que  mengas  formatge :  no  sols  tindria  \ 
per  dificil  la  cura :  mas  per  impossible.  E 
ab  tal  perill  no  conselle  anègu  ho  experi- 
mète. 

DELS  PEIXOS 

Dels  peixos  perquè  la  sglesia  catòlica 
molts  dies  nos  aparta  del  hus  deia  carn: 
axicom  la  quaresma  los  quatre  tèps:  e  al- 
tres deiunis  manats  serà  nuester  mes  stendre 
la  ploma :  perquè  son  coses  que  interessen 
los  beneficis  deia  anima:  los  quals  en  tos- 
temps  se  deuen  mes  mirar  que  los  del  cors. 
Que  no  sols  los  doctors  catholichs  nos  amo- 
nesten a  catòlica  e  deuotament  viure  mas  los 
doctors  arabichs  nos  consellen  que  façam 
pau  ab  nostre  senyor  deu  :  qui  sols  cura  totes 
malalties.  E  axi  lo  Fricholo  de  florèça  no  ha 
volgut  oblidar  la  oració  del  glíos  sact  Se- 
bastià qui  moltes  prouïcies  e  terres  se  lig 
hauer  defésat  de  aquest  diuinal  flagel :  ab  lo 
còtinuar  aquesta  sancta  oració. 

Omnipotens  sempitene  deus :  qui  precibus 
et  meritis  martiris  tui  sacti  sabastiani  quan- 
dam  generalem  pestern  hominum  mprtiferam 
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l«euocasti :  tribue  qucsumus  vt  ï  similj  peste 
te  fideliter  jiiuocantes:  in  tua  misericòrdia 
confidunt:  ciiis  ])recjl)us  et  meritis  ab  ipsa 
et  ub  omui  tribulatione  liberentur.  Per  do- 
minum  nostrum  ihesuni  cristum  filius  tuuni : 
qui  tecum  viuit  et  regnat  in  vnitate  si)iritus 
sanoti  <leus.  Amen. 

E  calle  moltes  deuocions  particulars :  per- 
què scrich  a  catholichs  los  quals  per  sò  cos- 
tume  forma  de  benuiure  les  tené  per  recor- 
danies.  E  tornant  a  nostre  preposit  sia  clet 
peix  de  mar  si  sentrobara  chic  ab  squata 
com  nosaltres  tenim  tot  peix  de  boHg  fugint 
tonyina  frcsqua  |  anguiles  e  peix  destanys 
e  riberes  grosses  e  f angoses :  cotinguen  pro- 
prietat  de  fàcilment  corrópres.  Encara  que 
lo  ventrell  graciosament  los  accepte :  los 
grossos  per  la  viscositat  de  sa  natura  son  1 
molt  dampnosos.  E  sobre  tot  sien  peixos 
no  I  uells:  los  quals  los  peixcadors  per  sa 
gran  consuetut  coneixen.  E  ó  sefa  en  les 
prouincies  ben  regides :  com  venecià :  que 
en  caseu  dels  quatre  temps  de  lany  los  peix- 
cadors tenen  peix  propri  per  ala  natura  de 
aquell  temps :  tenint  ànsia  que  sien  preparats 
ab  sal  e  aygua  e  sobre  tot  hun  |  poch  mesos 
en  sal  perquè  aquella  supèrflua  viscositat 
sen  scorrega.  E  de  aygues  dolces  clares  cor- 
rents per  lo'chs  pedrosos  o  àrenosos.  E  les 
riberes  encars  que  sien  bones  nos  peixquè 
prop  les  ciutats :  per  les  inmundicies  que  y 
decorren.  E  lo  aparell  si  fer  se  pora  sia  en 
bra  ses.  E  sius  serà  agradable  aquesta  pol- 
uora  canyela  |  gingebre  |  clauells  ]  e  safra 
en  lo  juern:  en  lo  stiu  vinagre:  ans  es  ma 
intenció  lo  vinagre  sia  comú  al  peix  axi  en 
lo  iuern  com  en  lo  stiu  per  la  proprietat 
que  te  de  remoure  la  viscositat  del  peix : 
tots  los  peixos  salats  son  contraris :  e  per  la 
agudea  sua  preparen  los  humors  a  corrup- 
ció :  e  calor  |  stranya :  si  per  gràcia  de  apetit 
nos  consenten.  E  sobre  tot  nos  menge  pell  o 
cuyro  de  negun  peix.  E  la  part  mes  sana 
segons  alguns  es  la  |  quoha:  perquè  es  la 
part  mes  exercitada. 

DELES    FRUVTES 

Uenít  ales  f ruytes :  encars  que  medicinal- 
nièt  per  auctoritat  del  Rassis:  qui  recita  lo 


pare  de  Halie  per  no  hauer  mègat  fruyta 
fresca,  jamés  encorregue  en  malaltia  algu- 
na :  aus  tcrts  los  dies  de  sa  vida  de  totes  ma- 
lalties fonch  preseruat.  E  mort  son  pare 
rompuda  la  obliguacio  méja  fruyta  fresca : 
e  axi  f ebrega  de  febres  podrides :  e  de  altres 
febres:  per  bon  se  poría  scloure  tot  lo  hus 
deia  fruyta.  Però  mirant  la  habundancia 
consuetut  e  diuersitat  de  tàta  fruyta  de 
aquesta  inclita  ciutat  e  regne :  algunes  ne 
scriure  de  les  quals  trindreu  libertat  segu- 
raniét  poder  mègar.  Com  son  aquelles  que 
en  bona  terras  cullen :  e  naturalment  se 
madiaren  no  ab  artifici  ne  ab  multitut  de 
fem:  com  sien  molt  aparellades  a  podrir  se : 
e  son  pomes  peres  preçechs  melós  albude- 
ques  nesples  madurades  en  larbre  castanyes 
amelles  auellanes  oliues  verdes :  perquè  te- 
nen proprietat  de  confortar  lo  ventrell: 
beuét  après  vn  poch  de  vi  blanch  amerat: 
encara  que  sia  parer  de  alguns  se  deu  beure 
aygua:  los  preçechs  emperò  preparats  ab 
vi  vermell  e  après  lo  past:  perquè  fan  de- 
uallar  la  vianda  al  sol  del  ventrell :  e  millor 
se  celebra  la  digestió.  E  la  |  quantitat  que 
sen  mengara  sia  poqua.  E  tenè  altre  esguart 
que  corregexen  la  malicia  del  ale :  e  prouo- 
quen  simplament  lo  dormir.  Les  auellanes 
torrades  ab  poqua  sal :  e  les  nous  ab  vna  figa 
en  deiu :  o  ans  del  past  defencen  de  tota  lev 
o  natura  de  veri.  Codonys  pomes  peres  con- 
fites ab  çucre  e  mel  se  poden  segurament 
mengar.  Codonyat  de  mel  o  carn  de  codony 
de  sucre  se  pot  mengar  e  après  lo  past. 

Deia  obseruança  del  menjar  e  del  beure. 

Uolent  seguir  lorde  damunt  offert  es 
mester  se  diga  la  obseruaça  del  mengar  e 
del  beure:  e  no  sols  per  alenar  la  set:  mas 
perquè  la  vian  |  da  mes  perfectament  se 
puxa  di  j  g'erir:  e  fàcilment  penetre  per  los 
membres.  E  no  bega  nègu  sinó  presa  la 
maior  part  deia  refectio:  esquiuant  diuersi- 
tat de  vins  en  hun  past  lo  que  beureu  sia 
partit  en  moltes  vegades  e  |  no  tot  en  vna : 
com  miolts  pratiqu^en  e  costumé  de  beure : 
car  quant  mes  son  les  vegades  pus  j  facilmet 
es  la  vianda  digesta:  dexant  tots  vins  dol- 
ços :  com  mosquat  ]  cuyt  |  clarea  I  3TDOcras  | 
vernacha  I  maluesia  !  e  semblants.  E  si  algú 


]KV  cosuclul  o  per  altra  via  ne  volia  pédrc 
mil  pocli  al)  viia  turraüa  t>ia  en  lu  j>riiii.°i|)i 
ilcla  l.'uila:  car  après  lo  past  per  sa  suplilitat 
íaricii  passar  la  vianda  crua  ans  do  sa  cuin- 
plida  dij^cstio:  encara  |  que  alguns  pratiquen 
lo  roiiliari:  lo  (jue  tota  j  iiUMLi-ina  reproua. 
Car  si  algú  tenia  lo  íetgu  j  calt  tiraria  lo 
fetge  lo  vi  dolg :  e  causaria  opilacions:  lo 
|iic  per  al  temps  seria  danipnos.  l'er  hon  se 
(jiiclou  en  lo  principi  se  pot  beure  lo  vi 
iiitich  puix  tcnipradainent  se  bega:  e  en  la 
ii  vi  de  plantes  e  tlacli.  Lo  J<asis  ental  leinps 
tot  I  vi  squiua:  loant  beure  lo  vinagre:  però 
porias  comportar  en  viia  regió  molt  calda: 
lo  (|ue  asi  I  no  tendria  locli :  mas  puix  se 
In'ga  ab  mesura  c  ab  les  retgles  damunt 
rrites  es  lo  que  segu  |  rament  se  pot  i)ra- 
ti(iuar  e  sens  perill. 

DEL  VETLAR  E  DEL  DUKMIR 

Escrit  lo  regiment  del  beure  e  viandes: 
<('guir  se  ha  del  dormir  e  vetlar:  perquè 
pres  lo  repòs  deies  potencies  sensitiues  la 
ti  del  dormir  es  recloure  lo  calor  atotes  les 
partes  interiors  perquè  millor  se  puxa  la 
digestió  celebrar.  E  degu  no  dorma  si  dos 
hores  no  seran  passades  après  lo  past :  e 
serà  la  vianda  deuallada  al  fondo  del  venr- 
tell  (sic) :  aquest  es  lo  tèps  comú  quasi  atotes 
les  complexiüs :  e  aço  se  pot  fer  ab  hun  poch 
de  exercici  temprat.  E  quant  vos  posareu 
adormir  tindreu  lo  cap  alt  vn  poch  |  e  sobre 
lo  costat  dret:  e  aps  sobre  lo  sqrre:  e  tor- 
nar sobre  lo  dret :  e  axi  finar  lo  dormir : 
oar  aquesta  forma  dle  dormir  millor  porta 
la  vianda  al  fòdo  del  ventrell  que  altra  nè- 
guna.  E  negu  nos  leue  si  lo  sol  no  serà  èxit 
perquè  les  vapors  multiplicades  en  la  nit 
sien  resoltes.  E  altra  raho  que  deia  natura 
del  calor  es  sempre  muntar :  c  com  lo  fetge 
-ia  dauall  lo  ventrell:  lo  calor  del  fetge 
nmntant  confortant  lo  calor  del  ventrell 
liaiuda  adigerir:  segons  nos  mostra  la  ex- 
periécia  dequalseuol  vexell  que  stiga  so- 
bre lo  foch  lo  q  no  faria  sobre  lo  sqrre. 
Lo  spay  del  dormir  pot  ésser  de  .vij :  a 
.viij.  hores:  e  lo  sèyal  q  al  despertar  nous 
sentau  en  lo  cors  j  e  membres  grauitat 
nenguna :   e  quant  se  sent  axi  aleugat  le- 


ventrell:  c  es  caus'i  de  multiplicar  supcr- 
íhiitats  ncuinaliqucs.  E  altres  dant  c  dcscca 
lo  cors  cl  refreda:  c  sia  de  nit  e  no  de  dia: 
car  lo  dormir  de  dia  »c  )  reproua  jkt  los 
doctors  si  ia  iiu  si  obscrua  atiga  consuetut 
q  es  altra  natura.  K  lo  lit  (k  l)ona  lana:  c 
ben  cubert.  E  si  iwssíble  sora  la  cubcrta 
tenyida  en  grana  ]X'rque  es  conforme  a 
nostre  calor  natural. 

K  quàt  vos  leuareu  de  dormir  perquè  lo 
calor  se  viuiíique  es  mester  v.sar  de  algun 
temprat  exercici :  encara  que  alguns  pari- 
sihenchs  lo  condempnen :  emperò  aço  se  enté 
del  destemprat:  perquè  tjrant  molt  ayrc  in- 
fecte mes  prest  se  poria  encorrer  la  pestilé- 
cia:  c  la  sanitat  se  conserua  ab  mesura  del 
mouimét  e  del  rqjos:  axi  squiuant  joch  de 
canyes  |  pilota  |  e  altres  exercicis  militars 
que  molt  porien  noure.  Car  diu  lo  Fulgèci 
c|ue  lo  exercici  es  cóseruacio  deia  vida  húana 
c  del  calor  natural  lima:  deies  superíiuitats 
consumpció  esforçador  deies  virtuts:  guany 
del  temps:  enemich  del  oci:  e  goig  del 
joüet  I  e  vellea.  E  aquell  sols  se  abstimga 
del  exercici  qui  vol  freturar  deia  salut  e 
abreugar  la  vida:  e  qui  fer  lo  volra  façal 
ans  del  past :  e  aps  la  vianda  repose :  e  poch 
après  passege  aseguradament :  e  aço  quant 
al  exercici. 

Uenint  als  accidèts  deia  anima  examinant 
quina  força  tenè  enla  cóseruacio  deia  sani- 
tat tots  los  doctors  ho  testifiquen :  e  la  ex- 
periència ho  ensenya :  car  la  ira  |  amor  , 
goig  I  lo  cors  escalfen  j  temor  j  tristor  |  an- 
gustia  I  lo  refrede.  E  clar  se  mostra  de  molts 
qui  per  ira  e  altres  accidents  son  vèguts  en 
largues  malalties  |  e  altres  son  morts  per 
alegria :  com  recita  lo  putarquo  de  viris  illus- 
tribus  enla  vida  de  camilla  de  aqlla  dona 
romana :  e  altres  ne  han  aconseguida  sani- 
tat: com  se  Hg  de  aquel  caualleros  Duch: 
que  quasi  consumpt  per  falta  del  calor  na- 
tural: hü  famós  metge  lo  guari  ab  recort 
de  coses  passades  prouocahtli  ira  tan  grà 
que  enfortit  lo  calor  natural  lo  guari.  E 
de  molts  quartanaris :  special  de  hu  que  cre- 
mant se  la  casa  tement  ell  nos  cremas  salta 
per  vna  finestra :  e  acampant  del  foch  guari 


iilí 


(Icla  quartana.  É  perço  los  deu  hom  fugir 
en  tots  temps  e  mes  en  tal  com  aqst,  ans 
es  necessari  procurarse  delits  e  altres  pèsa- 
ments  agradables  confortants  lanima  e  cla- 
rificant lo  sperit  del  cor  com  los  accidèts  deia 
anima  sien  de  aquelles  coses  que  corrompen 
la  salut  apartant  lo  pensament  deia  peste: 
cò  la  ymaginacio  porte  cas  alterant  lo  cors 
propri  nostre  car  vos  mengant  vna  pruna 
verda  ami  seme  esmuçen  les  dents  |  hoc 
encara  per  vna  fort  ymaginacio  se  puga  al- 
terar lo  cors  strany.  E  com  se  puxa  fer,  nou 
vull  deduhir  al  present:  com  sia  determc- 
nada  sentencia  de  tota  nostra  scola:  e  por 
moltes  speriencies  aprouat,  e  posant  fi  ales 
coses  no  naturals  |  parlaré  deia  replè kío 
e  buydamèt  squiuant  tota  plenitut  de  coses 
que  fàcilment  se  puxen  corrompre:  e  lo 
contrari  preserua  lo  cors  de  tot  dan:  don 
degudament  se  reprenen  aquells  que  molt  se 
humplen  com  sien  aparellats  a  dans  irrepa- 
rables ne  vulla  tan  poch  meniar  que  encorre- 
gues  algun  defalliment  e  de  dos  extres  ans 
es  de  elegir  lo  molt  que  no  lo  mèys:  com 
natura  humana  apoguida  del  temps  de  sa 
creació  e  principi  per  la  terra  ésser  aflaquida 
en  sa  virtut  no  produhint  les  coses  tan  vir- 
tuoses axi  resta  nostra  natura  aflaquida : 
per  hon  nos  coue  |  mes  meniar  que  molt 
poch :  e  axi  tenim  coses  portants  la  peste : 
e  coses  quens  ne  aparten :  les  queia  porten 
son  fam  |  fruyta  |  fatiga  j  e  moltes  se- 
ments  |  e  vents  infectes  les  quens  ne  aparte 
sagnia  |'  foch  |  fuyta  fricationsèe  fluix.  E 
sobre  tot  caseu  sia  sollicit  procurarse  [  de- 
gudes hores  benefici  de  vètre :  e  si  serà  pe- 
reosa  natura  faças  ab  algun  suppositori  o 
ab  aquesta  aiuda.  Recipe  malue  bletis  mer- 
curialis  violarum  ana  |  manipulum.  j.  fiat 
decoctio  de  qua  accipe.  librà  .j.  ï  qua  disol- 
uatur  casiefistole  [  vnçia  .j.  zucari  rubei 
vncia  semis  |  oley  violarum  vneie  .jj.  salis 
comunis  .z.j.  sia  fet  lo  crestiri  |  e  si  possible 
serà  prengas  en  dejú :  e  fine  perquè  de  aques- 
ta matèria  mes  auant  ne  parlaré. 

E  en  les  coses  damunt  dites  diligèt  regi- 
mèt  obseruar:  la  prïcipal  part  deia  preser- 
uàcio  deia  peste  se  assegura:  car  lo  queus 
fa  segurs  ab  là  diuinal  bódat  es  la  disposi- 


ció del  I  cors:  la  qual  se  aconsegueix  ab  la 
obseruàça  de  les  coses  passades.  Però  na- 
tura humana  próta  afallir  e  no  disposta  a 
negun  bon  orde  de  vida  podent  errar  ental 
forma  de  viure  he  volgut  aiustar  algunes 
medecines:  perí^ue  ab  lo  hus  |  de  aquelles 
tinguen  doblada  la  defensa:  scriuit  les  mes 
apropriades  per  ala  pseruacio  de  aquesta 
peste  o  de  qualseuol  causa  portat  la  peste: 
axi  simples  com  compostes:  deies  quals  se 
lig  lo  effecte  eèr  molt  verdader.  E  primer 
del  metridat  del  qual  los  antichs  philosofs 
hà  scrites  lahors  ïnumerables:  e  no  mèys 
deia  triaga:  les  quals  lian  portat  les  gents 
en  admiració  per  tants  sèyalats  efectes. 
Rahonant  primer  les  excellencies  e  proprie- 
tats  deies  pilloles  de  Rasis :  car  es  sentencia 
del  Ane  rortz :  que  qui  voldrà  examinar  |  les 
pillores  de  Rasis:  hi  trobarà  marauelloses 
proprietats.  E  lo  Henmeíne  en  lo  capitol 
propri  de  aceuer  diu :  qui  continuarà  pendre 
açeuer  perdies  continus  no  veurà  en  lo  seu 
cors  e  mèbres  malaltia  que  no  sia  fàcil  de 
guarir:  e  presetua  de  podridura.  La  mirra 
dien  los  doctors  q  no  sols  cossos  vius  pre- 
serua de  corrupció :  mas  encara  los  morts : 
segons  testifica  lo  bèauèturat  euangeliste  mo- 
sïenyer  sanct  Johan  a  .xix.  capitols  Ferens 
mixtura  mirre  et  aloes  quasi  libras  centu. 
Lo  çaf ra  james  altera  los  humors :  mas  con- 
seruals  segons  la  proporció  e  calitat :  e  cor- 
regeix la  podridura:  e  quanta  virtut  tinga 
en  alegrar  lo  cor:  coneix  ho  aquell  qui  res 
no  ignora:  deies  quals  se  pendra  vna  en 
deiu  cascun  dia  ab  hun  poch  de  vi  vermell 
après.  E  los  qui  nou  |  poran  pendre  conti- 
nuaran aquesta  altra:  ayguaros  dos  onçes  ] 
vi  blanch  vna  onça  j  volermeni  vna  dracma 
e  aço  tot  mesclat  e  tebeu  en  lo  juern  e  en 
lo  stiu  fret.  Laltra  es  lo  metridat:  deia 
qual  Metriades  Rey  de  ponto  vsant  lo  per 
lonchs  dies :  los  seus  membres  guanyaren 
tal  disposició :  que  prenent  vn  verí  no  li  feu 
nenguna  impressió  verinosa:  segons  se  lig 
en  les  hystories  dels  romàs:  com  per  Rom- 
peu fos  assetgat  en  lesbo.  E  moltes  altres 
coses  se  porien  scriure  |  de  aquesta  matèria 
que  les  Calle  per  no  fatigar  los  legidors.  E 
aço  mateix  obre  moltes  pedres  insignides  e 
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(lülíidcs  (Ic'Ics  mateixes  c  mai(»rs  viiims  axi- 
l'om  son  jatxintíi  <,•aíir.s  granats  c  altres  Ics 
(|uals  porcM  veure  en  los  mateixos  tractats. 

IC  (loij  se  deu  ercure :  (jue  algu  ser  |  uant 
.i(|ucst  regiment  per  molt  (jue  eonuerse  en 
lo  ayre  iK'stilencial :  se  pora  sans  rescruar 
ah  lo  auxili  <lc  nostre  sèyor  deu  jhesu  crist 
prcclis  e  intercessió  deia  glcjriossima  {sic) 
verge  niaria  nuíre  sua:  c  del  |  benauenturat 
sanct  Sebastià  gloriós  màrtir.  Però  per  falta 
de  mala  guarda  e  per  diuina  |  permissio : 
alguns  eiKorren  enla  febra  pcstilencial :  c 
serà  nicstcr  saber  la  cura  c  axis  segueix. 

Primerament  renouant  layre  deia  habita- 
ció hò  lo  malalt  stara  ab  los  i)erfuiiis  dauant 
dits:  si  serà  juern  c  sies  stiu  ab  les  coses 
del  stiu.  K  si  possible  scra  soucnt  mudar  la 
cambra  o  la  casa  ab  codicio  que  nègu  no  lia- 
bitc  en  la  casa  que  desempararà  lo  malalt 
de  dos  o  ti*es  meses : 

Segonamèt  perq  la  virtut  del  malalt  se 
debilita  molt  acausa  del  humor  verinós  e 
mal  acostumat :  es  mester  menge  poch  e 
souent:  e  les  viàdès  de  fàcil  digestió:  e  de 
molt  nodriment:  com  son  pplles  |  perdius  | 
francolíns  |  capós  tendres  e  algü  rouell  de 
ou  fresch  e  cabrit  bollit  e  rostit  e  aço  alte- 
rat ab  suoh  de  agras  |  viagre  such  de  ma- 
granes albars  e  semblants  coses :  perquè 
la  I  malicia  del  ayre  pcstilencial  altera  tot 
lo  ques  I  pot  menjar  ab  aquestes  coses  se 
repara  llet  d'e  [  ametles  |  farro  |  cuyt  ab 
lo  caldo  deia  polla :  e  si  |  volreu  algunes  bo- 
rratges  |  e  camaroges  [  o  altres  erbes:  però 
es  mester  que  siè  collides  èxit  lo  sol  per 
vna  hora  perquè  les  vapors  multiplicades  en 
la  nit  sieii  resoltes.  E  per  lo  sèblant  bós 
brous  solsit  I  piquat  ]  such  de  agras  desti- 
llàt  se  I  gons  les  dones  óg  aquesta  ciudat  e 
regne  saben  fer  com  sien  molt  expertes. 
E  si  pora  mastegar  sufficient  quantitat  d  jue 
e  sope  e  amiga  mit  prega  vna  presa  de  solsit : 
sinó  prengua  los  solsits  |  o  brous  de  quatre 
en  quatre  hores  segons  la  |  necessitat  deia 
virtut. 

É  axi  coin  serà  guarit  lo  malalt  si  serà 
dur  de  ]  ventre  sia  li  donada  aquesta  aiuda 
feta  de  sego  malües  |  e  fenoll  |  mel  ]  cuyta  | 
miga  Urna  |  e  vna  culleteta  de  sal  comüa  | 


c  vna  onça  de  K^^ipiga  c  dos  onçcs  de  oli 
eonui.  K  après  aíoii^tll  d<rl  metge  giy  serà 
sia  sagnat  segús  la  picnitut  deies  venes:  e 
la  gríissca  c  rogor  deia  orina:  e  si  no  te 
fonna  la  sagnia :  sia  purgat  de  aquestes 
pi  Hores  c  deia  beuenda  o  del  que  me«  ama- 
ra: deies  i)illores  pendra  nou  amiga  nit:  si 
vol  la  beuenda  j  i>endra  la  de  mati  ales  sis 
horese  (sic)  c  no  dormirà  aprc 

Kccipc  masse  pillularum  coctarum ;  mas- 
se  pillularum  sine  quibus  essc  noio:  ana 
.z.  scniis  cum  aqua  cndiuie  fiant  pillule  .xi. 
numero. 

Kecipe  mcdullc  cassiefistole  vnçia  .j, 
elemci  de  succo  rosarum  .z.  .ij.  mellis  rosa- 
ticolati  vnçia  semis  aqua  mercurialis  quod 
sufficit:  fiat  potus  |  tcpidus  tradatur  in 
aurora. 

Lo  cor  defora  sia  defensat  presa  vna 
cullereta  |  deia  poluora  intitulada  del  cpi- 
tima  e  .x.  de  ay  |  gua  ros:  e  .x.  de  aygua 
lK)UÍna  e  tres  de  vinagre  blancJi:  e  tot 
mesclat  estebeat  en  vna  casoleta :  seray  po- 
sat hun  drap  de  terçeneli  de  grana  si  sen- 
trobara  o  dorlàda  prima  del  gran  deia  ma : 
e  posat  sobre  lo  cor  dauall  la  mamella 
squerre.  E  có  serà  èxit  tornat  arefrescar  e 
axi  continuat  fins  ]  sia  guarit  praticant  los 
següents  cordials  enla  |  forma  ques  segueix. 

Primerament  del  condit  cordial  o  restau- 
rant: que  es  lo  següent  tantes  vegades  com 
voldrà  beure  lin  sié  donades  primer  dos  o 
tres  culleretes  ab  dos  culleretes  del  deius 
dit  julep  segueix  se  lo  cpithimia :  après  lo 
condit:  après  lo  iulep. 

LO  EPITHl.MA 

Recipe  trosiscorum  de  camphora  .z.ij.  co- 
rallo  1  rum  omnium  sandalorum  omniú  ana 
.z.j.  grana  tinctorum  .z.j.  semïs  citri  mun- 
dati  .z.  semis:  spodij.  scrupulum  -j.  mis^ 
ceantur  et  fiat  puluis. 

LO   CONDIT  CORDIAL 

Recipe  corticis  citri  conditi  cum  succaro 
conserue  buglosc:  conserue  rosafum  ana 
.z.ij.  margaritarum  jaccintorum  pulueriza- 
toruz  ana.  scrtipulum.  j.  pannornm  (sic) 
auri  nimiero  .v.  fiat  conditü  coperiatuf 
auro. 
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IX)    lULKl» 

Recipc  sirupi  ribes:  sirupi  limonum:  si- 
riipi  Hcctosiíatis  citri  ana-  vncias  .iiij.  aqua 
sosarü :  aque  acetose  aq  scabiose  ana.  vn- 
cias: iij.  vini  malorü  granatoruü.  vncias  .ij. 
misceàtur  et  fiat  iulep  cü  succaro  all)i'í'^Tf)  et 
aromatizetur  cuz  hoc  puluere. 

Recipe  pulueris  diamargaritonis :  puluis 
elec  I  tuarii  degéniis  ana  .z.j.  ligentur  i 
panno  lineo. 

E  algunes  vegades  i)ora  pèdre  vna  tau- 
leta del  present  letouari  ah  dos  culleretes 
d'e  aygua  bouina. 

LO    LETOUARI 

Recipe  sandalornm  (sia)  omnium  .z,j. 
niargaritarü  safirorum  ana  .z.  semis  offium 
de  corde  cerui  |  numero  tres  hmature  auri 
scrupulum  .j.  succari  albissimi  dissoluti  in 
aqua  rosacea  quod  sufficit  fiat  electouariuz 
in  tahulis  ad  formam  manus  cristi  deaura- 
tum  ex  vna  parte. 

E  per  lo  semblant  pora  pendre  deia  con- 
fectio  cordial  tanta  com  vna  auellana  ab 
ires  culleretes  d'e  aygua  bouina  cuyta  de 
vin  blàch  la  qual  es  la  següent : 

LA    ONFECTIO    (sic)    CORDIAL 

Reojpe  confectionis  de  iaccinto  .z.ij.  ra- 
dicis  tormentille  .z.j.  puluis  diamargarito- 
nis:  z.j.  semi  |  nis  citri  munidati  grana  ,xv. 
ligni  aloes :  zedoarie  ana  .z.  semis.  Hmature 
auri :  scrupulum  vnuz  sirici  crudi  .z.  semis 
muscii  granum  semis:  succi  pomorum,  suc- 
ú  buglose  depuratorum  ana.  vncia  semiò 
confectionis  degemmis :  z  :j  :  pannorü  auri 
numero  quinqué  cuz  sirupo  acetositatis  ci- 
tri fiat  confectio  in  modum  opiate  fermè- 
tetur  lento  igne, 

E  si  lo  malalt  conexereu  mes  defallit: 
ab  los  I  brous  li  donareu  daquesta  poluora 
la  quarta  j  part  duna  cullereta  dargent. 

LA   POLUORA  PER  AL  BROU  : 

Recipe  margaritarum  subtiliter  pulueri- 
zatarü:  z:j:  spodij  scrupulum  .j.  succari: 
z  :j :  fiat  puluis  : 

I-a  present  poluora  es  de  tàta  efficacia 
que  no  he  deliberat  oblidar  la:  la  qual  se 
pot  donar  ab  vi  blanch  e  es  la  següent  • 


Preneu  diptamus:  tormentilla:  gèçana: 
de  caseu  :j  :z :  çafra  pes  de  tres  gras  do?  (li : 
e  sia  tot  poluorizat  e  donat  pes  de  dos  dines 
de  mati :  o  a  |  questa  altra  medecina 

Holermi  poluorizat  .j  :z :  aygua  ros : 
j:  onça:  vi  blanch  dos  culleretes:  e  siali 
donada  de  mati  o  ala  hora  que  voldreu : 

E  moltes  vegades  en  las  febres  pestilen- 
cials  hi  ha:  cuchs:  no  dupten  donarli  aqsia 
aiuda:  aygua  de  gra  aygua  de  camarroges 
de  caseu :  iiij :  onçes :  oli  de  ametles  amar- 
gues :  dues :  onçes :  mantega :  vncia  semis : 
sal  co  I  muna  miga  cullereta:  e  si  ])ora 
pendre  lo  crestiri  prenga  aquesta  medecina : 
q  te  lo  mateix  sguart  l'reneu  lauor  de  ver- 
dolagues:  os  de  banya  de  oeruo  cremada 
de  caseu:  j.z:  lauor  de  Alexandria:  ij:z: 
sia  feta  poluora.  e  donada  miga  cullereta 
ab  aygua  de  verdolagues: 

E  de  açi  auant  se  segueixen  los  capitols 
deia  cura  de  bubons  o  vertoles  o  antrechs 
caruoncles  e  altres  pustules  o  exidures  ma- 
lignes en  qualsevulla  part  del  cors  que  sia 
ço  es  axi  en  los  emüctoris :  com  en  los  altres 
lochs : 

capítol  primer 

E  com  en  les  febres  pestilencials  se  acos- 
tumen de  mostrar  bubons  o  vertoles  segons 
nostre  lèguatge :  vull  asumadament  tractar 
la  cura  de  aquells  en  qnalseuol  (sic)  loch 
que  sien :  axi  com  engonals  |  exelles  |  darrere 
les  orelles.  Serà  la  intècio  del  cirurgia  sem- 
pre traure  la  matèria  apart  defora  lunyant  la 
veri  d'els  membres  prícipals  com  cor  j  fet- 
ge I  e  ceruell  |  e  aço  caldegant  ab  saqueti 
fets  de  camamirla  corona  de  Rey  o  ma- 
çanella  caldegant  souent :  e  après  posat  vn 
empastre  fet  de  diaquilon  comú:  o  de  ar- 
moniach  |  disolt  en  víagre :  e  si  cars  serà 
com  se  esdeue  aigües  vegades  ques  madure 
seray  applicat  aqst  empastre :  o  altres  se- 
gons que  la  presencia  del  cirurgia  o  iutgara : 
donant  alguna  ventosa  dos  |  dits  dauall  la 
Vertola:  e  lempastre  es  lo  següent 

Recipe  radicmn  diptami  vncias  .iij.  radi- 
cuz  nasturci  vncia  .j.  radicum  ebuli  vncias 
.ij.  cocàtur  í  aqua:  tant  fins  que  sien  amo- 
llides  e  picades  ab  oli  de  camamirla  sia  fet 
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faxanicrvt  c  .ikim.u  au  j  i><n  u  m  u  u.u  i« 
íi^rc  c  aiiiu-sl  cinpastrc  o  faxainonl  sia  po- 
sat (lamntit  la  vcrlola  car  Ic  virtut  de  traure 
It's  hiiiiiiditats  verinoses  del  profundo:  e 
madur  sia  vbert  ah  ffK'li  o  laiKjeta:  no  spc- 
rant  complida  maduraeio.  car  avcgades  lo 
verí  torna  al  cor.  E  après  sia  mundificat 
com  SC  pertany.  E  a«|uesta  part  de  cirur- 
g'ni  passc  breu  car  nepu  no  pot  fugir  en 
lücli  lion  no  sia  socorrcf^ut  de  algun  expert 
cirurgia.  \í  per  tal  he  scrit  coses  proi>ries  e 

segures  po(|ues  en  no- 

l)re   e   gras   en    virtut  • 

perquè  en  lo  princijji  no 

stiguau  sens  socors.   K 

mes  auàt   lii   acostumè 

de    aparèixer    antrechs 

:aruoncles :  e  altres  pus- 

tules  ü  exidures  malig  | 

nes :  les  quals  han  mes- 

ter  enginy  en   la  cura 

he  deliberat  coniipendre 

hun  capitol  breu :  so':- 

per   donar   compliment 

ama  offerta.  E  ei  per 

ventura  ílqufcsties  cose< 

se  mostraran  ans  deia 

fébra   |  coïn  se  e&deno 

tídreu  lo  malalt  aprop 

de  sagnia  ajudes  |  pur- 
gues I  e  cordials  :  recor- 

rèt  al   regimèt   passat : 

segons    queu    conselle 

enla   febra  pestilencial. 

E  si  la  exidura  serà  en 

los  pits  o  en  les  spatles  : 

la  sagnia  se  farà  deki 

vena  mediana  del  braç 

dret  o  squerre :  e  si  er. 

les  anques  cuxes  o  ca- 
mes   deies    venes    dels 

garrons    deia    aquella 

mateixa  cama  anqua  o 

ouxa.  e  si  lo  loch  no  se- 
rà fosc :  ans  serà  dolü- 

ros  e  molt  vermell  poren 

vsar  de  aqsta  medecina. 

Freneu   plantatge   lèti- 

Ues  e  vna  molla  de  pa  e 


->i.i  niiiiii  i  ;i  .i^gii.i  <■  sia  jjH  al  ah  vnc4  lulles 
de  síjuauiosa:  e  i>o.sat  damunt  la  exidura  e  si 
alguna  ílurea  o  \xkU  sciittmcnt  (sic)  hi  llau- 
ra I  prè  magranes  j  albars  ]  agres  dolces  '  e 
hollidcs  ah  vinagre  sicti  |)o.sadeft  ihimunt 
lo  caruonclc  |  o  |K>i»tula.  E  si  lo  car- 
uonclc  o  postula  no  tidra  molta  malícia 
c  tardarà  la  digestió  o  madura  |  ment  pc- 
dreu  figues  grasíscs  vna  liura  e  Iwllidcs  pi- 
cades al>  "'i  •)••  '•'■■  (••••'<  f-.v.,,,w.,,.  •  -.  .-,t 
lo  re- 


m 
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íTane  remet  olapatlTcü  otíTcrttío  t>e  boti  círttt 
cirAo  qual  toepKcb  atqxttnvptropt  U  notícia 
OJ^queftcocofee  feria  qnafíímpoffíWe  «confc 
auifícu  fciw  gran  t;petieDcía:la  qiial  no  poaa 
üteiivec  ne  miye  t06c6feU  bo  fieu  t>e  voAtca 
Dít'crccíonerQue  moUce  erroTc  fi  po^^n  íl^nit 
l£  ap  acabe  tuppiícant  ía  miferícoítxae  ceititct 
oc  noftrc  fenyo;  oeu  Jjcfn  m(ï  complíoomcnt 
no3  vullJ  b  juer  ptetat:no  fole  en  guarir  nos  fi 
íerem  inalaltatmae  ocfentrensnofiam  ferite 
í)C  femblant  flagclltno  míraut'tioílree  offefcs 
e  pcccfltoimae  tijnt  ab  nofaltreo X>t  fa  eterna  e 
ínfmíDiïnufericoítJíatjnterpofàt  bí  loemcrtts 
tícla  fu  j  glozícfiffíma  paffio  e  p?ecbe  t>ela  bo/ 
mil  verge  i^^qxíq  mare  fancta  fua  at)Uocat>a/ 
noOratetJfl  benauenturatmcrnt  35ci  S^ba 
ftía-ÏLoequalepertiolïSfl  ^fimfa  foppüqiien 
aquella  ínmenfa  e  ínt)mítma  trímtat:que guat 
Dats  De  ^qut^  mal  t)ef  a  noe  txíne  lajgwcía  ïm 
Unmit  t)ellíj  la  fiw  eterna  glojía.e  blàmatan 

faSmen• 
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Éjemplar  hlen  cónservado  de  la  Biblio- 
teca del  "Institut  d'  Estudis  Catalans", 
de  Barcelona,  procedente  de  la  de  don  Ma- 
riano  Aguiló,  a  quien  lo  regalo,  en  27  de 
Marzo  de  1864,  el  seííor  don  José  M/  de 
Alava,  de  Sevilla,  segúii  la  dedicatòria  que 
de  puno  y  letra  de  éste,  se  halla  en  el  rec  ■ 
to  de  la  tercera  hoja  en  blanco  de  las  seis 
que  preceden  a  la  de  la  portada. 

El  distinguido  bibliólilo  don  José  En- 
rique  Serrano  y  Morales,  en  su  Dicciona- 
rio  de  las  imprentas  que  han  existido  en 
Valencià  desde  la  introducción  del  arte 
Hpogràfico  hasta  el  ano  1868.  (Valen- 
cià, F.  Domènech,  1898-99),  dice:  "Aca- 
so  estamipase  también  Spindeler,  durante 
aquel  tiempo  (1490  à  1494),  la  rarisima 
obrita  de  Luis  Alcaniz  con  muchisimas 
abreviaturas  dificiles  de  entender,  cir- 
cunstancia  que  también  nos  hace  pensar 
que  pudiera  haber  salido  de  las  prensas 
de  Fernàndez  de  Córdoba,  que  tan  aficio- 
nado  fué  à  usar  las  abreviaturas." 

El  seííor  Serrano  y  Morales  y  el  doctor 
Haebler  no  vieron  ningún  éjemplar  de  la 
obrita  de  Ailcafíiz;  però,  à  pesar  de  esto, 
tuvo  aquél  muy  buen  ojo  al  suponerla 
como  salida  de  las  prensas  de  Spindeler, 
si  bien  en  ella  no  hay  tantas  abreviaturas 
dificiles  de  entender,  como  dice,  tomàn- 
dolo  sin  duda  de  Chinchilla  {Anales  His- 
tóricos  de  la  Medicina).  Nosotros,  mas 
afortunados,  con  el  referido  éjemplar  à  la 
vista,  creemos  que,  efectivamente,  fué  el 
alemàn  Nicolàs  Spindeler  el  impresor  de 
esite  incunable,  en  Vailencia,  hacia  el  aino 
1490,  ó  sea  el  segundo  en  que  empezó  à 
desarrollarse  aquella  peste  casi  universal 
donocida  en  dicha  ciudad  por  l'any  de  les 
morts,  por  el  gran  número  de  personas 
llustres  que  f  allecieron,  entre  ellas,  el  obis- 
po  f  ray  Jaime  Pérez  y  sor  Isabel  de  Ville- 
na, inspirada  autora  de  Vita  Christii  co- 


mo se  lee  en  el  libro  Epidemias  padecidas 
en  Valencià,  publicado  en  1804  jwr  fray 
Bartolomé  Ribelles.  He  aquí  còmo  refie- 
re  fray  José  Teixidor  en  el  t.  II,  pàg.  41, 
de  su  notable  obra  "  Anticjüedades  de  Va- 
lencià. Observaciones  críticas  donde  con 
instrumentos  auténticos  se  destruye  lo  fa- 
buloso,  dejando  en  su  debida  estabilidad 
lo  bien  íundado.  Escribiólas  en  1767... 
Publicadas  por  la  Sociedad  El  Archivo 
Valentina,  bajo  la  dirección  del  doctor  don 
Roque  Chabàs."  (Valencià,  1895.  Impren- 
ta  de  Francisco  Vives  Mora.) 

El  principio  de  la  Cofradía  de  San  Ro- 
\\it,  fundada  en  dicho  Convento  (el  de  Nues- 
tra  Senora  del  Carmen,  de  Valencià),  fué 
aquella  peste  casi  universal,  que  comenzó  à 
sentirse  en  Valencià  en  Noviembre  del 
ano  1489.  i  por  fiestas  de  Navidad  apenas 
quedaron  dentro  de  sus  muros  gentes,  hu- 
yendo  de  sus  estragos,  que  fueron  tan  crue- 
les  como  dice  la  siguiente  memòria  de 
aquellos  tiempos:  En  lo  mes  de  Noembre 
m.cccc.lxxxjx.  se  c>omençaren  a  morir  de 
Pestilència;  per  ço  la  major  part  de  la  Ciu- 
tat fonch  fora  a  les  festes  de  Nadal.  Fonch 
tan  gran  la  mortaldad  que  fins  al  dia  de 
Sent  Jaume  moriren  pus  de  once  milia  per- 
sones dins  la  Ciutat  e  Contribució.  Hicie- 
ronse  muchas  Processiones  de  rogativas,  sin 
dejar  Santuario  que  no  se  visitasse,  como 
he  leído  en  los  Manuales  de  la  Ciudad; 
però  continuando  Dics  el  castigo,  los  reve- 
rendos  padres  Carmelitas  resolvieron  prac- 
ticar lo  mismo  que  hizo  su  Convento  grande 
de  París  para  librarse  de  la  Peste  que  en 
el  mismo  ano  1490  padeció,  i  viendo  que 
avia  quitado  la  vida  a  18  religiosos,  un  Pa- 
dre  Letor  de  Theología  puso  en  su  Iglesia 
una  Imagen  de  San  Roque  i  estableció  que 
se  hiciesse  conmemoracion  de  el  todos  los 
Domingos,  i  el  Domingo  después  de  la  As' 
suncion  solemne  fiesta  i  sermon.  Cesso  con 
este  remedio  la  Peste,  i  aviendo  repetido 
en  el  ano  1495,  se  libraron  todos  los  que 
visitaren  la  dicha  imagen  de  San  Roque, 
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conio  inicflc  vcrsc  con  nv'is  cxtcnsión  en 
los  UollíUKlislas,  toiTV)  III,  aiiííusti,  pàgi- 
na 386,  col.  2."  (Sobre  fi  liallazgo  de  la 
V'irgcn  niorcnií-a  i  el  de  la  hoslia  consagra- 
da que  SC  inantionc  incorrupta,  i  el  zapato 
de  N.  Sra.  que  tiene  este  convcnto,  vide 
Carranza,  cap.  55,  4.  Nota  marginal  do  di- 
fcrcnte  mano  en  el  ^í  '!■ '  ■'  T'-ixidor 
todo  este  parra fo.) 

El  Sr.  Genovés,  en  su  IHblioyrafía  Va- 
lenciana, no  cita  la  obra  de  Alcaniz. 

En  1908,  el  Institut  d'Estudis  Catalans, 
de  Barcelona,  crcado  por  esta  excelentí- 
sinia  Diputación  provincial  y  constituído 
en  5  de  Julio  de  1907,  adquirió,  medianle 
la  suma  de  100.000  pesetas,  la  rica  bi- 
blioteca que  perteneció  à  don  Mariano 
Aguiló  y  Fuster,  conipuesta  de  mas  de 
4.000  títulos,  con  la  condición  de  que  Ue- 
vase  sieinpre  el  nombre  de  este  ilustrado 
bibliófilo  malloniuin.  Esto  ha  sido  una 
verdadera  fortuna  para  los  estudiosos, 
porque  nos  ha  proporcionado  ocasión  de 
poder  hojear  buen  número  de  obras  va- 
lencianas,  de  cuyos  ejemplares  solo  su 
poseedor  tenia  noticia,  pues  ni  aun  en  su 
Catalogo  de  ohras  catalanas^  valencianas 
y  mallorquinas,  premiado  también  por  la 
Biblioteca  Nacional,  del  que  solo  conoce- 
mos  las  271  primeras  pàginas,  hace  cons- 
tar la  procedència  de  los  ejemplares  de  las 
obras  que  cita. 

II.  La  anterior  obrita  ha  sido  publi- 
cada en  el  tomo  IV,  pàgs.  239-247,  de 
los  Anales  Históricos  de  la  Medicina  en 
general,  publicados  por  don  Anastasio 
Chinchilla,  en  Valencià,  imprenta  de  don 
José  Mateu  Cervera,  en  1846.  Es  en  4." 
prolongado.  [2. 

III.  Otra  edición. — La  publico  en  1914 
la  ''Biblioteca  Valenciana  Popular"  dt 
Barcelona,  impresa  en  la  Imprenta  Cata- 
là nia.  Passatge  del  Pont  de  la  Parra,  6. 
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La  iK>rtada  de  esta  edición  lleva  cl  si- 
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1 70  X  100  mm. — 29  pàgs.  numerada*. — Vuciu 
(ic  la  port.,  en  blanco. — Pàginas  5-7,  prologo  de 
don  José  Ribelles  Comín,  con  un  facsímil  de  ta 
port.  de  la  edición  príncipc. — Pag.  8,  en  blanco. 
Sigite  una  boja  en  cuyo  an verso  se  balla  rcpro 
ducida  la  primera  plana  del  texto  de  la  primera 
edición. — Vuelta,  en  blanco. — Principia  el  texto, 
sin  aljrcviaturas,  en  la  p4g.  12,  y  acaba  en  la  25.— 
Pàg.  26,  en  blanco. — Las  pàgs.  27-29  contienen  el 
siguíente 

GLOSSARI 

Ahreugar. — Abreujar,  abreviar. 
Açeuer. — Açéver,  en  castellà,  acthar. 
Agras. — Agràs.  Suc  de  raim  vèrt. 
Aldre. — Altre. 

Aleugat. — Alleujat,  alleujerit. 
Anqua. — Anca. 
Assegat. — Assetjat,  assediat. 
Brou. — Caldo. 

Cal. — Calent.  ' 

Cambra. — Habitació. 
Cerqueu. — Busqueu. 
Ceruel.- — Cervell. 
Condit. — Amanit. 
Crestiri. — Lavativa. 
Dargent. — D'argent,  de  plata. 
Dauall. — Davall,  baix. 
Deçà. — Dessà,  d*açi. 
D^//a.-^Dellà,  d'allà. 
Decorren. — Fluixen. 

Defalliment. — Mancament  de  forces,  debi- 
litat. 
DesigoS. — Desitjós. 

EmunótOriS. — Orgiïes  destinats  à  la  eixida 
de  les  excrecions. 
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Engonals. — Inglés. 

Epitima. — Confortatiu  <iue  s'aplica 
exteriomi/ent  al  còr  o 
al  fetge. 

Estebeat. — Líntibiat. 

Exclles. — Sobacos. 

Fehrcga. — Fcbrcjà,  (]uc  liiigué  febra. 

Finar. — Acabar. 

Flagell. — Açot,  calamitat. 

Fuyta. — Fugida. 

Geripiga. — Açéver  cicotrí. 

Grauitat. — Pesadeç. 

Hoc. — Si. 

Humplen. — Omplin. 

lulep. — Medecina  refrescant. 

Liga. — Llija,  llig. 

Longs. — Llargs. 

Lunyant. — Llunyant,  apartant. 

Mengant. — Men  j  ant. 

Meniar. — Menjar. 

Meniareu. — Menjareu. 

Aíundificat. — N  ete  j  at . 

Muyren. — Muiguen. 

Past. — Menjar. 

Filloles. — Píldores. 

Puxa. — Fuga. 

Replexio. — Plenitut  del  ventrell. 

Rogor. — Rojor. 
Sagnia. — Sangría. 
Sanitat. — Salut. 
Solsit. — Recremat. 
Souent. — ^Amb  frecuencia. 
Squanosa. — ^Un  aromàtic. 
Suppositori. — Cala;  paper  caragolat  i  untat 
amb  sabó,  oli,  sal  o  altres 
ingredients  per  a  fer  anar 
de  còs. 
Taronga. — Taronja. 
Tebeu. — Tibio. 
Tna^a.— Contra-veri. 
Vaga-sen.- — Vaja-s'en. 
Veri. — Veneno. 
Volermeni. — Bol-armeni,  terra  argilosa. 

Esta  curiosa  obrita  es  la  segunda  pu- 
blicada por  la  "Biblioteca  Valenciana  Po- 
puilar",  fundada  en  19 14  en  Barcelona  por 
don  José  Ribelles  Comín. 


Anónimo. 


[4. 
(El  titulo  de  la  prccedente  portada  es 

de  rajo.  Vuelta,  en  blanco.  Al  recta  de  la 
ho  ja  que  precede  à  la  de  port. :)  Recull  de 
tex-  I  tes  Catalans  [  anticlis.  [  üolum. 
XVII.  (Al  verso  de  la  misma  ho  ja:)  C 
D'  aquest  llibre  n'  hi  ha  125  exemplars 
numerats :  |  2  (núms.  i  i  2)  sobre  perga- 
mí. I  18  (núms.  3  a  20)  sobre  paper  ja- 
ponès. I  105  (núms.  21  a  125)  sobre  pa- 
per de  fil.  I  C  Num.  99. 

131  X  72  mm. — Letra  gòtica. — xv  folios  de  tex- 
to  y  5  hojas  finales  sin  numerar. — Texto  de  rojo 
y  negro. 

Principia  el   texto  así   al   recto  de   la 
hoja  que  sigue  a  la  de  port. : 
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C    AR»    CANTU'*    l•I.AM 

Deiu-m  saber  que  en  cl  art  del  cant  pla 

iciiiiii  set  Ictres  I  hi  per  multiplicatio  diein 
("l  son  vint  I  Ics  (|uals  son  aquestes;  ^y.  a.  b. 
c.  <{.  c.  f.  (j.  a.  *jlxxiij]  h.  c.  d.  e.  f.  y  a. 
/'.  ( .  d,  e.  K  aquestes  vint  Ictres  «on  depar- 
titUs  en  tres  parts  |  es  a  saber  en  huit  gra- 
nes I  cii  set  acutes  |  e  en  eincb  sobre  aeu- 
tes.  Les  Imit  graucs  son  y.  a.  h.  c  d.  e.  f. 
y.  E  dens  notar  qttc  son  dites  graue"  per 
(|ne  i^rauenuiit  se  han  a  pronunciar:  es  a 
saber  molt  baix :  e  son  f un<l:unent  d'l  cant. 
Ivcs  set  acutes  so  aquestes :  a.  h.  c.  d.  c.  f  y. 
K  deus  notar  (jue  son  dites  acutc'*  |  i^r  que 
nies  afj^udanient  es  a  saber  nies  alt  se  han  a 
pronüciar:  e  son  niijanos  en  lo  cant.  Les 
cineh  sobre  íK'Utcs  son  a(|uestes  o.  b-  c.  d  e. 
E  deus  notar  que  s5  dites  sobre  acutes  per 
que  molt  mes  acutament  es  a  saber  molt 
mes  alt  se  han  a  pronunciar :  e  son  Ics  mes 
altes  de  tot  lo  cant. 

C    SKC.UEXENSE  LOS  SIGNES 

De  aquestes  vint  Ictres  se  seg^exen  vint 
signes :  axi  q  de  cascuna  letra  se  scgucx 
so  signe  I  dient  axi :  gama  ift.  a  re.  be  mj.  c 
fa  vt.  d  sol  re.  e  la  mj.  ffa  vt.  *g  sol  re  vt. 
0  la  mi  re.  b  fa  b  mj.  *[lxxiij.  v.°]  c  sol  fa 
Tf.  d  la  sol  re.  c  la  mj.  ffa  vt.  y  sol  re  vt. 
a  la  mi  re.  b  fa  b  mj.  c  sol  fa.  d  la  sol.  e  la. 
Nota  q  estos  vint  signes  son  partits  en 
dos  parts  egiuils:  Los  deu  en  regla  ]  e  los 
deu  en  spay... 

Termina  ei  texto  al  fol.  xv^  verso,  y  al 
recto  de  la  boja  que  signe  principia  la  si- 
guiente : 

iireu  anotació  critica  al  present 
"ars  cantus  plani" 

Mercès  a  la  diligència  del  bibliòfil  sen- 
yor ¥.{araudo)  se  reprodueix  aquest  Ars 
cantus  plani  escrit  en  català,  que  figura  en 
un  llibre  de  cbor  provinent  d'un  convent  de 
ijionjes   clarisses.   qual   còdex   (i)  conserva 


en  aa  biblioteca  ))articular  tnoMcn  Roc  Cha- 
bàs.  canonge  de  la  Seu  <ke  Valencià. 

.\(|ncsta  reproducció  ve  a  a^  •  el 

contingent  literari  didàctic  dels  t: iii  de 

vulgarisació  inuRical  citcrits  en  català  que 
vaig  .««enyalar  en  mon  Catalcch  de  la  liihlto- 
teca  Musical  de  la  Diputació  de  Barcelo- 
na (l).  L'Ars  ctmtus  plani  aw;  reproduït  del 
còdex  valencià  no  porta  nom  d'autor,  i  en 
ell  s'exiKísa  d'ima  manera  sintètica  la  teo- 
ria necessària  i  adequada  al  caràcter  practtc 
que  tenien  aíjuests  tractadets.  Per  sa  con- 
cisió i  la  claretat  d'ex|x>sició  de  la  doctrina 
recorda  VArte  Tripharia  de  fra  Joan  Bci- 
mudo,  de  l'Ordre  de  framení)rs,  preicador 
i  músic  molt  expert,  natural  d'Ecija,  aon 
va  nàixer  a  principis  del  segle  xvi.  Cal 
fer  son  senyalamcnt  bibliogràfic  jïerquè'l 
tractaflet  del  frare  andalús  ofereix  la  coin- 
cidència d'esser  escrit,  com  el  del  còdex 
esmentat,  i)er  a  les  monjes  d'un  convent  de 
clarisses,  (jue  per  ço  al  llegir  el  text  del  que 
are  parle,  me  féu  sospitar  que  pot-scr  l'altre 


(i)  Conté  (iiíeront'í  cants,  presa  d'habit,  un 
tractat  de  musica,  un  altre  de  cant  pla,  &c.  Tot 
està  escrit  en  llatí  fora  del  present  tractat  català. 
El   dit   llibre  de  chor   f  retureja  de  principi  i  fi ; 


es  format  de  fulles  de  pergamí  (370  X  258  mra.) 
pleiH's  de  grossa  escriptura  gotiga  ab  títols  en 
vermelló  i  caplletres  altemadament  vermelles  i 
blaves.    (Veieu   el    fac-sirail   del   fol.   Ixxxj.) 

En  el  fol.  Ixxj.  s'hi  llegeix:  Sequitur  ars  mu- 
sice  qui  apellatur  liberalis:  continuant  unes  de- 
finicions generals  de  musica  en  llatí  que  feneixen 
al  fal.  Ixxij.  v."  ab  les  curioses  paraules: 

"...Natn  musict  recte  per  arte  incedunt.  Can- 
tores usuin  t'ix  confuse  retinent.  De  quibus  Gui- 
do  in  secundo  tractatu  suo  sic  ait.  Musicorutn  el 
cantorum  magna  est  differentia.  Isti  dicunt.  Illi 
sciunt  que  componit  musica.  Nam  qui  facit  quod 
non  sapit   diffinitur   bèstia." 

Seguidament  comença  el  tractat  català  sota  la 
rubrica :  Sequitur  ors  cantus  planà  in  isto  modo. 
— ''Deuem  saber  que  en  el  art  del  cant  pla  &c." 
Acaba  el  nostre  text  en  el  fol.  Ixxxviij. 

Desprès  venen  unes  definicions  de  matèries  mu- 
sicals per  interrogacions  i  respostes  en  llatí,  ex- 
tranyes  por  complet  al  cant  pla,  qual  tractat  per 
estar  escrit  en  llenga  vulgar  i  per  sa  especialisa- 
ció  constituieix  tma  peça  independent  dins  del 
còdex  valencià  acabat  al  fol.  Ixxxix. — (Nota  de 
l'editor.) 

(i)  Vol.  I.  Tractats  pràctichs  de  cant  Grego- 
rià, cant  pL•,  cant  mixtc. — Litúrgia  Catòlica^ — 
Espanya.  Nums.  (346  a  (373. 
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provingui  de  l'escrit  en  català,  al  menys 
en  lo  pla  d'exposició.  No  puc  entrar  en  més 
precises  confrontacions,  perquè  VArte  Tri- 
pharia,  de  Beraiudo,  es  rarissim  i  no'l  tinc 
a  la  vista,  i  no  menys  rarissima  la  repro- 
ducció foto-litografica  que  de  quinze  unies 
exemplars  en  féu  el  mestre  Barbicri.  Aixi 
se  ròtula  VArte  Tripharia:  Comiença  el 
arte  Tripharia  dirigida  \\  a  la  yllustre  y  muy 
reuerenda  senora  \\  Dona  ysahel  pachecó 
abadessa  en  el  mo  \\  nasterio  de  sancta  Cla- 
ra de  Montilla,  \\  compuesta  por  el  Reue- 
rendo  padre  fray  \\  loan  Bermudo,  religiosa 
de  la  orden  de  \\  los  frayles  menor  es  de 
obseruancia  en  la  prouincia  de  Andalucia. 
(Dues  figures  gravades  en  boix  ab  l'inscrip- 
ció: Sancta  Clara — Sancta  Ynes,  i  orla  ro- 
dejant la  portada.)  (A  la  fi:)  Conclusion  \\ 
Fue  impresso  en  la  villa  de  Ossuna  en 
casa  II  de  luan  de  León.  Opuscle  en  quart 
de  XI  fols. 

L'autor  anònim  del  còdex  valencià, 
com  fra  Bermudo  en  son  Arte  Tripharia, 
no  deixa  endevinar  la  raó  que  infondia 
audàcies  als  preceptistes  de  musica  an- 
tics i  feia  aparèixer  apocats  i  porucs  als 
de  pintura  i  arquitectura.  Provenia  això 
de  la  distincta  consideració  social  i  cien- 
tífica en  què  eren  considerades  unes  i 
altres  arts  "en  un  mon  intelectual  tant 
regimentat" — ^com  s'ha  dit — "que  tant  li 
agradaven  aquestes  distinccions  gerarqui- 
ques".  Per  ço  les  arts  del  dibuix  s'equi- 
paraven als  oficis  mecànics,  no  eren  arts 
lliberals  com  la  musica,  qui  formava  part 
del  quatrivium,  i  que  per  son  aspecte  ra- 
cional i  científic  els  grans  institutors  de 
l'edat  mijana  li  senyalaren  lloc  especial 
entre  les  dites  arts. 

Sabia  o  no  sabia  tot  això  l'autor  anò- 
nim del  present  tractadet,  jurava  o  se'n 
mofava  de  les  regles  de  Boeci  i  de  Sant 
Isidor  com  si  no  existissin,  encare  que  les 
respectava  pro  formula  (i  això  explica 
les  audàcies  de  concepte  que  caracterisen 


classe  de  públic  a  qui  exposava  la  doctrina 
del  cant,  la  necessitat  meteixa  de  fer  obra 
practica,  Abdues  coses  fa  perfectament  be, 
ab  claretat  i  concisió  l'autor  anònim  de  VArs 
cantus  plani. 

F.  Pedrell. 

Barcelona,  Janer  içi2. 

Acaba  al  recto  de  la  segunda  hoja  de 
las  cinco  que,  sin  numerar,  siguen  à  la 
última  de'l  texto.  Vuelta,  en  blanco.  Sigue 
otra  hoja  en  blanco  con  este  epígraf e : 
Fac-simil,  que  ocupa  el  recto  de  la  hoja 
que  viene  à  continuación,  y  que  reprodu- 
cimos  para  dar  à  nuestros  lectores  una 
muestra  de  la  escritura  del  Ms. ; 


^  cant  pla  xoe>  ottc^'tiottecçimfefi 
(mimctigfolttuí  ocnatomiitacutzialcit 
mwx  mm  çcr  Ixmol.  tn^  {trtec^ 
ie,3ticomfciiioíto  culoorhaitte^c 
Tjimiií  fiticta  mmtíe.onfcDiiiVrnaf 
diaqft  cant.  Lo  l^on  wptt  C6  aqft  * 
15 ot  cant  pla  q  pujam  reies  ktncajucT 
abèbnij  yotbmbnij  acfdèutaneq 
xeualk  atàut:  tal  cant  cDmaqftfecio 

Zkca)^it.£tccpcant  qTi  dcantfem 
unt  ordfifc  to:loql  p^la  imjo:  ^ 
parttdfccanta  per  temolJki  caufa  ce^ 
o^wdk  vtrolc^ntxtlauint  oftfctoconie 
ça  enfèuí  gmi.y  tot  cant  a  Iccata  poj 
àq(Uier(^icouctu)  fe  cantata  pcrbtinol 
pmx  comcca  en  f 6ut  y  fia  itl  quint  o 
DdfifctD-  ficiani;:)ictu  dl  f^cquitor 


IT^  cm  Dcuein  later  que  tomo 
cnd  artxcl  cant  pla  by  ^  bui^t  ton? 

forçosament  el  non  erat  his  locus,  per  la      ^l  tOW  VMi\mV^  fOU  aqU&•'pmer.^ 
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Kl  recto  de  la  lioja  (juc  si^ii^,  que  es  la 
última  <I<'1  liKii»  ((.iiiiruc  cl  siguicntc  co- 
lo fóii  : 


A  l•IRRNNAl.  M»M0IIIA&  LLOANÇA  D»  U  MU- 

SICA  CATALANA  MIO-KVAL.&ÜK  SOS  tSCRin  ORS  OE 

NOTA  OK  CANT.   MINISTRKRS.  CANTADOR»  &    SONADORi 

d'estiikmknts  uf.  tota  m«na.  roir  acabat  d'ímprumitar 
AyiiitsT  «Art  dei.  cant  pla»  a  ca  ls  germans  Serra 

&  EN  KUSSKl•L.  MKSTRES  ESIAMPERS  DE  I.A  ClU- 
TAT  de  HARCRI-ONA,  EN  I.A   VBSPRA  DE 

Nostra  Dona  Sani a  Maria 

CA^a>Kl.KRA  DE  l'any 

.M.CM.XII. 


Ejemplar   de   mi    Bibliot'cca. 

Anónimo. 

I.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  Sent 
Jordi  (Tít.  de  gót.  Signe  à  contimuiaón 
un  grab.  que  oculta  toda  la  port.  y  que  re- 
presenta al  Santo  à  caballo  acometiendo  al 
dragón,  à  la  princesa  (salvada  por  aquél) 
de  pié,  ai  Santo  en  aetitud  de  orar  y  d 
II}:-  augel  que  se  le  apareee,  y  al  Rey  y  à  su 
iitujer  asouiados  à  la  ventana  de  una  torre 
ó  palacio.)  [5- 

Ea  4.°  de  8  pàgs.,  incluso  la  port. — Letra  gòtica. 
Con  reclamos.  En  la  segunda  pàgina  principian  las 

COBLES     fetes 

EN    LAOR    DEL   GLORIÓS 

SENT    JORDI 

Entre  Is  cavallers  insignes, 
puix  que  SOU  tan  valerós, 
dir  vull  los  grans  actes  dignes 
de  VOS,  Jordi  gloriós. 

Cavaller   fos   fidelissím 
del  gran  rey  de  paraís 
y  servent  d'aquell  dignissim, 
puix  de  cor  tan  lo  servís, 
car  en  tots  los  vostres  actes 
may  d'aquell  vos  oblidàs. 


•ervant  acmprc  la  fe  y  pactci 
que  n  c^t  mon  vot  li  pretU*. 

Actet  fe»  molt  glorioios 
y  tan  gran*  que  no  •  pot  dir, 
ymitant  aU  virtuosos 
qui  dr•ÍK<'n   Deu  trrvir ; 
y  ien  tnli  cavatlerici 
que  jainé»  forru  sobrat, 
d'on  restau  per  moltes  vies 
cavaller  molt  nomenat. 

La  divisa  que  vos  fejreii 
rn  Ics  armes  y  escut 
fon  la  creu  en  que  vos  creyeta 
nh  la  qual  may  fos  vençut ; 
y  axi  I»  inímichs  visibles 
foren  tot»  sohratii  per  vos, 
y  molt  més  los  invisibles 
ab  senyal  tan  gloriAs. 

Acte  fcB  de  maravclla 
y  a  Jhesús  moJt  gran  scrvcy 
dcfTensant   una   donzella 
filla  d'un  insigne  rcy, 
quant  per  vos  fon  delliurada 
de   hun   drach   molt  fer  cruel 
qui  tenia  subjugada 
tota  aquella  gent  infcl. 

Aquell  rey,  vent  ya  delliure 
a  sa  filla  de  la  mort, 
la  qual  vos  féreu  reviure 
deflfensant-la   del   drach    fort. 
per  que  vos  humil  rebesseu 
premi  gran  de  cavaller, 
suplicavaus  que  prenguesseu 
a  sa  filla  per  muller. 

Vos,   benigne,   responguereu 
al  gran  rey  discretament, 
dient  que  per  pus  no  hi  éreu 
sinó  per  salvar  la  gent, 
y  que  si  aquell  volia 
creure   en   lo   fill   de   Deu, 
pus  lo  drach  no  li  nouria 
ni  a  tot  lo  poble  seu. 

Vent  lo  rey  lo  gran  misteri 
que  obras  tan  excel•lent, 
ell  y  tot  lo  seu  imperi 
tots   cregueren  fermament 
en  Jhesús,  salvador  nostre, 
dexant  la  ley  dels  pagans, 
fent-se  tots  per  medi  vostre 
fídelissims  cbristians. 

Tots  los  pobles  instruhieu 
refomaant  llur  viure  trist 
per  lo  zel  que  vos  tenieu 
de  la  fe  de  Jhesu  Christ; 
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y  per  <]uaiit  \(>s  desigaveu 
la   salvació  d'aquells, 
cascun  jorn  los  informàveu 
donant-los  po-f'-fs  r.,..^.  n- 

Dacià,  vent  cascun  ijia 
c]uc  pel  mon  universal 
vostra   fama   s'estenia 
per  ser  vos  cavaller  tal, 
treballà  per  fer-vos  pendre 
y  portar  davant  aquell 
desigant  ab  vos  contendrt- 
de  la  fe  ab  son  consell. 

Les  disputes  que  passaren 
entre  vos  y  1  Dacià 
de  Jhesús  la  fe  provaren, 
d'on  aquell  vençut  restà, 
car  los  deus  d'aquell  cayguereu 
tots  en  terra  trocejats, 
y  axí  ell  y  tots  clar  vtren 
que    per  vos   foren    sobrats. 

Obres  fes  de  maravelles 
y  miracles  excel•lents, 
pugnant  am  justes  querelles 
contra  los  infels  descrents ; 
y  axí  fes  vera  milícia 
deffenent  la  santa  fe, 
servant   sempre   l'amicicia 
del  senyor  qui  1  mon  sosté. 

Ab  molt  gran  malenconia 
Dacià  emperador, 
vent  que  vençre  no-us  podia 
ab  menaces  de  terror, 
ab  turments  de  molta  pena 
vostre  cors  feu  turmentar, 
fent-vos  batre  fort  l'esquena 
y  lo  cors  per  mig  serrar. 

Havent-vos  fet  axi  batre 
per  los  seus  cruels  servents, 
no-us  volgué  ja  pus  combatre 
de  menaces  ni  turments; 
mas  tenint-ho  a  injuria 
no  poder-vos  may  sobrar, 
sens  mercè  ab  molta  fúria 
manà  fer-vos  escapçar. 

Après  de  tan  gran  victori;!. 
la  qual  vos  morint  hagués, 
qui  pot  dir  aquella  glòria 
que  n  lo   cel  vos  sant  rebés 
quant  lo  fill  de  Deu  benigne 
Deu  y  home  verdader 
vos  donà  lo  pris  condigne 
segons  nostre  gran  valer. 


Y  puix    foréu   tan   insigne 
y  tan  noble  cavaller, 
deffensau-nos  del   maligne 
y  del  seu  molt  gran  poder. 


O  sant  excel•lent,  |  perfet  y  di^;.,,.^-,,,.,,  .^o„(.  Jordi, 
beneyt,  |  humil  gloriós  o  martre  constant  I  y  verge 
purissini  y  fel  cavaller,  |  prudent  y  fortissim  del 
gran  rey  Jhesús  |  qui  s  tot  poderós  puix  fos  en  la 
fe  I  tan  ferm  e  inmoble  y  al  rey  eternal  |  tostemps 
li  fos  fel,  supliqueus,  puix  sou  |  tan  digne  y  tan  no- 
ble, que  vos  lo  pregueu  |  tots  jorns  per  lo  poble  per 
ço  que  regnem  |  ab  ell  en  lo  cel,  tenint-nos  tos- 
temps I  en  vostra  memòria  perquè  d'aquest  mon  1 
hajam  la  victorià. 

Amén. 

Terminan  en  la  pag.  7,  y  en  la  siguiente : 

Ex  collectione  Ms.  carminum  auctoris  i 
valentini  s.  xv.  excerpta,  occasione  j  festi- 
vitatis  Patroni  Cathalauniae,  \  IX  kal.  Ma- 
jas  anno  Domini  |  M.  DCCCC.  secundo, 
in  I  aedibus  societatis  pro-  I  movendos  Ex- 
cursus  I  Principatus  in  ipsa  |  acròpolis  bar- 
chinonensis  |  summitate  \  institu-  |  tae.  í  Tip, 
L'Avenç,  Barcelona. 

Como  va  se  indica  en  el  co'lofón,  estàs 
cobles  estan  sacadas  de  un  manuscrito  va- 
lenciano  de  fines  del  siglo  xv,  de  200  X 
130  mm.;  consta  de  91  folios  y  provien- 
de  la  biblioteca  de  Mayans  y  de  la  de 
Salvà.  Don  Jaime  Massó  y  Torrents  lo  re- 
galo à  la  Biblioteca  del  "Institut  d'Estudis 
Catailans",  de  Barcelona.  Las  cobles  que 
dicho  manuscrito  contiene  son  las  si- 
guientes : 

1.  Cobles  fetes  en  laor  de  senta  Maria 
egiptiaca  (fol.  i). 

2.  Cobles   fetes  en  laor  de  la  gloriosa 
verge  Maria  intitulada  de  Monserrat  (fol.  4). 

3.  Cobles  fetes  en  laor  del  confes«;or  e 
bisbe  sent  Marti  (fol.  8  vto.). 

4.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
Johan  evangeliste  (fol.  13). 

5.  Cobles  fetes  en  laor  del  benev  sent 
Gil  (fol.  17). 
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0.  Cobles  fc'lcs  cu  líujr  del  ^l•"""'  apòs- 
tol HCMtt  jiiunic  (fol.  22). 

7.  Cobles  fctcH  en  laor  <lcl  gloriós  sent 
Afjosli  (fol.  25  vto.). 

H.  I.a  Híilvc  rcíjiiia  ordenada  en  cf)l)lçH 
(fol.  29  vto.). 

(>.  Cobles  fctrs  cu  laoi  di•l  j^Ioikís  siiit 
r.crthoniícu  (fol.  31). 

10.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
I  liomas  apòstol  (fol.  35). 

I  1.  Cobles  fetes  cm  laor  del  j^Iorios  ajms- 
tol  sent  Ami  reu  (fol.  39). 

12.  Cobles  fetes  en  laor  del  ^jlonos  pro- 
tlmtnartir  sent  Esteve  (fol.  43). 

13.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  màr- 
tir sent  .Ypolit  (fol.  47). 

14.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
X'icent  màrtir  (fol.  50). 

15.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
l'rancés  (fol.  54). 

16.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  con- 
fessor sent  Domingo  (fol.  58). 

17.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
r.rec  (fol.  63). 

18.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  ar- 
(|iiel)isbe  sent  Thomas  de  Conturberi  (fo- 
lio  66). 

19.  Cobles  fetes  en  laor  dels  gloriosos 
apòstols  sent  Felip  e  sent  Jaane  (fol.  69), 

20.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
March  evangeliste  (fol.  72). 

21.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
l-uch  evangeliste  (fol.  78). 

22.  Cobles  fetes  en  laor  de  la  beneyta 
senta  Marta  (fol.  81). 

23.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  sent 
Thomas  de  Agui  (fol.  85). 

24.  Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  bisbe 
sent  Basili  (fol.  89). 

11.  La  "Societat  Catalaiiia  de  Bibliò- 
fils".  de  Barcelona,  prepara  una  nueva 
edicióii  de  las  anteriores  Cobles. 

[6. 

Anónímo. 

Cobles  fetes  per  lo  preciors  cors  de 
Jhesu  xrist  per  alguns  hotnens  de  Valencià. 


Actor  de  puu,  tot  \a\xu>i  c  hooor 

Deu  eatcr  dat  m  vottru  iii.itfc•t•t. 

Car  null  altre  no  deu  eMcr  lauMt. 
4  Mrt  vot  tot  •oi,  (|ui  et»  Deu  c  Senyor. 

Lo»  «anl»  del  Cel  ub  uiout  k'*'*  »H'IodÍJi 

I^uzen,  Senyor,  vostra  uran  urn/oría. 

Sant    Deu,   Sant   fort,   Sant    Senyor   ínmortai 
K  Vua  julRerel»   tota  carn   huniennit 

Aycett  any«l  aota  forma  c  blancor 
E  aeni  duptar  .j.  Deu  en  Trinitat. 
Ab   loi   santa   mota   ca   tranaaubatanciat 

12  \a}  veray  pa  en  carn  de  K'^n  dolaor. 
Vertader  Deu  c  ver  hom,  e  macbía 
Qui  n'ea  donat  a  noa,  KiKaristia ; 
E  (|uc  1  rebam  trestuyt  acKramental 

16  Per  10  que  nt  leu  lo  Pecat  Criminal  f 


CAMlO 

Sitot  no  pot  lenga  d'omc  bastar 
A   la  lausor  del   veray   Sagrament. 
Del  cor  de  Deu,  qui  per  nos  humilment 

4  Volo  mort  rofrir,  per  la  festa  honrar 
Fau  vers  novell,  sopleyant  l'umil  Mayre 
Qui  1  nos  peric  ver  hom  c  ver  salvayre, 
Que  ses  nul  pech  lo  m  laxc  be  finir, 

8  Car  pazor  ay  senes  ley  de  faylir. 

Cant    pus   hi    vau    pensan,    lo    seny    mi    fayl. 
Tant   veig   lo   cors   de    natura   mudat. 
Que  1  vi  e  1  pa  veig  transsubstanciat 

12  En  carn  e  sanch  d'aquell  veray  mirayll, 
On  se  mostrech,  sots  l'umcnal  figura, 
La  Deitat,  cuberta  de  carn  pura, 
E  fuech  enscmps  ver  Deus  ez  hom  mortals, 

16  Al  Payre  seu  en  deitat  eguals. 

Aycel  tresor  del  seu  cors  preciós 
Nos  volch  lexar,  por  que  l'ajam  tostemps 
Tuyt  li  fizel,  cant  serem  en  desemps, 

20  De  la  greu  vapTX.  que  ell  sofric  per  nos 
Recordement  e  de  so  qu'en  la  Cena 
Dix  als  cenants,  [e]stant  la  taula  plena: 
"Veus  lo  meu  cors  qui  per  vos  mort  pendra, 

24  Cant  so  farets  de  mi  us  recordarà." 


1  I.  Ms.  lausar.  —  13.  macitia,  pour  mctgia, 
"médecine,   remède". — 15.  rebam,  recipiamus. 

2  8.  pacor  pour  paor  que  l'auteur  a  voiilu  pro- 
vençaliser  par  analogie  avec  raso,  cat.  raho,  lausor, 
cat.  lahor,  etc. — 15.  fuech  pour  foc  (fuk)  qui  n'a 
l>as  paru  assez  provençal — 19.  desemps,  pour  des- 
scnsf  Rayn.  Lex.  201  b,  dessenh,  ""déraison". — 
27.  E  altres  reus  '*et  d'autres  fois".  La  forme 
prov.  est  vets. 
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Ador.-its  es  ccst  nobjc  pa  al   Cel 
Pels  anjíels  bos  e  per  tots  los  salvats, 
E  altres  veus  criden   ajonoylats: 

28  O  Sant  dels  Sants,  o  Sant  Emaniiel, 
Ages  mercè  de  natura  humana, 
Que  sens  tu  es  del  tot  frevol  e  irana, 
Car  l'Anamich  ab  son  malvat  sauber 

32  No  l'en  desviu  ne  l'aj'  en  son  poder. 

Aycest  pa  es  per  trestots  recebut 
Los  Crispians,  mas  egual  fruyt  no  n'an. 
Car  los  malvats  lo  reben  a  lur  dan 

36  Es  als  justs  es  mout  veraya  salut : 

Per  qu'en  devem  tuyt  ab  gran  diligensa 
De  tots  pecats  mundar  la  consiensa, 
Dels  fayliments  avent  contricio, 

40  Cant  d'eycest  pa  fem  la  comunió. 

O  rey  dels  rcys,  qui,  per  la  gran  falensa 
Del  primer  hom,  volguist  pendre  nexensa 
Ez  en  la  Crots  sofrir  greu  pacio, 
44  Vulles  nos  dar  vera  salvació. 

3 

CANSO 

O  altitut  del  trezaur  gloriós. 
Del  gran  secret  de  la  divinitat 
Vos  ets  mirayll,  on  nos  es  demostrat 

4  Mout  autament  tot  lo  nostre  repòs. 
Qui  es  aquell  qui  age  ensercat. 
Ne  conpres  be  la  gran  infinitat, 
Ne  en  los  juys  puxa  metre  mesura? 

8  Al  nostre  seny  es  forts  causa  e  dura. 

Tots   ho[n]ram£nts,    Senyor,    sicn    en    vos. 
Qui  merexets  tot  sol  ésser  honrat, 
Non  ges  per  als,  mas  per  vostra  bontat(s), 

12  Car  de  tots  es  vera  perfeccios 
E,  si  en  res  l'ome  s'es  desviat, 
Membre  us,  Senyor,  de  la  humanitat. 
La  qual  preses  en  la  Verge  molt  pura 

16  Per  reparar  tota  nostra  natura. 

Ab  gran   repaus  deuon   ésser  joyos 
Los  sants  del  Cel  quant  miren  la  dardat, 
El  secret  gran  qui  Is  es  manifestat, 

20  El  veray  fill  de  Deu  molt  gloriós. 
Lo  qual  los  Sants  lauson  d'umilitat. 
Dient  tostemps  a  l'auta  magestat : 
"Font  de  dolsors  e  de  tota  dretura, 

24  Sien  lausors!"   So  pausa  l'Escriptura. 

Miran,  Senyor,  [e]stan  de  jonoylos, 
Lo  veray  pa  que  als  uylls  es  mostrat, 
E  accident  vey  sots   [lo]   subiect  pausat ; 
28  Ador,  senyor,  vostra  cors  preciós, 
No  departint  .j.  deu  en  Trinitat. 


2  32.  desviu,  ixjur  desvi. 

3  7.  juys,  judicia. 


Ans   tot   ensi-mps   ador   la    Dcitat, 
La  qual  no  vey,  mas  per  fe  mes  gegura 
32  So  tench  per  vos  qui  so  vostn  factura. 

Vn  drac  cruzcl  vey  leyar  verinós 
Per  devorar  lo  veray  past  sagrat. 
Lo  qual  Mil  a[n]ys  ha  Deus  encarcerat. 

36  Eres  lo  vey  èxit  de  les  presos, 

E  lansa  foch  per  tot  quant  ha  tocat ; 
Sol  ab  l'alc  mant  cors  d'om  ha  nafrat, 
No  venga  say  entre  nos  far  mayso, 

40  Romanga  lay  en  la  m.iyso  [e]scura. 

Beneyt  serà  qui  serà  convidat 
Al  sant  convit  de  l'anyel  mout  honrat, 
E  qui  haurà  lavat  sa  vestidura 
44  En  lo  seu  sanc  aura  bonaventura. 


Rey  cternals,  inmens,   victoriós, 
A  tes  lausors  altament  razonar 
Trestots  fizels  huey  se  deu  preparar, 

4  Himpnes  de  gauig  [e]spanden  e  xansos. 
Labis  e  cor,  en  una  consonansa. 
En  psalms  de  laus  ab  dousa  resonansa, 
En  ardor  gran,  se  deuen  tuyt  obrir 

8  Als  teuts  fayts  sants,  e  los  dos  benesir. 

Lagrames  don  eres  Devocios 
De  gauig  inmens  de  que[s]  vulan  vsar, 
E  Caritats  autament  alegrar 

12  S'esfors,  e  crit  de  cor  oracios. 

Xante  la  Fes  er  e  blanc'  [E]sperança, 
E  clerch  e  laych,  en  concort  amistança, 
Vullam  solas  e  joch  d'onor  bastir 

16  Ez  Honestats  denc  se  de  joy  florir. 

Enquer  xascus,  ab  corage  baudos. 
En  aycest  jorn  sollempne,  celebrar 
Denh  xant  devots  ez  ane  adorar 

20  Al  qual  tot  sol  tany  adoracios, 
Jhesus  senyor,  summa  benuhiransa, 
Deu  ver  e  hom  en  una  colligansa, 
Ez  anyels  purs,  que  1  mon  volguist  venir 

24  Per  bataylar  la  Mort  e  destrohir. 

Als  teus  grans  laus  promou  granda  razos 
Tots  los  fizels,  car,  deven  trespassar 
D'est  malvat  mon  al  Payre,  pres  cenar 
28  Instituist   sagrament   preciós 

Del  tieu  sant  cors  e  del  sanch,  en  membrança 


4  9-10.  "Que  la  dévotion  verse  (don)  mainte- 
naiit  des  larmes  de  cette  immense  joie  qu'il  con- 
vient  de  manifester. " — 13.  Fes,  ms.  fas.— 16.  denc, 
dignet ;  florir,  une  mouillure  a  rcndu  ce  mot  pres- 
que  illisible;  peut-ètre  servir. — 19.  anc,  ms.  anc. — 
23.  Ms.  qui  1. 
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De  ta  Rrcu  mort,  «inn  lo  com  en  tcnil)lniig:t 
De  p.'i,  c  vi  feu  en  lanch  convertir, 
jj  Per  lo»  pecats  e  los  forfniK•  delir. 

lín  nycmt  pur  (HiKranunl  Klorio» 
Kn  c|iic  Ih  icnynlH  hh  volKtitii  innovar 
Molt  itnntument  e(M)  mirnclrn  mudar 

;\f>   \'.r.  c\  qunl  ea  totM  guntarii  «iclitÓM, 
lOta  (lousom,  vida,  joy,  bennnança, 
l'.n  tu  preiicntM  en  proprin  mit)Mtan<«a, 
Sot»  (Ir  srniMan  forma,  car  dcrrcncür 

-(o  No  vols  lo»  teus  als  quals  te  fa»  fruir. 

K  may»,  volent»,  per  joy  pus  nbundos, 
Kn  tu  mostrar  larRÏtnt  sin^uJar 
.Mancyr'  i•ikiuit  de  tot'  amor  passar. 
.(4  Far  t'cst  voJKUt  menjar  molt   saboró». 
Per  rekvar  Vamv  de  maianansa 
K  trihuir  dels  pecats  perdonança, 
K   (]ue,   menjan    luy,   puxam    provenir 
.|.'<  Kay  on  fis  Rauigs  no  pot  lonch  temps  finir 

()  sajíramcnts  auts  e  mcrcvcylos. 
VA  <iual  es  sems  del  tot  senes  duptar 
Per  trop  maior  Caritat  demostrar, 

52  Tu,  donadors  justa  t  c  IcCs  teus]  dos, 
Plancyramcn  es  ab  gran  abondança : 
E  del  qual  es  certana  confiansa 
Que  tots  bes  fay  e  virtuts  con-scguir, 

56  Dona  conforts  fazen  quants  mals  fogir. 

Tu  est  lo  pas,  sant,  dons  c  vigorós, 
Lo  quals  menjan  omiucs  no  s  pot  mermar. 
Ne  consumir,  ne  1  menjant  transformar, 

60  Al  qual  saluts  est  e  perfcccios. 

Ans  qui  1   rccb  fcrmemcnts  confirnVansa 
Ab  aquell  ha   gauig  e   perseveransa, 
E  may  no  pot  ne  lassar  ne  flaquir, 

64  Car  fay  de  mort  en  vida  rcvcnir. 

Jhesus,  ver  Deus,  dels  àngels  alagrança, 
Pas  e  myralls  ses  degun'  altcrança, 
Ccts  poble  denhs  per  ta  mercè  regir 
68   E  conservar  tostonips  ni   ten  servir. 


CANÇÓ  AB  ZO  DE  XANT  d'eUCEVLLS  (i) 

Lenga  no  deu  jamays  devotaments 
Cessar  ab  xants  [elspandir  tes  honors, 


1  48.  on.  nis.  os. — 50.  "Qui  manque  (es  sems) 
de  tout  sans  aucun  doute. " — 52.  Ms.  j'ustat  eledos. 
iiue  je  n'ai  pas  compris. — 5iS\  Lo  quals,  ms.  Le- 

quals. 

(i)  Voici  la  première  strophe  de  cette  chanson 
attribuée  à  Rambaut  de  Vaqueiras : 

Ab  xant  d'auçels  començ  eu  mes  xancós. 
Cant  aug  cïintar  les  gantes  e  Is  agrós 


Kry  «accrdol*  c  M-nyor  ileU  $enyor», 
4  Keynunt»  al  Cci  ab  lo  l'ayr'  ri{UulnHtlt^ 
iCrcs  trop  rnay*.  en  tal  fi•ilivitat 
Qur»  fay  »l  mon.  vucy  pel  ticu  con»  ...ki-í 

A  te*  lauaors  «'ajusten  (rrandament* 
8  FcB,  KMuif;,  nolat.  caritat*,  pat»,  rimors, 
E  fujan  lonch  erguylU,  oy»  c  rancom, 
K  treitiotH  hom»  t'ador  tro|)  humilnients, 
Car  per  tal  jorn  et  transubitlanciat 
tj  En  carn  lo  pa  c  I  vi  aanc  mudat, 

InntituitH  fo  aycest  «aKramcnt 
Del  tieu  sant  cora  e  del  s;inc,  en  socor* 
E  preu  del  mon,  per  tu,  qui,  Ich  dolors 
16  De  tan  k'^'U  mort,  pacio  dels  turments. 
Saben,  te  fist  menjar  als  cenan'«  «l 'f 
En  pa  c  vi  per  granda  carid.-i* 

Dels  àngels  pas  vigorós  c  plas«nts, 
20  Menjar  te  fist  dous  als  teus  servidors, 
Per  singulars  sola»,  per  que,  tresors, 
Del   partiment  tieu   no   It»]    laixfc]»  doioi'S, 
Si  que   vesem   per  ta  gran   humil[i]tat 
J4  A  tu,  Senyor,  per  tos  servents  menjat. 

Tu,  verays  Deus  es  hom  perfetaments. 
Dins  est  pauquet  pa  trestotcs  sabors 
E  tots  deliegs  transcendent  e  vigors 
28  Es  contenguts,  loqual,  jassi'  ab  dents 
Per  tots  vejam  premut  c  mastegat, 
No's  pecejats  ne  per  integritat. 

Est  pas  segrat  remou  tots  mordiments 
32  De  fam  e  set  als  fizels  menjadors. 

Los  quals  exempts  de  mort  e  de  langors 
Rcnd,   preservan  de  tots  corrompiments, 
Car  tu  dins  ells  [e]sta(t)s  per  ta  bontat 
36  Ez  ill  en  tu  e  ta  divinitat. 

Nuls  sagraments  fo  n'es  tan  exccllents 
Con  es  aquets  al  qual  tota  dousors 
[E]speritals  es  e  summa  valors, 
40  D'on    la    virtuts   prendon    auts   creximents. 
Car  destruyts  les  rasits  de  pecat 
E  l'ome  ret  als  Cels  deificat. 

Sens    ne    saubers,    lenga    n'entendiments 
44  Pot  recomptar  les  immenses  lausors 

D'est  Sagrament,  lo  qual  tu,  vers  actors. 


5     6.  vuey,   pour   vuelh.  —  28.    Ms.    la    qual.  ■ 
2.^.  Ms.  perseveran. 

E  pels  cortils  reverdesir  los  lis 
E  flor  blava  qui  par  li  boixos 
E  Is  rius  son  clars  de  sobre  li  sablós, 
Adones  s'espayn  la  blanxa  flor  de  lis. 
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Constituist   per  (|uc    fos  salvaments, 
A  tots,  e,  lay  oiid  es  seguratat, 
48   Sien  ab  tu  per  tosteiiips  ajustat. 

Jhesus,  ver   Deus,  salut  dels  penedents, 
Pels  <|uals  ton  cors  liurist  crucificat, 
Denhs  nos  tenir  en  pats  e  sanidat 
52   L'auts  cardenals  En  Jactncs,  descendents 
De  pures  f(*nls  de  rcyal  dignitat, 
C'apur  mos  vers  sa  benignitat. 


CANÇÓ 

axi  com  celi  qui'n  (la)  mar  vay  perillant  (i) 

O  rey  dels  reys  e  senyor  dels  senyors, 
O  Deu  de  Deu,  o  lum  de  veritat. 
Vos  ets  la  lum  de  l'alta  Magestat, 
4  Qui  relusits  a  justs  e  pecadors. 
Aycesta  lum  demostret  sa  lugor, 
En  aycel  jorn,  en  lo  mont  de  Tabor, 
Cant  resplandi  ab  los  blancs  vestiments, 
8  Sobrepugant  tot  autrc  luts  luzents. 

Aycesta  lum   es  lo  pa  virtuós, 
Qui  sadolech  ab  mout  gran  pietat 
En   lo   desert,   demostrant  caritat, 

12  Obrin  les  mans  del  tresor  abundós. 
Aycest  es  pa  digne  de  gran  lausor ; 
A  null  autre  no  deu  hom  far  honor 
De  latria,  may  lo  pa  excellents 

16  Qui   fa   viure   trestot   quant   es   vivents. 

Aycest  pa  es  revelat  als  pastors, 
Quant  fo  del  Cel  humilment  devaylat. 
Aycest  es  pa  íïyll  de  Deu  moilt  honrat, 
20  Eternalment  egual  e  poderós 
Ab  lo  Payre  vn  voler  en  amor, 
E  .j.  sauber,  vn  deu,  e  .j.  senyor, 


5  Ms.  standant. 

6  14-16.  "A  nul  autre  Fhomme  ne  doit  accor- 
der  l'honneur  du  culte  de  latrie,  si  se  n'est  au 
Pain  qui  fait  vivre  tout  ce  qui  est  vivant. " 

(i)     Quatrième  strophe  die  la  pièce  de  Raimon 
Jordan  D'Amors  nom  puosc  partir  ni  dessebrar, 
imprimée  deux  fois,  d'après  A,  dans  Archiv,  Z2» 
pàg.  406  et  Studj  di  fil.  rom.,  III,  pàg.  405. 
C'est  ce  diemier  t€xte  que  j'imprime  ci-dessous : 
Cum  hom  en  mar  qan  si  sent  perillar, 
que  dins  son  cos  sospira  e  dels  huoills  plora 
e  contral  vent  non  pot  nuil  gein  trobar 
ni  noil  ten  pro  si  beis  geta  l'ancora 
ni  nuills  conortz  noil  pot  atraire  jai, 
anz  prega  Dieu  qel  get  d'  aquel  esmai, 
quel  grans  tempiers  farà  la  nau  partir 
don  a  paor  de  si  mezeis  perir. 

Amors  non  pot,  coupl.  4  (Bartsch,  404,   3). 


I  Pera  lo  Fill  ha  fayt  l'encarnamcnts, 

24  No  dcpartints  del  payre  verament». 

Aycest  es  pa  qui  fo  pastat  per  nos, 
En  lo  secret  de  la  Divinitat. 
Aycest  es  pa  longament   [c]sperat 

28   Pels  Payres  Sants  en  lo  loc  tenebrós, 
Aycest  es  pa  inniortal  que  azor 
Ab  tots  los  fiylls  qui  son  leyal  de  cor 
Es  amen   Deu,   servant  los  mandaments. 

32  Benuhirats  seran  (trcstuyt)  li  fels  servents. 

Aycel  pa  es,  qui  portech  les  langos 
Lo  dijous  sant,  quant  aguc  azorat ; 
D'ayga  e  sanc  trestot  fo  degotat, 

36  Acostant  se  la  mortal  pacios. 

Prega  1  Payre   [a]b  mout   [e]   gran   ardor 
Si  s  soferis  per  res  aycest  turments, 

40  En  altre  mont  vers  sos  obedients. 

Aycel  pa  es.  qui  portech  les  langos 

Corporalment  per  lo  nostre  pecat. 

Aycest  es  pa  cruelment  tormentat, 
44  Cant  fo  liurat  en  mans  de  pecadors, 

E  fo  venut  per  Judes  li  traydor, 

E  fo  pendut  costa  li  raubador. 

Interrogat  ab  molts   [e]scarniments, 
48  Mori  en  Creu  lo  Senyor  excellents. 

Aycest  es  pa,  qui  volc  mprir  per  nos 
Lo  dia  sant  segons  humanitat, 
Aycest  es  pa,  qui  fo  resuscitat 

52  Lo  terser  jorn  en  lo  seu  veray  cors. 
Aycest  es  pa,  nostre  ver  redemptor, 
Qui  ha  sofert  en  lo  mon  gran  dolor. 
Es  aportet  nostres  defayliments, 

56  Demostran-nos  fossem  vers  pacients. 


Resplandor  infinida, 
Anyels  de  vera  humilitat, 
E,  per  restaurar  la  vida 
De  tota  Humanitat 
5  En  ceyll  ventre  sagrat. 

Sant,   virginal, 

Obra  donant  l'Esperit    Sant, 
Volguist  fer  ta  paubra  niayso. 
Ages  de  nos  compacio, 
10  E  no  nulles  gardar 

Nostre  greu  mal. 

Tu  qui  de  mayre   reginal. 
Fill  de  Deu  ver  omnipotent, 
Naquist  en   tan   mendre   hostal, 
15  Dona  fin  gauig  a  tota  gen. 


6  40.  mont,  ms.  ment. — 47.  Ms.  Impropcrant. 

7  20.  Preseprc,  prov.  prezepi,  "créche". 
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En  ttprra,  huniiltnr», 
IVr  (ÜKiic•  nin[n]H, 
Kn  (lra|m  croy»,  viln, 
Sí  <|uc  buiíiíli• 
40  l'uyMt  ni   l'mirprc  roci•l»ut, 

Urt  iio»  ttny»  ilc  noNtra  niiliit, 
Kiriclcy•on. 

Ttt,    l'oiU-roH,   l|tti    ilH   VrlINtlt 

L'Knriiiich,  Nofrcn  rrui-l  mort, 
35  D'on  iiH  lu  prciit  rccmtit 

Qui  nu  mrnava  totn  a  mal  port, 
Dona  nu  rn  Inin  ronort 
D'cHt  «reu  flaKcll 
<Jui  na  bat  e  n»  ít-r, 
JO  Car  Rfan  mcitcr 

Avom  tuÍK  lu  tcua  mvrci , 

F-,  pus  veus,  Senyor,  noslrc  í« , 

Pl.iya  us  siam  [i•lstorts 

Jus  ton   m.inli•ll. 

Deo  graciaa. 


[7- 


T,as  anteriores  Cobles  futron  publicadas 
por  cl  (listing^uido  catedratico  de  La  Ro- 
clicla  M.  Ainadeo  Pagès,  en  las  ^xigs.  193- 
203  (k  la  revista  Rom-anuí,  <le  París,  nn- 
mero  166,  correspondiente  à  Abril  de 
1913.  c()i)iadas  del  Ms.  377  (siglo  xiv), 
que  se  halla  en  la  biblioteca  de  Carjjentras 
(!'' rància),  precedidas  de  un  estudio  que 
comienza  en  la  pàg.  174  y  termina  en  la  ya 
citada  203,  intitulado  "Poesies  catalanes 
inèdites  du  Ms.  377  de  Carpentras". 

Imi  la  primera  parte  estudia  el  sabio  ca- 
talanófilo  M.  Pagès  el  Conte  d'amonr,  que 
se  halla  en  el  mismo  Ms.,  y  en  la  segunda, 
las  "Chansons  en  'l'honneur  du  Sacré- 
Coeur  (?)  de  Jésus",  ó  sean  las  cobles  an- 
teriormente  transcritas,  precedidas  del  si- 
guiente  preàmbulo : 

M.  Paul  Meyer  a  déjà  signalé  les  goúts 
eclèctiques  que  reveient  chez  leur  copiste  les 
diverses  pièces  du  recueil  de  Paris-Carpen- 
tras.  Tout  à  fait  à  la  fin,  après  eles  poesies 
romanesques  ou  al•legòriques,  il  insère  sept 
chansons  ou  "couplets",  comnie  disaient 
les  Catalans,  en  l'honneur  du  "précieux 
ccEur  (?)  de  Jésus-Qirist." 

Elles  offrent  cette  particularité  que  nous 
savons  exactement  011  et  quand  elles  furent 


composèes.  j.j  titrc  nous  iii•liqut  déja 
qu'i•lles  s<>nt  ducs  à  <lc»  Valciuiciis.  Mals 
l'une  d'entre  cllcu  nouH  apixirtc  des  ren- 
sciKnementH  pltis  prcci»  qui  jctlent  un  jour 
tout  iiouveau  Hur  l'histoirc  de  la  |M>rHÍc  pro- 
vcnçalc  en  Catalogiw  au  xiv*  «iècle,  Nou< 
lisoti.H,  cu  cflícf,  aux  V.  51-54  <lc  la  cin- 
quicnic  piètc : 

Dcnbf  not  tenir  en  patt  e  «anidat 
L'aut»  cardenal*  Rn  Jacmei,  (IcKendents 
De  purcB  fonts  de  rryal  dignitat ; 
C'apur  mot  ven  per  ta  bcnifcnitat 

Daigne,  Jèstis,  nous  conservcr  en  paix  et 
santé  le  haut  cardinal  En  Jacmc,  qui  des- 
cend  des  pures  souroes  de  la  dignité  royale, 
Qu'il  ait  la  lx)ntè  <le  corriger  mes  vers!"  Ce 
dignitaire  de  l'Église  n'est  autre  (|ue  Jacme 
d'Aragon  (1342-1396)  (i).  Cousin  du  roí 
l'ierre  le  Cérémonicux,  11  avait  étè  nommé 
èvéque  de  Valence  en  1369.  Dés  1372,  nous 
!e  voyons  s'intéresser  aux  lettres.  Le  rol  lui 
oeniande  le  livre  de  Jean  de  Galles  intitulé 
Summa  Collationum  (2).  Mais  il  ne  fut  pro- 
mu  au  cardinalat  qu'au  comanencement  de 
1387,  et,  conwie  il  ne  resta  à  Valence  que 
jusqu'en  1392,  c'est  entre  ces  deux  dates 
que  se  place  la  composition  des  poesies  au 
Sacrè-Coeur  (?). 

A  cette  èpoque,  il  charge  fra  Antoni  Ca- 
nals de  traduiré  Valère  Maxime,  et  lui-mé- 
me  s'occupe  de  poèsie,  à  l'exemple  de  ses 
parents  Pierre  IV  et  Jean  I",  puisqu'il 
prète  à  la  reine  Yolande,  le  25  avril  1387, 
un  chansonnier  presque  súrement  proven- 
çal (3).  Le  manuscrit  de  Carpentras  nous 
apprend  qu'il  ne  s'en  est  pas  tenu  là.  II  a 
organisè  à  Valence,  entre  1387  et  1392,  un 
concours  de  poèsie  provençale  en  l'honneur 
de  Jèsus.  Bien  mieux,  en  souhaitant  que, 
dans  sa  bontè,  il  aille  jusqu'à  "apurer"  ses 
vers,  un  des  concurrents  nous  laisse  enten- 
dre qu'il  était  passé  maitre  en  gai  savoir.  II 


(i)  Uliysse  Chevalier,  Répertoire  des  sources 
històriques  du  M.  A.,  Bio-bihliographie,  1137. 

(2)  Ant.  Rubió  y  Lluch,  Documents  per  /'  his- 
toria de  la  cultura  mig-evai.  I,  243. — Cf.  notre 
Ausias  March  et  ses  prédécesseurs,  pàg.  47. 

(3)  A.  Rubió  y  Lluch,  /.  c,  346. 
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fut,  avcc  Pere  March  dont  j'ai  montré  ail- 
Icurs  le  ròlc  (i),  un  de  ccux  cjui,  avant  mè~ 
me  l'institution  du  Consistoire  de  Barcelone, 
introduisirent  dans  le  royaume  de  Valence 
le  goüt  (le  l'.i  "parlure"  et  de  la  poésie  "li- 
tnousine. 

Les  autcurs  jjaraissent  avoir  voulu  écri- 
re  ces  chansons  en  i)rovcn(:al.  La  première, 
ilc  deux  stroi)lies  seulenient,  sert  pour  ainsi 
(lire  d'introduction  aux  autres  et  i>eut  étre 
attribuée  pour  cette  raison  à  Jacme  d'Ara- 
gon  lui-méme.  Elle  présente,  dès  le  debut 
(v.  3),  l'emploi  d'une  syllabe  féminine  à  la 
césure.  C'est  la  césure  lyrique  qui  se  retrouve 
chez  d'autres  concurrenits  (5,  14,  16,  17; 
6,  21,  T,y),  et  dont  Jacme  March  nous  offre, 
dans  la  poésie  catalane,  un  des  premiers 
cxemlples  (2).  D'autres  fois,  ils  modifient 
des  mots  afin  de  leur  donner,  semble-t-il, 
une  forme  plus  provençale  (2,  8,  pazor  pour 
paor,  15,  fucch  pour  foc  =  fuit).  Les  uns 
gardent  Vs  du  cas  sujet,  d'autres  la  sup- 
primient.  Ainsi  le  mènie  mot  pas  (panis)  est 
écrit  tantót  pas  (4,  57,  66;  5,  19,  31),  tantòt 
pa,  comme  en  catalan  (1,  12 ;  2,  25,  33  ;  6,  17, 
19,  25,  29,  33,  41,  43,  49,  51,  53).  Enfin 
certains  termes,  veus  pour  vets  (2,  2^),  ana- 
mich  pour  enamich  (2,  31)  trahissent,  mieux 
encore  peut-étre,  l'origine  catalane  de  ces 
auteurs. 

Deux  des  chansons,  la  cinquième  et  la 
sixième,  offrent  un  rapport  plus  étroit  avec 
la  poésie  des  troubadours.  L'air  sur  lequel 
elles  devaient  étre  chantées  y  est  indiqué  dès 
le  debut,  et  cet  air  est  précisément  celui  de 
deux  chansons  provençales  de  l'époque  clas- 
siqué 

La  chanson  ah  co  de  xant  d'euceylls, 
c*est-à-dire  sur  l'air  de  Xant  d'euceylls,  est 
une  imitation  de  la  pièce  Ab  xant  d'auçels 
cuinenç  eu  mes  xanços  (3)  attribuée  à  Ram- 


(i)  Ausias  March  et  ses  prédécesseurs,  pàgi- 
nas  148,  174. 

(2)  Au  vers  Car  ja  d'  altres  n'  avien  molt  trac- 
tat ck  son  Libre  de  Concordances;  cf.  notre  ou- 
vrage  déjà  cíté,  pàg.  147. 

(3)  Elle  a  été  publiée  par  J.  Massó  y  Torrents 
{Anuari  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans,  I,  428) 
d'après  le  chansannier  Gil  y  Gil  <ie  Saragosse. 


baut   de   Vaqueiras.   Elles   sont   composées 
l'une  et  l'autre  de  sixains. 

La  chanson  axi  com  sell  qui'n  {la)  mar 
vay  perillant  devait  se  chanter  sur  Amors 
non  pot  partir  ni  dcssebrar  (i)  ou  ])lutót  sur 
la  (|uatrième  stroi)he  de  cette  poésie,  dont 
le  premier  vers  est : 

Cum  hom  en  mar  qan  si  sent  perillar. 

II  est  vrai  que  la  formule  de  ces  stro- 
bhes  est  ababccdd  tarulis  que  celle  du 
poète  valencien  e?,t  a  h  b  a  c  c  d  d.  Mais  la 
différence  est  sans  importance,  surtout  si 
l'on  songe  que  l'auteur  auquel  on  attribue 
quclquefois  cette  pièce  est  Rambaut  de  \^a- 
queiras.  On  sait,  en  effet,  que  ce  troubadour 
eut,  au  xiv"  siècle,  dans  toiite  la  Catalogne, 
un  succés  tel  que  la  transcription  de  ses 
oeuvres  dans  les  chansonniers  catí^lans  a  été 
plus  abondante  et  plus  complète  que  dans 
les  chansonniers  provençaux  (2). 

Les  chansons  que  nous  publions  ci-après 
sont  une  tentative  curieuse  pour  adapter  la 
lyrique  et  la  mélodie  provençales  à  la  reli- 
gion.  Mais,  si  elles  procedent  de  l'esprit  qui 
animait  les  bourgeois  de  Toulouse,  lorsqu'ils 
instituèrent  leurs  tournois  poètiques,  elles 
sont  construites  sur  des  modeles  plus  an- 
ciens  et  plus  parfaits.  II  y  a  un  réel  souci 
d'art  chez  tous  les  concurrents.  Quelques- 
uns  ont  su  éviter  la  banalité  tout  en  expri- 
mant  des  idees  et  des  sentiments  que  tout 
le  monde  partageait  à  leur  époque.  Combien 
les  resultats  de  ce  premier  concours  de  Va- 
lence sont  supérieurs  à  ceux  auxquels  al)ou- 
tiront,  dans  la  méme  ville,  les  manifestations 
religieuses  et  littéraires  (3),  mais  fort  peu 
artístiques,  des  siècles  suivants! 


(i)  Bartsch,  Gr.  404,  3. — Nous  devons  cette 
identification  à  l'obligeance  de  M.  Alfred  Jean- 
roy.  La  pièce  est  attribuée  à  Perdigon  dans 
CR,  à  Rambaut  de  Vaqueiras  dans  une  des 
tabks  de  C,  à  Gui  d'Ussel  dans  M,  à  Raimon 
Jordan  dans  ADIKT  es  l'autre  table  de  C. 

(2)  ^.  Massó  y  Torrents,  Riambau  de  Vaque- 
res en  els  cançoners  catalans  dans  l'Anuari  de 
l'Institut  d'Estudis  Catalans,  I  (1907),  pàgs.  414-462. 

(3)  Vo}^,  sur  ces  concours  poètiques  de  Va- 
lence, Ausias  March  et  ses  prédécesseurs,  pàgi- 
iias  174,  399-400. 


-39 


Se  liabran  íija<l(>  niicstros  lectores  en 
(|iie  las  Cohhw'  antcriormentc  transcrita» 
eslau  (kslicadas  al  preciors  cors  (|xrccioso 
ciieri)o)  de  Jesm-risto ;  sin  einharjjo,  M.  Fa- 
jíés,  en  el  jM•eanibulo,  dice  (|nc  son  imas 
"Chansofis  en  l'honiu•nr  du  Sacré-Cccur 
tir  Jhus",  que  no  es  lo  inisnio. 

\\n  csle  lapsus  snfnMo  por  el  eslndioso 
M.  Fa^^'^•s  ya  se  lijó  (Jnircc  d'Oliva  (don 
jaiiiu-  r.arrera).  distiiijíuido  critico  li- 
tcrario  del  diario  de  Uarcelona  El  Co- 
rrco  Catahin  y  en  el  Idcarivm,  ó  sea  la 
nota  coti<liana  inseria  en  dicho  pericVdi- 
co  c()rres|K)ndicnte  al  5  de  septiembre  de 
'<)'.í  y  l>aj()  el  epi^rafe  La  nostra  escola. 
di'oia  lo  sif^iitMite: 

La  nova  escola  catalana  d'  ensinistrats 
operaris  de  la  erudició  esta  en  cl  perill  de 
ser  massa  seria ;  farà  obra  laudabilísima, 
niay  vista  entre  nosaltres,  molts  emperò  bi 
troÍ)aran  de  menys  l'entussiasmc  y  fins  qual- 
que vegada  l'impctu  passional.  A(|uesta  fre- 
dor y  rígida  manera  de  fer  té  'Is  seus  ante- 
cedents en  la  Ecole  des  Chartes  de  França 
V  molts  ja  senyalen  en  conversa  aquesta 
semblança.  T.a  nova  escola  dels  erudits  ca- 
talans, formada  principalment  en  les  càte- 
dres dels  nostres  Estudis  Universitaris  Ca- 
talans y  ensinistrada — en  lo  i>ertocant  a 
investigació  y  crítica  literària — per  el  doc- 
tor Rubió  y  Lluch,  no  té  la  fredor  y  rigidesa 
(|u'alguns  hi  volen  veure.  Té  la  serietat  y 
cautelosa  prudència  d'En  Milà  y  Fontanals 
y  d'a(|uest  gloriós  mestre  y  home  represen- 
tatiu de  Catalunya  té  les  qualitats  d'ordre 
y  mètode  en  cl  treball  de  recercament  di- 
recte. 

L'entussiasmc  y  noble  passió  ab  que's 
prodtihí  En  Menéndez  y  Pelayo  encare  té 
seduhits  a  gran  nombre  dels  nostres  qui  de- 
fugen la  serietat  sostinguda  en  els  treballs 
d'alta  investigació  y  la  titllan  d^àrida. 

Tenen  els  erudits  francesos  formats  a 
V Ecole  ctc  Chartes  una.  sobrietat  y  honradesa 
milanesianes,  posats  emperò  a  escatir  y  es- 
brinar temes  d'antiga  literatura  catalana,  hi 
possen  tot  el  seu  entussiasme  científich,  mes 


nosaltrcH  hi  trolnnií  faltar  quelcom  que'l 
nictcix  Milà  tenia  en  mítg  de  la  seva  immu- 
table serietat. 

Adctnés,  els  erudits  de  la  nova  escola  ca- 
talana tin<lràn  .sobre  'Is  «xtrangers  qui  han 
tractat  ab  sobirana  mestria  punt»  y  passat- 
jjes  de  la  no.stra  avior  literària  aquell  sentit 
de  la  llengua  que — no  fKxlent-lo  tenir  com 
nosaltres  els  de  fora  casa — els  ha  fet  rellis- 
car y  caure  algunes  vegades. 

Are  mctcix  el  darrer  nombre  de  Romania 
|)orta  un  magnífich  cstufli  de  l'Amadtni  Pa- 
gès, catedràtich  de  la  Kochela,  .sobre  les 
"Poesies  Catalanes  Inèdites  du  MS.  $77  de 
C'arpentras,"  y  *1  sabi  catalanófil  se  pro- 
dueix ab  la  acostumada  mestria  de  sempre. 
Kn  el  •  II  estudia  y  transcriu  unes  "Chan- 
sons  en  l'hojmeur  du  Sacré-C<cur  de  Jé.sus", 
així  califica  unes  "Cobles  fetes  i>er  lo  pre- 
ciors cors  de  Jhesu  Xrist  per  alguns  ho- 
mens  de  Valencià". 

Sab  greu  trobar  en  estwlis  d'impondera- 
ble mèrit — com  aquest — aqueixes  petites 
caygudes  (|ui,  tan  més  petites,  tant  més  en- 
lletgeixen el  text  brillant  de  la  ])roducció 
crítica. 

El  sentit  de  la  llengua  ens  privarà  a  no.s- 
altres  de  consemiblants  caygudes,  .sempre 
dispensables,  tant  com  se  vuUa,  qui  des- 
llueixen emperò  '1  conjunt.  Cors.  llatí :  "cor- 
pus", may  ha  significat  cor,  y  s'hi  podia  ha- 
ber  parat  esment  i)erque,  en  el  decurs  de  la 
obra  rimada,  apareix  ben  clarament  que  's 
tracta  d'unes  cobles  a  la  Sagrada  Eucaristíí:. 
ço  es  al  Cor  del  Redemptor  Jesús. 

Alguns  escriptors  han  citat  aquesta  poe- 
sia, al  parlar  de  la  antiguitat  de  la  devoció 
al  Sagrat  Cor  de  Jesús,  y  gran  primacia  fóra 
la  nostra  si  axò  fos  veritat. 

Y  tornant  a  lo  d'abans,  no'ns  ha  de  saber 
greu  de  que  la  nostra  escola  catalana  sia  ca- 
lificada  de  seria  y  poch  amena.  La  amenitat 
no  hi  resa  ab  la  producció  seriament  cientí- 
fica, encare  que  d'aquesta,  moltes  vegades, 
s'en  desprèn  l'encís.  L'encís  dels  teoremes, 
la  poesia  del  problema  cantada  por  Newton. 

Tenemos   en   nuestro   poder   un    lindo 
"Recort  de  la  primera  comunió  que  En 
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Josep  A.  Miquel,  alumne  de'l  "Cokgi  de 
Sant  Jordi"  celebra  .1  dia  23  <r  Abril  de 
191 1  en  lla  igilesia  de  Maria  Inimaculada 
Barcelona",  en  el  que,  como  novedad  y 
con  intención  niuy  loable,  hase  impreso 
la  "Cançó  al  sagrat  cors  de  Jesuchrist", 
o  sea  la  sena'lada  con  el  número  3  en  las 
Cobles  anteriomiente  transcritas.  El  ex- 
presado  alumno  es  sobrino  del  bibliófilo 
catalan  don  Ramon  Miquel  y  Planas,  y  a 
la  diligència  de  éste  se  debe  la  impresión 
de  la  referida  Cançó,  en  la  que,  à  la  par 
que  à  Jesucristo-Hostia,  se  honra  à  nues- 
tras  letras. 

Anónímo. 

I.  Cobles  sobre  los  set  Psalms  peniten- 
cials. 

Cor  contritum  et  humiliatum  Deus  non 
despicies :  e  primerament  de  Miserere  mei 
Deus. 

[8. 

Este  es  el  titulo  de  la  tercera  obrita  que 
figura  en  el  códice  de  últimos  del  siglo  xii i 
ó  principios  del  xiv,  que,  según  dice  don 
Justo  Pastor  Fuster  en  su  Biblioteca  Va- 
lenciana (Valencià,  1827-30),  se  conser- 
vaba  en  la  biblioteca  de  Dominicos  de  San 
Onofre,  de  dicha  ciudad,  procedente  de 
la  de  los  Diiques  de  Segorbe,  y  que  des- 
apareció  durante  la  guerra  de  la  Inde- 
pendència, de  cuyo  códice  nos  ocupamos 
también  en  la  sección  de  Anónimçs  del  si- 
glo XVI,  en  la  nota  bibliogràfica  de  La  uida 
de  sc5  honofre. 

Son  unos  versículos  sobre  los  Salmos 
Penitenciales  que  Fuster  ha  publicado  así 
en  la  pàg.  286  y  siguiente  del  t.  I  de  su 
obra  citada : 

M(    Uniuersal.   redemptor  de  natura. 
A  qui  sol  tany.  remetre  tot  pecat. 
A  vos  co'nfïes.  qui  he  grantment  l  errat. 
E  deffallit.   com  frevoll  2  creatura. 


I.  Aguiló  escribe:  greument. — 2.  freuol. 


Soplich  a  vos.  mon  deu  c  mon  senyor. 
Que  no  gireu,   vers  mi,   vostra   furor. 
Aus  (sic)  vos  dcman.  de  mes  faltes,  perdó. 
Pels  mèrits  sants,  de  vostra  passió. 

DOMINE  NE  IN  FUKOKE  TUO  ARGUAS  ME 

^    Senyor  ver  Deu.  solt  es  lo  pecador. 
E  desligat.   del  ligam  de  la  mort. 
Puix  li  haveu  remes,  lo  crim  e  tort. 
Que  ha  comes,  e  daquells  ha  dolor. 
Senyor  yom  dolch.  dels  meus  ni  he  voler. 
James  tornar,  a  aquells  ni  altres  fer. 
Per  cous  deman.  m.trce  Deu  gloriós. 
Que  yo  noy  bast,  ni  he  poder  sens  vos. 

DOMINE    EXALDI    ORATIONEM    MEAM 

^    O  Rey  dels  Reys.  Senyor  vullau  haver. 
Mercè  de  mi.  e  de  mos  falliments. 
Que  so  punit,  per  los  grans  punyiments. 
De  mos  pecats,  als  quals  no  he  poder. 
A  contradir,  si  vos  nom  ajudau. 
E  altre  no  quils.  peccats  perdonau. 
Nous  aparteu,  ni  us  alunyeu  de  mi. 
Si  be  de  vos.  he  hunyat  mon   cami. 

BEATI     QUÒRUM     REMISSAE     SUNT     INIQUITATES 

ÍT     Senyor  vos  sou.  vida  salut  e  pau. 
Als  qui  humil,  han  lo  cor  e  contrit. 
E  aquells  tals.  nois  posau  enoblit. 
Aus  debon  grat.  ab  mercè  abraçau. 
E  donchs  segons,  es  gran  vostra  mercè. 
La   iniquitat,   deliu  que   dins   mi   es. 
La  qual  me  rou.  tots  jorns  em  consumeix 
Per  lo  peccat.  qui  contra  mi   punneix. 

QUONIAM    SAGITTAE    TUAE    INFIXAE    SUNT    (l) 

£\    Factor  del  mon.  plena  font  de  tot  be. 
Quin  lo  pregon,  limbe  l  hoys  Adam. 
Senyor  hoyu.  lo  meu  crit,  veu,  e  clam. 
Car  ligat  ma  2  ]o  peccat,  quim  reté. 
Siaus  plaent,  mon  creador,  e  Deu. 
Que  devant  vos.  jutge  3  la  mia  veu. 
Car  l'om  niesqui  es  frevol  (flaco)  a  fallir. 
E  l'oim  4  potent,  a  tot  peccat  delir. 

DE  PROFUNDIS  CLAMAVI  AD  TE  DOMINE 

^    Iniquitat,  per  lo  gran  peccat  meu. 
Ma   sumergit.    dins   tenebres   e   foch. 
Per  cous  reclam,  daquest  profunde  loch. 
Senyor  ver  deu.  mercè  quem  aiudeu. 
Car  no  sper.  en  altre  ni  confiu. 
Si  no  en  vos.  per  qui  1'  anima  ^  viu. 


(i)  Segundo  verso  del  Salmó  37,  que  es  uno 
de  los  penitentes,  y  comienza:  Domine  ne  in 
furore. 

I.  Aguiló  escribe:  lim  he. — 2.  mha. — 3.  puge.— 
4  vos. — 5.  lanima. 
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E  MOU  íUm  Im'iin.  vida  c  uoík  totM  t(*mpM  i. 
I'',  mort  al»  ntij».  v  pciiu  en  (U-•cmpN  a. 

IIOMINK     KXAlim     OMATIONI'M      MI'AM,     II      ri.AMOK 

^1     Senyor  l'om  mort.  <iui  en  vo»  creu  reviu. 
F^o»  «rruii  peccatM.  «on  almoll»  nv  f'  •••  I'' 
Von  rcviv&a.  Latrer  in  (|untrciiïi, 
li  (laltreit  moIlH.  «on  Ioh  nieuH  peccus  <   Kfni^ 
Mas  eM  niuyor  !'  vostra  incrcf  mil  lant». 
DoncliN  nom  viillati.  He^onH  ai|uellH  iulKar. 
Car  l'om  noM  pot.  al»  vos  jimtificar. 

M;    HKMINISCAKIS    DOMINR    nKI-ICTA    NO.STKA 

^    Vos  sou  Sciíyor.  sohrcls  «cnyoreiants. 
Qui  (levences.  linicli  per   *  peccants. 
K  volfíues  l'om.  de  terra  mort  levar. 
Dels  meus  peccats.   nous  vull;m   rrcord.ir. 


€í 


Miire  de   Deu  sajnt  del  f»  rcdapiants. 
A   vos  iiivoch.  ensemps  ab  tots  los  Sancts 
Que  per  morcé.  vullau  per  mi  prcRar. 
Vostre   fill    ho.   (|uem    vulla   perdonar. 


II.  Doll  Viceiite  Boix,  con  el  fin  de  dar 
aUjiinas  noHcuis  sobre  la  Icngua  Icmosimi, 
rcproduce  ix>r  completo  en  las  pàgs.  490- 
504  del  t.  I  de  su  Historia  de  la  ciiidad  y 
reiiio  de  Valencià,  el  articulo  que  l•\i.ster 
dedica  al  citado  nianuscrito. 

[9- 

IIT.  Las  anteriores  Cobles  han  sido 
reproducidas  itaiubién  por  don  Mariano 
Aguiló  en  la  pag.  34  de  su  Catalogo  de 
obras  oi  lengiia  catalana  inipresas  desde 
1474  hasta  el  prcsente,  del  cual  solo  se  han 
impreso  hasta  hoy  las  271  primeras  pa- 
ginas. 

[10. 

IV.  Los  versículos  i.",  2.°,  3.°,  7.°  y  8." 
han  sido  reproducidos  por  el  doctor 
V.  M.  Otto  Denk,  en  su  "Einführung  in 
die  Gesohidhte  der  altcatallanischen  Lit- 
teratur"  (München,  1893),  pàgs.  353-354, 
sin  citar  para  nada  à  Villanueva  ó  Fuster, 


I.  Aguiló  escribe:  per  tots  temps. — 2.  ensemps. — 
3.  major. — 4.  per  los. — 5.  dels. 


de  (inic•iK•s  los  ha  i"im.iuc),  >  ,1  >imi<  ik-.  dt- 
l)eiih>s  la.s  primicias  de  su  publicación 

|M. 

V.  El  escritor  catalan  <lc/n  Anloiiio  Bul- 
IK-Mia,  eii  las  pags.  </j  y  .signicntc  <lel  I,  11 
de  la  "Crcstomatía  de  la  IJenga  Catala- 
na" (liaroelona,  1907)  con  el  titulo  de 
" Plant  u  Notre  Senyor  Deu",  copia  Iík 
versícirlos  que  trae  cl  doctí^  I)enk  en  su 
obra  citada,  sin  haixír  a<lverti<lo  (pie  cste 
lí)s  tomo  de  Fuster,  <iuien  los  publico  ín- 
tcgros  y,  por  consiguiente,  sin  mutilación 
alguna. 

[12. 

I>a  siguiente  obrita  figura  también  en 
el  indicado  códice,  de  donde  la  copio  Fus- 
ter en  su  obra  y  tomo  citados,  pàgs.  288- 
290.  Es  muy  preciosa  y  envuelve  una  dis- 
cretísiïna  paràbola. 

Anónimo. 

L  Del  stament  de  la  vida  política.  Una 
doncella  verge  e  molt  bella  devalla  ab  pas- 
sos cuitats  a  aconsellar  lo  devot  e  benigne 
poble  de  la  nobilissima  Ciutat  de  Valencià 
en  la  fornia  següent,  i>er  conservar  aquest 
regne  en  molta  tranquilitat,  amistat,  amor,  e 
pau. 

Aquesta  bella  e  celica  doncella  es  appe- 
llada  prudència;  la  qual  ve  vestida  del  drap 
e  tall  de  les  altres  germanes  divines,  ço  es. 
Justícia,  fortalea,  e  temperança.  Perço,  que 
si  sobre  excellis  en  lo  arreament  o  vestidura, 
cayguera  en  odi  de  aquelles  &c...  Tenia  molt 
acutissim  enteniment,  e  gran  aplicació  al 
particular.  No  res  menys  tenia  gran  memòria 
del  passat,  e  gran  providencia  en  lo  deveni- 
dor,  e  havia  vist  moltes  speriencies  en  lo 
mon.  E  feta  conclusió  als  contingents  cassos, 
diu,  amonesta  e  prega  lo  dit  poble  de  Va- 
lencià, que  com  ella  sia  aquella  de  les  qua- 
tre virtuts  cardinals,  tma  de  les  principals, 
moderant  les  passions,  volia  donar  algunes 
informacions,  del  Stament  de  la  vida  po- 
lítica. 


k 
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T.a  priniicra  rcí^la  es  (|ue  h.'i  de  examinar 
per  consell  en  lo  que  ha  de  fer;  hi  ell  be 
entenent,  no  i>er<lra  per  demanar  consell  a 
altres.  Car  moltes  vegades  acorre  a  hun 
simple  lo  que  no  acorre  a  hun  savi.  Quant 
mes  ha  menester  consell  lo  (lue  no  sab. 

La  segona  es,  no  moures  j)er  informació 
dubtosa,  ni  laugera  credulitat.  Car  molts  fan 
per  les  tals,  coses  de  ques  pcniden.' 

La  tercera  es,  que  les  coses  de  la  fortuna, 
sis  vol  alegrar  de  aquelles,  que  no  les  tinga 
com  a  sues,  e  que  stiga  apparellat  de  perdre 
aquelles.  Però  com  les  tendra,  no  les  guarde, 
ni  les  perda  per  negligència  com  a  stranyes. 

La  quarta  es,  que  aquell  que  vol  ésser 
prudent,  ha  menester  que  no  sia  solitari, 
mas  conforme  al  temps  e  a  la  gent.  En  altra 
manera  vendrà  en  murmuració,  en  perse- 
guir, e  avorrirlo.  E  si  nos  pot  ab  tot  hom 
conformar  en  lo  cor,  conformes  en  la  cara 
e  la  practica,  si  es  necesaria. 

La  cinquena,  no  diffinir,  ni  determenar 
en  mala  part  les  coses  dubtoses. 

La  sisena,  no  affermar  massa  la  cosa  no 
sperimentada.  Car  tota  cosa  versemblant  no 
es  verdadera ;  axi  com  tota  pedra,  cjue  es 
mostra  preciosa,  nou  es. 

La  setena,  pendre  castich  en  lo  cap  del 
orat. 

La  huytena,  tenir  providencia  en  les  co- 
ses que  han  de  venir,  totes  les  que  son  posi- 
bles  imaginar  que  seran.  Lo  qui  te  stat,  ri- 
quees,  fills,  gràcia  de  senyor,  ho  honors  pen- 
se  queu  pot  perdre.  Car  orat  es  el  que  entra 
en  la  mar,  e  pensa  que  no  ha  de  passar 
qualque  fortuna :  hi  en  sta  manera  no  vendrà 
al  tal  hom  cosa  sobtada  quel  fasa  malaven- 
turat.  Car  los  darts  que  vehem  venir,  poch 
perill  ha  en  aquells.  Quant  trobarà  los  prin- 
cipis, imagine  les  fins. 

I^  novena,  no  escomençar  les  coses  que 
nos  poden  acabar,  sinó  ab  gran  dan  e  diffi- 
cultat ;  si  ja  la  valor  de  aquells  no  excedeyx 
en  infinit  los  tals  treballs.  Emperò  en  algu- 
nes coses  ha  d'e  perseverar,  puix  les  ha  co- 
mençades, per  no  ser  vist  inconstant ;  e  al- 
tres coses  no  començaries,  en  les  quals  lo 
perseverar  es  dampnos. 


La  deena,  que  ses  oppinions  sien  judicis 
en  los  (juals  convinguen  los  mes  dels  ho- 
mens  rahonables.  Car  imprudència  es  affer- 
mar oppinio,  en  la  qual  pochs  convinguen 
dels  que  han  raho. 

[^  onzena,  quels  pensaments  vans  e 
difficultosos  o  (juasi  imposibles,  quels  apar- 
te  de  sí.  Car  oradura  seria  ymaginar  lo  bou 
(jue  volas,  o  que  pensas  que  la  gallina  pogués 
laurar,  o-portar  lo  carro.  Lo  pensament  ha 
de  convenir  ab  la  ix>ssibilitat  e  conveniència 
d-e  la  persona.  Laldre  es  castell  en  layre  sens 
fonainent,  hi  herbes  sens  rahels,  Deuse  hom 
pensar  segons  lo  temps,  lo  cars,  e  la  manera, 
e  no  segons  son  sompiii.  Car  lo  dit  de  la  ma 
no  es  tan  gros  com  se  mostra  en  lespill  de 
foch.  Hi  per  tant  hi  ha  un  spill,  que  es  de 
la  raho,  e  altres  de  la  ymaginacio  fantàstica 
y  engafíosa.  E  per  tant  tries  e  allimites  la 
vida  rahonable,  possible  e  fàcil;  prop  de  la 
qual  se  dreçen  les  accions  e  ymaginacions. 

La  dotzena  es,  car  la  paraula  del  pru- 
dent, o  amoneste,  o  ensenye,  o  alegre  en  tal 
manera  que  no  sia  en  va. 

La  tretzena,  loar  tetnpradamcnf :  e  no 
tornes  a  vituperar  al  que  molt  has  loat ;  per 
que  vivificar  (/.  verificar)  sia  en  tu  la  mala 
conexença  al  principi.  Lo  prudent  que  en- 
ganyar no  vol,  enganyat  no  pot  ser.  Emperò 
vituperar  molt  mes  tempradament :  car  ab 
la  hu  se  sol  mesclar  lesgan,  e  ab  laltre  la 
enveia. 

La  quatorzena,  lo  testimoni  sia  donat  a 
la  veritat,  e  no  a  la  amistat. 

La  quinzena,  en  lo  prometre  conside- 
ració, e  donar  mes  del  que  hom  promet. 

La  setzena,  no  cercar  vida  que  tota  sia 
plena  de  negocis  stranys;  mas  cercar  vida, 
en  la  qual  haia  temps  de  veure  en  si  matex ; 
e  tal  oíïici  sia  ple  de  pensaments  de  saber, 
si  es  possible,  e  de  bones  cogitacions. 

La  desetena,  not  moga  la  auctoritat  del 
qui  parla,  ni  guardes  qui  es,  mas  que  diu. 
Car  la  dobla  de  bon  or  no  val  mes  la  del  rey, 
que  la  de  hun  pagès. 

La  dihuytena,  no  guardes  a  quants  plaus, 
nies  a  quals.  Car  desplaure  per  saber  als 
ignorants,  e  per  virtuts  als  viciosos  ha  labor ; 
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nul  jílacia  nu-s  loarlc  l(»s  nuls  (|ii<     ii  loivcn 
(k'  cosa  mala  ()uc  haptit'sscs  fti 

l.a  (Icnovciui,  cerca  lo  <|uc  pora^  lH)l>ai, 
aprcii  lo  <|uc  pu)(Uí.'.s  saber,  cuinen<,'a  lo  <|iic 
puiriies  avabar,  puja  aí)n  no  sia  perillós  Ics- 
lar,  o  dir  (|ue  entrat  puffues  exir;  lo  (|iic 
(li•sijícs  no  sia  verj,'onya  imblioarbo.  Consi- 
dera a  (|iianl  pots  bastar,  e  feslio:  posa  tal 
earrejía  vu  les  spatles,  (|iie  la  puj^ues  rüs- 
Icnir. 

La  vintena,  tenir  nii^;  en  les  accions: 
ear  «.-o  (|ue  afer  aliu  es  siiviesa,  al  altre  es 
gran  ijjnorancia ;  e  lo  que  a  liu  es  larg'Uca  e 
virtut,  a  hun  altre  es  exccs  e  prodigalitat. 
Car  larguea  es  dar  hun  cavall  lo  rey  a  hun 
cavaller,  e  prodigalitat  seria  darlo  hun  pobre 
gentil  hom  que  non  tingues  altre:  e  lo  que 
es  en  hun  teiiips  virtut,  en  altre  es  vici.  Bo  es 
parlar  de  burles  en  la  cambra,  mas  no  en  la 
pla(ca  o  sgleia.  lleni,  veure  hom  ab  qui  parla, 
e  limitarsc  segons  sa  condició,  e  no  dir  al 
nistech  coses  subtils,  per(|ue  nos  donen  al 
porch  les  margarites,  ni  tampoch  al  ingc 
nios  coses  grossers,  perquè  no  done  al  es- 
l)arucr  palla.  ítem,  lo  qui  vola  ésser  prudent 
deu  elegir  ab  qui  prenga  amistad;  e  de  tenir 
most  affables  als  quals  sia  benyvol.  Emperò 
deuen  ser  pochs  los  intrinchs  (/.  inirinsechs) 
e  secrets ;  car  a  tart  se  troben  amichs  f eels 
c|ue  duren  fora  de  la  prosperitat.  ítem,  lo 
qui  vola  ser  prudent  deu  amagar  en  son  cor 
les  paraules  de  les  quals  ell  sols  es  testi- 
mony.  Una  es  la  condició  dels  homens  que 
volen  que  lo  que  els  callar  no  poden  ab  im- 
prudència, queu  callen  los  altres  prudent- 
ment, ítem,  en  lo  cercar  de  les  honors  es 
mester  gran  prudència.  Car  molts  cercant 
les  perden,  designantles  inmoderadament : 
que  de  tal  condició  son  e  tan  enganoses, 
que  fugen  del  que  mes  les  acaça.  Universal- 
ment lom  serà  prudent  si  remembra  lo  pas- 
sat, e  ordena  lo  present,  e  proveheix  al  sde- 
venidor.  Car  el  que  no  remembra  lo  passat, 
perdut  ha  la  vida :  el  que  no  ordena  lo  pre 
sent,  es  complit  necHgent,  e  fluctuaran  ses 
coses  per  cars :  el  que  no  proveheix  al  sdeve- 
nidor,  totes  les  coses  li  venen  sobtadament, 
e  inoppinades,  hi  circuhexenlo  angiisties  in- 


íinidc.s.  Lar  lo  prudent  no  deu  diu  no  mo 
pensava;  mas  iau  havia  vist  e  axini  pensava 
<iuc  havia  de  esser, 

IC  axi  acaba  la  prudència;  c  lo  poble  de 
la  nobílis.sima  ciutat  de  Valencià  resta  molt 
alegre  e  content  de  la  galant,  virluo8;i,  c 
eelica  (hiu/ella,  regraciantli  molt  lo  Ijou  con- 
sell (pie  dat  les  havia,  e  <lv  la  Ix^na  voluntat 
e  affeccio  (jiiels  ix»rtava.  K  la  raho  entre  ell 


'<\;\    f:ir|-i     <■   lii'ii    «^riiliill;! 


\n. 


\)i*\\  Mariano  Aguiló,  en  .su  Cittaluy,,  j.i 
citado,  se  (x:upa  tanibién  del  Ms.  que  con- 
tiene  las  anteriorcs  obritas,  y  aunque  no 
ha  con.scguido  verle,  hace  de  él  un  entu- 
siasta elogio,  por  el  niimero  de  obritas  tan 
inspiradas  y  sentidas  que  contiene  y  por 
el  lenguaje  en  que  estan  escritas,  que  ava- 
lí )ran  cicrtaniente  la  lengua  y  la  literatura 
valenciana. 

La  lectura  de  dichas  obritas,  particu- 
larniente  la  que  precede,  dcbió  de  impre- 
sionar  e  interesar  mucho  al  docto  biblió- 
filo  mallorquin,  [xyr  cuanto,  aunque  él  no 
lo  diga,  escogió  algunas  sentenciosas  pala- 
bras  contenidas  en  el  penúltimo  pàrrafo  y 
grabólais  como  lema  en  el  dorado  escudo 
que  ha  estamiJado  en  todas  sus  obras ;  las 
frases  contenidas  en  la  obrita  son:  " ...re- 
membra lo  passat,  e  ordeiia  lo  present,  c 
proveheix  al  sdevenidor."  Y  el  escudo  de 
Aguiló  dice:  "Remebra  lo  passat.  Ordo- 
na  lo  preset.  Proveheix  al  esdevenidor." 

Sinceramente  nos  felicitamos  de  que  el 
príncipe  de  los  bibliófilos  catalanes  haya 
espigado  en  el  henmoso  y  f  rondoso  campo 
de  la  literatura  valenciana  las  bellisimas 
frases  que  tanto  realzan  las  preseas  de  su 
escudo. 

II.  La  misma  obrita  :  La  copio  don  Joa- 
quín  Lorenzo  Villanueva  en  las  pàgs.  191- 
196  del  >t.  II  de  su  l^iaje  literària  à  las 
Iglesias  de  Espaíía. 
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III,  Otra  edición.  La  publico  también 
ílon  VicetiKí  Koix  en  las  pàgs.  497-499  ílel 
t.  I  (le  su  Historia  de  la  Ciudad  y  Reino 
de  Valencià  (Valencià:  1H45.  Impreiita 
(ledoii  Heniíto  Monfort,  3  Urtiios). 

[15. 


IV.  Los  Concells  de  la  Prudència 


16. 


Se  publicaron  en  "Lo  Rat  Penat.  Calem- 
dari  L•leniosí  corresponent  al  any  1879,  de 
Valencià",  pàgs.  22-26. 

V.  Obreta  alegórica  moral  |  pertenei- 
xent  à  principis  del  segle  xv  |  Treta  d'un 
códich  de  ila  biblioteca  |  del  convent  de 
Sant  Onofre,  extramurs  |  de  Valencià. 

[17. 

Aunque  parezca  extrano,  se  repitió  la 
publicación  de  la  misma  obrita  bajo  el 
titulo  i?i"ecedente,  en  el  citado  almanaque 
de  Lo  Rat  Penat,  pàgs.  58-63,  corres- 
pondiente  al  ano  1884,  sin  hacerse  constar 
que  ya  lo  había  sido  anteriormente. 

Las  lahors,  goigs  y  cançó  que  siguen 
pertenecen  al  mismo  códice  ya  citado,  y  lo 
copio  Fuster  en  su  obra  y  tomo  indicados, 
a  continuación  de  las  obritas  anteriormen- 
te anotadas. 

Anónimo. 

Comencen  les  lahors  de  la  beneita  Verge 
Maria  de  Deu  sacratissima  sobre  la  Ave 
Maria,  e  han  molt  grandissimes  propietats 
qui  ab  devoció  las  dirà  et  son  les  ques  se- 
guexen. 

LAHORS    DE   LA    BENEITA   VERGE 

Regina  excellent,  verge  de  pietat, 
Loar  vull  humilment  la  vostra  majestat 
Car  mare  sou  de  Deu,  que  lo  mon  ha  format 
E  regina  del  Cel,  per  molt  gran  dignitat. 
Stella  resplandent,  per  gran  virginitat 
Graciosa,  humil,  de  dolça  amistat 
O  regina  molt  plaent,  de  gran  benignitat 


Vullau  haver  mercè,  per  vostra  caritat, 
Daquclls  qui  reclamen,  la  vostra  santedat. 

Ave  Maria. 

Regina  etcrnal  de  molt  alta  valor, 
Verge  imperial  digna  de  gran  honor, 
Temple  del  Sperit  Sant,  mare  del  creador. 
Doncella  virginal  de  totes  sou  la  flor, 
Pus  bella  sou  qucl  Sol  quant  en  sa  claror 
Tots  los  àngels  del  cel  vos  donen  gran  lahor 
Car  vos  haveu  portat  lo  nostre  Salvador. 
O  verg-e  Maria,  plena  de  gran  dolçor, 
Vullau  aconsolar  als  íjui  son  en  tristor 
E  pregau  vostre  fill  quens  do  la  sua  amor. 

Ave  Maria. 

Verge  coronada  en  los  cels  altament 
Qui  sobre  tots  los  trons  haveu  exnltament. 
Com  yo  poré  comptar,  ni  dir  complidament 
La  vostra  dignitat  qui  es  tan  transcendent. 
Noy  basta  lo  saber  de  null  home  vivent 
Car  lo  Rey  gloriós  ver  Deu  Omnipotent 
En  vos  ses  encarnat,  sens  tot  corrompiment. 
Vullaulo  donchs  pregar  quens  perdó  humilment 
É  no  vulla  guardar  nostres  desfalliment  (sic) 
Car  ab  la  sua  sanch  nos  compra  carament. 

Ave  Maria. 

Beneita  siau  vos  mare  de  pietat 
Qui  per  la  gran  virtut  de  vostra  puritat 
Haveu  desposuit  lo  dimoni  malvat. 
Car  un  preciós  fill  de  vos  verge  es  nat 
Qui  per  los  peccadors  es  stat  flagellat 
E  fon  en  lo  seu  cap  de  spines  coronat, 
E  per  salvar  lo  mon  en  la  creu  es  pujat 
E  a  fort  cruel  mort  fort  lo  5eu  cors  vutgat  {sic). 
Beneit   sia  lo   Senyor  ple  de  gran   pietat 
Qui  per  amor  de  nos  ses  tant  humiliat. 

Ave  Maria. 

O  Regina  humij  dolça  e  angelical 
Qui  pora  stimar  lo  do   special 
Qui  per  vos  ha  reebut  natura  humanal. 
Car  en  l'ort  preciós  del  vostre  cors  original 
Ses   levat  aquest  fruit  de  vida  eternal. 
Lo  qual  es  devaillat  d«l  Cel  imperial 
Por  delliurar  lo  mon  del  poder  infernal. 
Beneyta  siau  vos  Verge  pertual  {sic) 
Car  vos  nos  haveu  dat  lo  pa  celestial 
Per  lo  qual  som  mundats  de  tot  peccat  mortal. 

Ave  Maria. 

Beney  {sic)  sia  lo  cors  ple  de  virginitat 
Qui  ha  lo  fill  de  Deu  molt  humilment  portat, 
Beneyts  sien  los  pits  plens  de  gran  castetat 
Qui  han  lo  Rey  del  Cel  dolçament  alletat. 
Beneyta  es  la  boca  plena  de  pietat 
Qui  ha  lo  Salvador  benignament  adorat. 
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ItciícyU-H  Hoti  Ien  munit  inuiuirH  di    iot  prccat 
Utiil  han  rii  f<iin|il<-H  drapH  caranuiit  cniholcat, 
H(  lu-ytH  cH  la  falda  de  molt  «ran  dixnilut 
Un  tcit  niiKtrc  Senyor  iiuniiln*.-nt  rcpoHut. 

/tv»  Maria. 

Mon  (|iu'•  VLTKt'  hunilil,  pua  (|iic  tan  «iraniciit 
ViiM   liaviu   nodrit   lo   Hry  otii,nip«ti'nt, 
Vulluu  Vos  cnclinur  davant  ell  humilment 
K  muRtrnult  lot  pit»  ah  «lui  tun  doU'nnicnt 
VoH  la  ve«  alletat  en  lo  mon  caNtanu-nt,' 
E  pregaulo  per  nofl  quens  do  ajudament 
l-'.i)  lo  pan  de  la  mort  qui  en  de  greu  turment, 
I'!  i|uanl  diurt-u  (JÍr)  eixir  «hsta  vida  i)rt•»»«•nt 
Quen.s  port  a  hona  fi,  e  «luc-ns  dó  salvament 
Llu  SU8  en  paradis  tots  tem|)a  eternalnicnt. 

I'jI  y.i  ciitaltlo  ^doctor  Dcnk,  cu  la  pa^n- 
iia  354  <l<í  su  obra  indicada,  ha  copiado  las 
dos  prinicras  estrofas  de  las  iwecedentes 
laiwrs. 


Anónimo. 

"Segueixeiise  los  goigs  de  la  Verge  Mari'i 
bciicyta  mare  íle  Deu  Sacratissima :  e  son  los 
terrenals." 
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Principian, : 


\ 


Mon  cor,  mon  voler,  mon  desig 
Es  tots  temps  Icalmcnt  servir 
A  vos  Verge   Maria. 


Serviros  vull  sen  may  fallir 
Cantant  ab  alegria 
Per  res  nom  staria 
Los   set  goigs  a  vos  reduhir 
Prech  vos  que  nien  vullau  ausir 
Aixi  com  sou  dolça  c  pia. 

Signen  siete  coblas  niàs,  clos  de  siete 
versos  y  cinco  de  seis,  y  acaban  con  la  si- 
Sfuiente 


A  vos  Senyora  de  bon  grat 
Servirvos  vull  tot  dia 


Fregant  la   nu    .il  <lia 
Al   voHtrc   fill   Ihu  apcllat 
Que  pirr  la  nua  pii  tai 
Lin   façuni  companya, 

"Acal>at8  los  ííoigs  terrenals  .HcgueíxcnKc 
los  celcHtial.s,  (|ue  i>osclicíx  la  bcncyta  Verge* 
Niaria  Marc  de  Ücu  en  la  glòria  de  Pa 

radi.s." 


Pri 


ncipi<iii 


En  lo  mon  m   tun  ilotada 
De  «et  koíks  marc  de  iJcu 
l^altres  set  «ou  heretada 
lín   loa  cel»  on  mereixeu. 

Sigiien  a  con'tinuación  dos  cobla.s  de  las 
siete  íjue  debia  contener  el  ms. ;  luego, 
Tornaiia,  finalizatido  con  la  siguiente 

ENDBEÇ.\ 

Si  ma  lengua  pren  errada 
£  no  diu  lo  quant  valeu 
Mercè  us  clam  verge  sagrada 
En  los  cels  on  mereixeu. 
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I.  '"Scgucixe  una  Cançó  de  la  bcneyta 
Verge  Maria  mare  de  Deu,  e  cantars  al  so : 
si  bem  so  mal  maridada  yo  men  he  &c." 

Cópiala  así  Fuster  à  continuación  de 
la  que  precede : 

Hoges  nos  nostra  advocada 
En  los  grans  perills  que  som : 
Dels  peccats  quins  perseguexen 
Hages   nos   remissió. 


Beneyta  est  tu  Senyora 
Sobre  les  dones  del  mon : 
Tan  solament  tu  est  digna 
De  gràcia  e  de  honor. 
Deus  qui  ta  vista  benigna 
E  de  tu  ha  gran  ardor 
Lo  seu  car  fill  en  tu  envia 
Per  traure  lo  mon  de  error. 

COBLA 

Graciosa  creatura 
Qui  est  del  linatge  reyal 
De  vallist  segons  natura 
Feta  porta  virginal. 


-46- 


Fill  de   Deu  vn  la  clausura 
Concirbist  ab  cors  ioyos 
Sens  trencar  nulla  iunctura 
Roinas  ton   cors  jílorios. 


Flor  dolça  e  amorosa 
Oient   sobre    tota   flor 
Marc  est  tu   poderosa 
Regina  de  gran  valor 
Nomenada  est  tu  Senyora 
Pels  juts  e  pels  pecadors, 
Sobre  tots  portes  corona 
Car  aixi  plau  al   Senyor. 


Consistori   de   dretura, 
Fontanclla   de  virtuts, 
Senyal  de  amor  <;  figura, 
Prechte   no   siam   vençuts 
Ne  guarts  nostra  desmesura. 
En  lo  pas  ques  perillós 
Dcffennos  de  la  ardura 
Del   infern   tan   tenebrós. 


Esmenada  dauradura, 
Cambra  del   Sperit  Sant, 
Privilegi  sens  rasurs. 

Los  goigs  del  cel  nos  procura. 
Verge  vallans  ton  socors. 
Prechte  no...   cura; 
Car  tots  som  tots  servidors. 
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II.  La  anterior  Cançó  la  reprotltice  tani- 
l>ién  el  senor  Villanueva,  en  su  obra  y 
tomo  citados,  pàgs.  196  y  siguiente. 

[22. 

A  propósito  de  esta  Cançó,  però  sin  ci- 
tar la  ]>rocedenicia,  escribe  eil  senor  Milà  y 
Fontanals  en  las  pàgs.  185  y  siguiente  de'l 
tomo  VI  de  sus  Obras  complctas : 

Pertenece  también  à  Valencià,  y  sin  duda 
à  la  segunda  mitad  del  mismo  siglo  (xv)  un.i 
composición  que,  por  su  forma  mètrica  y, 
sobre  todo,  por  constar  que  fué  ajustada  à 
un  tono  que  estaba  en  boga,  nos  recuerda  la 
poesia  popular.  Es  una 

Canso  de  la  beneyta  Verge  Maria,  mare 


de  Deu,  e  cantars  (léase  cantas)  al  so:  Si 
be  'm  so  mal  marirjada,  jo  me  he  ,  ctc. 

IIogcB  nos  nostra  advocada 
En  los  grans  perills  (jue  som  : 
Dels  pecats  qucns  pcr6«"gutixen 
Hagcs  nos  remissió. 

COBLA 

Beneyta  es  tu   Senyora 
Sobre  les  dones  del  mon  : 
Tan  solament  tu  est  digna 
De  gràcia  c  de  honor. 
Deus  qui  ta  (léase  t'ha)   vista  benigna 
E  de  tu  ha  gran  ardor 
Lo  seu  car  fill  en  tu  envia 
Per  í  raure  lo  mon  d'  error,  etc.  (i). 

Signen  tres  coj>las  màs  con  el  mismo 
asonarrte  en  los  dos  últimos  jxares  <k  cada 
una.  Todos  dos  restantes  pares  son  en  ura, 
y  esto  debió  de  ser  un  realoe  que  el  íiutor 
de  la  poesia  religio.sa  anadió  à  la  forma  de 
la  imitada,  à  no  ser  que  esta  fuese  tam- 
bién à  su  vez  semiartística.  Sabido  es  que 
se  cantó  también  en  Castilla,  liacia  el  mis- 
mo tiempo,  el  tema  de  la  mal  inaridada. 

Anónimo. 


Confessional. 


123- 


{Rstc  es  cl  línico  tít.  de  la  port.,  ó  sea 
del  recfo  de  la  primera  hoja  de  la  sign.  a. 
Vnelta  de  esta,  en  hlan^o.) 

Un  vol.  de  liSs  X  98  mm. — Letr.  gót.,  sin  folia- 
ción  ni  rcclamos. — Signats,  a.  b,  c,  d,  c,  f,  g,  h. 
i,  k  de  8  hojs.  y  /  de  5. — Signat.  /*  vuelta,  en 
blanco.  Contadas,  tiene  85  hojs.  útiles  y  no  83 
como  dice  Fuster  en  su  Bibliot.  Valenc,  quien, 
ademàs,  cometió  el  disparats,  como  dice  Salvà,  de 
decir  que  dichas  83  hojs.  forman  166  folios. — Eí 
recto  de  la  hoja  que  sigue  à  la  de  port.,  es  como 
sigue : 


(i)     Citaremos  aquí  unos  vtrsos  que,  no  ;)or 
mal  hechos,  han  de  ser  muy  antiguos : 

Saiicta   Maria   Verge   puella 
Dona  gloriosa  et  bella 
Regina  casta  et  care  et  puré 
Beneyta   fu   lo   ventre   (debe   decir   venture") 
Cant  nusso  Senyor  vos  mundà 
Per  l'angel  quant  vos  saluda,  etc. 
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%dcomaiia  vix  bKu  tractat  De  cófcíïïo  en  lo  qual 
fe  conte  la  íííca'a  c  p:cparaao  q  Deu  faber  c  fer  qiwl 
f^iio!   '  •ufcírjrrc•.CMrcinpeobUíTÍbl 

(p:.i; ,.,_.:  -    ir  cnlaconfcíTíoDequalfeuol 

pcccaro  c[uc  conicfoo  baia :  o:Dciiaf  c  fet  per  bu  qui 
pertoco  lo  publica  pcccaDo:  nomenar  por effa. 

£|ro;DíD:c^f  alo  pcccaoo:© 

i^icc  De  bauer  cone{jut  c  ai  lo  q  be  ba^ 
tatlbrnaDalaincminablcrranlccoaitc 

jlra  Dígin'rar  dc  aquell  ínipacdablc  e  íact 
— ^«-Jragraniciir  oe  coiifcííio  Donatarot»  loa 
.cbnTb'nno  peccaDo:0  boniaie  p  aquell  etcmaloo^j 
uaoo;  ï>  fiinarett  e  creaDo:  oe  torce  cokeXo  qual 
apíco  DC  baucr  boir  g?  diicb  nuüa  anpe  Deeqlle  an 
ticbsparcelceplaiblco  eplo^ofeç  elamo:6  per  Ica 
qualo  oci  caivrc  c  n/a  ínfcnial:reocntpdo  c  OcUíura 
mciu  li  Dcnianaucn:  no  fole  per  la ruadanaioac 
picrataqudlce  acceptant  fon  eÓr^nrqlafud  íuílc 
puiuno  cíullida  Diui'nal  en  vam  c  nufcncoiDia  fof 
cóuciTíoa  :mao  encara  Dcuallairet^enw•  ai  lo  nioz 
.tal  c  íjrà  camp  De  Damacen  Daqíl  mowi  pquc  mo: 
•tallar  oda  nf a  buinana  inoítalmojiallela  nra  caí5 

pmnratc  mo:tp  lo  feu  mo«r  ai  iibcrtor  c  wba  etcr 
nal  fo0conuemoa4£ap'niataic  apicéqcJi  lo  pTo* 
mon  vcn^ir  c  ínctfabk*niét  c  niaraticücfa  De  aqH* 
DauraDa  maternal  mena  bagues  eret  Cf«C9  lo  purif 
finí  o:  Deia  fua  bumanitar  pcjorai:i«>:ewn«ip6  fou 
coiirètque  m  la  gran  feca  De  nu)íite<»ludní  lo  fote< 
ï?ir  02  rot  fos  batut  e  fet  nioncDa  ab  la  qí  loe  fot^ 
'^irs  cncarcerate  Deia  mfonal  cspttóar  cpiéo  fof 


J.A 


(Continua  cl  Exordi  como  sigue:)  sen 
rescatats  e  delliures.  E  noresmenys  per  ma- 
nifestar lo  niisericortlios  e  admirable  adueíii- 
ment  seu  a  nosaltres  cechs  peccadors  ho- 
mes qui  p  diuersos  camins  d'idolatria  e 
danmacio  pduts  e  descaminats  acaminaueni : 
fon  otent  aximateix  crear  vna  noua  e  lumi- 
nosa  stela :  i>  la  qual  a  ell  "deu  eternal  ven- 
gut en  aquest  mon  fet  home  per  nosaltres 
homens  coneguessem :  e  p  que  conexent  lo 


amassem:  e  per  que  amant  lo  cercassem:  e 
per  q  trobant  lo  adorassem :  e  pq  adorat  a 
nosaltres  matexos  li  offerissem.  De  on  ac- 
ceptats per  ell  e  fets  delliures  del  poder  de 
aqll  herodes  infernal  rey  mereixquessem 
staluiats  embarcar  nos  en  aquella  segura  c 
marauellosa  nau  deia  sua  spiritual  e  noua 
lev  sdeuenidora.  La  qual  excellentíssima  nau 
varada  y  exida  deia  taraçana  deies  platges 
de  iudea  ço    es  deia  infructuosa  e  ja  prete- 
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rida  sinagoga :  p  fer  noucll  passatge  de  tots 
los  crcents  en  ell  d'aquest  mortal  mon  en  lo 
eternal  setgle  era  arribada  en  lo  profetat 
port  de  tarsis:  hauét  ja  del  tot  buydat  y 
sgotat  la  mortífera  e  pudent  centina  deies 
obserufices  del  pa  alis  e  d'  totes  les  altres 
iuday(|ues  cerimònies :  p  fer  àyguades  en  la 
sanctificada  aygua  baptismal  del  flum  jordà: 
e  p  proueir  se  de  aquella  panatica  o  bes- 
cuyt  angelical :  q  après  de  èxit  de  aquell  ce- 
lestial almodi  de  bethleem:  en  la  insigne  e 
sàcta  casa  del  cenacle  de  syon :  p  les  mans 
de  aquell  que  hauien  creat  lo  cel  e  la  terra 
a  consacrar  e  adonar  se  hauia.  Per  les  quals 
inextimables  e  marauelloses  prouisions  tots 
los  embarcats  en  dita  nau  ab  segur  e  tran- 
quille  nauegar  passassen  lo  gran  e  mortal 
golf  deia  tempestuosa  mar  de  aqsta  perillo- 
sa vida:  e  arribasse  en  aqlla  pàtria  del  real- 
me  celestial  deia  qual  p  nostres  gras  defa- 
llimets  e  peccats  bàdejats  e  exellats  érem. 
E  aximateix  après  q  ell  diuinal  pellica  inef- 
fablentent  fos  èxit  del  niu  de  aquell  real  e 
generós  arbre  de  iesse  vestit  de  nfa  huma- 
nitat e  ornat  de  moltes  e  diuerses  plomes 
ço  es  deies  differéts  penalitats  misèries  e 
necessitats  nostres :  les  quals  p  mes  de  tréfa 
anys  ab  ineffable  pobretat  e  paciència  accep- 
tar e  sofrir  li  plahia.  E  com  la  sua  celestial 
Duersacio  sermons  e  miracles  donacions  e 
gràcies  e  la  sua  diuinal  vida  volas  p  tot  lo 
mon :  e  volat  ab  les  ales  de  caritat  immésa 
e  ab  los  vils  misericordiosos  deia  sua  huma- 
nitat gloriosa  hagués  vist  tots  los  racionals  e 
intel•ligibles  animals  d'l  mon  q  ala  sua  sem- 
blàça  fets  e  creats  hauia  ésser  cayguts  e 
presos  en  aqlla  mortal  paraça  e  enga- 
nos  laç  q  la  astúcia  e  enueja  diaboHcal  en 
aqll  altre  arbre  deia  puaricacio  paternal  po- 
sat e  parat  hauia.  De  on  érem  encorreguts 
en  innumerables  peccats  e  volütarís  defalli- 
mets :  p  los  quals  les  ales  d'l  nostre  spiritual 
e  humanal  ésser  teníem  trencades :  p  on  en 
laltitud  deia  sua  celestial  glòria  volar  ni 
mutar  no  podíem.  Noresmenys  mogut  d'inef- 
fable  clemència  e  caritat  no  sols  fon  Dtent  p 
nosaltres  acceptar  totes  les  dolors  e  pena- 
litats q  p  occasio  d'l  dit  arbre  nos  eren  ven- 


gudes :  mas  encara  ab  los  seus  sàcts  braços 
y  esquena  aqll  <lel  tot  arrancat  portar:  ouer- 
tint  lo  en  creu  e  fent  ne  para  sacrificar  sa 
innocent  humanitat  altar  e  sepultura:  p(|ue 
ell  ses  culpa  en  lo  fust  morint  moris  aqlla 
mort  q  p  lo  fust  nos  era  peruenguda.  E  final- 
ment après  de  hauer  nos  vist  atots  cayguts 
e  derrocats  en  la  sobre<lita  captiuitat  dam- 
nació e  ruina  promptes  e  inclinats  per  nfa 
gran  e  volütaria  culpa  a  tostem])s  peccar  e 
caure  e  may  leuar  nos:  per  mostrar  nos 
acabadament  la  sua  infinida  amor  e  caritat : 
e  perquè  les  sues  sobredites  inextim.ables 
donacions  -remeys  e  gràcies  e  altres  innume- 
rables bens  que  donar  nos  delliberaua  en 
nosaltres  indignes  e  desconexents  tinguessen 
effecte  y  efïicacia:  volgué  donarnos  aquell 
damunt  dit  inextimable  transcendent  e  sanct 
sagrament  de  confessió  com  a  general  e 
vrtiuersal  remey  de  tots  los  remeys  e  reparo 
copiós  de  tots  los  peccats  e  defalliments 
nostres.  Per  lo  qual  gloriós  sagrament  tots 
los  creents  en  ell  qui  de  sos  peccats  volrriè 
fer  verdadera  ofessio  e  penitencia  axi  com 
en  vna  altra  arca  d'  noe  se  poguesse  stal- 
uiar  e  fer  delliures  de  aquell  infernal  e  per- 
petual  diluui  de  penalitats:  deies  quals  per 
nostres  peccats  no  satisfets  ni  confessats 
iustament  seriem  fets  dignes.  Uolét  encara 
que  dit  sagrament  en  la  plorosa  e  trista  vall 
de  hebron  de  aquesta  morlal  e  perillosa  vida 
restas  e  stigues  fins  a  la  fi  del  mon  en  de- 
fensio  del  nostre  spiritual  e  humanal  ésser 
en  loch  de  vna  altra  fona  de  dauid :  per  la 
qual  solament  ab  tres  pedres  ço  es  ab  vera 
contricío  cofessio  e  satísfactio  los  vençuts 
peccadors  homens  poguessen  vençre  e  sobrar 
aqll  gran  golies  infernal  enemich  nostre :  per 
que  fets  delliures  de  la  sua  captiuitat  e  po- 
der ab  seguretat  perpetual  poguessem  pos- 
seir la  sua  celestial  e  triunfant  ciutat  de  hie- 
rusalem :  per  la  qual  atènyer  e  posseir  ala 
sua  semblança  fets  e  creats  nos  hauia.  C  E 
com  yo  pensant  en  lo  sobredit  manifesta- 
ment haja  conegut  daltra  part  dit  gloriós 
sagrament  per  los  peccadors  homens  qui 
tant  de  aquell  freturegen  e  per  lo  qual  sola- 
ment saluar  se  poden  ja  no  ésser  stimat  ni 
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coiifíjut  ni  acceptat :  niaram•llàl  me  «pantat 
flela  causa  de  tanta  ccffuedat  perdició  in- 
j^ratitut  e  desconexenija :  lic  trobat  c  concj^nt 
(|ue  vltra  la  nostra  total  e  principal  culpa 
los  dininis  cneinichs  nostres  saln'nt  <|ue  ]itr 
niija  de  dit  saRranict  los  i)eccador!<  homens 
atenyen  a<|uclla  ploria  la  <|ual  ells  han  per- 
duda :  no  sols  se  son  sforgat»  y  sesforccn  en 
la  <lita  ceí:rucdat  c  perdició  a  derrocar  c  a 
fcrnos  caure:  mas  encara  que  dcrrocats 
stipam  c  nniyram  en  lo  fosch  c  tenebrós 
coli|)si  deia  vida  sensual  e  peccadora :  en 
la  (|ual  quasi  atots  viure  e  morir  nos 
vcifí  e  mirc.  K  lo  que  pijor  es  e  en  mi 
ha  causat  gra  marauella  es  que  nosaltres 
dits  peocadors  axi  en  la  perdició  e  dam- 
nació viuini  contents  e  alepres:  com  si 
de  atènyer  a(|uella  de  parahis  cternal  alcp^ria 
alí^uia  certa  seguretat  tinguessem :  c  axi 
cotn  si  per  nostre  mal  viure  la  damnació 
infernal  sofrir  no  sijcrassem :  no  volent  sa- 
bor ni  fer  ni  hoir  res  que  sia  remey  ni  re- 
paració de  nostre  perdut  ésser:  ni  volent 
entendre  ni  praticar  vn  tan  fàcil  e  breu  sa- 
ber com  es  confessar  se :  axi  com  si  en  lo 
cofessar  nos  nons  hi  anaua  tot  lo  mon  e  lo 
cors  e  lanima  e  infern  e  parahis  :  e  axi  com  si 
a  confessar  nos  almenys  vna  vegada  lany  ;i 
pena  de  scomunicacio  e  peccat  mortal  ten- 
guts  noy  fossem.  No  vo  (sic)  volent  legií' 
ni  veure  algun  libre  per  chich  que  sia  que 
de  confessió  e  consciència  parle:  e  siu  fem 
cercam  alguna  breu  pratica  de  confessió  que 
no  tinga  sinó  tres  cartes :  o  que  sia  tat  curta 
que  noy  haja  mes  peccats  scrits  sinó  tàts 
com  homne  ha  comes  en  vn  sols  dia :  anant 
nos  a  Dfessar  ab  lo  pus  ignorant  e  insuíTi- 
cient  confessor  que  trobar  podem  e  que  prest 
desempache :  no  ofessant  nos  sinó  de  alguns 
peccats  que  per  simateixos  venen  ala  me- 
mòria: e  no  gens  ab  les  circunstàcies  e  ma- 
nera que  som  tenguts.  dexàt  nos  en  caseu 
dels  deu  mianaméts  y  en  los  altres  de  sàcta 
mare  sglesia  y  en  los  set  peccats  mortals  in- 
numerables mortals  peccats  per  confessar: 
los  quals  hauem  comes  ans  deia  execució 
y  en  la  execució  e  après  deia  execució  de 
cascun  peccat  mortal :  segons  cascun  en  lo 


dii^curit  daquel•lta  confessió  coni])lidamefTt 
pora  roncxcr.  Anant  nos  a  confessar  sens 
nenguna  preparació  ni  c6tricio  ni  rccorda- 
cio  de  ]>eccats:  axi  com  si  lo  no  voler  recor- 
dar se  0  no  voler  conexer  ni  c5fc«sar  vn 
Hols  peccat  mortal  no  fos  complida  damna- 
ció de  qualseuol  persona  per  perfeta  que  sia : 
c  axi  com  si  lf>s  àngels  p  vn  sols  peccat 
mortal  no  hagucsscn  para  tostemps  perdut 
lo  celestial  parahis  que  ja  posschien:  c  los 
nostres  primers  pares  aximateix  per  vn  sols 
peccat  no  haguessen  perdut  la  jxDssessio  (\c\ 
terrenal  i>arahis  que  perderen.  Occupant 
tota  nostra  vida  en  apendre  officis  c  arts 
mccani(iues  o  sciencies  speculatiues  altes  e 
prolixes  en  que  nons  va  saluacio  ni  neces- 
sitat alguna :  treballant  tant  com  podem  en 
attenyer  e  saber  la  terrenal  finor  e  perfec- 
tio  de  aqlles.  E  vn  sols  dia  en  lany  no  vo- 
lem occupar  en  apcdre  lo  que  som  tenguts 
de  saber  pera  ben  cofessar  nos:  ni  en  recor- 
dar nos  de  aquells  peccats  que  per  cascun 
dia  per  larga  e  plaent  execució  hauem  come- 
sos. No  volent  saber  ni  conexer  ni  praticar 
ni  amar  sinó  coses  vanes  carnals  e  abomina- 
bles e  transitòries  axi  com  si  d'aquelles  demà 
o  laltre  morint  eternal  comiat  apendre  no  ha- 
guessem:  e  axi  com  si  lo  viure  en  aquelles 
e  lo  nostre  star  en  aquest  mon  fos  altra  cosa 
sinó  vn  entrar  e  exir  lo  diumege  de  rams 
en  hierusalem:  les  alegries  deia  qual  festa 
no  duren  nins  acompanyen  sinó  fins  al  di- 
uendres  seguét  de  nostra  passió  e  mort  pera 
cridar  crucifige  euni  dauant  lo  iutge  eternal 
qui  iustament  per  aquelles  a  mort  perpetual 
nos  codemna.  C  E  lo  que  pijor  me  sembla 
e  en  mi  ha  causat  gran  marauella  es  q  tots 
sabem  conexer  rahonar  e  sermonar  la  perdi- 
ció en  q  viuim :  e  la  punicio  e  damnació  que 
per  mal  viure  sesperà :  e  no  veig  quasi  entre 
tots  nengu  qui  la  perdició  de  so  ésser  per 
obres  remteyar  ni  reparar  vulla :  ni  tam  poch 
algú  qui  lo  remey  de  son  perdut  ésser  hoir 
ni  acceptar  vulla:  ni  qui  en  cuitar  la  per- 
dició d'  son  ésser  treballar  vulla :  ni  qui  en 
lo  que  ha  ésser  saluacio  de  son  ésser  exer- 
citar se  vulla :  ni  qui  la  saluacio  de  son  ésser 
almenys  desijar  vulla :  ni  qui  en  demà  morint 
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que  serà  de  son  ésser  cogitar  vulla :  ni  qui 
en  la  eternal  sentencia  que  sobre  son  ésser 
hoir  spera  ])ensar  vulla:  ni  (]ui  de  veures  de 
tanta  perdició  pdut  dolres  vulla.  C  1^  final- 
meiit  après  de  hauer  conegut  que  quasi  tots 
perduts  e  fets  catius  en  la  trista  terra  de 
egiplc  de  aquest  mon  sots  lo  poder  e  sèyoria 
de  aquell  infernal  rey  faraó  ço  es  lo  dimoni 
en  perill  que  tant  hi  va  com  es  la  priuacio 
perpotual  iie  aquella  celestial  terra  de  pro- 
missio:  e  damnació  eternal  d'  tot  lo  nostre 
spiritual  e  humanal  ésser:  e  que  posats  en 
tan  gran  damnació  e  captiuitat  no  vullam 
acceptar  vn  tan  fàcil  liberal  e  copiós  rescat 
e  delliurament  com  nostre  senyor  per  sa 
infinida  clemència  per  mija  de  aquest  gloriós 
sagramet  qui  es  un  altre  moyses  nos  tra- 
met e  enuia.  Marauellat  d'  tanta  ceguedat 
perdició  e  desconexeça :  encara  que  molts 
excellents  homens  de  sciencia:  del  menor 
dexeble  dels  quals  yo  nüqua  digne  dexeble 
ésser  bastaria:  de  dit  gloriós  sagramet  coni- 
plidamét  e  perfeta  hagen  scrit  e  parlat. 
Nom  so  pogut  retraure  de  no  acceptar  tot 
aquell  treball  que  la  ignorància  als  qui  vo- 
len fer  lo  que  no  saben  fer  dona  a  sentir 
e  procura.  Hauent  acceptat  no  gens  com 
a  mestre  ni  com  a  inuentor  ni  componedor 
de  nenguna  cosa :  mas  sols  com  a  trelladador 
d'  poccats  del  original  deia  mia  defallida  e 
peccadora  vida:  me  so  volgut  arriscar  a 
ensajar  si  ab  aquest  poch  e  defallit  tractat 
de  confessió  poria  aiudar  a  reduir  a  sta- 
met  de  vera  penitencia  e  confessió  alguna  de 
aquelles  persones  que  seguint  ami  en  alguna 
semblança  per  causa  mia  peccats  hauran 
comesos. 

C  capítol  primer  com  hi  ha  tres  na- 
tures DE  PECCATS  SOLAMENT  TRACTAR- 
EN particular  DELA  PRIMERA  QUI  ES  ORI- 
GINAL. 

Hemesos  tots  los  defalliments  que  aci 
serà  ala  esmena  de  qlseuol  q  esmenar  los 
vulla:  e  principalment  aquells  remetent  ala 
sapient  e  acostumada  pratica  quels  cofes- 
sors  en  les  cofessions  tenir  acostvimé.  Ans 


de  totes  coses  deu  saber  qualseuol  persona 
com  de  peccats  se  troben  tres  principals  dif- 
ferèts  natures.  C  La  primera  deies  quals 
es  original.  C  La  segona  venial.  C.  La  terçi 
mortal.  Deies  (|uals  tres  natures  dellibere 
ans  de  totes  coses  parlar  breument  e  suma- 
ria solament  lo  que  es  mester  pera  persones 
legues :  ales  quals  esta  present  confessió  en- 
drece,  C  L  primerament  peccat  original  per 
los  catholichs  doctors  es  appellat  culpa  con- 
tracta :  ço  es  proceint  e  deuallant  en  nos- 
altres de  aquella  primera  paternal  culpa  per 
nostre  pare  adam  comesa:  i>er  la  qual  los 
descendents  de  aquell  encorregueren  en  la  ira 
de  deu  e  en  no  atènyer  e  posseir  la  possessió 
deia  sua  celestial  glòria  de  parahis  fins  que 
dita  culpa  complidament  fos  satisfeta.  Ala 
qual  culpa  los  iuheus  ans  del  adueniment  de 
chri.st  per  mija  deia  circiícisio  satisfeyen:  e 
algunes  altres  gents  fent  e  obseruant  aquells 
sacrificis  e  oblacios  que  als  pares  sancts  ans 
del  adueniment  de  "nostre  senyor  iesu  christ 
foren  reuelades  o  inspirades :  emperò  ja  per 
axo  nos  saluauen  ni  entrauen  en  la  glòria 
de  parahis.  Les  quals  cerimònies  ensemps  ab 
la  circumsicio  après  del  aduenimeet  de  nostre 
senyor  iesu  christ  saluador  e  satisfactor  nos- 
tre no  sols  son  stades  inualides  e  mortes : 
mas  écara  en  total  damnació  de  tots  aquells 
qui  les  obseruen  creen  e  pratiquen.  C  L)e 
on  es  cosa  molt  certa  que  entre  totes  les  ge- 
neracios  del  mon  solament  los  christians 
som  absolts  de  dita  culpa  original :  ala  qual 
complidament  satisfem  per  medi  del  gloriós 
e  transcendent  sagrament  del  baptisme :  per 
lo  qual  no  tan  solament  a  dita  culpa  mas  en- 
cara a  qualseuol  altra  actual  culpa  que  ans 
del  baptisme  haiam  comesa:  e  aço  p  mèrits 
e  p  la  dignitat  d'la  sacratissima  passió  d'iesu 
christ  saluador  nostre.  De  on  finalment 
puix  dita  original  culpa  copiosamet  p  lo 
sols  sagramet  d'l  baptisme  es  satisfeta 
no  hauét  mester  la  satisfactio  del  sagra- 
ment de  penitencia  ni  de  algun  sacrament 
altre:  per  ço  de  aquella  parlar  mes  auat  no 
dellibere, 
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C  (JAl•irOÍ.  SKCON  QUI  PARI.A  DRLA  SJOiüNA 
NATUHA  UK  IMÍl'CAR  Í.A  gl'At  -I  <•,^'l•^\ 
VKNIAÍ,. 

l'frcat  vi•iiial  scjijoms  los  tatlmluliM  ili«  ims 
es  vn  lau^'CT  dcfallimót  proccint  de  nosaltres 
U-  aljíuim  fraííilitat  o  niiscria  o  ignorada  o 
iiiipiotiidcncia  o  ncíjüpOcia  o  intcnipcràcia 
(>  iiiadviTtC'cia  o  de  (jualsciiol  altra  causa  o 
rnli)a  de  poca  importància:  que  no  sia  feta 
cinpcro  maliciosament  ni  p  algunes  inten- 
cions de  ]>eccat  mortal:  e  í\  aqll  quil  comet 
non  creu  molt  ofFendre  a  nostre  senyor  deu : 
0  q  siii  concpucs  q  nou  faria  per  res.  E  que 
no  redüde  tampíndi  en  nen^una  infàmia  ni 
en  seyalat  dau  ni  prciuhi  de  algú:  e  q  no 
proceheixca  de  alguna  goca  o  branca  de  pec- 
cat  mortal.  K  comunament  peccats  venials 
se  fan  en  (piatre  principals  maneres.  C  I-í'• 
primera  es  p  pensamèts  de  vanes  e  folles  de- 
lectacios  o  p  pèsamèts  de  vanes  e  demesiadcs 
tristors :  emperò  no  acceptades  ni  retengudes 
en  hom  si  son  de  natura  de  peccat  mortal  ab 
lo  iuhi  deia  raho  ni  delliberadamet :  car  en 
tal  cas  en  cascuna  vegada  peccaria  mortal- 
mét  ècara  q  hom  no  les  delliberas  posar  p 
obra  sols  p  lo  d'iliberat  d'ilit  q  hom  pèdria 
en  los  dits  pèsaanents  de  peccat  mortal.  Em- 
po  si  lo  delitar  se  en  mals  pèsamèts  encara 
q  siè  de  peccat  mortal  es  fet  improuisada- 
mèt  e  sès  lo  Dsentimèt  deia  volütat  en  tal 
cas  no  es  peccat  mortal  per  gran  e  carnal 
delit  que  hom  hi  prenga :  puix  emperò  hom 
dits  pensamèts  foragite  e  dexe  tantost  quel 
inhi  deia  raho  hi  atenyent  fa  conexer  que 
lo  tal  pensar  e  delitarsi  es  ofïensa  de  deu 
següs  en  la  natura  de  peccat  mortal  en  lo 
capital  cogitacio  largament  diré.  C  Ea  se- 
gona manera  de  peccar  venialmèt  es  p  de- 
lliberacio :  car  tostemps  que  hom  dellibera 
fer  o  dir  o  causar  o  executar  alguna  cosa 
que  en  alguna  manera  otradiu  a  discreció 
e  virtut :  o  es  ensi  iniusta  o  demesiada  se- 
gos  la  diffinicio  damút  dita  ço  es  q  no 
pceheixca  ni  temiene  en  res  q  sia  de  natura 
de  peccat  mortal :  tostèps  tals  delliberaciÒs 
encara  q  nos  posè  p  obra  son  peccat  venial 
.cascuna   vegada   q    hom    dellibera    fer   les. 


E  axi  per  còtran   i  :  de  no  í-       '       ■■. 

cosa  iusta  o  virtu"  ncla  q  li<' 

mèt  poria  fer  et»  axiniateix  peccat  venut. 
ICmpcro  si  la  cosa  que  dellil>erani  no  fer  era 
lal  qucns  obligas  a  pena  de  peccat  niorlai 
lo  fer  la:  axi  com  oir  minsa  o  dejunar  o 
coses  jícmblants  quens  obliguen  a  pn .  al 
mortal:  en  tal.H  e  semblat»  coi»e8  cascuna 
delliljeracio  <le  no  fcrho  feta  e  delliberada 
ab  lo  iuhi  deia  raljo  seria  peccat  mortal  se- 
gons en  la  natura  de  peccat  mortal  en  lo 
capitol  de  delliljeracio  largament  diré,  C  Ea 
tercera  manera  de  jK-ccar  venialmct  es  p 
paraules :  car  totes  paraules  íkíoscs  deme- 
siadcs o  vanes  q  hom  diu  simplamét  nr, 
(li  ff amat  ni  maldient  ni  piudicàt  a  negu :  ni 
dites  ni  ab  plahcr  oides  ni  recitades  p  ma- 
nera ni  p  intèciós  d'  peccat  mortal  si  no  pla 
manera  deia  diffinicio  damút  dita  d'  peccat 
venial  ço  es  sens  malicia  e  senyalada  infà- 
mia de  algú  present  o  absent ;  e  en  semblants 
maneres  dites  só  totes  peccats  venials  segós 
serà.  C  Ea  quarta  e  vltima  manera  de  pec- 
car venialmèt  es  p  obres:  axi  com  fer  o 
Dsètir  0  participar  o  pmetre  o  induir  o  de- 
fèsar  o  tenir  en  secret  o  causar  o  executar 
qualseuol  cosa  demesiada  vana  ociosa  o 
desordenada  iniusta  no  deguda  ni  virtuosa: 
totes  e  les  semblants  só  .peccats  venials 
puix  sien  fetes  p  les  odicions  e  manera  en 
la  diffinicio  de  peccat  venial  ja  declarada: 
ço  es  que  no  sien  fetes  p  intèciós  de  peccat 
mortal :  ni  p  malicia  delliberada :  ni  per 
maneres  vergonyoses  ni  desonestes :  ni  en 
menyspreu  de  algun  manament  axi  diuinal 
con  ecclesiastich :  e  finalment  que  directa- 
mèt  ni  indirecta  no  sen  cause  ni  sen  haja 
de  seguir  res  que  sia  de  natura  de  peccat 
mortal  segós  damiït  es  ja  dit.  C  E  per  quàt 
es  determinació  d'ls  catholichs  doctors  ço 
es  q  nègu  christia  nos  damnaria  per  neguns 
peccats  que  hagués  comes  q  fossen  venials : 
per  cÓseg^ent  no  es  hom  tengut  de  necessitat 
de  DÍessar  se  de  aquells  sinó  de  perfectio  e 
seguretat.  Emperò  jatsia  que  aço  sia  ver 
cÓsellen  dits  catholichs  doctors  que  hom  los 
deu  molt  euitar:  per  quant  son  disposició 
de  venir  als  mortals:  hoc  y  encara  que  si 
p  los  mortals  anauem  a  infern  aximateix 
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passarieiTi  ])encs  sens  fi  per  los  venials:  e 
si  ereïm  en  purgatori  axinmteix  p  aquells 
passarien!  algima  pena  ens  farien  tardar 
de  no  anar  axi  proiT\tamct  en  glòria  com 
faríem  si  nois  haguessem  comesos,  hoc  y 
écara  que  hom  no  hagués  comes  negun  pec- 
cat  mortal  sols  per  los  venials  p  culpa  de 
hom  en  aigua  manera  no  satisfets  iriem  a 
purgatori :  on  sofrint  gras  penes  hauriem 
a  fer  de  aqlls  satisfactio  digna.  De  on  p 
moltes  altres  rahos  qls  sats  doctors  hi  as- 
signen e  per  quem  sembla  que  es  cosa  prou 
difficil  maiorment  a  persones  legues  cone- 
xer  lo  peccat  si  es  mortal  o  venial :  conselle 
a  qualseuol  que  de  tots  lo  millor  que  pora  se 
confesse  e  dolga:  e  apartant  se  de  aquells 
tant  com  pora  treballe  que  lo  grau  de 
glòria  que  p  obres  virtuoses  atènyer  spera 
p  los  sobredits  peccats  venials  nos  faça 
menor  nis  aminue.  E  finalmet  puix  es 
cosa  certa  axi  com  damunt  es  dit  q  nen- 
guns  peccats  q  verdaderament  son  venials 
hom  no  es  tègut  de  necessitat  de  aqlls 
ofessar  se  sinó  de  osell  e  pfectio  e  de  se- 
guretat pço  de  aquells  parlar  mes  auant  no 
dellibere. 

C  capítol  tercer  qui  parla  dela  ter- 
cera NATURA  DE  PECCAT  QUIS  NOMENA 
MORTAL 

La  vltima  e  tercera  natura  de  peccat  es 
mortal:  sobre  la  qual  solamet  prosseguir  e 
f üdar  aqst  tractat  de  cofessio  dellibere : 
com  aqlla  q  de  aqst  gloriós  sagramèt  fretu- 
reja:  e  p  la  qual  natura  mortal  totes  les 
psones  de  sos  peccats  no  fét  ofessio  ni  pe- 
nitècia  finalmet  se  damne.  C  E  deu  saber 
qualseuol  psona  q  peccat  mortal  es  vna  culpa 
tan  gra  e  d'tàta  importacia  q  ses  los  infinits 
mals  quens  procura  enis  fa  fer:  e  vltra  lo 
mortificar  nos  quates  bones  obres  hauem 
fetes  en  tota  nf a  vida :  noresmenys  morint 
encara  q  tots  los  bes  del  mon  haguessem  fet 
p  lo  sols  peccat  mortal  p  nfa  culpa  e  dellibe- 
rada  negligecia  no  DÍessat  ni  satisfer  ne 
pdriem  eternalment  la  glòria  de  parahis :  le 
peruendríçm   a   perpetual   damnació:    deia 


qual  la  sola  vera  confessió  e  satisfactio  bas- 
taua  a  fer  nos  delliures.  C  De  on  deu  saber 
qualseuol  perdona  que  i>eccat  mortal  es 
qualseuol  culpa  q  hom  fa  delliberadament 
p  cogitacio  o  per  delliberatio  o  per  paraules 
o  per  inductio  o  p  Dsell  o  aprouant  o  testifi- 
cant o  Ddemnàt  o  pmetét  o  participant  o 
Dsentint  o  causant  o  p  qualseuol  manera  sent 
res  que  tcrmene  o  pcehexca  de  alguna  coca 
o  branca  de  qualseuol  dels  set  peccats  mor- 
tals. O  q  sia  feta  dita  culpa  p  qualseuol  de- 
ies sobredites  maneres  en  Dtradictio  de  qual- 
seuol dels  deu  manamèts :  o  en  Dtradictio  dels 
altres  manamèts  de  sancta  mare  sglesia  o  de 
([ualseuol  altra  particular  ordinacio  o  potes 
tat  eccHastica  ques  obligue  a  peccat  mortal : 
segós  de  cascuna  en  son  loch  particularmét 
diré.  C  Per  aci  baste  q  qualseuol  psona 
sapia  lo  sobredit  e  aquesta  seguét  general 
retgla :  la  qual  molt  pregue  a  qualseuol  sobre 
tot  la  vulla  ben  mirar  y  entendre :  car  sols 
lo  entèdre  de  la  següent  retgla  es  molt  gran 
saber  pera  ben  còf essar  se :  y  es  aquesta :  ço 
es  que  en  cascun  peccat  mortal  se  pot  peccar 
en  quatre  principals  e  generals  maneres: 
deies  quals  tots  los  peccats  vniuersalment  se 
causé  e  proceherè  axi  com  d'  quatre  origi- 
nals principis  qui  sò  quatre  reals  camins  o 
vies  p  les  quals  tots  los  peccadors  acaminen 
e  van  a  damnació.  C  La  primera  deies  quals 
es  cogitacio  o  pesamet.  C  La  segona:  de- 
lliberacio.  C  La  tercera  es  inductio  p  pa- 
raules o  p  qualseuol  altres  màeres.  C  La 
quarta  es  obra.  Per  les  quals  qtre  generals 
maneres  es  cosa  certa  se  pot  peccar  en 
cascun  peccat  mortal :  que  cascuna  de  p 
si  seria  son  peccat  mortal.  E  si  hom  feya 
lo  peccat  deu  milia  vegades  p  qualseuol 
deies  sobredites  quatre  generals  maneres 
aximateix  deu  milia  peccats  mortals  come- 
tria segos  ara  declare  en  aquest  següent 
capitol. 

Consta  de  36  capítulos.  La  última  pà- 
gina, o  sea  la  ded  codofón,  que  se  halla  en 
el  l'doto  de  la  5."  boja  de  la  sign.  /,  es  como 
sigfue : 
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"Institut  d'i^studis  Catalans",  de  Barce- 
lona, procodente  de  la  de  Aguiló. 

En  las  Bibliotecas  Universitària  de  Va- 
lencià y  Nacional  de  Madrid,  y  en  los 
Museos  de  Vich  y  Londres,  se  conservan 
también  sendos  ejeniplares  de  esta  edición. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su 
Diccionario  de  las  imprcntas  de  Valencià, 
no  dice  quién  fuera  el  impresor  de  esta 
edición;  però  atribiiye  la  paternidad  de 
Sil  pnblicación  al  doctor  Miguel  Albert. 

Vj\  doctor  Conrado  Haebler,  en  su  Bi- 
bliografia Ibérica  del  siglo  xv,  dice  que 
Confessional  esta  impreso  con  los  caracte- 
res  tipogràficos  de  Nicolàs  Spindeler,  en 
cuya  aseveración  creemos  que  no  esituvo 
acertado  el  docto  bibliófilo  alemàn,  por 
cuanto  dichos  caracteres,  si  bien  se  parecen 
a  los  de  Spindeler,  no  son  los  mismos;  con 
los  que  sí  resultati  iguales  son  con  los  que 
usó  Cristóbal  Cofman,  si  bien  no  podemos 


■  íucra  ^- 

'       >y  de  Con- 
fessional, por  la  razón 
de  «juc,  conu)  dice  imiy 
bien  cl  senor  Serrano 
y  Moralcü  en  nu  citada 
obra  (pàg.  6):  "Difí- 
( il  c<,  fíírniar  conjetu- 
nu»  rcsiwcto  a  la.s  ini- 
prentas  de  donde  salie- 
ron  gran  partc  de  los 
I  i  b  r  o  s  anónimos  de 
inipresor ,    publicados 
en  Valencià  durante  el 
siglo  XV,   fundàndoiie 
únicamentc  en  la  se- 
niejanza    ó    identidad 
de  los  caracteres  con 
<!  u  e    se    e.stamparon, 
l)uesto  que,  desde  1490 
principalmente,  son  va- 
rios  los  tipógrafos  que 
los  usaron  iguales  ó  muy  parecidos ;  lo  cual 
no  es  de  extranar,  después  de  saber  que 
en  està  ciudad  (Vailencia)  se  hallaban  es- 
tablecidos   los   talleres  de   ftmdición  que 
hemos  mencionado,  y  acaso  otros  que  des- 
conocemos". 

El  mismo  senor  Serrano,  en  el  articulo 
que  dedica  al  tipógrafo  Cristóbal  Cofman, 
cree  que  la  primera  obra  que  con  el  verda- 
dero  nombre  de  éste  salió  de  sus  prensas, 
fué  la  que  lleva  por  titulo  Regimèt  de  la 
cosa  publica  ordenat  per  lo  reuerent  mestre 
Francesch  eximenes,  impresa  en  Valencià 
por  dicho  Cofma;n  en  1499;  però  ignora 
el  sefíor  Serrano  la  fecha  exacta  del  es- 
tablecimiento  de  dicho  impresor  en  Va- 
lencià, dato  importantísimo,  sin  el  cual 
resulta  expuesta  à  error  la  antedicha  afir- 
mación;  però  sea  de  ello  lo  que  fuere,  lo 
que  sí  afirmamos  nosotros  es  que  los  ca- 
racteres con  que  aparece  impreso  Confés^ 
síon^l,  son  los  mismos  que  usó  Cofman 
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seís  anos  nias  tarde,  en  1499,  en  la  impre- 
sión  de  La  uida  de  sancta  Catherina  de 
sena,  Iradudda  <\t\  latín  al  valenciano  por 
Miguel  Pérez,  eii  1502  para  La  ystoria  de 
loseph  fill  de  Ely  e  spos  de  la  sacratissima 
verge  Maria,  traduyda  de  lati  en  romanç 
de  diuersos  doctors :  e  ordenada  p  lo  rene^ 
ret  mfe  lohà  carbonel,  y  en  15 12  para  la 
obra  Dels  confessors  la  vera  guia  dels  co- 
fitets  segura  viu. 

El  senor  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana,  dice  quie  la  anterior  obra  Con- 
fessional fué  reimpresa  en  1535  en  Bar- 


celona ]K)r  Carios  Amorós,  en  4.^  No  he- 
nios  visto  esta  erlición  ni  creemos  que 
haya  existido;  sin  ikula  el  senor  Genovés 
se  refiaré  a  un  Confessional  que  con  error 
también  <de  titulo  anota  Gallardo  al  nú- 
mero 563  de  su  Eiusayo,  que  es  una  reim- 
presión  hecha  en  el  expresado  ano  pí^r 
el  mencionado  tipògraf cj  en  la  Ciudad 
Condal  de  otro  tratado  <le  confesión,  de 
autor  anónimo  también.  intitulado  Dels 
confessors  la  vera  guia  dels  confitens  s(- 
guroi  zna,  que  mas  adelante  anotamos. 
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Anónimo. 


£otiítdcr^tiom  molts 
vrilsp  ocuorcocfj  ciucíc 
ocnioftren  Ics  ob:c8  oda 
creatío  rcdcmptío  p  íuílíí 

fiCííttO• 


[24. 


Folleto  gótico  de  115  X  70  mm.  de  40  hojs.,  sin 
foliación,  26  Hneas  por  pàgina. — Signs.  a-e  de  8 
hojs. — Sin  lugar  ni  fecha  de  impresión. 

Se  conserva  ejemplar  en  la  Biblioteca  Colom- 
bina  de  Sevilla. 


Anónimo. 

Consueta  sobre  la  manera  de  taner  las 
campanas  del  Migiielete  de  \"alencia. 
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ÍL\  nianuscrito  de  esta  obra  se  conserva 
en  el  Archivo  de  la  Basílica  Metroix)lita- 
na  Valentina,  y  de  él  publica  la  jxirte  mas 
substancial  don  José  Ruiz  de  J^ihori,  ba- 
rón  de  Alcahalí.,  en  su  Diccionario  bioyrà- 
fico  y  critico  de  Músicos  valcncianus, 
impreso  en  Valencià  en  la  imprenta  de 
Domènech  en  1903,  pàgs.  42-47. 

Principia : 

"Lorde  del  tocar  les  campanes  axi  en  do- 
miniques com  en  qualsevol  festivitat  per... 
a  vedar  alegries  al  temporal...  a  larma  com 
qualsevol  manera  de  tocar  en  tot  lany." 

Y  acaba: 

Tocar  alarma  quant  trau  Valencià  la 
bandera. 

Tosttemps  que  Valencià  vol  traure  la 
bandera  en  tralienla  a  la  finestra  de  la  sala 
han  de  tocar  j  alarma  cada  dia  de  mati  y 
après  dinar  la  major  part  del  dia  y  la  ciutat 
paga  als  escolans.  Aquest  tocar  dura  fins 
que  la  bandera  es  tornada  delia  hon  va.  Lo 
propi  tocar  es  ab  lo  Jaume  |  a  badallades 
prestes  com  qui  dobla  y  per  ço  hi  son  me- 
nester tres  o  quatre  escolans  pera  descansar- 
se.  Y  si  haurà  alguna  gran  necesitat  |  e  presa 
toquen  lo  Jaume  com  dit  es  hun  poch  altre 
poch  lo  Manuel  |  e  lo  Visent  |  y  lo  Squellot 
tots  estos  quatre  senys  lo  hu  après  del  altre. 
Y  segons  es  la  presa  y  la  necesitat  axi  han 
de  saptar  lo  tocar. 

Aííade  el  senor  Barón  de  Akahalí  que 
la  rnayoría  de  estos  toques  subsisten  aún 
hoy. 


Anónimo. 

I.  l>els  confessors  la  vera  guia  dels  con- 
fitens  segura  via.  (S.  1..  a.  ni  n.  de  imp. ) 

(26. 

Un  tomo  en  4." — 120  hojs. — En  la  port.  se  ve  di- 
bujado  un  penitente  confesando  sus  culpas  à  un  re- 
ligioso,  y  al  pie  dt  la  estampa  se  lieen  las  palabras 
del  titulo. — En  la  hoja  siguiente,  al  principio  de 
la  obra,  se  kt :  "  Enterrogatori  e  confessional  en 
quatre  parts  suptilment  dividit." 

Es  un  método  para  confesarse  de  fines 
del  siglo  XV,  según  Villanueva,  però  Hae- 
bler  està  en  duda  si  es  del  xv  ó  del  xvi. 
El  senor  Villanueva,  a  quien  debemos  la 
anterior  nota,  en  el  t.  XXII,  pàg.  230  de 
su  Viaje  liter.  à  las  Iglesias  de  Espana, 
dice  que  vió  un  ejeinplar  de  esta  edición 
en  la  biblioteca  de  los  [jadres  capuchinos 
de  Palma  de  Mallorca.  Habiendo  averí- 
guado  nosotros  que  esta  biblioteca  pertc- 
neció  mas  tarde  al  seiíor  Marqués  de  Vi- 
vot,  residente  en  la  onisma  ciudad,  à  prin- 
cipies de  191 1  escribimos  à  este  sefíor  por 
conduoto  de  nuestro  querido  amigo  el  doc- 
tor don  Antonio  M.*  Alcover,  magistral 
y  vicario  capitular  de  Mallorca,  pregun- 
tànlddle  si  realmente  existia  en  su  biblio- 
teca el  ejemplar  amteriomiente  citado.  Al- 
gunos  días  después  recibimos  contestación 
del  doctor  Alcover  participíindonos  que  en 
la  biblioteca  del  senor  Marqués  de  Vivot 
no  se  encontraba  el  referido  ejerruplar  y 
que  no  creia  se  hallara  tampoco  en  Ma- 
llorca. Habiendo  escrito  en  idéntico  sen- 
tido  a  don  Plàcido  Aguiló,  jefe  de  la  Bi- 
blioteca Provincial  de  Palma  de  ISíallorca, 
recibimos  tambieii  de  éste  contestación 
negativa. 
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Uji  vol.  en  H."  de  ccLXXxnii  folios  mas  dos 
hojas  de  principies,  que  ocupan  la  portada  y  la 
"Tavla  deia  present  obra". — Letr.  gót. — Sin  recla- 
iiios. — Signaluras  ."Í-R  de  8  hojas  y  .S"  de  6. — La 
s'giiat.  -'/  principia  en  la  hoja  íolio  i. — Ix)s  folio- 
CLXXlx  y  ccxL  aparecen  equivocados,  pues  mar- 
can  cxxix  y  CCLX,  respectivaitwnt*. — A  la  vuelta 
de  la  hoja  que  sirve  de  portada,  la  siguientc 

|[  TAULA  DELA  PRESENT  OBRA 

^    PROLECH    A   CARTES    VNA 

Deia  potestat  del  confessor  fo iij 

Dlela  ppíestat  deia  ctlau  fo iij 

Deia  habilitat  d^l  religiós  per  ahoir  les 

confessions  dels   seculars    fo vj 

Deia  habilitat  dels  frares  preycados  y 
menors  per  ahoir  les  confessions  dels 

seculars  fo vij 

Deia   sciencia   necessària    |    al   coofies- 

scw   fo XX 

Deia  admissió  del  confitent  |  ala  confes- 

s^io  fo xxiij 

Deds  cassos  enlos  quals  pot  algú  confes- 
sar a  altri  qite  al  sieu  propri  sacer- 
dot fo , xxiij 

Diela  interrogació  ail  ooníessant  fo xxix 

Dels  cais-sos  enilos  quak  les  die  reiterar 

la    confessió    fo xxx 

Deia    interrogiaicio    dexicomunicacio    al 

confitent  fo xxxiiij 

Deia  vida  |  sciencia  y  «stot  del  confi- 

tent    fo ; xxxiiij 

Interrogacions  deies  circústancies  d'  Is 

pecats  fo xxxvj 

Deia   manera   ddl  enterrogar    fo xxxvj 

De    quines    circústancies    es    necessari 

entieíirogar  lo  confessor  fo xxxvj 

De  quines  coses  deu  lo  confessor  comu- 
namét  enterrogar  al  confitent  e  se- 
gons quin  orde  fo xliiij 

Dels  artides  dda  fe  fo cclxxxij 

Diels  sagraments  deia  sgleya  fo xl vj 

Del  primer  manament  fo xlvij 

Del  segons  (sic)  manament  fo ij 

Dtel  tercer  manamení  fo Ixij 

Del  quart  manament  fo Ixix 

Del   sdnquen  manament   fo Ixxj 

Del  sisen  manamenait  fo Ixxiij 

Del   Seten  manament   fo' Ixxvij 

Del   huyten    manament    fo xcvij 

Ded   deen    manament    fo c 

De    supèrbia    fo.... c 


EXe  enueja  fo ciiij 

De  ira  fo cv 

De  perea  fo cviij 

De  auaricia  fo eix 

De   gola    fo cxv 

Deies  sot  obres  de  misericòrdia  spiri- 

tuak   fo cxvij 

Deies   set  obres  de    misericòrdia    cor- 
porals  fo cxviij 

Interrogacions  al  fadri  e  fadrina  fo...  cxxij 

Del  ca.sat  e  cura  de  companyes  tenint  fo.  cxxix 

Deia  viuda   fo ciij 

Del  princep  |  e  rector  secular  fo cliij 

Del  jutge  ordinari  |  o  delegat  lech  o  ec- 
clesiastich   e   de   altres   p  sones   quen 

juhi  concorren   fo clxj 

Del  acusador  |  o  auctor  fo clxv 

Del  testimoni  fo clxvij 

Dd   aduocat   |   e   juristte    |   y  procura- 
dor   fo clxviij 

Del   notari   fo clxx 

Del  doctor  [  mestfe  y  escola  fo clxxj 

Dd  metge  |  e  çerrorgia  fo clxxiiij 

Del  ofici  I  e  conseller  del  princep  fo...  clxx  vij 

Del  ciutadà  fo clxxix 

Dd    mercader    |    corredor    e    camuia- 

dor   fo clxxx 

Deia  companyia  fo clxxxij 

Deia  companyia  e  mescla  dels  animals 

bruts    fo clxxxvij 

Del  canui  licit  |  e  illicit  fo clxxxviij 

Del  artiste  \  e  obrer  mecanich  fo cxcij 

Del  apotecari  fo cxciij 

Del  draper  e  venedor  de  lana  fo cxciiij 

Del  daurador  j  o  argenter  i   e  mone- 
der   fo cxcv 

Del   tauerner   fo cxcvj 

Del  sa&tee   (sastre)   fo cxcvij 

Dd  logater  |  e  conduidor  fo cxcviij 

Dd    fliaquer    fo cxcix 

Del   camiçer    fo cxcix 

Del  sabater  fo .' ce 

Del  esitnemonier  fo ce 

Dd  musich  fo ce 

EXel  laurador   fo ce 

Dd   datari   fo cciij 

Del    rector   |    o  administrador   de    spi- 

tals  I  e  de  altnes  lochs  piadosos  fo...  cciiij 
Del    capella   |    e    del    constituit  en    sa- 

cnes   fo ccv 

Del  sacerdot  simple  fo ccx 

Del  benefidat  |  canorlgie  |  e  curat  fo  ...  ccxij 

Del  bisbe  |  e  prelat  superior  fo ccxxvij 
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l)c\  rclÍKÍ()N  íii 

Dda  in j  unció  <Wa  |«cnjtcncia   fo 

L/<")s  canons  |H•nitict»iaN  fo .,,,. 

Deia    loinniacin    dda    incmtencia    fo... 
C!om  íK'  (Iteu  aucr  rjnfns  lo  in^ilalt   lo 

l'onfvssor    ít) 

Citíu    M-    (Icu    avïcr    lo  -confcMor   cnl 

confessió  fo 

lík-Iii   fornia  Mn  al)s<>liicio   fo 

(Jnant    la    satisfacio    (K-u    ixic-cchir    ;il 

absoJucio    f o 

Deia  fornia  tk-JaUsoUucio  enio  cxconiu- 

nioat    f (> 

Set  interrogacions  de  sant  ancclni  fo... 

Cttssos   papals   |   c  ciwscojKuls   fo 

Hrla  absolivcio  feta  al  afitíl  <lo  jx-cat  q 

no  podia    fo 


cxxxv 
cxxxix 

ccxivj 

ccxivij 

ccliij 

i•i^Iiiij 

cclvij 
cclix 


cclxij 
ccixv 
cclxvj 

cclxxxiij 


Sioiie  ;i  comtiniuicióii.  en  el   l'O.   i,  sig- 
iialiira  ./,  el  siguiente 

PROLFXH 

<[    ENTERROGATORl    |    E   CÒFESSIONAL    EN 
QUATRE  PARTS  SUPTILMENT  DIUIDIT 

Com  lart  d'  les  arts  sial  regimèt  d'  les 
aïes  Extra,  de,  eta.  r.  q.  cuz.  sit.  C  Y  entre 
los  humans  exercicis  tant  sia  mes  pillos  si 
de  aqll  mal  ne  sia  vsat  per  quat  les  aíes :  son 
mes  precioses  de  totes  les  coses  j  e  de  tots 
los  cossos.  XX j.  q.  ij.  precipim^.  xxiiij  q.  iij.  .si 
hès.  r.  de.  pe.  r.  re.  cü  ífirmitas.  C  fer  cert 
consta  ab  quàta  diligècia  j  e  discreció  es  ne- 
cessari al  sacerdot  |  e  cofessor  al  ql  es  come- 
sa laudiècia  deies  cofessions  e  la  cura  deies 
aíes  q  ahon  es  major  lo  perill  j  alli  es  de  fer 
e  obrar  ab  major  cautela,  iiij.  ij.  di.  qes- 
cam^.  r.  ca.  vbi  periculú  de  .elec.  li.  vj. 
C  Car  tal  cofessor  es  fet  jutge  spüal  deies 
aíes  I  e  la  judicial  potestat  requier  q  ql^enol 
q  aja  ajutiar  algüa  cosa  deu  be  escotir  y 
discerni.  q.  judicàté.  C  l^ó  diu  q  lo  bon 
jutge  deu  totes  les  coses  be  rimar  j  car  molt 
es  perillós  y  greu  sobre  la  cosa  ícerta  dar 
sentècia  certa.  xj.  q.  iij.  graue  pro  ídemerito. 
extra.  de.  pe.  r.  re.  ois.  C  Es  de  molta  ne- 
cessitat al  cofessor  q  sia  cautelos  I  e  discret 
en  cercar  y  dicotir  les  calitats  e  circüstacies 
dels  peccats  q  en  altra  manera  ab  gra  perill 


(If  (lAiMiacio  p  a.ssi  |  e  p  ab  qui  ab  ell  se  cò- 
fcs.sara  lacófcssio  hoira  segons  sant  niathcu 
enIo  ,xv.  ca»  C  ^u»  <!•"  *'  1í>  *^h  ^1  hccIi 
guia  los  (los  calu-  cnla  fossa  deia  infernada 
pena.  l'er  así|uiuar  tals  perills  1  e  fugir  de 
aqlls.  y  p  que  a  ncgi'i  cofessor  sia  dada  oc- 
casio  de  dexar  là  alta  potestat  c  glios  exe.- 
cici  com  es  hoir  de  cófessio  ales  pea'adores 
p.Hoiies  I  ab  tot  yo  creatura  ta  indocta  y  íle 
la  flacli  ingeni  po  confiat  molt  en  aqll  deu 
e  senyor  p  lo  ql  tot  be  es  dat  e  tot  do  ab 
pfectio  dcualla  |  e  qui  la  gra  sua  abundàl- 
ment  a  tots  dona  e  totes  les  coses  d'strebuex 
scgos  li  plau  I  no  ab  presumixrio  j  o  copdicia 
de  coseguir  algüa  lahor  j  mas  p  lo  zel  d'la 
salut  fraterna  |  e  p  algüa  manera  de  ístruc- 
tio  als  cofessors  poch  instroits  e  determenat 
cópondre  aqst  interrogatori  |  o  cófessional : 
axi  p  al  cofitent  com  p  al  cofessor  molt  pro- 
fitós e  vtil  I  ab  tot  q  fins  aci  algüs  e  molt 
doctes  senblants  tractats  cóposts  ajen  I  po 
com  sié  fetes  diuisiós  deies  gres  e  deies  opa- 
cions  I  e  acada  hu  sia  dada  manifestació  de 
spit  a  vtilitat  de  altri.  i.  cor.  xij.  precipiatur 
qz.  i.  pe.  iiij.  C  Qwe  qlseuol  axi  com  après 
la  gra  alaltre  la  diministre  com  j  a  bon  dis- 
pésser  deies  diuerses  gres  de  deu  cogitant 
q  negu  sia  nat  p  assi  mateix  |  y  q  axi  del 
cors  com  d'la  negligència  serà  de  deu  argüit 
aquell  seruét  lo  ql  d'l  besant  dor  aell  donat 
no  cura  reportarne  guày  com  sia  scrit.  exo. 
ij.  c.  C  Buyt  enlo  meu  cospecte  not  mos- 
traràs. Lo  talent  q  tinch  liberalmèt  lo  co- 
munique  ]  ab  tot  q  per  la  salut  d'ls  altres 
treball  prengua  qsi  a  vsura  aqll  donat  ala 
fi  ab  guày  portarme  no  pugua.   E  p  que 
aqsta  obreta  a  tots  agradable  sia  cara:  y 
autètica  la  faça  tant  quat  yo  he  pogut  de- 
xades  moltes  coses  supflues  solamèt  les  q 
necessàries  son  e  molt  vtils  breumèt  ]  e  es- 
crit. En  la  ql  coposicio :  e  gràmèt  studiat  de 
corroborar  totes  les  coses  en  aqlla  cotegudes 
ab  diuersses  allegacios  de  drets  \  sentécies  I 
e  testimonis  de  molts  sants  doctors  p  ço 
quel  cofessor  axi  instrohit  {  o  pratich  qsi 
p  vn  memorial  la  tingua.  E  lo  q  serà  indoc- 
te  I  e  méys  pratich  per  major  delit  d'les  co- 
ses I  o  corréts  aell  quat  li  sia  necessari  als 
originals  dels  drets  recórrer  e  les  matèries 
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atrobar  mes  facilinèt  pugua  Donchs  p  major 
euidt'cia  son  de  notar  qtre  coses  p  orde.  La 
pmera  serà  d'la  potestat  d'l  cafessor  d'lli- 
gar I  e  d'sligar.  La  scgoa  d'la  diuisio  solerta 
a  la  nfessio  La  tercera  d'la  diligèt  iuesti- 
gacio  <I'les  circíístàcies  d'ls  peccats.  La  qrta 


d'  la  adiücio  d'  la  jK-itccia  e  a^-^olncio  d'  Is 
l)eccats  aells  afessats. 

Signe  a  continuación  el  texto,  piagado 
ianihién  <le  abreviatiiras.  Kl  verso  de  la  6 ' 
lioja  <le  la  sign  S,  última  del  texto,  es 
como  íigue : 


I    -  ■      \ 

fo*  CCLXXXIITT 

í    .f»rpe!)iïio  o'cníTCDit  cnlo  D:ct  pofar /ca  caj^gut  en  cjrcoícacío 

I     éla  ql  fmo  p  h  fcoc  íjpüca  no  potkr  abfolt.cjctra  Dc  piíinle; 

,     i]exA,  ixlc.  aiD:c  ce  (i  abfol  dia  fcnrcncía  oc  bomc  lauojs 

^^pcneo^re.f  m.çaiï.tf  uÍ3.2lb  tot  grcunicr  pcqiic2o  capcl 

.    fa  abfolcróc fcntccm  t>«  ^t  ab  fSt  cj  nial  fa  no  cnco^rc cnfcn 

ITin  ^;tiÇSciJni,jo]>a.  '^üÀm  lo  çcnítct  ól  ql  pfcfTio  gnal/ 

^lx>rt  ajnflcp  c  Digtm/è  tílce  pcïtítccícs  oblioaDca  c  atu  injil 

cu.:  ^  400  altres  pfeíToís  Ifíí  uíe  fon  los  peccats  críniina  lo 

I     fcgós  fant.tbo-íÈe  peccar  cnlf  fe  i5la  feta  trinitat  ^^cccar  c5^ 

\    tranafafcrbonicp2lcfíoi5la1iiagcftatSacrilcgí£Pacbi^ 

P  nacío  ptm  bíf be  &f loiaí ío  oe  f ge  Córpiracío  ptral  fenf oi 

I    natal  Sinionia  Slfura  niatttfcfta  Qbftíacio  ï5la  pefa  ctilos 

;    |^eccat0..TJ>:erunipcío  tJla  nua  oc  Deu  Blaffenna  cótral  ípirit 

■     fanr*  CS^n.jcuj. 

;    ^C;^^^:í  co  lo  jpob:e  caminat  entre  laojes  fcijur  lo  canit  paíTa. 

^    ^ ;  )tri•e  cope•tiooa  e  gfones  oegra  pooer/e  Tciencía  folcirer  la 

I     cótc(et  tti  pob:a  gegrína  pallaras  fegura  (i  als  anticbs  oc  $ 

[    tr :  Qmoiae*í[  q  la  babiht  at  tíllur/entcUecte  concjccnt  la  ibc;^ 

cilUf  atbilana  e  les  fo:(es  Deaqlla  piaDofanict  li  paííara  e  g 

oonara  tó  erres  e  faltes.e  fi  paíTant  Dil  locb  en  altre  arribat 

v*iL•:3^  q  í^qnts  p  aqlla  q  lo  coz  e  rabo  fenro:eia  e  ptttrba  re 

pii^c  pil'ijuir  te  t^olra  fentfe  boftes  DcaqÜa  fens  la  ql:aDcu 

plaure  es  tpofTibk%ab  bilil  pafciécia.o  cópOJta.j?  acaniinant 

no  recelles  p  an \oz  oe  il5s  q  p  nos  tant  foferi.^  p  la  fua  i  narc . 

bfnl  ^%  marià  q  anegu  \m}  tífaUuíuoque  f  fupliqite  fic  en;^ 

DzeçaDelteucanii» 

Cf  on  eftanipaDaC»ita  ob:a  enla  ciutat  ce  .Síalccia  p  tçof 
folkofiua  al^nia]?  a,puj.ï5l  nies  oc  niar^«Snf  .íp.&.jcij• 


Cu  - 


Magníficí)  cjoinplar  <le  la  Hibliotcca  <lcl 
"Institut  «riCsitiulis  Catalans",  de  Barce- 
lona, pitx-olciítc  <lc  la  de  Aguiló.  Olro 
cjcmiílar  se  conserva  en  la  \V\h\.  Univcr» 
Mtaria  tic  Valencià.  Salva  no  coníxió  csM 


obra,  y  l^fv  csto  no  prulo  corregir  a  Ga- 
llardo al  intitularia  Confesioml,  ya  que 
éstc  no  t»  »u  titulo,  çn  la  |>ag.  774  del  to- 
nu>  II  de  HU  Biblioteca 
ÍIÍ, 


«^MMVMi      IW         I    ■■• 


{Esta  es  la  port.,  de  la  que  parecc  tercera 
cdición  de  la  obra.  La  liltima  pagina,  que 


[28. 

conti^ne  cl  colofón,  es  la  que  reproducimos 
a  continuación :) 


^62 


CXK 


|^<)tic£oc^>dbabfoicm<><f<ittCMíi<>d5MM^ 
^'o•cncoirc  cn(atfnira4I  Sc6otM«i»fMmevt 
^  ^>l^tdqt3aliconfd!ik»g<iicnME^ofC 
Ijçnititndcd  ot>Udadc«  caM  isfoctc»  pcrMiloc^c 
CQ11Í118  fon  lod  pcccatg  cftmftMiafcgo  11  ifcct  v 
Cspcecar  en  la  f^d^1)ntcta3rriiilttt/|kcc9r€ór; 
ravfcr  tjomcr/Xcfio  tkte  magcftaty  Sa<:ill£ií/flp 
CIO  contra  btfc></H>€flo:íK:ío  Oc  t^crge/Coàwictv 


ícnfo:  tunuat/Simonia/Ciruramamicfia/^^Hnaaoo^u 

Sc'fa  cfílòe  pcccme  /  ipicftimpdo  OdamifencMdi^Dc  0<a/ 

C3rtc<mii0pob2cca;mnamentrcladlrc0ltoiklo<:im^ 
rjhfcntre  competidor  epjírítncadejpi^^oac/clc^s^loi 

dfaii  c^fa/ta  pob:a  gCjiTií»  pa(fi[ii8fW^ 

Oc  mtmpamcdme/útic  p<rl9l^a5iM0jAPMJpfectc  co 

mitcnt  la  imbcdlitat  piimana  c  Icd  fo2^t>cd(^di•|'iii9« 

ramcmbpafï^ncpcrdonarafikdcrrescí^ili^/ciípt^&tit 

{mtsfact^cnaltrearrdMmasúdQDCKfumpaicpKBa  qpci^ 

blc/i&t?iiifnap9faai€»/a^mp«as^jaHnMiiei»fecdk 
le8f>a8fit<»ocJcte(|{ic|^tto«imfii»fiefl^fper 
re|?tsfi^i^cinffeCl>anaqae3  ocgun^f^cMí/^^pm^ciK -j 
pbqtseüci} endreça  t>cilaiam4  .    * 


Un  vol.  en  4." — Letr.  gót.— cxx  hojas  numera - 
das.— Con  signats,  y  reclamos. — A  la  vuelta  de  la 
port.,  Taula. — .En  la  hoja  que  sigue  (Fol.  1,  recto), 
principia  el  mismo  Prolech  de  ia  edición  anterior, 
de  la  que  es  reiinpresión,  y  termina  al  verso  del 
mismo  folio. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  'del  Seminario 
Conciliar  de  Barcelona. 


Gallardo,  en  su  Ensayo,  nos  da  noticia 
de  otro  ejemplar. 

A  la  anterior  edición  se  refiere  sin  duda 
el  senor  Geno\^s,  cuando,  tomàndolo  de 
Gallardo,  la  intitula  Confessional,  siendo 
así  que  su  titulo  no  es  éste,  y  dice.  equivo- 
cadamente.  que  es  reimpresión  de  la  obra 
quç  lleva  por  titulo  Confessional,  impresa 
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en  Valencià  cu  I4<>.^  (|in:  va  lieiiios  aiiota- 
ilo  aiitcrioriiiciitc. 


Anónimo. 

lit  canto  de  la  SiOila. 


[29. 


l'-stc  canto  ticne  su  orifjcii  en  un  sernión 
atrihnído  ;i  San  Aj^nistin.  (|ue  se  leia  en  la 
vif^'ilia  <lc  la  Natividad  ík'l  Senor,  y  en  el 
rnal.  |>ara  convcnccr  (K-  su  ailveniniient'.j 
a  los  jiulios,  sou  Uaniados  a  dar  testimo- 
nio varios  pcrsonajes  del  Antiguo  y  Niic  • 
vo  Teslanientü.  y  después  de  estos,  como 
ííeníiles.  Virgilio,  Nabucodonosor  y  la  Si- 
I)ila. 

Villanueva,  cu  su  obra  l'uijc  litcrario 
a  las  Iglesias  de  Espaiia  (Madrid,  1803- 
1852).  t.  I,  pàg.  141,  nota  5.".  hablando 
de  la  profecia  <le  la  Sibila,  dice : 

Profecías  se  llaman  comúnmente  los 
oraculos  de  las  Sibilas,  de  las  quales  juzgan 
S.  Justino  M.  {Orat.  par(pnet.  c4  grcccos),  y 
S.  Agustín  {de  Civ.  D  ei,  lib.,  XVIII.  capi- 
tulo 22.),  que  hablaron  inspiradas  de  Dics ; 
lo  qual  dixo  tanibiéu  Constantino  Magno  a 
los  PP.  del  Concilio  Niceno  {Orat.  laud.), 
S.  Gerónimo  aüadió  que  el  don  de  profecia 
fué  en  ellas  premio  de  su  vírginidad  {contra 
.Jovin.,  lib.  I).  Xo  hay  repugnància  en  que 
fuesen  profetisas  siendo  gentiles,  pudiendo 
dar  Dios  este  don  a  los  malos.  como  dice 
Santo  Tomàs,  de  lo  qual  hay  dos  exemplos 
en  la  misma  Escritura. 

Però  S.  Gregorio  Nazianzeno  {carm.  ad 
Nemes.)  dice  que  ni  las  Sibilas  ni  Hermes 
Triniegisto  hablaron  de  los  misteriós  de  la 
fe  por  divina  inspiración.  sinó  copiàndolo  de 
los  sagrados  Hbros  de  los  hebreos.  Y  aun 
asegura  Orígenes  {contra  Cels.,  lib.  P\),  que 
eran  tenidos  por  hereges  los  sibilistas,  esto 
es,  los  que  contaban  {sic)  las  Sibilas  entre 
los  Profetas.  Vosio  {de  Sibilin.  orac)  pasó 
mas  adelante  que  S.  Gregorio  Nazianzeno. 
asegurando  que  estos  oraculos  los  forjaron 
los  judíos  quando  Pompeyo  se  apodero  de 


Jerusak-ii  como  scscnta  anos  antcs  de  Curis- 
to:  lu  qual  .scnlciuia  impugna  .sólidanicnlc 
Honorato  a  S.  Maria  {Ànim.  in  reg.  et  us. 

crit.,  lib  II,  diss.  I'l.,  art..  7,  »  v)" 

Don  M.  Milà  y  i'oniaiuils  publico,  en 
las  pags,  353-365  de  la  Romania,  ano  no- 
veno  Í1880),  un  notable  articulo  intitu- 
lado  "El  canto  de  la  Sibila  en  lengua 
de  Oc"  fdcl  (|ue  mas  tar<le  .se  ha  hecho 
una  tirada  apartej,  anolando  las  variantes 
(jue  ofrecen  la.s  versiones  de  los  manu.scri- 
tos  de  las  iiibliotecas  Nacional  de  Pa- 
rís, de  la  LorcUiZana  de  Marsella  y  del 
Archivo  capitular  de  la  catedral  de  Bar- 
celona, las  impresas  en  Cataluna  y  las  de 
Valencià  y  Mallorca,  y  dice : 

Kl  canto  romanceado  de  la  Sibila.  que  en 
diferentes  versiones  conocemos,  pertenece 
à  la  lengua  de  oc.  Nótase  en  él  un  movi- 
miento  lírico  opuesto  à  la  manera  difusa  y 
1.  expositiva  de  Les  quinze  signes,  si  bien  se 
ingirieron  en  él  algunos  versos  de  la  traduc- 
ción  provenzal  de  esta  obra. 

De  una  versión  provenzal  del  canto  ísi- 
glo  XIV?)  provienen  las  catalanas,  la  pri- 
mera de  las  cuales  ha  llegado  hasta  nosotros, 
aunque  en  un  libro  de  constituciones  sinoda- 
les,  sin  titulo  y  aislada,  mientras  las  restan- 
tes  se  nos  presentan  como  formando  parte 
de  una  costumbre  establecida.  De  esta  cos- 
tumbre  debemos  interesantes  noticias  à  fray 
Jaime  Villanueva. 

El  seiïor  Milà,  reíiriéndose  à  la  versión 
de  la  Sibila  de  Valencià,  copia  lo  que  dice 
Villanueva  en  el  t.  I  de  su  obra  citada,  pa- 
gina 134: 

En  el  segundo  nocturno  de  los  maitines 
de  este  dia  (vigilia  de  Navidad),  la  lección 
se  dice  ser  de  S.  Agustín.  en  la  cual  se  balla 
el  testimonio  de  la  Sibila  Eritrea,  repitiéndo- 
se  después  de  cada  dístico  ( ?)  el  primer  ver- 
so Jiidicii  tellus  (léase  signum).  Esto  es  en 
el  breviario  de  1464.  En  el  oficio  de  esta 
solemnidad,  que  se  insertó  en  la  Semana 
Santa  del  ano  1533,  se  ve  que,  creciendo  la 
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devoción  de  los  ])reladas,  anadieron  todos 
los  testimonios  que  profetizan  la  venida  de 
Cristo  (i),  los  cuales  anunciaba  cl  lector  de 
este  modo:  Dic  tu  Jeremia;  dicat  et  Isaias. 
Y  como  se  notan  con  tinta  cobrada  estos 
profetas,  es  posible  que  estos  testimonios  los 
dijese  otro,  respondiendo  à  la  pregunta  del 
lector  (2),  como  lo  .previene  al  llegar  à  la 
Sibila  con  estàs  ipalabras:  La  Sybilla,  etc. 
(Véase  mas  adelante.) 

En  el  tomo  XIX,  pàg.  96,  hablando  de 
las  costumbres  de  la  iglesia  de  Tarragona, 
en  el  siglo  xvi^  cuyo  conocimiento  adquirió 
por  el  examen  de  códices  y  de  actas  capitu- 
lares, dice  que  en  la  noche  de  Navidad  ha- 
bía  también  Sibila,  y  sospecha,  ignoramos 
con  qué  fundamento,  que  acaso  se  diferen- 
ciaba  de  la  de  Valencià,  siendo  mas  bien  una 
representación  ó  comèdia.  ( !) 

Nos  informa  finalmente,  tomo  XXII, 
pàg.  133,  de  que  el  Obispo  de  Mallorca  Juan 
Vich  y  Manrique,  valenciano  de  ilustre  fa- 
milia,  en  4  de  Diciembre  de  1575,  rogó  al 
capitulo  que  se  hiciese  la  representación  de 
la  Sibila  en  las  maitines  de  Navidad,  como 
se  hacía  en  algunas  iglesias,  senaladamente 
en  la  de  Valencià,  y  que  accedió  el  capitulo, 
y  anade  luego,  pàg.  183,  que  este  rito,  aboli- 
do  à  mitad  del  mismo  siglo,  se  restableció 
momentàneamente.  Ignoro  si  se  interrumpió 
de  nuevo,  según  parece  deducirse  de  las  pa- 
labras  de  Villanueva;  però  subsistia  hace 
poco,  y  creo  que  subsiste. 

He  aquí  la  versión  de  la  Sibila  de  Va- 
lencià que  trae  Villanueva  (Viaje  litera- 
rio^  t.  I,  pàgs.  135  y  siguiente)  y  que  co- 
pian  el  senor  Milà  (Obras  completas,  to- 
mo VI,  pàg.  307),  el  senor  Barón  de  Al- 
cahalí  (Diccionarío  biògraf  ico  y  critico  de 
músic  os  valenciano  s,  pàg.  48)  y  el  senor 


(i)  Es  decir  que  se  completo,  6  se  restablecie- 
ron  las  partes  del  sermón  atribuído  à  San  Agus- 
tín,  si  alguna  se  había  stipnmido. 

(2)  Es  la  misma  observación  que  hace  Sepet 
con  respecto  al  nis.  de  Arles, 


Sanchis  Sivera  en  su  obra  La  Catedral 
de  Valencià,  pàg.  465  : 

La  sybilla  deu  estar  ja  aparellada  en  la 
trona  y  vestida  coma  dona. 


En  lo  ior  del  iudici 
veuràs  qui  ha  fet  seruici. 

D'  una  verge  naxerà 
Deu  y  hom  qui  iutiarà 
de  caseu  lo  be  y  lo  mal 
al  iorn  del  iuhi  final. 

Mostrar  s'  an  quince  senyals 
per  lo  mon  molt  generals, 
los  morts  ressucitaran, 
de  hon  tots  tremolaran. 

D'  alt  dels  cels  deuallarà 
Jesuchrist  ys  mostrarà 
en  lo  vall  de  Josaphat, 
hon  serà  tot  hom  iutiat. 

Portarà  caseu  scrit 
en  lo  front  a  sen  despit 
les  obres  que  haurà  fet, 
d'  on  haurà  caseu  son  dret.  ' 

Als  bons  darà  goig  etern 
e  als  mals  lo  foch  d'  infern 
ahon  sempre  penaran 
puix  a  Deu  ofïes  hauran. 

En  la  transcripción  que  ha  hecho  el  se- 
ííor  Milà  se  ha  deslizado  alguna  errata  y 
algunas  màs  en  la  del  senor  Barón  de  Al- 
cahali.  Este  anade  que  no  ha  encontrado 
la  música  de  este  canto,  y  que  en  la  cate- 
dral de  Palma  de  Mallorca  aún  se  canta  en 
la  niisa  de  Nochebuena  la  profecia  de  la 
Sibila. 

El  seííor  Aguiló,  en  las.únicas  271  pà- 
ginas  publicadas  de  su  Catalogo  de  obras 
eii  lengiia  catalana,  impresas  desde  1474 
hasta  el  presente,  copia  también  las  rimas 
del  imponente  canto  de  la  Sibila  Eritrea, 
teniendo  à  la  vista  gran  número  de  edi- 
ciones,  y  dice  que  en  el  siguiente  ritual  y 
en  muchos  otros  del  siglo  xvi,  està  impre- 
sa la  música  con  que  se  cantaba : 

C  Ordinarium  |  Barcinonense,  j  Guliel- 
mi  Cassadori  Episcopi  ius-  [  su  aeditum, 
&  in  sex  libros  digestum,  quibus  ea  |  con- 
tinentur,   quíe   potissimum   ad    |    parochi 
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imiinis  s|)cclanl  |  (/í.  ilr  A.  (Ui  Olusf^o  ) 
Inircmanc  \  \i.ii<l  ( üaiulium  !'.'■>  mii  I 
Aniio  1569. 

l'.ii  4."  prolong. — i86  hoj,  niim^  16  de  prcU. 
\  4  al  liti,  ».  n. — Lct^  rc<(l<Mut;i.  c«»lfjr.  y  lurgra;  im- 
I  t'Titióit  corrci'tii  y  liiiipiu,  o<mi  rl  canto  llaiio  co- 
rrcspoiKlicntc,  y  coi)  varius  grabwlü.H,.." 

Anónimo.  >        1 

I.  /'/(u  Sauctorum  ó  Vidas  de  los  San- 
tos.—  ^VaJcncia,    llagciilxicli    y     llulz, 

1 30. 

Miiy  rara  es  ósta,  al  parcccr,  priíiiera 
edición  (Ic  l'stc  pret'ioso  lihio.  VA  seiíor 
Serrano  y  Morales,  (|ue  110  logn')  verlc  ni 
tuvo  noticia  de  que  llegarà  a  inipriniirse, 
en  las  jKigs.  96-99  de  su  Dicc.  de  las  im- 
ffrcntns  que  han  cxisiido  cu  Valencià,  se 
limita  a  dar  a  eonoccr  los  docunientos  del 
protocolo  de  Jeróninio  Carbonell  (de  fines 
de  agosto  de  15 13),  por  virtud  de  los  cua- 
les  se  comprometia  Jorge  Costilla  à  impri- 
mir 600  ejemplares  de  Flos  Sauctorum  à 
(íaspar  Trincher.  Efectivamente,  la  edi- 
ción de  Costilla  llego  à  hacerse,  y  de  ella 
nos  ocupamos  à  continuación  de  la  presen- 
te  nota. 


1  anto  la  edición  de  1496  (?)  c(/iik>  la  de 
Costilla  de  1514,  síju  tan  rara»,  que  nin- 
gún  bililiógraft»,  {ikIiim*  el  ertidilo  alcni/tn 
doctor   Conraílo    Hacl>K  1  ii|)a  de 

ellas.  V.\  único  que  liasla  lioy  ha  coiisegui- 
do  adclanta^n<^s  alguna  noticia  de  anibas 
edici(incs  e»  cl  cstudíoso  religiov>  ca|ni- 
cliino  padrc  José  Maria  de  IClizoiido, 
(|uien,  en  un  notable  articulo  intitulatlo 
"La  leyenda  de  San  l-Yancisco",  según  la 
versión  catalana  del  Flos  Sauctorum,  (|uc 
ha  visto  la  luz  |HÍblica  en  la  Revista  de 
llstudios  Vranciscanos  (Barcelona  í Sa- 
rria), abril  y  mayo  de  1910J,  descriljc 
exactament e  el  único  ejemplar  coníxido 
de  la  edición  de  Valencià  de  i4f/)  (?),  que, 
falto  de  ixjrtada,  colofón  y  algunas  hojas 
finalcs,  se  conserva  en  la  Biblioteca  del 
Seminario  Conciliar  de  Barcelona 

A  vista,  pues,  del  refcri<lo  ejemplar, 
ampliaremos  la  noia  bibliogràfica  de  tan 
rarísima  edición  de  Valencià  de  1496  (?) 

Ya  hemos  dicho  que  carece  de  la  hoja 
de  |X)rtada,  a  la  que  corresponderia  la  sig- 
natura a;  sigue  la  hoja  sign.  a  ij,  que  es 
hoy  la  primera  del  volumen,  por  cuyo 
motivo  reproducimos  a  continuación  el 
recto  de  la  misma : 


im 
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I  om.i !  ly  kw  wjt»  iM  it'  1.1  (lli.  j ' 
lo  rcpt»  (x-y  p.ffau  ruiu-nuiu 
rir  i  II  qiMtrc  rciiipe;  çoee  4  í.!'. 

iKx^KíoDdodtornairfw  '• 

lituito;caitóp*ocpcii 

Dcí)cfui3dòív>nOCdíUfi  , 

qtiraocfiiuïxnoftrcfcii^w.  «r: 

cnira  hiio  a  aDodcs.e  .u)ucll  i 

ícura  I  j  cfi^fcfla  oh  fawuiadii 

fctKpcrqúcLHioíafcli^fliíoüi 

ctiloqualcdcoíKcn^ii  iooduijiiH  í 

iiollrcsípar<!ip»inicrfi.  i'oicmpi'  t^ 

iMcío  0  raiocddo  &d  ixíi  !UH! : 

ft  ,í]Do\'fe»i.•c  imm  hm  aI%  rwi  • 

d^nlLciilo  qual  «Bipa  Joa  ^njcutí  pci  kW 

DïopltXrce  fOKn  rciwaats  c  rcnoucUats  jIi 
j^to  kiqucft  tcmpSRpídíiTP  Lt  dgkfia  ckI 

sjdiKiumcíitOctieftrcfcnWí  ftnealJ  n.in 
I  iucatfihi4wqiíémdqtKUKmp9f<: lib  lo u 

iwdoni.uíifcítamaeetwtatctTJiT.K,  í'c 
ícntps  DcrccófiÍMcfoce  temps  ciitoqu.i!  i 
«d*H  ctJíift  Tom  rccEHifilMfi» .  caqucft  rcmpiv 
{i  ividcnt.)  Uc&i!cfi.tï>cp.ifa  fine  .1  futqis.t 

icínu:  pcrqiií  Muo.^  fc  Ih>  lo  lUi:c  ói  jpcn .» 
jfi.•cnloqualplínatrtaircaírjaJtCHlnit 

i  1  ocaqiicita  nxófltóoo.  Xo  rctnpo  !x !.« 

Cl  iWtíW'^'o•f'•í  íctctiípeíícf'ï  pícífuí  *'í'^ 
ítmicfoiu.ailoqiialt«t«p9foiitl•Wi\;níi• 

Itctniw  av:rfctiMtoc%ídl4  M.»CHWu.iv>- 


El  tamano  del  libro  es  en  folio  menor, 
ó  sea  de  225  X  150  mm.,  à  dos  columnas 
y  con  hiiecos  para  las  capitales;  el  ultimo 
folio  es  el  ccLXVi,  correspondiente  à  la 
sign.  Fíij  y  à  .la  vida  de  Sant  Bernardi; 
però  el  libro  constaba  de  mayor  número 
de  folios. 

El  padre  Elizondo  hace  observar  que 
los  caracteres  góticos  de  esta  edición  son 


idénticos  à  los  empleados  por  Pedró*  Ha- 
genbach  (Hagenbanch  escribe  él)  y  Leo- 
nardo  Hutz,  en  la  impresión  de  la  obra 
de  Guillermo  del  Podio  intitulada  Comen- 
taria Miisices,  Valencià,  1496.  según  el 
facsímile  núm.  129,  que  publico  el  doctor 
Haebler  en  su  Topografia  ibèrica  del  si- 
glo  XV  (La  Haya,  Nijhoff,  1902). 

II.    Flos   san   I    ctorum    No    I    uament 
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lainpat  corregit  y  Ikmi  examinat.  ]h:t  lo 
rcucrent  iiiosscii  |  Cathaliinya.  afegidcR 
rcrtes  vides  (jur  fins  aci  no  eren. — C'olo- 
íoii...  fou  cnipreniptat  lo  |  present  Lihre: 
nomenat  l-'lors  sanctorum :  ara  nonamcMil 
loni'j^Mt  y  V  I  mcndat :  on  la  mctroixílita- 
iia  ciutat  de  Valencià:  en  lo  carrer  d'  la 
verge  Maria  de  gràcia:  jier  art  e  indús- 
tria de  (iorge  ci>slilla.  Acabas  a  |  xxv  dies 
del  mes  ile  l-'ebrer:  any  M    d.  \iiii    (I-'s- 

iido  V  si<fno  (ívl  imprcsor 

Li'- 

l'ol..  li'tr.    Kot-.  ^  'l<JS  cols.,  Kriíl'iwl^'s  l•ii  niadcra. 
Sí)  fols.  niimcrados. 

l'J  mismo  padrc  ICnzon^do.  en  su  articu- 
lo eitado  en  la  nota  anterior,  después  de 
iranscribir  la  \\i\U\.  (|ue  antec^de,  ana<le: 

Oon  Mariano  Aguiló  describe  esta  edi- 
ción  en  su  Hihlio(jrafía  cutalava,  cuyo  plicgo 
corrcspondiente  he  podido  ver  gracias  à  la 
buena  aniistad  de  su  hijo  don  Àngel  Aguiló, 
bibliotecària  de  la  Universidad.  "I-'s  ol)ra 
muy  rara — advierte  el  senor  Aguiló — ;  he 
visto  un  solo  ejemplar.  y  no  sé  que  ningu- 
na  bibliografia  haWe  de  ella"  (pàg.  317, 
columna  2.*)  No  dice  la  procedència  de  este 
ejemplar  coiupleto.  Por  ciertos  detalles  de 
paginación  que  da,  me  ha  sido  fàcil  identi- 
ficar dos  ejemplares  incompletos,  pertene- 
ciente  uno  de  ellos  al  Institut  d'  Estudis  Ca- 
talans, y  el  otro  al  senor  don  Salvador  Ba- 
bra,  que  generosamente  lo  ha  puesto  à  mi 
(Hsposición.  Ambos,  por  desgracia,  estan 
faltos  de  portada,  colofón  y  no  pocos  folios. 
l".l  segundo  lleva  en  el  fol  xxiii  r,  con  que 
.omienza,  la  estampilla  de  la  librería  del 
canónigo  don  Jaime  Ripoll  y  Vilamajor." 

No  hemos  logrado  ver  esta  edición  va- 
lenciana del  Flos  Sanctorum  que  cita 
Aguiló  y  que  copia  el  padre  Elizoncio.  Es 
niàs ;  tampoco  henios  visto  el  pliego  del 
Catalogo  del  senor  Aguiló  en  que  consta 
la  nota  biliogràfica  de  dicha  edición,  ni 
sabemos  dónde  se  guarda  esta.  Es  un  de- 
tecto muy  común  en  el  bibliógrafo  ma- 


lloninín  iv)  citar  la  procedcncia  de  las 
(ibra.H  <inc  anota  cii  su  Catàl. 

ICfcclivanicnte,  cotno  dice  cl  padrc  I%li- 
zoikIo,  en  la  Biblioteca  <lcl  Institut  d'Es- 
Indis  Catalans,  se  halla  im  ejemplar  in- 
complcto  de  dicha  edición,  (|ue  no  es  el 
íjue  cita  cl  senor  Aguiló,  por  ciianlo  carc- 
ce  de  portatla  y  colofón  y  que,  desgracia- 
danunle.  n<>  se  cíimplcta  con  el  rpie  jmjscc 
el  biblióülo  catalan  don  Salva<lor  liabra. 

Para  dar  una  niuestra  del  texto  del 
ejemplar  incompleto  (pie  se  conserva  en 
el  Institut,  transcribiremos  Ií)  que  en  UíS 
folios  Lxxxviii  y  siguiente,  amfxw  vucl- 
los,  se  lee  de  la  vida 

C  De  .sent  Uicent  fkkker 

{La  iuiagcn  del  santó,  que  se  hallaba 
dcbajo  del  anterior  titulo,  aparecc  rccor- 
tada,  operación  que  también  se  ha  practi- 
cada en  un  buen  número  de  las  estanipas 
<;iic  fignraban  en  este  volumcn  y  seguida- 
ment e:) 

Lo  gloriós  confessor  sent  Uicent  enlo 
mon  per  vida  e  doctrina  respladi  e  clareja. 
En  lày  de  nfe  senyor.  Mil.  cccc.  e  mes  e 
l)assa  daqsta  vida  en  lay.  M.  ccccxviij.  E 
après  fon  canonizat  e  scrit  enlo  cathalogo 
dels  sancts:  per  papa  Calixto  .iij.  en  lany 
Mil.  cccclv.  C  Eon  aqst  sanct  Uicent  nat 
enla  insigne  ciutat  de  Ualencia:  del  linatge 
antich  e  noble  dels  ferrers:  de  pare  e  mare 
catholichs  engendrat.  Fore  son  pare  e  sa 
mare  persones  denotes  e  de  virtuts  ennobli- 
des  e  d'corades.  Fon  son  pare  notari  pu- 
blich :  lo  qual  procrea  de  sa  muller  tres  fills. 
Lo  primer  hauia  no  Pere.  Lo  sego  Bonifaci 
home  molt  füdat  en  leys :  qui  après  de  ésser 
li  morta  la  muller  se  feu  moge  d'  cartoxa. 
Lo  .iij.  fon  aqst  Uicèt :  lo  ql  vixq  verge  e 
pur:  e  la  sua  jouètut  e  puericia  ab  tota  pu- 
ritat  passa  exercitant  se  cotinuamét  enles 
set  arts  liberals:  enles  qls  fon  molt  docte. 
Essent  emperò  de  hedat  de  .  xviij.  anys  c6- 
sidera  en  si  mateix  regit  lo  lesperit  sant :  no 
ésser  cosa  segura  los  couallers  de  iesu  crist 
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habitar  cnlo  mon.  Inspirat  donclis  ix>r  vo- 
luntat diuina  delibera  entrar  en  lorde  de 
preycadors.  Y  de  fet  bo  nicte  en  obra :  enlo 
conuent  dels  dits  religiosos  deia  damunt 
dita  ciutat  d'  Ualencia,  E  aqui  perseuerant 
e  conucrsant  en  ÍK)nes  obres:  niereix(|ue  és- 
ser promogut  en  mestre  en  theologia.  Al 
qual  axi  viuint  en  bones  obres  foren  fetes  of- 
fertes :  tant  per  prelats  de  sancta  mare  sgle- 
sia :  com  jjer  prínceps  e  senyors  temporals 
de  dignitats  eclesiàstiques:  Les  quals  totes 
mensyprea  (sic).  Y  elegi  ésser  menor  e  pobre 
enla  casa  de  deu  per  seguir  la  via  e  doctrina 
d'l  gloriós  pare  sent  domingo.  Après  p  voler 
duplicar  lo  talent  euangelich :  a  ell  comanat : 
cerca  moltes  ciutats  |  viles  |  e  lochs  preycant 
la  paula  de  deu.  ço  es  |  valecia  |  arago  I  ca- 
thahmya  [  castellà  j  bretanya  |  normandia  ] 
sauoya  |  piamot  |  lo  delfinat  |  ribera  de  ge- 
noua  j  borbo  |  e  la  major  part  de  franca. 
Hagué  special  gràcia  de  deu  enlo  seu  ser- 
monar:  que  era  no  poca  admiració  axicom 
los  apòstols:  que  en  qlseuulla  part  q  ser- 
monas  |  y  en  la  legua  sua  materna  :  era  entès 
p  altres  nacions.  E  encara  q  los  seus  smons 
fossen  plixos:  negu  dels  oydors  nos  enuja- 
ua:  car  la  sua  loqla  feruent  e  deuota  scal- 
faua  los  aíos  d'ls  hoíts  co  a  falla,  era  axima- 
teix  p  special  do  d'l  spit  sant  oyt  tat  plos  q 
lüy  li  eren  cò  p  los  q  pp  li  stauè :  tant  p  in- 
doctes  I  co  p  doctes,  tant  p  ïnobles  |  co  p 
nobles,  tat  a  moros  |  co  a  juhe^:  los  qls 
molt  volütariament  als  seus  smons  veniè. 
en  tal  modo  que  molts  de  aqsts  ala  scta 
fe  catholica  conuerti.  E  segons  se  conta 
enlo  procés  deia  sua  canonizacio  .xxv.  mi- 
lia  delís  ala  lum  de  veritat  reduy.  C  Enla 
ciutat  de  Leyda  sermonant  aquest  gloriós 
confessor :  quasi  totes  les  dones  publiques 
e  desonestes  a  continencia  e  a  honesta  | 
e  virtuosa  vida  prouoca  e  porta.  De  hon 
los  rufians  e  viuints  ab  dites  desonestes 
•  dones :  deliberaren  de  voler  lo  matar.  Empe- 
rò venint  ells  ab  sa  peruersa  e  iniqua  vo- 
luntat dauant  lo  gloriós  confessor  sent  Ui- 
cent:  ell  los  amansa:  en  tal  manera  que  de 
leons  tornaren  corderos.  e  axi  smenaren  sa 
mala  vida.  C  Après  morint  papa  Climent: 


al  qual  succehi  lienct  de  luna :  en  temps  de 
scisma:  fon  intituit  mestre  d'l  sacre  palau: 
e  fon  ab  molta  familiaritat  ab  lo  dit  pajxi 
benet.  I^el  qual  après  se  aparta  p  certs  bos 
resí>ectes.  Finalmet  torna  al  offici  apostolich 
de  preycar  y  sermonar  la  paraula  de  deu.  E 
aço  ell  continua  per  espay  de  trenta  anys. 
C  Eo  modo  deia  sua  sancta  doctrina  e  prey- 
cacio  «ra :  que  enlo  loch  hon  ell  deuia  prey- 
car: primerament  ab  feruent  e  molta  deuo- 
cio  e  lagrimes  ell  humilment  celebraua:  e 
com  era  enlo  inig  deia  missa  ell  sermonaua 
ab  molta  feruor.  Era  encara  aquest  gloriós 
confessor  de  molt  marauellosa  conuersacio. 
Car  níguna  hora  del  dia  j  ni  deia  nit  no  fo 
may  vist  ociós :  contínuament  stant  en  stu- 
di  I  o  en  oració  e  contemplació  !  o  verament 
donant  audiència  als  qui  venien  a  ell  per  de- 
manar li  consell  o  altra  cosa  espiritual.  C 
Aximateix  era  molt  abstinent  car  no  menja- 
ua  sinó  vna  vegada  lo  dia.  E  no  menjaua 
carn  en  ninguna  manera:  sinó  enmalaltia. 
Del  seu  vestir  es  cosa  increyble  quàt  anaua 
pobrament  vestit:  saben  ho  los  qui  ho  han 
vist:  significat  als  miradors  la  pobrea  del 
seu  sperit.  No  tenia  res  propi  sinó  tan  sola- 
ment lo  breuiarl  (sic)  per  dir  lofïici  diuinal. 
e  la  biblia  per  sermonar.  E  com  algun  temps 
fos  malalt  enla  vna  cama :  no  caualcaua  per 
lo  cami  ab  mula  ni  cauall  sinó  humilment  ab 
vn  ase.  Enlo  seu  dormir  domaua  molt  lo  seu 
COS.  per  quant  fugia  dels  lits  molls :  o  altres 
delicadures.  Dormia  empo  en  loch  dur  e 
moltes  vegades  ab  vna  pedra  al  capçal :  ves- 
tit e  no  despullat  |  ni  cubert :  sinó  ta  sola- 
ment ab  labit  se  reposaua.  Apes  (sic)  del 
qual  breu  repòs:  se  metia  deuotament  en 
oració.  Entre  los  discordants  continuamet 
treballaua  d'  metre  pau.  E  essent  ja  en  hedat 
de  setanta  e  vn  any :  vingué  en  vna  malaltia : 
e  sentit  se  acostar  ala  mort  Armat  molt  de- 
uotament dels  sancts  sagraments  eclesias- 
tichs :  com  a  verdader  catholich  e  amich  d' 
deu :  reté  la  gloriosa  anima  sua  a  deu  omni- 
potent son  creador  e  ala  sacratissima  verge 
Maria  mare  d'l  redemptor  nostre  Jesu  christ. 
enlo  mes  de  abril:  en  lany  Mil.  ccccxviij.  vn 
dimecres  ans  del  diumenge  de  rams.  Lo  qual 
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bcnaucnturat  confessor  fon  niolt  honrada- 
mcnl  sotcMial :  i•i)  la  lintat  de  UaiuK•s  en 
brelanya :  cnla  sjfifsia  tallircdal  deia  ciutat: 
per  (|iiant  iioy  hauia  monestir  del  orde  del 
(Ht  j^lorios  si•iit  Doiniíifío.  l'.iilo  (|iial  Kk-Ii  ha 
fels  e  fa  molts  miracles;  a  honor  e  f^'m 
d'  deu  oí|)otent.  Al  ql  sia  honor  e  glòria  e 
reuerencia  i)er  lostcmpíi.  * 

l•'s  reiinprosión,  con  li)íerísiinas  varian- 
tes,  de  la  anterior  edición  de  I4(/)  (?). 

l'-l  díK'tor  don  Kanión  ()'(!allajílian,  en 
sn  ohia  l.os  Códiccs  ilc  la  Catedral  de 
Tortosa,  impresa  en  esta  ciudad  en  1897, 
en  la  qnc  da  noticia  de  147  códices  ini- 
lK)rtanles  (jue  ix>see  aqnella  catedral,  cita 
un  "Flos  Sanctonim  ó  l'idas  de  Santos. 
\U\  volnnien  en  4."  mayor,  en  ^jerganuno. 
de  573  paj^s.  Es  del  siglo  xiv.  Al  j>rinci- 
l>io  le  faltaii  algimas  hojas;  el  final  esta 
conïpleto.  Ticne  de  esp?cial  este  libro,  <|ne 


antes  de  la  vida  de  cada  Santo  se  explica 
la  etimologia  del  nombre  y  su  significad.o. 
con  datos  sumamente  curiosos,  que  supo- 
nen  en  el  autor  mucha  erudición.  No  cons- 
ta quién  sea  este.  Es  muy  prol>ablc  que 
fué  algun  religioso  agustino,  i)orquc  la 
l'mica  vineta  (luc  hay  esta  en  la  vida  de 
San  Agustín,  obis[)<)  y  doctor,  viéndose 
allí  una  imagcn  del  Santo. 

"  Ademas  de  las  vidas  de  los  Santos,  hay 
platicas  sobre  varios  asuntos,  sobre  !a 
Cluaresnia,  dominicas  que  la  preceden, 
Resurrección  y  otros  misteriós  y  fiestas 
de  la  Santisima  Virgen." 

En  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid 
se  conserva  un  ejeniplar  completo,  y  en 
la  Universitària  de  Barcelona  otro  ín- 
completo  del  l'ios  Sanctorum,  edición  de 
Barcelona  de  1494,  hecha  por  Rofienbadi ; 
es  en  fol.,  \ytrg.  y  de  letr.  gót. 
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Anónimo. 


r 


lootce  oetó  femtanafaucm  fcgons  lo  Víi  Dd  íir 
cbibiíb^r  De  f^cchcommimxt  a  les  iitannct}  t)€l 
tJitniíatg<.Oc1Bam0.         ©:3tíoíx)muiúali5. 

Sferer  npíbírquícs  lii  cdie  fimcrúkrftiontm  ruú 

Dú^r  Otmiirre  nobi0  Ddn'ra  tiiftrm^ 
micmt^O(btitoztbu0  itoflw•éi  90aíró&lk90 

tv'*  .v^    QjOiemadtwtctóBmàwèití^ 


'>; 


í.  A/^^^f^n!- 


cogitóumlniittitiKístCp£k1 
fímtroibanr  ih  requicnt  moitn.  £  tòi 
xar  altra  t^aoa  tot  lo  muíraton  fo  €«' 
fetila  ft  Dclmuiratou'noaDm  w6ltl|| 
TTir  Biit^  c;tuírmtti0  onouibíaitó^  0  ^ 

"^fttròibunr  m  mïín'c  nteàOponiïT  "^   ''^ 
éçt  ra^niaiTiitisrupcronniee  beo6» 
i$|^epdtet>ndpld»crua4ummni^      '^ 


j»»' 


■  í;^\p. 


(La  última  pàgina  del  texto,  que  contiene  el  colofón,  es  como  sigue :) 


7' 


CLXXX 


noftriXOCiírcoirrorcíjacjrXXXVlI^.OltàlL 
iiobio  Drlc  niítóuni  ni J*p.£t  faliirarc  nul  on  iioí 
bíaíï^.&ncCiTaiidiofonc  incà.p.ift  clamo:  nic^  ad 
te  tvnúr^K^nti  robiícú+VÉr  al  Ipil  tiio  O:cmu0 

aSft'ra  qo  Oílc  habírn  ríoi  ic  ílïà  i  oc't?  íi  i  íi  Oro. 
Dia0  ab  ca  ló^c  rcpcllc  a  àgclí  mi  ferí  babíran 
;.  rcPa  ca  1105  í  pacc  cuiïodí'i  brldicrío  ma  íít  rug  nos 
fútig.g  cpni  ofmi  iinn  aínc.íÉt  bfKiícno  oci  oípo 
rcnri  p4*  muT  ft^li/x  rpfiíji*tcrí  ocíccdac  1  inanc 
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Un  vol.  de  138  X  92  mm.— Letr.  gót.,  à  dos 
tintas,  sin  reclamos  ni  registro.— 8  fols.  preïs,  sin 
numerar  inoluso  la  port.  y  192  hajs.  numers.  de 
rojo.  El  texto  es  en  latín,  y  las  extensas  rúbricas 
en  valenciano.— Precede  al  anterior  tít.  de  la  port., 
el  calendario,  que  ocupa  las  7  hojs.  de  principios. 
A  la  vuelta  de  la  íttima  hay  un  grab.  que  repre- 
senta à  Jesús  en  la  crux,  con  la  Virgen  y  San 


[32. 

Juan  à  los  lados  y  la  Magdalena  abrazada  al  pic 
del  santó  leno.  En  la  hoja  que  sigue,  fol.  i, 
;ing.  a,  principia  el  tít.  de  la  port. 

En  la  pàg.  xxxi,  b.,  se  dispone  que  "en 
lo  diumenge  de  rams  en  la  sglesia  cathe- 
dral  nos  diga  altra  missa  sinó  tan  sola- 
nient  la  missa  maior.  E  per  les  sglesies 
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liai-njcliials  nos  fasa  la  Ixiíiedictio  dels 
rams  fins  atant  que  en  la  sgilesia  cathe- 
(Iral  de  aquells  hajen  fet  la  benedictio:  a 
fi  que  axi  ecclesiastichs  com  leclis  sien  a 
la  proceso  general,  e  al  senno  del  reve- 
rent Bis])e". 

Va\  la  pàg.  XXXII,  b,  previene  esta  rú- 
brica otra  cosa  muy  senalada  acerca  de  la 
bendición  de  los  ramos: 

sia  feta  la  l>enedictio  dels  rams  per  lo 
Bisbe  o  per  lo  sacerdot  girada  la  cara  al 
orient  e  tenint  tostenips  la  ma  stesa  sobre 
lo  poble. 

'  Ejemplar  de  la  Biblioteca  Università- 
ria de  Valencià. 


Los  seiïores  Serrano  y  Morales  (Dkc. 
de  las  impr.  de  Valencià)  y  Haebler  (Bibl. 
iber.  del  siglo  xv)  creen  que  Pedró  Ha- 
genbach  y  Leonardo  Hutz  fueron  los  anó- 
ninios  impresores  de  esta  obra,  que  fué 
c(;steada  ix)r  Jainie  de  Vila.  Anade  el 
scnor  Haebler  que  esta  impresión  està  es- 
meradaniente  ejecutada  en  rojo  y  negro, 
y  ^que  es  uno  de  los  primeros  libros  de 
fonna  j^equeíía. 

VA  padre  Menéndez  no  menciona  esta 
obra;  Salvà  cita  un  ejemplar  al  n."  399^ 
de  su  Biblioteca;  Aguiló,  que  la  cita  en  la 
pàg.  61  de  su  CatóL,  no  dice  quién  fuera 
el  impresor. 


(La  lUtima  pàg.  del  texto,  que  coniieneel  colofón,  es  como  signe :) 
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la  «fi:  £  DU  Uí/ÇHa  pf  í:  lo  biík  cnlo  aUar'  ob 
lo  Diaca  tozfic  a  començar  la  Dita  artrla  (jl  p  ío 
cbo2  acabada  lo  bííbc  oiaa  la  ícQucnu  j^oft 
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myftcriío  frequcf  arc  gaudcm'':  Digiiíe  cóucr 
ratiortib^adai^ma•camurDtinaa•e  c5(otan^ 
ftuírccúvíuítiregnac^cloDlacfiDiga  Jec 
tnííraL'í];Bcoafa6:£ap«0  ebbaca  vaifc 
üigaiaafi  Salucrcgínar&il^oílMrtÇii• 
^forHcücttoijoeíBDficronnxiííj:  ^art 
fe  acaben  lee  matince  quant  fcoúi  la  müb 
txlgall.       <riau0OO> 

|[f  o:cndcabad£0lc0p:efcnf0bo2f6  t^di 

fcrmarta  fancta  ab  (ee  matí^ncdDc  nadal 

cnhi'nfif^nedutaCDe  ^akndfl  ptf 

f rlíífcofomSòalmoü  oda  rouc 

Ib  a.í(ij,tHC0  be  flbaL  ^tif 

Un  val.  de  ii8  mm.  X  72  '(8.°) — ^Letr.  gòt.,  à 
dos  tintas. — 268  liojs.  numcrs. — El  titulo,  co- 
lofón,  rótulos  y  epígrafes  estan  on  valenciano  y 
de  letra  color.  En  «1  rcverso  del  frontis  hay  un 
grabado  que  representa  un  Calvario. 

Es  reimpresióii,  consiclerablemente  au- 
/    mentada,  de  la  edición  anterior. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de  la  Univer- 
sidad  de  Valencià,  à  la  que  lo  regalo,  con 
su  selecta  biblioteca,  el  eriídito  don  Fran- 
cisco  Javier  Borrull  y  Vilanova. 

En  Ja  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  y 
en  la  de  don  Salvador  Babra,  de  Barce- 
lona, se  conservan  serdos  ejemplares  de 
esta  edición. 

El  senor  Serrano  Morales,  en  su  citado 
Dicciojiario  de  las  imprentas  en  Valencià, 
reproduce   la   portada   y   el   colofón   del 


í-jciMplar  que  iK)seia  don  Isidoro  l•'ourrat, 
!  •  dicha  ciiidad. 


Anónimo. 

/,(*  Dani^a  j  de  la  Mori  \  i  rcta  d'  uii 
Ms.  <lcl  .XV.  Hcgle,  recòndit  |  en  la  Bi- 
blioteca <ic  Sant-IJorcnç  del  ii.scorial.  | 
Arc  ijer  primera  volta  publicada.  |  {Grab. 
que  representa  à  la  mtierte  y  à  un  monar- 
ca.) I  Barcelona  |  Stanipa  de  l•'ranchs  X. 
Altés  I  Carrer  dels  Àngels,  nonis.  22  Sí  2  \ 
I  1903.  (Al  fiu:)  Fou  aquest  llibre  aca- 
bat I  de  .stanii>ar,  a  cura  e  desi)eses  d'  en  | 
Antoni  Bull)ena  &  Tu.sell,  en  la  |  ciutat 
de  Barcelona,  lo  die  9  |  d'  abril,  diada  de 
la  mort  |  de  Jesu.s,  prehicador  |  de  ventat. 
\iiy  I  Mf'MÍIT.  I  + 

[33. 
Fase.  de  186  X  117  mm.  (4.0)  48  pàgs.— A 
la  vuelta  de  la  port,  nota  de  que  la  tirada  del  libro 
ha  sido  de  300  exemplars  en  paper  satinat  y  J5  en 
paper  de  fil,  numerats. — 'En  cl  rccto  de  la  hoja 
que  sigue  (pag.  5), 

DANÇA  GENERAL 

PRÓLECII 

Ací  comjença  la  dança  general,  en  la  qual 
tracta  com  la  Mort  diu  e  avisa  a  totes  les 
criatures  que  posen  esment  en  la  brevitat  de 
lur  vida,  e  que  no-n  facen  major  cabal  d' 
aquell  que  ella  mereix.  E  aximeteix  los  diu 
e  requir  que  vegen  e  ogen  bé  çò  que  los 
savis  prehicahors  los  diuen  e  amonesten  en 
cascum  jorn,  donant-los  bò  e  sà  consell,  que 
pugnen  en  fer  bones  obres,  per  que  hagen 
complit  perdó  de  lurs  pecats.  En  après,  se- 
guint amostrant  per  esperiença  çò  que  diu, 
crida  e  requir  a  tots  los  stats  del  món  que 
vingueu  de  lur  bon  grat  o  contra  la  lur  vo- 
luntat. E  començant,  diu  axí  : 

PARLA    LA    MORT 

Yo  la  Mort,  certa  a  totes  criatures 
qui  són  e  han  ésser  el  món  durant, 
requir  e  dich :  Oh  home,  per  qué  cures 
de  vida  tan  breu,  en  un  punt  passant? 
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l'uix  (lui-  fil  lo  iiiún   no  ha  tan    fort  gi-K''"'! 
qui  del  arch  nuu  se  puKa  di•liurar, 
cove  que  muyrts  con  yo  1'  he  'nipenar 
ah  nia  sageta  cruelMraspassant. 

Bé  es   follia  del  tot  manifesta 
que  cregués  tu,  honïe,  (jue  altri  morrà 
e  tu  romandràs,  pus  fas  bona  festa 
del  teu  bon  regent,  e  que  durarà. 
No  stas  segur  si  en  un  punt  venrà 
demunt  teu  soptada  corrupció 
de  granula,  o  carbonde  o  inflor 
aytal  que  I'  teu  cors  tot  se  desfarà. 

Que-t  penses,  per  ésser  minyó  valent 
o  infant  de  dies,  que  luny  yj  staré 
e  qu'  entro  que  sies  vell  iinpotenit 
la  mia  venguda  perlongaré? 
Faç-te  assaber  que  yo  aplegaré 
a  tu  fora  d'hora,  no  gens  curós 
de  que  sies  jove  ni  vell  xacros, 
car  qual  yo-t  trobas  tal  te-n  menaré. 

La  plàtica  amostra  ésser  veritat 
tot  quant  yo  dich,  que  en  res  no  hà  fallença  : 
la  santa  Scriptura,  ab  certenitat, 
sobre  tot  dona  sa  ferma  sentença, 
a  tot-hom  dihent :  Façau  penitença, 
con  menys  cuydeu  morrà  vostra  persona : 
si  no,  vejau  lo  frare  qui  us  sermona, 
mirau  què  diu  la  sua  sapiença : 

'  PARLA    LO    PREHICADOIÍ 

Senyors  bells  y  honrats,  la  santa  Scriptura 
demostra  e  diu  que  cascum  hom  nat 
la  Mort  ha  tastar,  anch  que  sia  dura, 
car  no  porta  al  món  sinó  d'  un  sol  plat : 
e  papa  o  rey,  o  bisbe  sagrat, 
cardenaSl  o  duch,  e  comte  excelent 
o  emperador,  ab  tota  lur  gent 
qui  són  al  món,  los  és  moirir  forçat. 

Senyors,  treballau   en  fer  bones   obres, 
no  havent  fiança  en  vostres  alts  stats, 
que  no-us  hi  valran  grans  tresors  ni  dobles 
a  la  Mort,  qui  té  sos  llaces  parats. 
Digau,  gemegants,  los  vostres  pecats 
tant  com  piigau,  ab  satisfacció, 
si  alcançar  voleu  complit  perdó 
d'  Aquell  qui  perdona'ls  defalts  passats. 

Feu  ço  que-us  dich,  sens  que   no-us  tratingueu, 
puix  que  la  Mort  ja  comença  ordenar 
una  aspra  dança,  de  hon  no  porèu, 
per  cosa  qui  sia  en  lo  món,  scapar:  • 

a  la  qual  diu  ell  que  volrà  amenar 
nos  tots,  gitant  los  seus  filats  arreu. 
Obriu  les  orelles,  que  are  ohireu 
de  sa  xerimía  un  trist  botzinar. 


DIU  LA    MOKT 

A  mortal  dança  tots  los  nat»  yo  cridc, 
qui   són  en  lo  món,  de  qualsevol  stat  : 
lo  qui  no  vulla  aplegar  a  una  crida, 
fer-l'  he  venir  bcntost  aparellat : 
puix  que  r  bon  frare  ja-us  ha  prchicat 
que  tots  vos  n'  aneu  a  fer  penitencia, 
lo  qui  no-y  volgués  metre  diligència 
per   mi    no  i)orà    més   ésser   sperat. 

I-RIMEUAUEN'T  CRIDA   UUEi?    DO     / 
A   LA  SUA  DANÇA 

Menen  aciucsta  nia  dança  present 
estes  donzelles  (|ue  veheu  formoses; 
vingueren  elles  de  molt  mal  talent 
a  ohir  los  meus  cants  qui  són  dolo/oses. 
Mas  nois  hi  valran  les  lurs  flors  e  roses 
ni  abillaments  que  metre-s  solien. 
De   mi,  si   poguessen,  partir  volrien  : 
mas  no-u  poran,  que  són  les  mies  sposes. 

fy.  aquestes  y  ».  tots,  per  la   formosura 
daré  legesa,  la  7ida  ja<juida, 
e  despullamen-  per  la  vestidura 
per  sempre  jamés  molt  trista,  avorrida  : 
daré   pels  palaus  mesura  complida 
de  rònechs  sepulcres  dedins  pudents, 
e  per  los  menjars  vermens  corrohents 
qui  menguen   dehins  la  lur  carn  pudrida. 

E  puix  lo   sant   Pare  és  molt   alt  senyor, 
que  en  to  lo  món  no  trobaria  par, 
d'  aquesta  dança  serà  guiador ; 
levant-se  la  capa,  començ  de  dançar. 
No  és  are  temps  de  perdons  donar 
ni  de  celebrar  ab  gran  cerimònia, 
que  prest  li  faré  sentir  cerimònia, 
dançau  Pare  sant,  no-us  feu  gens  pregar. 

DIU    LO    PARE    SANT 

Ay  de  mi  trist,  quina  cosa  tan   fort ! 
Yo  qui  tractava  ab  tan  gran  prelacía 
haver  a  passar  de  present  la  mort 
e  gens  no  valre-m  çò  que  dar  solia  ! 
Gràcies   e  honors  e  gran  senyoria, 
cuydant  yo   sols   viure   el   món,   vaig  tenir ! 
Puix  que   a  tu,    Mort,  no  puch  ja  defugir, 
valga-m  Jesús  e  la  Verge  Maria. 

DIU   LA    MORT 

En  Pare  sant,  cnujar-vos  no  ha 
d'  anar  en  ma  dança  qu'  he  ordenada, 
lo  mantó  vermell  de  poch  vos  valrà ; 
de  tot  quant  féreu  n'  haureu  la  soJdada. 
No-us   profitarà   haver   fet  la   Crohada, 
bisbes   provehir    ni    dar  beneficis : 
ací    morireu    sens    fer   més  bullicis. 
Dançau,  Emperayre,  ab  cara  pagada. 


4Í*^. 
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Hablan  succsivíuncntc  cl  limpcrador, 
cl  Cardenal,  cl  Rey,  el  Cavaller,  el  Abat, 
i•l  Sender,  el  /-'ív/íí,  el  Mercader,  el  Canon- 
(/e,  cl  Metíje,  el  Ihujès,  el  Monge,  el  í/^- 
/'(•r,  el  l'rare,  el  línnitd,  el  Recaptador,  el 
Suf/ristà,  alteniaiido  cou  la  A/ít/.  'rcrmi- 
iia  la  Dança  eii  la  paf;.  20  con 

(.11    UCi:    DItf    I.A    MOKT    AI.H   QUI   NO  NOMKNA 

AIki'i  c|ut  no  sia  nci  nnn^'nut, 
<!(•  (|iiiul<tcvol  Htnt  o  condició, 
li    mant-   (|itc   vinKa  hcntnHl    niytat 
en   lo   nunt   ball,  inonys   d'  «sensació. 
I  amés  no  hf  de  ri•lire  excepció, 
ne  altre   lihell   ne  declinatòria: 
los  (|ui  l)é  feren  hauran  seni|)re  floria, 
los  mal   vi\H-nts  hauran  damnació. 

DIUKN    LOS    QVl    HAN    l'ASSAH    HKK    LA    MORT 

Puix   (ju'  és  axí,  que  a  morir  tots  h.ivcm 
sens  altre  remcy,  mcster  bé  serà 
i|ue   ab   pura   conscicnça   tots   treballem 
tn   servey  de  Déu,  qu'  és  lo  més   certa. 
Car  ell  és  priticipi,  fi  e  mijà ; 
de  bon,   si   li   plau,  obtendrèm'  folgança, 
jatsia  la   Mort,  ab  molt  dura  dança 
nu'fent-nos    el   rotlle,   amena-ns   dellà. 

Ff 

Alusivos  al  texto,  figuran  cuatro  gra- 
badüs.  He  aquí  el  comentario  que,  a  con- 
tiniiación  de  la  nota  bibliogràfica  de  la 
piecedente  obrita,  hace  el  senor  Massó  y 
Torrents,  en  las  pags.  248  y  siguiente 
de  su  Revista  de  Bibliografia  Catalana 
(Núm .  7.  Janer  -  Desembre  de  1904. 
Any  IV.) : 


<;  Quina  cota  Icu  dur  a  I'  Escurial  d  ma- 
mi.scrit  del  xv.*"  .segle  que  conté  aquesta 
Danca  de  la  Mort  que  a|>areíx  publicada  per 
primera  vegada?  Qui  ho  sah?  L'  editor  no 
la  precisa.  Aquesta  obra,  inspirada,  com  la 
fien  Pere  Miquel  Carbonell,  en  la  Danca 
Macabra  francesa,  es  interessant  i  Ix*  me- 
rei.xia  1'  inipre.s.sió.  Per  la  forniíi,  que  es 
bastant  imperfecta  (procedeix  d'  tnia  imita- 
ció d*  un  ritme  castellà),  i  si  es  cert  qiie  1  ms, 
siga  del  segle  -xv*,  el  |M>cma  deu  csscr  re- 
dactat a  Valencià. 

K.sto  creemos  nosotros;  que  el  jxiema 
ha  sido  redactailo  en  Valencià  ó,  cuando 
nienos,  i^r  un  i)oeta  valenciano  contem- 
pi/ràneo  de  Juan  Moreno. 

Signen  en  el  mismo  voJunien  una  .sèrie 
de  obritas  en  verso  alusivas  à  la  muerte, 
que  andan  \K>r  Cataluna  en  hojas  sueltas, 
y  son  las  siguientes : 

Cobles  de  la  Sibila  o  del  jorn  del  judici; 
Cant  místich  a  la  passió  de  nostre  Senyor 
Jesucrist  al  tò  del  contrapas  llarch;  Les 
hores  de  la  passió;  Cantich  a  la  mort  e 
passió  del  Messies;  Cobles  piadoses  en  les 
quals  hom  demana  perdó  a  Jesús  crucifi- 
cat;  Avis  als  mortals;  desengany  del  pe- 
cador y  Despertador  del  cristià. 

Terniinan  las  precedentes  obritas  en  la 
pàg.  45,  y  en  la  46  se  halla  la  Taula. 

Ejemplar  de  mi  biblioteca. 
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Anónimo. 

(Carccc  de  ho  ja  de  port. ;  el  recta  de  la  ho  ja  que  sigue,  sign.  a.  ;'.,  es  así :) 


liWI!B3B?IP^ 


aci  comença  la  x^íoa  oci  hcmuau 
mfmitbonoiau 


W  aqudl  temps  com  lo  oíabic  cndi  c  co> 
rar|08  enaníct?  od  t^unianalltnar^^c  fca 
c    •  cntratcnUJcojat0COcn3o|;)angauicc?i 

ícnipe  abClDafonicr  cncantaoo:  (?3guco 
pcruein>a  rora  la  rcrra  ocafríca:coc  ce 
pòcnt  per  tatque  fa  Hirabía  be  aqudia  erro;  crcíqucs 
pus  fo2rmcnt.iCla  nialuaba  (^crctgta  fce  (ce  fuce  b:a^ 
quc8  pu0  longiice*  ^nc^r^  la  gran  ni ulntur  ocçcbuDa 
per  aqlla  crroz  ttras  aft  m^ío;*  l6cU  per  amo;  oc  aço; 
iní>arçiliquiaalRe^OcrpantacOcrotoccíbentefra'> 
re  oel  granlRe^  a^golaii.lo  qual  abwçauaeocfenía  la 
òúacrrojabtoteeleefueefíKçee  fcbiaatoteloe  (cus 
íof  0  meffes  e  ators  aqlls  qui  en  to;n  611  eren  la  Oamil t 
dita  km  beerrozfoírmcntobfcruan  ^pertal  que  ell 
ab  íl  mareíjf  ert  fempe  pogués  anar  a  moztetemaL  £1 
ctiipcraòoz  oc  £oítatínoble  Oona  fa  fozna  dembjocl? 
molt  bclía  an  2ln0:iocl?  iRcg  bem'comeoía  cbcla  fcn^ 
ïoa a  ocle iRomans  4  era  germà  od  oít  £mB3{w)í  flb 
gran  niultítut  bonics  oarmes*^  era  a  òonct  gr5  gucr 
ra  molt  fouscótra  lo  oítempcraboze  abiíbact  iRcg 
bels  rurcbs»  t>cr  q  lo  bit  emgabo:  acompanyat  per  li  v^ 
fo?ça  c  la  noblea  bels  bits  bomens  barmespícs^ob*,}:^ 
tcní-bniíçca la cíurarqerapzoplo regne  bels  turcÇèT' 

\  molt  fozrmcnt  ab  gran  oeftret  afcaloníà  qui  era   4 
cuiíitinolt  fo?rs.£lnb;íocl?bcçebut  g  len|anOc,fa  mu 


L 


(Continua  el  prologo  como  sigue :) 
ller   nalembrooh  pres   ira   deia   heretgia   e 
secta  plena  de  peccat  de  Mahomet  e  desem- 


[34. 
para  la  vnitat  deia  fe  catholica.  E  cò  ell 
conegués  na  elembroch  sa  muller  camalmèt 
engendra  en  ella  vn  fill.  Ena  elèbroch  d'  me- 
tre q  era  prenyada  del  fill :  vn  pochs  de  teps 
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aiifis  q  (U'gucs  parir  dcmflrc  (j  «lonnia  ella 
veu  en  visió  q  deu  ini^  del  seu  vétre  cxia  vn 
pilar  d'  füch  q  era  de  marauellosa  rosplador 
e  tíK?aiia  fins  al  cel :  del  ql  pilar  exiè  raign 
respladcMl»  (|ui  en  l'ai^aueii  de  tot  íKvirlèt. 
VtvA  ombra  tenebrosa.  Andrioch  encara  có 
ell  fó  posat  en  lo  siti  daniüt  dit  contra  los 
turchs :  aqlla  mateixa  hora  dementrc  q  dor- 
mia ell  veu  en  sompni  (|ue  sa  muller  que  pa- 
ria vna  llama  de  fiK'li  deia  (|ual  cxien  Raiií.s 
molt  clars:  que  acai.auen  la  jK-ruersa  error 
de  Maliomct.  e  (|uaiit  ells  foren  despertats 
ells  feren  cnlcrpretar  caseu  lur  sompni  p 
lurs  sauis.  K  fò  primer  mateixa  sentencia 
donada  p  los  enlcrprctadors:  <,"o  es  a  saber 
q  (Icna  elembro^'h  cxiria  vn  infant :  lo  ("(I 
lan(;aria  d'  tot  cntot  la  secta  Machometica 
en  (K'cidcnt.  Deia  qual  cosa  ells  foren  moll 
trists.  E  quat  hafíucré  vista  la  visió  e  sa- 
buda la  exposició  daqlla.  I.o  hu  se  amaga 
del  altre.  Car  la  mare  se  temia  q  liauia  in- 
duint son  marit  en  error  q  si  Andrioch  ho 


sentia  q  no  matas  linfant.  Per  lo  cótrari: 
encara  lo  marit  era  cóguxos  que  si  la  tnare 
sabia  la  visió  que  no  la  matas  linfant.  Ix> 
(|ual  deuia  rósumar  stm  línatge  Per  la  qual 
cosa  Andrioch  pres  treua  ah  »os  asctcjats 
e  anascn  ab  gran  cuyta  al  loch  h5  cstaua  na 
elèbrcjcli. 

Terinina  a  la  vuclta  de  la  inisnia  boja, 
y  en  la  niisnia  llana,  principia  el  lexto 
a.si :  *MeI  regiment  del  infant  .san  honorat 
e  cíMU  en  aj)res  lo  guarda  hom  diligent- 
ment". Termina  en  la  |»rinicra  cara  de  la 
séptima  boja  de  la  signat,  /,  donde,  à  con- 
tinuación  dol  texto,  se  lec:  "dec  gracias. 
I^'onch  estami>aíla  la  present  obra  \>er  ma- 
naniét  de  nii(;cr  Andria  de  Uenecia  cego", 
A  la  vuelta  de  dicha  hoja  principia  la 
taula,  que  acaba  en  la  hoja  dècima,  vuelta, 
de  la  signat.  /,  última  del  volumen,  como 
sigiie : 
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©d^unmongcquefcnfOijídWmoncftfròc  íitintof 
fcgaecnld.mari.   . 

Selíòrcrrarocnííeiiòonat  fet  per  fent  (?cmc:at  míi  .> 

culofanicim 
Be  jjun  toiucquí  0nau3  ú  Wíïfar  la  ftia  í?crct9t.t  f3  ca 

tíuatpcrfarratiiiScntimlocl^timceappcllar^a^ 

ropa  cfoupcrfcnt  |?onoratOcUíiirar. 
©e  I^un  J  Oona  qm  rolú  líurar  fa  filla  a  !?im  crcJ?cí>oi 

per  grans  ocutce  que  dia  C>cuía* 
Be (;>una oona  4  llautó  furtat ï^m  vel ^ '^-u *0-.  .í í*ti,i 

ful^cfeciíililania»  «» 

23cp.  laqpe  vora  virginitat  c  trenca  lovott* 

^  *Ktjt>omearauebííbc  qui  cílflua  en  pec<at 

iiio?Mícpcrt?eri5on^trolvoIíaccnfcíran 

©c  tu»  ^jfan  fcn^oi  quccoml\itc  ab  rn  alírc  c  fon  m»> 

.  íur e  p2e0  per lon  cncmiú^t  pofac  en  gr36  pKÍcne  e  ^ 

_lenfí?onoí3tíou0elííür3* 

©f  tun  loucquilimcnTaiítüfícr  cap:ce  ftfcu  monge 

.  C>ejirí(i^g:ccrçíf  loffidí)C  barber. 

Squeft^^tooarrcfmíraclcenloqaairc^íBfiemolts 
coméfÉú^m^àclce.  "'^^^ 

foncf?  Qcababa  fa  p:efcnt  obw  a.vííij.bíC0  bel  mea  be 
^I?çmb2e  enla^jtfí^c  £íutat  De  Valencià  per  Zo 
líe&cíalKocírai^ilian^enlang  bela  ípncamado  Oel 
noíirc  rcocujproi  jcfu  crift  fli>tLcccc2^cwcr* 


En  4.0 — Letr.  gót. — Signs.  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h, 
i,  k  y  l^  de  8  hojs.,  excepto  la  a,  que  solo  tiene  7, 
y  la  /  10. — Las  letras  capitales  estan  indicadas  con 
minúsculas  à  principios  de  los  capítiilos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Real  Co- 
le^io  de  Corpus  Christi,  de  Valencià,  úni- 
co  conocido,  el  cual  se  halla  encuaderna- 


do  jimtainente  con  otro  libro  gótico  de 
maese  Pedró  Ciruelo,  intitulado  Artc  de 
bien  còfessar. 

Don  Vicente  Ximeno,  en  sus  Escritores 
del  Reyno  de  Valencià,  y  don  Francisco 
Pérez  Bayer,  en  la  Bibliotheca  hispana  no- 
va, dicen,  equivocadamente,  que  esta  obra 
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la  c'oiiipusr»  (•.)  imprcsor  l.niK'  ilt*  la  Roca. 
l'Ü  padrc  Méiuli•/  no  vió  niíij^ún  cjoinplar 
(Ic  cslc  lihro;  pcro  en  la  i>U|>clcla  IhIMío- 
jíi-alua  (|tie  del  l'ilado  ejein|)lar  del  Tolc- 
gio  del  Palriarea  <le  VaJeiiiia  le  retiiitie- 
roM.  ai/arteia  eiinivocadanieiitc  la  feclia 
dl-  iiiipresión  de  14H5.  «jue  fué  la  (|ue  cl 
i  ^lanipi'i.  error  <lel  (jue  lanihién  ha  parli- 
ripado  l-'ustei'.  , 

1^1  seilor  Serrano  y  Morales,  en  su 
Pirr.  (Ir  Arv  iuiprcnlus.  qtic  han  cxistido 
rii  I  (ilt'iicia,  liace  observar  los  yerros  d*.' 
Ids  anleriores  hihiiógrafos  y  reproduce  oi 
r. i|()|(')n  del  referido  ejeniplar  en  el  articu- 
lo del  tipóf^'rafo  Lopc  de  la  Roca. 

I•ln  la  liihlioteca  Nacional  de  Paris  se 
lonserva  un  ms.  de  Ja  traducción  valen- 
ciana de  la  /'/(/(/  í/í"  Sani  ílononil,  cuyas 
docc  prinieras  coluninas  han  sido  pnhli- 
cadas.  nuíy  incorrectanienle.  i)<>r  Briíce 
W'hytc  en  su  l•ILs'toirc  des  latujucs  roma- 
nes (Paris.  1841,  3  vols.  en  8."),  t.  li.  pa- 
i^inas  406-414. 

Mr.  Morel-l•\ilio.  en  un  arlículo  intitu- 
hiilo  "  l•Vajíiiient  d"  un  Conte  Catalan  tra- 
duit  du  français",  inserto  en  la  Romania, 
t.  V.  pags.  453-465.  y  M.  S.  Hosch.  de 
Herlin.  creen  que  el  anterior  ms.  valen- 
riano  (catalan  de  llanian  ellos)  procede  del 
p(>ema  provenzal  compuesto  hacia  el  aíio 
1300  por  Mr.  Ranión  Féraut,  con  una 
\  ida  latina  del  mismo  Santo,  impresa,  su- 
ccsivamente  en  1501,  en  151 1  y  en  1875 
(esta  última  por  M.  Sardou) ;  'i>ero 
MM.  Paul  Meyer  y  Stengel,  aquél  en  un 


articulo  niscm»  laiiiijicii  en  la  l\innautii, 
1.  \\\\,  pags.  481 -5(^,  y  éstc  en  la  Zcit- 
schrift  f.  rom.,  Phil.  II,  584,  opinan  í|uc  la 
vcrsión  valenciana:  procede  del  latín  y  no 
del  j)fovenzal,  Mr,  Morel-l'atio  anade  (jue 
la  Vida  de  S.  Honorat  inijircsa  cii  VaJcn- 
cia  en  1495  í^stc  autor  no  està  cicrto  m 
fué  en  1485  ó  en  1495,  ix>r  tomar  las  no- 
tas  de  Méndez  y  de  Hidalgo  y  no  haljcr 
conocido  ningíiti  cjeiiiplar;  no  cita  tani- 
poco  la.s  reinipresioiics  de  Valencià  de 
'51.3  y  íic  Pcrpinan  de  15^)0;  lo  mi.«mo 
puede  decir.se  de  Mr.  Paul  Meyer,  que  en 
su  mentado  articulo  solo  aduce  la  cita 
imperfecta  de  su  compatriota  Mr.  Morel- 
l''atio),  procede  dol  poema  provenzal. 

La  aíïeveración  de  Mr.  Paul  Meyer  de 
(]ue  la  Vida  de  S.  Honorat  procetle  de  un 
texto  latino  se  funda  en  el  hallazgo  de  un 
ms.  latino,  de  origen  inglés,  en  la  I»iblio- 
teca  de  Trinity  College,  de  Dublin,  y  la  de 
Mr.  Stengel.  en  otro  hallado  en  la  Bod- 
Icicnnc;  Mr.  Meyer  copia  y  comi>ara  {íar- 
te  del  texto  del  ms.  latino  de  Diiblin  con 
el  valenciano  de  Paris,  de  lo  cual  se  des- 
prende  que,  efectivamente,  la  versión  va- 
lenciana puede  muy  bien  haber  sido  he- 
cha  a  vista  de  la  latina,  y  la  impresión  de 
Valencià  de  la  Vida  de  S.  Honorat  ser 
una  copia  del  ms.  catailàn  ó  valenciano 
que  citan  MM.  Alfred  Morel-Fatio  y 
Paul  Meyer,  a  juzgar  por  el  contenido 
de  los  dos  prirneros  folios  de  dicho  ms. 
que  copia  este  escritor  francès  en  su  ya 
citado  articulo. 


-8o- 


II. 


giQag£^»^-^.<t«»3Qf^HWi1i»'g^  jrii  d  ^  ■  ■^aaBMB 


Portada  de  rojo  y  negro.  —  Un  vol.  de  i66 
X  103  mm. — Letr.  gót. — Sin  foliación  ni  recla- 
mos. — Signs.  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  de  8  hojs. 
— ^La  anterior  reproducción  es  de  la  portada,  que 
se  halla  en  el  recto  de  la  hoja  sign.  a. — A  la 
vuelta  de  esta  se  ve  otro  grabado  cerrado  por 
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una  orla  que  representa  à  un  monje  escribiendo, 
sin  duda  el  autor  del  libro;  debajo  del  gra- 
bado y  dentro  de  la  misma  orla,  el  siguiente 
titulo :  U  Ací  comença  la  vi  "  |  da  del  benauentu- 
rat  I  sant  Honorat  arque  |  bisbe  de  Arles." — 
Principia  el  texto,  sin  indicación  de  capitulo,  en 
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'.!  niiverMo  de  la  lioja  que  liguc,  «ignat.  af'/. :  He 

^(riit  vi 

IJ  (  AI•ITOI,  .XXXníJ.  HON  HK  (.DNIKSKN 
TKKTZK  MIKAtl.KS  (iRANS  OHKATS  |•l  K  I.O 
i.l.oKIOS  SANT   HONORAT. 

I*!  Gaudcle  era  vti  prcuere  que  auia  íioïn 
l'Mamis:  c  ciiscnyaiia  a  tros  infants  de  Iclra: 
los  (|uals  infants  eren  promesos  a  sanct  Iio- 
norat  pera  moníjfes.  c  com  rogcr  senyor  del 

<lil  fasli'll  fos  lebros  e  ves.  los  dits  infants 
belis  e  alcpres:  feu  los  i)cndrc  amagadamcnt 
per  tal  que  banyant  se  ab  la  sanch  de  af|uells 
(11  pojjues  pnnrir:  e  axi  ell  los  mima  dego- 
llar. K  com  los  hapucs  fet  leuar  lo  cap:  de- 
oontinent  salt  sobre  salt  los  caps  se  tornaren 
a  j untar  ab  lo  cors  :  e  de  continent  los  infants 
se  leuaren  e  ploraren :  e  ai^o  feren  per  tres 
vegades.  E  quant  en  roger  veu  aço  ell  estigué 
molt  espantat  e  tingué  gran  temor  E  j)er 
tal  que  la  sua  maluestat  no  fos  descuberta 
ell  sen  ana  ab  los  infants  a  Lirin:  e  compta 
ni  abat  sent  Amant  la  sua  gran  crueldat.  E 
com  sent  Amant  hoy  aço :  ell  li  feu  fer  vna 
cella  chiqueta  deuers  lo  port  deia  dita  ylla 
de  T>irin :  perço  que  aqui  per  tostemps  fes 
penitencia  de  sos  peccats:  en  lo  qual  loch 
quant  éll  hi  hagué  estat  per  molt  teps  ab 
gra  contrictio  de  cor  sent  honorat  li  aparech 
c  sanal  de  aqlla  malaltia  e  recociliat  sent 
amat  li  vestí  labit  de  monge:  e  aq  vixque 
santament  religiosa  ensemps  ab  los  infants 
q  auia  morts  als  quals  tant  co  vixqueren  se 
mostra  lo  senyal  enlos  colls.  C  Ques  (stc*) 
dones  del  castell  de  gasson  deies  quals  la 
vna  hauia  nom  na  vga :  com  elles  haguessen 
visitat  per  sis  anys  cotinus  la  dicta  ylla  d' 
lirin  venint  lo  seten  any  que  complien  la  in- 
dulgència: e  per  la  gran  turbacio  deia  mar 
no  podien  entrar  en  la  dita  ylla  de  Lirin  per 
complir  lo  seten  any.  e  axi  arrapades  en  es- 
perit entraren  enla  mar  e  a  vista  de  tot  hom 
elles  anaren  sobre  les  a)^gues  fins  ala  dita 
ylla  de  lirin  ab  los  peus  exuts :  e  decontinent 
la  mar  se  amança :  e  vist  aço  entraren  molts 
pelegrins  après  d'lles  ab  sos  nauilis  e  ab 
moltes  altres  fustes.  C  Deia  marca  marita- 
na  (sic)  venien  ab  pelegrins  xiij.  barques 


c  tres  Icnys  grans  a  la  ylla  de  lirin :  c  com 
ells  fosflcn  cti  grà  perill  reclamaren  al  l)c- 
neyt  Hcnt  honorat  qucls  ajudas:  lo  qual  de- 
Cífiítínent  los  aparech  en  layre  cubert  de  vn:< 
lum  clara  e  ab  vn  nuuol  molt  rcsplandent  «• 
díx  lo.s  axi.  Confiau  en  deu  e  sereu  saluats 
c  decontinent  ell  dcsparech :  e  la  mar  se 
iimança  e  fon  tan  plana  com  vna  hansa  de 
oli :  e  los  mariners  vengueren  ala  riba  deia 
dita  ylla :  e  comptaré  tol  lo  que  hauien  vist 
e  hoyl.  C  Atolon  hauia  vna  dona  qui  hauia 
nom  na  T-ays:  la  qual  era  molt  dcuota  a 
deu  c  al  beneyt  sent  honorat:  la  qual  per 
vij.  anys  contínuament  confessada  e  peni- 
dcst  ella  hauia  visitada  la  dita  ylla  de  lirin 
en  lo  teps  del  pdo :  e  hauia  guanyat  lo  ram 
de  la  palma :  lo  (|ual  .se  acostuma  d'  donar 
als  q  p  los  .vij.  anys  han  cf)|>lida  la  dita  vi- 
sita e  tenial  molt  bé  guardat :  e  c5  aqlla  te- 
rra fos  destreta  greumét  p  guerres  e  per 
moltes  pluges  e  per  grà  fam :  na  lays  cós- 
treta  p  grà  fretura  e  pobrea  d'sempara  la 
sua  terra  e  tots  sos  parents  en  aqlla  grà  tri- 
bulació :  e  ella  sen  ana  a  vna  ylla  alli  prop : 
e  no  sen  porta  ab  si  sinó  ses  pobres  vestidu- 
res e  lo  sant  ram  d'  la  palma  q  auia  guàyat 
en  los  .vij.  anys  q  hauia  visitada  la  dita  ylla 
de  lirin :  lo  qual  ella  tenia  molt  estujat  e  ab 
grà  reuerécia :  e  c6  ella  hagués  de  guastades 
les  sues  pobres  vestidures  e  agues  vergoya 
de  medicar  no  sabia  ques  fes :  e  molt  trista 
e  congoixada  reclama  a  sent  honorat  e  tren- 
ca reuerentment  vna  fulla  del  seu  ram  pen- 
santse  q  tot  hom  la  tenia  en  tan  gran  deuocio 
com  ella  la  tenia  e  guardaua :  e  anassen  se- 
cretament a  vn  mercader  lo  millor  de  aquella 
terra  e  mes  rich  e  tragueli  venal  la  dita  fu- 
lla :  e  lo  mercader  vehèt  la  simplicitat  deia 
fembra  pres  se  a  riure  e  p  burlarse  delia; 
ell  crida  sos  compàyons  e  comptals  ho :  e  en 
presencia  delís  dix  ala  dona.  Que  vols  quet 
done  p  aqueixa  pciosa  fulla.  Lauos  ella  H 
resfx)s  que  mes  valia  que  son  pesant  dor: 
e  lo  mercader  p  burlarse  delia  dixli.  yo  no 
tinch  tat  or  com  pesarà  aquexa  fulla :  mas  si 
vols  de  aquesta  moneda  que  corre  ara  per 
aquesta  terra  vot  dare  son  pesant  per  aques- 
ta fulla  pciosa :  e  ella  li  dix  que  li  plahia. 

6 
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adonchs  lo  mercader  per  riure  e  per  feria 
estar  aili :  pres  vn  pes  molt  fi  e  presumia  de 
menejar  la  fulla:  la  qual  staua  embolicada 
en  vn  cedat  p  grà  preciositat  deia  dita  fulla : 
e  posala  enla  vna  balàça :  e  en  laltra  balaça 
posa.  X.  diners :  e  la  fulla  nos  mouia  de  te- 
rra. E  quàt  lo  mercader  ho  veu  ell  estigué 
molt  maravellat  don  venia  aquell  tà  gra  pes : 
e  ell  muda  la  fulla  en  laltra  balança :  e  los 
dines  en  la  balàça  bon  los  dines  eren :  e  la 
fulla  pesa  molt  mes  que  abans.  Lauos  lo 
mercader  muda  altres  balàces  majors  e  mes 
fines :  e  posa  la  fulla  a  vna  part  e  dos  sous 
en  laltra :  e  la  fulla  pesa  mes :  e  lo  mercader 
espantat  e  esbalahit  de  aço  que  veya  torna 
a  pesar  moltes  vegades  la  dita  fulla  adés  enla 
vna  adés  en  laltra:  empo  la  dita  fulla  nos 
mouia.  E  com  lo  mercader  veu  aço  ab  gra 
maléconia  posa  cotra  la  fulla.  1.  sous  los 
quals  la  fulla  sen  porta  axi  com  si  fossen  vn 
diner  e  encara  lo  mercader  mogut  d'  gra  yra 
posa  contra  la  fulla.  x.  liures  les  quals  la 
fulla  sen  porta  laugerament.  Adonchs  lo 
mercader  cogita  e  pensa  don  podia  venir 
aqll  ta  gra  pes :  e  mudasli  la  color  e  de  gran 
vergonya  suplica  humilment  ala  dona  ab 
gran  instància  que  li  coptas  de  hon  hauia 
haguda  aquella  fulla  ni  si  tenia  aigua  virtut 
E  lauos  ella  li  còpta  tot  lo  fet  de  la  veritat. 
Lauores  lo  «nercader  ab  gra  cotricio  se  làça 
als  seus  peus  demanat  humilment  que  li 
pdonas :  e  que  pregas  a  nostre  senyor  iesu- 
crist :  e  al  beneyt  sent  honorat  per  ell :  e  de- 
continent  ell  li  dona  vna  gran  partida  deies 
sues  riquees  ab  que  ia  dona  pogués  viure 
tota  la  sua  vida :  e  de  alli  auant  lo  mercader 
visita  tant  co  vixque  enlo  temps  del  perdo 
la  sancta  ylla  de  Lirin. 

C  Quant  sent  amat  fon  passat  ala  com- 
panyia dels  seus  copàyons  sent  seluia  regi 
après  de  ell  lo  monestir  de  lirin  sots  lo  re- 
giment del  qual  lo  primer  any  un  monge 
joue  qui  auia  nom  theodori  deia  ciutat  de 
cimella :  lo  qual  desempara  les  sues  riquees 
e  tots  sos  parets :  e  vestis  monge  en  lo  dit 
monestir  de  lirin :  e  com  en  algü  temps  ell 
hagués  conuersat  ab  los  monges :  penedis 
dçl  que  hauia  fet :  pque  haui^  dçxat  Ip  mon 


e  les  riquees :  c  decontinct  nadàt  ell  delibera 
anarsen :  e  axi  induhit  p  lesperit  maligne  ell 
ho  feu  axi:  e  axi  nadant  ell  esdeuingue  en 
huns  filats  de  peixcadors  car  era  derit:  e  ell 
nois  pogué  veure :  e  axi  ell  sembaraça  en 
tal  manera  q  ell  se  ofïega.  E  com  vingué  p 
lo  mati  los  peixcadors  tiraren  los  filats  c  tro- 
baren lo :  e  decontinét  los  peixcadors  lo  por- 
taré ala  ylla  de  lirin:  e  quàt  los  frares  ve- 
ren aquest  desastre  foren  ne  molt  enujats:  e 
prengueren  lo  cors  e  posarenlo  dauant  lo  se- 
pulcre de  sent  capras  e  de  sent  Uenanci :  e 
reclamaren  al  beneyt  sent  honorat  ab  gras 
oracions  (jue  ell  degués  pregar  a  nostre  se- 
nyor iesucrist  p  en  tehodori :  lo  qual  lo  diable 
e  la  noblea  de  sos  parents  e  les  sues  grans  ri- 
quees lo  hauie  enganat  axi  follament:  e  com 
los  parets  den  Theodori  saberè  aço  ells  cuy- 
tadament  anaren  ala  ylla  de  lirin :  e  com  ells 
fore  alia  ells  trobaré  al  dit  en  theodori  mort, 
E  com  ells  veren  aço  ells  menaçaren  als  mon- 
ges de  mort :  e  decStinét  en  theodori  se  leua 
e  compta  en  quina  manera  lo  hauié  pres  los 
dimonis :  e  com  lo  sen  portauen  a  infern :  e 
com  sent  miquel  archangel  sent  pere  apòstol 
defenedor  de  la  ylla  de  Lirin;  e  lo  beneyt 
sent  honorat  ab  molts  monges  lo  hauien  le- 
uat  forciuolment  deies  mans  e  poder  del  dia- 
ble :  e  que  eren  estats  p  ell  bos  aduocats  da- 
uàt  deu  e  que  ab  gran  difficultat  hauié  aca- 
bat ab  deu  q  tornas  a  resuscitar  e  a  fer  pe- 
nitécia.  E  dièt  aço  tremolaua  de  gran  paor 
e  nos  podia  sostenir  en  peus.  E  quàt  los  pa- 
rents veré  e  hoyré  a^  feré  gràcies  a  nfe 
senyor  iesucrist  e  als  dits  sants  e  al  beneyt 
sent  honorat :  e  demaneré  perdo  als  monges 
e  après  molt  alegres  sen  tornaré  en  sa  terra. 
E  romàs  en  Theodori  penident  e  contrit  de 
tots  sos  peccats:  e  de  aqui  auant  ell  vixque 
molt  sanctament  e  passa  de  aquesta  vida 
present.  La  vida  del  qual  es  plena  d'  mira- 
cles :  e  es  escrita  enla  ylla  de  lirin.  C  En 
gaudelò  auia  vn  home  molt  deuot  a  deu  e  al 
beneyt  sent  honorat:  lo  qual  hauia  nom  en 
deudonat :  lo  qual  cascíí  any  enlo  temps  d'l 
pdo  estaua  ab  dos  caualls  ala  vora  de  vn  riu 
quis  nomena  nar :  e  de  grat  ell  passaua  tots 
los  pelegrins  q  anauè  qla  ylla  4'  Urin:  e  co 


^83 


ell  fos  vègut  ;il  darrer  estfé  d'  la  mort  ell 
mana  a  sos  fills  (lucl  portasscíi  a  soterrar 
ala  ylla  de  liriíi :  «  (|nat  en  dcudonal  fon  pas- 
sat de  aqsta  vida  pseiit  eii  laltra  visihlainèt 
veren  tols  los  qui  erè  enla  casa  del  dit  en 
dcudonal  lo  gloriós  sent  honorat  ab  f^rà  nuíl- 
lilut  de  mogfs:  e  prègucrè  la  anima  deu 
dcudonal  e  pujaré  la  scn  ab  gra  melodia  al 
oci.  J-auos  los  parets  den  deu  donal  prcgueré 
lo  cors  del  el  i)orlarèlo  a  soterrar  axico  era 
ordenat  ala  ylla  de  lirin :  e  co  foré  ala  mar 
niogucs  tà  grà  fortuna  q  ells  ni  negu  nos  g-j- 
saue  acostar  ala  riba  deia  mar :  e  pararense 
ells  alli  al)  lo  cors  del  dit  en  deudonat  mi- 
rant la  gran  tempestat  deia  niar.  E  estant 
axi  ells  veren  venir  gran  multilut  de  mon- 
ges :  c  prengueren  lo  cors  del  dit  en  Deudo- 
nat :  e  portaren  lo  sen  sobre  Ics  aygnes  ala 
dita  ylla  de  lirin :  e  decontinent  que  aço  fon 
fet  la  mar  se  amaga  e  estigué  plana  com 
vna  basa  de  oli.  Lauos  los  j)arents  del  dit 
en  Deudonat  ab  tota  la  gent  ab  nauilis  en- 
traren en  mar  e  passaré  ala  ylla  de  lirin  e 
soterrarèlo  molt  horadamèt.  C  En  antiix)lit 
hauia  un  home  quis  nomenaua  en  dadam : 
!o  qual  enlo  temps  del  perdo  ab  vna  barca 
(|ue  tenia  passaua  de  grat  e  ab  amor  a  tots 
los  pelegrins  que  podia.  E  com  ell  fos  cons- 
tret  greument  per  alguns  crehedors  aqui  ell 
era  obligat.  E  no  tingues  de  que  pagar  los : 
ell  los  dona  la  barca.  E  après  esdeuenchse 
que  vn  dia  ell  anaua  a  visitar  vna  heretat 
que  tenia  en  vn  loch  qui  es  dit  Garopa  e 
essent  alia  fon  pres  per  sarrahins :  los  quals 
eren  alli  arribats  de  nit :  e  hauien  estats 
amagats  entre  vnes  romagueres  per  saltejar 
e  cxi  ells  lo  sen  portaren  en  sa  terra.  E  com 
ell  fos  molt  dispost  e  graciós  joue  ells  lo 
presentaren  per  vna  bella  joya  ha  Marroquí 
príncep  de  aquella  terra:  lo  qual  per  veurel 
tan  bell  e  tan  graciós  decontinent  lo  feu  pre- 
bost  deia  sua  cc^a.  Lo  qual  en  Dadam  ser- 
uia  a  son  amo  en  marroquí  feelmét  e  justa : 
e  era  a  ell  e  a  tots  los  seus  molt  amorós  e 
molt  graciós.  E  esdeuenchse  que  vn  dia  los 
lauradors  den  Marroquí  li  portaren  or  de 
gran  quantitat  deies  cullídes  que  hauien  fe- 
tçs.  E  estant  axi  ab  lor  en  la  ma  vengué 


sent  lionoral  c  |xjrlal  ala  dita  ylla  de  Lirin 
c  (lix  li  axi.  Ab  aqueix  or  paga  tol  lo  que 
dcuK:  «  lo  que  est  obligat  e  del  ronianint 
viu  car  tant  ha  hagut  en  Marro<iUÍ  de  rei>cat 
de  tos  parents  q  son  estats  sos  catius:  e 
acabades  aqstes  paraules  ell  li  despare^h  en 
eu  Dadam  alegre  ana  ala  església  de  Lirin 
recòptanl  I(j  gran  miracle:  e  après  ell  scn 
torna  en  sa  terra :  e  trolxi  sa  muller  e  soi> 
fills  tots  espargits  e  tots  .sos  bens  occupats 
per  los  crehedors  e  paga  tot  lo  que  dcuia 
e  cobra  sa  muller  e  .sos  fills:  c  après  vix- 
queren  molt  honrradament. 

fi  Afrenyos  hauia  vna  denota  dona,  e 
hauia  nom  na  Clariana:  la  qual  deia  vigília 
deia  assencro  de  nostre  senyor  iesucrist  fin.s 
a  la  huylaua  deia  cíntjuage-sima  venia  de- 
conlínu  ala  font  corrèt  de  estellel :  e  donaua 
de  ses  riquees  a  tots  los  pelegrins  e  pa  e  vi. 
E  esíleuench  se  que  per  grans  pluges  e  i>er 
grans  tempestats  les  vinyes  e  los  cami>s  de 
frenyons:  e  de  totes  les  regions  entorn  foren 
exterminats  :  en  axi  que  no  donaren  f  ruyts : 
deia  qual  cosa  tota  la  prouincía  era  molt  fort- 
ment  destreta  per  gran  fretura.  E  estant  en 
aquesta  esterilitat  tota  aquella  terra :  vengué 
la  festa  de  sent  honorat  e  na  Clariana  fon 
molt  trista :  e  molt  congoixada  pque  no  po- 
dia fer  lo  que  auia  acostumat  de  donar  pa  e 
vi  als  pelegrins  que  anauen  ala  dita  ylla  de 
Lirin :  e  com  ella  fos  destreta  molt  f ortment 
per  algims  crehedors  als  quals  ella  era  obli- 
gada: lo  dia  en  ans  deia  festa  e  no  tingues 
néguna  cosa  de  pagar  los  pogués.  Lauos  dix 
li  vn  dels  crehedors  lo  pus  maluat  de  tots. 
Donam  ta  filla  que  has  ta  bé  criada  e  yo  pa- 
garé tots  tos  deutes:  per  los  quals  tu  est 
vexada  e  obligada :  e  yo  contétar  los  he  que 
pus  not  demanen  res  los  crehedors  ni  yo  ab 
ells.  E  com  lo  dit  crehedor  destrengues  na 
Clariana  del  que  H  deuia  o  q  li  donas  sa 
filla:  ella  lauos  molt  congoxada  sen  entra 
ab  sa  filla  en  vna  cabra  secreta :  e  plorauen 
mare  e  filla  molt  dolorosament :  e  com  elles 
haguessen  estat  p  vna  gra  estona  en  aqst 
dolorós  plat:  vn  moge  antich  toca  ala  porta 
de  na  clariana :  e  com  la  mesquina  de  na  cla- 
riana senti  tocar  ala  sua  porta  ellas  pesa  que 
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fos  lo  maluat  crehedor  que  li  vengués  ab  la 
cort  e  lauos  ella  laças  damunt  sa  filla  e  plo- 
rosamèt  abraçauala  e  deyali  axi.  Ay  laca 
mesquina  ara  serè  constreta  de  liurar  lo 
goig  e  lo  solaç  deia  mia  vida  a  aquell  que  no 
consentria  q  fos  mo  seruet :  enipo  lo  monge 
torna  a  tocar  gras  anellades  a  la  porta  diet 
que  li  obrissen.  e  com  longament  les  mes- 
quines aguessen  estat  plorat :  e  encara  que 
sentien  tocar  a  la  porta  no  volguessen  obrir 
fon  forçat  ala  mare  per  les  gras  anellades 
del  monge  obrir  les  portes  de  la  casa :  e 
quàt  elles  hagueren  vbert  la  porta:  e  veren 
lo  monge  elles  se  agenollaren  dauant  ell  plo- 
rat e  cridat :  e  ell  les  feu  leuar  e  demanals  la 
causa  pq  plorauen.  Lauos  na  clariana  compta 
totes  les  suies  misèries  al  monge  e  los  deutes : 
en  que  era  posada  e  lo  que  la  vn  crehedor 
li  hauia  dit  de  sa  filla.  Lauos  lo  monge  1:  dix 
que  tes  tu  en  ta  casa  de  que  poguesses  pagar 
los  crehedors  pq  fosses  fora  d'  ta  gras  obli- 
gacios :  la  dona  li  respos :  jurte  p  deu  e  p  lo 
beneyt  sent  honorat  del  qual  yo  so  serueta : 
que  nenguna  cosa  yo  no  tinch  enla  mia  casa 
de  quet  pogués  donar  vn  pobre  dinar  ni  ami 
p  lo  semblant  ni  de  que  pogués  pagar  mos 
crehedors :  exceptat  molt  vexells  que  yo 
tinch  que  son  buyts.  Lo  moge  lauos  li  dix 
mostra  los  vexells  buyts  p  tal  q  yo  ve  ja  sim 
dius  veritat :  e  ella  lauos  mostrali  molts  e 
grans  graners  e  moltes  botes  de  vi  e  moltes 
gerres  de  oli :  e  ella  miiràtho  veyau  tot  ple. 
los  graners  plens  de  bon  formét  e  les  botes 
plenes  de  bon  vi :  e  les  gerres  plenes  de 
molt  bell  oli.  Adochs  lo  monge  dix  ana  cla- 
riana. Com  dius  que  no  tes  de  que  pagar: 
vet  aqui  de  que  tul  pots  satisfer  als  teus  cre- 
hedors e  d'  que  pots  tu  e  ta  filla  ésser  sos- 
tègudes  largamét  si  tu  discretament  ho  ad- 
ministres e  desempacha  a  casar  ta  filla :  car 
gras  homens  la  cobegen.  Lauos  na  clariana 
làças  als  peus  del  monge  e  pga.\  molt  cara- 
ment  que  li  digues  son  nom  e  lo  moge  li  dix. 
Yo  so  honorat  lo  qual  tu  has  coit  honrat  e 
seruit  p  molt  temps:  e  acabades  aquestes 
paraules  el  li  desparechs.  Adonchs  na  cla- 
riana vene  discretamet  del  vi  e  del  oli  e  paga 
sos  crehedors :  e  decotinent  casa  sa  filla  molt 


honrradament  ab  vn  hondrat  joue:  e  ella 
resta  molt  aconsolada  e  alegra  de  tot  aço 
(|ue  tenia:  e  après  tant  com  vixqueren  ad- 
ministraren sauiament  lors  bens  ab  gran 
alegria.  C  Una  noble  dona  deies  regions  d« 
piamot  que  auia  nom  Mabilia;  vingué  enlo 
temps  del  pdo  ala  ylla  de  lirin :  e  ella  posa 
en  vn  hostal  ala  pobla  de  reuest  ab  vna  dona 
que  hauia  nom  na  ancellina:  la  qual  tenia 
vna  filla  que  auia  nom  na  galborgia  e  aques 
(sic)  furta  vn  vel  deia  dita  na  Mabilia:  e 
quàt  vench  p  lo  mati  la  dita  na  mabilia  vol- 
gué posar  lo  seu  vel  e  noi  troba :  e  ella  molt 
enujada  de  aço  feu  fer  sagrament  a  tots  los 
del  hostal  sobre  les  santes  relíquies  de  lirin : 
e  axi  tots  los  del  dit  hostal  feren  sagrament 
que  no  tenien  tal  cosa:  e  axi  na  galborgia 
jura  que  tal  cosa  no  tenia:  e  decontinèt  la 
sua  [ma]  dauàt  tots  se  li  seca  e  torna  sema : 
e  comença  a  sentir  gra  dolor  d'la  ma  ceca 
e  de  tot  lo  cors  en  axi  que  tots  conegueren 
que  ella  tenia  lo  dit  vel  o  drap  de  cap :  e 
com  ella  no  pogués  comportar  les  gras  do- 
lors :  ella  diuulga  lo  dit  furt.  E  com  tots  los 
qui  alh  eren  lo  gran  juhi  diuinal  [veren] 
tengueren  gran  temor  de  deu  e  loaren  les 
sanctes  reliquies. 

C  Sant  saluia  abat  de  lirin  transportat 
ala  compàyia  dels  ciutadans  celestials.  Sàt 
porcari  per  manament  de  deu  rebé  lo  regi- 
ment e  la  cura  pastoral  del  monestir  de  li- 
rin :  e  enlo  primer  any  d'l  seu  abadiat  en 
raymbaut  senyor  d'la  ciutat  de  Auinyo  tenia 
vna  filla  lebrosa  que  hauia  nom  na  sibilia :  e 
aquest  raymbaut  veu  en  somnií  sant  hono- 
rat que  li  deya.  Donam  ta  filla  na  sibilia  p 
muller :  e  com  ell  en  aquella  nit  mateixa  per 
tres  vegades  ho  hagués  vist:  molt  espantat 
de  tal  visió  ell  se  leua  e  ana  e  prengué  sa 
filla  na  Sibilia :  e  ab  ella  ensemps  ell  sen 
ana  ala  dita  ylla  de  Lirin :  e  com  ell  fon  alia 
el  compta  al  abat  sent  porcari  la  visió  que 
vista  hauia :  e  sent  porcari  conexét  alio  que 
era  dixlos  axi.  Na  sibilia  ha  fet  vot  a  iesu- 
crist  e  al  beneyt  sent  honorat  que  li  tèdria 
castedat:  e  q  pendria  lo  sanct  A'el  de 
monja  enlo  monestir  de  lirin.  Lauos  na 
sibilia    respos    e    dix,    Desquem    regonech 
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(Icl  coiiicnçamel  deia  mia  jouentut  ho  he 
votat  e  (lesijat  fins  ara:  c  crccli  (|•ic  pcr- 
ço  <x)ni  yo  he  trencat.  lo  vot  de  virginitat 
e  he  pres  marit  nambrosi  senyor  de  Ijelada 
f|ui  ja  es  finat :  sia  venguda  en  aquesta  gra 
c  terrible  malallia  e  lebrosia.  Lauos  sent  por- 
cari  laua  les  santes  reliquies:  les  quals  deu 
liauia  aqui  donades  e  manali.ques  lauas  ab 
a{[uclla  aygua :  e  decontini•l  la  pell  Icbrosa 
li  caygue  d'  tot  e  na  sibilia  caygiie  en  terra 
e  fon  sanada  pfetamct  de  tot  son  cors:  e 
quant  lo  parc  ho  veu  fon  molt  alegre  e  ell 
posa  sa  filla  en  lo  monestir  de  Arluch :  cnlo 
qual  dona  sufficient  rèda  en  axi  que  los  c|uc 
alli  seruiricn  iesucrist  poguessen  ésser  sustc- 
tats  e  aqui  la  dita  na  sibilia  loablement  fini 
sos  dancrs  dies. 

Acaba  el  texto  en  ila  primera  cara  de  la 

hoja,  .sií^nat.  i",  y  a  continuación,  en  la 
niisnia  pagina :  "  C  Seguexense  les  coblas 
del  benaitenturat  sent  honorat.  Ab  vna 
oració  o  comemoracio  del  dit  sant."  A  la 
vnelta  de  la  misnia  hoja:  "Esta  oració  o 
comemoracio  es  del  benauenturat  sanct 
Honorat  aduocat  a  dolos  e  fa  sa  dir  a 
vespres  e  matines  e  laudes.  Aíía. "  Es  en 
latín  y  ocupa  toda  la  pàgina,  y  en  la  si- 
guiente,  signat,  i^  principian  las 

tfT      COBLE.S     FETES      EN      LAOR     DE      SENT      HONORAT 
PER    VICENT    PERRANDIS    nRODADOR 

^    Leo  real  |   criat  dins  laspra  coua 

y  estèril   bosch   |  dinfel  secta  morisnia 
San  honorat  |  mostras  insigne  proua 
darpades  tals  ]  quen  la  santa  ley  noua 
donas  ha  mo•lts  |  lo  signe  deia  crisma 
Posaus   linmens   |  en   la   fèrtil   deuesa 
del  temple  sant  |  ab  ros  per  fer  gran  caça 
hon  de  molts  bens  |  vos  feu  larga  despesa 
tant  que  perquè  |  millor  fesseu  la  presa 
vos  feu  deixar  |  lo  pel  dincredul  raça. 

Sens  pel  de  crim  |  restas  y  ab  tal  merèixer 
qUen  vos  james  |  se  veu  naxer  ni  crex«r. 


c 


Mostras  lt>  front  j  ruat  de  pasciencia 

hil  nas  vbert  |  dextrema  vigilància 

los  pels  molt  prims  |  de  prima  consciència 

larchs  los  cabells  ]  de  larga  penitencia 

y  arpes  molt  forts  |  desforç  hi  de  constància 


Dumilítat  I  tengucH  haixe»  1«r  celler 
hÜK  viu  molt  clar»  |  <icclara  concxcn<,-''i 
'!(■  vius  dciigii  I  molt  viuen  Ics  orellfü 
lli-  caritat  |  fcniuet  molt  vcrmcllet 
í'-rmes  let  dents  |  de  molt  ferma  erehença. 

i  <  mor  pirfet  j  mostrat  per  bella  coha 
largan  menyspreu  |  dH  mon  hi  de  quant  loha. 

£[    TcnKiHH  tanilif  |  pestanyes  desperança 
hils  la^remaU  |  de  pietat  perfeta 
lo»  blanchs  dels  vils  |  de  virginal  semblança 
lenRua  prudent  |  ornada  de  temprança 
I)rimansal)«  T  |  y  en  meritH  larga  y  dreta 
TcnRfucs  la  pell  |  dafanys  hi  de  suplicis 
y  en  lalt  rccort  j  tostemps  alta  la  testa 
brau  hi  feroç  |  contral»  pcccats  hi  vicis 
gran  en  virtuts  |  hi  larch  en  beneficis 
laugcr  hi  prest  |  en  fer  la  fauor  presta, 

Fos  de  moilts  dots  |  dotat  cnla  persona 
hi  coronat  |  darqucbisbal  corona. 


c 


De  rectilut  |  tengues  cames  y  braços 
grossos  en  deu  |  yal  mon  prims  de  pobrea 
fos  tan  prcuist  j  en  trampes  yembaraços. 
que  vent  parats  |  dinfern  los  cruels  laços 
saltas  de  dar  |  aquells  ab  gran  destrea 
Tan  gran  descanç  |  sentis  hi  medicina 
quant  del  trist  mOn  |  vos  vexauen  les  febres 
que  passejant  |  en  caritat  diuina 
donas  tals  brams  |  de  fe  y  raolt  gran  doctrina 
que  despertas  |  los  fills  morts  en  tenebres. 


^    A  molts  caças  |  ab  força  de  miracles 

yaltres  prengués  |  desfent  delís  los  obstadeS. 

£ï    Yals  qui  volent  |  mostrar  força  y  audàcia 
veyeu  tenir  |  les  mans  contra  vos  juntes 
mordent  daquells  !  la  dura  pertinacia 
clauas  tan  fort  |  les  vngles  deia  grada 
que  fins  al  cor  1  los  trauessas  les  pvuites. 

£T    ven  hauer  fet  |  la  caça  meritòria 

de  tants  infels  |  signats  de  fe  predara 
muntas  lauger  ]  en  lalt  mont  deia  glòria 
hon  triumphant  |  ab  excel•lent  victorià 
vostre  valer  |   als  peccadors  empara. 

Donchs  gloriós  |  puix  tal  renom  vos  pose 
feu  quen  lo  cel  |  per  vos  vixca  y  depose. 

Terminan  en  el  anverso  de  la  hoja  sig- 
natura i~,  y  à  continuación,  en  la  misma  pà- 
gina :  "  C  Segueixse  la  taula  dels  capitols 
contenguts  enla  vida  d'l  gloriós  sant  ho- 
norat arqbisbe  d'  arles",  que  finaliza  en 
la  hoja,  signat,  i^  vuelta,  última  del  volu- 
men,  que  reproducimos   à  continuación: 


_  l5wcíí»comvnlx>mef(mtbcmoKttguardaDauall 
vni^ròai^Ueracargiida  oamücecó^uanavnafrnfoaa 
d  era  tomada  Id^oía  c  mc^meaif  c6  odwn'a.)críij•cati\ 

IT  Ca^•prjflí j-có  vit  tnct^t^  naiiKma  lo  í  I  poztao^  a  péjar 
C  wfuit  fóoclmrat  çfoii:  ixïnom  e  D09  alrrce  miraclce. 

í £apitol.)cp3ii|.bon  fe  comenc  trct5C  míraclee  grane  o^ 
b^at»  s>cr  lo  gjonoefantbotunar. 

CC^pftoUw^.coin  vnfanct  bomf  arqucbif  be  qui  etlaua 
en  pàatmoitalcgTergottfa  noi  volia  confeflTar• 


Caialx):  r  SÏona  t>e  nofb-e  fenf 0?  oeu  íefucníl  fon  eílípat 
loíRcfcnttoeenla  noWe  dotat  oeTaknaagJoba  joffrc 
cebaanfo  a.)C)gc|.Deoctol«e*^.B•Y•)«ij.3nY6. 


<rap.%x 


i^.  i.^Çí'CAl^^^'i^f^^ 


^HHHWii 


Ademàs  del  grabado  citado  al  prin- 
cipio, contiene  el  libro  ocho  mas.  interca- 
lados  en  el  texto,  alusivos  à  la  vida  del 
Santo. 

La  sexta  lioja  de  la  signat,  e,  que  falta- 
ba  al  libro,  ha  sido  reproducida  moderna- 
mente  con  caracteres  góticos  parecidos, 
sin  "duda  por  el  seíïor  Aguiló,  i>enúltimo 
poseèdor  dél  •  referido  libro.  Es  de  creer 
que  la  expresada  boja  fué  arrancada  por 
conterier  un  pasajé  poco  honesto  y  que 
la  reproducción  de  la  misma  debería  ha- 


cerse  à  vista  de  la  de  otro  ejemplar,  cuyo 
paradero  se  ignora,  ó  de  la  siguiente  edi- 
ción,  de  la  que  aquél  también  poseía 
ejemplar. 

El  texto  de  esta  segunda  edición  ofre- 
ce  algimas  variantes  sobre  el  de  la  an- 
terior. 

El  ejemplar  que  describimos  pertenece 
à  la  Biblioteca  del  Institut  d'Estudis  Ca- 
talans, procedente  de  la  de  Aguiló. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  no  habien- 
do  conocido  ningúil  èjemplat  de  esta  se- 


^aiil•lla  cdiciún  de  La  l•iila  de  sant  Hono- 
rat, cil.'i  cii  su  Dicc.  de  las  i  ni  pren  la. t  que 
han  e.risddo  en  l'alencia,  la  referència  (|uc 
(Ic  1.1  iiiisnia  da  don  Grcgorio  Mayaiis,  que 


jxjscía  ejcmplar,  en  su  caria  inccina  sor'•c 
los  Oriíii'Urx  dl*  1(1  iiiifwi•nta. 


tl  BR  E 


^N  EL  CUr  AL  SE 

TR  AC-T  A     LA    M  I  R  A- 

CVLOS.A    CONVfii^SlO   Y    SAHCTA 

vida y  gran t miracles  úacfca  lo  glonoij. 

Honorat  fill  ticl  Rey  de  Nico- 

iccdiay  Arq^aebísbc 

de  Arlcj. 

i/ítAcU  ntu  (orreiitper  lo  ktucfffit  pare  fri  t^CijMtt 
dtCorrojCarmilitéD.enS'fhtoh^U 

"i  vay  eftao  lai  Rclicoiai  àel  gloriós  S.Honortt  cní» 
moDcftir  de   nolira  fenyora  del  Çarrnc  <íe 
xej^alT  obfcru  anca  deia  vila  de  Per- 
pinyà en  la  Capella  que 
cRadeualld.Ialtaz 
raayor. 


£a  cafa  de  Sttnpfv  Arbos.    i  $  f 


[36. 


(La  última  pàg.  del  libru,  que  coniiene 
partc  de  la  tahla  y  el  colofón,  la  repfodu- 

ciiiios  lanihirii  a  roiitiiiiKfcióii :) 


llaiio  d«  Cristoual  <le  Valderratna  "Al  muy  lÜvs- 
ire  Senyor  Don  Martin  <le  Guznian  y  Toledo  y 
Commendador  del  l'rczno  y  luffarliniente  de  Ca- 
pitan  general  f/or  el  Rty  nucstro  senor  en  el  Cas- 
lillo  de  Perpinyan  y  sus  fròtc 
ras",  que  principiaasí : 


4H 


^'  CdpjcMxM^vHé  à^nà  fkfíH  «mà  HhJUbmmtfké 
f  c*p.xm*»»t  1*»  »»|fo«í  f*ii^  **'*  *^ » **  •  ^ft•i^'if 

h torn»  vfit M  (2  tmtre ,  e ími  fift3  l•lofur^ç  dtÈim•é^ 

f  Cétp,  4f  jtiy  tifmü  HmiWMt  nfifhm  wn  inmtifm^imSt-^-^ 
alperipJUU'fid^  Ijrttmcriy  àilmiíseie  ^*té  ^é 
enU  wàprt  de  fiïtSi  '^s^fifijii  éfíkmsvnA  dmé  ^ 

jCT  Cap.  xtxijX0m  Sttn^  tímm4tffMrid  vn  htmg  Àjumll 
vna  fçd  fM#  U  ef.M  tJt^iidd  tUmma,  e  ttm^marié  vns 
Jmycr^fitera  mruidé  Uértfiptt  mttxjncitj  d  deiim 
WAXxvijCMtim.  ^iàrji^o 

$*  Càp  xxicii^  €*mvntMtj^i•Saiirfmí$fiiédfrtmm 
ét  pfwjéKrptr  tmjm  ^  èt^mut  fn  fmU  Henwa  i 
des  étknfmirételtt,  fà»$^o 

g  Cm^.  xMmiif.  bwjicuitmèsrH^  mkétdtt  gràat  Jhmt 
per  h^^ifà^  HimM  fití»  $47 

fCMp.Jti(v.s9mv»fiiMbmtArfmht^^tHmA€m 
pn90mwtdtftfvti%(>i*;^mlv•lU€w^]iL^yi 

Ç  A  ilahor  y  gl0ria  àt  ooftie  Cçayor 
Deu  fefeçfifíft  fóflccftampat  lo  prc- 
fem  !lfc^friUJy«li6ima  vfla  cle  Per 
pia/l^  Stèipfo  Arbos  a.  xii],  àt 


Ell  8.0 — Con  reclamos. — Signats.  A,  A-Z  y  Aa, 
lodas  de  8  hojs.,  las  dos  últimas  en  blanco.  Las 
pàginas  se  hallan  numeradas,  però  la  numeración 
està  completamente  equivocada.  A  la  vuelta  de 
la  port.  y  en  el  recto  de  la  hoja  que  signe,  cen- 
suras  y  licencias  en  catalàn  para  la  impresión 
del  libro  de  Francesch  Nauarro,  canónigo  de  San 
Juan  de  Perpinàn,  de  frare  Atitoni  Pujol  prior  del 
Carmen,  de  dicha  ciudad,  y  de  Raphael  Balle,  ca- 
nónigo de  la  catedral  de  Elna,  todas  tres  f echa  ■ 
das  en  22  de  Agosto  de  1590.  Al  verso  de  la  mis- 
ma  hoja,  signat,  A2  vuelta,  dedicatòria  en  caste- 


ICntre  otros  libros  (muy 
J llustre  Senor j  que  han  ve- 
nido  a  mis  manos  de  deuo- 
cion  y  vidas  de  santos  a  si- 
do  este  de  la  çepa,  nasci- 
miento,  vida,  y  milagros, 
d  e  1  bienauenturado  santó 
Honorate  que  en  nobleza  de 
su  .sangre  y  en  milagrosa 
conuersion  y  aspera  peni 
técia  y  gràdeza  d  milagros. 
Aze  raya  à  muchos  otros 
santos  como  se  leera  en  su 
larga  y  prouechosa  historia, 
y  aun  que  fue  impresso  el 
anyo  de  15 13.  por  loffre  de 
Briàzo  en  Valencià  me  ha 
parecido  d  nueuo  azelle  im- 
p  r  i  m  i  r  hacièdole  primero 
corregir  ver  y  senssurar 
mudando  algunos  vocablos 
muy  antiguos  y  viejos  no 
fallando  nada  a  la  verdad  ni 
mudàdo  cosa  alguna  en  1?. 
historia,  antes  bien  se  ha 
imprimido  en  su  pròpia  Ien 
gua  Catalana  antigua  Ilimo- 
sina  para  que  con  mayor 
facilidad  le  puedan  leer  y 
-ú  j  entender  la  gente  comun  v 

aprouecharse,  y  leuàtar  Ji 
nuevo  la  deuocion  en  su  S. 
Capilla  adonde  esta  su  santissimo  cuerpo 
que  es  en  el  monasterio  de  nuestra  Seííora 
del  Carmen  de  Perpinyan,  en  la  Capilla  que 
muchos  afios  ha  que  se  hizo  debaxo  del  al- 
tar mayor  en  honrra  y  alabança  del  glorioso 
Santo  por  el  qual  se  veen  muchos  milagros 
y  veà  todos  los  q  el  dicho  libro  leyeré  quàto 
pued  este  santó  co  nfo  S.  lesu  Christo.  Etc. 

.   Termina  la  dedicat,  al  verso  de  la  hoja 
signat.  A''.  En  el  recto  de  la  hoja  que  si- 


-8í)~ 


iriíe,  cslos  rloH  sonelos  cerradcm  jk»- 
nrla : 

.«••INKI      M.     ril.ONinK     HAMtT      IIONOIIAT 

Arliri-   plantat   rn   lo   jrtrcH   ilr   Ih   fuu^etia 
toreii   Mant    Monornt  rn   lo  principi 
df   vottlrc-   jotnnlMl    dixanl    la    mala   w-cla 
dr   tiialioniM   y  i•.•irraljinn  y  Ioh  «ran*   vici». 

Si-xhímI    al    parr    Mclja»    >    .il    biiptiNta 
iilt  (OMtiiMicN  oracidnM  y  KraiiB  cíIícím 
«11   Ih   iain   di-    l.irin   fent   vostre  offici 
cftni   a  bon   pantor  mni-nyant      vida  pcrfclu. 

AU  voNtrcs  RniiiH  dcnott»  y  Rt-IiKiol•lo» 
pnra  <|i«f  fongt-n  llum  dl  mon  en  aciiirl!  nt^li• 
ah   olírt-s   predica!»   y    ixnnpln»    millaRronoii 

y  ah  altre»  exercici»  virtiioBo« 
administrant  lo»  sanramí-tH  ab  «ran  cxíj)!»- 
tcrnani  a  tol»  vn  lot  molt  piadotos. 

AITRK     SOVKT 

Ah    molta    raho  y   cnu»a   Cnrmeliías 
.1    Honorat   dam    honrra   y   alahança 
pus   en    virtuts   miracles   y   criança 
parcx    a   nostre»    antics    Anacoritas. 

Es  altre   zelador   com    nostre    Helias, 


tina 


iiòra   rcMeltat   i|tr«  Htíihnt 
"1.1111   la  penitencia  y     mrn^tprru 
y   «I    «enyor   orant   <f«   irit*   y  éHut. 

Kn    lo   «teMrrl    ni(irí*imr    predícaïM 
rom    lo    Hati*ia    de*    dr    minyoan 
ab  moll    rxrmpif   y   l>onn«   tnrlit 

Ab  U>  «ru  parr  rn  iHjbItr  di-t 
dri  •  «airranirnl  y  fe  |o  iníanlct 
rmponrnt  nRudnnirnt  a  %ct  rahont.  ' 

P4k».  10-11  (>ígnati.  A*  vuella  y  A',)—ProUelt 

II'  catalàti.  Al  fin  tm  grab,  qm-  r*].; 
<,l»ÍHp<)  San  llonorato,  l'rjiici|Ma  la  ; 
íil  vcr»o  de  la  lu>ja  «ignat.  ./•  y  icrmina  al  verw) 
de  la  hoja  stgmu  Z\  .seflalada  con  cl  número 
aràl,ÍKo  de  ordcn,  pcro  eqiiivocado.  405.— Píkí- 
nas  406-415.  Tncípit  Officivm  S.  Honorati  cviv» 
fcstvm  celcbratur  XVI.  lanuarij".  A  doi  coli. 
-PàRs.  416-421,  "Cobles  fctc»  en  llaor  de  Sant 
I  lonorat  fctas  per  vn  Religiós  cU?  tvwtra  senyora 
<lel  Carme".— Pàgs.  4212-425.  la  Tavla.  que  icrmi- 
»la  con  el  colofón.  Sigue  una  hoja  con  cl  sigutente 
grabado  en  el  recto: 


CA?VT     TVVMVTCARMELL  V\$i  \ 


«XtVMVd    TXONAI   fioam 


l'^l  texto  (Í€  esta  terce- 
r..  eclición  es  el  niismo 
qiie  el  de  la  anterior,  si 
bien  hanse  cambiado  a!- 
íiTunos  vocables,  como  ya 
-c  advierte  en  la  dedica- 
tòria. 

Los  autores  de  esta 
lercera  edición  rio  cono- 
( icron  ni  tuvieron  noticia 
de  la  priïnera,  segtín  se 
dc-í^prende  <le  la  dedicat/..- 
ria  de  Cristóbal  de  Val- 
dcrrama  y  de  la  censura 
de   fray  Autonio  Pujol, 
quienes  solo  aluden  à  la 
edición  de   Valencià  he- 
cha   por  Juan  Jofre  tai 
1 5 13»  que  es  la  segunda. 
Kn  ningún  autor  hemos 
\  -sto  citada  esta  tercera 
vdición   de   Peq)inàH  de 
/^íi    V\da  de  Sant  Ho- 
norat. 

El  ejemplar  que  .hemos 
descrito  pertenece..A.JLa 


Biblioteca  cíel  Institut  d'Estudis  Catalans, 
procedente  de  la  de  Aguiló. 

IV.  Otra  edición:  El  doctor  Herinann 
Suchier.  de  la  Universidad  de  Halle,  està 
preparando  una  edición  crítica  de  la  P'ida 
de  San  Honorat. 

[37- 

Anónimo. 

Les  Epístoles  e  los  Evangelis  de  tot 
lany,  estampats  a  últims  del  segle  xv  o  a 
principis  del  xvi,  ab  llicencia  de  la  Inqui- 
sició. 

[38. 

Don  Federico  Furió  Ceriol,  en  su  Bo- 
nonia,  edit.  Basil.,  ann.  1556,  pag.  329, 
ap.  Ric.  Sim.  Hist.  Crit.  dn  N.  Testant., 
cap.  II,  pag.  mihi  22,  hace  memòria  de  una 
fiel  y  elegarrte  traducción  valenciana  de  las 
Epístolas  y  Evangelios  de  todo  el  ano, 
impresa  con  permiso  de  la  Iiiquisición,  y 
otra  en  verso  valenciano  de  todas  las  car- 
tas  del  apòstol  San  Pablo. 

El  doctor  Conrado  Haebler,  en  un  ar- 
ticulo intitulado  "Juan  Rix  de  Chur  un 
Hbrero  alemàn  en  Valencià  en  el  si- 
glo  XV ",  publicado  en  la  Revista  de  Ar- 
chivos,  de  Madrid,  (t.  I  de  1906,  pàgi- 
nas  42-64),  dice  que  en  los  inventaries  de 
los  libros  poseídos  por  Rix  en  la  època 
de  su  muerte,  acaecida  en  1490,  se  con- 
signa un  ejemplar  de  una  impresión  de 
los  Evangelios  en  lengua  del  país,  ó  sea 
la  valenciana. 

El  escritor  Isak  Collijn,  en  otro  ar- 
ticulo publicado  en  la  misma  Revista  de 
Archivos  (t  II,  pàgs.  47-56),  intitulado 
"Notas  sobre  un  incunable  espafíol  desco- 
nocido,  existente  en  Ja  Biblioteca  de  la 
Real  Universidad  de  Upsala  (Suècia), 
dice  que  este  incunable  lleva  por  titulo 
Evangelios  e  epistolas  con  sus  exposicio- 
nes  en  Romance,  y  fuó  impreso  en  Sala- 
manta  en  1493. 


!  Ignoramos  la  analogia  que  esta  ver- 
sión  castellana  de  los  Evangelios  e  episto- 
las con  sus  exposiciones  en  romance,  pue- 
da  tener  con  la  anterior  valenciana  y  si 
la  una  es  ó  no  traducción  de  la  otra.  Claro 
està  que  un  cotejo  de  ambas  versiones  nos 
sacaria  de  dudas;  però,  hoy  por  hoy,  es 
esto  imposible,  no  existiendo,  como  al  pa- 
recer  no  existe,  ningún  ejemplar  de  la 
versión  valenciana. 

Les  Epístoles  de  Sanet  Pau  arroman- 
çades  en  rims  valencians. 

\Z9• 
(Véase  la  nota  anterior.) 

Anónimo. 

Misterio  de  Elche. 

Véase  el  siglo  xvii^  sección  de  Anó- 
nimos. 

Anónimo.  I 


Planchs  de  Sent  Esteve 


[40. 


Dice  el  seííor  Barón  de  Alcahalí,  en  su 
Diccionario  biogràfica  y  critico  de  Mú- 
sicos  valencianos,  que  en  el  Ardii\'o  de  la 
Basílica  Metropolitana  de  Valencià  se 
conservan  dos  códices  del  siglo  xv  suma- 
mente  curiosos,  en  los  cuales  figura  la 
Epístola  que  se  cantaba  antiguamente  en 
la  misa  de  alba  de  la  festividad  del  proto- 
màrtir  San  Esteban.  Anade  el  expresado 
biógrafo  que  ni  aun  cou  la  valiosa  ayuda 
del  docto  cuanto  infatigable  archivista  el 
canónigo  don  Roque  Chabàs,  ha  logrado 
averiguar  hasta  que  època  se  celebro  este 
rito,  que  indudablemente  tuvo  caràcter  es- 
pecialisimo  para  aquella  catedral,  aunque 
no  figura  en  ninguno  de  los  primitivos 
misales  valentinos. 

Por  lo  estimable  que  el  seííor  Barón 
juzga  esta  música  y  poesia,  que  supone 


i 
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anleriorcs  al  sijílo  xm.  la^  liw  Invi-  «m  i.-is 
p.íí^'s.  49-5^  fle  su  libro. 
Principia  asi  la  letra: 

Knt.1  liço  f|iif   Irgimii 
ikli  fnylM  drU  ApofttolM  la  (raurnii 
lo  dit  Sent  Luch  rccnmplnrvtti 
'!"■  ^^'iit   líiitcvr  purlnrom. 

In    (lÍcl)UH    illtH. 

Fvn  a(|ii<-Ht  N'tiipK  (|(ic  DciiH  fon  nai 
(*  fq  dr  mort  rcstucitat 
(■  puix  ;il  scl  iHMi  fo  puy.it 
Ncnt  Esteve  fo  lapidnt. 

Slcplianus  autetn  i>lciuis  gratia  et  forti- 
tudiíic  faticbat  prodij^io  cl  sijjua  niapna  in 
populo. 

Son  15  estancias  conio  las  precedentes, 
1)  scan  en  vailenciano  y  en  Jatin,  siendo  la 
última  de  ellas  la  sigiiiente : 

Cant  níiuist   scrmo  fo  finit 
o  el  inartiry  fon  acomplit 
de  ço  quen\  ell  quem  fon  crausit 
e  el  regne  de  Deu  fon  adormit. 

l^t  oúni  lioo  (lixisset  addormivit  in  Do- 
mino    (i). 

Y  termina  el  senor  Barón  de  Alcahalí 
diciendo: 

La  particularidad  de  glosarse  la  Epístola 
de  esta  festividad  en  lemosín  y  en  latín 
alternativamente,  la  encontramos  también, 
però  en  otra  forma,  en  la  misa  del  Gc4lo  de 
un  misal  del  siglo  xv,  en  la  que  se  cantaba  la 
l)rofecía  de  Isaías  glosada  en  latín,  però  al- 
ternativamente, por  dos  cantores  de  una 
parte  y  dos  de  otra. 


(1)  El  seiíor  Milà  y  Fontanals  (Obras  complc- 
tas.  t.  VI,  pàg.  56)  dice  que  los  Lamentos  ó 
Planchs  de  San  Esteban,  se  han  conservado  tajn- 
!  bién  igualmente  en  los  pu^blos  provenzales  de 
'  Agen  y  de  Aix  como  en  el  de  Vich  (Barcelona), 
c'onde  se  cantaban,  coino  en  los  demàs  puntos, 
durante  los  sagrades  Oficiós  el  dia  de  la  festivi- 
dad del  Santo. 

La  versión  que  nos  da  el  sefior  Barón  de  Al- 
cahalí, en  la  que,  como  hemos  visto.  alternan  las 
estancias  monorrimas  con  el  texto  latino,  es  la 
misma  que  se  conserva  en  Vich. 


Aunquc  el  òAdicc  eti  que  fíjfu^  . ..;. 
intcrenante  documento  ftea  del  Myi^o  Xv,  e« 
fvidente  <\\\c  las  cstafKÍaH  mofiorrima».  al- 
ternatlas  con  el  texto  latino,  denuncian  lo« 
prinicros  cnsayon  de  la  poesia  en  lenfi^a  vul- 
gar, euandí)  at'in  no  %c  liahía  íntrodurido  la 

COSlUnil'it"   Ar   prc»;!  iii  lir   de   ln>.    f rrií'nicnfrKi 

latino^ 

Algo  poslcriorcs,  aun<jue  Milà  y  l'ouia- 
nals  las  juzga  del  .siglo  xiii  (i),  son  las  La- 
vientaciones  de  la  Virgcn,  que  halló  tamhíén 
Villanueva  en  un  manuscrito  de  la  iglesia 
de  Àger,  que  comicnzan : 

Auyn(s  scnyori  qui  crt-drU  I3m  lo  payrc 
iiuy.its,  si  UA  pinu  d<;  Jcahuii  lo  iialvayre 
sus  í-n  la  creu  on  lo  prcygct  lo  layrc 
r   l'anch   mercc  axt  co«n  ó  det  fàyrc. 

Cantes  que,  como  el  de  San  Esteban, 
eran  conocidos  en  los  pucblos  de  la  Corona 
de  Aragón,  lo  cual  demucstra  la  confrater- 
nidad  piadosa  y  literària  entre  los  proven- 
zailes,  catalanes  y  valencianos, 

Anónímo. 

Vida   de  Santa   Dulcemina   en   valen- 


aano. 
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Don  Eugenio  de  Ochoa,  en  su  Catàl. 
rasonado  de  los  manuscritos  espaholes 
existentes  en  la  Biblioteca  Real  de  Paris. 
nos  habla  de  "un  manuscrito  en  8."  muy 
reducido,  en  pergamino  finísimo  ó  vitela, 
con  canto  dorado,  siglo  xiv,  bien  conser- 
vado, letra  gòtica,  iniciales  iluminadas  y 
bordadas,  títulos  de  los  capítulos  en  letra 
colorada,  hojas  loi " 

Empieza  así: 

En  nom  de  nostre  Senhora  comenza  la 
vida  de  la  benaurada  Sancta  Doncelina, 
mayre  de  las  donas  de  Robant.  Lo  primer 
capítols  es  de  la  sieva  con  usacion  en  abito 
seglar-e  de  son  comensament  cant  a  sos  pa- 
rents. ' ' 


(i)     Obsen.•aciones     sobre     la     poesia     popular. 
Barcelona,  1853,  pag.  66. 
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Esta  dividida  esta  vida  en  i6  capitules 
y  cada  uno  de  estos  subdividido  en  pàrra- 
fos,  algunos  con  títulos  particulares;  casi 
todos  reducidos  à  contar  milagros  de  la 
Santa.  No  se  halla  en  ella  nombre  de  autor, 
ni  fecha,  ni  indicación  del  pais  en  que  fué 
escrita :  no  me  atreveré,  pues,  à  decir  si  esta 
ó  no  impresa. 

Lo  probable  es  que  no  se  imprimiera 
esta  obra. 

Anónimo. 

I.  En  la  librería  arzobispal  de  Valencià 
hay  un  libro  sin  portada  y,  al  parecer, 
nunca  la  tuvo.  Su  contenido  empieza  por 
las  tablas  del  calendario,  à  las  que  se  si- 
gue  el  Oficio  de  la  Virgen,  distribuído  se- 
gúii  el  orden  de  las  ferias  de  la  semana. 
conforme  à  la  rúbrica  del  Breviario  ro- 
mano.  La  primera  lioja  tiene  alrededor 
una  hermosa  orla  dorada.  E>espués  està  la 
Misa  de  la  Santa  Virgen,  y  luego  una 
Oración  de  San  Anselmo :  los  siete  Psal- 
Vnos  penitenciales  y  el  símbolo  de  San  Ata- 


nasio,  el  cual  concluído  (faltan  después 
una  ó  dos  hojasj  siguen  los  Oficiós  de 
Difuntos:  de  Santa  Cru.':  y  del  Espíritn 
Santo:  y  finaliza  con  esta  nota: 

Explicit  oflficium  beate  marie  virginis 
tam  de  adventu  quam  de  toto  anno  ad  lon- 
gum  sine  remissionibus  cum  missa  eiusdem 
et  septem  psalmi  penitentialibus :  et  offi 
cium  defunctorum,  sacte  crucis,  et  sancti 
spiritus  accuratissime  impressum  valentie 
anso  M.cccc.lxxxvi.  vii.  novembr.  ' 

Siguen  después  tres  ó  cuatro  hojs.  en 
que  està  la  Misa  del  Nombre  de  Jesús  con 
este  epígrafe : 

Ací  comença  la  missa  del   nombre  de 
ihs.  e  ay  grans  perdons  (en  valenciano). 
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Tomo  en  8.'  mayor,  sin  numeración ;  impreso 
en  vitela ;  letra  de  tortis,  con  pocas  abreviaturas. 
(Méndez.  Tipogr.  espan.) 

IL  La  misma  obra. — Fué  impresa  en 

Valencià  en  1761. 

[43- 
Un  vol.  en  8.°  mayor. 


B 


Bernardo  (San). 

Vcasc,  en  este  niisnio  sig'lo,  el  articulo 
(Ic  CaiKils  CrVay  Aiitoilio). 


Boix  (Keverendo  don  Juan). 
Lógkii  (ic  Mestre  Boix. 
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La  cita  Fuster  en  su  Biblioteca  Valen 
ci<ina,  però  ignora  si  se  imprimió. 

El  sefíor  don  José  E.  Serrano  y  Mora 
les,  en  su  Resem  hist.  en  forma  de  dicc.  i 


de  las  impr.  que  han  existido  en  Valencià, 
hace  constar  que  en  13  de  noviembre  de 
1493,  Jaime  Esteve,  maestro  de  las  escue- 
las  de  Valencià,  convino  con  el  doctor  Al- 
l>ert  Ja  inipresión  de  un  volumen  intitula- 
do  Lògica  de  Mestre  Boix,  con  la  condi- 
ción  de  que,  después  de  estampada,  había 
de  cederle  Albert  sesenta  ejemi>lares,  a 
razón  de  cuatro  sueldos  cada  unc.  Afiade 
el  sefíor  Serrano  que  no  ha  visto  ningún 
ejemplar  de  esta  obra.  Lx)  mismo  podemos 
decir  nosotro-s. 


c 


Campos  (?)  (Juan  de). 

Los  set  Goigs  de  la.  Verge  Maria. 

Per  que  molt  plahent  vos  sia, 
Mare  del  meu  Creador, 
cantaré,  ab  gran  amor, 
vostres  goigs,  Senyora  mia. 


(       Per  la  gran  humilitat 
sou  à  Deu  molt  agradable  ; 
por  vostra  virginitat. 
Mare,  sou  molt  venerable 
à  qui  feu  misatgeria 
el  àngel  anunciador, 


divina!  embaxador, 

com  vos  dix :  Ave  Maria. 


Lo  FUI  de  Deu  engendras 
de  la  vostra  sanch  sagrada, 
e  nou  mesos  lo  portas 
dignament.  Verge,  prenyada ; 
lo  paris  dins  1'  astablia, 
e  la  nit  donant  claror, 
àngel  glòria,  e  senyor 
pau  als  homens  sens  falsia. 


Tres  senyors  Reys  de  1'  Orient 
vingueren,  ab  gran  deffcrra. 
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adoraren  humilment 
vostre  Fill,  besant  la  terra, 
oferint,  per  alegria 
aur,  encens  real  valor, 
e  mirra  per  gran  tristor, 
que  cert,  ei,  morjr  devia. 


Trista  fos,  ptr  la  mort  greu 
del  vostre  Fill,  c  plorosa, 
vehent  clavat  en  la  creu 
lo  seu  cors,  de  carn  preciossa  ; 

goig,  mirant  al  Salvador : 

fonoh  de  la  mort  vencedor, 

d'  ell  irat,  1'  hom  que  es  perdia. 


Jesús  al  quaranten  jorn, 
ja  de  mort  tornat  en  vida, 
feu  al  cel  lo  seu  retorn' 
per  sa  virtud  infinida. 
E  seu,  en  triunfant  cadira, 
permanent  emperador, 
en  lo  grau  mes  superior, 
segons  que  li  pertanyia. 


E  per  que  fos  mils  complit, 
Ell,  per  fer  lo  seu  viatge 
tramés  lo  Sant  Esperit, 
à  il•luminar  tot  coratge  ; 
pus  que  el  sol  resplan  ( ?)  venia 
en  caseu,  sa  resplandor, 
Esperit  consolador, 
segons  que  prom.es  havia. 


Ja  xexanta  anys  passats 
de  la  vostra  vida  pura, 
los  apòstols  ajustats 
à  la  sancta  sepultura, 
lo  votre  (jfç)  sperit  rebia 
Jesucrist,  ab  gran  amor, 
en  los  cels,  coUocador 
sobre  tota  gerarchig. 
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Bajo  el  titulo  de  Papeles  znejos. — Una 
poesia  inèdita  del  siglo  xv  y  un  poeta  va- 
lenciano  desconocido,  publico  los  anterio- 
res  gozos  Juan  de  Antano  (don  Teodoro 
Llorente  y  Falcó),  en  el  número  de  Las 
Provincias,  diario  de  Valencià,  correspon- 


diente  al  dia  21  de  octubre  de  1912,  pre- 
cedidos  del  siguiente  preàmbulo : 

Sabido  es  que  en  la  mayor  parte  de  los 
protocolos  de  la  Edad  Media,  y  aun  de  époci 
mas  reciente,  ix>nian  los  notarios  en  las  cu- 
biertas  de  aquelles  algunos  dísticos  latinos, 
.sentencias,  versículos  de  la  Escritura,  invo- 
caciones  religiosas  ó  piadosas  oraciones  que 
tenian  ix)r  objeto  indicar  la  rectitud  de  in- 
tención,  creencias  prof 'indas,  amor  à  la  jus- 
tícia y  cuito  à  la  verdad  de  sus  autores.  Mi 
querido  amigo  don  José  Rodrigo  Pertegàs, 
tan  notable  paleógrafo  como  entusiasta  in- 
vestigador de  nuestra  ignorada  historia^  con- 
tenida  en  polvorientos  y  olvidados  archivos, 
ha  encontrado  en  la  Cooperta  del  notal  de 
Juan  de  Campos,  que  se  halla  en  el  Archivo 
general  del  Reino,  correspondiente  al  ano 
1464,  en  vez  de  las  inscripcio»^"s  arriba 
mencionadas,  una  hermosa  poesia,  que  con 
mucho  gusto  reproduzco  à  continuación,  ha- 
biéndome  tomado  la  libertad  de  corregir  an- 
tes  su  deficiente  ortografí.i  y  puntuaria  para 
su  mejor  lectura. 

El  senor  Llorente  puso  à  los  gozos  este 
comentario : 

Como  han  visto  nuestros  lectores,  la 
poesia  es  hermosisima.  Pocas  composiciones 
de  la  època  aventajaràn  à  esta  en  fluidez, 
frescura,  propiedad  y  armonia.  Su  autor  co- 
nocía  perfectamente  el  mecanismo  de  la  mè- 
trica, espontaneaba  sus  sentimientos  sin 
afectación  alguna,  y  sus  versos  deslizaban 
suavemente  la  ternura  de  su  corazón.  Una 
làstima  es  que  en  ella  se  vean  algunos  erro- 
res  y  omisiones  de  copia,  que  me  he  permiti- 
do  subsanar,  apareciendo  las  segundas  en  le- 
tra  bastardilla.  En  la  estrofa  quinta  falta  un 
verso,  el  quinto,  no  alteràndose  por  ello  el 
sentido. 

Acerca  del  autor  de  esta  composición, 
pudiera  ser  muy  bien  el  mismo  notario  Juan 
de  Campos,  y  como  la  letra  en  que  esta 
transcrita  es  la  misma  del  volumen  donde  se 
halla,  creemos  que  la  copio  el  escribiente 
por  mandato  de  su  amo,  y  à  èl  deben  atri- 
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huirsc  las  oiuisioiics  y  faltas  f)itopraru•as 
(\UL'  Ik'Iuos  ciioontrado.  Tambicii  piulicra  ser 
autique  no  me  parcce  probable,  que  dicha 
lOinjMi.sic'ióii  i•ii  honor  de  los  sictc  Cíozos 
de  la  Virfjcii,  fucse  popular  en  a<|uella  l'nioc^, 
y  que  cl  notario  rcfcrido  ordenasc  transcri- 
birla  en  su  nota!  para  peri)ctua  memòria.  De 
lodos  nuKlos,  considero  nuíy  interesantc  cl 
halla/.go. 

Cnnals  ( I-'u.  An  iomo). 

Kl  padre  Echard  lo  hace  catalan. 

ICl  senor  lorrcs  Amat  diuia  si  es  cata- 
lún  ó  valcnciaiio,  pcru  lu  incluye  en  sns 
Mcmorías. 

Nosotros,  sin  ajjelar  al  testimonio  de 
niufíi'm  autor  valcnciano,  citarenios  el  de 
(lou  Mariano  Aguiló,  niallorquín,  quien, 
niejor  enterado  de  la  naturaleza  de  nues- 
tro  escritor,  dice  en  su  citaido  Catalogo  de 
obras  catahuias,  vaíoicianas  y  viallorqui- 
nas,  que  fray  Antoiiio  Canals  "e.^tudió 
filosofia  en  Barcelona,  y  parece  que  vivió 
en  ella  algun  tiempo;  sin  emlmrgo,  cree- 
nios  que  hizo  esta  versión  (se  refiere  al 
IJbre  per  uorwa  de  ben  viure)  en  Valen- 
cià, su  pàtria,  doixle  niurió  en  1419." 

Ahora,  que  por  primera  vez  citamos  al 
senor  Torres  Amat,  autor  de  las  Metno- 
rias  para  ayudar  d  formar  un  diccionario 
critico  de  los  cscritores  catalanes,  henios 
de  hacer  notar  que  son  varios  los  autores 
valencianos  que  inciluye  en  su  obra  cre- 
yéndoles  catalanes.  Tal  sucede ,  entre 
otros,  con  mosén  Manuel  Díaz.  autor  del 
fanioso  Libre  de  Mcncscalia.  à  quien  Zu- 
rita,  Samper  y  Ximeno  lo  consideran  co- 
mo  valenciano,  por  mas  que  Uztarroz,  sin 
haber  leído  bien  a  Zurita.  de  quien  es  con- 
tinuador, y  Diego  Dormer.  le  hacen  ara- 
gonès, y  Nicolàs  Antonio,  en  la  duda,  se 
inclina  a  hacenlo  catalan.  Con  Andrés  Fe- 
brer, hi  jo  de  Valencià,  autor  de  la  traduc- 
ción  valenciana  de  la  Divin-a  Comèdia,  del 


Dantc,  a  quien  casi  to<la  Cataluna  lo  liacc 
suyo.  Con  Silvcrio  liernat,  liijo  de  More- 
lla (Ca.stellón),  al^>gado  fi.scal  que  fué  de 
iü  visita  del  general  de  ('atalufia.  Con  Pe- 
dró I-aIxrrnia  (r)  liijo  dt  Traigucra  (Cas- 
ti•llón),  uno  de  los  prinicros  humanistas 
espafioles  de  mediados  det  pasado  si- 
glo  xix  y  con  la  inspira<la  jxjetisa  Amàlia 
l'Vnollosa,  liija  de  Caslcllón  y  esposa 
anrantísinva  del  malogra<lo  periodista  ca- 
talan doii  Juan  Mané  y  I^Taquer,  por  ha- 
l>er  publicado  dicha  senora  en  el  folletín 
de  íJra  llspahola,  ijcrií'xlico  que  comenzó 
ji  publicar  se  en  Barcelona  en  1847.  '^^ 
novela  original  Mah'ituí  de  Serhali.  Por 
cierto  que  don  Juan  A.  Balbas,  cronista 
que  fué  de  Castellón,  en  su  oljra  Castello- 
nenses  ilustres,  publicada  en  1883,  no  in- 
cluye ni  se  ocupa  de  los  autores  anterior- 
niente  citados  sefiores  Bernat  y  I^í>ernia, 
y  si  bien  dedica  un  articulo  à  doría  Amàlia 
Fenollosa,  no  hace  mención  de  la  novela 
de  que  es  autora  esta  sefíora. 

I.  Cobles  del  judici  fetes  per  mestre  An- 
toni Canals  del  ordre  de  preicadors. 

Como  solamente  son  trece  coblas  las 
copiamos  íntegras. 

Helas  aquí : 

Al  jorn  incert  quant  Deu  vendrà 
Conexerem 

Los  bens  els  mals  que  fets  haurem 
Tot  clarament. 


Com  fossem  del  Cel  exilats 
Per  nostre  mal 
E  pel  din>oni  subiugats 
A  mort  penal 
Del  loch  reyal 

Volch  devallar  portant  salut 
Lo  fill  de  Deu  qui  es  vengut 
Tot  humilment. 


(i)  De  este  autor  tenemos  hecho  el  Estudi 
bio-bibliografic,  que  nos  ha  sido  premiado  en  los 
Jochs  florals  de  Valencià  de  1904,  y  publicado  en 
Barcelona  en  la  tipografia  de  L'Avenç. 
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.  Crcxi-pt   inoJt   nostra   pravil;>t 
La  fi  vendrà 

fyo  mon  per  foch  «cr»  purgat 
E  crc-niara 
Tremolarà 

Deuant  lanyt'l  tot  furiós 
Contre  i•ls  mesquins  <ie  picca<lürhi 
iradament. 

(', 

Los   pcya  <iui  vjuen   dins   la   mai 
Tots  cridaran 
Els  animals  volent  plorar 
Udolaran 
Com  sentiran 
La  fi  venir  i-  lom  mesquí 
Damnat  serà  sens  haver  fi 
De  son  tunnent. 

c. 

Los  arbres  seran  sangionents 
•  Gitant  suor 
Sentint   la   mort    els   greus   turments 
Del  peccador 
Car  lo  Senyor 
Per   nos  jutjar  irat   \endrà 
De  gran  dolor  molt  plorarà 
To|ta  1h  gent. 

c. 

Lo  Sol  de  negre  se  vestra 
Tot  esmudat ; 
La  luna  gran  calor  perdrà 
Per  Ihora  damnat  . 
Car  lo  peccat 
Lacusara  els  elaments 
Mudar  sen  han  los  firmamuiUs 
Del  jutjament. 

c. 

Los   munts   capdals  saplanaran 
Ab  gran  tremor, 
Les  grans  Ciutats  totes  cauran 
Per  fort  pahort 
Com  lo  Senyor 
Torbat  vendrà  e  molt  irat 
Contra  Ihom  qui  li  es  ingrat 
Desconaxent. 

c. 

La  trompa  espaventara 
Lo  mon  present 
Ab  un  gran  crit  qui  gitarà 
A  tots  dient 
De  continent 

Dels  mouiments  levats  vos  morts 
Reteu  raho  dels  bens  e  torts 
Tot  prestament. 

c. 

Vendrem  a;l   loch  que  nos   diem 
De  Josafat 

Lo  fill   de  Deu  à  qui  veurem 
Apparellat 


Man»,  peu»,  costat, 

Les  plagues  sinch  à  tots  raonstrant 

Los  beneficis  recomptant 

Tot  clarament. 

c. 

Mirau,  dirà  als  peccadors, 
Aram  vcurels 

Hoiats  pus  yo  mon  per  vos 
Los  meus  retrets 
Lhom  qui   havets 
Tant   menyspreat  quins   ve   jutjar 
Ja  noy  porets  res  amagar 
Secretament. 

c. 

Veiats  lo   cap  queus  inclini 
Per  queus  besas 
Veiats  lo  costat  queus  obri 
Hon  vos  salvas 
E  tot  atras 

Girat  maveu  desconexents 
Punir  vos  han   los  greus  torments 
Eternalment. 

c. 

Ay  lassos  mesquins  que  diran 
A  tal  procés 

Amichs  lavos  nois  aydaran 
Ne  los  diners 
Laur  fi  de  pes 
Confús  serà  per  lo  gran  foch 
De   fugir  no  trobaran  loch 
Ix-gudament 

r. 

Ladonchs  à  Deu  malairan 
Desesperats 

Dins  e  de  fora  cremaran 
Sententias 
E  comanats 

A  Lucifer  quels  do  torments 
Lunyants  de   tots  los  bens   presents 
Sens  finament 

c. 

Senyor  ver  Deu  qui  son   vengut 
Per  nos  salvar 
Regits  nos  per  vostra  virtut 
Vuyllata  nos  dar 
Per  nos  posar 
Lo  vostre  sobiran   regnat 
En  1  altre  mon 

Car  aquest  tot  jorn  nos  confon 
Fort  malament. 

Deo  gracias." 

[46. 

Las  anteriores  coblas  se  publicaren  en 
la  Revista  Històrica  Latinu,  de  Barcelona, 
t.  II,  pàgs.  62  y  siguiente,  juntamente  con 
otras  de  dos  poetas  catalanes  desconoci- 
dos,  Monserrat  Torres  v  Francisco  Se- 
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garra.  y  si>ii  dt-hidas  a  la  <lilij»encia  tie 
(lon  Manuel  de  IV>fanill.  jcfe  del  Archivo 
de  la  Corona  de  Ara^^óii,  í|nieti  las  cyy\y\/) 
de  Adversària,  que  escribió  el  cronista  ca- 
falau  Pedró  Miguel  Carlxjiiell,  cuyo  nia- 
Muscrito  halló  el  senor  Bonafull  en  el  ar 
cliivo  de  la  catedral  gvrumlensc. 

l'ü  tenia  de  las  precedent  es  coblas  es 
de  cnatro  versos,  y  las  coblas,  de  ocho,  ex- 
cepto  la  última.  f|ue  es  de  nueve,  mezclan- 
dosc  enteros  y  <|uebrado.s.  Sin  embargo, 
el  í+enor  Milà  y  Fontanails  to<las  las  hacc 
de  oohi)  versos,  sin  hal)cr  advertido  que 
la  última  cobla  consta  de  nueve.  Kste 
tnismo  autor  dice  que  estàs  coblas,  aunquc 
de  caràcter  mas  individual  y  escritas  en 
otro  metro,  fueron  principaímente  inspi- 
radas  por  el  Canto  de  la  Sibila,  según  se 
ve  en  varias  exprcsiones  y  en  el  lema  que 
corresi)onde  al  estribillo:  Al  jorn.  etc. 

Schack  cree  que  este  sistema  de  versi- 
ficación  es  de  origen  aràbigo. 

II.  Cobles  del  Judici  fetes  del  Mestre 
Fra  Antoni  |  Canals  del  Orde  de  Prehi- 
cadors  \  Tretes  d'  un  còdex  recòndit  en 
/'  Arxiu  de  la  Catedral  de  Girona. 

[47- 

Kn  fol. — 4  pàgs, — Letr.  gót.  Son  iguales  à  las 
anteriores. 

Las  publico  don  Antonio  Bulbena  en  sii 
'     Cançoner  mistich,  impreso  en  Barcelona 
en  la  casa  de  U  Avenç,  el  dia  8  de  junio 
de  1892. 

III.  IvOs  mismas  Cobles  se  publicaron 
\    también  en  las  pàgs.  71-74  de  la  obra  Les 

crnt  millors  poesies  j  de  la  |  Llengua  ca- 
talana I  triades  per  \  Ernest  Moliné  y 
Brases,  impresa  en  Barcelona  en  191 1 
por  Antonio  Robert,  en  4.° 

[48. 
En  la  Hoja  literaria  de  El  Correo  Cata- 
lan,  de  Barcelona,  correspondiente  al  dia 
r."  de  noviembre  de  1912,  se  publicaron 
las  Cobles  séptima,  octava  y  novena. 


Caria  de  San  Bernardo  à  su  hcnnana.  | 
traducida  por  |  Fray  Antonio  CaiiaU 
Maestrí)  rle  Sagrada  Teologia  (\'*  '  Pro- 
log*» del  fradurlrir. 

(Sifjne  à  continuación,  en  la  ntisma  lla- 
na, la  sif/uiente  dedicatòria:) 

Al  molt  Honorable  Mossèn  GalcerCfn  de 
Sontmeuat  |  Camerlench  del  molt  alt  Senyor 
Rey  Don  Marti  hrare  j  Anthoni  Canals 
en  la  sancta  Theoloyia  indigne  Mestre  \  dili- 
gent e  C'fectuosa  servitut. 

Mult  ha  stimulada  la  mia  pensa  la  es- 
vellada  instància  que  vostra  devoció  conti- 
nuava rcíjuerint  (|ue  espones  lo  líbre  que 
sant  l'ernat  trames  a  la  sua  devota  sor. 
Som  determenat  a  complir  vostre  digne  re- 
qucsta  per  tres  rahons.  La  primera  per  in- 
troduhirvos  a  de-siig  c  ordenada  amor  de  li- 
bres  hon  ha  volgut  Deu  manifestar  la  savie- 
sa als  homens  en  sguart  e  comparació  de  la 
qual  les  pedres  precioses  .son  carbons  lar- 
gent  es  fanch  laur  preciós  es  fet  arena  secha 
lo  sol  e  la  luna  son  tenebres  a  la  vista  e  la 
mell  ensems  ab  la  mannà  son  al  gust  absina 
e  fel  amargós.  O  celestial  do  de  la  divinal  li- 
beralitat  lo  qual  davallas  del  pare  de  totes 
lums  per  tal  que  leus  al  cel  la  penca  racio- 
nal. Tu  es  celestial  vianda  del  enteniment 
de  la  qual  quin  menge  haurà  fam  e  quin  beu 
serà  assedeyat.  Tu  es  doctrina  de  les  costu- 
mes  e  regle  la  qual  seguint  aquell  qui  obre 
no  errarà.  Per  tu  regnen  los  reys  e  aquels 
qui  ordenen  les  leys  fan  justs  statuts.  Per  tu 
molts  deposant  o  lexant  la  rudinat  o  rusti- 
quesa  quels  ve  per  lur  natura  limant  lurs 
enginys  e  expurgant  lurs  lengues  de  gros- 
ses e  pagesivols  parlars  aconseguexen  sobi- 
rans graus  de  honors  car  .son  fets  pares  de 
la  cosa  publicha  col•laterals  de  princeps  los 
quals  sens  tu  de  lançes  hagueren  fets  ligons 


(i)  Códice  del  Monasterio  de  San  Cucufate  del 
Vallés,  titulado  Carta  de  San  Bernat  a  sa  germa- 
t.o  traduïda  en  català  per  Fr.  Antoni  Canals. 
fol.  i.°  (Dicho  códice  es  d-el  ultimo  tercio  del  si- 

£,10  XIV.) 
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e  aradres  o  foren  stats  porquers  ab  lo  fill  di- 
cipador,  C)  tresor  inolt  amat  e  on  te  trobaran 
les  animes  assedeyades.  Certes  mossenyer 
dichvos  (|ue  la  dita  saviesa  en  los  libres  ha 
posat  son  thabernacle  en  libres  le  (el?)  ha 
fundada  laltima  qui  es  lum  de  les  lums  e  li- 
bre  de  vida.  AUi  la  resebra  tot  hom  qui  la 
demana  aqui  la  trobarà  qui  la  cercha  e  als 
qui  tocaran  serà  oberta  la  porta.  En  los  li- 
bres estenen  lurs  ales  los  cherubins  per  tal 
quel  enteniment  de  aquell  qui  liig  sen  pug 
en  alt  mirant  de  una  part  del  mon  fins  a 
laltre  de  sol  hixent  al  ponent  e  del  mitg  iorn 
a  la  tremontana.  En  los  libres  Deu  qui  in- 
comprensible aprehensiblament  es  conten- 
gut.  En  los  libres  es  manifestada  la  natura 
de  les  coses  celestials,  terrenals  e  infer- 
nals. En  los  libres  trob  yo  los  morts  axi 
com  si  eren  vius.  En  los  libres  jutge  de 
les  coses  sdevenidores.  En  los  libres  son 
dispostes  les  batalles.  Dels  libres  ixen  los 
drets  de  pau.  Totes  les  coses  jnsanes  se 
corrompen  e  cessen  e  la  mort  continua- 
dament devora  aquells  los  quals  natura 
engendre.  Tota  la  glòria  del  mon  saria  liu- 
rada  a  oblit  si  Deus  no  hagués  provesit  als 
bomens  mortals  del  benifici  de  libres.  Ale- 
xandre subiugador  del  mon  Juli  esvesidor 
del  segle  qui  ab  art  e  ab  guerres  fou  lo  pri- 
mer qui  resebe  lo  imperi  en  unitat  de  perso- 
na Fabrici  lo  feel  e  Cato  lo  rigorós  vuy  no 
foren  en  memòria  dels  homens  si  la  aiudr. 
dels  libres  fos  defallida.  Les  terres  son  de- 
rrocades les  grans  ciutat  regirades  les  yma- 
ges  triunphals  son  fetes  sendre  qui  haurà 
donchs  memòria.  Com  sabrem  quin  privi- 
legi ha  lo  rey  nil  papa  si  nons  es  demostrat 
per  libres.  Certes  una  cosa  ha  Deu  acoma- 
nada  als  libres  en  que  gran  part  del  seu 
poder  es  comunicada  car  aquels  qui  son  for- 
çats de  morir  per  lur  natura  per  los  libres 
son  fets  inmortals.  E  per  so  diu  Tholo- 
meu  en  lo  prolech  del  Almagest  que  nuyll 
temps  mor  aquell  qui  ha  munificada  la  scien- 
cia.  E  com  tots  los  homens  amen  immortali- 
tat molt  deuen  ésser  amats  los  libres  qui 
contenen  matèria  virtuosa  matèria  divinal  e 
çele.stial  quins  jx)rta  a  la  vera  immortalitat. 


Aytal  es  lo  dit  libre  de  sant  Hernat  ad  soro- 
rem  com  aquis  tracte  de  Deu  de  cel  de  be 
de  fe  de  anima  de  gràcia  de  glorja  de  oració 
de  contemplació  de  caritat  de  speranse  de 
amor  de  Deu  e  del  proisme  bon  pengen  tots 
los  libres  de  la  ley  e  dels  prophetes.  Imfla- 
mes  donchs  mossenyer  vostra  amor  en  los  li- 
bres car  no  veig  res  en  les  coses  jnsanes 
que  tant  dege  ésser  amada  com  libres. 
Sab  be  vostra  prudència  que  la  .saviesa 
deu  ésser  mes  amada  que  totes  les  rique- 
ses materials.  Laristotil  en  lo  libre  dels 
Troblemes  fa  qüestió  perquè  aquells  qui  or- 
denaren que  los  qui  combatrien  corporal- 
ment  fossen  premiats  no  ordonaren  premi  a 
la  saviesa  a  la  qual  qüestió  respon  e  diu  que 
en  los  trabals  corporals  lo  premi  o  loguer  es 
cosa  millor  quel  trebayl  e  com  no  sia  cosa  en 
aquest  mon  millor  que  la  saviesa  per  ço  no 
li  es  assignada  temporal  retribució  e  com 
la  saviesa  sia  contenguda  en  los  libres  per 
tal  sobre  tota  cosa  deuen  ésser  amats  e  pre- 
sats.  Sabets  be  mossenyer  que  mes  deu  ésser 
amada  la  amistat  que  les  riqueses  car  la  vir- 
tut nos  pot  ab  riqueses  stimar  e  per  ço  diu 
Boeci  en  lo  segon  libre  de  consolació  que 
amichs  son  les  pus  precioses  riqueses  que 
pusquen  ésser.  Sabets  be  que  mes  deu  ésser 
amada  la  veritat  dels  amichs  segons  que  posa 
Aristotil  en  lo  primer  libre  de  les  Ètiques  e 
aço  apar  en  los  nostres  martiris  que  amaren 
mes  la  veritat  de  la  fe  que  tota  lur  vida 
corporal  e  com  la  veritat  sia  contenguda  en 
los  libres  qui  serà  qui  nois  ame  ardentment 
e  inflamada.  Manifest  es  a  tot  enteniment 
que  les  riqueses  temporals  pertanyen  a  ne- 
cessitat e  vida  del  cors  la  virtut  dels  libres 
pertany  a  la  perfecció  del  enteniment  e  de 
la  anima  que  sens  comparació  deu  ésser  mes 
amada  quel  cors.  Qui  es  donchs  qui  no  am 
libres.  ítem  los  cavallers  deuen  molt  amar 
les  armes  de  lur  cavalleria  les  armes  de  nos- 
tre cavalleria  son  la  fe  cristiana  qui  te  lescut 
per  defensar  e  lo  coltell  per  esvesir  ab  la 
sua  virtuosa  veritat.  Aquestes  amies  pres 
Ihesu-Crist  contra  lo  diable  com  dix  scrit 
es  no  temptaràs  lo  Senyor  Deu  teu.  E  com 
la   Scriptura  sia  en  los   librçs  contengudí^ 
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qiial  cavaller  seni  (|iii  iio  am  lihrcs.  Tot  en- 
teniment lu-n  dispost  sab  (juc  mes  devem 
amar  nostra  bena  ventura  que  totes  riqueses. 
La  nostra  benaventura  sta  en  la  obra  del 
enteniment  ço  es  quan  nostra  enteniment 
sta  elevat  e  attent  en  la  contemplació  de  la 
veritat  divinal  e  aquesta  operació  es  la  pus 
(k'iitahlr  de  totes.  l'crque  diu  Laristotil  t-n 
lo  X  librc  de  les  lítiques  que  la  philosophia 
conte  en  si  maravclloses  delectacions.  Sa- 
bem de  cert  que  la  contemplació  de  la  veritat 
rescb  grau  de  perfecció  per  los  libres  car  la 
ymag^inacio  continuada  periibres  no  lexa  fer 
ontrevayll  en  lacte  del  enteniment  en  les 
veritats  quels  libres  li  mostren.  No  sens 
ralio  doncbs  diuen  los  doctors  que  Deu  en  lo 
cel  es  libre  de  vida  la  qual  com  sobre  totes 
coses  sia  mes  amada  no  es  meravella  sils  ho- 
mcns  ban  ten  gran  amor  als  libres.  La  se- 
gona cosa  quem  ha  mogut  a  espondre  lo  dit 
libre  es  per  informar  vostra  devoció  e  quina 
forma  devets  servar  en  legir  los  libres  car 
diverses  vegades  vos  he  trobat  legint  en  la 
biblia  vulgarizada.  E  per  la  present  informa- 
ció me  occorre  al  endevant  Senecha  cjui  en 
la  segona  epistola  sua  parle  en  la  següent 
forma  molt  escamj^a  lo  coratge  la  multitut 
de  libres.  Tu  qui  litgs  veges  primerament 
que  tu  ligint  diverses  doctors  e  molts  volum? 
de  libres  la  tue  pensa  no  sia  feta  vagabunda 
e  instable.  Obs  es  que  hages  algims  elets  li- 
bres familiars  si  vols  saber  alguna  cosa 
certa  la  qual  romangue  en  lo  teu  coratge.  Car 
no  es  en  loch  qui  en  tot  loch  es.  Aquels  que 
van  en  peregrinatga  passen  per  molts  hos- 
tals e  han  pochs  amichs.  Axin  pren  als  qui 
volen  passar  los  ulls  per  molts  llibres  e  nos 
apliquen  a  negun  libre  singularment.  No 
aprofita  res  lo  boci  qui  tentost  hix  del  cors 
quey  es  intrat.  No  florex  larbre  qui  soven  se 
tresplanta.  Adonchs  com  tu  no  pusques  le- 
gir tots  los  libres  assats  has  haver  certs  li- 
bres en  los  quals  liges.  Si  dius  ara  vuyll  car- 
tayar  aquest  libre  are  aquell  sapies  que  molt 
enfestige  lo  ventrell  mengar  moltes  viandes 
car  diversitat  no  aprofita  ans  nou.  Litg  los 
libres  aprovats  he  sit  vols  divertir  a  legir 
altres  libres  torna  als  primer?  e  de  tot  quant 


hauràs  \egit  elcf^eix  en  aquell  dia  una  cosa 
la  (jual  ferms  be  en  ta  memòria  en  íçuisri  <\ut' 
romangua  ab  tu  per  tostcmps.  Ací  pot  en- 
tendre vostra  devoció  que  hom  deu  legir 
libre»  aprovats  no  pas  libres  vans  axi  com 
les  faules  de  Lançalot  e  de  Tristany  niJ  ro- 
mans de  la  guineu  ni  libres  provocatius  a 
cobeiança  axi  com  libres  de  amors  libres  de 
art  de  amar  (Jvidi  dr  vetula  ni  libres  <jui 
.son  inútils  axi  com  de  faules  e  de  rondale^ 
mes  libres  devots  libres  de  la  fe  cristiana 
bon  sta  nostra  salvació  sabent»  (jue  sant  Je- 
ronim  fou  agrament  acotat  per  ço  com  ligia 
los  libres  de  Tulli  de  apparent  eloqüència 
e  no  deuen  ésser  lests  los  libres  segons  doc- 
trina de  Senecha  per  sol  passarne  los  ulls 
car  la  letra  qui  no  entra  dins  la  anima  cors 
mort  es  privat  de  vida  segons  diu  sant  |e- 
ronim  ans  deu  hom  de  aço  que  haurà  legit 
collir  alguna  dotrina  e  regle  la  qual  posant 
dins  lanima  isque  en  actes  forants  virtuosos 
per  lo  imj)eri  de  la  jnira  volontat.  Perquè 
mossenyer  prechvos  quel  dit  libre  de  sant 
Hernat  vullats  legir  attentament  en  lo  qual 
trobarets  molta  devota  e  speritual  matèria 
e  de  cada  capitol  elegits  alguna  bona  con- 
clusió la  qual  metats  en  obre  recordantvos 
de  la  paraula  del  Salvador  qui  diu  quel 
servent  qui  sab  la  voluntat  de  son  senyor  e 
no  la  compleix  per  obre  serà  fortament  aco- 
tat. E  nos  maravell  negu  perquè  he  volgut 
espondre  a  vos  lo  libre  qui  es  endreçat  a 
dona  e  maiorment  religiosa  car  aço  he  fet 
per  provocar  los  homens  a  obres  virtuoses 
per  exempli  e  doctrina  de  dones  maiorment 
pus  les  ressemblen  en  vestits  e  ornaments 
raho  es  que  hagen  semblants  doctrines  e 
amonestaments.  Gran  vergonya  es  al  hom 
que  la  dona  sia  pus  virtuosa  que  ell  e  aço 
tracte  sant  Gregori  en  la  homelia  sobre  La- 
vengeli  Loquente  Ihesu  ad  turbos  hon  par- 
lant del  martiri  de  una  dona  verge  diu  axi 
considerem  nos  qui  som  homens  que  sarem 
stimats  en  comparació  de  aquesta  fembre. 
Soven  proposam  fer  algunes  bones  obres 
mas  si  una  paraula  leugera  proceex  de  la 
boca  dç  algun  burler  o  de  algú  quins  esquer- 
nescha  tantost  nos  ne  lexam  emperò  aquesta 
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dona  no  han  pogiicla  sobrar  los  turments 
durs.  Nosaltres  no  volem  <lonar  almoyna  de 
aço  del  nostre  com  ne  haiam  manament  de 
Jhesu-Crist  e  aquesta  fenibra  ])er  amor  del 
seu  espòs  ha  donada  la  sua  pròpia  carn.  E 
donchs  lavors  com  viurem  davant  lestret 
juhi  de  Deu  que  dironi  nosaltres  honiens  qui 
veurem  la  glòria  de  a(|uesta  dona.  Quina  es- 
cusacio  hauran  lavors  los  homens  com  serà 
demostrada  aquesta  (|ue  ha  vensut  lo  mon 
ab  tota  la  sua  pompa  la  qual  constituida  da- 
vant los  prínceps  armats  es  atrobada  pus  fort 
que  aquell  (|ui  la  tomientava  e  pus  alta  que 
aquell  qui  la  jutiava.  Que  direm  nos  barba 
en  coll  flachs  e  dèbils  qui  vesem  anar  les  in- 
fantes donzeles  al  regne  celestial  passants  per 
coltels  per  lances  e  esipases  Com  per  nostra 
flaquesa  la  ira  nos  sobre  la  supèrbia  nos  infla 
la  ambició  nos  torba  e  la  luxúria  nos  macula 
cove  donchs  elegir  lo  dit  libre  per  tal  que 
almenys  per  vergonya  nos  promogam  a  fer 
bones  obres.  La  tercera  raho  quim  ha  mo- 
gut a  espondre  lo  dit  libre  es  per  ço  que 
com  la  cort  de  la  senyora  reina  sia  una  ho- 
nesta religiosa  que  vos  vullats  comunicar 
lo  dit  libre  a  les  dones  de  la  dita  cort  special- 
ment  a  les  donzeles  car  aqui  trobaran  ma- 
tèria plena  de  tota  pura  honestat  bon  si  at- 
tentament  ligen  veuran  que  aquest  libre  es 
pou  de  aygues  vives  bon  les  animes  son  la- 
vades  e  lo  coratge  hi  es  sadollat  plenament 
e  abundosa  e  les  fructificants  spigues  ab  les 
mans  dels  apòstols  freguades  per  ço  quen 
isque  suau  vianda  pera  les  animes  famolents. 
Aquest  libre  es  la  vena  e  oetra  daur  en  la 
qual  es  conteguda  la  manera  es  brecha  &c 
mel  e  celer  ple  de  vida.  Aquest  libre  es  arb^'e 
de  vida  e  flum  de  Paradís  divísit  en  IIIT 
parts  ab  lo  qual  la  humanal  pensa  es  sado- 
lada  e  lanteniment  assedeyat  es  regat  'ha- 
bundantment  e  copiosa.  Aquest  libre  es  lar- 
cha  de  Noe  e  scala  de  Jacob  e  canals  en  les 
quals  mirant  les  animes  justes  conceben  per- 
feccions de  diverses  virtuts  Adonchs  mos- 
senyer  suplichvos  e  requirvos  que  no  siats 
avar  de  comunicar  lo  dit  libre  a  la  cort  de 
la  senyora  reyna  car  del  be  que  sen  sequira 
ne  haurets  part.  E  yo  qui  prech  Deu  quem 


vulla  reebre  en  lo  me  ( ?)  per  la  sua  clemèn- 
cia piadosa  en  guisa  que  vos  he  yo  ensemps 
ab  los  alets  com  exirem  de  aquest  segle  le- 
giam  mirem  e  contemplem  nostra  benaven- 
turança  eternal  en  lo  sobiran  libre  de  vida 
Amen. 

Termina  en  la  pàg.  423 ;  pàg.  424,  en 
blanco;  en  la  púg.  425  principia  la 

CARTA  DE  SAN  BERNAT  A  SA  GERMANA 

I.O    PKOLECH    gUE    FEU    SANT    BERNAT    SOBRE 

LO  SEGÜENT  LIBRE 

La  mia  molt  cara  sor  en  Jhesu-Crist 
amada  gran  temps  ha  quem  preguist  que 
volgués  scriure  a  tu  algun  tractat  qui  con- 
tengues  paraules  de  santes  amonestacions 
mas  com  la  Scriptura  Sancta  digué  quc- 
voler  instruir  a  millor  de  si  matex  sia  ma- 
tèria de  manifesta  supèrbia  tenguim  per  in- 
digne a  fer  e  complir  la  present  obra  e  per 
ço  fiu  alguna  triga  en  la  cosa  de  quem  pre- 
guist. Mas  per  ço  com  has  replicades  tes 
pregaries  lavors  reduhi  a  la  memòria  la  pa- 
raula del  meu  Senyor  Jhesu-Crist  qui  diu 
sit  força  algú  de  anar  mil  passos  ve  ab  ell 
no  solament  mil  ans  dos  millia  e  liuret  a 
tot  hom  quit  demanarà.  Adonchs  axi  com  3 
forçat  per  manament  de  mon  senyor  tirat 
per  inclinació  de  caritat  e  aiudat  ab  les  tues 
sanctes  oracions  he  colides  miques  sots  la 
taula  dels  sants  pares  he  si  yo  no  ofer 
a  la  tua  presencia  e  digne  santedat  en  lo 
present  libre  la  matèria  que  deig  fas  em- 
però aço  que  pusch.  Adonchs  molt  cari 
.:or  reseb  aquest  libre  e  posal  davant  los 
teus  ulls  axi  com  un  spil  e  soven  con- 
templa en  aquell  car  los  manaments  e  amo- 
nestaments  divinals  son  spills  en  los  quals 
miren  les  animes  e  mirant  en  ells  conexen 
les  macules  de  lurs  legeses  car  no  es  alga 
qui  sia  net  e  pur  de  peccat  e  les  dites  animes 
esmenen  los  vicis  de  lurs  cogitacions  mirant 
en  los  espills  demunt  dits  e  fabriquen  una 
novella  ymage  ab  la  cara  molt  resplandent. 
Qui  com  ab  tot  lur  coratge  e  pura  intenció 
se  donen  a  observar  los  manaments  divinals 
e  ellavors  remogut  tot  dubte  conexen  quina 
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coSi'i  i>l.'iu  c  (jitiii.i  es  (Icsplascnl  al  csikís  ce- 
lestial JliesM-t  Visi  amador  de  lasla  vida. 
Adoiiclis  vcMicrablc  «or  lijf  a<|ucst  librc  vo- 
jenk'i•osaiiicnt  c  rrlij^lo  moltes  víifíades  car 
assi  loiiexeras  com  amaràs  Deu  c  lo  proi»- 
me  com  mciiyspresaraH  les  coses  terrenal»  c 
transitòries  en  (|nina  f^aiisa  coheseyaras  los 
hens  eternals  o  celestials  com  ni  en  <)uina 
foinia  sostcndras  pacientement  per  amor 
de  jhcsu-Crist  les  adversitats  del  present 
mon  e  com  menyspprcsaras  ses  prosperitats 
e  delectacions.  ítem  conexeras  con  ni  en  qui- 
na forma  en  les  tucs  malcltics  retràs  grà- 
cies a  Deu  c  en  la  tua  sanitat  not  superbia- 
ras  en  quina  fornia  not  inflaràs  en  la  pros- 
j)eritat  nit  desesperaràs  en  la  adversitat. 
rcr(|ue  la  mia  cara  sor  en  Jhesu-Crist  molt 
ama<la  prechte  que  la  tua  saviesa  disco- 
rrejíua  per  a(|ucst  libre  ligint  en  aíiucll  ab 
gran  studi  e  prechte  que  continuainent  plors 
los  meus  peccats  en  guisa  que  com  yo  no 
sia  digne  de  inipetrar  venia  ni  perdo  ab  nos- 
tre Senyor  Deu  almenys  ab  les  tues  sanctcs 
oracions  pusque  aconseguir  remissió  de  mo  - 
peccats  e  ell  qui  es  tot  poderós  sia  en  la  tua 
garda  e  portte  ensemps  ab  tots  aquels  qui  a 
ell  servexen  a  la  eternal  vida.  Amen. 

Acaba  en  la  pàg.  427,  y  seguidaniente. 
en  la  misma  pàgina,  principia  el  texto, 
compuesto  de  LXXV  capítulos,  y  finaliza 
en  la  pàg.  647  coii  lo  siguiente  : 

Aci  es  acabat  lo  libre  quel  gloriós  sant 
Bernat  trames  a  la  sua  germana.  Deo  gra- 
cias.  Amen. 

Finito  libro  sit  laus  et  glòria  Christo. 
Amen. 

Pàg.  648  en  blanco,  y  en  las  pàgs.  649- 
652  se  hallan  las  Rubriques  de  tot  lo  pre- 
sent libre. 

Como  niuestra  de  la  sana  doctrina  que 
contiene  este  libro  de  San  Bernardo,  co- 
pianios  à  continuación  el  siguiente 

capítol  lxviii.  de  temptació 

Mol  cara  sor  oges  sant  Jaume  dient  con- 
trastats al  diable  e  fugir  vos  ha.  E  sant  Jhe- 


ronim  diu  no  es  hom  pus  fort  el  wvtu  (|uc 
.i(|Mell  (|ui  venç  lo  diable  c  aquell  es  u,  \t\\< 
Oach  (|ui  es  vensut  e  sobrat  ab  la  sua  pro|iia 
-prn.  I.es  segctcs  del  diable  deuen  Cí^^er  apa- 
guadcs  ab  fret  ab  velles  e  ab  deiunis.  Lo 
j^inyos  cnemich  nostre  tostenips  cerca  com 
nos  pora  cnguanar  c  no  cura  de  matar  los 
cossos  sin(»  les  animes.  Axi  com  lo  lop  <lis- 
sipa  Ics  ovelles  axi  lo  diable  dissipa  les  ani- 
mes com  destrocx  c  m«ata  la  poble  christia. 
lMn]>ero  lo  diable  no  tcnnpta  los  alets  síno 
tant  com  Deu  li  permet.  Com  lo  diable  temp- 
ta los  servents  de  Deu  lavors  serveix  a  lur 
profit  car  nois  cnguana  ab  ses  temptacions 
ans  los  ret  cautelosos.  Moltes  veguades  esde- 
vé (|uc  les  teiniHacions  que  comou  lo  diable 
a  destrucció  dels  hoincns  Deu  les  convertex 
a  profit  de  lurs  animes.  No  poriem  sostenir 
les  temptacions  del  diable  los  servents  de 
Deu  si  la  pietat  de  Deu  no  temprava  e  no 
refrenava  la  lur  iniquitat  jatsia  que  lo  diable 
tostemps  desi  ja  temptar  los  servents  de  Deu 
emperò  sinó  reeb  de  Deu  poder  de  temptar 
no  pot  complir  per  obre  aço  que  vol.  Hon 
posat  que  la  volontat  del  diable  tosiemps  sia 
injusta  emperò  com  Deu  ho  permert  justa- 
ment li  es  donat  lo  poder.  Jx>  diable  de  part 
sua  injustament  vol  temptar  los  servents  de 
Deu  mas  nois  pot  temptar  sens  licencia  de 
Deu.  De  aço  es  scrit  en  lo  libre  dels  Reys 
hon  se  litg  quel  sperit  de  Deu  malvexava 
a  Saul.  Axi  poriem  fer  justament  qüestió 
si  era  spirit  de  Deu.  Responch  que  en  aquest 
loch  son  compreses  dues  coses  ço  es  la  po- 
testat de  Deu  justa  e  la  volontat  del  diab'e 
injusta  car  spirit  mal  era  per  sa  mala  volon- 
tat e  aquest  matex  era  spirit  de  Deu  per  ço 
com  havia  resebuda  de  Deu  iusta  potestat. 
Lo  diable  no  pot  metre  los  vicis  dins  la 
anima  per  son  propi  poder  be  pot  encendre 
la  cobeiançe  e  no  pot  encendre  les  flames  de 
cobeiançe  sinó  alli  hon  veu  primerament 
grans  delectacions  de  la  cogitacio.  E  si  nos- 
altres foragitam  de  nos  les  delectacions 
de  mala  cogitacio  tentost  sen  pertex  lo  diable 
confús  e  envergonyit  e  porta  trencades  les 
armes  de  la  sua  temptació.  Lo  diable  ab 
semblança  de  be  vol  enguanar  los  servents 
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de  Deu  fenyentse  ésser  àngel  de  luni  mas 
tanta  deu  eser  la  discreció  de  les  persones 
santes  que  puscha  jutiar  entre  mal  e  be  per 
co  quel  diable  nons  pusca  enguanar  ab  sos 
fraus.  Aquesta  es  la  demanda  que  feya  Jo- 
sue  dient  diguesme  es  nostre  o  es  dels  nos- 
tres enemichs.  E  per  go  diu  lo  propheta  Jhe- 
remias  si  tu  separares  la  cosa  preciosa  de  la 
cosa  viciosa  seràs  axi  com  a  bocha  mia.  Lo 
diable  es  molt  terrible  als  ulls  dels  lioniens 
seglars  mas  als  ulls  dels  servents  de  Deu  es 
vil  e  menyspresat.  Los  infeels  temen  lo  dia- 
ble axi  com  a  leo  mas  aquells  qui  son  forts 
en  la  fe  lo  menyspresen  axi  com  si  era  un 
petit  vermitxol  e  com  lo  veen  sen  rien.  Lo 
diable  serp  es  allenegosa  e  sinó  contrasta 
hom  al  seu  cap  ço  es  a  la  primera  suggestió 
tot  sen  entre  dins  en  les  entramenes  del  cor 
alleneguus  axi  dolçament  que  no  es  sentit. 
Los  començaments  de  les  temptacions  dia- 
bolicals  son  frevols  e  flaques  mas  si  lom  no 
les  esquiva  e  passen  per  gran  us  en  custu- 
ma  a  la  derreria  se  enfortexen  ten  podero- 
sament que  ab  gran  dificultad  poden  ésser 
vençuts.  Com  lo  diable  vol  enguanar  algun 
hom  primerament  considera  la  sua  natura  e 
alli  aplica  sa  temptació  hon  veu  lom  mes 
inclinat  a  peccar.  E  per  tal  diu  sant  Isidre  lo 
diable  tempta  lom  mes  en  aquella  part  en  la 
qual  lo  veu  mes  enclinar  a  vicis  per  alguna 
humor  que  crex  en  ell  en  guisa  que  don  cre- 
xensa  a  la  humor  e  crexent  la  humor  crescha 
la  temptació  axi  com  aquell  qui  porta  laygue 
no  la  tramet  per  altre  part  sinó  per  aquella 
hon  conex  que  correrà  millor.  Lo  diable  per 
tota  la  vida  del  hom  lo  desi  ja  temptar  mas 
molt  mes  en  la  fi  e  aço  es  la  paraula  que 
primerament  fon  anunciada  a  la  serpent  con 
nostre  Senyor  li  dix  tu  aguaytaras  al  talo 
del  hom  e  ellavors  aguayta  lo  diable  al  talo 
del  hom  com  se  esforça  de  enguanarlo  en 
la  fi  de  la  sua  vida  car  com  lo  diable  no  pot 
lom  enguanar  en  la  vida  en  la  fi  met  tota  la 
sua  força  per  enguanarlo  per  la  qual  raho 
per  molt  que  lom  sia  bo  e  iust  obs  li  es  que 
en  la  present  vida  nos  tingué  james  per  se- 
gur ans  li  es  necessari  que  ell  stant  humil 
tostemips  sia  cautelos  e  ansiós  que  no  sia 


eiiguanat  en  la  sua  fi.  Adorichs  sor  molt 
cara  necessari  es  a  nos  pregar  Deu  tot  po- 
derós que  nons  lex  ésser  temptats  mes  que 
no  porem  .sostenir  car  Deu  restreny  les  for- 
ces del  diable  que  nons  nogua  tant  con  ell 
desija.  E  per  ço  lo  Sant  Spirit  reprèn  lo  dia- 
ble en  lo  libre  dels  Cantichs  dient  levet  vent 
tramuntanal  e  vine  tu  vent  del  mig  jorn  e 
bufa  sobre  lo  meu  ort  e  habundara  la  fra- 
gància de  les  sues  odors.  E  que  entenem 
per  la  tramuntana  qui  constreny  e  fa  los  ho- 
mens  peresosos  sinó  lesperit  diabolical  qui 
tempta  e  posseex  tots  los  reprovats  f  aent  pe- 
resozos  los  homens  en  lur  vida  e  eti  lur  bona 
obre.  Per  lo  vent  del  mig  jorn  qui  es  calt  es 
entès  lo  Sanet  Sperit  lo  qual  com  tocha  la 
pensa  dels  elets  los  desperta  de  tota  peresa 
els  fa  ardents  e  flameiants  en  la  amor  divi- 
nal.  Donchs  leuse  lo  vent  de  la  tremuntana 
ço  es  partescha  lo  mal  sperit  de  la  Esgleya 
e  lunyse  de  cascuna  anima  feel  en  guisa  que 
no  tempte  mes  que  no  deu  e  vingué  lo  mig 
jorn  e  bufe  en  lort  de  la  esposa  e  habunde  la 
fraguancia  de  les  sues  odors  per  tal  que  so- 
brevinent  Lesperit  Sant  escampe  lo  foch  de 
caritat  en  les  penses  dels  homens  e  despert 
la  pensa  de  la  son  de  negligència  e  com  faça 
aço  Lesperit  Sant  habunden  les  bones  obres 
car  venint  Lesperit  Sant  aquell  qui  primera- 
ment dormia  per  peresa  se  desperta  a  fer 
totes  bones  obres  e  florex  asi  com  ort  e 
après  de  la  flor  fa  fruyts  habundosos  de 
gran  odor  ab  los  quals  sadolla  si  matex  e  sos 
proïsmes  migensant  les  bones  obres.  Po- 
riesme  dir  tu-o  car  frase  prechte  quem  dons 
remey  contra  les  temptacions  del  diable — 
Sor  en  Jhesu-Crist  molt  amada  un  bon  re- 
mey te  dare  contre  totes  les  temptacions  del 
diable  e  contra  tots  vicis  lo  qual  es  aquest 
que  com  mes  seràs  temptada  lavors  hages 
major  recos  a  oració.  Si  donchs  les  males 
cogitacions  de  aquest  segle  e  sutzes  torben 
lo  teu  cor  e  com  consellen  de  fer  alguna  co- 
sa mala  foragitales  de  la  sua  anima  ab  ora- 
cions pures  o  ab  velles  santes.  Sta  davant 
Deu  contínuament  en  lo  temps  de  la  tua 
oració  per  ço  que  pus  leugerament  pusques 
escapar  a  la  temptació  del  diable.  \'enera- 
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\)k  sor  i>i•cchtc  que  conegués  que  no  sola- 
ment  (Ifvcni   combatre   contra   les   lempta- 
l'ioiïs  (liabolicals  ans  encara  contra  los  vicis 
de  la  carn.  I^a  rallo  de  aço  es  car  la  carn 
cübcia   contra   lespcril   e   Icsperil  contra   la 
carn  e  per  go  devem  fer  oració  ab  taiUa  per- 
8everan«;e  fins  que  ab  la  gràcia  divinal  pus- 
tam   veni:er   les   snggestions   o   inclin.'u'i••iis 
dels  cicsitgs  carnals  e  les  temptacions  diaU^- 
licals.  La  oració  sovineiada  apagua  la  im- 
l)Ugnaci()  dels  vicis  oració  continua<la  tren- 
ca Ics  lan(;es  e  los  darts  del  diable  oraciíj  es 
la  primera  virtut  contra  los  esvehiments  de 
Ics  temptacions.  Adonchs  sor  molt  cara  axi 
com  te  ja  dit  ab  oriicions  pures  e  ab  santes 
velles  poras  sobrar  les  temptacions  dialx)li- 
cals  e  si  per  ventura  encara  sents  les  bata- 
lles carnals  si  est  ferida  ab  los  agullons  de 
la  carn   si  la  memòria  de  la  carnalitat  fa 
co(;egucllcs  al  teu  coratge  si  la  tua  carn  en- 
cara te  impugne  si  la  luxúria  te  tempta  si 
lo  delit  carnal  te  convida  a  peccar  posa  da- 
vant tu  matexa  la  memòria  de  la  mort  ix)sat 
davant  lo  juhi  esdevenidor  reduex  a  la  tua 
memòria  los  turments  infernals  posat  devant 
les  penes  eternals  posa  devant  los  teus  ulls 
los  perpetuales  fochs  infernals  posat  devant 
les  orribles  penes  del  infern  en  guisa  que  la 
ardor  de  la  pena  apague  en  tii  la  ardor  de  la 
luxúria  Amen. 

I^  obra  anterior  se  halla  en  el  to- 
mo XIII  de  la  Colección  de  documentos 
inéditos  del  Archivo  general  de  la  Co- 
rona de  Aragón,  publicada  de  Real  orden 
por  su  cronista  dón  Prospero  de  Bofa- 
rull  y  Mascaró  (Barcelona.  En  la  ini- 
prenta  del  Arohivo,  1857.),  P^gs.  415-652, 
en  4." 

El  doctor  V.  M.  Otto  Denk,  en  la  pà- 
gina 97  de  su  Einführung  in  die  Ges- 
chichtc  der  altcatalanischen  Litteratur, 
München,  1893,  inserta  la  anterior  Carta 
de  San  Bernat  a  sa  Germana. 

El  senor  don  Antonio  Bulbena  insertó 
también  la  misma  Carta  en  las  pàgs.  iS;, 
y  siguiente  del  tomo  I  de  su  Crestomatía 


de  la  Llenya  Catalana,  publicada  en  fear 
cclona  en  1907. 

I   l'arlament  de  Scipio  c  de  Anihal. 


\h•  oia  obra  e>  auWM  íray  Antonio 
Canals,  y  se  balla  [)ublicíi(la  ;M>r  don  An- 
tonio de  Bofarull  en  las  pí'ijjs.  532-560  del 
toniíj  II  de  las  Meniorias  de  la  Acadaiiia 
de  Buenas  Letras  de  Barcelona,  impresíi 
en  4.",  en  esta  ciudad,  jxjr  Cclestino  Ver- 
daguer, en  1868.  Dicha  oljra  ha  sido  co- 
piada de  un  códice  del  sigío  xv,  pertenc- 
ciente  à  la  cxpre.sada  Real  Acadèmia.  En 
el  texto  aparecen  algunos  suspensives  que 
niarcan  los  huecos  del  escrito  ix)r  estar 
corroído  el  pergamino.  Don  Ramon  Mi- 
quel y  Planas,  entusiasta  bibliófilo  catalàn, 
lia  hecho  una  nueva  edición,  que  mas  ade- 
lante  anotamos.  de  dicha  obra  del  fraile 
xalenciano,  à  vista  del  ms.  de  la  Acadè- 
mia de  Buenas  Letras  de  Barcelona  y 
de  otro  que  se  coinserva  en  la  Biblioteca 
íle  la  Universidad  de  dicha  ciudad.  Estc 
iiltimo  ms.  es  mas  moderno  y  su  lenguaje 
mas  catalanizado.  A  éste  ha  dado  prefe- 
rència el  senor  Miquel. 

II.  En  las  pàgs.  186-195  del  tomo  I  de 
la  Crestomatía  de  la  Llenga  Catalana 
publicada  en  1907  en  Barcelona  por  don 
Antonio  Bulbena,  se  copia  el  Parlament 
de  Anihal  d  Scipió,  de  las  Meniorias  de 
la  Acadèmia  de  Buenas  Letras.  de  Barce- 
lona, vol.  II. 

[51- 

III.  Nova  Biblioteca  Catalana  |  publica- 
da per  R.  Miquel  y  Planas  |  Novelari  Ca- 
talà j  dels  segles  xiv  a  xviii  !  Tractat  \  so- 
bre I  Scipio  y  Anihal  \  Direcció  |  Carrer  de 
Mallorca,  207  j  Barcelona  {Las  palabras 
subrayadas  son  de  tinta  encarnada.  El  an- 
terior titulo,  que  es  el  de  la  cuhierta,  apa- 
rece  dentro  de  una  artística  orla,  en  cnya 
par  te  inferior  hay  el  escudo  puntiagudo 
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de  las  cuatro  barras  y  dehajo  un  manzano 
con  fruto,  sobre  el  ciial  se  7>e  un  circulo 
y  en  él  à  Adàn  cogiendo  una  inanzana  y 
à  la  serpiente;  alrededor  del  circulo  esic 
lema:  "A  bon  seny  no  hi  val  engany." 
Las  cuatro  barras,  cl  fondo  del  circulo  y 
el  lema  son  de  tinta  encarnada.  Al  pie  de 
la  orla  esta  nota : 

C   Preu  (V  aquest   fascicle:  2,40  pes- 
setes. 

152. 


Fascículo  en  4."  de  56  pàgs.,  con  notas  al  pie  del 
tcxto  de  las  variantcs  de  los  mss. ;  papcl  de  liilo 
snpr. — A  la  vuelta  de  la  cubierta  se  hallan  las 
condiciones  de  la  publicación  de  la  Nova  Biblio- 
teca Catalana;  sigue  una  hoja  en  blanco  de  papel 
satinado  y  luego  otra  en  papel  de  hilo,  como  las 
demàs  del  texto;  en  el  anverso  de  esta  t'iltima 
hoja  se  riepite  el  titulo  de  la  obra.  Esta  principia 
en  la  primera  cara  de  la  hoja  que  sigue,  ó  sea  la 
tercera  de  las  numeradas  del  libro,  con  este  en- 
rabezamiento : 

Tractat  dirigit  al  molt  |  alt  Senyor  lo 
senyor  don  Alfonso,  |  Duch  de  Gandia;  re- 
duhit  de  lati  en  vulgar,  |  sobra  lo  rahona- 
ment  fet  entre  Scíjdío  Aíïrica  |  e  Anibal,  e  la 
batalla  entre  ells  seguida;  |  en  lo  principi 
del  qual  es  mostrade  la  |  instabilitat  e  pocha 
permanència  de  fortune  e  altres  cosas  |  se- 
güents. ' 

Sigue  à  continuación  la  dedicatòria  de 
fray  Antonio  Canals  al  Duque  de  Gandín. 
la  cual  termina  en  la  pàg.  13.  En  la  si- 
guiente  pàg.,  14,  se  halla  la 

RUBRICA  DP:LS  CAPÍTOLS  DEL  PRESENT 
TRACTAT 

Primer  capítol  es  com  Anibal  trames 
spias  per  mirar  la  host  dels  Romans,  de  la 
qual  era  capità  Scipio  affrica,  en  cartes. 

Segon  capitol,  com  Anibal  tracta  que 
vengués  a  parlament  ab  Scipio. 

Ters  capitol,  com  Scipio,  dins  si  matex, 
loa  molt  Anibal. 

Quart  capitol,  com  Anibal,  per  semblant 
forma,  loa  a  Scipio  Affrica. 


Quint  capitol,  c(jtn  Anibal  parla  larga- 
ment  ab  Scipio. 

Sisen  capitol,  com  Scipio  respos  al  dit 
Anibal. 

Seten  capitol,  com  Scipio  ordena  la  sua 
batalla. 

Vuyten  capítol,  com  Scipio  feu  gran  ser- 
mó a  la  sua.  host. 

Nouen  capítol,  com  Anibal  feu  gran  e 
marauellos  sermó  als  de  la  sua  host, 

Onzen  capitol,  com  la  batalle  se  dona,  en 
la  qual  Scipio  Affrica  fou  vencedor. 

Principia  el  texto  en  'la  pàg.  15  y  ter- 
mina en  la  54;  sigue  una  hoja  sín  nume- 
rar, en  cuyo  anverso  da  el  sefíor  Miquel 
notícias  de  los  dos  mss  de  que  se  ha  vali- 
do para  hacer  esta  edíción,  y  en  el  re- 
verso  se  halla  el  siguiente  colofón: 

Estampat  el  dia  25  de  juny  de  19 10 
per  Borràs  y  Mestres,  de  Barcelona,  aque.«t 
fascicle  forma  part  del  Novelari  Català  que 
publica  en  R.  Miquel  y  Planas. 

Sigue  à  continuación  una  hoja  de  papel 
satinado. 

IV.  Otra  edíción. — El  seüor  Miquel  y 
Planas,  anterioriTiente  citado,  ha  hecho 
una  edic.  econòmica  de  la  obra  anterior. 

[53- 
Libre  de  Senecha. 

I54. 

De  esta  obra  es  también  autor  fray 
Antonio  Canals  y  se  encuentra  en  el  mís- 
mo  códíce  dol  Rahonament  entre  Scipio  i 
Anibal  anteriormente  citado.  El  mísmo 
sefíor  Bofarull  la  publico  en  el  ya  mentado 
tomo  II  de  Memorias  de  la  Acadèmia  de 
Biieiias  Letras,  de  Barcelona,  pàgs.  561- 
580.  He  aquí  el 

PROLECH     DAQUEST     LIBRE     APEL•LAT     LIBRE 
DE  SENECHA  DE  PROVIDENCIA 

Al  molt  alt  noble  mossèn  Ramon  Boil 
Governador  general  de  regne  de  Valencià 
ffrare  Antoni  Canals  dels  ffrares  prehíca- 
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dors  iiidij^no  inacHlrc  cti  la  saiula  teologia 
devota  e  inclinada  subiugacio  Riunor  de 
que  rimonia  poinilar  que  en  Ich  curioMtato 
excessives  ttMn|>la  úc  puiar  sm  al  Aobira  cel 
jHír  escodriyar  lo  consell  de  Ucu  nic  a  cm|)Cí» 
diverscís  vejfades  a  liurar  alguna  general 
doctriíi.•i  piT  ri-spondre  a  les  ([uestions  (|ue 
fan  los  lioinens  se^flas  claniants**  de  la  pro- 
videiKia  divinal  i)er  <|ue  Deus  dona  be  al- 
guns nials  honiens.  IC  pcniuc  dona  tribula- 
cions al  bons.  Per  que  dona  fdls  als  qui  en 
vides  los  |)o<len  aiudar.  Kn  priva  a<|uells 
quills  farien  grans  liomens  faent  daltres 
senblants  que  rinionies  in  quesitives  K  com 
vostra  noblea  me  aia  diverses  vegades  ve- 
xat e  nvafrontu  de  present  ab  pus  difícils 
passos  als  quals  soplosanient  respondre  es 
cosa  molt  diflficil  maiornient  com  lo  parlar 
dels  propheles  me  entre  mesdats  em  en  bol- 
cats axi  ab  raho  natural  la  qual  ha  tanta  de 
aparencia  en  lo  primer  fro<nt  en  ques  mostra 
que  ia  non  resta  si  no  demanar  a  Deu  ab 
altes  veus  quens  trameta  doble  esperit.  La  I 
ab  queus  responga  laltrc  ab  cjueus  in  forme 
eus  fasa  adolsir  les  sentencies  e  les  escrip- 
tures qui  estan  mes  en  la  in  vestigable  scien- 
cia  de  Deu  que  en  nostra  raho  natural.  Con- 
fés en  veritat  que  moltes  e  diverses  vegades 
me  abstench  de  aparexer  davant  persones 
de  gran  estament  tement  me  que  nom  en- 
tremesclen  en  alcuna  dificultat  de  la  qual 
nom  puxa  descabollir.  Car  lo  senyor  Rey 
qui  ara  es  una  vegada  me  entrelligassa  axi 
ab  una  qüestió  quem  feu  del  temps  de  1? 
mort  de  Jhesu  Xpst  e  pitgam  axi  ab  la  ins- 
tància quem  dona  tan  aparent  que  hun  gran 
temps  pstigui  entre  mi  mateix  E  en  aytals 
qüestions  es  maior  perill  entre  homens  de  pa- 
ratge per  so  com  ligen  molt  E  tots  los  lihros 
seran  adés  vulgarizats  E  per  so  com  con- 
versen ab  molt  apte  hom  E  per  la  raho  na 
tural  en  que  habunden  e  per  la  gran  espe- 
riencia  de  diverses  coses  en  les  quals  son 
fets  regidors  E  com  treballas  mi  mateix 
escarteiant  Sant  Gregori  en  los  morals  per 
donar  ampla  soluccio  a  les  qüestions  acon- 
tegi  en  hun  volum  hon  ha  diverses  libres 
de  Senecha  E  ocorrech  me  ordonant  Deus 
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luui  líbrc  qui  es  intitulat  ric  la  providencU 

divinal  hon  ha  tanta  l>ona  c  cxccllcnt  j,a- 
raula  de  la  dita  tnailu-ria  que  tot  me-  kv i  cu 
flamat  K  coniiiitui  Acrianient  de  traure  lo 
dit  librc  en  Romans  rndrcMnt  lo  a  vo»i  axi 
com  una  propria  res]i<>iita  a  tote»  vo^slrcH 
qüestiono  IC  son  mi  de  termenat  per  due» 
rahon.s  principalment.  I^  primera  per  sí> 
com  veig  la  matèria  fort  propria.  I^  se- 
gona car  nom  direu  quel  dit  Senecha  qui 
I)arlen  figurativameiU  ans  lo  trobarets  UA 
philü.soph  (jui  funda  tot  son  fet  en  iuhei  e 
raho  naturaJ.  Adonchs  sia  vostra  mercè  quey 
legiats  moltes  vegades  e  tantes  fins  que  vos- 
tres qüestions  sien  soltades.  K  daqui  avant 
no  esvaisets  car  tota  vegada  vos  remetre 
al  dit  Seneíjua  Kn  però  in  forma  vostra  no- 
blea de  dues  coses  la  primera  es  qucl  dit 
Senecha  segons  nostra  doctrina  ha  errat 
en  huna  cosa  la  qual  posa  en  lo  primer  libre 
e  en  altres  obres  sues.  Car  lloa  e  aprova  la 
mort  da  quells  qui  mataren  si  mateix  la  qual 
cosa  es  mala  Segons  que  prova  e  posa  Sant 
Aug^sti  en  lo  prirrier  libre  de  la  Ciutat  de 
Deu  e  donava  vigares  al  dit  Senecha  que  lom 
no  pot  aver  ampla  libertat  de  la  sua  anima  si 
no  pot  deslliurar  lo  seu  esperit  del  carcer  del 
cor  quil  te  en  carcerat  tota  vegada  ques  vol 
La  segona  cosa  es  que  lo  dit  Senecha  ha  en 
hus  aquest  nom  fat  axi  com  dien  bon  fat 
0  mal  fat  E  parlant  breu  ment  e  clara  fat 
no  es  si  no, la  ordenació  que  Deus  ha  feta 
de  les  coses  que  son  e  seran  e  han  a  esdeve- 
nir En  la  qual  ordinacio  una  cosa  penya  de 
altra  Axi  com  la  vida  del  hom  penya  en  lo 
moviment  del  sol  E  axi  de  altres  coses 
Adonchs  mon  senyor  resebets  lo  dit  petit 
libre  en  escriptura  e  ample  en  sentencia.  E 
daqui  avant  tenits  me  per  absolt  de  respon- 
dreus  car  null  temps  fou  ni  serà  tan  gran 
philosoph  com  Senecha  en  la  qual  philoso- 
phia  se  que  reposa  vostra  in  quissicio  lo  dit 
libre  es  departit  en  IX  capitols  del  qual 
nombre  prench  audàcia  de  pregar  los  sants 
àngels  quens  il•luminen  lo  enteniment  eus 
in  flamen  lo  cor  com  legirets  lo  dit  libre 
Amen. 
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Primer  capitol  que  totes  les  coses  son 
subiuííades  a  la  divinal  providencia. 

Segon  capitol  que  Deus  tribula  lo  bon 
hom  ])er  so  com  lo  aina  e  f|uc  l;i  flita  tri- 
bulació no  es  maia. 

Tercer  capitol  que  les  coses  que  apella 
males  son  lx)nes  als  bomens  a  qui  be  ses- 
(levenen. 

Quart  capitol  que  les  coses  que  apella 
males  reten  lloables  los  homens  qui  virtuo- 
sament  les  sostenen. 

Quint  capitol  que  als  bons  homens  se 
pertany  de  vencre  les  pahos  virtuosament. 

Sisen  capitol  quels  homens  qui  virtuosa- 
ment sostenen  los  trebals  son  pus  dignes 
davant  Deu. 

.  Seten  capitol  que  les  coses  que  fan  bena- 
venturat lo  poble  no  son  bones  ni  males. 

Huyten  capitol  quel  bon  hom  e  virtuo? 
deu  estar  tots  temps  aparellat  per  complir 
ab  gran  cor  la  volentat  de  Deu. 

Noven  capitol  que  Deu  respon  a  la  prin- 
cipal qüestió  e  mostra  que  null  temps  don:. 
(1.  dona  mal)  al  bon  hom  ans  loy  remou . 


Comensa  lo  libre  de  Senecha  de  provi- 
dencia e  fundas  sobre  la  següent  qüestió 
com  lo  mon  sia  regit  per  la  providencia  di- 
vinal  com  se  pot  fer  que  los  bons  homens 
sostinguen  mal. 

Seguidamente  principia  el  Primer  ca- 
pitol de  la  obra.  Por  via  de  muestra  co- 
pio el 

capítol  segon  que  deus-  tribula  lo  bon 
hom  per  sü  com  lo  ama  e  la  dita  tribu- 
latio  no  li  es  mala 

Adonchs  com  tu  veuràs  los  bons  homens 
aceptats  e  amats  per  nostre  senyor  Deus 
treballar  suar  e  en  diverses  formes  tribular. 
E  veuràs  los  mals  homens  luxuriar  e  es- 
campanse  en  diverses  delits  pensant  en  qui- 
na forma  nosaltres  nos  delitam  ert  nodrir 
estretament  nostres  fills  tenint  los  sots  dura 
discipilina.  Semblant  se  fa  Deu  car  lo  bon 
hom  no  vol  que  estiga  en  delits  ans  ab  di- 
verses tribulations  ne  reheb  experiència  en 


dureix  lo  a  .sostenir  los  treballs  e  aparellar 
Deu  per  assi  mateyx.  K  donchs  com  tu  diu- 
per  que  tants  <le  mals  e  tantes  de  ad  versitats 
se  esdevenen  als  bf>ns  homens  resix>nch  te 
que  al  bon  hom  no  pot  esdevenir  mal  cor 
dos  contraris  nos  mesclen  en  semps  so  eí-, 
be  e  mal  e  tot  quant  esdevé  al  hom  bo  se 
converteix  en  be  axi  com  vehem  que  tarts 
rius  tanta  pluga  tantes  fonts  que  ixen  de  la 
terra  no  muden  la  sabor  de  la  mar  com 
entren  en  ella  ni  la  disminuexen  en  res  per 
semblant  fonna  la  vigor  e  forsa  de  les  coses 
adverses  e  contraries  no  muden  ni  regiren 
lo  coratge  del  hom  forts  e  virtuós  ans  se 
ferma  en  sa  virtut  e  tot  quant  li  esdevé  tira 
assa  color.   Car  pus  poderós  es  que  totes 
quantes  coses  son  fora  ell.  No  dich  pas  que 
no  senta  les  adversitats  que  sosté  mas  dich 
que  les  vens  lo  qual  estant  en  si  tot  reposat 
e  alegre  levas  contra  les  ad  versitats  que  li 
corren.   Totes  les  ad   versitats  iutia  ésser 
exerciscis  de  virtuts.  E  com  qui  es  lo  bon 
hom  qui  vulla  aver  esguart  assa  honestat  qui 
no  desig  treball  iust  e  honest  e  que  no  sia 
promp  e  aparellat  arregir  los  perills  e  aquest 
ay  tal  tota  ociositat  qui  no  es  in  dustriosa 
li  es  pena.  Nos  vehem  dels  cavallers  qui  vo- 
len provar  lurs  forses  qui  helegexen  com- 
batre ab  los  pus  forts  e  requeren  als  que 
tenen  la  plassa  que  facen  que  aquells  qui 
combaten  ab  ells  usen  de  totes  lurs  forses  e 
lexense  vetxar  e  nafrar  E  si  no  troben  pars 
ni  eguals  en  forsa  volen  se  combatre  ab  dos. 
Tota  virtut  se  en  veseyx  es  afloqueix  sens 
ad  versari.  Delia  vos  apareix  quanta  es  la 
sua  excellencia  com  ab  la  potencia  mostra 
quin  es  lo  seu  poder.  Sapies  que  asso  que 
fa  lo  bon  cavaller  deu  fer  lo  bon  hom  e 
virtuós.  Car  no  deu  aver  pahor  de  de  les  co- 
ses dures  e  difficils  nis  deu  clamar  del  fat 
tot  quant  li  es  deve  deu  convertir  en  be  ab 
bon  consell  no  deus  atendre  e  ia  quines  ad- 
versitas    sostens   mas    com   les    sostens.    E 
not  prens  esment  com  ha  gran  diferencia 
entre  la  amor  que  an  lo  pare  e  la  mare  als 
fills.  Car  los  pares  manen  quels  dits  fills  sien 
exercitats  e  que  vaien  a  la  escola  e  nois  le- 
xer  ésser  ociosos  en  los  dies  fériats  ans  a 
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vegades  los  faran  treballar  e  plorar.  K  per 
!<>  contrari  Ics  marcs  los  volen  tenir  al  cl 

que  cstigiies.scn  a  la  ombra  no  volricn  q'.H* 
plorasscn  ni  (\\\c  intri•ítisst•n  ni  trebaltas^cn. 
Sa|)icstc  rinf  Deus  en  vers  los  bons  homenit 
íia  eoratf^e  paternal  c  los  avia  fort  ment  no 
pas  molla.  I*',  diu  Deu  sicn  excrcitats  a(|ue^t 
tdls  meus  al)  dolors  c  ab  (lampnalgcs  per 

o  que  rccobrcfi  la  vera  forsa.  Ia's  coses 
crosses  saginades  lanRiicxcn  per  ociositat  e 
ii(»  defallexen  sol  per  lo  treball  ans  caen  per 
lo  carrei•li  íjran  (ple  porten  la  benaventu- 

msa  qui  nos  es  estada  ferida  no  es  colp 
>iue  sostengua  mas  lo  estament  del  boni  (jui 
tostemp  .ses  conbatut  ab  les  ad  versitats  la 
merra  ba  fetes  les  mans  qualloses  E  se  cau 
rotant  sobre  lo  genoll  bathalla  car  no  es 
mal  al  mon  a  qui  fasa  locb  ans  li  ve  al  en 
rontre  K  maravelleste  tu  si  Deus  qui  ama 
singularment  los  bons  bomcns  assigna  la 
fortuna  ad  versa  als  (jui  vol  que  sicn  mara- 
velloses  e  excel•lents  ab  qual  se  exercite 
l'ertes  pas  j'o  no  men  maravell  si  a  vegades 
la  dita  fortuna  los  bix  a  carrera  els  dits  ho- 
mens  se  combaten  ab  ella.  Car  Deu  mira 
del  cel  los  grans  liomens  virtuosos  quis  com- 
baten ab  alguna  tribulació.  Veem  que  a 
nosaltres  ve  a  vegades  en  delit  si  miram 
ilgun   iove   boni   robust   e  valerós   de   co? 

jue  ab  un  venable  se  conbat  ab  la  bèstia 
fera  e  tot  in  perterrit  espera  lo  lleó  e  tant 
nos  es  pus  graciós  mirar  asso  com  lo  dit 
iove  ho  fa  pus  honestament.  No  son  tan 
íjrans  aquestes  coses  que  puxen  girar  e  con- 
vertir e  veure  lo  esguart  de  Deu  car  les  di- 
tes coses  son  puerils  e  delectació  de  la  hu- 
manal  follia.  No  es  cosa  que  sia  pus  digna 
:i  Deu  ni  qui  tant  li  placia  com  veure  lom 
fort  e  virtuós  qui  ses  armat  per  combatres 
ab  la  sua  fortuna  maiorment  si  lo  dit  hom 
la  ha  desafiada  no  veix  pus  bella  cosa  ni  de 
tan  delitós  mirar  si  deu  lupiter  hi  vol  con- 
vertir ho  girar  lo  esguart  que  es  mirar.  Jí 
asso  que  esta  dret  e  virtuós,  sens  tota  pahor 
en  mig  de  la  destrucció  de  la  sua  Ciutat  dita 
Única  la  qual  prengué  e  assetia  Cessar  son 
enemich.  On  posat  que  tot  lo  mon  se  fos 
acordat  a  la  presó  e  captivitat  de  Cato  en 


tant  <|uc  Icft  legions  ric  la  cavalíeria  tenim 
Hftsctiaxla  la  Ciutat  |)cr  terra  e  lo  grnu  naviüt 
la  aKActiava  per  mar  e  lo  capità  del  estol  Ho 
César  estava  a  la  porta  <lc  la  dita  Ciutu 
observant  que  Catho  no  íoiçír  en  però  C'athi. 
a  trolKuia  porta  f>er  lion  c%  cxit  ah  una  ma 
Hua  a  Intlierta  fj^ran  carrera  a  ía  Ktia  lil>crtai 
car  la  nua  espasa  la  qual  null  temp«  erra  ni 
pccca  en  guerra  ni  bathalla  civil  feu  obre»* 
cxccllcnts  c  de  gran  virtut  Car  la  lilíertat 
que  no  poch  dar  a  la  ciutat  dona  a  Catho 
com  SC  gita  sobre  la  punta  de  la  cspai^a  vo- 
lent se  mathar  ans  que  venir  en  captivitat  e 
en  mans  de  .son  enamich.  I*'  com  se  dcch 
mathar  ílix  a  si  mateix  Oinplex  la  obra  que 
de  gran  temps  ensa  as  esmaginada.  Trau  c 
.separa  tu  matex  de  les  coses  bumanals  ja 
son  morts  dos  homens  dits  Petro  e  jiiha 
jahen  en  terra  quis  matharen  la  u  ab  laltre 
per  tal  que  no  fossen  presos  be  es  fort  c 
virtuosa  la  mort  de  aquests  mas  no  pertay 
a  la  nostra  excel•lència  senblant  mort  axí  se- 
ria a  Cato  vituperosa  cosa  demanar  la  mort 
a  negu  com  suplicar  per  la  vida  e  après  de 
asso  gitas  sobre  la  punta  de  la  espasa.  Ga- 
rament  veyg  e  considere  en  quina  guisa 
Deu  lo  mirava  ab  gran  goyg  e  deya  E  qui 
es  aquest  hom  axi  fort  e  virtuós  iutge  e 
execudor  de  si  matex  que  a  donat  consell 
de  salut  al  mon  e  instruex  con  deu  hom  fu- 
gir a  la  misèria  e  captivitat  e  asso  fa  vellan 
en  son  estudi  en  la  miga  nit  tractant  de  la 
via  o  carrera  de  libertat  ficant  la  espasa  en 
lo  seu  pits  sagrat  espargint  les  entramenes 
gitant  ab  la  sua  ma  aquella  santa  anima  del 
cors.  Car  no  era  digne  lo  terre  de  toquar 
ni  en  sutzar  tan  perfeta  anima.  On  com 
après  que  Catho  se  fon  gitat  sobre  la  sua 
espasa  caygue  en  terra  e  acorrent  los  de 
cassa  feren  venir  lo  metge  que  li  cosi  la 
nafra  el  estopisa  mas  com  Catho  fon  tomat 
a  si  matex  rompé  les  faxes  ab  les  quals  era 
ligat  rompé  la  nafra  e  meten  la  ma  dins  !o 
cor  per  la  dita  nafïra  tragué  ab  la  ma  le.s 
entramenes  e  trames  ne  a  la  anima  per  lo  ca- 
mi  de  libertat.  Per  certes  yo  creu  que  la  naf- 
f ra  de  Catho  no  fon  de  pocha  efficacia  e  de 
baxa  excel•lència  per  que  donchs  mes  la  ma 
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dins  la  naffra  per  traureu  la  anima  car  sens 
ason  fora  exida.  Certes  la  raho  fon  car  no 
fon  assats  al  deu  ionior  tal  den...  ar,  Catho 
sol  una  vegada  la  virtut  li  conserva  e  lai  re- 
tench  per  tal  quel  dit  Cato  la  demostras  en 
pus  difícil  cosa  Car  no  es  de  tan  gran  corat- 
ge comensar  la  mort  com  es  tornar  altra 
vegada  a  la  dita  mort  fins  que  sia  acabada. 
Oy  per  que  Deus  no  esperarà  mirant  lo  seu 
fill  que  ab  tant  gloriosa  e  generosa  mort  hi\ 
de  aquesta  vida  mortal  la  mort  consagra 
aquells  la  fin  dels  quals  lloen  aquells  qui  la 
tenen. 

En  las  pags.  195-197  del  tomo  I  de  la 
Crestomatía  de  la  Llenga  Catalana,  pu- 
blicada en  1907  en  Barcelona  \K>r  don 
Antonio  Bulbena,  se  copia  la  dedicatò- 
ria que  de'l  Libre  de  Sènecha.  de  Provi- 
dencia, hizo  fray  Antonio  Canals  al  no- 
ble mosén  Ramon  Boil,  gobernador  gene- 
rail  del  reino  de  Valencià. 

Hnch  de  St.  Víctor.  De  arrha  aniniac. 
Traducció  de  fra  Antoni  Canals. 

[55- 

Se  publico  este  tratado  místico  en  las 
pàgs.  450-475  del  vo'l.  IV,  correspondien- 
te  à  julio  y  diciembre  de  1910,  por  los 
Estudis  Universitaris  Catalans,  de  Barce- 
lona. He  aquí  el  prologo  que  precede  à 
dicho  tratado  (pàgs.  450-453).  debido  à  la 
pluma  del  distinguido  joven  literato  don 
Jorge  Rubió  y  Balaguer,  à  quien  se  debe 
la  publicación  del  referido  tratado: 

De  la  producció  literària  en  prosa  dr 
fr.  Antoni  Canals,  que  per  força  hagué  d'es- 
ser  molt  abundosa,  no  ha  arribat  a  nosal- 
tres, que  sapiguem  al  meyns  (sicï),  cap  obra 
original,  com  no  considerem  com  a  tal  el 
Rahonament  fet  entre  Scipio  y  Anihal,  tra- 
ducció més  o  menys  lliure  *o  paràfrasis  de 
V Àfrica  Ae\  Petrarca  (i).  Rès  més  que'l  re- 


cord .en  antichs  inventaris  ens  ha  quedat  del 
llibre  de  confessió  dedicat  a  la  reina  Violant 
dAragó  íi)  y  dels  tres  llibres  de  Y Escala 
de  contemplació^  endreçats  al  rey  Martí  {2). 
En  cambi  tenim  d'ell  una  sèrie  de  traduc- 
cions fetes  per  cncàrrech  dels  prínceps  o 
grans  senyors  que  sovint  el  qüestionaven 
sobre  punts  als  quals,  com  ell  deya,  soptosa- 
ment  respondre  es  cosa  molt  difícil  (3).  Un 
dia  es  el  V'aleri  Maxim,  llibre  pelegrí  e  poch 
comunicat  en  lo  regne  d'  Aragó,  el  que  porta 


(i)  Publicat  en  les  Memòries  de  la  Real  Aca- 
dèmia de  Buenas  Letras  (II,  53),  per  don  Antoni 
de  Bofarull  d'  un  ms.  que  s'  «n  conserva  en  la 


BiUioteca  de  la  mateixa  Acadèmia.  N'  hi  ha  un 
íltrc  a  la  Universitària  de  Barcelona  (21,  1-2), 
que  ha  estat  neproduit  darrerament  ab  les  variants 
del  primer  per  el  senor  dpn  R.  Miquel  y  Planas 
en  el  seu  Novelari  Català  dels  segles  xiv  a  xvlii 
(1910).  Sobre  les  correspondències  entre  1'  Àfrica 
y  el  text  den  Canals,  V.  San  vi  senti  ;  Y  primi  in- 
flussi  di  Dante,  del  Petrarca  e  del  Boccaccio  sulla 
Lctferatura  Spagnuola  (Mdlan,  1902),  p.  382;  y 
també  Nicolau,  Apunts  sobre  I'  influencia  italiana 
en  la  prosa  catalana,  en  Estudis  Universitaris 
Catalans,  II,  306. 

(i)  "ítem  un  altre  libre  de  la  dita  forma  eii 
paper.:  Confessió  de  mestre  Anthoni  Canals  drecat 
a  la  Reyna  Dona  Jolant,  ab  cobertes  bJaves  de 
fust  ab  .V.  bolles  e  gafets :  A  la  molt  excellent  e 
alta  S.,  etz.  e  feneix:  heneyts  sants  de  paradís 
alegratmc  per  glòria  Amen,  segons  pus  larch  en 
libre  de  scrivà  de  ració  es  pus  larch  continuat. 
{Inventari  dels  librcs  de  Dona  Maria  reyna  Dara- 
go  e  de  les  Sicilies  (Barcelona,  1907) ;  núm.  22. 
V.  també  les  notes  que  sobre  aquest  llibre  se  troben 
en  XiMENo,  Escritores  del  reyno  de  Valencià  (Va- 
lencià, 1747);  I.  33- 

(2)  Torres  Amat,  Memorias  (Barcelona,  1836), 
p.  13.  Entre'ls  nostres  papers  hem  trobat  una 
nota  presa  massa  ràpidament  d'  un  ms.  del  se- 
gle XV,  que  no  sabem  ont  para,  y  en  el  que  figura 
aquest  llibre.  Conté  els  següents  tractats :  Doctrina 
de  la  contemplació  de  Jhesu  Christ,  per  S.  Bo- 
naventura (6  fols.) ;  Revelacions  de  Santa  Àngela 
de  Fulgino  per  Deu  a  ella  donades  e  manifestades 
(86  fols.) ;  Exclamació  al  Salvador  e  Senyor  nostre 
stant  ligat  en  lo  carcer  (5  fols.) ;  Scala  de  con- 
templació, dedicada  al  rey  Martí,  per  fra  Antoni 
Canals,  frare  predicador,  mestre  en  teologia  y 
rector  de  la  Cúria  reyal  (en  tres  llibres ;  yy  fols.). 

(3)  V.  Prolech  de  la  traducció  de  Sèneca,  de 
Provídentia  (Memorias  de  la  R.  A.  de  B.  L., 
II,  561). 
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ciicrupulosamcíit  a  lu  seva  materna  lieiif^ua 
|)cr  ciuàncdi  del  cardenal  de  Valoiu ia  Jau- 
me d'  Arajji)  (i);  iin  allrc,  es  cl  tractat  de 
Modus  bene  xnvcndi,  atribuU  a  S.  Bernat. 
(Irdicanllo  a  Mosson  Cialicràn  de  Sentmenat, 
cainarUMuli  del  rey  Martí  (J).  \'\\  dcsi^;  de 
res|>ondrc  depuchunent  a  les  qüestions  qui' 
fnti  los  hoiHt'iis  SiU/lc'S  chntumtsc  de  la  pr<r 
ridcHtia  dirinal.  el  «nou  a  endrcíjar  a  nios- 
rii  l\.  l'ioil.  j^'overnador  genera!  de  Valen- 
cià, la  versió  del  llibre*  de  ProTtdi'ntiu  de  Sé- 
neea  (j)  <|ue  li  fa  <)enj>ar  ni;  bon  lloeb  en- 
t  re'ls  nostres  primers  senequistes.  Un  dia  el 
bon  mossèn  Pere  <V  Artés,  el  lletrat  mestre 
raoionai  del  rey  Martí,  amicli  també  de 
l'Kximenií:.  li  dona  a  conèixer  unes  Contem- 
placions <í'  autor  desconeg^nt.  y  al  punt  s' 
entusiasma  cl  fervorós  dominicà  y  es  posa 
a  traduiries,  crtdant  a  llegiries  a  tothom  qui 
vulgui  queucom  sefttir  de  la  dolçor  del  spi- 
rit  c  de  la  suavitat  de  la  altra  vida,  car  alli 
f^ora  contemplar  cosas  molt  pus  altes  que 
sol  ne  Inna  ne  steles  (i).  Y  aquest  mateix  im- 
puls de  generosa  predicació,  tan  propi  en 
un  dominicà,  que'l  decideix  a  anar  a  1'  en- 
contre ab  els  seus  llibres  de  les  malicies  dels 
temps,  es  el  que'l  porta  a  fer  la  versió  del 


(i)  V.  MoREi.  Fatio,  Catalogue  des  manuscrits 
rsf'aíjuoh  de  la  Bibliothèque  Nationale  (Paris. 
1881):  p.  42.  Publica  un  fragment  de  la  dedica- 
tòria al  Cardenal.  Se  conserven  diversos  manus- 
crits d'  aquesta  trailucció,  y  demunt  d'  ella  va  set 
feta  una  de  castellana  (Schiff,  La  bibliothèque 
tlu  marquis  de  Santillana,  p.  133). 

(2)  Publicat  segons  un  ms.  del  monestir  de 
St.  Cugat  del  Vallès  en  la  Colección  de  documeii- 
tos  inéditos  del  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón, 
XIII,  416. 

(3)  Publicada,  com  se  diu  en  la  nota  4,  en  les 
J\Ieniorias...,    II.    561,    també    del    manuscrit    de 

r  Acadèmia  que  conté  '1  Raonament. 

(4)  Rubió  y  Lluch.  Documents  per  I'  historia 
de  la  cultura  catalana  mig-eval  (Barcelona,  1908), 
1.  437.  El  ms.  que  també  cs  propietat  de  1'  Aca- 
dèmia d<;  Bones  Lletres  tituJa  aquest  tractat  Ex- 
posició del  ave  marta,  pater  iioster  y  salve  regina. 
Se  troba  ab  el  núm.  43  en  1'  inventari  citat  d-els 
llil)r«s  d<"  Dona  fiaria  d"  Aragó, 


tractat  de  arrha  anima e  d'  Huch  de  5k.  Víc- 
tor, qnc  avuy  se  publica  \íct  jjr:  >lta. 
l'crò  .'ujucHtCH  versions  no  im*ii  -'jucs 
(|uc  va  fer  fr.  Antoni  Canals  íi).  Esceptant 
el  llilfre  de  confessió  y  la  versió  del  Valcri 
Maxim,  toteii  les  (|ue  ban  arrÜMt  fins  a  nos- 
altres pcrtcneixen,  s^ons  se  |X>t  veure  fier 
les  dedicatòries,  als  regnats  de  Marti  I  per 
amunt,  es  dir  als  últims  anys  de  la  seva 
vida  Í2),  Y  en  cambi  sabem  que  Joan  I 
r  havia  fet  treballar  per  com|j4e  seu,  en  la 
èiKxa  en  que'l  nostre  dominicà  devia  ser  en- 
cara relativament  jove.  El  18  d*  Agost 
de  1301  comunicava  aquell  rey,  tan  afec- 
tat a  les  lletres,  al  |)rior  del  convent  de 
Predicadors  de  Valencià,  que  voíetit  do- 
nar mostra  de  la  seva  cordial  afecció  a 
fr.  Antoni  (anals,  li  havia  encaregat  axi 
com  aquell  qui  majors  affers  sabria  portar  a 
conclusió,  que  li  tra<luís  <lel  llatí  en  vulgar 
català  alguns  llibres,  los  quals  nos,  Cdeya'l 
rey)  qui'ns  delitam  molt  en  liffir,  puguessem 
seus  (jran  difficultat  e  studi  entendre  y  en 
consecuencia  D.  Joan  manava  al  Prior  que 
j)era  que  f  r.  Canals  pogués  treballar  més  di- 
ligentment en  tal  encàrrech,  li  donés  una 
celda  situada  en  el  segon  claustre  del  mo- 
nestir, la  qual  es  apte  a  estudiar  e  o  releifar 
los  anuig  del  traball  (3) ;  aquesta  celda  era, 
segons  el  document,  1'  anomenada  cambra 
de  maestre  Joan  de  Muntso,  del  nom  del  cè- 
lebre dominicà  impugnador  de  1'  Inmaculada 
Concepció  (4).  De  la  tasca  literària  que  va 
produir  aquest  encàrrech  no'n  sabem  rès.  En 
cap  dels  tractats  que  tenim  d'  en  Canals,  hi 
ha  dedicatòria  o  s'hi  fa  menció  del  rey  Joan 
y  no  hi  ha  dubte,  donada  la  costum  que 
aquell  segueix  sempre,  que  en  un  lloch  o  al- 


ií) NicoLAS  Antoni  (Bib.  Vetus.  II,  IX,  VII, 
núm.  396.  nota  137)  cita  encara  una  espositio  libri 
Rayviundi  Lulli.  De  Memòria,  fratris  Antonii  Ca- 
nals  ordinis  Predicatorum,  lingua  provineiaKs. 

(2)  Segons  en  Ximeno  (i.  c.)  morí  en  1419. 

(3)  Ri'Bió,  op.  ctt.,  doc.  407. 

(4)  V.  sobre  aquest  dominicà,  també  valencià, 
y  el  rebombori  qu€  les  seves  easenyances  promo- 
gueren a  r  Universitat  de  Paris ;  Denifle,  Char^ 
tularium  universitatis  Parisiensis,  III.  229. 
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tre  no  haguera  deixat  d'  esmentar  la  circuns- 
tancia  d'  ésser  traduit  per  ordre  del  sobirà. 
Durant  el  regnat  de  D.  Martí  varen  ser 
estretes  les  relacions  entre  fr.  Canals  y  els 
alts  dignataris  de  la  Cort  (i)  o'l  rey  mateix. 
Aquest  en  1398  al  crear  una  càtedra  de  teo- 
logia en  la  Cort  reyal,  cridava  tot  seguit  a 
regentaria  an  acjuell  dominicà,  que  llavors 
n'  era  professor  a  la  Seu  de  Valencià  (2). 
No  sabem  si  aquesta  ensenyança,  mostra  in- 
teressant del  curiós  esperit  religiós  de  don 
Martí,  va  durar  gayre,  perquè  un  any  des- 
prés, veyem  al  rey  en  correspondència  ab 
en  Canals  que  segons  se  desprèn  del  docu- 
ment, escrivia  algun  llibre  per  encàrrech 
seu  (3).  Y  la  solicitut  del  rey  per  nostre  do- 
minicà, segueix  després  demostrantse  lo  ma- 
teix en  la  proposta  pera  que  s'el  nomeni  In- 
quisidor  Cieneral   de    V^alencia   (4)   que   en 


(i)  Així  veyem  que  dedica  la  carta  de  San 
Bernat  a  mossèn  Gailceràn  de  Sentmanat,  camar- 
knch  del  rey  Martí;  1'  Exposició  del  Pare  nostre, 
al  seu  mestre  racional  mossèn  Pere  d'  Artés,  y  el 
llibre  de  Providentia  a  Mn.  Ramon  Boil,  gover- 
nador de  Valencià  (1395-1406).  El  Rahonamcnt, 
endreçat  a  D.  Alfons  duch  de  Gandia,  ha  de  ser 
posterior  a  1410,  data  en  que  va  seiii  conferit 
aquest  títol  (Zurita,  Anales,  II,  fol.  431  v.). 

(2)  Rubió,  op.  cit.  doc.  CCCCLI. 

(3)  Ibid.,  doc.  CCCCLXIX. 

(4)  Arx.  Cor.  Aragó;  rleg.  2^1.1.  fol.  182. 
"Quia  heretice  pravitatis  inquisitoris  huiusmodi 

regni  officium  jamque  ob  ipsius  ultimi  possessoris 
decessum  seu  obitum  plene  vaccat,  exigentibus  me- 
ritis  numerosis  religiosi  atque  dilecti  consiliarií 
nostri  fratris  Anthonii  de  Canalibus  pagine  sacre 
eximii  professoris  etiam  et  magistri  vestri  de  or- 
dine,  vos  rogamus  attentius  et  ex  corde  ferventi 
quatenus  nostri  honoris  intuitu  et  virtutiun  qúam- 
plurium  turba  perlucida  dicti  fratris  Anthonii,  de 
jamdicto  ofifocio  {sic)  ipsi  et  nemini  alio  illico 
providere  velitis ;  nam  ipse  ut  scitis,  sciunt  et  etiam 
universi,  eidem  offcio  et  prereesse  plenarie  cl  pro- 
desse  valebit  quem  nos  in  eodem  et  ipsum  prop- 
ter  eum  favoribus  opportunis  indubie  prosequa- 
mur,  et  nobis  inmensum  ex  isto  certissime  placi- 
tum  impendetis :  sciturus  quod  aliam  provisionem 
quamcumque  de  dicto  officio  faciendam,  quod  mi- 
nime  credimus,  non  absque  màxima  nostri  animi 
displicència  pateremur.  datum  Valencià  .viii  die 


l'interés  ab  que  reclama  la  -.eva  traducció 
de  les  Exposicions  del  Pare  Nostre^  d'  un 
llegidor  poch  diligent  en  retornaries  (i).  Cap 
llibre,  emperò,  d'  en  Canals  figura  en  l'In 
ventari  de  la  Biblioteca  del  rey  Martí,  y  en- 
tre'ls  llibres  de  la  reina  Maria,  en  cambi,  ne 
trobem  tres  que  porten  els  n."  10,  22  y  43 : 
d  De  01  ra  anima e,  d  llibre  de  Confessió  y 
la  Contemplació  sobre  lo  Pare  Nostre  (2). 

Fia  Antoni  Canals  no  era  una  (sic)  tra- 
ductor d'  ocasió,  com  tants  d'  altres  que  apa- 
reixen en  les  literatures  mig-evals,  sinó  que 
les  seves  versions  otupen  alt  lloch  en  l'histo- 
ria de  la  nostra  tant  pel  seu  valor  literari, 
com  per  els  prolechs  o  llargues  dedicatòries 
originals  ab  que  solia  encapçarles.  Com  ja 
r>'ha  dit  en  altre  lloch  (3),  en  aquelles  planes 
viu  el  tresor  de  la  prosa  eloquentíssima  den 
Canals.  L'ordenada  exjxDsició  de  las  raons 
que  '1  mouen  a  empendre  el  seu  treball, 
y  de  la  que  no  prescindeix  en  cap  llibre,  po- 
drà recordar  tal  volta  la  seca  quadrícula  es- 
colàstica, però  la  vibració  d'  esperit,  lo  mo- 
gut y  fogós  de  la  frase,  lo  inesperat  de  les 
seves  exclamacions  ens  convencen  de  que'ns 
trobem  devant  d  'un  escriptor  del  Renai- 
xement. Quina  brillantor  la  del  seu  estiU 
comparat  ab  el  del  seu  contemporani  1'  Exi- 
meniç,  1'  últim  dels  nostres  tractadistes  mig- 
evals  !  Y  per  damunt  de  tot,  en  la  marave- 
llosa  carta  a  mossèn  Galceran  de  Sentme- 
nat, en  la  que  fins  l'atropell  de  cites  d'  eru- 
dició se  redueix  discretamente  devant  1'  em- 
penta d'  aquell  calit  panegírich  de  l'amor 
als  llibres,  ennoblidors  dels  linatges  humils  y 
tabernacles  de  la  saviesa !  (4). 

Mentres  arriba  1'  hora  de  precedir  metò- 
dicament  a  la  publicació  dels  escrits  de 
fr.  Antoni  Canal s«  creyem  que  no  ha  de  dei- 


s.eptembris  anno  a  nativitate  Domini  .mccccii.  rex 
Martinus. 

Dirigitur  fratri  Johanni  de  Podionucis.  totius 
ordinis   Predicatorum  generali  magistro. " 

(i)     Rubió,  op.  cit.,  doc.  DIT. 

(2)  Inventari...,  pàgs.  10,  13,  6,  17. 

(3)  Ruiuó  Y  Lluch,  EI  rcuacimieiito  clàsico 
en  la  literatura  catalana  (Barcelona,  1889),  pàg.  29. 

(4)  Coleçción  de  documentos..-,  XIII,  pàg.  416 
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xar  d'  intcrcsftíir  la  sova  iraduaiú  del  mín- 
lioli  trailal  dr  arrl•ii  ntiimav  d'  lluch  de 
S.  Viclor  0  1 141),  tan  pupular  a  1'  lídat 
Mitjana,  y  al  t|uc  1'  escalf a<la  prusa  <lel  nabi 
dominicà  conserva  tota  la  seva  efuhió.  Va 
dc'lical  a  ilona  Mar'm  itu/ina  d'  /Irayo,  a  la 
que  demana  (|ue'l  llegeixi  y  faci  recoinplar  a 
Ics  seves  donzelles,  en  llocli  del  traduí  de 
l'vnus,  tan  Ilexit  en  dh'crscs  corts  de  ijrans 
senyores.  Ab  semblant  ar^íunient  recomana- 
va a  mossèn  (íjilceràn  tle  Sentmenat  la  lec- 
tura tle  r  anomenada  epístola  de  S.  Bernat, 
en  un  passatge  que  ha  sigut  moll  reproduit 
per  r  interès  que  té  pera  1'  estudi  de  la  nostra 
novelistica  mig-eval  (i).  lïl  Sr.  Morel  l''a- 
tio  (2)  <liu  (|ue  ai|uesta  Üona  Maria  es  1*  es- 
posa del  Magnànim  y  veyem  (|ue  efectiva- 
ment el  nostre  tractat  figura,  com  ja  hem 
drt,  cntre'ls  seus  llibres;  en  cambi  en  una 
nota  de  la  coberta  del  manuscrit  que  repro- 
duim,  se  diu  que'l  traductor  se  refereix  a 
Dona  Maria  de  Luna,  muller  de  D.  Martí 
rilumà  (3).  Certa  afectació  que  s'  observa 


(i)  Ibiíl,  [>kg.  420.  "Ací  pot  entendre  vostra 
devoció  que  hom  deu  legir  libres  aprovats,  no  pas 
iibres  vans  axi  com  les  faules  de  Laiiçalot  e  de 
Tristany,  ni'  1  romans  de  la  guineu,  ni  libres  pro- 
vocatius a  cobejança,  axi  com  libres  de  amor,  li- 
bres de  art  de  amar,  Ovidi  de  vetuhi.  ni  libres  que 
son  inútils,  axi  com  de  faules  e  de  rondales,  mes 
libres  devots,  Jibres  de  la  fe  crstiana  {sic)  hon  sta 
nostra  salvació,  sabenls  que  sant  Jeronim  fou 
agrament  acotat  per  ço  com  livia  los  libres  de 
Tulli  de  appaneint  eloqüència..." 

(2)  Grundriss  der  ronionischcn  Philologic 
(Strassburg,  1897),  II,  2.  pàg.  96.  "Ein  Bruder 
Antoni  (vielleicht  Antoni  Canals?)  hat  der  Koe- 
nigin,  Maria  von  Aragón  eine  Uebersetzung  des 
Traktates  Hugo's  von  St.  Víctor  SoHloquium  de 
arrha  anhnc  gewídmet,  welchen  wir  in  dem  In- 
ventar der  Büclicr  dieser  Koenigin.  unter  n.°  10 
beschriebcn  tinden. " 

(3)  Según  la  presente  Dedicatòria,  este  mano 
escrito  fué  dedicado  à  la  Reyna  dona  Maria  de 
Aragón,  que.  como  esposa  y  lugar-theníente  de!  rey 
(lon  Martín,  asistió  al  Parlaniiento  celebrado  en 
Barcelona  el  aiïo  de  1396. 

"  Mi  Padre  respetava  con  veneración  este  qua- 
derno  como  una  antigüedad  de  sus  Visavuelos  pa- 
ternes, que  se  servían  de  él  para  sus  ratos  de  me- 


:u|uí  en  r  hipcrbaton  y  í|ue  recorda  lo  que 
dctíi>ré»  »'  anomenà  estil  de  tHÜenctana  pro- 
sa, eiiH  fan  pensar  quc'iiH  trobetii  n\é%  aviat 
ab  una  obra  deU  última  teníeu  y  i>er  lo  tant 
ens  decantctn  cap  a  I'  üj>inió  de  Mr  N!'»"-' 
l'alio. 

ICI  text  (|uc  segueix  a  continuació  »e  troba 
en  un  manuscrit  i>roccdenl  de  la  Bibliote- 
ca Aguiló,  :ictualment  en  la  de  1'  Instituí 
d'  listudis  Catalans  de  Üarcelona  (níim,  41). 
l'-s  un  quadern  de  38  folis  en  paper  (joy 
X  241  nmis.)  de  lletra  de  principis  del  «- 
glo  XV  ab  riibriques  vermelles  y  espayx 
blanchs  pera  les  caplletres.  Kl  nostre  text 
arriba  fins  al  foli  24  v.  y  segueix  a  conti- 
nuació im  altre  tractat  anònim.  Per  la  nota 
(|ue  licni  transcrit  més  amunt,  se  veu  que 
a(|uest  llibre  va  i)erteneixer  durant  algunes 
generacions  a  la  familia  Fontanal.s.  No  te- 
nim noticia  d'  altre  manuscrit  d'  aquesta 
obra  (Ien  Canals. 

Kn  la  transcripció  s'  ha  seguit  fidelment 
el  text,  reproduintlo  ab  tota  exactitut,  sal- 
vant sols  alguna  errada  indubtable  y  sense 
més  diferencies  que  puntuarlo.  regularisar 
l'us  de  les  majtjscules,  posar  v  per  w  y  /  per 
/  alli  on  correspongui,  y  accentuar  parquis- 
simament  en  els  lloohs  en  que  ha  semblat 
més  necessari.  Evidents  incorreccions  del 
manuscrit  en  molts  passatges,  ens  donen  al- 
gun dubte  si  hem  encertat  sempre  en  la  pun- 
tuació. 

J.  R.  y  B. 


ditación  à  Dios  y  propagàndose  la  voz  de  padrcs  à 
hijos  se  ha  creído  siempre  que  esta  obra  fue  es- 
crita por  uno  de  mis  Visavuelos. 

"Yo  tengo  presente  de  haver  visto  este  quader- 
no  con  cubiertas  de  madera  dorada  clavateada  de 
bronce,  y  he  procurado  remendarla  como  me  ha 
sido  posible,  pues  que  es  la  única  memòria  que  he 
encontrado  de  mi  casa,  después  de  ha\•ier  sufrido 
las  fatalidades  de  la  guerra  (de  Xapoleón)  por  la 
Francía  y  de  mi  ausencia  de  diez  anos.  Barcelona 
aiïo  de  1815. — Francisco  Fontanals  y  Ruzn'rosa 
(rubricat). 

Sobre  aquest  Fontanals  y  Rovirosa.  conegut 
gravador  català,  v.  Elías  de  Molins,  Dircionario  de 
escritores  y  artistas  catalanes  (Barcelona,  1889». 
I.  610. 
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P.  S. — Al  fer  la  última  correcció  d'  aques- 
tes probes,  hem  sapigut  qu'l  Ms.  contenint 
r  Escala  de  Covtcmplació  de  í|U(''s  parla  en 
la  nota  3  de  la  pàg.  450,  figura  en  la  liibüo- 
teca  DaJmases  de  Barcelona  (n."  59  del 
Catàlech  imprès). 

Principia  el  tratado  en  la  pàg.  454,  pre- 
cedidü  de  la  siguieiite  dedicatòria  del  tra- 
ductor fray  Antonio  Canals: 

COMENÇA  LO  LLIBRE  DE  HUGO  DE  SENT  VÍC- 
TOR   DE   LA   ARRA   0   DOT    DE   LA   ANIMA 

A  la  molt  excel•lent  e  molt  alta  senyora 
la  senyora  dona  Maria  regina  d'  Aragó,  lïra- 
re  Anthoni  Canals,  del  orde  dels  frares  pre- 
hicadors ;  mestre  indigne  en  la  sancta  theo- 
logia  humil,  inclinade  e  devota  subjecció. 

Molt  excel•lent  senyora. 

Com  en  los  nostres  temps  per  la  malicia 
dels  vinents  {sic)  universalment  infeccionats, 
seguint  la  major  parit  de  les  gents  la  cobe- 
jansa  excessivament  imflamada,  en  diverses 
corts  de  grans  senyores  se  lige  lo  tractat  de 
Venus  per  los  amados  carnals  follament  dei- 
ficat,  en  lo  qual  tractat  se  mostran  paraules 
suggestives,  tocants,  provocatives,  sguarts 
desonests,  gests  dàssoluts,  arreaments  ex- 
cessius a  fayts  illicits  e  massa  studiosos. 
lexar  la  vida  a  profit  de  la  anima,  procurar 
imfamia,  anticipar  [fol.  i  v.]  la  mort  cor- 
poral ;  entant  que  Venus  e  veri,  que  en  sem- 
blants començaments  son  axi  com  pare  e 
fill,  car  del  dit  Venus  hix  lo  veri  de  folla 
amor  qui  infecciona  e  corrump  la  fama, 
mate  e  tol  la  vide  spiritual,  procura  pèrdua 
de  bens,  entristeix  lo  cor,  multiplica  sospir, 
cativa  r  esperit,  debilita  la  memòria,  enfo- 
lleix la  discreció,  desfrena  la  voluntat,  nafre 
r  enteniment,  enoen  lla  efecció  indiscreta- 
ment, lo  qual  Venus,  segons  posició  de  mes- 
tre Ala,  mescle  ensemps  pau  ab  hoy,  fe  ab 
engan,  esperança  ab  temor,  raho  ab  furor, 
al  qual  Venus  lo  peradis  es  trist,  1'  infern 
delitable,  lo  carcer  plesent,  ab  lo  qual  se- 
gons que  diu  sent  Gregori  la  juvenil  edat 
folla  fa  companyia  no  pas  ab  lo  Venus,  que 
es  stella  matutina,  car  en  lo  mati  del  jouent 
los  qui  seguexen  lo  Venus  de  cobejança  no 


resplendexen  per  obres  virtuoses,  no  son 
illuminats  ab  aquella  lum  (jue  depura  1'  ani- 
ma de  peccats,  no  cenjuen  Jhesu  Christ  se- 
guint r  estela  d'  orient  ab  los  tres  reys,  ans 
seguexen  aquella  stela  de  la  qual  diu  sent 
Johan  en  lo  VIII  capitol  del  apocalipsi  que 
caygue  del  cel  en  los  flums  e  en  les  fonts,  e 
per  ço  com  la  dita  stela  era  ab  absinti 
amarch,  les  dites  aygues  se  convertiren 
ab  sinti  amargós  e  gran  multitud  de  gent 
que'n  begué  mori,  certes  la  folla  e  inflamada 
amor  que  cau  en  les  aygues  de  vicis  carnals 
se  converteixen  ab  sinti  de  amargor,  car  no 
es  major  amargura  segons  sent  Ambros  que 
capti vitait  de  sperit,  de  la  qual  aygue  aquells 
qui'n  beuen  morent,  car  molts  ne  perdep 
la  vida  corporal,  innumerables  son  privats 
[fol.  2]  de  la  gratia  de  Deu  qu'es  vida  de 
la  anima  tresorejants  se  1'  amagor  del  in- 
fern intoUerable ;  e  molt  alte  e  excel•lent 
senyora,  com  la  vostra  cort,  da  que  devets 
fer  gracias  a  Deu,  sia  tostemps  en  vera  ho- 
nestat  fundada,  ordonada  a  virtuts  e  axi 
com  una  religió  a  Jhesu  Christ  per  devoció 
singularment  dedicada,  volent  jo  qui  son 
d'  estament  de  religió  a  la  dita  honestat 
donar  alguna  consolació  spiritual  ab  la  qual 
resebe  perseverança  virtuosa,  he  curat  ab 
aquella  pocha  suíïiciencia  que  he  d'  offerir 
a  vostra  altesa  lo  tractac  que  feu  Mestre 
Hugo  intitulat  de  arra  de  anima,  en  lo  qual 
se  tracta  de  la  amor  de  la  anima  en  que  ne 
quina  deu  ésser,  en  guisa  que  conexent  la 
vera  e  honesta  amor,  sia  squivat  lo  Venus 
ardent  e  imflamat,  ple  de  mala  cobejança. 
E  supplich,  alte  senyora,  vostre  mercè  que 
aquest  tractat  sia  comunicat  sigularm.ent  a 
vostres  donzelles  per  ço  que  axi  com  vostra 
altesa  lurs  es  aximpli  de  honesta  vida,  per 
semblant  forma  lo  tractat  a  vostre  altesa  en- 
dreçat los  sia  informació  de  nostra  doctrina, 
lo  qual  a  castes  obres  e  amor  singular  de 
Jhesu  Christ  es  molt  imflamatiu.  E  per  tal, 
Senyora,  que  hajats  devoció  en  lo  Hugo  qui 
feu  lo  dit  tractat,  sol  un  breu  miracle  ne 
recitarà  a  vostre  senyoria.  On  alte  senyora 
sepiats  que  aquest  Hugo  fou  mestre  de  Pe- 
ris, monge  negre  del  Monastir  de  Sent  Vic- 
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lor.  e  har.  i.  gcriua  (f«)l.  2  v.]  |)rior  de 
aíiui•ll  Monestir  aj)cllat  Ricart.  K  lo  dit  IIii- 
f^o  era  moll  iniflaniat  en  flcvocio  de  la  vcrjje 
Maria,  per  rcvercneia  de  la  qual  feu  una 
prose  í|uc  coincnsc:  Saluatoris  mnter  pi;! 
MM  iorn  aprcs  vespre»  a  r.ll  li  ve  l'ardor 
■  le  devoelo  c  vasetit  devant  una  ymatgc  de 
la  vcrpc  Maria  de  i)edre  que  crc  en  la  sgle- 
sia  c  comcnsa  a  cantar  la  dita  prosa,  al  (jual 
•a!Tt  vench  una  multitut  de  gent  (jue  acas 

re  en  la  dita  splcsia  e  cant  hac  tcrmcnat 

f     son  <|uant  de  la  prosa,  la  ym^ge  de  pedre, 

vchents  tots  quants  eren  presents,  se  inclina 

c  dix  en  franscs :  K  hirc  grant  merci.  K  en- 

are  sta  la  dita  ymage  inclinada  e  yo  la  he 
vista.  Adonchs  la  veu  de  ten  gran  miracle 
porve  fins  al  prior  lo  qual  toca  a  capitol  e 

(•pres  fort  lo  dit  frare  Hugo  e  diciplinal 
dient  per  que  com  a  foll  cantava  tot  sol  fore 
les  ores  canòniques,  feu  lo  tancar  en  la 
rella  de  la  qual  per  tres  dies  no  isques  e 
;n:o  feu  teinent  se  que  vana  glòria  no  tolgués 
lo  mèrit  a  son  germà.  E  lo  dit  prior  fou  mo- 
gut de  fer  .aço  per  una  paraula  que  diu 
l'apostol  ?ent  Pau  de  si  mateix :  per  tal,  diu 
ell.  (jUc  la  excel•lència  de  les  revelacions  que 
son  fetes  no'm  fassa  presumptuós  e  altiu, 
m'es  donat  .1.  estimo!  qui'm  don  de  grans 
bufets  per  ço  que'm  conegué.  E  sapies,  alte 
senyora,  que'l  dit  tractat  es  ordonat  a  forma 
de  dialogo  axi  com  aparellament  de  dues 
persones,  car  lo  dit  Hugo  informa  la  sua 
anima  ab  la  qual  ha  parlament  d'amor,  la 
anima  interrogant  a  ell,  responent  segons  ; 
appar  en  lo  següent  [fol.  3J. 

j^        Sigue  el  texto  en  forma  de  dialogo,  del 
ciial  daimos  la  siguiente  muestra: 

HUGO 

Sapies,  anima  mia,  que  après  que'l  teu 
spos  t'a  donat  ésser  e  bell  ésser,  t'a  donat 
viurà,  a't  donat  sentir,  ha't  dada  discreció  e 
tot  aço  t'a  donat  per  la  amor  precedent 
que't  havia,  car  sens  la  dita  amor  no't  fora  i 
res  donat  per  lo  donadorni  hagra  acceptat 
res  del  teu  lo  sobiran  contemplador.  O  ani- 
ma mia.  e  com  est  feta  merevellosa  e  com  est 
feta  bçlla  e  graciosa !  E  que  vol  djr  aquest 


axi  gran,  axi  bell  ornameni  -,  •»,  <,ijc  aquçll 
(|«i't  te'n  ha  vestit  te  a|>f)arella  |fol  14  v.j 
csponsa  per  al  seu  thalcin'  sabia  be  per 
açn't  fcya.  .<abia  \>c  quin  ornament  havic* 
niestcr  c  per  tal  t'a  donat  aço  que't  pertany, 
V.  tant  te  pertanyia,  que  aí|ucll  íjuí  t'ho  ha 
dat,  ensemps  al.  tu  ho  ha  amat,  ha't  ordena- 
da de  .senys  forans,  ha't  ílluminadc  de  »c- 
vicsa  donant  te  los  senys  axi  com  una  savie- 
sa forana  a  la  sevicsa,  axi  com  un  ornament 
de  la  cambra  secreta,  ha't  donat  lo.s  senys 
axi  com  unes  pedres  precioses  posades  en 
lo  front  de  la  tua  casa,  e  ha't  la  seviesa  axi 
com  una  natural  bellesa  la  qual  orna  la  fas 
de  la  tua  fas  dins  lo  secret  de  la  tua  anima ; 
vejes  que'l  teu  ornament  venç  tota  bellesa 
de  pedres  precioses.  Certes  aytal  devia  es.ser 
la  tua  bellesa  pus  que  tu  devies  ésser  intro- 
duhida  al  thalem  del  Rey  celestial.  O  anima 
mia,  e  quant  est  amada  e  sobra  quantes  co- 
ses est  elete,  amada  e  prehada,  con  tan  bella, 
tan  graciosa  e  ten  excel•lent  sies  creada,  e 
com  has  reebut  singidar  do  lo  qual  pas  no 
es  atorgat  a  tots  sinó  als  singularment  arnats. 
Molt  te  pogres  gloriejar  da  aquesta  bellesa 
e  molt  ta  devies  gardar  per  que  no  perdes- 
ses  tan  gran  do,  per  que  no  ensutzises  tan 
gran  e  tan  bell  ornament,  per  que  no  co- 
rrompesses  ten  gran  bellesa,  per  ço  que  no 
fosses  feta  pus  vil  e  pus  'miserable  perdent 
e  diminuit  tan  gran  do,  que  no  fores  si  no 
l'hagueses  reebut  tan  perfetament  e  ten  aca- 
bada. E  guardet  de  perdre  lo  dit  do  per  ço 
que  en  lo  dempnatge  que  hauràs  reebut  de 
la  bellesa  que  hauràs  perduda,  no't  turmenta 
la  confusió  de  la  tua  [fol.  15I  legea,  car  sa- 
pies te  que  lavors  series  feta  pus  vill  que 
si  null  temps  fosses  per  sposa  de  Deu  reebu- 
da  e  acceptada.  Aço  donchs  devies  gardar  e 
alio  esquivar  per  tal  que  aço  que  gardares 
e  stranya  has  prostituida  o  corrompuda  la 
que  ab  ta  cautela  esquivares  null  temps  se 
sdevengues.  Mas.  anima  mia.  veges  que  has 
fet ;  has  derrenclit  lo  teu  spos,  e  ab  gent  vil 
e  stranya  has  prostituida  o  corrompuda  la 
tua  amor,  has  corrumpuda  la  tua  integritat, 
has  corrumpuda  e  ensutzida  la  tua  bellesa, 
has  scampat  e  dispergit  lo  teu  ornament.  Sa- 
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pies  te  que  ten  vil  e  ten  lege  e  ten  sutzea  est 
feta,  que  no  est  digna  d'aqui  avant  dels  abra- 
çaments  d'aytail  Sípos.  Oblidat  has  donchs 
aquest  spos  e  no  li  has  retudes  gràcies 
de  tants  e  ten  grans  beneficis.  Est  feta  vil 
fembre  comuna  e  per  les  moltes  e  innumera- 
bles fornicacions  tues,  los  teus  pits  se  son 
lexats,  afluxats,  decaents,  lo  teu  front  se's 
tot  rugat,  les  tuas  guaites  se  son  secades  e 
amagrides,  los  ulls  son  fets  laganyosos,  los 
labis  grochs,  lo  cuyro  dessecat,  la  virtut  de- 
bilitada per  que  est  feta  oriosa  als  teus 
amados. 

ANIMA 

Ay  lassa,  e  quines  noves  son  aquestes ! 
Altra  fi  pensava  yo  haguessen  les  ten  grans 
laors  que  demunt  has  dites  de  mi,  mas  se- 
gons que  veig.  tot  aço  s'es  dit  a  major  con- 
fusió mia,  per  que'm  mostrasses  mi  ésser 
tant  mes  digne  de  hoy  com  mes  benificis  he 
rebuts  e  proves  que  no'ls  gardats  e  conser- 
vats axi  com  deguera.  Perquè  certes  vol- 
guera  que  no  fos  fet  aço  que  [fol.  15  v.] 
s'es  dit  o  al  menys  que  no  fos  dit  aço  que 
es  sfat  fet,  per  ço  que  si  la  mia  presumpció 
no  ha  squivat  de  fer  lo  mal,  que  al  menys  lo 
oblidament  cobris  la  confusió 

HUGO 

Sapies  te,  anima  mia,  que  tot  aço  no  t'es 
dit  per  confusió  ans  per  te  instrucció,  per 
tal  que't  tingues  mes  per  oblidada  a  aquell 
qui  t'ha  feta  de  no  res  com  no  fosses,  e  t'a 
remuda  com  fosses  perduda.  Car  tot  quant 
he  dit  en  provar  e  manifestar  l'amor  de 
aquell  spos,  per  tal  ho  he  racitat  que  pre- 
nent d'alli  occasio,  ta  comensa  de  recomptar 
en  quina  forma  lo  dit  spos,  qui  aparech  ten 
gran  e  ten  excellent,  com  te  crea  e'n  quina 
forma  s'es  humiliat  en  la  tua  reparació ;  ve- 
ges en  la  creació  ten  alt,  en  la  tua  redempció 
ten  humil,  emperò  no  es  menys  amable  en  la 
redempció  que  en  la  creació,  car  no  es  menys 
merevellos  en  la  dita  redempció  que  en  la 
creació.  En  la  creació  t'a  donades  moltes  co- 
ses ab  lo  seu  gran  poder,  e  en  la  redempció 


ha  sostengudes  cruels  penes  ab  la  sua  infini- 
da  misericòrdia,  lo  qual  que't  levas  del  ba- 
rranch  hon  eres  cayguda,  en  pròpia  persona 
es  devallat  en  lo  loch  on  tu  jahies,  e  per  tal 
(jue't  retés  justament  ço  que  havies  perdut, 
ha  volgut  piadosament  sostenir  lo  mal  que  ti, 
passaves.  Es  donchs  devallat,  ha  reemut,  ha 
sostengut,  ha  restaurat.  Es  devallat  al  mor- 
tal, ha  rehemut  mortelitat,  ha  sostenguda 
pessio,  ha  vensuda  la  mort,  ha  restaurat 
l'om.  Veges  donchs,  anima  mia,  quanta 
amor,  merevellet  de  tantes  merevelles,  de 
[fol.  16]  tants  e  de  ten  grans  dons  que't  son 
donats,  considera  quant  te  ama  aquell  qui 
tantes  coses  ha  volgudes  fer  per  tu.  Belle 
eres  feta  ab  lo  seu  do,  leja  est  feta  ab  ta  ini- 
quitat, mas  altre  vagada  est  deverada  e 
enballida  ab  la  sua  pietat,  emperò  la  pietat 
acompanyada  ab  caritat.  Com  de  primer  no 
fosses,  a't  amada  per  tal  que't  fes:  enapres 
com  foses  leja,  a't  amada  per  tal  que'í" 
fes  bella,  e  per  ço  que's  mostras  quant 
ta  amava,  no  t'ha  volguda  deliurar  de  la 
tua  mort  sinó  ab  la  sua ;  perço  .que  no  sola- 
ment ta  donas  offici  de  pietat,  ans  encara  ta 
mostras  afecció  de  caritat,  te  ama  com  si 
per  tostemps  fosses  stada  ab  ell,  e  no't  re- 
tran lo  peccat  ni  inpropera  lo  beniffici,  e  si 
tu  de  qui  avant  vols  faelment  perseverar  ab 
ell  e  amar  lo  axi  com  sa  pertany,  servantli 
la  tua  amor  pura,  sens  corrumpcio,  sapies  te 
que  molt  majors  coses  ta  promet. 

ANIMA 

Ja  quaix  comens  de  amar  la  mia  culpa, 
car  segons  que  veig  no  m'aprofita  poch  ha- 
ver fet  mal,  com  per  aço  ma  sia  manifesta- 
da una  cosa  que  jo  desijava  saber  e'm  sia 
feta  pus  clara  que  la  lum.  O  beneventurada 
culpa  mia,  car  com  per  elevar  e  destruhir  la, 
es  tirat  ab  les  cordes  e  ligams  de  caritat  lo 
sobiran  spos !  Cellavors  es  uberta  e  mostra- 
da a  mi  aquella  caritat  la  qual  ab  totes  les 
mies  afeccions  desijava  saber.  Null  temps 
agra  tan  be  conaguda  la  sua  amor,  sinó  la 
hagués  sperimentada  en  tans  e  ten  grans 
perills.  E  com  son  cayguda  beneventurada- 
ment  com  après  del  decayiment  ma  sia  le- 
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vada!  |  fol,  i6  v.]  Teu  hcncvcnturada  no 
|)ot  e?»scr  major  amor,  ne  es  amor  pus  sen- 
cera, no  es  caritat  pus  sancla,  no  es  afecció 
pus  ardent  í|ue  a(|uesta.  Mort  es  per  mi  lo 
innocent,  c(»n)  ctnjjero  no  trobes  en  im'  res 


(|uc  dagues  amar.  O  senyor  e  que  havrt< 
amat  en  mi  e  tant  amat  que  mort  sotz  Iper] 
mi !  K  quina  cosa  tan  gran  liavets  trobada 
en  mi.  per  la  qual  havets  volgudes  sostenir 
coses  tan  dures  e  ten  crueU  per  mi ! 


[56. 


Dos  vols.  de  141  X  82  mm. — A  dos  tintas. — El 
vol.  I  consta  de  LII-310  pàgs.,  y  el  II  de  3  hojas 
de  principios,  ó  sea   d^  un?  en  blanco,  ptra  que 


sirve  de  anteportada  y  otra  de  portada,  y  382  pags. 
— Al  verso  de  la  hoja  que  sirve  de  anteportada, 
este  grabado: 
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La  vuelta  de  la  portada  del  tomo  I  esta 
en  blanco;  en  el  recto  de  la  hoja  que  signe, 
dedicatòria 

A  r  Excel  lentíssim  Ajuntament  de  la 
Ciutat  de  Barcelona  digne  successor  de 
Tantic  Consell  de  Cent  al  qual  fou  endre- 
çada la  versió  catalana  de  Valeri  Màxima 
sia  també  accepta  aquesta  primera  edició. 

Vuelta,  en  blanco. — Pàgs.  ix-n, 

Nota  editorial. 


§  I. — Noticies  biogràfiques. 
El  dominicà  frare  Antoni  Canals,  autor 


és  tingut  per  nadiu  de  Valencià ;  emperò 
fou  educat  a  Catalunya,  en  la  nostra  ciutat 
de  Barcelona  (i).  Ací  feu  sos  estudis  d'  hu- 
manitats, que  perfeccionà  després  al  costat 
de  Sant  Vicents  Ferrer,  per  instigació  y 
consell  del  qual  és  possible  que's  determi- 
nés a  vestir  els  hàbits  de  l'ordre,  alerhores 
tan  influient,  de  frares  predicadors. 

De  retorn  a  Valencià,  trobà  en  Canals 
un  protector  de  vàlua  en  la  persona  del  car- 
denal don  Jaume  d'Aragó,  cosí  del  rei  Pere 


(i)     Quétif  &  Echard,  Scriptorcs  ordinis  prac- 
dicatorum   (París,    1719),   I,   707;   Ximeno,  Escri- 
de  la  traducció  catalana  del  Valeri  Màximo,     torcs  del  Keyno  dç  Valencià  (Valencià,  1747),  I,  3.v 
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ol  CcritnonwJt.  El  prelat  susdit  sufraga  al 
nostre  dominicà  ics  despeses  de  la  llicencia- 
luru  >  li  rontià  la  eàledra  de  íilosoíía  de 
la  Sèu  valenciana.  lixcrci  ai  Canals  aquest 
càrrec  fins  l'any  i.V>^  (O.  en  (|ue'l  rei  Marti 
va  cridar-lo  a  rc^ir  i|^nal  ofici  en  els  estudis 
novament  creats  en  la  Cort  Reial  de  Üar- 
cclona.  E\  mateix  «nonarca  el  proposà  en 
1402  per  a  ln(|UÍsidor  general  de  Valen- 
cià (J);  no  icnint-se,  després  d'això,  cap 
mes  noticia  personal  del  nostre  escriptor, 
si  no  és  la  seva  mori,  (|ue  consta  Iiaver  oco- 
rreguda en  1 419  (3), 

Vhundcn  un  xic  més,  gràcies  a  les  seves 
obres,  Ics  referències  que  podricm  anome- 
nar literàries  de  frare  Antoni  Canals.  Aques- 
tes ens  el  mostren  relacionat  ah  els  més  alts 
personatges  de  la  companyia  del  rei  Martí, 
y  retent  l'homenatge  del  séu  treball  al  pro- 
pri  monarca  y  a  sa  muller  donya  Violant: 
també,  més  endavant,  és  objecte  de  la  en- 
dreça d'una  traducció  d'en  Canals  la  regina 
donya  Maria,  muller  d'Alfons  el  Magnànim. 
Aquestes  indicacions  permeten  situar  cro- 
nològicament tota  la  producció  de  la  seva 
traducció  del  Valer  i  Maximo,  feta  abans 
'Is  1395  í  pc^  manera  que,  com  fa  notar  molt 
atinadament  el  senyor  Rubió  y  Balaguer  (4), 
ha  d'havcr-se  perduda  una  gran  part  dels 
escrits  del  nostre  autor,  que  per  força  ha- 
gueren d'ésser  mòlt  més  abundosos.  En 
efecte,  rés  no  sabem,  avui  per  avui,  de  certs 
llibres  traduits  de  llatí  en  vulgar  per  en- 
càrrec del  rei  Joan,  ab  tot  y  constar  docu- 
mentalment que  en  1391  aquest  monarca 
s'interessava  prop  del  Prior  dels  Predica- 
dors de  V^alencia  per  a  que  en  Canals  fos 
instal•lat  en  una  cambra  especialment  apta 
al  treballs  de  traducció  que  li  tenia  coma- 
nats  (5). 


(i)  Rubió  y  Lluch,  Documents  per  I'  historia 
de  la  cultura  catalana  mig-eval  (Barcelona,  1908), 
I,  401. 

(2)  Rubió  y  Balaguer,  en  Estudis  Universita- 
ris Catalans  (Barcelona,  1910),  IV,  452,  nota. 

(3)  XiMENO.    loc.   Cit. 

(4)  Loc.  cit.,  pag.  450. 

(5)  Rubió  y  LLuch,  ob.  cit.,  pàg.  371. 


]ín  aíxó  y  en  altre  document  posterior. 

ílel  temps  del  ni  " '  l.i- 

rament  la  gran  '  _       ;  i!« 

meresqtié  de  les  mes  elevades  personalitat 
de     '  'S,  y  el  '  '  'i 

trel'  veu  Iku  i      _  ,mh 

pas.tar  desaperrebudes  Ics  altes  dots  lite- 
ràries del  nostre  flominicà.  Aquestes  han 
estat  proclamades  modernament  i>cl  d'>ctor 
^  Rubió  y  Lluch  en  el  séu  magnifich  díscur» 
sobre  el  renaixement  clàssic  a  Catalun* 
ya  (2),  y  venen  acredita<le»  jK-r  les  publica- 
cions, fetes  en  la  nostra  èfxxra,  d'alguns  dels 
escrits  d'en  Canals. 

9    II. — BlBLI0r,RAFL\. 

Trcsentarem  í)rdenades  a  continuació  les 
referències  bibliogràfiques  relatives  al  nos- 
tre'autor  que'ns  ha  estat  possible  reunir, 
indicant  els  escrits  que  encara  resten  in- 
èdits, els  perduts  y  els  llocs  ont  han  estat 
aquells  que  han  vista  ja  la  llum  pública  pe; 
medi  de  la  e.-tampa.  Podrà  observarse,  de 
passada,  que  absolutament  tota  la  produc- 
ció de  l'autor  qui  ens  ocupa  ha  pemianes- 
cut  en  el  oblit  fins  al  moment  de  la  nostra 
renaixensa  literària,  y  que  durant  tres  cen- 
túries y  mitja  d'impremta  ni  una  de  les  obres 
d'en  Canals  no  havia  lograt  eixir  dels  pol- 
sosos manuscrits  (|ue  ])er  fortuna  ens  les 
han  conservades : 

a)  Escrits  anteriors  a  1395. 

Dels  llibres  que  degué  traduir  en  Canals, 
a  partir  de  l'any  1391  o  d'abans,  per  en- 
càrrec del  rei  Joan,  no  se'n  té  al  present  cap 
noticia.  Tal  volta  era  un  d'ells  el  tractat 
lullià  De  memòria,  de  que  parla  en  Nicolau 
Antonio  (3) ;  emperò  entre  les  obres  d'en 
Lull  avui  conegude  no  n'hi  ha  cap  ab 
aquest  títol.  <:Se  tractaria  d'un  treball  ori- 
ginal, comentari  o  exposició,  a  propòsit  d'al- 
gún  aspecte  de  la  filosofia  lulliana?  El  séu 
text  és,  de  totes  maneres,  desconegut. 


(i)  Rubió  y  Lluch,  oh.  cit.,  pàg.  413. 

(2)  El  Renacimiento  clàsico  en  la  literatura  ca- 
talana (Barcelona.  1889),  pàg.  29. 

(3)  Biblioteca  Vetus,  II,  189,  nota  2. 


b*aquest  període  de  l'activitat  literària 
del  nostre  autor  no'ns  queda,  doncs,  sinó  el 
Tractat  de  confessió,  que  aquell  dedicà  a  la 
reina  donya  Violant,  muller  de  Joan  I.  El 
text,  que  no  ha  estat  encara  mai  publicat, 
existeix  en  un  manuscrit  del  xv*-""  segle,  de 
l'Arxiu  del  Palau  o  de  Sobradicl,  a  Barce- 
lona (i). 
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uno   de   los  últimós  trabajos  de  nuestro 
fraile  predicador. 

Se  ocupa  à  continuación  de  La  traduc- 
ció del  "Valeri",  de  la  cual  dice,  entre 
otras  cosas: 


Cita  à  continuación,  conio  Escrit  acabai 
en  ijçj,  "la  traducció  catalana  del  llibre 
llatí  Dictorum  factorumque  memorabi- 
liiiui,  de  Valer í  Maximo :  Escrit  entre 
^395  y  1406,  "la  traducció  del  llibre  de 
Sèneca,  De  providentia,  dedicada  a  mos- 
sèn Rainón  Boíl,  governaídor  general  del 
regne  de  Valencià"  :  Escrits  entre  i^çó  a 
1440,  "són  tots  els  que  frare  Canals  tle- 
dicà,  durant  el  regnat  del  rei  Martí,  al 
monarca,  a  sia  muller  y  a  alguns  dignata- 
ris de  la  Cort".  Se  intitulan  dichos  traba- 
jos Escala  de  Contemplació,  que  "sembla 
ésser  altre  dels  pocs  treballs,  originals 
d'aquell,  que  han  arribat  fins  als  nostres 
temps...  Es  encara  inèdita  aquesta  pro- 
ducció, de  la  qual  se'n  coneix  un  sol  ma- 
nuscrit, anotat  sdts  el  número  59  en  el 
catàleg  imprès  de  la  llibreria  Dalmases, 
de  la  nostra  ciutat"  :  Carta  de  San  Bernat 
a  sa  germana  y  Exposició  del  Pare  nostre ^ 
cuyo  tratado  fué  traducido  de  autor  des- 
conocido,  a  instància  de  mosén  Pedró  de 
Artés,  maestro  ra'cional  del  rey  Martí.  Se 
conserva  todavía  inédito  y  figura  en  un 
códice  propiedad  de  la  ReaJ  Acadèmia  de 
Buenas  Letras  de  Barcelona. 

Cita  luego,  como  Escrit  posterior  a 
1 410,  el  Tractat  sobre  lo  rahonament  fet 
entre  Scipió  e  Anibal,  dirigido  à  D.  Al- 
fonso, duque  de  Gandia,  y  como  Escrit 
posterior  a  1 416,  Huc  de  Sant-Victor:  De 
arrha  aniniae,  del  cual  dice  que  debió  ser 


(i)    Revista  de  Bibliografia  Catalana,  IV,  25. 


Frare  Canals  s'emprengué  la  traducció 
del  Valeri  a  instigació  del  séu  mecenes  don 
Jaume  d'Aragó,  cardenal-arquebisbe  de  Va- 
lencià, a  qui,  a  l'acabar  el  séu  treball,  va  de- 
dicar-lo, mitjançant  un  pròleg  en  el  qual  el 
traductor  proclama  els  alts  exemples  del 
poble  romà  en  amor  al  bé  públic,  en  relligió 
o  sérvitut  feta  a  Déu,  en  rectitut  y  compli- 
ment de  la  paraula  donada,  y  els  oposa  a  la 
manca  de  virtuts  del  nostre  temps,  que  no 
ha  sabut  aprofitar-se  dels  dits  dels  profetes 
y  dels  sants,  ni  del  cruent  exemple  de  la  pas- 
sió de  Nostre  Senyor,  ni  de  la  fe  cristiana 
predicada  pels  evangelistes  y  pels  apòstols. 
"Ja  no  resta  al  món" — ve  a  dir-nos — "si- 
nó els  exemples  d'aquelles  gents  llunyanes, 
la  virtut  d'homes  que  no  tingueren  conei- 
xença de  Jesucrist,  la  vida  de  perfecció  d'un 
poble  que  no  fou  enfortit  y  ajudat  per  la 
eficàcia  dels  sagraments  de  la  Església,  per 
a  humiliar  la  supèrbia  dels  qui,  com  nos- 
altres, pel  sol  fet  de  dir-nos  cristians,  ens 
pensem  ésser  més  virtuosos  que  cap  altra 
generació,  y  som  pitjors  que'ls  pagans  en 
les  obres,  essent  les  virtuts  romanes  repren- 
sió  dels  nostres  vicis  manifests."  Per  a  en 
Canals,  doncs,  com  per  a  mòlts  en  el  séu 
temps,  l'aplec  dels  dits  y  fets  memorables 
dels  romans,  més  que  un  llibre  d'historia 
era  un  tractat  de  moral  en  exemples ;  la 
traducció  d'una  obra  d'aquesta  mena  cons- 
tituïa, per  lo  tant,  una  tasca  ben  apropriada 
a  un  frare  predicador.  Y  pot  dir-se  que  l'es- 
criptor valencià  restà  tostemps  fidel  en  sos 
treballs  al  susdit  principi,  si  valen  per  a  ju- 
dicar-lo els  escrits  que  d'ell  posseim  en  l'ac- 
tualítat. 

Per  a  la  realització  d'aquestes  empreses 
d'escriptor  y  de  moralista,  frare  Canals, 
més  que  d'una  coneixença  pregona  de  la 
llengua  llatina,  podia  refiar-se  de  les  seves 
aptituts  literàries,  de  l'escalfament — -per 
dir-ho  així — de  la  seva  ploma/  Com  el  séu 
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mcstrc  Sant  Vicents  Ferrer,  sabia  que  Ics 
predicacions  als  homes  no  obtencMi  j^rans 
ffectcs  si  no  van  acompanyades  de  la  for(;a 
j)crsuassiva  íjucI  ben  dir  comunica  a  Iota 
doctrina,  por  molt  que  a(|UC8ta  sia  alta  y  de 
divinal  inspiració.  Y  ab  justícia  ha  estat 
rccoMcj.fiit  cl  traductor  <lel  Valcri  Mtiximo 
con  un  dels  grans  escriptors  del  séu  temps; 
y  per  a(iucsta  raó  tenen  un  grandíssim  inte- 
rès els  seus  escrits,  que  seran  per  a  nosal- 
tres exemple  de  correcta  expressió  catala- 
uesca,  de  perfeta  y  clara  exposició  del  pen 
sunienl,  d'elegància  en  el  dir. 

Acjuestes  circunstancies  concorren,  en  tal 
niunera.  en  cl  /  'ülcri  arromancat,  que  fan 
d'iujuest  llibre  un  dels  nostres  més  impor- 
tants textes  de  llengua,  y  es  principalment 
sots  aciuest  aspecte  que  cal  considerar  l'obra 
de  mestre  Canals.  No  és,  de  cap  manera, 
la  traducció  de  que  parlem,  un  producte  de 
la  erudició  acumulada  per  varies  genera- 
cions de  llatinistes,  qui  han  esbrinat  fil  per 
randa  el  text  de  l'escriptor  romà,  fi-xant-ne 
la  correcta  lliçó  y  determinant  el  significat 
exacte  de  cada  vocable :  se  tracta,  al  con- 
trari, d'una  interpretació  incipient  del  Va- 
leri,  la  primera  potser  de  les  versions  en  una 
llengua  novo-llatina. 

Habla  à  continuación  de  las  serias  di- 
ficultades con  que  debía  tropezar  el  tra- 
ductor Fr.  Antonio  Canals  en  presencia 
de  un  texto  como  el  de  los  Dits  y  fets  me- 
morables, à  cuyo  efecte  cita  varios  ejem- 
pics. 

Cita  seguidamente  los  Còdexs  catalaníà 
del  "Valeri"  de  que  podia  disponer  al  em- 
prender  la  publicación.  por  primera  vez, 
de  este  texto,  cuales  son  los  de  los  afios 
1395  y  1408,  que  se  conservan  en  el  Ar- 
chivo  Municipal  de  Barcelona  (del  primero 
de  los  cuales  reproduce  un  fragmento  del 
fol.  3.°) ;  el  de  letra  del  siglo  xv,  que  se 
halla  en  la  Biblioteca  de  Cataluna;  el  del 
ano  1401,  que  posee  la  Biblioteca  Nacional 
de  Madrid ;  el  de  principios  del  siglo  xv, 
que  guarda  la  Biblioteca  del  Escorial;  el 


del  siglo  XV,  que  se  conserva/  eu  la  Uni- 
versidad  de  Valencià ;  los  de  la  misma  cen- 
turia,  que  po.seen  el  Archivo  Municipal  de 
Vich  y  la  Biblioteca  Nacional  de  París;  cl 
del  siglo  XIV,  que  se  halla  en  la  BílHioteca 
Municipal  de  Peipiíiàn,  ó  sean»  en  junto, 
nueve  códices,  habiendo  servido  de  origi- 
nal mas  ó  menos  dirccto  para  todos  lo-s 
demàs  el  del  ano  1395,  que  se  conserva  en 
el  Archivo  del  Ayuntamiento  de  Barcelo- 
na, copia  directa  y  autorizada  del  original 
de  Fr.  Antonio  Canals,  y  que  es  el  único 
de  que  .se  ha  servido  el  Sr,  Miquel  y  Pla- 
nas para  su  impresión. 

Fray  Antonio  Canals,  en  el  i)rólogü, 
hace  constar  que 

A  manament  de  vostra  senyoria — el  Car- 
denal-Arzobispo  de  Valencià  don  Jaimc 
de  Aragón — ,  el  tret  de  lati  en  nostra  vulga- 
da  lengua  materna  valenciana,  axi  breu  com 
he  pogut,  jatse  sia  que  altres  lagen  tret  en 
lengua  catalana ;  emperò  com  lur  estil  sia 
fort  larch  e  qua^i  confús,  entremesclant  hi 
les  gloses,  que  son,  o  defalliment  de  voca- 
bles, o  no  poden  comprendre  les  dites  hys- 
tories  en  breu  sentencia... 

De  lo  cual  se  desprende  que  ya  en  el  si- 
glo xiv^  y  no  en  el  xv^  como  escribe  el 
senor  Miquel  y  Planas  en  la  Introducció 
de  su  "Camçoner  Satírich  Valencià",  cu- 
ya  nota  bibliogràfica  damos  à  continua- 
ción, hacían  constar  los  autores  valen- 
cianos  que  las  versiones  las  hacían  en 
lengua  valenciana,  y  no  en  la  catalana, 
distinción  que  cundió  màs  tarde,  cuando 
à  fines  dd  siglo  xv  se  imprimían  y  reim- 
primían  en  Barcdona  obras  de  autores  va- 
lencianos,  haciéndose  constar  en  Jas  por- 
tadas  y  colofones  de  las  mismas  que  lo 
eran  en  stil  de  valenciana  prosa,  y  que 
se  hlzo  una  primera  versión  catalana  del 
Valeri 0  Màximo,  según  dice  Canals,  que 
hoy  por  hoy  no  se  encuentra. 

La  versión  valenciana  de  Canals  sirvió 


Ue  original  para  una  traducción  castellana 
del  Valerio,  que  el  Sr.  Miquel  y  Planas 
cree  que  es  distinta  y  quizas  anterior  a 
la  de  Hugo  de  Urnes  (1467).  El  texto 
castellano  de  la  versión  valenciana  de 
Canals  figura  en  un  manuscrito  del  Es- 
corial. 

Termina  la  Nota  editorial  en  la  pàgi- 
na XXXVII,  y  en  la  siguiente  principia  la 
"Taula  de  correspondència  dels  capítols 
y  paràgrafs  del  text  llatí  ab  els  títols  y 
capítols  (C.)  de  la  traducció  catalana", 
que  acaba  en  pàg.  li.  Signen  una  pàgina 
y  una  hoja  en  blanco,  però  con  solo  el 
titulo  del  libro  en  el  recto  de  esta  última. 
Pàgs.  3-5 :  "Tresllat  de  la  letra  quel  Car- 
denal [f.  I  v]  de  Valencià  trames  als  Con- 
sellers de  Barcelona  com  los  enuia  lo  pre- 
sent libre"  y  la  "Resposta  feta  per  los  ho- 
norables Consellers  de  la  Ciutat  de  Barchi- 
nona  a  la  letra  damunt  inserta".  Pàgs.  6- 
10:  Taula.  Pàgs.  11-13:  Prolech.  Pàg.  14, 
en  blanco.  En  la  pàg.  15  "Comença  lo 
primer  libre"  y  acaba  en  la  305.  Pàg.  306, 
en  blanco.  Pàgs.  307-309:  "Taula  del  pri- 
mer volum  de  "Valeri  Màximo".  Pàgina 
310,  escudo  de  los  impresores  senores 
Massó  y  Casas. 

El  volumen  II  lleva  la  misma  portada 
que  el  I,  y  al  final  del  texto  sigue  una  hoja 
con  este  coloión  en  el  recto: 


Als  .XI.  de  setembre  de  MCMXIIII  | 
quan  se  complien,  dia  per  dia,  doscents 
anys  |  de  la  caiguda  de  Barcelona  sots  el  [ 
poder  de  la  nació  castellana,  |  fou  acabada 
l'estampació  del  present  llibre  |  de  Valeri 
Màximo  I  en  l'impremta  de  "L'Avenç"  j  de 
la  mateixa  Ciutat. 

El  verso  de  la  expresada  hoja  contiene 
el  misniO'  escudo  de  los  impresores  que  el 
volumen  L 

Ejemplar  de  la  "Biblioteca  de  Cata- 
lunya", de  Barcelona,  antes  del  "Institut 
d'  Estudis  Catalans". 


A  propósito  de  la  anterior  edíción  del 
Valerio  Màximo  y  de  la  obra  literària  de 
su  traductor  Fr.  Antonio  Canals,  escribió 
Quirze  d'  Oliva  (D.  Jaime  Barrera)  eti 
varios  números  del  diario  de  Barcelona  El 
Correo  Catalàn,  correspondientes  à  fines 
de  Enero  y  primeros  de  Febrero  de  1915, 
lo  que  sigue : 


La  nostra  literatura  mitgeval  era,  en  cl 
concert  de  les  literatures  germanes  d'Euro- 
pa, vasta,  complerta  y  armónica  y  no  infe- 
rior a  cap  d'elles  en  importància.  Aquesta 
afirmació  qui  no  es  d'are  podrà  semblar  dic- 
tada en  un  moment  d'entussiasme  oratori, 
es,  emperò,  més  qu'una  dita  apriorística, 
una  significativa  frase  a  escriure  com  text 
colofonal  a  un  futur  tractat  histórich  de  li- 
teratura catalana  antiga. 

En  reforç  d'aquesta  afirmació  apareixen 
tot  sovint  testimonis  vivents  y  eloqüents 
qui  venen  a  palesament  y  constatació,  ultra- 
passant el  desig  dels  mes  cobejosos.  Ni  ficta 
y  somniada  per  poetes  podíem  esperançar 
un  tresor  de  textes  de  consemblant  riquesa 
y  tant  póndus,  may  en  mimva  e  inferioritat 
en  cap  de  les  branques  de  l'arbre  del  saber 
humà,  tenint  en  compte  la  férrea  divisió 
científica  mitgeval. 

De  l'escriptor  quatrecentista  Fra  Antoni 
Canals  ens  eren  arribades  les  rúbriques  de 
totes  las  seves  obres  per  els  incomplerts 
tractats  de  literatura  y  per  les  noticies  dels 
nostres  tractadistes  de  bibliografia  sistemà- 
tica, principalment  els  de  Valencià,  mestres 
experts  en  repeticions  y  propalació  d'erra- 
des. 

Fra  Antoni  Canals,  de  l'Ordre  de  Fraprs- 
dicadors  fou  un  ver  home  de  lletres  incan- 
sable en  les  traduccions  del  llatí  al  romanç, 
poch  amich  d'escriure  y  compondre  de  bell 
nou,  puix  era  un  admirador  assabentat  de 
l'antiguitat  romana.  El  romanisme  de  la  nos- 
tra gent  mitgeval  casava  perfectament  ab 
l'esperit  de  les  més  singulars  y  selectes  obres 
del  classicisme  llatí  y  fora  estada  preterició 
inexplicable  y  salt  gayrebé  impossible  que'l 
Valerio  Màximo  no  hagués  sigut  roman- 


-  iíll  - 


(.Mt.  Aquesta  tasca  vingué  a  raure  en  mans 
del  (loniinica  l'Va  Antoni  Canals,  y  si  l'^hra 
podia  habcr  trobat  traductor  més  elegant  y 
fortunat,  may  arromançaditr  de  més  eiilus- 
siasta  amor  y  cí»ri)rés  (ra<|ucll  exemplar  y 
l'k'fíaiii   text  llatí. 

Les  proses  traduhides  n<>  son,  en  general, 
exemplars  a  seguir  en  ço  <jui  pert<K*a  al  bell 
estil  y  a  norma  sintaxica,  ab  tot  y  Iiaber-n'lii 
(l'insuperables  en  elegància.  I.a  traba  de  la 
traduocií)  del  n'thum  tncntis  es  encare  més 
forta  en  les  traduccions  literàries,  quan  born 
\()1  tenir  respecte  al  fons  ideologicli  y,  man- 
cant la  iniconsciencia  del  lleiK'íunent  (jue  sols 
se  té  en  l'us  de  l'idioma  matern,  en  ve  de 
menys  la  obra  literària. 

La  prosa  catalana  de  l'Antoni  Canals  no 
té  l'encís  frescal  del  llenguatge  del  Lull  y 
dels  nostres  grans  cronistes,  no  té  aquell 
admirable  organisme  y  bella  contextura  del 
nostre  Eximeniç,  no  rumbeja  la  gensor  y 
elegància  del  Bernat  Metge,  te,  emperò,  cer- 
ta bellesa  en  mèrits  de  les  llicencies  preses 
per  el  traductor  y  una  disciplina  y  llógica  de 
la  construcció  gramatical  que  fa  recordar  la 
prosa  del  poHgraf  Eximenic:,  el  nostre  pro- 
sista Ws  bellament  auster. 

La  traducció  del  Canals  venia  a  augmen- 
tar y  enriquir  la  nostra  bibliografia  d'obres 
morals,  y  ab  tot  y  tenir-ne  un  autor  de  fe- 
conditat  imponderable  com  l'Eximeniç,  la 
traducción  de  llibres  consemblants  té  un 
conreu  assíduo  a  la  Catalunya  dels  segles 
xiv  y  XV. 

Fra  Antoni  Canals  y'l  Mestre  Roiç  de 
Corella  com  traductors  honoren  tota  una 
pàtria. 

Era  l'época  de  Bernat  Aíetge ;  els  ulls  dels 
nostres  literats  eren  fits  a  la  bella  Itàlia  y 
quan  de  la  corrent  d'influencia  feya  esperar 
una  renovació  y  floració  admirables,  ab  les 
imitacions   ovidianes   y   petrarquesques    de 


Mestre  Corella  y  ab  ks  lnjK*rbaiona 
Ik-IIcs  pro.scs  síntóni<jues  del  Miquel 
fma  la  vida  literària  de  Catalunya. 

Kl  llibre  de  l'aUri  Màximo  ]>obat  en  pla 
per  Fra  Antoni  Canals  so  manté  cu  un  just 
medi  entre  les  erudites  elegàncies' del  Som- 
ni y  les  íjpulencics  retòriques  del  prosadur 
de  l'íramus  y  Tislíc. 

El  llenguatge  català  del  Valeri  Màximo 
divergeix  (juelcom  flel  de  les  obres  originals 
— molt  jxxjues — de  Frare  Antoni  Canals,  y 
en  a(|uestes  també  se  sab  mantenir  més 
prop  de  la  prosa  pastoral  y  sentenciosa  de 
riCximenií,"  (jue  de  la  dels  elegants  literats 
j  qu'ab  ell  vivie  en  contemporaneitat  glo- 
riosa. 

Val  a  dir  també  que  l'ambent  monacal  en- 
volcalla  les  proses  del  nostre  dominico,  es 
l'austeritat  del  viure  y  l'aticisme  del  llen- 
guatge en  consonància  semitona. 

Axí  la  lliçó  primitiva  del  monjo  de  Mont 
Santa-Agnés,  del  Kempen. 

Fra  Canals  ocupa  un  lloch  honrosíssim  en 
la  nostra  historia  literària ;  la  seva  fecondi- 
tat  com  traductor  privà  a  l'ilustre  dominicà 
d'oferir  més  abondants  obreé  originals.  Més 
ja-t-sía  qu'ell  no's  veges  ab  prou  cabals  in- 
telectuals  per  mampendre  la  redacció  de 
obres  noves  y  coneixent  millor  que  ningú 
els  tresors  de  l'antiguitat,  s'entregà  plena- 
ment a  la  traducció,  creyen  fer  obra  meri- 
tòria y,  en  efecte,  avuy  la  pàtria  li  es  agra- 
hida  y  s'en  honora. 

EI  joven  y  distinguido  Hterato  catalàn 
don  Luis  Nicolau  y  d'Olwer  se  ocupo 
también  de  la  producción  literària  de  Ca- 
nals, en  un  articulo  que  intitulado  "  Fruyts 
de  les  Càtedres. — Apunts  sobre  l'influen- 
cia italiana  en  la  prosa  catalana  (Bernat 
Metge-F.  Alegre)"  se  publico  en  las  pà- 
ginas  306-320  del  volumen  II  de  la  re 
vista  de  Barcelona  Estudis  Universitaris 
Catalans,  correspondiente  al  ano  1908. 
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Üh  vol.  de  143  X  94  mm.,  de  xxXvl-376  pagà.— 
Papel  de  hilo. — Grabado  à  dos  tintas. — Vuelta  de 
Iji  portada  en  blanco. — 'En  la  ho  ja  que  precede  à 
la  d.e  la  portada,  recto:  "Biblioteca  Cataíana  \ 
dirigida  y  jpüblicàda  |  per  j  R.  Miquel  y  Planas." 
(Al  verso  de  la  misma  hoja  se  reproduce  el  gra- 
bado que  figura  al  verso  de  la  portada  de  la  edi- 
çión  de  Lo  procés  de  les  oliueSi  de  Valencià,  le 
1497.  En  la  primera  llana  de  la  hoja  que  sigue  à 
1h  de  la  portada,  principia  la  siguiente 


INTRODUCCIÓ 

Honni  soit  qui  mal  y  pense. 
(Mot  de  r  Ordre  de  la  Garrotera.^ 
A  bon  seny  no  hi  val  engany. 
(Lema  de  l'editor.) 

5  I. — Consideracions  generals, 

■  En  el  Catalogo  de  la  Biblioteca  de  Salvà 
se  troba  descrita  sots  el  títol  de  Cancionero 
valenciana  una  avuy  raríssima  edició  del 
Llibre  de  les  dones,  que  n'Onofre  Almude- 


-lli- 


ver  feyà  estampar  a  Valencià  en  1561.  Ay- 
lal  denominació  d'cn  Salvà,  a|)lica(la  al  sus- 
dit v(jIúm),  vc  justificada  per  trohar-sc  afe- 
gides al  text  d'cn  Jaume  Roig  varies  altres 
peces  p,cK•ti<|ues,  de  diversos  autors  valen- 
cians (k'ls  segles  xv  y  xvi  (!);  precisament 
Ics  melcixes  {|ui  formen  la  part  més  impor- 
tant del  nou  volum  ah  (|ue  avuy  enri(iuím  la 
nostra  hil>lii)tcca  Catalana. 

Trobant  del  tot  encertada  la  denominació 
d'en  Salvà,  no  hem  dulxlat  en  aplicar-la 
nosaltres  al  present  volum  (ah  Utt  y  que 
l'ohra  capdal  d'cn  Koijí  hagi  degut  esser-ne 
csdosa  (2),  afegint-hi,  emiKTÒ.  la  <|ualifíca- 
H)  de  Satirich  pern  deixar  marcat  tot-d'una'l 
caràcter  de  les  composicions  qui  integren 
la  nostra  compilació.  Sia,  donchs,  rehut  ah- 
hLMieplàcit  de  tots,  en  ohsequi  al  hihiiograf 
xalcntí,  el  titol  de  Cançoner  Satirich  Valcn- 
iid  donat  al  i)resent  llibre,  del  qual  for- 
men part  les  obres  de  que'ns  proposem  do- 
nar noticia  en  aquest  estudi. 

Mes  abans  convé  c|ue  declarem  el  con- 
cepte just  sots  el  qual  hem  admès  el  qua- 
lificatiu de  valencià  aplicat  al  present  llibre 
per  rahó  dels  textes  qui'l  formen.  De  cap 
de  les  maneres  deurà  considerar-se  això 
com  un  reconeixement  de  la  existència  de 
una  llengua  y  una  literatura  valencianes, 
'|uc  no  sien  elles  les  mateixes  llengua  y  lite- 
ratura catalanes,  tan  úniques,  malgrat  totes 
les  diferencies  dialectals,  com  l'miques  pu- 
guin ajiareixer  la  castellana,  la  francesa,  la 
italiana  o  la  portuguesa,  per  no  parlar  més 


(1)  El  coiitengut  de  dit  volum  es  com  segueix: 
a),  Lo  llibre  de  les  dones,  de  Jaume  Roig;  b),  Lo 
Procés  0  disputa  de  viudes  y  donzelles;  c),  Ln 
procés  de  les  olives:  d),  Lo  Somni  de  Joan  Joan: 
c),  La  Brama  dels  Llauradors.  Pera  b)  y  e)  sola- 
ment, era  aquesta  la  primera  edició ;  c)  y  d)  eren 
impresos  por  tercera  vegada ;  y  pera  a)  anava  la 
segona  (considerant  posterior  la  barcelonina  de 
1561). 

(2)  La  extensió  del  Llibre  de  les  dones  (per  al- 
tre nom  Spilt)  reclamaria  un  volum  apart  de  l•i 
'"Biblioteca  Catalana";  de  moment  ens  plau  poder 
recomanar  la  edició  que  'n  dorià  '1  Dr.  Chabàs 
(Barcelona,  1905). 


que  de  Icü  neollatines.  Entonem^  úníc^lment, 
per  valencià,  lo  qui  e»  obra  dcU  fill  '  '■ 
ciutat  y  regne  de  Valencià,  ab  1 
relativa  idèntica  a  la  ab  que  usaríem  en 
casíjs  cíinsemblants  de  la  dÍHtíncíó  de  bar- 
celoni,  mallorqui,  elc. 

Ve  de  lluny  aquest  per  altra  part  lloabi- 
lissim  afany  dels  nostre»  germans  del  Túria 
de  voler  aparèixer  constituint  per  ells  sols 
una  familia  llengüistica  y,  {Hrr  consegüent, 
posseint  una  literatura  autòctona.  Fins  hi 
ha  hagut  en  cert  mod(^  una  insistència  no 
dissimulafla  en  evitar  que  res  de  Valencià 
pogués  ésser  címfós  ab  lo  català:  qual-se- 
vol  diria  que  la  hermosa  ciutat  llevantina 
con(|uistada  pel  'grani  rey  en  Jaume  als 
serraíns  y  poblada  per  aquell  de  catalans 
dels  qui  constituien  la  seva  host  victoriosa, 
té  rebuts  de  la  Metròpoli  greuges  imperdo- 
nables, per  rahó  dels  quals  cerca  l'aparta- 
ment y  una  indejjendencia  literària  que  so- 
lament pot  , perjudicar-nos  a  tots,  a  ells 
com   a  nosaltres. 

Y  no  pensi  ningú  que  aquest  significat 
afany  de  particularisació  valencianista  sia 
cosa  dels  actuals  moments,  no:  ve  de  molt 
lluny.  Entre'ls  autors  valencians  del  quin- 
zèn  segle  ja's  troba  iniciada  aquesta  tendèn- 
cia a  qualificar  de  valenciana  prosa  la  es- 
crita en  la  llengua  vulgar  del  país.  Y'l  fe- 
nomen ha  de  tenir  al  nostre  entendre  la 
mateixa  explicació  que  aquell  altre  fenomen 
degut  al  qual  fou  dita  llengua  castellana  la 
que,  sense  variar  de  nom,  es  avuy  la  llen- 
gua oficial  de  tota  Espanya,  llevat  de  Por- 
tugal, a  qui  la  seva  independència  política 
ha  permès  nacionalisar  un  altre  idioma  dins 
de  la  Península.  (Idèntiques  circunstancies 
històriques  falliren  de  ben  poch,  en  temps 
de  Felip  IV,  pera  que  lina  tercera  llengua 
nacional  s'estengués  de  dàlt  a  baix  per  tota 
la  faixa  oriental  de  les  terfes  hispàniques.) 

Ni'ls  andalusos,  ni'ls  aragonesos,  ni'ls 
extremenys  (ning^ns  dels  quals  se  tenen 
per  castellans),  han  pensat  may  en  sostenir 
que  la  llengua  per  ells  parlada  no  sia'l  cas- 
tellà ;  y  això  que'l  parlar  d'un  gadità,  per 
exemple,  es  a  tota  hora  distingible  del  d'un 
fill  de  Burgos.  Donchs,  i  per  què'ls  valen^ 
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Clans  han  rle  tenir  tants  escrúpols  en  reco- 
nèixer que  parlen  català? 

Això,  qu'es  lo  rahonable  y  lo  que,  per  lo 
tant,  han  de  degut  reconèixer  els  homes  de 
ciència  en  totes  les  èpoques,  no  ha  estat, 
ab  tot,  acceptat  pel  valencianisme  científich : 
s'ha  estimat  més  dir  del  valencià  llemosí  y 
llengua  llemosina;  fent-lo  en  tal  cas  tributa- 
ri d'una  regió  francesa  qui  no  té  avuy  per 
avuy  altre  llenguatge  oficialment  reconegut 
quc'l  comú  a  tota  la  França  (i). 


(i)  Vegi-s,  en  les  obres  d'  en  Milà  y  FontanaU 
(III,  143),  la  decissiva  Advertència  0  explicació 
de  per  que  dins  del  nom  de  poetes  catalans  també 
s'  inclouen  los  valencians  y  mallorquins  y  de  per 
què  's  diu  catalans  y  no  llemosins. 

Ximeno,  parlant  de  fra  Antoni  Canals,  posa  !a 
següent  adició :  "  El  Maestro  Echard,  como  vimos, 
le  llama  Catalàn ;  però  tiene  la  disculpa  de  que, 
antiguamente,  llamaron  assí  à  los  Valencianos, 
por  aver  sido  poblado  este  Reyno  por  la  mayor 
parte,  de  Catalanes  y  Provenzales;  aver  tornado 
de  ellos  la  lengua;  y  estar  tan  confinantes,  como 
es  notorio,  las  dos  provincias  de  Cataluíía  y  Va- 
lencià. Y  por  esso  dixo  Gerónimo  Pau,  que  no  era 
temeridad  que  algunos  escritores  huvieran  11a- 
mado  Catalanes  à  los  Valencianos  y  Mallorqui- 
nes; pues  tienen  de  ellos  el  origen  y  la  lengua." 
Escritores  del  Reyno  de  Valencià,  I,  365, 

En  la  resposta  al  Discurs  de  D.  Isidre  Bonsoms 
y  Sicart  pera  la  entrada  d'  aquest  en  la  Real  Aca- 
dèmia de  Bones  Lletres  (Barcelona,  1907),  diu  el 
Sr.  Rubió  y  Lluch,  tractant  del  famós  llibre  del 
Tirant  lo  Blanch:  "...en  la  parte  fundamental  de 
la  narración,  en  el  caràcter  genera!  del  cuadro 
en  que  los  personajes  se  mueven  con  màs  des- 
embarazo,  es  indígena,  es  catalàn  por  sus  cuatro 
Gostados,  y  decimos  catalàn,  con  todo  y  su  proce- 
dència valenciana,  porque,  tratàndose  de  lengua  y 
literatura  de  la  Edad  Media,  no  hay  màs  lengua 
y  màs  literatura,  en  los  paises  de  la  Confederación 
no  aragonesa,  que  la  catalana"  (pàg.  164). 

En  Menéüdez  y  Pelayo,  tractant  també  del 
Tirant  lo  Blanch,  ha  dit:  "Para  mi  està  fuera  de 
duda  que  Juan  Martorell,  valenciano  de  nacimien- 
to,  però  residente  en  la  corte  de  Portugal  por  los 
afios  de  1460,  escribió  primero  en  portuguès  y 
lüego  ert  su  nativa  lengua  (que,  tratàndose  de 
aquel  tiehipo,  debe  ilamàrse  sirt  kmbages  catalana) 
el  libro  de  Tirante  el  Blanco..."  Oxigenes  de  la 
l•iovela,  1,  ccLrii; 


Voldríem  documentar  aqui  les  aprecia- 
cions que  acatón  de  deixar  apuntades,  més 
això'ns  duria  massa  lluny.  Direm  no  més 
que  malgrat  la  insistència  dels  valencianis- 
tes  d'avuy,  entre'ls  quals  hi  ha  qui  ab  més 
talent  que  fortuna  ha  sostingut  els  seus 
punts  de  vista  sobre  la  diferenciació  llen- 
güística  del  valencià  (ij,  romanen  incontro- 
vertibles y  incontrovertides  les  declaracions 
de  autoritats  tan  fóra  de  discussió,  com 
són,  entre  altres,  Rodriguez,  Ximeno,  Cerdà 
y  Rico,  valencians  tots  ells :  l'eminent  Milà 
y  Fontanals  y  en  Rubió  y  Lluch,  catalans 
ab  dós;  y  en  Menéndez  y  Pelayo,  la  eleva- 
ció y  independència  de  criteri  del  qual  no 
poden  als  ulls  de  ningú  aparèixer  sospitoses 
de  parcialitat  (2).  Lo  que  hi  ha,  segurament, 
en  tot  això,  no  es  en  realitat  més  que  una 
prova  de  l'amor  extraordinària  que'ls  fills 
de  Valencià  han  sentit  sempre  per  la  llur 
terra  nadiva,  y  es  això,  sens  dubte,  una  po- 
derosa força  de  cohesió  pera'ls  valencians 
entre  ells,  en  lo  qual  no  hem  sabut  pas 
igualar-los  els  demés  catalans.  Les  nostres 
desavinences  internes  han  fet  y  segueixen 
fent  més  mal  a  Catalunya  que  cent  inva- 
sions forasteres  de  que  poguéssim  ésser 
víctimes. 

Esplèndida  demostració  d'aquest  alt  espe- 
rit valencianista  es  que,  mentres  careixèm, 
els  catalans  de  l'antich  Principat,  d'una  bo- 
na bibliografia  dels  nostres  escriptors  an- 
tichs,  qui'ns  pogués  acompanyar  en  l'estudi 
de  la  nostra  literatura  fins  a  les  portes 
de   l'actual   renaixença,   posseeixen   aquells 


(i)  Nebot  y  Pérez  :  Apuntes  para  una  Gramà- 
tica valenciana  popular  (Valencià,  1894),  y  Trata- 
do  de  Ortografia  valenciana  clàsica  (Valencià, 
1910). 

(2)  De  Rodríguez,  segons  Cerdà  y  Riío . 
"...pues,  como  advirtió  muy  bien  el  maestro  Ro- 
dríguez, en  su  Bibl.  Valent.,  pàgs.  26  y  27,  bajo  e* 
nombre  de  Catalanes  se  entendían  estos  y  los 
Valencianos,  por  sef  todos  de  una  misma  lengua 
desde  los  principios  de  la  conquista,  y  por  màs 
de  doscientos  afios,  y  aun  hoy  no  se  distinguen 
ambas  lenglias  sinó  en  el  dialecte  y  ciertos  idiotis- 
mosi.."  Cerdà  y  Rico,  en  ses  notes  a  La  Diana,  de 
Gil  Polo  (Madrid,  1778),  pàg.  490. 
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iK»  iiiiíi,  sinó  varies  obres  qui  no  »on  jucs  (|uc 
tina  suljüinació  del  pensament  valeii<•i:\.  Co- 
incn(;ant    per    K(xlrígue/    ah    sa    IJibliotcca 
\'alcntina   (1747),   seguint   després  ab  Xi- 
iMcno    líscritorcs    del    Rcyno    de    Valencià 
('/■l'íK  y  «i'»  l'uster,   l'iblioteca  Valenciana 
( 18^0).   arribètn   a   l'obra   monumental    del 
riSor  Serrano  y  Morales  (\),  la  (|ual,  enca- 
.1  (|ue  no  sia  proprianienl  una  bibliografia, 
esclareix  de  tal  manera  els  primers  temps 
lo  la  iinpreinpta  valenciana.  (|u'es  ella  l'au- 
siliar  mes  preuat  pera  sej^uir  resi)andiment 
de  la  literatura  catalana  a  Valencià    Y  en- 
ira.  paralelamcnt  a  la  producció  d'aques- 
•  ^    grans    obres    de    bibliografia    regional 
'>nipten  els  valencians  ab  els  estudis  y  mo- 
iH>grafies   de   Cerdà  y   Rico,   de   Ferrer   y 
r.igné,  de  Puig  Torralva,  de  Martí  y  Gra- 
jales.  als  (|uals  se  pot  recórrer  tot-hora  ab 
seguretat    de  treure-n   alguna    utilitat    (2). 
l'ins  cl   modern   renaixement  ba  tingut  ja 
son  tractadista  en  el  literat  y  poeta  Cons- 
•antí   Llombart,  l'obra  del  qual  (3),  conte- 
nint gran  copia  de  noticies,  no  passa  em- 
però, de  la  categoria  d'assaig  defectuosis- 
sim. 

Y  encara  hi  haurà  qui  sostingui  ésser  un 
fnal  la  exaltació  del  sentiment  regionalista ! 

\'ist  el  cas  desde  Catalunya  estant,  no  hi 
ha  pas  dubte  de  que,  com  més  els  valen- 
cians extremen  les  pretensions  a  l'autonomia 
de  la  llur  varietat  idiomàtica  enfront  del 
català,  major  necessitat  hi  ha  per  part  nos- 
tra de  reivindicar  la  unitat  llengüística  de 
les  gents  qui  poblen  la  faixa  llevantina  de 


(i)  Reseiia  històrica,  en  foniui  de  diccionario , 
de  las  Imprentas  que  han  existitío  en  Valencià 
(Valencià.    1898-99). 

(2)  Cerdà  y  Rico,  Notas  al  Canto  del  Túria, 
en  La  Diana,  de  Gil  Polo  (Madrid,  1778) ;  Ferrer 
V  BiGNÉ,  Estudi  Històrich  Crítich  sobre  'Is  Poe- 
tes Valencians  dels  segles  xiii,  xiv  y  xv  (Valen- 
cià, 1873) :  Puig  Torralba  y  Martí  Grajales,  Es- 
tudio Histórico-Crítico  de  los  Poetas  Valencia- 
vos  de  los  siglos  xvl,  xvii  y  xviii  (Valencià, 
1883) ;  Martí  y  Grajales,  lutroducción  à  Les  Tro- 
bes en  lahors  de  la  Verge  Maria  (Valencià,  i8g4\ 

(3)  Los  fills  de  la  Morta-]' iva  (Valencià,  1879). 


lu  l'eiiinsula  ab  les  illes  balears.  Sobre  tot 
respecte  de  Valencià,  el  noirtrc  interès  creix 
al  considerar  la  preixindcruncia  ()Ut-  asv>li 
la  escola  poètica  valenciana  en  el  segle  xv. 
Privar  a  Catalunya  y  a  ^a  literatura  de 
ra|)ort  que  representa  la  pnxiucció  (le  les 
lletres  valencianes  d'aquella  èi>oca  y  fins 
ben  entrada  la  setzeiia  centúria,  fóra  deixar 
la  nostra  historia  literària  trenca<la  al  l>cll- 
mitg  de  sa  creixença  y  ufanor;  més  cfiicara: 
fóra  arrencar  de  la  Literatura  Catalana  la 
Poesia  (juasi  per  enter,  car  en  cap  altre  mo- 
ment, abans  de  la  renaixcn<;a,  ba  arribat  a 
adquirir  l'esclat  ab  que  se'ns  apareix  mer- 
cès als  Ausies  March,  als  Roiç  de  Corella. 
als  Jaume  Roig,  als  Ga<cull,  als  Fenollar,  y 
altres  cent  més. 

Mantenir  aquest  principi  d'unitat  literà- 
ria es,  donchs,  d'un  gran  interès  pera'ls  ca- 
talans, y  en  res  no  minva  la  glòria  quc's 
dèu  a  Valencià  per  haver  afegit  nous  esplen- 
dors a  la  e-iplendorosa  Literatura  comú.  Se 
tracta,  en  realitat,  d'un  patrimoni  al  qual 
tots  tenim  dret  per  igual,  bavent  fet  uns  y 
altres  pera  acreixer-lo  tot  lo  qu'hem  pogut, 
y  sempre  a  mesura  de  la  força  de  cada  hu. 
d'acort  ab  el  propri  temperament  y  a  compàs 
de  les  circunstancies.  Es  el  cas  d'una  com- 
panyia de  jugadors  de  cartes:  els  uns  tre- 
uen figures  quan  els  altres  se  veuen  reduits 
a  jugar  cartes  baixes,  y,  continuant  la  par- 
tida, poden  els  papers  cambiar-se  del  tot  ab 
els  etzars  de  la  mudable  fortuna.  Y  així 
com  en  el  jòch,  perdi  que  perdi,  el  banquer 
hi  surt  sempre  guanyador,  en  el  cas  nostre 
som  tots  plegats  els  que  hi  guanyem,  perquè 
tots  tenim  igual  interès  en  la  banca.  Ara  es 
Catalunya,  qui,  en  nom  dels  uns  y  dels  altres, 
insinua:  "Segueixi'l  jòch,  cavallers!";  y 
als  de  Valencià  toca  respondre :  "Seguix- 
ca!",  mentres  de  Mallorca'ns  envien  a  dir: 
"V  dò,  seguesca!" 

Y  ja  que  se'ns  ha  ofert  ocasió  suara  de 
retreure  aqui'l  sagrat  nom  de  la  Poesia,  s'im- 
posa prevenir  al  lector  de  qu'en  el  present 
libre  aytal  concepte  sols  pot  apareixer-li  ab 
un  valor  molt  relatiu.  La  sàtira  es,  acàs,  el 
genrç  literari  en  el  qual  les  Muses  més  po- 
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den  prescindir  d'adoptar  les  grans  actituts, 
y  fins  els  es  permès  en  aytals  casos  presen- 
tar-se públicament  ab  les  llurs  túniques  re- 
troçades  y  ab  els  cabells  a  mitg  lligar.  Més 
dar :  es  aquest  Cançoner  Satírich  Valencià, 
de  l'un  cap  a  l'altre,  lo  que'ls  francesos  ne 
dirien  un  pur  badinage,  y  fóra  temerari  vo- 
ler judicar  definitivament  els  poetes  en  ell 
representats  per  les  soles  composicions  que's 
troben  aquí  recullides.  L'enginy  de  que,  ab 
extraordinària  prodigalitat  y  l'un   darrera 
l'altre,  fan  gala  els  nostres  autors,  no  re- 
presenta, si  bé's  considera,  més  que  una  aten- 
ció deguda  a  Madona  Follia,  respectable  sen- 
yora  pera  qui    s'acostava  ja'l   gran  dijous 
gras  de  Rabelais,  a  l'ensemps  que  l'Eras- 
me's  complavía  en  instaurar-li  una  càtedra, 
avençant  feyna  als  reformadors,  pera'ls  qui 
tota  austeritat  devenía  desde'l  moment  cosa 
obligada. 

Aquesta  es,  donohs,  la  veritable  y  justa 
transcendència  de  les  obres  del  present 
Cançoner:  una  disbauxa  del  nostre  esperit 
mitg-eval  desensopit  per  les  aures  del  Re- 
naixement italià  qui  arribaven  a  les  nostres 
costes.  Cal  situar-se  mentalment  en  mitg 
de  resplendit  paisatge  que'l  Túria  rega,  en 
aquell  moment,  quan  deslliurades  de  mau- 
res  infidels  les  terres  hispàniques  y  obert 
el  camí  d'occident  a  l'activitat  aventurera 
dels  nostres  capitans,  podien  els  humanistes 
esplayar-se  confiadament,  perfilant  a  pleret 
amables  isiluetes  en  la  pau  de  llurs  esperits, 
y  arrodonint  pecaminoses  metàfores  en  els 
ritmes  d'una  llengua  arribada  ja  a  sa  major 
edat.  Tota  la  immoralitat  de  aquest  llibre 
s'  explica  així  per  ella  meteixa;  y,  attenent 
la  limitada  difusió  en  aquell  temps  de  la 
paraula  escrita  (fins  comptant  ab  l'art  no- 
víssima  de  la  estampa),  el  perill  d'escàndol 
restava  considerablement  allunyat. 

Hace  à  continuación  el  editor  una  des- 
cripción  de  El  Procés  de  les  Olives,  El 
Somni  de  Joan  Joan.  La  Disputa  de  Viu- 
des y  Donzelles,  La  Brama  dels  Llaura- 
dors, Lm  Obra  pera  'Is  vells  y  El  Colo  qui 
de  dames,  finalizando  con  el  siguiente 


5    8. — ACAHAMENT, 

V  oient  arrodonir  el  nostre  Cançoner  Sa- 
tírich  Valencià  ab  Ics  composicions  satíri- 
ques de  l'Andreu  Martí  Pineda  y  d'en  Va- 
leri   P'uster  que  inclogué  l'inoblidable   don 
Marian  Aguiló  en  el  seu  Cançoner  gòtich, 
férem  gestions  encaminades  a  retrobar  les 
fulles  originals,  del  setzèn  segle,  d'hont  de- 
gué copiar-les  aquell  inteligentissim  editor; 
de  les  quals,  segons  en  Cerdà  y  Rico,  se'n 
tiobaven  exemplars  en  la  colecció  d'en  Ma- 
yans  y  Ciscar  que,  en  part  solament,  obra 
avuy    en    la    Biblioteca   de   la    Universitat 
de  Valencià.  Havent  resultat  infructuoses 
les  nostres  gestions  (no  indicant  tampoch 
l'Aguiló  a  quin  fondo  pertanyien  els  origi- 
nals qu'ell  vegé)t,  na  hem  pogut  fer  més  de  lo 
que  hem  fet :  copiaries  del  meteix  Cançoner 
gòtich,   reconeixent  com   reconeixem  en  el 
seu  escrupulós  editor  tota  l'autoritat  dels 
textes  autèntichs  que  tingué  la  sort  de  po- 
der veure,  y  que  tal  volta  avuy  ja  no  exis- 
teixin o  s'hagin  extraviat,  que  pera'l  cas  es 
lo  meteix. 

Aquestes   composicions,   que   per   excep- 
ció   reproduïm    de    segona   mà,    en    forma 
d'Apèndix,   són :   els   Consells  a  un  casat, 
d'en  Pineda,  y'ls  Consells  a  una  casada,  del 
meteix :  formaven  originàriament  dues  fu- 
lles soltes,  de  quatre  pàgines  en  8.^  quiscu- 
na,  segons  la  descripció  que'n  dóna  en  Sal- 
và;  y   foren   impreses   a   Valencià   per   en 
Joan  Batista  Timoneda,  el  cèlebre  impres- 
sor-literat.    En    quant   a   les  cançons  d'en 
Valeri  Fuster,  la  Crich-Crach,  la  Cançó  de 
les  Dones  y  la  Çanción  muy  gentil,  forma- 
rien probablement  totes  plegades  una  fulla 
semblant  a  les  dues  referides ;  essent  també 
aquesta  estampada  a  Valencià,  l'any  1556, 
sense  que  sapiguem  el  nom  de  l'impressor. 
Y  això  es  tot  lo  que  respecte  als  textes 
del  Cançoner  Satirich  Valencia''ns  ha  sem- 
blat   pertinent    dir    aquí,    jatsia    que    pera 
molts  no  serà  res  sinó  molt  sabut.  En  lo 
que  no  voldríem  se'ns  regategés  un  petit 
mèrit,  es  en  l'haver  intentat  donar  la  re- 
producció, tan  exacta  com  ens  ha  estat  pos- 
sible, d'uns  textes  que  solament  així  podien 
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fwer  degiulatncnt  a|)rcciat8.  Les  notes  qui'» 
tn>l)en  a  la   íí  <lcl  volum,  tot  y  tlcfuicnl», 
podran  contribuir  també  a  facilitar  Irstiiili 
ric  tan   intcrcsant»  produccions. 
Harccloiia,  mart;  de   Hji  i. 

'rcrmina  en  la  pa^.  xxxij.  Signen  à  con- 
linnacinn  las  obras  de  autores  valencianos, 

(.I Ml foniif  ;'i  la  sii^iiicntc 
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Denuncinció  posada  contra  los  vells 
per  part  de  Ics  doncs 

Prouisió  a  la  denunciació 

Diu  Moreno  a  la  deessa  Venus,  com 
a  procurador  dels  vells 

Confessions  den   Moreno 

Fon  donat  Moreno  a  Caplleuta . . 

Escriptura  posada  per  part  dels  vells. 

Prouisió  a  la  damunt  dita  scriptura. 

Parla  Moreno  ab  la  Rahó 

Diu  la  Raó  a  la  deessa  Venus 

Disputa  miçer  Artés,  aduocant  la  part 
de   les  dones 

Satisfà  miçer  Çabater,  aduocat  per 
part    dels  vells 

Lo  rahonament  de  Moreno  ab  son  ad- 
uocat. .- 

La  altercació  de  Venus  ab  la  Rahó. . 

Sentencia ..... .i 

Lata  sentencia  e  fi  del  sompni 

IIL  Disputa  de  Viudes  y  Donzelles  (Va- 
lencià,   1561) •  • .' 

Comença  lo  procés  o  disputa  de 
vivdes  y  donzelles,  ordenat  per  los 
magnifichs  mossèn  laume  Siura- 
na, generós,  y  mestre  Lloys  loan 
Valentí,  doctor  en  Medicina ;  ab  vna 
sentencia  ordenada  per  lo  hono- 
rable y  discret  Andreu  Martí  Pine- 
da,  notari • 

Compromès  y  electió  de  Jutges 

Sentencia  arbitral  donada  en  la  poèti- 
ca y  artificiosa  causa  agitada  per  y 
entre  los  magnifichs  mossèn  laume 
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KECISTRE 

(a),  b,  c,  d,  e,  (i),  2,  3,  4,  5,  6,  7.  8,  9,  10.  11, 
12,  13,  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26, 
27,  28,  29,  30,  31,  32,  33.  34.  35.  36,  37.  38,  39.  40, 
41,  42,  43,  44,  45,  46,  47. 

Tots  son  ducrns,  llevat  de  "e",  qui  es  senzill. 

Coniprende  la  Taula  las  pàgs.  373-37''^, 
y  la  siguiente  contiene  este  colof ón : 

El  present  |  Cançoner  Satirich  Valencià  \ 
fou  acabat  d'estampar  en  la  ciutat  de  Bar- 
celona I  per  mestre  Fidel  Giró  |  el  dia  3  de 
juny,  vigilia  de  Pascúa  granada,  |  de  l'any 
MCMXI. 

Signe  una  hoja  final  con  noticia  de  1«ds 
Volums  publicats  f>or  la  Mova  Biblioteca 
Catalana  dirigida  y  publicada  per  R.  Mi- 
quel y  Planas. 

Ejemplar  de  la  ''Biblioteca  de  Caic- 
htnva'\  de  Barcelona. 


D 


Dantc  AlÍKhicri. 

La  Comèdia  \  de  Dant  Allig-hicr  |  (l>e 
l•'lorença.)  Traslatada  |  de  rims  vulgars 
toscans  en  rims  vulgars  cathalans  |  per  | 
V  Andreu  Febrer.  líSiglo  xv.)  |  Dala  a 
luz.  acompanada  de  ilust raciones  crítico- 
literarias,  |  D.  Cayetanu  l'idal  y  Valencia- 
na I  Catedràtico>n  la  Facultad  de  Filoso- 
fia y  Letras  |  de  Barcelona :  Individuo  de 
la  Sociedad  |  de  Dantófilos  de  Alemania. 
etc.  I  Tomo  I.  |  El  Poema  \  Barcelona  | 
Libreria  de  D.  Alvaro  Verdaguer  \  Rambla 
del  Centro  número  5.  |  MDCCCLXXVIII. 
{Al  pic  del  verso  de  la  Jioja  que  precede  à 
la  de  portada :)  Iniprenta  de  Jaime  Jepús, 
calle  de  Petrixol,  núm.  10. 

[58. 

Un  vol.  de  xxii-596  pàgs.,  papel  bergé. — Signs. 
H-38,  de  8  hojas,  però  la  última  de  3.  La  obra 
consta  de  XXXIII  capítulos. — Lo  subrayado  del 
titulo  es  de  rojo. — ^Vuelta  de  la  portada,  en 
blanco ;  al  recto  de  la  boja  que  sigue : 

A 
...quella  pia  che  guido  le  penne 
Delle  mie  alt;... 
...che  invparadisa  la  mia  mentc. 

Par.   XXV,   49;    XXVIII,   3. 

El  verso  de  la  hoja,  en  blanco.  Signa- 
turas  B-B^,  verso,  ''  A  los  Sres.  Suscrito- 
res'\  donde  prometé  el  Sr.  Vidal  y  Va- 
lenciano  publicar,  à  continuación  de  éste. 


otro  volumen  con  un  estudia  bíogràfico- 
bibliografico  de  Andrés  Febrer,  otro  rela- 
ti vo  al  "Códice  ó  texto  que  pudo  tcncr  à 
la  vista  Mossèn  Febrer  para  realizar  5u 
puntualisima  traducción"  y  un  "Glosario 
de  las  voces  obscuras  en  desuso,  poco  usa- 
das  é  italianismos" ;  però  semejantc  pro- 
pósito  no  llego  à  realizarse. 

"  Al  recto  de  la  hoja,  sign.  B',  principia 
la  siguiente 

ADVERTÈNCIA 

La  traducción  que  hoy  damos  à  hiz,  men- 
cionada por  vez  primera  por  Pérez  Bayer 
en  la  eruditísima  nota  puesta  al  final  del 
libro  8."  de  la  Bibliotheca  Vetus  (l),  forma 


(i)  "Andreas  Febrerius  qui  se  perpetuo  A1- 
phonsi  Aragoniae  Regis  Algutzirum  vocat,  tresque 
Dantis  Haligheri  comoedias  in  Limosinum  sermo- 
nem  metrice  transtulit,  in  Bibliotheca  Escurialen- 
si,  Lit.  L,  Plut.  II,  n.  18.  superstites",  pàg.  106, 
col.  2.*  Al  mencionar  el  códice  nuestro  Torres 
Amat,  en  su  Diccionario  de  Autores  Catalanes, 
pàg  237,  col.  2.*,  sienta  que  son  sus  senas  "Y.  Y. 
18",  anadiendo  después  que  es  un  volumen  de 
269  fojas,  "2.  L.  18".  Del  propio  modo  lo  describc 
Amador  de  los  Ríos  en  el  número  XLVIII  de  ia 
Biblioteca  del  Marqués  "Obras  de  D.  Inigo  Ló- 
pez de  Mendoza,  Marqués  de  Santillana",  pàg.  611. 
Finalmente  las  mismas,  continua  el  Sr.  Llacayo 
y  Santa  Maria,  en  su  libro  titulado  Antiguos  ma- 
nuscritos  de  Historia,  Ciència  y  Arte  militar.  Me- 
dicina y  literarios  existentes  en  la  Biblioteca  de 
San  Lorenzo  del  Escorial,  que  ha  formado  con 
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un  códice  en  folio  menor  rie  cclxx  fojas, 
bien  que  à  'primera  vista  aparecen  solo  169, 
por  haberse  repetido  la  numeración  en  la 
280,  según  advirtió  ya  el  que  puso  la  nueva 
foliación,  posterior  indudablemente  à  la 
època  en  que  fué  escrito.  Fàltanle  la  foja 
10  y  la  80,  que  debían  contener,  aquella,  los 
versos  43  y  siguientes,  hasta  el  96,  inclusive, 
del  canto  IV,  y  esta,  los  67  y  siguientes,  bas- 
ta el  118,  del  XXXI  del  Infierno,  hallàn- 
dose  la  138  entre  la  198  y  la  200. 

Tiene  dos  fojas  en  blanco  al  principio  y 
otras  dos  al  fin,  de  papel  mas  moderno,  y 
antes  de  éstas  un  pergamino,  que  acaso 
constituyó  la  primitiva  cubierta,  en  el  cual, 
de  la  letra  de  la  foliación,  se  lee :  CClxx 
cartes,  y  después  borrado  el  siguiente  verso, 
que  luego  se  repite,  tal  cual  lo  escribimos : 

Ille   preripuit   ne   primus   esses   horator 
tu   ille    ne  solos. 

El  papel  en  que  està  escrita  la  traducción 
es  fuerte,  algo  moreno ;  la  letra,  bien  forma- 
da, del  siglo  XV ;  el  argumento  de  los  capí- 
tulos,  de  tinta  encarnada ;  las  capitales,  una 
roja  y  otra  azul,  siendo  mayores  las  del  co- 
mienzo  de  cada  una  de  las  Cànticas.  En  ca- 
da pàgina  se  continúan  nueve  tercetos,  cada 
uno  de  los  cuales, tiene  mayúscula  la  letra 
con  que  empieza  el  primer  verso,  que,  ade- 
màs  de  estar  puesta  en  el  margen,  va  man- 
chada  de  amarillo ;  està  encuadernado  con 
tapas  de  madera,,cubiertas  de  marroquí  en- 
carnado,  con  relleves  grabados,  y  en  el  cen- 
tro las  parrillas,  distintivo  de  los  libros  que 
constituyen  la  Biblioteca  Escurialense. 

Tal  es,  extrínsecamente  considerado,  el 
Cndice  que  hoy  publicamos,  sacàndole  de  la 
oscuridad  en  que  ha  permanecido  dürante 
trescientos  cuarenta  y  nueve  anos.  Y  ya  que 
por  la  descripción  que  precede  puede  for- 
marse  de  él  idea  bastante  aproximada,  ial- 
cànzase  idéntico  resultado  en  lo  que  à  su 
parte  intrínseca  se  refïere,  por  la  edición 
que  hoy  damos  à  luz?  Antes  de  contestar 


posterioridad  al  incendia  que  sufrió  el  edificio  en 
elano  1872,  y  ha  dado  à  luz  en  el  presente  de 
1878  I3  Sociedad  de  Bibliófilos  Andaluces, 


esta  pregunta,  juzgamos  indispensable  hacer 
confesión  formal  de  un  pecado  por  nosotros 
cometido,  que  por  lo  mismo  que  à  la  parte 
extrínseca  y  à  la  intrínseca  al  par  se  refiere, 
como  el  màs  acomodado,  en  este  lugar  de- 
be  declararse. 

Dejamos  expuesto  que  faltan  en  el  Códice 
las  fojas  10  y  80,  que  contenían  los  versos 
que  hemos  advertido,  y  ademàs,  por  dis- 
tracción  del  copista,  los  32,  33  y  34  del  can- 
to XVI  del  Piirgatorio.  Pues  bien,  movidos 
por  el  deseo  de  que  no  quedaran  semej  antes 
lagunas  en  el  Poema,  prèvia  consulta  à  per- 
sonas  competentes,  nosotros,  que  no  Dode- 
mos  alabarnos  de  haber  escrito  una  simple 
redondilla,  nos  arrojamos  à  la  empresa  de 
traducir  dichos  fragmentos,  ajustàndonos 
en  cuanto  pudiéramos  à  la  manera  de  Fe- 
brer. No  pretendemos  con  ello  haber  con- 
traído  un  mérito :  de  atrevida,  por  lo  menos, 
graduamos  semejante  acción,  aun  después 
de  haberle  concedido  su  autorizado  placet 
nuestro  respetable  amigo  y  querido  maestro 
don  M.  Milà;  mas  juzgamos  que  nos  lo  han 
de  agradecer  cuantos  adquieran  el  libro,  con 
animo  de  tener  completa  la  versión  de  la 
Comèdia;  del  mismo  modo  que  imaginamos 
que  no  hari  de  ver  con  malos  ojos  el  que, 
siguiendo  la  pràctica  yà'  generalmente  esta- 
blecida,  hayamos  numerado  los  versos,  los 
que  sobre  el  texto  quieran  hacer  estudiós 
especiales. 

Hecha,  en  descargo  de  nuestra  concien- 
cia,  la  declaración  que  precede,  justo  es  que 
respondamos  à  aquel•la  pregunta  apuntando 
algunas  indicaciones  relativas  al  sistema  que 
hemos  adoptado  para  sacar  à  luz  la  obra  de 
Febrer. 

Dos  caminos  se  nos  ofrecieron  desde  lue- 
go :  el  primero  consistia  en  respetar  es- 
crupulosamente  el  original,  hasta  en  sus 
errores  materiales ;  el  segundo,  en  darlo  de 
tal  manera  arregladó,  que,  sin  tocar  un  solo 
àpice  de  su  fondo,  resultarà  la  forma  màs 
agradable,  y  para  la  generalidad  de  los  lec- 
tores, no  vacilamos  en  decirlo,  màs  inteli- 
gible.  Aquéllo  habría  merecido  los  plàcemes 
de  los  que,  en  obras  como  la  que  nos  ocupa, 
buscan  principalmente  la  base  para  estudiós 
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liiiíçüísticos  (Ic  110  poca  profundidad  y  tras- 

ccndciicia;  lo  scgumlo  habríanlo  indudablc- 

mcntc  i|)rcfcrido  los  (|ue,  en  las  obrris  litcra- 

rias,  se  lijaii  en  la  belle/a  como  fm  principal. 

Prescindicndo  de  que  lo  primero  era  pun- 

to  nu'iios  (jue  irrealizahlc.  ya  (|ue,  por  mas 

enipcfu)  (jiie  en  ello  se  ponga,  solo  es  dado 

a  la  maquina  la  reproducción  exacta  y  fiel, 

no  debe  ccliarse  en  olvido  (|nc  en  los  códices 

de  la  època  a  ((ue  el  b^scurialense  pertenccc, 

y  ann  en  los  de  pcriodos  al  iniestro  màs 

cercanos,  es  cxcusado  buscar  cuanto  a  sis- 

tenitfi  ortogràfico  trascienda;  en  priíner  lu- 

gar,  porque,  en  realidad,  no  existían  reglas 

precisas,  y  después  porque  los  que  los  escri- 

bían  cran  en  este  punto  tan  descuidados,  tan 

indolentes,  y  acaso  podriamos  afiaílir  tan 

ignorantcs,  que.  no  solo  en  una  pagina,  sinó 

en  una  misina  línea,  escriban  (sic)  de  varios 

modos  una  misma  palabra.  La  ley  del  capri- 

cbo,  única  a  la  cual  obedecian,  llevabase  tan 

adelante,  que,  sin  razón  que  lo  justiticara  ni 

motivo  que  lo  cohonestase,  escribían  à  veces 

dos  ó  mas  palabras  formando  una  sola,  ó 

descomponían  una  en  dos  ó  màs  (i). 

Y  no  es  esto  todo :  de  querer  observar,  re- 
lativamente  à  las  fonnas,  ya  no  ortogràficas, 
sinó  caligràficas,  esa  nimia  exactitud,  que  no 
vacilamos  en  calificar  de  respeto  llevado  al 
fanatisme,  se  hace  indispensable  conservar 
las  abreviaturas,  no  escasas  y  sí  por  todo  ex- 
tremo abundantes,  procedimiento  que  cons- 
tituye  un  nuevo  obstàculo,  y  por  cierto  no 
de  poca  monta,  para  la  fàcil  inteligencia  de 
los  textos,  màxime  cuando  en  ellos  no  se 
emplean  las  mayúsculas  ni  se  usan  los  sig- 
nes de  puntuación,  ó  si  existen,  es  con  des- 
esperadora  parsimònia  y  sobriedad  y  sin  su- 
'  bordinación  à  principios  fijos.  Por  todas  es- 
tàs razones  nos  inclinàbamos  al  segundo 
I      extremo;  mas  teniendo  en  cuenta  la  època 


(i)  Podriamos  multiplicar  extraordinariamente 
los  ejemplos  tomados  de  nuestro  texto;  mas  como 
muestra,  y  en  comprobación  de  lo  que  acabamos 
de  exponer.  bastaran  los  siguientes :  d^et  avia, 
dreta  via;  colpa,  co'l  pa;  t'ha  mis,  Thamis;  tu 
des  que  s  abandona,  Tudes,  ques  abandona;  sui 
Pas  dar  no  sta,  su'l  pas  d'Arno  sta,  etc. 


à  que  la  traducción  de  Febrer' ic  remonra,  y 
considerando  los  importantísímos  elcmentos 
que  encierra  para  cl  estudio  de  la  íormación 
y  desar  rol  lo  de  la  Icngua  catalana,  eleincntos 
que  ei  gramàtico  y  el  íilólogo  pueden  det- 
cubrir  en  lugarcs  nimios,  imiícrccptibles  para 
([uicn  no  csic  dotado  de  su  pcnetración,  nos 
scntiamos  dispuestos  à  abrazar  el  extremo 
opuesto. 

Consideramos,  sin  embargo,  que  la  pre- 
sente  edición  asi  podia  excitar  el  interéii  del 
critico  como  el  del  filólogo;  del  litcrato  de 
profesión  como  del  mero  aficionado,  y  al 
efecto  adoptamos  un  temperamento  que  en 
nuestro  concepto  concilia  i>erfectamcnte 
aquellos  sistemas  opuestos.  Desde  lucgo, 
respetando  servilmente  la  ortografia,  hemos 
restableci<lo  las  palabras,  seperàndolas  (sic) 
cuando  estaban  unidas,  ó  reuniéndolas  cuan- 
do se  habían  separado;  hemos  prescindido 
de  toda  abreviatura ;  hemos  empleado  los 
signos  de  puntuación,  cinéndonos,  en  lo  po- 
sible,  al  texto  italiano,  y,  por  ultimo,  hemos 
hecho  uso  de  las  mayúsculas  para  los  nom- 
bres propios,  acentuando  las  preposiciones 
y  las  voces  de  pretérito  que  en  nuestro  con- 
cepto lo  habían  menester,  y  nos  hemos  va- 
lido de  los  apóstrofes. 

En  cuanto  à  los  signos  ortogràficos,  hemos  - 
sustituído  por  la  s  la  ese  larga,  tan  ocasiona- 
da à  confundirse  con  la  /;  en  vez  de  la  u 
hemos  empleado  la  v,  en  aquellos  casos  en 
que  asi  lo  practica  el  uso  moderno;  à  la 
doble  //  en  principio  de  dicción  hemos  sus- 
tituído la  sencilla. 

A  esto  quedan  reducidas  en  rigor  nuestras 
innovaciones  y  las  libertades  que  con  el 
texto  nos  hemos  tomado.  Acaso  no  falta- 
rà quien  nos  haga  un  cargo  de  haber  lle- 
vado tan  allà  nuestro  respeto,  y  tal  vez  no 
le  faltarà  razón,  si  se  considera  que  los  ita- 
lianes no  lo  han  guardado  hasta  semejante 
extremo  respecto  del  original ;  mas  teniendo 
nosotros  presentes  las  razones  antes  aduci- 
das,  y  hasta  la  consideración  de  que  nuestra 
edición  puede  de  este  modo  aprovechar  tam- 
bién  à  los  que  se  ocupan  en  el  estudio  de 
las  variantes  màs  imperceptibles,  para  res- 
tablecer  en  toda'su  pureza  la  lección  origi- 
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nal,  hemos  creído  que  no  debíamos   sepa- 
rarnos  de  la  línea  que  dejamos  indicada. 

Por  esto,  y  por  recordar,  según  tenemos 
dicho,  que  por  no  hallarse  establecidos  los 
cànones    referentes   à   matèria   ortogràfica, 
existia  una  completa  anarquia,  hasta  el  pun- 
to  de  que  cada  escritor,  cada  copista,  pro- 
cedia de  la  manera  que  su  antojo  ó  su  buen 
ingenio  le  daba  mejor  à  entender,  obede- 
ciendo    unas    veces    al    elemento    fonético, 
otras  al  etimològic©,  no  dejando  de  influir 
en  su  animo  el  uso  esrablecido  en  la  co- 
marca de  donde  era  originario  ó  en  aquella 
en  que  durante  mas  tiempo  habia  permane- 
cido,  hemos  dado  por  sentados  y  reconoci- 
dos  tales  precedentes,  y  seguido  en  conse- 
cuencia  las  fórmulas  empleadas  por  el  au- 
tor. Que  escriba,  por  ejemplo,  salvatga  ó 
selvatje;  pcrtir  ó  partir;  conaguist  ó  cone- 
guist;  Fabrer  ó  Febrer;  mantas  y  mantes; 
estellas  y  estelles;  que  use  la  b  por  la  "J,  co- 
rno  biva  por  viva,  betlaven  por  vetlaven;  la 
/  por  la  //  y  viceversa,  pel,  els,  trebals,  vill- 
tat  por  pell,  ells,  treballs,  viltat;  que  çmplee 
indistintamente  la  í?  ó  la  i,  enfinits,  infinits; 
intrar,  entrar;  firent,  ferint;  que  se  valga 
de  formas  distintas  para  una  misma  pala- 
bra,  veser,  veser,  vesser,  veçer,  veer;  ergu- 
llos,  ergulos,  argullos,  orgullós;  pus,  puys, 
puix,  pux;  aer,  ayre,  aura,  ayer;  aigua,  ay- 
gua,  acua,  ayga;  boctia,  boqua,  bocha,  boca, 
para  nosotros  es  indiferente;   copiamos   el 
original,  dejando  al  buen  juicio  del  lector  la 
aplicación  de  la  forma  correspondiente.  Por 
verdadera  profanación  habríamos  tenido  el 
empeno  en  regularizar  y  someter  à  sistema 
un  texto,  que  resultarà  modernizado,  si  no 
se  hubiesen  tenido  presentes  dichas  liberta- 
des.  Fàcil  nos  habría  sido  conseguirlo,  mas 
entonces    pasara    desapercibido,    que    hace 
consonartes,  por  ejemplo,  raic,  visatge,  haia, 
{Inf.    XIV) ;    raia,    avantatge,    caia    {Par. 
VII),  ymatga,  plaga,  compage,  {Par.  XIII); 
debido  à  usar  indistintamente  a  6  e,  g  ó  j : 
vida,  margarita,  grahida    {Far.   VI);  ladra, 
Cleopatra,  atra  {Par.  VI) ;  vida,  redimita, 
archimandrita  {Par.  XI) ;  edita,  vestida,  vi- 
da {Par.  XV);  resultante  del  empleo  de  í 
por  d  y  d  por  t,  habría  sido  imposible  ob- 


servar que  à  veces  da  à  la  primera  persíjna 
del  pretérito  perfeoto  la  terminación  de  la 
tercera,  como  cuando  dice :  io  vençut  caigne, 
por  caigui  {Par.  XXXI,  89) ;  ab  ell  ané,  por 
ani  {Par.  XV,  142);  no  se  habia  visto,  en 
fin,  que  lo  que  hoy  podríamos  llamar  arbi- 
trariedad,  y  que  en  aquella  època  era  resul- 
tado  exclusivo  de  no  haberse  fijado  las  reglas 
para  la  pronunciación,  así  como  de  la  in- 
fluencia provenzal,  es  parte  para  que  escri- 
ba: actor  y  autor,  occayso  y  ocasió,  obesir 
y  obehir,  peuc  y  pauch,  pits  y  pits,  pariva 
y  paria,  vets  y  veus,  nuit  y  nit,  nechligents 
y  negligents,  ten  y  tent,  tan  y  tant,  desig  y 
desir,  ges  y  ies,  bostch  y  bosch,  cayuts  y 
cahuts,  temblar  y  tremar,  y  otras  muchas 
que  podriamos  anadir,  si  no  temiéramos 
alargar  desmesuradamente  el  presente  ca- 
talogo. 

Pues  bien ;  hemos  respetado  estàs  y  otras 
muchas  irregularidades,  cuidando  de  llamar 
sobre  ellas  la  atención  por  medio  de  obser- 
vaciones  puestas  al  pie  de  cada  uno  de  los 
cantos,  siempre  y  cuando  hemos  creído  que 
el  haber  dejado  la  palabra  tal  cual  se  lee 
en  el  Códice,  podia  inducir  à  error  ó  confu- 
sión  à  los  menos  versados  en  el  lenguaje  de 
dicha  època.  Para  aquellos  que  mediana- 
mente  lo  conocen,  tales  observaciones  son 
por  demàs  excusadas.  Aun  así,  no  serà  para 
los  màs  comprensible  el  lenguaje  à  primera 
vista,  como  no  se  compare  con  el  texto  origi- 
nal, que  es,  à  nuestro  entender,  el  procedi- 
miento  màs  abonado  para  que  mejor  pueda 
quilatarse  el  mèrito  de  la  traducción.  Júz- 
guese  ahora  que  el  facsímil  adjunto,  repro- 
ducción  reducida  à  dos  tercios  del  original, 
de  los  versos  73  y  siguientes  hasta  el  99 
inclusive  del  canto  XX\'  del  Infiemo,  lo 
que  habría  sucedido,  cinèndonos  à  aquella 
exactitud  llevada  al  ultimo  punto,  tan  del 
agrado  de  los  que  llevan  hasta  el  fanatisme 
su  respeto  à  las  formas  extrínsecas. 

Termina  al  verso  de  la  séptima  boja  d; 
la  sign.  B.  El  recto  de  la  hoja  que  sigvie 

contiene  el  facsímil  ya  citado.  Al  recto  de 

i 

I  la  otra  hoja,  este  titulo: 
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Comcnça  la  coniocdía  |  ric  Dant  Allighieri 
(Ic  FloroiK-a  en  la  qual  '  tracta  <!<■  la  jx-na  é 
Ijunitio  dels  vicis,  v  de  la  purgació  |  v  \)t\\\• 
Iciicia  íra(|iic*IIs,  ó  dels  incritü  c  preniis  de 
virtut.  I  Traslatada  j)cr  N'Andrcii  l•'ahrcr 
(sic)  Aljíutzir  I  del  moll  alt  i'rinccp  é  victo- 
riós senyor  |  lo  Key  Don  Alfonso,  Rey 
(i\lra(/ó,  k\c  rinis  vtdgars  toscans,  cu  rims  | 
viiljiíars  catlialaiis. 

\  uclta,  cii  l>laiico. 

l'M  la  lioja  que  sigue  principia  el  Infern, 
(|iie  coinij)rciHle  XXXIIII  capitulos. 
i'-n  la  hoja  .siguiciitc  principia: 

i.o  scííon  lihre  de  la  |  Comcdia  de  Dant 
.ílligliieri  de  l-'lorença,  [  en  lo  qual  tracta 
de  la  purgacio  dels  pecats  d'aquells  ]  qui 
moren  en  estat  de  penitencia. =Transladat 
per  I  N' Andreu  hebrcr,  algutzir  del  molt  | 
alt  Princep  e  victoriós  senyor,  lo  Rey  | 
Don  Alfonço,  Rey  d'Aragó,  de  I  rims  vnl- 
j^ars  toscans,  en  rims  |  vulgars  cathalans. 

La  suelta  de  la  iioja,  en  blanco,  y  en 
la  sigiiiente : 

PURGATORI 

Capítol  primer. 

D'aquest  libre,  appellat  Purgatori,  on  tracta  de  la 
purgacio  de  la  necligcncia  c  introdueix  Cato  per 
giiardia   d'aquell. 

Per   córrer   mellors   ayguas   alça   '1  treu 
La    neveta   del    meu    enginy    duymay 
3  Qui    ten   cruel    mar   derrera   si  veu : 
E  cantaré  de  (i)  segon  Regne  lay, 
On   r   esperit  humà   del  tot  se   purga 
6  E   de   muntar  en   lo  Cel   digne   's  fay. 
Assí  la  morta  poesi  (2)  resurga. 
Oh    santes    Muses,    pus    que   vostro    so ; 
9  E    Caliope   aòi   un    poch    surga, 

Saguint  lo  meu  cantar  ab  aquell  so, 
Qu'a    les    Guarces    mesquines    feu    sentir 
12  Lo   colp  qui   fou  d'   esperar   perdó. 
Dolça  color  d'  oriental  safir. 
Qui  s'  acullía  en  lo  seren  esgar  (3) 
15  Del   aer   pur,   entro   al   primer  gir, 


(i)     del. 

(2)  poesia. 

(3)  lesguard. 


Lot  meut  ulU  tritu  com«nc'  •  dcliiar, 
Tantott  (uy  fora  dr  1'  «ura  rooru. 
!>'  Uui  'lU  ulU  c  •!  piu  me  íeya  cootri*t«r 
lx>  bell  plinvtii.  qui  d'  amar  conforta. 
Vryn  riurà  ia  ir^Moi  1'  orirot, 
it   l'ití»  corbint  fi),  qu'  eren  la  «ua  %çnnit. 
A   nian   dreta  'm  girí,  e  pané  «romt 
Al  altre  pol ;  on  quatre  «trlle»  luir 
»A  Viu.  no  viftea  may,  fora  de  U  prima  getti, 
De    lur»  flamca  paria   'I   Cel   /ohír, 
i  Oh    pol    xi:iích,    {whre  eat    c   marrít, 
27  Pua  a  mirar  aquella  no  polt  venir  I 

Etcètera. 

Coiiiprende  el  Purfjaton  XXXI 1 1  capi- 
tulos, 

Kn  la  píig.  399: 

1.0  tercer  libre  de  la  !  Comèdia  de  Dant 
Allichicr  de  Florença  |  en  lo  cual  tracta  de 
la  glòria  de  J^aradis  e  dels  esperits  ,  qui 
son  premiats  en  aquella.=Translatada  per  j 
N' Andreu  Febrer,  algutzir  del  molt  |  alt 
Princep  e  victoriós  senyor,  lo  Rey  I  Don 
Alfonso,  Rey  d'Aragó,  de  ,  rims  vulgars 
toscans,  en  rims  |  vulgars  CathaJans. 

Vuelta,  eii  bíanco. 

En  la  pàg.  401  comienza  el  Paradís,  que 
comprende  XXXIII  capitulos. 
En  la  pàg.  596,  última  del  texto: 

Explícit  tercius  líber  Paradisi  Comedie 
Dantis  Aliclieríi  poeta  de  Florència,  trans- 
latatus  c  scriptus  mani  pròpia  ab  Andrea 
Febroarií  Algutsírio  domini  Alfonsi,  Dei 
gratia,  Regís  Aragonum,  derittimis  seu  ver- 
sibus  vulgaribus  cathalans.  Graciós  Altis- 
simo  Deo  e  Gloriose  Mater  sue  Virgine 
Maria. 

En  el, centro  de  la  foja  que  sigue: 

C omple tum  fuit  prima  die  ntensis  Augus- 
ti  anno  \  a  Nativitaic  Dominii  lífCCCC* 
XXVI IIP,  j  in  civitate  nobili  Barchinone.  | 
Amen. 

A  la  vuelta,  el  siguiente  colofón : 

Esta  muy  notable  y  puntual  traducción 
de  la  Comèdia  '  de  Dante.  fué  por  vez  pri- 

(i)     cobrint. 
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mera  impresa  en  la  ciucíad  ]  de  Barcelona, 
en  las  prensas  de  Jaime  Jepús,  |  y  acabóse 
viernes  à  veintiocho  días  del  |  mes  de  Junio 
de  mil  y  ochocientos  |  y  setenta  y  ocho  anos  j 
1878. 

El  Sr.  Torres  Amat,  en  sus  Memorias, 
confunde  à  Andrés  Febrer,  valenciano,  au- 
tor de  esta  tradncción  de  la  Divina  Co- 
mèdia, de  Dante,  con  Mosén  Jaime  Febrer, 
pues  atribuye  al  primero  el  libro  de  Les 
Trobes,  sin  nombrar  para  nada  à  este  ul- 
timo. 

En  un  articulo  que  à  continuación  del 
retrato  de  Dante  Alighieri,  y  bajo  el  titulo 
de  "Traducción  soberana"  (alude  à  la  de 
Andrés  Febrer),  publico  Argos  del  Valle 
en  la  '^Pàgina  literària"  de  El  Correo 
Catalàn,  de  Barcelona,  correspondiente 
al  27  de  Febrero  de  19 13,  después  de  re- 
petir parte  de  lo  que  el  senor  Vidal  y  Va- 
lenciano dice  en  su  Advertència  que  pre- 
cede  à  la  versión  valenciana  del  libro  del 
inmortal  poeta  italiano,  anade : 

No  hay  que  hablar  de  la  importància  de 
la  Divina  Comèdia,  de  Dante  Aligfhieri,  tan 
celebrada  como  una  de  las  obras  mas  su- 
blimes del  ingenio  humano  por  la  grave- 
dad  de  la  matèria,  la  elegància  del  estilo  y 
lo  soberano  de  la  erudición  del  patricio  flo- 
rentino,  à  ratos  musico,  dibujante  ó  pendo- 
lista,  y  siempre  poeta  excelso  y  sabio  en- 
amorado  de  su  Beatriz,  que  unos  creen  f  uera 
la  bella  hija  de  Folco  de  Portinari,  y  otros, 
como  Fidelfo,  Boccaccio,  Riscioni,  Rosetti, 
Pérez  y  Costero  la  consideran  un  personaje 
alegórico  rcpresentativo  de  la  poesia. 

No  hablemos  tampoco  del  Dante  místico 
hasta  el  punto  de  que  haya  quien  diga  que 
hizo  en  poesia  lo  que  en  prosa  el  inspirado 
autor  de  la  Irditación  de  Cristo,  razón  ha- 
bida  de  que  la  Divina  Comèdia  es  una  es- 
cuela  sublime  de  perfección  cristiana,  en 
forma, poètica  de  incomparable  hermosura, 
en  la  çual,  como  vicio  de  època,  se  mezcla 
lo  sagrado  con  lo  profano,  entre  pasajes  na- 
turalistas. 


Però  tengamos  presenta  qüe  esta  obra  ín- 
mortal,  en  la  que  con  terribles  penas  se  cas- 
tigan  los  grandes  pecados;  esta  obra  sabia, 
que  demuestra  vastos  conocimientos  de  filo- 
sofia, teologia,  ciencias  exactas  y  naturales 
y  astronomia,  se  escribió  cuando  la  lengua 
italiana  estaba  en  mantillas,  y  la  tradujo, 
casi  palabra  por  palabra,  un  catalàn  nacido 
en  Valencià,  que  a  su  vez  presto  un  gran 
Servicio  à  la  literatura  catalana. 

Para  que  pueda  comprobarse  la  maestría 
de  la  traducción  de  N' Andreu  Febrer,  con- 
tinuamos  unos  tercetos  del  comienzo  del 
Infierno  y  otros  del  ultimo  capitulo  del  Pa- 
raíso,  poniéndoles  al  lado,  para  mayor  faci- 
lidad  de  cotejo,  los  correspondientes  del 
original  italiano  y  los  de  la  traducción  cas- 
tellana de  José  M.*  Carulla.  Así  en  cada  ver- 
so y  en  cada  terceto  nos  convenceremos  de 
la  maestría  de  la  traducción  que,  siendo 
puramente  catalana,  tiene  la  precisión  y 
factura  del  original  italiano. 

Y  para  que  mejor  se  comprenda  lo  meri- 
torio  de  la  labor  de  Vidal  y  Valenciano  en 
honor  de  las  letras  catalanas,  publicamos 
también  un  facsimile,  algo  ^reducido,  de  va- 
rios  tercetos  de  la  traducción  original  que 
se  conserva  en  la  Biblioteca  Escurialense. 

Si  todos  los  traductores  de  obras  maes- 
tras  fueran  tan  inteligentes  y  minuciosos 
como  N' Andreu  Febrer,  el  algutzir  del  Rey 
don  Alfonso  de  Aragón;  podria  bien  llamàr- 
seles  collaboratori,  en  vez  del  merecido  tra- 
ditori  que  les  vienen  aplicando  para  su 
oprobio  las  letras  ofendidas. 

Reproduce  el  facsímil  ya  indicado,  y  à 
continuación : 

DELL'   INFERNO 

CANTO    PRIMO 

//  poeta  e  smarrito  en  una  selva :  tre  fiere 
gli  impediscono  la  stUita  d'  un  colle :  /'  ombra 
de  Virgilio  gli  appare  e  lo  invita  al  gran 
viaggio. 

Nel  mezzo    del   cammin    di    nostra   vita. 
Mi  ritrovai  per  una  selva  oscura, 
CHe  la   diritta   via   era   smarrita 
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Alii  (tuutito  a  üin  qual  era  c  Coïa  dura 
Qucota  sclvu  ndvafrgiii  cú'  aNpra  c  fortr 
Clic    ncl    pcniitT    rinnuovn    1»^    piiura  I 

Tanto  f   amara  (hf   poco  <•   pii'i   m(»rti  : 
Ma,   per  truttur  (li:l  ben   eh'  i   vi  (rovai, 
Diró  dc-ir  altrr  co»c  eh'  iu  v'  ho  »cortc. 

i'  non  no  l>cn  ridir  com'  to  v'  entrai, 
lant'  rra  pirii  di  aonno  in  hu  <iMf\  (ninto, 
C  hf   la    verace   vin   ubliandonni. 

Mu   pu    ch'io    fui   al    pié  d'   un    collo   giunU 
La  ove   terminava  quella  vallc 
C'hc  m'  nvca  di  (>aura  il  cor  compunto ; 

(iunrdai   in  nito,  c-   vidi   Ic  sut-  «palle 
Vestitc  già   de'    raffífi   del    piiinctu 
Che  mena  dritto  altrui  per  OKni  catle. 

Allor  fu  la  paura  un  poco  queta 
Che  nel  lago  ciel  cor  m'  era  durata 
I.n  notte  eh'  i'  pansa!  con  tanta  pieta. 

£  comc  quei  che  con  lena  affannalií 
Uscito  fuor  del  pelago  alia  ríva. 
Si    volgc    air    acqua   perigliosa,   c    guata ; 

Cosí  r  animo  mio,   eh'  ancor   fuggiva, 
Si  volsc  'ndietro  a.  rimirar  lo  passo 
Che  non  lasció  giammai  persona  viva. 

Poi   eh'    ebbi    riposato   il    corpo    lasso, 
Ripresi   via  per  la  piaggia   diserta, 
Si  che  '1  pié  fermo  sempre  era  '1  piú  basso. 

Ed   ecco   quasi    al    cominciar   dcll'   erta 
Una  lonza  leggicra  e  presta  moltó 
Che   di    pel   maculato    era   coperta : 

E  non  mi  si  partia  dínanzi  al  volto, 
Anz'  impediva  tanto  il  mio  cammino 
Ch'    i'    fui   per   ritornar   piú    volte   volto. 


DEL  PARADISO 

CANTO    XXXllI 

Lodi  epreghiere  alia  Vergine-Dante  con- 
templa soelatamente  Dio.  Giunto  il  Poeta 
al  termine  di  sve  brame,  termina  il  poema 

Vergine    madre,    figlia   del    tuo    figlio, 
Umile  ed'  alta  piú  che  creatura, 
Termine  fisso  d'  eterno  consiglio ; 

Tu  se'   colei   che  1'   umana   natura 
Nobilitasti  si,   che   '1   suo   Fattore 
Non    disdegnó    di   farsi    sua    fattura. 

Nel  ventre  tuo  si  raccese  1'  amore, 
Per  lo  cui  caldo  nell'  eterna  pace 
Cosi   e  germinato  questo   fiore. 

Qui  se'  a  noi  meridiana  face 
Di  caritate,   e  giuso   intra  i   mortali, 
Se'   di   speranza    fontana   vivace. 

Donna,   se'   tanto   grande   e   tanto  vali, 
Che  qual  \niol  grazia,  e  a  te  non  ricorr», 
■  Sua  disianza   vuol   volar   senz'   ali. 

La   tua   benignità    non   pur    socorre 
A  chi  dimanda,  ma  molte  fiate 
Liberamente  al  dimanar  precorre. 


in     il      iiiiii•  i  ii.<Jtfiia,     lli     ic    j 

In  te  magníAccnza,  íu  te  » 
Qunntunque  in  creatura  e  di  boiiliííc, 

(Original  d«  Dontt  Ahghttri.) 
INFERN' 

TAflTOr.    rKIMEK 

/)(•  ta  primera  part  d"  aqtmt  llibrt,  ap- 
peltada  Infern,  en  lo  qual  l'Ador  fa  protmi 
a   tot  lo  tractat  d'  aqutit  lltbre.' 

En  lo  mig  del  camí  de  noatra  vida 
Me  rctrobé  per  una  nel  va  etcur». 
Que  la  dreta  via  era  fallida. 

Ay  quant,  a  dir  qual  era,  ca  coaa  dura 
Esta  sclvfi  Bclvatga  àipcra  c  fort, 
Que  '1  pensament  nova  per  me  procura 

Tan  amargant,  que  poch  es  plus  la  mori : 
Maa  per  tractar  del  be  qu'  eu  hi  trobé, 
Diré  r  als  que  hi  descobrí,  si-u  record. 

Jo  no  se  be  redir  com  hi  entre ; 
Tant  ere  ple  de  son  en  aquell  punt. 
Que  la    vera   via  abandoné. 

Mas  pus  qu'  eu  fuy  al  peu  d'  un  gran  coU  junt. 
On    termenava    aquesta    escura    vall 
Qui  m'  habia  de  pior  lo  cor  compunt, 

Guardé  en  alt,  e  vis  seu  dors,  qui  sali 
Plus  alt,  vestit  ia  del  raig  del  planeta. 
Qui  mena  hom  dret  per  cascuna  call. 

Lavores   fó  un  poch  la  pahor  queta, 
Qu'  ins  en  lo  lach  del  cor  m'  era  durada 
La  nit  denant,  ab  pietat  streta. 

£  axi  com  celi,  qu'  ab  elena  affanada 
Ix  del  pelech   for  del  mar  à  la  ríva. 
Mira  r  aygua  perillosa,  e  mol  vada ; 

Axi  '1  meu  cor,  qui  enquer  es  fugiva, 
Se   regirà  a  mirar  lo  derrer»  pas. 
Qui   no   lexa  jamay  persona  viva. 

E  reposat  un  poch  lo  meu  cor  las, 
Prís  lo  camí  per  la  plaja  deserta, 
Axi  que  '1  peu  ferm  sempr'  era-1  pus  bas. 

E  vetsvos,  quax  al   començar  de  1'  erta. 
Una    lonça-parda    presta    e    leugera. 
Qui   d'  un   guay  pell   virat  era  cuberta 

E  no-m  lexava,  ans  me  anava  prímera  ; 
Empexantrrie   ten    fort  lo   meu   camí. 
Que  mantas  veus  fuy  per  tomar  arrera. 


PARADÍS 

CAPÍTOL    XXXIII 

É  derrer  del  Paradís,  on  I'  Actor  descrin 
tan  com  pot,  la  ydea  de  ta  Santa  Trinitat 
de  Deu. 

Vergez    Mare,    e    filla    del   teu    Fill, 
Alta  e  humil  pus  qu'  altra  creatura. 
Terme  affix  del.  etemal  consill ; 
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Tu  es  cella,  que  1'  humana  natura, 
Ennobleist  tant,  que   lo   aeu   Factor 
No  menyspiteà   ferse    sua   factura. 

Al  teu  ventre  sant  se  rcenccs  1'  amor. 
Pe  '1   cald  del  qual  en  la  pau  elcrnal 
Germinada    es  axí   aquesta    flor. 

Cay   es  a   nos   falla   meridional 
De   karitat;   c   ius,   entre   'la  mortals, 
De   esperança  es  fontana  vival. 

Senyora  es  tu  ten  gran,  e  tant  vals. 
Que  qui  gràcia  vol,  a  tu  no  corre, 
Sens   alas  vol   que  '1  seu  desir  se   enalç. 

Ta  gran  benignitat  no  sol  socorre 
A  qui   haver,   mas  moltes  veus  ha  estat 
Que  franchament  al  demanar  percorre. 

Misericòrdia   en   tu,   e  pietat, 
En   tu  magnificença ;    en   tu  s'  aduna 
Tot  quant  en  creatura  es  de  bondat. 

(Traducción  de  N'  Andreu  Febrer.) 
EL  INFIERNO 

CANTO   PRIMERO 

Da  vueltas  el  Poeta  por  una  oscura  selva, 
en  la  que  se  perdió ;  quiere  subir  d  una  co- 
lina  iluminada  por  el  Sol,  però  se  lo  itii- 
I  piden   tres  animales  feroces :   se  le  aparece 

la  sombra  de   Virgilio,  que  le  prometé  sa- 
caria de  allí. 

En  medio'  de  mi  vida,  en  noche  horrenda, 
Perdido  me  encontre  en  gran  selva  oscura, 

Y  en  vano  quise  hallar  la  recta  senda. 
Iniposible  decir  cuàn  insegura 

Y  horrible   era  la  selva,  y  cuàn   salvaje ; 
Aumenta   su  recuerdo  mi  pavura. 

Para  morir  tuviera  mas  coraje ; 
Mas  antes  de   mentar   el  bien  hallado, 
Contaré  cuanto  vi  en  todo  el  paisaje. 

No  sé  cómo  llegué  al  sitio  citado ; 
Tan  hondo  era  mi  sueno  en  el  instante 
En  que  dejé  la  senda,  descuidado. 

Del  monte  al  pie  llegué,  perseverante, 
Donde  acababa  el  valle  que  me  había 
Llenado   de   aflicción   exuberante. 

Los  ojos  levanté  con  alegria, 

Y  vislumbré  los  rayos  del  planeta. 

Que    por   los   sitios  todos    bien   nos   guia. 

Afortunado  ya,   en   calma   perfecta 
Del  corazón  trocóse  la  amargura, 
En  que  lo  sumergió  la  noche  inquieta. 

Cua!  naufrago  que  desde  la  llanura, 
Del  prooeloso  mar  que  le  amilana 
Contempla  sin   aliento   la  negrura; 

Así    mi    temerosa   mente    insana: 
Volví   la   vista   atràs,   mirando   el   paso, 
Del  cual  nunca  salió   persona  humana. 


Despuéfl  de  reposar  mi  cuerpo  lasó. 
De   nuevo   recorri   la  cucsta  austera, 
Procurando   dejar   de  ir  al   ocaso. 

Prcséntase  de  pronto  una  pantera, 
Vistiendo  piel  raanchada  muy  bonita, 
Marchando  con  donairc  muy  ligera. 

De    mi    presencia,    osada,   no   se    quita, 
Y  tenaz,  irapidiendo  mi  camino. 
Sobre  mis  pasos  a  vol  ver  me   incita. 


EL    PAR  AI  SO 

CANTO    XXXIII 

San  Bernardo  ruega  à  la  Virgen  para  que 
ayude  à  Dante  à  ver  à  Dios.  En  seguida,  el 
Poeta  descubre  el  arcano  de  la  Trinidad. 

j  Oh  Madre  é  hija  de  tu  propio  Hijo, 
Oh  la  mas  alta  y  humil  criatura, 
Del    Eterno   qucrer  termino    fijo ! 

Tanto  y  tanto  ensalzaste  la  natura 
Nuestra,  que  el  Hacedor  no  desdenara 
Vestir  la  carne  de  su  misma  hechura. 

El  amor  que  en  tu  seno  se  inflamarà, 
Brotar  hizo  esta  Rosa  siempreviva. 
En  la  paz  eternal  sublime  y  cara. 

Para  nosolros  eres  sol  que   aviva 
Nuestra  gran  caridad,  y  los  mortales 
Te   juzgan   de   esperanza   fuerza   viva. 

Sefiora,  eres  tan  grande  y  tanto  vales. 
Que,  quien  gràcia  buscando,  à  ti  no  corre. 
Volar   quiere   sin   alas  materiales. 

Tu  bondad  sin  igual,  que  tal  acorre 
Al    que   pide,    igualmente   con    frecuencia 
Sin  aguardar  la  súplica,  socorre. 

Juntas  con  la  piedad,  magnificència, 
Misericòrdia,  en  fin,  cuanto  se  aduna 
En    bendecido    ser,    por    excelencia. 

(Traducción  de  José  Af."  Carulla.) 

El  Sr,  Milà  y  Fontanals  no  vió  la  tra- 
ducción valenciana  del  Dante  de  Andrés 
FeBrer,  cuando  menos  al  tiempo  de  escri- 
bir  sus  Fonaments  de  I'  escola  poètica  ca- 
talana; però  sabemos  que  la  conoció  mas 
tarde,  ix>r  lo  que  nos  dice  el  Sr.  Vidal  y 
Valenciano  en  su  "Advertència  prelimi- 
nar" de  la  edición  anterior. 

El  Sr.  Milà,  después  de  copiar  el  testi- 
monio del  Marqués  de  Santillana,  que 
dice :  "  Mossèn  Febrer  fico  obras  notables : 
e  algunos  afirman  haya  traido  al  Dante  de 
lengua  florentina  en  catalan,  no  menguan- 
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flo  punto  en  la  órden  cl€  metrificar  c  con- 
soiKir",  aruKk*:  "Ara  es  l)en  sabut  íju'  cs 
això  cert  y  (|ue  la  translació  fou  acalxida 
lli  1428  (<|uiso  (locir  1429),  y  que  ni  ha- 
^\nc  nKs  (1*  una  transcriíKÍó  y  encara  *n 
iHK^íla  una  al  ICscirial ;  y  no  nranca  (|ui 
1'  lia  CdiMa•íia  de  cap  a  cap.  Com  cosa  ori- 
«íinal  d'  est  ix>eta  no  coneixem  mes  que  'i 
lOiiiensc'nKMil  d'  iin  l>;iy,  transcrit  \kv 
Torroella: 

0   Deu  <  .1   qui  (lirc  (dir?)  ma  luuKor? 
Quí-s   planycr/i   dr   mon   greu  plant, 
Uui  prndrA  dv  ma  tristor 
SffA  mill  tant  Icyal  nmnnt ; 

Qui  de  mon  xunt 

Qu'  en  la  mort  xant 

Mestre  semblant 

D'   aver  dolor. 

ICs  de  creer  (luc  si  cl  Sr.  Milà  hubie.íe 

\isi()  la  traducción  del  Dante,  de  Andrés 

I     Febrer,  algo  hiibiese  escrito  de  sii  cuenta 

"     loando,  conio  se  merecc,  una  obra  tan  in- 

teligente  y  niaestra. 

El  Dr.  V.  M.  Otto  Denk,  en  su  obra 
luuführiincj  in  dic  Gcschichtc  dcr  allcata- 
laiiischcn  Littcratur  (München,  1893),  pà- 
^nnas  334-336,  copia  el  canto  I  del  Infern 

I  de  la  traducción  de  Andrés  Febrer. 
Fomiando  parte  de  la  "Biblioteca  Uni- 
versal Ilustrada",  que  publican  en  Barce- 
lona los  senores  Montaner  y  Simón,  ic 
ha  publicado  La  vida  mieva,  de  Dante 
AHghieri.  bellísima  autobiografia  del  in- 
mortal  autor  de  La  Divina  Comèdia,  na- 
rración  conniovedora  de  las  emociones, 
de  los  suenos,  de  los  èxtasis,  de  las  an- 
gustias  del  alma  juvenil  del  poeta  que,  a 
los  veinticinco  aiïos  de  edad,  perdió  para 
este  mundo  à  la  "donna  gentile"  en  quien 
admiraba  cuanto  de  mas  preciado  tienen 
la  bondad  y  la  belleza. 

Esta  edición  de  La  vida  nueva,  tínica 
completa  que  ha  \asto  luz  en  Espana,  està 
concienzuda  y  castizamente  traducida  di- 
rectamente  del  italiano  por  el  distinguido 


literato  I.  C.  Viada  y  Lluch ;  va  ilustrada 
con  reproducci^mcs  <!e  ;  '  V  cuadms 
de  Rosetti,  Hóilday,  \<\v  ray,  Sar- 

caggi,  Cclentano,  Fcncrbach,  etc.  y  lleva 
à  niodo  de  aiíéndicc.s,  traducciones  can- 
tellanas  y  catalanas  en  verso  de  fragnien- 
to.H  de  La  vúia  nueva  y  un  hemioso  ck- 
tudio  sobre  /-a  Divina  Comèdia,  de  Mil. 
y  iM^itanals. 

Ocujiímdose  <le  la  trailucción  valencia- 
na de  La  Divina  Comèdia,  de  Andrés  Fe- 
brer, dice  el  Sr.  Menéndez  y  Pelayo,  en 
su  Ànfolof/ia  de  poetas  llricos  Castellanos, 
tomo  XI 11,  pàg.  233: 

El  terceto  dantesco  había  sido  introduci- 
do  en  la  lengua  catalana  desde  los  tiempos 
de  Alfonso  V  por  el  traíluctor  de  la  Divina 
Comèdia,  N 'Andreu  I-'ebrer,  no  para  buscar 
nu  nuevo  instrumento  ix)ético,  puesto  que 
no  volvió  à  usarle  en  sus  composicíones 
originales,  sinó  para  calcar  con  la  mayor 
exaotitud  posible  el  texto  del  gran  poeta 
florentino. 

Para  que  se  juzgue  <le  la  ]>untualidad 
de  la  versión  en  un  trozo  por  todos  co- 
nocido,  copia  el  Sr.  Menéndez  y  Pelayo 
los  últimos  versos  del  episodio  de  Fran- 
cesca de  Rímini,  que  trae  el  Sr.  Vidal  y 
I  Valenciano  en  la  pàg.  31  de  su  edición  de 
Febrer. 

Anade  el  insigne  polí  gra  fo  que 

EI  único  poeta  catalàn  del  siglo  xv  que 
en  cuanto  à  la  combinación  mètrica  siguió 
las  huellas  de  Febrer  fué  Rocaberti,  en  la 
Comèdia  de  la  Glòria  de  amor,  que  està  cua- 
jada  de  reminiscencias  de  Dante  y  Petrar- 
ca.  Però  Rocaberti  simplifica  el  terceto  de- 
jando  suelto  el  verso  de  cada  uno: 

De  tot   delit  privat   e  d'  alegria. 
Ple    de    tristor    enuig    c    pençament, 
Ab  dolor  sran  me  retrobi  un  dia, 

Dins  una  vall  d'  arbres  tant  dolorosa; 
Qu'  esmaginant  la  dolor  que  sentia. 
La  pensa  trobé  la  mort  desigosa...   (i). 


(i)     Ed.  Canitx>uliou,  pàg.  122. 
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Ninguno  de  lòs  dantistàs  Castellanos,  con 
haber  sido  tantos,  y  algunos  tan  notables 
como  Juan  de  Mena  y  el  cartujano  Juan 
de  Padilla,  intcntaron  la  aclimatación  del 
terceto.  Ni  aun  los  mísmos  traductores  de 
Dante  le  emplean  nunca.  El  arcediano  de 
Burgos,  Pedró  Fernàndez  de  Villegas,  que 
publico  en  15 15  su  versión  del  Infierno, 
desistió  de  escribirla  en  tercia  rima,  "la  cua! 
manera  (dice)  no  es  en  nuestro  uso,  y  pa- 
rescíame  una  cosa  tan  desordenada,  que  lo 
dexé",  y  prefirió  las  coplas  de  arte  mayor, 
"lo  primero  por  ser  mas  conformes  al  tro- 
var  castellano ;  lo  segtmdo,  por  ser  este  ver- 
so el  mas  grave  y  de  mayor  resonancia,  y 
lo  ultimo,  por  ser  el  mas  propio  para  lo  he- 
roico".  Claro  es  que  esto  le  obligo  à  gran- 
dísimas  amplificaciones  y  à  poner  mucho  y 
malo  de  su  pròpia  cosecha  poètica,  de  lo 
cual  anticipadamente  pide  perdón. 

De  Andrés.  Febrer  copia  el  Sr.  Milà  )• 
Fontanals  (Obras  completas,  tomo  III, 
pàgs.  467-473)  varias  poesías  líricas  ori- 
ginales,  entre  ellas  la  titulada  "Siruen- 
tesch  fet  per  Andreu  Fabrer  per  lo  pas- 
satge de  Barbaria". 

En  las  p'àgs.  94-96  del  tomo  II  de  la 
Crestomatía  de  la  Llengua  Catalana,  que 
en  1907  publico  en  Barcelonia  D.  Anto- 
nio  Bulbena,  se  puMica  tam;bién  la  poe- 
sia de  Andreu  Febrer,  intitulada :  Per  lo 
passatge  de  Barbaria,  copiada  del  Canço- 
ner Vega-Aguüó  y  de  las  Obras  de  Milà 
y  Fontanals,,  y  en  las  pàgs.  96-98,  el  Ca- 
pital primer  de  la  versión  valenciana  de 
La  Divina  Comèdia,  del  Dante,  del  refe- 
rido  Febrer. 

Don  Víctor  Balaguer,  en  su  Discurso 
de  recepción  én  la  Acadèmia  de  la  Histo- 
ria^ se  locuipó  también  de  la  tr adueción  va- 
lenciana de  la  Divina  Comèdia,  del  Dante, 
hecha  por  Andires  Febrer. 

Don  Antonio  Bülbena  publico  en  1908, 
en  Barcelona,  en  la  iimprenta  y  litografia 
de  Arturo  Suarez,  La,  Divins  Comèdia. 
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Novamente  iraduhida  è  estractada,  que 
forma  un  voilumen  en  8."  de  80  pàgs., 
siendo  de  notar  que  en  esta  traducción  ca- 
talana para  nada  alude  su  autor  à  la  de 
Andrés  Febrer, 

Don  Ramon  Miquel  y  Planas,  en  las  pa- 
ginas  232  y  siguiente  de  su  Bibliofilia, 
correspondiente  à  los  fascículos  V,  VI, 
VII   (Septiembre,    1912),   esc  r  i  be  : 

Un  dels  més  clars  enginys  de  la  brillant 
cort  aragonesa  del  rey  don  Alfons,  fon 
NAndreu  Febrer,  el  traductor  català  de  la 
Divina  Comèdia.  Del  seu  treball  s'ha  dit, 
ja  fa  temps,  que  no  desmereixia  de  Tori- 
giinal,  ni  en  quant  a  la  metrificació  ni  en 
quant  a  la  consonància  ("no  menguando 
punto  en  la  orden  de  metriíicar  e  consonar" 
són  les  meteixes  paraules  de  Santillana,  que 
reporten  quasi  tots  els  tractadistes) ;  y,  en 
efecte,  no  es  possible  una  major  exactitut 
en  una  tra'diícció  ni  una  més  puntual  adap- 
tació d'una  llengua  a  una  altra.  Val  a  dir, 
emperò,  que  aytal  resultat  es  obtingut  en 
bona  part  a  força  d'utilisar  flexions  estran- 
yes al  nostre  idioma,  y  de  fer  ús  de  tota 
mena  d'italianismes,  els  quals  sovint  eren 
reclamats  per  la  rima  original.  Avuy  per 
avuy  la  lectura  d'una  traducció  com  la  d'en 
Febrer  devé  bastant  penosa,  radicant  el  seu 
interès  principal  en  el  lèxich,  que  fóra  útil 
parangonar  ab  l'italià. 

El  poema  fou  donat  a  llum,  en  1878,  pel 
senyor  en  Gayetà  Vidal  y  Valenciano,  d'a- 
cort  ab  el  text  del  manuscrit  del  xv^°  segle 
conservat  a  l'Escorial.  L'editor  prometia 
un  segon  volum,  pera'l  qual  reservava  l'apa- 
rell crítich,  estudis  y  notes  relatius  al  text; 
emperò  res  d'això  s'ha  fet  fins  ara,  ni  es  ja 
probable  que's  faci. 

Acabada  desde  l'any  1429  aytal  traducció 
catalana  de  la  Comèdia  del  Dant,  semblava 
haver  de  trobar  en  el  nostre  país  l'obra  cap- 
dal del  poeta  florentí  un  ambient  favorable 
a  la  seva  difusió,  en  aquelles  meteixes  idees 
qui  havien  en  tanta  manera  revolucionat  els 
esperits  a  les  acaballes  de  l'anterior  centu- 


ilíi  y  als  éomcnços  <l'aqucsta.  Kinpcrò  no 
sembla  pas  haver  «stat  aixi,  y  en  cap  de  Ics 
l)r()(liiccioiis  calahucs  posteriors  qui  tenen 
per  objícote  presentar-nos  visions  del  pur- 
jratori  0  de  l'infern,  fóra  fàcil  remarcar  una 
indiii'noia  dantesca  sufisientmcnt  definida. 

Die/.  (MosÈN  l•icRNANDo)  y  ütros. 

{FíUta  la  hüja  de  portinia.  En  la  siyn.  a 
ij.  lo  s^if/uú'utc.  de  letra  eneanuida:)  Co- 
-nença  la  olmi  deia  Sacratíssinia  C"cepcio 
I  la  intemerada  niarc  de  deu  examinada  t 
.lijínajíièt  appiiada  p  molts  mestres  en  Sa- 
cra tlicolofíia.  dinulj^'ada  c  piihllcada  en 
la  isi{;nc  ciutat  d  VaU'tia  dins  la  ca^a  de 
la  loablc  jfraria  d'  ella  gloriosa  senyora 
11  fa.  En  lo  any  de  nostre  senyor  deu  Jesu- 
crist.  fill  seu:  mil.  cccc.Ixxxvj.  jorn  de 
l'I  sua  purissima  Jceptio:  A  instàtia  dl  no- 
l>le  mosz  Ferrando  dieç  puere  affectat 
siiidor  d'  la  magestat  p  qui  foren  donades 
(juaitre  joves  segons  se  mos.tra  p  quatre 
plechs  caseu  p  son  orde.  E  coméça  lo 
l)mer. 

[59. 

En  4." — Letra  gòtica. — Esmerada  impresión  en 
rico  papel,  sin  foliación  ni  reclamos,  però  con 
signaturas  de  à  8  fojas  >(a-i).  A  continuación  del 
anterior  titulo,  signen  en  la  misma  pàgina  docc 
versos,  que  principian : 

Sobrer  etern  fundant  natura  humana 
Feu  la  semblant  al  alta  ymatge  sua, 
Que  fos  senyor  en  tot  lo  que  li  mana...  etc. 

(Son  seis  coplas  de  à  12  versos,  con 
una  tornada  de  siete,  que  endreza  en  otras 
siete.) 

Ferrando  Dièz  preuère: 

Perquè  molteg  obres  detingueu  la  {ylàça 
En  loar  la  mare  de  tots  hi  senyora...,  etc. 

(De  él  se  leen  después  algunos  versos 
de  pie  quebrado.) 

Y  à  continuación  de  una  oopla  grande 
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dozava  (que  digamos),   vuclvc  ú  rejx•tir 
su  nombre,  F<írranU<i  l^iez  prcuerc. 

Respon  mosscn  Jeronim  I•iistí-r  ••••?""  A 
ra<lix  jcssc.  E  guanyal : 

El  cual  recita  cuatro  coplas  díizavas,  y 
me  temo  í|uc  fnesen  mas  y  faltc  la  hoja 
de  la  signatura  a  8,  |x)r(|uc  d  cuaderno 
solas  tiene  seis,  y  estatulo  la  costura  eiitrc 
la  cuarta  y  la  quinta,  debe  de  haljerse 
vola<lo,  ix>r  quedar  suclta  la  dícha  octa- 
va, arranca<Ia  la  primera  (ó  me  la  han 
robado?). 

Respon  mossin  I  «re  .Anyo,  prcuerc,  ti- 
rant  al    radix : 

I.um  divioal  del  etern  foch  encesa, 

Per  dar  claror  en  ies  tenebres  nostres...  UiKti.  **-••> 

(Siete  do7-avas,  una  setena  de  tornada 
y  otra  de  endresa.) 

Comencen  les  cobles  del  honrat  en  Vilas- 
pinosa  notari  tirant  al  radix : 

(Son  siete  dozavas  y  una  setena  de  tor- 
nada, it  endreza,  biij.) 

Cobles  de  Vinyoles  tirant  a  la  joya  pra- 

deria : 

Mirant   lo   cel   brodat  destelles  darcB 
Mirant  lo  eol  los  signes  y  planetes...   (b-s.) 

(Igual  ntímero  de  coplas,  etc.) 

Cobles  de  Valmanya  al  radix,  fetes  ab 
laue   Maria  per  lo  cap  dels  bordons : 

Aquella  gran  força  tan  fort  queus  defensa 
Aquell  gran  monarcha  tan  alt  queus  exalça...  (b-7.) 

(ídem.) 

Cobles  de  Miquel  Miralles  tirant  a  la  joya 

radix : 

Lós  daurats  grius  de  febo  no  v<rfaveii 

Ni  començats  los  cercles  reluhien...   íc-ij.) 

(ídem.) 

Acaben  las  cobles  dites  ala  primera  joya 
çoes  al  radix  jesàe. 
(c-iiij-) 
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Comença  la  obra  de  frare  Bosch  del  orge 
de  la  verge  Maria  de  Muntesa,  comanador 
de  onda  tirant  a  la  joya  del  robi,  c  guan- 
yal : 

Lobra   niaior  (|uc  deu   etern   ha  feta 
Es  del   seu  fill   laltancarnacio...   (c-iiij.) 

(Siete  coplas  dozavas,  terceto  de  torna- 
do, endreça,  ídem.) 

Invocatio  Arnaldi  Cossi  maioricarum  ci- 
vis  ad  beatissiman  virginem. 

(Cuatro  disticos  latinos.) 

Respon  Arnau  de  Cors  al  cartell  del  re- 
uerend  mossèn  Ferrando  Diez  tirant  al 
robi: 

Causa  tan   gran  produint  tal   effectc 
Compendre  pot  neguna  creatura...  (c-7.) 

(Siete  cóplas  dozax'as  con  tornada  y  en 
dreza  de  à  7.) 

Cobles  de  Yalmanya  tirant  a  la  joya  del 
robi: 

Lenteuiment  mirant  la  prescientia 
Del  infinit  ésser  tan  infinida...  (d'-i.) 

(Siete  dozavas,  etc.) 

Exordi  o  principi  fet  per  Jaume  Deo- 
lesa,  mallorquí,  dressat  al  molt  digne  pose- 
dor  ensemps  e  jutge  d'la  joya  mossèn  Fe- 
rrando Diez  preuere : 

Sil    quab    virtut   se    condona 

Es   digne    de    molt   lohar...    (d-iij.) 

(Tres  décimas,  con  una  finida  de  cinco 
versos.) 

Reposta  feta  per  Jaume  Deolesa,  mallor- 
quí a  la  demanda  e  joya  posada  per  lo  no- 
ble e  molt  digne  preuere  mossèn  Ferrando 
Diez  tirant  a  la  joya  del  robi: 

En  lohar  vos  amor  esforçs  me  dona 

Més  tarne  mut  mirant  sou  de  deu  mare...  (d'-iüj.) 

(Siete  dozavas  con  tornada  y  endreza, 
etcètera.) 


Mossèn  Ramon  Viuot,  caualler  mallor- 
quí, tirant  a  la  joya  del  robi : 


Havent  a  parla?  yo  de  vostrahesa 
O   mar   excellent  del    verb  diuinal.. 
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(Siete  dozavas  con  un  pie  quebrado, 
tornada  y  endreza/  también  con  pie  que- 
brado y  solos  seis  versos.) 

Síguense  otras  siete  dozavas  con  sus 
ordinarias  tornada  y  endreza,  (^ue  quiza 
serà  de  otro  ingenio,  cuK^o  nombre  se 
omitió, 

Principian : 

Filla  dadam   primer  delí  concebuda 

Mare  de  deu  de  tot  crim  preseruada...  (e-i.) 

Comença  Luys  Cathala  tirant  al  robi : 

Venint  en  lo  mon  supcrna   rehina 
Figura  del  fill  tan  digne  tan  pura...  (e-ij.) 

(Siete,  con  su  tornada  y  etidreza.) 
Comença  Johan  Tallante  tirant  al  robi : 


Aquell   potent   e   sobre    tot   poder 
Qui  de  no  res  feu  la  mar  e  la  terra. 


(e-7.) 


(Siete,  con  tornada  y  endreza  de  cuatro 
versos.) 

Propone  Ferrando  Diez  joya  de  mar- 
çapa.  Respon  Lois  Roiç  al  marçapa  e 
guanyal : 

Misteris  profundes    los    àngels    cantauen 
O  Verge  sagrada  de  gran  marauella...   (f-i.) 

(Siete,  con  sus  correspondientes  torna- 
da y  endreza.) 

Respon  lo  reuerent  mossèn  FenoUar, 
preuere,  tirant  al  marçapa : 

Ya  los  gran  rius  de  vostres  bens  corrien 
Ans  quels  parents  vençuts  fossen  en  guerra...  (f-iij.) 

(Siete,  con  sola  tornada.) 
Respon  Vinyoles  tirant  al  marçapa : 

,  Non  po  sentiré  lo  insensibil  morto 
Quello  che  sentespinto  ai  vita...  (f-5.) 

(Siete,  con  tornada  y  endreza.) 

Respon  Hieronim  de  Vich  tirant  al  mar- 
çapa: 
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Haix  tlftci  baix  hon  vjvim  per  nviurc 

Alcr  luR  ulU  aU  ahi  pua  nits  imperi»...  ((-8.; 

(Sietc.  con  inrmuid  y  ciuiresa.) 

Respon  (loii  (JcorRi  Centelles  tirant  al 
inar(;apíi : 

roiifii  inniortnl  rn  capça  moll  pura 

<Jiic  soIh  VI)  boci  la  vida  fa  viurr...  (g-ij.) 

(Siete,  con  sola  tomada.) 

Resi)(>n  Mestre  IJalapuer.  mestre  en  sacra 
llieolofíia  e  en  Medecina  al  niar^;ai)a: 

Contitutnnt    HrRonn  (|ui   joyn   mana 

Dici.ir   Inor»  ilc    la  flor  sobiran»...   (g-iiij.) 

(Sietc,  con  tonnida,  endreça  y  seguida.) 

Sentcntia  donada  en  lo  niargapa  y  cajKa, 
iorn  de  la  verge  Maria  (U*  Spcrani:;i,  per 
l'errando  Diez,  ])reueré. 

N'ue\<>  premio  propiiesto  pf)r  el  niisni) 
Díez.  de  una  carta  de  marcar. 

Respon  mossèn  Guillem,  mercader,  tirant 
.1  ía  carta  de  nauegar.  e  giianya  la : 

l.a  trinitat  de  son  alt  consistori 

Al)  nostra   carn  volent   fer  unió...  (g:-7.) 

(Siete.  con  tornada  y  endrezaS) 

Respon  mossèn  Pere  de  Anyo,  preuere,  a 
la  carta  de  nauegar: 

Daqucll  gran  diluui  hon  lom  se  negaua 

Dins  ayiíiia  d'  culpa  qucl  ver  goig  nos  leua...  (h-i,) 

(Siete.  con  tornada  y  endresa.) 

De  Miralles  a  la  carta  de  nauegar.  e  dona 
la  present  obra  passat  lo  temps: 

Ans  de   crear  los  cels ;   lum  ni  planetes 

Ni    fes  pilars  al   mon  de  quatre  letres...   (h-iij.) 

(Siete,  con  tornnda  y  endreça.) 

Respon  Raltasar  Johan  Balaguer  tirant  a 
la  carta  de  nauegar. 

Puix  lo  parlar  del   cor  demostral  titol 

Hi  fa  pales  lo  que  sta  dins  ses  claustres...  (h-s.") 

(Siete,  con  tornada  y  endreça.) 
Respon  Franci  de  Vilalba  a  la  carta : 

.^ns  que  la  lum  niostías  lo  primer  dia 
Del  infinit  per  obra  singular...   (h-8.) 


(5ietc,  con  tornada  y  cndresa.) 

Jesuf  MarU  iíHus:  Sentencia  en  lo  robi 
c  carta  de  nauegar  jorn  de  la  verge  Maria 
Canclcra,  per  làTrando  Diez. 

Respon  mossèn  Blay  Asitenci  tíran  a  la 

honor : 

An»  qurl  ctrrn  notlrn  fràgil  natura 
Smicncias   cxcm|i<a    fo*  creada...   ({•$.) 

(Siete,  con  torttada  y  cndresa.) 

Oratio  Guillcrmi  Raymuntlí  Centelles: 
Meret'liujus  loci  sacra  religió  verlx>rum  con- 
mendationem  conscripti  patres... 

.Acaba  la  última  línea  de  la  foja :  "samo 
et    cinnamomo    intiiKtum:    corruiítiones 

ps."  íi-7). 

En  el  reverso  de  la  última  I""'-»  '»íiava 
de  la  sign.  i,  este  colofón : 

A  laor  e  honor  deia  purissima  cóccptio 
de  la  verge  marià.  E  a  insíantia  del  noble 
mossèn  Ferrando  dieç  preuere:  foren  cm- 
préptades  e  acabades  les  psents  obres  jh-t 
lambert  palmart  alemany  en  la  insigne  ciu- 
tat de  valètia  En  lawy  d'la  natiuitat  de  nfe 
senyor  deu  mil.cccc.l.xxxvij,  a  xiiij.  dies  da- 
bril  vespra  d'pasqua  de  resurrectio. 

Gallardo,  à  quien  debemos  las  prece- 
dentes  iiotas  bibliogràficas,  no  cita  el  an- 
terior colofón,  por  hallarse  falto  de  la  úl- 
tima hoja  el  ejeiiiplar  que  vió,  así  como  de 
la  de  la  portada  y  la  hoja  final  del  primer 
cuaderno.  Salvà  nos  da  noticia  de  otro 
ejemplar  de  la  misma  obra,  que  es  à  quien 
debemos  el  anterior  colofón. 

Nicolàs  Antonio  y  Ximeno  padecieron 
error  en  el  afío  de  esta  impresión,  pues 
dicen  que  fué  hecha  en  1486.  Sin  duda 
aludían  al  aüo  en  que  se  celebro  el  certa- 
men poético  en  honor  à  la  Inmaculada 

I  Concepción  de  Maria. 

I       Ni  Serrano  Morales,  Haebler,  ni  nos- 

I  otros,   hemos   visto  ningiín   ejemplar  de 

I  esta  rarísima  obra. 
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Diez  de  Calatayud  (DoN  Manuel). 

Como  algunos  autores  han  puesto  en 
duda  la  naturaleza  valenciana  de  este  es- 
critor,  pues  mientras  unos,  como  el  doctor 
Francisco  Andrés  de  Uztarroz,  conti- 
nuador de  Zurita,  y  el  arcediano  Diego 
José  Dormer,  le  hacen  aragonès,  y  otros, 
como  don  Nicolàs  Antonio,  se  inclinan  a 
que  era  catalàn,  incluyéndole  quizàs  apo- 
yado  en  este  testimonio,  Torres  Amat  en 
sus  Memoriàs,  juicios  que,  à  pesar  de  ser 
erróneos  y  hallarse  desprovistos  de  sólidos 
fundamentos,  han  merecido,  no  obstante, 
à  un  autor  tan  poco  ligero  como  Gallar- 
do, suficiente  autoridad  para  copiar  inte- 
gro por  toda  noticia  en  su  celebrada  obra 
Ensayo  de  una  biblioteca  de  libros  rar  os 
y  curiosos,  el  nebuloso  parecer  de  Uzta- 
rroz, sin  aducir  el  testimonio  de  autores 
tan  dignos  de  crédito  como  Samper,  Zu- 
rita, Ximeno  y  Fuster,  parécenos  conve- 
niente  ser  algo  difusos  en  esta  parte  de 
nuestra  obra,  para  llevar  al  animo  de 
quien  nos  leyere  la  convicción  de  que  es 
valenciana,  y  no  catalana,  la  naturaleza 
de  don  Manuel  Díez  de  Calatayud. 

En  su  Bibl.  Aragonesa,  pàg.  4,  dice 
Uztarroz  que,  aunque  Mosén  Manuel 
Díez  publico  los  tres  Tratados  de  su  obra 
en  lengua  catalana,  no  fué  natural  de 
aquel  Principado.  porque  usa  muchas 
palabras  que  no  son  de  aquel  idioma, 
sinó  usadas  en  Castilla  y  Aragón,  de  lo 
que  se  infiere  que  viviría  en  Cataluna. 
"Certifica  su  nacimiento — ^afíade  —  la 
epístola  en  que  dirige  su  libro  al  Arzo- 
bispo,  porque  se  llama  vasallo,  y  de  la 
mitra  arzobispal  no  hay  lugares  en  Ca- 
taluna, sinó  en  la  frontera  del  Principa- 
do y  del  Reino  de  Valencià,  en  cuyos 
confines  dejan  la  lengua  natural  por  la 
que  hablan  los  vecinos." 

Ramírez,   en   su   Diccion.   agron.,   no 


cree  que  la  naturaleza  valenciana  de  Díez 
esté  resuelta  con  los  argumentos  de  Zu- 
rita, Ximeno  y  Fuster,  pues  "seria — di- 
ce— conce<ler  poca  veracidad  a  Dampiés 
cuando,  después  de  varios  preliminares, 
traslada  estàs  palaljras:  "Como  à  mi, 
"Manuel  Díaz,  natural  de  la  muy  noble 
"y  leal  cibdad  de  Zaragoza,  de  Aragón, 
"me  hiciese  Dios  tanta  gràcia  y  merced 
"que  fuese  mayordomo  de  aquel  ilustrí- 
"simo  y  muy  poderoso  el  Rey  D.  Alonso 
"de  Aragón",  etc. 

A  las  anteriores  nebulosidades  de  Uz- 
tarroz y  de  Gallardo  y  al  testimonio  de 
Dampiés  que  aduce  Ramírez;,  contesta- 
remos  nosotros,  apoyados  en  los  de  Sam- 
per, Zurita  y  Ximeno,  por  mas  que  las 
razones  que  expone  este  ultimo  no  hayan 
convencido  al  autor  del  Diccionario  agro- 
nómico. 

Don  Hipólito  de  Samper,  en  la  parte 
tercera,  pàg.  591  de  su  Montesa  ilustra- 
da,  después  de  llamar  al  autor  del  Librc 
de  Menescalia  Manuel  Díez  de  Calata- 
yud, dice : 

Fué  cavallero  Valenciano,  eloquente,  y 
noticioso.  Caso  con  dona  Catalina  de  Vila- 
nova y  Aragón,  decendiente  en  quinto  grado 
por  successión  legítima  del  Rey  do'n  Jay- 
me  II  de  Aragón,  y  de  la  Reyna  doíía  Blan- 
ca, hi  ja  del  Rey  Carlos  de  Nàpoles,  por  su 
hijo  el  infante  don  Pedró,  conde  de  Ri- 
bagorza  y  Prades ;  y  en  el  Reyno  de  Va- 
lencià Senor  de  la  Baronia  de  Andilla. 

Zurita,  en  sus  'Anales  de  Aragón, 
libro  II,  cap.  LXXXVIII,  afirma  que 
"  este  escritor  fué  valenciano  si  se  re- 
para en  lo  que  escribe  cuando  habla  de 
la  famosa  Junta  de  Caspe  del  afio  141 2, 
en  que  intervino  don  Manuel  Díez  como 
uno  de  los  embaj adores  del  Reino  de 
Valencià.  Dice,  pues,  que  el  dia  que  se 
publico  la  elección  del  rey  de  Aragón 
don  Jaime   I,   estaban   sentados   interpo- 
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lad'itruMitc  los  iCnii)aja<loreK  u«i'aguiiei»e8 
y  valcncianos,  cl  primero  aragonós  y  cl 
scí^uiido  valciuMano,  y  así  los  dcmàs". 
Da  dcspiics  Zurita  cl  scxlu  lugar  ú  <1<hi 
Manuel,  alinnamlo  Inego  que  era  valen- 
ciaiiü. 

l>()ii  \  icciili'  Xiiiiciio,  CM  sus  /'.sent.  del 
h'vyno  (li-  Wih'Hc'm,  loiiii»  1.  p.'iL'.  '{(),  dicc: 

l'or  nu  Hvcr  rcparado  cu  la  aimuaiiva  de 
/urita,  su  continuador  cl  iloctor  I-Vancisco 
Andrés  de  Uztarroz,  ni  el  arcediano  Diego 
foscph  Dorttwr,  ambos  successores  suyos 
en  el  enipleo  de  Coronistas  íle  Aragón ;  co- 
mo  ni  tam]K)co  el  eruditísimo  don  Nicol. 
Anton.,  dixeron  los  dos  primeros  (|ue  era 
Aragonès,  y  el  tercero  se  inclino  à  que  era 
Catalàn,  no  obstante  (|uc  Dormer  quiso 
atracr  à  don  Nicolas  a  su  dictamen,  como 
se  colige  de  una  carta  de  este  cavallero, 
fecha  en  Madrid  à  15  de  Febrero  de  168 1, 
la  qual  tiene  M.  S.  Don  Gregorio  Moyàns. 
Que  a  aver  hecho  reparo  de  que  un  autor 
tan  clàsico  como  Zurita  le  ponia  valencia- 
no,  todos,  me  parece,  lo  huvieran  creído 
assí. 

La  duda  se  origino  de  las  varias  copias, 
traducciones,  Impressiones,  Prólogos  y  De- 
dicatorias  que  se  hicieron  de  la  obra  de 
este  Escritor,  todas  diferentes  unas  de 
otras,  como  veremos.  La  que  mas  confunde 
su  naturaleza  es  la  impressión  de  Barce- 
lona del  ano  1523,  en  que  bolvió  à  publi- 
carse  esta  obra  vertida  en  un  mal  lenguaje 
Castellano  por  Martín  Martínes  Dampiés, 
dedicada  por  don  Manuel  (como  allí  se 
dice)  à  don  Alonso  de  Aragón,  arzobispo 
de  Zaragoza,  cuyo  vassallo  y  súbdito  se 
llama.  Però  esta  dedicatòria  que  pone  à  la 
letra  Ustarros  en  su  Museo,  sin  duda  fué 
supuesta.  Lo  primero.  Porque  he  visto  otra 
impressión  mas  antigua  de  la  misma  tra- 
ducción  en  la  Librería  de  don  Juan  de  Cas- 
telví,  marqués  de  \  illatorcas  y  conde  de 
Cervellón,  heaha  en  Zaragoza  ano  1499, 
y  no  se  encuentra  en  ella  tal  Dedicatòria 
al  Arzobispo.  Y  lo  segundo.  Porque  avien- 
do  don  Manuel  assistido  à  la  elección  del 


Rey  don  Fernando  en  el  afío  1412  con  un 
enipleu  cotno  cl  de  Embaxador  del  Parla- 
mento del  Rey  de  Valencià,  que  pcdía  un 
hombrc  ya  provecto,  no  parece  que  po- 
dia vivir  en  el  afio  1478,  en  que  don  Alonso 
de  Aragón  emixszó  à  Hcr  Arzobispo  de  Za- 
rogoza.  F.stc  ano  senala  don  Juan  de  Aguas 
en  su  AUujación  Històrica  por  el  origen,  y 
sucessos  de  los  Templor  ^ff'---  r"tj"''ha' 
les.  phg.  200. 

Por  ultimo,  el  hecho  de  induir  Torrc« 
Amat  en  sus  Memorias  para  ayudar  à 
formar  un  diccionariu  critico  de  escri- 
tares  catalanes  la  obra  <lc  Mosén  Manuel 
Díez,  carece  de  importància,  pues  solo  Ic 
dedica  unas  cuantas  líneas,  diciendo  que 
escribió  un  Llibre  de  Menescalie;  ó  tractat 
de  les  mules,  Barcelona,  1323  (cuyo  ano 
también  està  equivocado),  y  anade  por 
toda  noticia  bibliogràfica  que  lo  tradujo 
al  castellano  Martín  Martínez,  sin  citar 
ninguna  de  las  numerosas  ediciones  que 
de  esta  obra  se  han  hecho,  lo  cual  prueba 
el  poco  entusiasmo  con  que  el  senor  To- 
rres Amat  acogió  el  parecer  de  Nicolas 
Antonio,  que  liace  catalàn  à  Mosén  Ma- 
nuel EHez. 

Después  de  lo  expuesto,  creemos  que 
nadie  osarà  poner  en  dixla  la  naturaleza 
valenciana  del  autor  del  famoso  Libro  de 
Albeytería,  del  que  tantas  ediciones  .<;c 
han  hecho,  como  pasamos  à  exponer: 

1.  Libro  de  albeytería. 

(Esta  es  toda  la  portada.  En  la  hoja  si- 
guiente,  que  es  la  pàg.  1 1 1  (sign.  xij),  Cu- 
miença  la  tabla,  que  sigue  hasta  el  fin  de 
la  pàg.  IX.  En  la  x  hay  una  gran  figura 
de  un  caballo  dentro  de  una  orla  circular. 
compuesta  de  los  doce  sig^ios  del  Zodía- 
co,  los  cuales  se  repiten  separados  en 
las  dos  hojas  siguientes.  En  la  pàg.  xiv 
se  lee:) 

Comiença  el  prologo  de  Martín  martines 
dampiés  en  la  traducción  por  él  hec  ha  del 


—  144  — 


libro  llamado  de  alheytería,  compuesto  z 
heclio  por  cl  noble  don  Manuel  díaz  criada 
mayordomo  del  muy  poderosa  rey  don 
Alonso  de  Aragón  de  infalible  s  digna  me- 
mòria. 

El  tratado  empieza  en  la  hoja  xvii, 
sign.  c.  Al  dorso  de  la  hoja  lxxvii,  que 
es  la  7  de  la  sign.  L,  se  halla  el  gran  es- 
cudo del  impresor.  Bajo  de  él  està  im- 
preso,  à  renglón  tirado,  el  final  que  trae 
Méndez  en  la  pàg.  145,  con  algunas  di- 
ferencias  ortogràficas  y  con  la  siguientc 
temiiiiación :  ''son  acabades  estos  dos 
libros:  y  enipremidos  en  la  magnífica... 
Ciudad  de  Caragoça  por  la  indústria,  ins- 
tada s  costa  de  Paulo  Hurus  aleman  de 
Constància,  a.  vj.  dias  de  mayo :  corrien- 
do  los  afios  de  nuestra  salud.  mil.  cccc.xcv. 

(1495)- 

[60. 

En  fol. — 'Letra  gòtica  à  dos  cols.,  buena  im- 
presión  y  papei. — Tiene  la  singularidad  de  estar 
paginado  hasta  la  pàg.  xvi,  y  de  allí  en  adelante, 
solo  foliado. — Las  signaturas  van  desde  a  hasta 
/..La  «  y  la  &  son  de  4  hojas;  la  d,  f,  h,  i,  k, 
de  6;  la  c,  e,  g,  de  8,  y  la  I,  de  7,  à  no  ser  que 
fueran  8  con  la  última  blanca. 


La  cita  Salvà  al  núni.  2.612  de  su  Bi- 
blioteca. 

Se  cita  también  esta  edición  en  los  Ca- 
tàlogos  de  Heredia  y  de  la  Biblioteca  Co 
lombina  de  Sevilla. 

11.-  Libro  de  Albeiteria  que  escrivió 
Manuel  Díaz,  Mayordomo  dd  Rey 
D.  Alonso  de  Aragón.  Zaragoza  1498. 

[61. 
En  fol. — Gót. 

Esta  traducción  castellana,  pésima  por 
cierto,  fué  hecha  por  Martín  Martínez 
Dampiés,  según  Nicolàs  Antonio,  Ochoa 
y  Conninas,  en  el  Suplemento  à  las  Me- 
morias  de  Torres  Amat.  Salvà  duda  de  íla 
existència  de  esta  edición. 

III.  Libro  de  Albeyteria.  (Este  es  el 
l'mico  tít.  de  la  ix)rt.  A  la  vuelta  de  esta 
figura  una  estampa,  en  la  que,  dentro  de 
un  gran  circulo,  se  halla  un  caballo ;  en  el 
circulo  estan  figurados  los  doce  signos  del 
Zodíaco.  El  an verso  de  la  hoja  que  vilene 
à  continuación  (folio  11)  es  como  sigue:) 

[62. 


.5^oIio 


n 


cíoiioclofloojclignoo 


,p•""'v:c, 
,7.  »>■  -  />  ^ 


ocinarco/fSfalicmítfe 

VCÒpl<•f^on^ccol<ra/^c 
ne  íciiojio  fob:c  I  j  c  jbcça 
pozctiDc  qtiaoo  la  luna  funcciicftcfW 
ODO  mucti>o  C0  ^c  mirar  q  no  roouen  a 
la  cabcça  con  l;^icrro  algúo/y  n<Jllían> 
groirpoiq  l^aypcligro  cnllo  de  mumcL 
f  fegó  cfcríuc  í  l?olomeo/v  «nun  /Dun 
00  qtiàoola  luna  va  cnefte  (tgno  /(i  al• 
gno  fuerc  l^criDo  enla  cabc^a  cozre  mu- 
cl?o  pclígro  £)e  mumc:po:q  ocKin  par* 
*teB  W  cucrpo  maoa  v  ri^c  aqucHa  q  eo 
d  mae  aïro  micbiODctoíK» .  0«  ola* 
neta  <e  nure :  d  aual  Rffcnca  (ob:e  & 
í^ierro.  .. 

|f£aunt0<d(1(igftCi^ 
meçoeabiíl  t>^mbióííl 
Deldeméto  ceiSlatiara. 
fríoy  fecooc  í^pkííotilie 
maIeconia:fòeI^6par' 
m  oci  ciierpo  mlía  fob:c  dpçcuíço 
re  cJloe  planct^e  d  fu^o  vcnue  .*d  qí  fe 
nas^a  íobícialàb^e.  f  ee  ttecfífan'o  qii 
DO  la  luna  va  cnefte  figno  ^  guare^ar  fe 
niuct»o  q  no  9<\rimçru  ni  toqué  con 
j?imo  cnel  p€?cueço;  po:d{ttif  mud?o 
pehgro  Dunumc . }  fr<;fft»ÍKn  loe  bí  *  p 
cboe  DO(to:e9  d  tlx>Iomco  /  ^  a!?un  el  > 
çutoo/  fi  fucrc  alf  no  naffrariO  cndtc  fi  ' 
gno  oe  tathue  eneibürpo  nitcb:o:c0p€ 
f  ivnroío  quí  pieiba  la  ríDa . 

If  i6cminí0  €9  figno  òé' 
mceocmsíYO/cfíOf• 
lal/òdclenicro  ^" 
licrcyl^unn^ 
-     —  -     ■  on  ce  òcia 

Un  vol.  de  234  X  143  mm  — Letra  gòtica,  à  do5  cols. 


<cii  u•natóibínTo/níl^d^nfanpTa/ 
quaí)o  la  íuna  airra  en  fal  fígno /pò:q 
b3f  pdígro  muctH)  oda  miKnciy  íf  gú 
fcruic  ÍOB  cntlxvi)  t^oaou»/  (\  fucre  9l. 
guno  ícnOo/cndloB^ííbïoo  que  mà- 
ow|  M(bo  fi(;no ;  míïc  f  icpo  ncnc  la 
vfcamu'ppiliajoíí. 

£ancir  rafígnodíl 

níCB^fjunlo/ffpicfno- 

nal  bflckmàocobclaa 

guabumioorfrio/occò 

p'í'noní)daflcuma/nia*• 

oa  octoe  parree  oci  cucrpo  loep<cboo 

f02cnoe^?àronOIl|^^claqua'ooqujcr 

g/ufrel?nlRi&n  la  luna  crií  oicbofigno 

qno  tó'cMhn  conalgò  bímo  enla  bí* 

cba  pane/ni  aí?ú  If  fangren/poiq  bau- 

r«  pclígro  oc  mocrte .  I^an  mucbo  ve- 

bobo  los  oicíHW  ocittwe  q  fnefte  nr- 

po  no  t  jquc  ioe  pectHw.ca  fi  al^úo  vn 

cllos  rccibc0olpc/  o  naffra  ocue  moeir 

C8  d  planera  fuyo  la  lunaitúiK  fcrio:ío 
fbbKlaplata^i 

ocMío/poilcmBly  Oci 

U  v>  fec  ò  /  De  coplenon  or 
cc5Íera/nrí^     '^ 

tefioeroDoeícvmía 

Del  coíAcoJí   , 

6- 
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Después  fle  cinco  hojas  de  explicación 
de  los  siçnos  y  la  tabla  ée  la  obra,  em- 
pieza  el  prologo,  encabezado : 

Comiença  el  Prologo  de  Martín  Martí- 
nez Danipiez  en  la  traducción  por  el  hecho 
del   libro  llamado  albeyteria,  compuesto  y 


hecho  por  el  noble  don  Manuel  Díaz,  cria- 
do  mayordomo  del  muy  poderoso  rey  don 
Alfonso  de  Aragón,  etc. 

i>a  úHimia  boja  del  voliwnen,  que  cou- 
tierne  cl  colofón,  es  como  sigue : 


folío 


LX 


ítmif  bucno/Df  caoa  vno  ocioo  Dif(;ot> 
'romcUquútiDaoqlCBpjrrciacóquic 
ran  faja .  y  fca  pmcro  li  mú i  t)unf»ioa/ 
m  nu  oll3;T  CHÍpurn  cctx  conclü  cïvi 
110  :y  rooo  (picrua  cnamo  tfl  fur  ço/y  po 
co  a  poco<  ctK  lot»  (ominoo/y  L•i  farina 
V.lo  poíbimno  lofl  ^hjcuoo  banòof.qn 
Oo.hiar  tooooòTO  ocU  olla  fca  mcnca 
Do  rnirç  bic  có  vn  palo  f aít  a  q  (?cruícOo 
bucluj  rifpdío  como  vngucto.ocípu» 
to  vnrard  rooaa  lae  bcrl^:  acàoo  en 
cima  rn  bcoo  anct?o:p02q  cl  oicl?o  viu 
guào  no  pucaa  cacr  en  íuclo  ^kk  ape 
(Vtf  .rfto  co  rcmcoio  t  nicOínnaputíOa. 


(Tricon  0:  iirarquiriera'bfil 

frii."  oolCfiaocjlu.uM^fjrà  lofiguícfí 
romc  a^o^uf  (i  quicrc  ai  (;ér  viuo.ij  .05 
açuffrcpnaÓ5.vorraÓ5  fa!  armoniacl? 
orra  Oc  vfrocc  caparroe/tma  05  .íaf  no 
De  puqco  que  íal  no  rcpa.]^  lao  okt^a 
coiad  q  molcr  k  pucòcn  fca  moliOM.')^ 
roCNi0  paífaòae  poz  vn  cecxi^o :  f  rooo 
)úto  fca  mcfclaoo  cóel  fayno  f  fc(t>o  vn 
guào  /  cncl  qual  cclx  v>n  poco  zyyu, 
£onelIo  fea  cl  aluarrac  roOo  vmaoo•íi 
vf3C8  caoa  oia  faíla  q  lane  /  po^  muy 
JouaOo'ce  v  vcroaocro. 


(\tf  .mo  co  rcmcoio  t  nicoinnaputíoa.      p:ouaooce  vvcroaocro. 


/^'D3cnlò5lcao:c0{)c  nfoe  oíae  f  I06  qoc  vimcrc/oc  Dicn  ramano  como  çe  ci 
"  Júxic  ocla  cmp2èta:po:4paTecc  vna  marauíllapo:  bíoe  raicíaoa  para  qbafl 
1üI:í:c  !o6  degoe  cSa  vgmwacia.puce  nnjct?06  pmcro  anòauà  nirbaoo«  cnlae  riníe 
b:a0  po:  inc^ua  oclíb:o6/  no  inftrujpbosenla  oocrrinatíloscoíhítecaocla  ituo/ 
V  mal  cnfcnaooe  cnla  muy  fancta  y  (àgraoa  faipturaila  qual  bié  fabcr  c04):ouccbò 
la  como  nccdrana.v  pucoéagow  fm  mucbo  rrabajo  con  pocos  gafto0t»ticr  títa 
,  partc/como  cl  ingcnío  oc  caoa  vno  tomar  puoícrc.y  no  cndlo  (olo  ceiwouccbofa 
cmpcro  abü  para  loe  líbzoe  oela  mcoídna  nuíf  nccclfania  cnlao  Dolcdae  oc  nfos 
cucrpoo  muy  co:rupribIC9/como  cnd  arte  i)c  albc^raria/Dclaquatartc  fon  acaba* 
oo6cfto0Oo0  lib2ot5.ycmp:cnnT)OQenIamuv  noble  ciuO^Dc  Carago^^^npf» 
oias  Dc  Octub:c.Bno  mil.ccccycijc, 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacionaïde  Madrid,  falto  de  la  hoja  de  portada.  Po- 
seia  otro  ejemplar  d  senor  Duque  de  Veragna, 
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Gallardo  cita  oftro  ejerri'plar  al  núme- 
ro 2.507  de  su  Ensayo. 

Ximeno,  Fitsiter,  Méndez  y  Ramírez, 
tienen  à  esta  por  primera  edición  j:aste- 
llana  del  libro  de  Díez. 

En  el  Catalogo  de  algunos  autores  es- 
panoles  que  han  escrito  de  veterinària, 
de  equitnción  y  de  agricultura,  atribuí  do 
à  don  Bernardo  Rodríguez,  se  dice  que 
la  traducción  castellana  mas  antigua  de! 
Libre  de  Menescalía  se  publico  en  Tole- 
do en  1507,  Jo  ciial  es  un  manifiesto 
error,  en  el  que  incurre  también  Ramí- 
rez, tomànidolo  de  dicho  Catalogo. 

IV.  Libro  de  \  albeyteria  \  emendado  z 
corrigido  z  anadidas  en  el  se  |  senta  ^ 
nueve  preguntas. 

(Al  fin :)  Son  acabados  estos  dos  libros 
de  albey  |  teria  d'  assaz  prouecho  para 
los  ricos  z  quiè  |  menos  puede.  Son  im- 
primidos  enla  noble  villa  de  Valladolid 
en  postrimero  de  septi  |  embre  del  ano  de 
Mill.  c  quinientos  anos  [  Fue  imif)resso 
por  Juan  de  Burgos  a  loor  |  z  glòria  de 
nuestro  saluador  jesucristo. 

[63. 

4.0 — Letra  gòtica. — 131  hojas. — Sign.  a-q.  A. — 
Port.  grab.  en  madera,  que  figura  los  signos  del 
Zodíaco  en  circulo,  y  en  su  centro  un  caballo. — 
Declaración   de  los   doce   signos. — Prologo. 

Comienza  el  prologo  de  Martín  Martínez 
Dampiés  en  la  traducción  por  él  hecha  del 
libro  llamado  de  Albeitería,  compuesto  e 
hecho  por  el  noble  don  Manuel  Díaz,  criado 
mayordomo  del  muy  poderoso  rey  don 
Alonso  de  Aragón,  de  muy  digna  memòria. 

Introducción.  Texto.  Nota  final.  Tabla. 
(Gallardo,  Ensayo.) 

En  la  Biblioteca  de  Mefdicina,  de  Ma- 
drid, se  conserva  un  ejemplar  de  esta 
edición.  Haebler  dice  que  otro  ejemplar 
se  halla  en  la  Biblioteca  Universitària  de 
jVIadrid,  que  quizàs  sea  el  anterior,  y  otro 


en  la  Provincial  de  Evora.  Este  ultimo 

esta  fallo  de  los  flos  primeros  folios. 

V,  L•ibru  de  albeitería  de  asaz  pro- 
vecho  para  los  ricos  y  quien  menos  pue- 
de, por  Manuel  Díaz.  Toledo,   1507. 

[64. 
4.° — Gótico. 

Se  cita  en  el  Catalogo  de  algunos  es- 
critores  espanoles  que  han  escrito  de  ve- 
terinària... Madrid,  Joseph  Herrera, 
M.DCCLXXX. 

VI.  Libro  de  \  albeyteria  \  emendado 
z  corregido :  z  anadidas  en  el  se  |  senta 
y  nueue  preguntas, 

{Al  fin :)  Son  acabados  estos  dos  libros 
de  albey  |  teria  de  asaz  prouecho  palos 
ricos  z  quien  j  menos  puede.  Son  impri- 
midos  en  la  muy  noble  z  muy  leal  cibdad 
de  Toledo,  a  xxvij  |  dias  del  mes  d'  mayo. 
Ano  de  Mill.  z  quini  !  entos  z  onze.  Anos. 

[65. 

(En  4.°— Letra  -gòtica. — xcvi  hojas  fols.,  mas 
6  al  fin  sin  numerar. — Signs.  a-m,  A;  todos  los 
cuadernos  de  8  hojas,  menos  A,  que  tiene  6. — 
Port.  (sobre  el  titulo  un  caballo  grabado  en 
rmadera). — V.°  el  mismo  grabado,  rodeado  at 
12  mas  pequenos,  que  figuran  los  12  signos  del 
Zodiaco. — Fol.  11 :  "  ^  Comiença  la  declaración 
de  los  xij  signos."  (En  cada  uno  se  repite  el 
-^-&rrespondiente  de  los  grabaditos  antedichos.) 
—Fol.  irii :  "  J[  Comièça  el  plogo  de  Martin  mar- 
tinez  dàpies  é  la  traduciò  por  el  hecha  del  libro 
!  llamado  albeyteria:  cópuesto  y  fecho  por  el 
noble  do  manuel  diaz  criado  mayordomo  d'l  muy 
poderoso  rey  don  Aloso  de  arago  de  muy  digna 
meimoria...  Por  éde  llegando  entre  mis  manos 
vn  libro  cópuesto  de  albeyteria  por  el  noble  ca- 
uallero  mossèn  Manuel  diaz,  houe  por  buéo  d' 
lo  transferir  de  catalana  légua  en  esta  d'  nuestra 
espana..." — ^Fol.  v:  "Introducción"  (del  autor). — 
Fol.  Lxxxi  vto. :  "  f[  Aqui  toma  fin  el  libro  de 
Albeyteria  de  los  cauallos."  —  Fol.  lxxxii  : 
"  ^  Comiença  el  prologo  en  el  libro  de  albey; 
teria  para  las  mulas. " — Fol.  xcvi :  Colof  ón.— 
V.  çn  b.— Tabla.— P.  en  b. 
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Lib.  de  don  Gabriel  Saiicliez. 

Lo  cila  don  Cristóbal  Pérez  Pastor  cii 

/.(/   liii/^rrHlií  cu   Toledo,   Madrúl,    1887, 
iiúiu.  4t>. 

\\n  el  CakMoyo  de  la  Biblioteca  Colom- 
l•ina  ílí'  Sexrilla  se  cita  otro  ejeniplar. 

\  1 1.  Tractat  fel  per  ío  niagiiiíidi  M(jí»- 
scii  Manuel  \y\in;  ó  dirigit  al  excclleiit  c 
Kcvcrcndissiïn  Senyor  D.  Alonso  de  Ara- 
gó, Archebisbe  de  Saragoza...  Lo  qual 
tractat  es  profitós  é  nK)lt  necesari  per 
quíUscvol  caballer  ó  gentil  home,  ho  per 
<lualsevol  altra  ixirsuna  que  te  cavall  o 
mula.  ó  qualsevol  altre  animal  de  cella: 
(;o  es  per  conèixer  totes  les  malalties  é 
saber  curar  aquelles,  E  axi  mateix,  es 
molt  necessari  lo  present  tractat  per  qual- 
sevol ferrer  ho  menexcal.  {Lo  dicho  cons- 
tituyc  el  titulo  de  la  obra;  al  principio  del 
inismo  se  halla  la  portada,  que  dice:)  A 
lahor  é  glòria  de  nostre  Senyor  Deu  Jesu 
Christ  fonch  estampat  lo  present  tractat 
molt  necesari  é  profitós  per  qualsevol  Ca- 
valler ó  gentil  home;  ço  es  per  saber  co- 
nèixer qualsevol  malaltia  ho  accident  que 
pot  venir  al  cavall :  ó  à  la  mula :  ó  saber 
curar  aquelles:  aixi  com  largament  en  lo 
present  libre  es  contengut.  E  fonch  es- 
tampat en  la  insigne  Ciutat  de  Barcelona 
per  mestre  Johan  Rosembach  Alemany 
à  pròpies  despeses  suas.  E  fonch  acabat 
a  15  del  mes  de  Febrer  any  15 15. 

[66. 
En  4." 

En  el  Prohemi  dice  el  autor: 

He  compost  lo  present  libre  compartit 
en  tres  baibons :  lo  primer  tratarà  de  les 
mules :  lo  segon  dels  cavalls :  lo  tercer  de  la 
nothomia  de  dits  animals...  lo  qual  per 
rahó  se  poria  anomenar  Espill  de  Cavallers. 

El  traductor  .dice  en  el  prologo,  dcs- 
pués  de  haber  manifestado  que  el  autor 
dividió  la  obra  en  diez  capítulos  prin- 
cipales : 


E  yo  veent  que  los  dits  capítols  parlaveti 
molt  cscur  y  breu  per  les  ixrsones  que  en- 
tenen poch,  per  ço  he  compartit  los  deinunt 
dits  capitois  per  parlar  mes  clarament ;  em- 
però no  mudant  en  cosa  ninguna  la  sen- 
tencia. . . 

Inistcr.  a  «juien  dclK-jnos  la  prccedciUc 
nota  bibliogràfica,  tienc  ix>r  primera  edi- 
ción  catalana  esta  de  1515,  y  de  la  misma 
opinión  somos  nosoCrc 

Ximcno  nos  da  ligera  noticia  de  un 
ejemplar,  al  parecer  de  esta  edición,  que 
se   hallaba  en   jxxler  del  senor  Mayàns. 

Villanueva  vió  un  ejemplar  de  esta 
edición  de  15 15  en  la  Biblioteca  del  Real 
Convento  de  Predicadores,  de  Valencià. 

Don  Ramon  Lorente  Lazaro,  en  su 
Compendio  de  la  Bibliografia  de  la  Ve- 
terinària esponola,  cita  como  mas  anti- 
gua  una  edición  de  1505,  la  cual  creemos 
que  no  ha  existido  y  quizas  se  refiera  à 
la  de  1 5 15,  que  no  menciona. 

Ramírez,  en  su  Diccionario  Agrónomo, 
participa  de!l  cmismo  error  del  senor  Lo- 
rente, y  como  anade  que  la  edición  de 
1505  era  en  catalàn,  es  indudable  que  se 
refiere  à  la  edición  de  1515.  . 

Es  traduoción  de  la  versión  castellana. 

VIII.  (Libro  de  \  Albeyteria  \  emertdado 
z  corregido:  z  afíadidas  en  el  se  |  senta 
z  nueue  pregimtas.) 

{Al  fin:)  Son  acabados  estos  dos  li  | 
bros  de  albeyteria  de  asaz  prouecho  para 
los  I  ricos  s  quiè  menos  puede.  Son  im- 
primidos  |  en  la  imperial  cibdad  de  To- 
ledo por  Juà  de  |  villaquiran  emprensor 
de  libros.  A  |  cabose  a  |  treynta  dias  del 
mes  de  Otubre.  Afío  de  mill  |  b  quinientos 
s  quinze.  Afíos. 

[67. 

4-° — Letra  gòtica. — xcvi  hojas  fols.,  mas  6  de 
tabla,  sin  numerar. — Signs.  a-m  A. — Port  (íalu 
en  el  ejemplar  que  hemos  visto;  el  titulo  esta 
tornado   de  la  edición  de   1511). — El  verso  debe 
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se'f  también  ijíiial,  pues  la  tabla  íle  esta  cdicióii 
comienza  así :  "  ^  Primcramétete  (sic)  se  pont- 
una  figura  de  cauallo  para  las  sangrias  con  Ioï 
xij  sinos  t  sus  declaraciones...  fol.  j." — Fol.  ij : 
"  Ç,  Comiença  !a  deçlaracion  de  los  xij  signos. " — 
Fol.  iiij :  Prologo  del  traductor, — Fol.  v :  Intro- 
ducción    (del    autor).— Fol.    vj :    Texto. — Colofón 

IX. 


en  el  b.  del  fol.  xcvj.— V,  en  1». — Tabla. — P.  eh  b, 
P.  en  b, 

Pertenece  à  la  líihlioicca  (U-  don  Jo.-^é 
Sancho  Rayón. 

Es  una  reproducción,  casi  exacta,  de 
la  edición  de  Toledo  de  1511. 


*>:»  •  Í'.D  ! 


fet  po•íoyUagnífic^molTcn/tlanudoícç: 
coirigítalCjrcdlentcRoia•cdíflïmfenfo: 
oon  2llonfoO€  Slrago  2lrd?cbifbcoe©a 
ïQSoça  ^c,2o  qual  tractat  ce  p:ofito0  c 
molt  ncccfiarí  per  qualfaiol  cauallcr  l?o 
gentil  ^omé^o  per  qualfeiiol  altra  peri 
fona  que  te  cauall  í}6  mula  bo  qúalfóidl 
altre  animal  oe  cella:  çoee  pot  condrer 
loa  bons  e  mtils  fenf  ale  oeoíte  animals 
c  per  coneíyer  totes  Ics  malalties  e  faber 
curar  aquelles  ♦  €  ajrimatdit  es  molt  no 
ceffarilopaefent  tractatBqualfeuolferrer 
^ometieical»  ^^ 


*^>- 


Cum  pnuílegid 


^Ijk^^^^M^ 


_  :.i(El  a,nterIor  titulo  es  de  letra  encarnada.) 


168. 


*-  i 


Si  - 


ün  volumen  de  ia8  X   7,^  mm.— Letra  gòtica. 
— Con   foliación   y   iii(cnatii.   a.-b,   de  8   hojaii,   y 
a,  b,  c,  d,  c,  f,  fi,  h,  i,  k,  I,  m,  n  y  0,  tamhíén  <lc 
8  hojas;  p,  üc  5,  y  //,  de  8.  Se  halla  falto  de  la» 
tiguientrs  hojas:  la  octava  de  la  primera  üÍKna- 
tura  a,  la  primera  de  la  secunda  a,  la  octava  'V. 
la  u>  lí»  primera  do  la  /i,  la  séptima  de  la  i,  Iuh 
cincu   últimaH  «ic   la   (^  y  la   primera  de  la  />.— 
Carece  de    lugar,    afíu    y    nombre    de    imprcHor, 
però   parece    impresa    cii    la    primera    mitad    dol 
sigil)    XVI, — A   la    i'Ui•lta    df    la   tN>rta(la   so   balla 
el  "  Prulirmi  diriRÍt  al  líxcelli•iit  c  Rcurrc-iidissim 
síyur  düii  Alonso  de  Aragó   Archebisbc  de   Sa- 
ragoça,  re".  Kn  la  boja  que  sigue  (signat,  a  ij): 
"  C-  (^"MK•ní.'a  lo  proU'cb  di•l  jjrimtT  libri-  dr  m*,-- 
lu-sculiu:  el  çiial  tracta  dclos  mides."  Termina  en 
la  misma  boja,  vuelta,  y  scguidameiite.  cii  la  misma 
llana,   principia   el    texto:    "Delc«   gentileses  que 
deu  tenir  quatscuol  mula",  y  termina  en  la  sép- 
tima lioja  de  la  signatura  c;  à  la  vuelta  de  esta: 
'■  ^[   Segueix  la  taula  del  primer  libre  fet  per  lo 
magnificb   mossèn    Manuel   dieç   Caualler:  en   lo 
qual   tracta   deies   mules."    Acaba  en   el  anverso 
de  la  boja  que  sigut*. — Vuelta  de  esta  en  blanco. 
— En  la  boja  que  sigue  (signat,  o  ij) :  "Comen- 
ça vn  molt  gentil  tractat  de  la  art  de  menesca- 
iia :    fet  p  lo  niagnifich  mossèn   Manuel  die<;...", 
y   en    la    misma  llana   comienza   el   prologo,   que 
termina  en  el  anverso  de  la  boja  que  sigue,  y  à 
continuación,  en  la  misma  llana,  comienza  "Com 
deu   ésser    engédrat    lo    cauall.   Cap.    j.".    En    la 
primera  cara  de  la  boja  signat,  p  ij,  que  sigue 
à  la  última  del  "gentil  tractat  de  la  art  de  mc- 
nescalia",  hay  pintado   un  caballo,   precedido  de 
un    titulo    con    tinta    encarnada,    que    principia : 
"  ^   Enla  figura  dauall  posada  veureu  los  lochs 
bon    acostumen    de    venir    les   malalties   ho  acci- 
dents als  caualls  axicom  trobareu   scrit  cascuna 
en    son   endret..."    Desde   la    vuelta  de  la   ante- 
rior citada  boja  basta  la  quinta  boja  de  la  signa- 
tura  p,   se    balla   comprendida  Ijx   taula,   con    el 
titulo   encarnado.   Sigue  en   la  boja  que  viene  à 
continuación,  signat.  A,  nu  nuevo  tratado  "Deia 


nothomía  deU  eaualU**,  que  colttprendc  S  hojaii 
el  reverto  de  la  últini.i,  <-n  Manco. 

Dcntro  de  eitc  miknio  volumen,  p«fO  tueltat,  M 
ballan  dos  liojas  que  es  probable  pcrtenexcan  i  esta 
edición;  la  primera  ei  de  cubierta  ó  portada,  y 
dice,  con  caracteret  góticot:  "Libre  de  |  mene» 
sclía. "  (Siffuc  à  continuación  un  f/rabado  que 
repri'senta  à  un  caballo,  con  etta  nota:  "Cum 
priviUyio.")  La  vuelU  de  csU  hoja  etti  en 
blanco,  pcro  con  un  scllo  que  diee;  "Lcgado  por 
I).  Vicente  iiernandc7.  y  .Maftcz  a  la  Biblioteca 
de  la  Líniversidad  Literària  de  Valencià";  la 
segunda  boja  contienc  en  su  anverwi  un  gra- 
badu  que  repretenta  i  otro  caballo  dentro  de 
un  circulo,  con  indtcacionet  de  los  signot  del 
Zodíaco  que  son  desfavorable!  i  dicho  cuadrú- 
pedo,  y  precedido  de  una  nota  aclaratoria,  con 
tipos  encarnados,  que  principia:  "Los  fignct 
dejus  scrits  son  contraris  caseu  en  certa  par: 
del  cauall :  car  quSt  voleu  fer  alguna  cura  enlo 
cauall  deueu  uardar  que  lo  signe  no  sia  sobre 
aquell  loch  que  volreu  fer  la  cura...";  d  r«- 
verso  de  dicha  boja  contiene  otro  grabado  de 
un  caballo  con  cruces  encarnadas,  precedido  de 
la  siguiente  nota  aclaratoria,  de  tinta  también 
encarnada :  "  ^  Aquestes  son  les  sagnies  qui 
naturalment  se  deuen  fer  al  cauall  cascmu 
en  son  cas  e  per  son  accident  E  deuen  se  fer 
enlos  lochs  bon  veureu  les  creus  vermelles  enlo 
cauall  qui  dejus  es  pintat"  Hay  una  tercera 
boja  suelta,  también  de  letra  gòtica,  que  no  per- 
tenece  à'esta  ediciòn,  seiíalada  con  el  "Fo.  cij",  y 
que  es,  sin  duda,  la  última  del  tratado  "  Deies  ma- 
lalties, dels  caualls",  pues  el  Deo  gratias  que  figura 
al  final  asi  parece  indicarlo;  el  tipo  de  letra  es 
muy  semejante  al  de  la  edición  que  nos  ocupa,  y 
quizàs  la  impresión  algo  mas  moderna,  però  del 
siglo  XVI,  y  entrambas  becbas  en  Barcelona. 

Ejemplar  de   la   Biblioteca  università- 
ria de  Valencià. 

X.  Otra  edición.  Léase  la  nota  anterior. 
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15-2- 


XI. 


M 


£íbjo  OC  albcytma 

1  gnadidss  enel  fcfcntc  ?  nac* 


-i^ 


S^k/;^:,..^V:^ 


Un  vol.  de  170  X  105  mm.— Letra  gòtica.— 
102  hojas  sin  foliación,  signs.  a-n,  de  8  cada  una, 
menos  la  n,  que  tiene  6;  en  cada  llana  33  líneas, 
con  hpmosos  tipos  espaííoles,  iniciales  de  ador- 
nes   en    los    capítulos,    sin    indicación   de   lugar, 


[70. 

fecha  ni  imprenta.  La  obra  està  dividida  en  dos 
libros. — Al  reverso  de  la  portada  se  repite  el 
grabado  del  frente,  rodeado  de  otros  doce  mas 
pequenos  con  los  signos  del  Zodíaco.  El  folio 
segundo  empieza   con   el    siguiente   proemio: 


-iíi- 


ítstc  lihrf)  (ie  albaytcría  fuc  compuc  ]  sto 
y  fopilado  cii  Icuífiía  catclaiia  (sic)  por  cl 
noble  I  (loii  Mamicl  dia/,  criado  y  mayor- 
(lotno  c[ur  ,  fité  del  sercníssimo  et  imiy 
l)odetosü  rey  don  |  Alfonso  (Jc  Aragón,  cs- 
tando  en  la  C()iu|uista  |  del  rcyno  de  N'a- 
poles,  doiide  por  mandado  de  sii  alteza  d 
di  I  cho  don  Manuel  hizo  llamar  à  todos 
los  mejores  alheytf  |  res  que  liallar  se  \n\- 
(lieroti  y  otdenaron  este  libro  de  Albeytc- 
ria  con  |  el  qual  cada  vno  de  subito  pucde 
lurar  de  al}íún  aocidente  (|ue  |  a  su  caballo, 
mula,  o  ülra  bèstia  sobreuiniere  no  ballando 
al  i  beytar:  mas  ballàndolo  que  sel  bueno 
dobe  dexar  la  cura  àl  ]  macstro  que  es  mas 
suiïiciente  [nyr  la  practica  que  no  el.  Y 
des  I  pues  que  fué  este  libro  copilado  man- 
(ló  su  alteza  dar  traslados  |  del  a  quantos 
los  quisiessen.  Y  despucs  fué  traduzido  de 
Ui  len^ua  |  Catelana  en  lengua  Castellana, 
l)or  el  magnifico  Mar  |  tin  martínez  Dam- 
|)iós  íidalgo.  natural  de  la  villa  de  Sos,  etc. 

Sigue  la  declaración  de  los  doce  signos  del 
Zodíaco.  rcpitiéndose  en  cada  una  la  imagen 
(lo  cada  signo. — Al  frente  del  folio  cuarto  em- 
])ieza  cl  primer  capitulo  del  tratado. — En  el  83 
(la  principio  la  otra  parte,  con  el  siguiente  epí- 
grafe:  "Comienza  cl  segundo  libro  de  .Albey  \ 
tcria  para  las  mulas,  compuesto  por  el  suso  di- 
clio  I  mossèn  Manuel  Dias,  repitido  por  sus  ca- 
pítulos. " — ^Concluye  el  fol.  97  vto.  con  esta  nota: 

Síguese  la  tabla  de  los  dos  libros  de  ]  al- 
beytería,  es  assaber  de  los  cauallos  y  de  las 
nuílas  I  y  tan  bien  d'otras  bestias  de  cargas, 
acotado  por  la  |  cota  de  los  capítulos. 

Las  cinco  hojas  últimas  estan  ocupadas  por  la 
tabla. 


ICl•lta  edición,  no  citada  por  niíigún  bi- 
bliój^rafo,  í»ej{\'m  la  nota  siguiente,  se  hizo, 
ciiando  niàs  tarde,  en  el  afio  de  1524 

Nota  de  Colón:  — Este  libro  n 

Valliídolid.  45.  mrs.  a.  /j.  de  u  e 

de.  1524.  Esta  reyistrado  40^$. 

í  Catúl.  de  la  íiihl.  Colomb.  de  Sevilla.  1 

Don  Juan  M.  Sanchez  anota  en  su  Bi- 
bliografia aragoue.ui  del  siylu  xvi,  tomo  I, 
pag.  37,  otro  ejcniplar  de  esta  edición. 
(|ue  se  cf>nserva  en  la  biblioteca  de  La  Sco 
(Ic  Zaragoza,  y  la  .sui>onc  liecha  íla  edi- 
ción) en  esta  íiltinia  ciuda<l,  \mjy  Jorge 
Coci,  à  principios  del  siglo  xvi.  Anade  el 
senor  Sanchez  que  esta  eílición  no  la  ha 
cncontrado  citada  en  ningún  repertorio 
bibliogràfico.  Posee  ejenii>lar  don  Salva- 
ror  Babra,  de  Barcelona. 

Xll.  Tractat  \  fet  per  lo  magïiiíich 
mossèn  Manuel  |  dieç...  Lo  quad  tractat  es 
profitós  e  molt  necessari  per  qualseuol  ca- 
iialler  ho  gentil  home  ho  p  quailseuoi  altra 
psona  que  te  cauall  ho  mula  ho  quakeiK^ 
altre  animal  de  cella:  ço  es  per  conèixer 
los  lx)ns  e  mals  senyals  de  dits  animals  e 
p  conèixer  totes  les  malalties  e  saber  cu- 
rar aquelles.  E  aximateix  es  molt  neces- 
sari lo  present  tractat  p  qualseuol  ferrer 
ho  menescal.  {21  hojas  foliadas,  inclusa 
la  portada,  y  una  sin  foliación  para  ter- 
minar la  Taula.  Sigue  esta  nueva  por- 
tada-:)     ' 


h 


--  t54  — 


LM  fet 

permolTcnyilanudoieç  maíozdom  ï^l  molí 
alt  j^zínccp  e  (aiyoi  oon  Sllfonfo  IRcf  oc 
SraíocCSSÍo  qual  trartaél  art  oe  mencfca 
lí3:çocoO€  faber  condro•qualfeuol  malaf» 
tics  I?oacddcnt96l9cauall0:e  fabcr  curar 
^  guarir  aqueUee:  e  airimatdic  oc  fabcr  cc^ 
nciítcrlos  bons  emale  foif als  ïMdcauaKè: 
€  pcrmoltea  altres  cofes  Ics  quaís  oeu  fa; 
bcrtot  bon  ferra  t?o  mcncfcahc  qualímo) 
gentil  t?onic  (?o  cauallcr  qui  te  cauall  per 
fon  rcruid:caii:í  ntatdi  ce  nccdTari  per  qual^ 
fcuof  pcrfonaqui  te  cauall  i?o  mula  i?o  altre 
animal  oc  rella.^nfcmps  ab  vn  tractatmolt 
piòfttos  per  qualfeuolfcrrer  (^onicnefcal  lo 
qual  tracta  oda  ^norl?omia. 


i 

i 


i^s;- 


{La  letra  del  anterior  subtitulo 
Iwjd,  sif/u.  />  ij,  ex  conto  siijuc.) 


i, 


.1,  ,1 


1.1 


ff£nTa  Fí^ufdbaiionpòfadíaVfnrfttToorocbdboff  ^ccnumeh  be 
venirleomàMtitGboQcc\<!ltmocí\oíAiiQ\\o  Qticcm  trob»irrii  ferit 
tofcuna  tti  foff €ndrer:f  aço  perquf  íi  oi  catiall  i^mfa  alguna  Oc  fea 
biuomúUltitüCQdQfíuWe  Tapia  connicfnprfnr  lo  rrdrrt  bchU  Wm 
óraiC  apifofabenr quina  malalría  eeiDe uf u  fercar  la  cxítz  fnio pze 
Íenriib2f.i6  De  aquella  mandra  cadafcn  posa  guarir  fon  (auallOe 
qiialfeuol  malaUia  bp  accidenti 


íCcibaí 


^naoaspoi•dM 


Ycifadürai 


PK 


(Toífo  í/^  ro/o,  excepto  el  cahallo,  que  es  de  negro.) 
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(A't  fin:)  Fonch  estampat  en...  Bar- 
celona... p  Dimas  Ballestar  y  p  Joan 
Giglo...  a  xviiij.  del  nies  de  Juny  dl 
any.  Mil.  D.  xxiij. 

[71- 

Un  vol.  de  176  X  128  mm. — Letra  gòtica. — Pa- 
pel  vitela. — cix  hojas  numeradas,  íncluso  la  del 
frontis;  dos  en  que  hay  dibujados  tres  caballos  y 
tres  mas  de  Taula. 

La  cita  Salvà  al  núm.  2.613  de  su  Bi- 
bliüieca.  También  se  cita  en  el  Catàl.  de 
la  Bibl.  Heredia,  de  París. 

Posee  ejeiniplar  don  Salvador  Babra,  de 
Bai'oelonia.  Otro  ejemplar  se  conserva  en 
la  Biblioteca  Nacional. 

Taimbién  ^x^seía  oitro  ejemplar  el  reve- 
reiido  don  Juan  Serra  y  Vilaró,  archivero 
de  lla  Catedra'l  de  Solsona. 

Ximeno,   en  sus  Escritores  del  Reyno 
de  Valencià,  da  como  castellana  esta  edi- 
ción,  lo  cual  prueba  que  no  la  tuvo  pi^ 
sente  ó  que  tomo  la  errada  cita  de  otro. 

El  senor  Sànchez,  en  su  Bibliografia 
aragonesa  del  siglo  xvi,  tomo  I,  pàg.  37, 
dice,  equivocadamente,  que  esta  edición 
fué  hecha  en  1522. 

Gallardo,  al  núm.  2.056  de  su  Ensayo, 

nos  facilita  la  nota  bibliogràfica  del  ejem- 

,   plar  inicompleto  de  esta  edición,  que  se 

conserva    en   la    Biblioteca    Nacional    de 

M'adrid  y  que  supone,  equivocadamente,  ■ 


que  fué  hecha  en  Barcelona  antes  del  ano 
1490,  Haebler,  en  su  Bibl.  Iber.  del  si- 
glo XV,  cree,  también  equivocadamente, 
que  la  anterior  impresión  es  de  Rosem- 
bach,  quien  dice  que  la  hizo  muy  entrado 
el  siglo  XVI. 

EJ  autor  dd  Catàl.  de  la  Bibl.  Colomb. 
de  Sevilla,  dice  que  la  anterior  ledición,  ci- 
tada por  Gallardo,  es  la  misma  impresa  en 
Barcelona  à  18  de  Junio  de  1523,  equivo- 
cando,  \iOV  tanto,  el  dia  de  la  impresión. 

XIII.  Libro  de  Albeyteria  es  à  saber 
de  los  cavallos  y  de  las  mulas.  Compues- 
to  por  mossèn  Manuel  Diaz. — Burgos, 
Juan  de  Junta,   1530. 

[72. 

En  4." — Gót.,  de  100  fols.  numerades.— Signa- 
turas  a-n,  de  8  hojas,  menos  la  última,  que  solo 
tiene   4. 

Citan  esta  edición  Brunet,  Salvà  y 
Heredia. 

Mr.  Alfred  Morel-Fatio,  en  su  Catàl.. 
de  los  manuscritos  espaüoles  y  portugue- 
ses existent  es  en  la  Biblioteca  Nacional 
de  Paris,  dice  que  la  traducción  castella- 
na del  Libre  de  Menescalia  se  hizo  en 
1530,  siendo  así  que  hasta  este  ano  va 
llevamos  nostros  registradas  varias  edi- 
ciones  en  lengiia  castellana. 


XTV. 
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|S^^ 


^       ^    j^ 


í^ï 

&' 


;vTlib:oocaibq?tcria.í• 


ff£íb:oí)eatbev 

f  crííï/mupvtil  pp!OHCCbofo: 

nofolamcntcíjíos  aibcví^ircsimas  aun 

atodJcpqualcrquicrpcrrciuisqÜctiCi 

nen  p  cnan  cíiualloís  fò  niubs.  ttlc»:a 

nucpamcntc  co!rcijíi3o  pcmcíida 

dt> :  panadiiüoencl  fcfcmn  p 

jiucuc  pícijuntas»:. 


^  Cn-agoçíu^t 


Al  fin,  al  recto  de  la  hoja,  signat,  n  '' ; 


{7Z- 


-  (58 


'■':H||8-'y 


oç  itia  OC  raças/quanos/ 

.  fucra/ijtíílcçmai  , 

iiw^opue&encrtarílnWKietÉ^^i^  •  Wsi 
Cl^racflbKarfiquícrddobarpíernaspCdfilí^t^loettff 
rVo0&ÍI|Udlquícrbcílfa•         .,.^  ^^         *  ^■^^ 

^aB>mcdígna£aramalo«ro^0;  >^  t  •*** 
.(©n^nílHcíltepífl^aruasa^    t.  -  »  ,     i 

rrtol!ÍÍTÍa|^1fiStafdi«teiflfoei^l%aça/^^ 

tòoemrtl!HSfel3c(W>«o*     *  .,  t.^ 
J0e  mfl  Httft»RiíO0  H^aí 
rcnmpcfttcomioe» 


\ 


»%••***■' 


tería  conel  qual  cada  vno  de 
subito  puede  curar  de  algú 
acidente  q  a  su  cauallo  I  mu- 
la j  o  otra  l>e.stia  sobreuiniere 
no  fallaTido  albeytar:  mas  fa- 
llàdo  lo  q  sea  bueno  deue  de- 
xar  la  cura  al  maestro  que  es 
)nas  sufficiente  por  la  pratica 
que  no  el.  Y  despues  q  fué 
este  libro  copilado  mandó  su 
alteza  dar  traslados  del  à 
quantes  los  quisiessen.  Y  des- 
pues fué  traduzido  deia  légua 
Catalana  en  lègua  Castella- 
na I  por  el  magnifico  Martin 
martinez  dàpies  fidalgo  ]  na- 
tural de  la  villa  de  Sos. 


b'n  vul.  de  170  X  10/  mm.— Letra  gòtica.— Sig- 
naturas  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k,  I  y  m,  de  8  hojas, 
y^í,  de  4. 

{A  la  inielta  de  la  portada  figura  cl 
mismo  caballo  que  en  esta,  rodeado  de 
los  doce  signos  del  Zodíaco.  Al  recto  de 
la  ho  ja  que  sigue,  sign.  a  ij :) 

Este  libro  de  Albeytería  fué  compuesto 
y  copilado  en  lengua  catalana  por  el  noble 
don  Manuel  díaz,  criado  y  mayordomo  que 
fué  del  sereníssimo  s  muy  poderoso  rey  dò 
Alfonso  de  Aragón  |  estàdo  eiila  còquista 
del  reyno  de  Nàpoles  ;  donde  por  mandado 
de  su  alteza  el  dicho  don  Manuel  hizo  11a- 
mar  à  todos  los  me j  ores  albey tares  q  ballar 
se  pudierò  5  ordenaren  este  libro  de  albey- 


A  conti  nuación  C  Co- 
miença  la  declaracion  de  los 
dozc  signos...  que  termina 
en  el  recto  de  la  boja  signa- 
tura a  iiij,  y  en  la  misma 
llana  principia  el  C  Capi- 
tulo primero  :  en  que  mand- 
ra deue  el  cauallo  ser  en- 
gendrada. 

Termina  el  libro  prime- 
ro en  el  recto  de  la  octava 
hoja  de  la  sign.  k,  con  estàs 
palabras :   C  Fenesce  el  libro  de  albeyte- 
ría delos  cauallos. 

Al  verso  de  la  misma  hoja:  C  Co- 
miença  el  segundo  libro  de  Albey teria  para 
las  Midas  \  compuesto  por  el  suso  dicho 
mossèn  Manuel  dias  \  Repartida  por  sus 
capit ulos,  el  cnal  termina  al  verso  de  I4 
hoja  sign.  /  '^.  Signen  xxv  recetas  prece- 
didas  del  siguiente  epígrafe :  C  Despues 
que  ha  dicho  de  las  propiedades  cnlo  ge- 
neral y  particular  delos  cauallos  y  aun 
delas  mulas  \  ha  bien  liablado  de  las  d  oi  en - 
cias  assi  naturales  coino  por  acidente:  co- 
vi 0  proceden  \  y  de  sus  remedios  \  al  fin 
del  tratado  pone  las  receptas  para  engor- 
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dar  caucUlox  \'y  mulas  qualcsqu'wr  bcstias 
qui»  fiicrcn  \  y  cndv  comicn^a. 

l.as  expresadas  rccctas  principian  al 
lato  <U'  la  lioja  si^fii.  m  y  acaban  al  rcctu 

Ir  la  ;//  iiij.  Kn  la  iiii.'Mna  llana:  C  Quan- 
,l()  ha  dic  ho  </<7(W  rcccptas  en  ycncral 
f^ara  ciujordar  camiUox  y  muhts  y  otras 
hrstia.t  I  en  cabo  de  todo  potw  aU/üas  buc- 
nas  nirdrcinas  \  como  vníju^to  para  crc:,- 
(cr  V  adobar  víias :  lo  niisnio  hazc  alyunos 
heurajes  para  el  muenno :  y  otros  rem*'- 
dios  para  dolencias  sequn  se  fera  en  ca- 
lla 7>na. 

'rcrmiíKi  el  texU)  al  verso  de  la  lioja 
siííii.  ;;/ ''  y  all  recto  de  la  hoja  qiic  viene  à 
continuación :  C  Siguese  la  tabla  de  los 
lihros  de  Albeyteria  I  es  a  saber  delos  ca- 
uallos  y  delas  Mulas  y  tambien  de  otras 
bestias  de  cargas  \  acotado  y  diuidido  por 
la  cota  de  los  capit ulos. 

Finaliza  la  tabla  al  recto  de  la  hoja 
>ign.  n  *,  última  del  volumen,  que  repro- 
(lucimos  al  principio.  Al  verso  de  diclia 
lioja  hay  tres  recetas  nianuscritas  en  ca- 
^alàn,  heclias,  sin  duda,  por  algun  allbéi- 
tar,  antiguo  posee<lor  del  libro. 

Ejeinplar  bien  conservado  de  la  biblio- 
teca Arús,  de  Barcelona. 

Tainbién  la  cita  Salvà  aJl  núm.  2.612  d'e 
su  Biblioteca. 

El  senor  don  Juan  M.  Sànçhez,  en  su 
Bibliografia'  aragonesa  del  siglo  xvi,  pà- 
gina 316,  cita  el  ejemplar  que,  falto  de 
portada  y  de  algunas  hojas  en  el  cuerpo 
del  libro,  se  conserva  en  la  Biblioteca  Na- 
cional de  Madrid,  y  dice  que  consta  de  94 
hojas. 

Otro  ejemplar  se  cita  en  el  tomo  IT, 
pàg.  282  del  Catalogo  de  la  Biblioteca 
Colombina  de  Sevilla. 

Ex^uivocadamente,  Ramírez  llama  à 
esta  quinlta  edición.  y  Ximeno,  tercera. 
Este  ultimo  anade  que.  como  alguien  vie- 
ra  esta   versión   castellana,  no   sabiendo 


que  cl  aulor  de  la  obra  la  lial>ia  Ci»criio 
en  valencianu,  la  tr:ulujo  al  cataUn. 

Ahí  conata — «iicc — de  un  ejeinplar  en  4.* 
de  esta  traducci«)n  (|ue  tíene  don  (jrefçorio 
Mayúns,  íinpreso  m  It-tra  i-jildcrilla,  *in  In- 
flar, ano  lli  nombre  de  iuiprcsur.  l'ue»  en 
i•I  PróltJífo  (lice  el  traductor,  cuyo  nombre 
no  se  balla:  /:  si  algun  mal  stil  en  lo  pre- 
sent tractat  trobarà,  sia  atribuit  d  mi,  que 
he  traduit  lo  present  tractat  de  lengua  cas- 
tellana  en  Icngua  Catalana. 

Sin  einliargo,  Fuster  corrigicndo  à  Xi 
ineno,  dice  (|ue  esta  versiíni  catalana  fuc 
lieclia  sobre  la  <le  Zaragoza  de  1499  X 
editada  en  Barcelona  por  Juan  RfXicni- 
badi  Alemany  à  15  de  Fcbrero  de  151 5, 
(|ue  va  Ikmikís  anotado  en  su  lugar. 

XV.  Doll  Nicolàs  Antonio  cita  una 
edición   de.spués  del   aíio   1550,  que  eni- 

pieza : 

En  nom  de  la  Sma.  Trinitat.  l'erque  yo 
Manuel  Díez,  Mayordonio  del  molt  alt  e 
poderós  Príncep  e  victoriós  sefior  don  Al- 
fonso Rey  d'Aragó  Etc.  vull  fer  un  llibre - 
de  caballs  per  mostrar  als  jovens  caballers 
gran  part  de  la  practica  e  de  la  coneixencia 
dels  caballs  e  de  llurs  malalties  e  gran  part 
■  de  les  cures  de  aquells. 

[74.   . 

XVI.  Otra    edición    castellana. — To4e- 

do,   1571. 

175- 

En  4.° 
La  cita  Brunet. 

XVII.  Recopilación  de  los  mas  famo- 
sos autores  griegos  y  latinos,  que  trata- 
roii  de  la  excelencia  y  generacion  de  los 
caballos,  y  asimismo  cómo  se  han  de  doc- 
trinar  y  curar  sus  enfermedades,  y  tam- 
bien de  las  mulas  y  su  generacion.  Àgo- 
ra nuevamente  trasladado  de  latin  en 
nuestra  lengua  castellana.  Por  el  licen- 
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ciado  Alonso  Suarez,  y  ana<liílo  en  mu- 
chas  partes  de  los  modernos  lo  que  en 
los  antigues  faltaren,  juntamente  con 
muchas  declaraciones  en  las  màrgenes, 
las  cuales  son  para  mejor  inteligencia  y 
declaracion  de  la  presenta  obra.  Dirigido 
al  ilustre  y  muy  magnifico  seííor  Alvaro 
de  Loaysa,  seííor  de  la  villa  de  Huerta 
de  Val  de  Caràvanos. — Toledo  1564,  por 
Miguel  Ferrer. 

[76. 

En  folio,  193  hojas. 

La  cita  Ramírez,  en  su  Üiccionarlo 
agronómico,  y  anade  que  la  mayor  parte 
de  lo  que  en  esta  Recopilación  se  dicc 
de  la  mula  està  tomado  del  libro  de  Mo- 
sén  Manuel  Díez. 

Juan  -Suarez  de  Peralta,  en  su  Libro  de 
Aíveitería,  impreso  sin  lugar,  ano  ni 
nombre  de  impresor,  del  cual  se  conser- 
va un  ejemplar  en  la  Biblioteca  Nacional 
(L.  191),  cita,  entre  los  autores  que  ha 
estudiado,  à  Mosén  Manuel  Díez. 

El  doctor  don  Juan  Corminas,  en  su 
Suplemento  à  las  Memorias  de  Torres 
Amat,  impreso  en  Burgos  en  1849,  P'^" 
gina  313,   solo  cita  la  traduçción  caste- 


llana del  libro  de  Díez,  hecha  en  Zara- 
goza  en  1498. 

Don  Teodoro  Llorente,  en  la  obra  Es- 
paia. Sus  monumentos  y  artfes.  Su  itatu- 
rcdeza  é  historia.  Valencià.  (Baircelona, 
Daniel  Cortezo  y  C",  1889),  tomo  II,  pa- 
gina 540,  si  bien  hace  constar  que  la  ba- 
ronia de  Andilla  (Valencià)  pertenecía  a 
mediados  del  siglo  xv  à  don  Manuel  Díaz 
de  Calatayud,  sefior  de  Andilla,  quien  dice 
que  caso  con  doíía  Catalina  Ladrón  de 
Vilanova,  de  cuya  unión  no  hubo  hijos 
varones,  no  menciona  para  nada  el  famo- 
so  Lihre  de  Menescalia^  de  que  es  autor  el 
referido  Díaz. 

El  seííor  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana,  isólo  cita  dos  ediciones  del 
libro  de  Díez:  la  de  Barcelona  de  1515,  y 
aun,  debido  sin  duda  à  error  de  imprenta. 
ha  equivocado  el  afio,  pues  dice  que  fué 
impresa  el  15,  y  la  reimpresión  de  Barce- 
lona de  1523. 

En  la  Biblioteca  universitària  de  Va- 
lencià, en  la  Nacional  de  París  y  en  el 
convento  de  Carmelitas  descalzos  de  Se- 
villa, se  conservan  varios  manuscritos  del 
Lihre  de  Menescalía,  de  Díez. 


E 


l:steve  (Juan). 

1.  Li  h  c  r  clcgantiunun. 
(Kste  es  cl  titulo  del  librc, 
pero  no  aparece  impreso  en 
el  recto  de  la  hoja  sigii.  «. 
(lue  esta  en  blanco;  es  pro- 
bable que  figurarà  en  la  bo- 
ja de  ix>rta'da  que  falta  a 
los  cuatro  ejemplares  que 
conocenios  de  este  raro  li- 
bro.  A  la  vuelta  de  la  {)ri- 
mera  boja  citada  (sign.  «), 
dedicatòria  del  autor  à  *'Jo- 
liannes  Stepbanus  Ferario 
Torella:  medecine  profes- 
sori  eximio....  etc.  —  Vale 
mei  meanor.  Valentiíe  no- 
fias  januarii.  AniK>.  mil 
cccclxxij. " 
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Principia   el   texto  en  el 
recto  de  la   boja  sign.   a  '. 
que    reproducimos  a   contí 
nuación ; 


iOiuinindiTr. 
-Vpoaunaa. 


WJ». 

o.itu-nicna, 
«T  Jlb  omitií)  rcpo(at 

»ÍXK>(OJiIUtK«. 

cr^lbtincdfcctc 

XuiTv.•'pCTf. 

C  íU>  rcucrciida  ptttinc 
■|^Jl.•c  wHii  nwTOll. 
C  JtibfcituulLir. 

ar^blicaidjovolumaitua 

-Xitvriiifjot. 

"TKSïjn  vulm. 

CBbcnïyUu 

í    Ç>oJonuto. 

►  erübpjudcndabobafix 

^.    afturcmcr.Aiatnt. 

:,  crabi/t:£i»us4nw. 

-ï   Xyuiwnodia.. 
.*Caba»ünii6o3arooDtr. 

"N  * Sufi^ttcrc    '  *■ 
-  Sanunüiirc 
£iafTjbundai%  r 


a    s 

CW  VOcrn»  i^jkf C  Wrt 

pJinokttubopcRU 
Kmxvàt. 

'fli'jnnwcMu. 

araboúttdtebaa•. 

•^ifno.-omn. 

C 

srtrtíni. 

CT'HbcíitKiccnfofc 
^•icomroMccio. 

«rabouL 

cabonitMKavúw. 

£)pc<.tuiKtcc4b«L 

CT  üb  ilUilU  CíTi  fV^fOl' 

ttarbTMiiJ:  r 

OTxlbuivl^icnicm. 
Zf.iasn. 

Cmnuuctm  nau^i-fl  \})txm 
dma<o(io(c. 

t'opioft. 

VlbctWB 

tíbtmmí. 
irabundindi. 

Srtïucntu., 

Cnu  i  rni^.in  vt  t«xdia^ 
Ciuwncbiit 

CBbCHufietQeftcmbaJd}. 
1i>apol  tanonesfobwfc 
or  .ab  un  Tcnudiíii. 

«raWJncraocmSTOJdi?: . 

3b<ocmiw. 
aMhnci•. 


CcMsaoiiMpatooM. 
eai>gnii««r. 

cr  nbJiipicaiDudimov 
■'ilicn  TolBi  wi  rçtam  iuuii 

4;  ab  ío*9i^mMmno, 

^Iteiyui— itr. 
CrSoqaJíiujtlixu. 

catfVcopuloftoMlno/ 
£>KnfanUiyxc  fi 

adiC-i^-i.-.''.  j^.oovMji•. 
•Ho  ^ 

íUvitfí, 
3[murc. 

-.urr  vtibagsv  k^i. 


^u^mcKkm  «kfiaildic. 
itr-ibcrjR. 

C  o(.tjre  imMUi  Wt<Tr. 
ora  búcahDiouxonunjl 

CiU7kwbubi«u. 

^inwocaiiw. 

Uii^irfti  .fe  luu  CCS  q  ío 

Cabubcoihnndi 
Xu  bi>;UTr  i ;  nio. 
CrabnuvnUiU. 

Cabfriíiconaiiiuar' . 

craixxmiur. 

Caü^ransi 


II 
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Tenniím  el  vocabul'ario  al  verso  de  la 
lioja  sign.  X  '',  y  el  recto  de  la  hoja  que 
sigue,  última  delvolumen,  reproducímos- 
lo  fielmente  a  contiimación : 


tiren:  «tp,i' 
111.1  flllviair: 

íOticdrflatimimiiu:  ; 

ciiiiiffliiip.ifiwli'iAiiu^ti  • 

<s.^iio<iiiitfrriilbimiuim  í  ■ 

ffiifXvtmillJlanúrïí'b.'.:.! 
tflno.1o.•artc>i)cum  > 
cíOiiKlctniínjiacr. 
iCJiiodoncï'minaic•iii.-  . 

ffpnonciiinirjimcfiit. 
jf!  iiod  gcmnmia  fii  J  fiiíí !' : ' 

«ürtontJO. 

tóiKMclJiifiiÜÚY.s. 

arreo  aJjmaiii. 
IR'  I  a1  vcrtiJ  r»-liiio  ?<  i|t;;l . , 

iiiuiint) 

»Tj  ccpra.ob. l'Odi 

tu-ili f jamuo  i)i: <iU .; . ;i . .. . > , ,.j , . . , , .,., , k •.,,. x u , 

iMiítwncíljo  v'jWípI.Kft.PcmocfíciuiMiiina't'.'. 

VI  l\-iTi  ailoUfkcní  acccdi.lilc'laii  j  itKid  mcnu  il-y,. 

»iiuolcnWci•a3míulf.ific•,Wo(}ri>>c)c.!6!•(i3[u\vi•3t>iV  !ití!'!';r.ií, 

f  C'itioiicf  íitíccpi.iDi•.  fiú  icntr.1  í>.un  J  ^rma  (nía•ptt.Cmu'.li"  un  < 

JiuiíïidaiircgliTcc'innufi•  ^    3í 


í£p,'Iía'tlilvrcIf(j%ni.ii3obj!!ÍffS'tcpf?ain'•iifcTiii?ití(n 
jni  iTíi»  UalciUDi  rcgicaiiaoautcnounj  piibiía.'ljiü  t  wlc 
»uiulmg!i.i;cpíiTinnnjwliy3íntucmcndatii6:£)pcrjalq5!m 
Çfiifa  |b  ig.iiimiï>cpJí5J!ii!ito'S3npcnlis13fnctiieimps.•í 
fiis.ifniio.vui•ftinimopótificf.aiiínifhnc'  SSart'adico  Í.1t 
nrtuntj  p.''n'•"'i>• -'ílnno  a  tuulí  ctníluno,^>  jrccclïïiïiiij. 


Un  volumen  de  246  X  145  mm.— Letra  góticíi, 
à  tres  columnas,  con  los  membretes  de  las  sí- 
iabas  iniciales  en  las  cabeceras  de  las  Uanas. — 
t66  hojas  sin  numerar,  .incluso  la  hoja  de  por- 
tada.— Signaturas  a,  h,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k,  I  m, 
n,  o,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  x,  todas  de  8  hojas,  excepte  la 
última,  que  solo  tiene  6.  La  signatura  de  la  hoja 
à  que  corresponde  la  0  2  està  equivocada,  pues 
es  n  2, 


Este  meritísimo  libro,  cuyo  titulo  re- 
ctierda  el  que  puso  al  suyo  Lorenzo  Va- 
lia, cuya  primera  edición  parece  fué  he- 
cha  en  Roma  en  1471,  muy  estimado  por 
la  rareza  de  los  vocablos 
que  contiene,  es  una  nu 
trida   colección   de    fra- 
.ses  y  dicciones  valencia- 
nas  y  latinas,  y  no  sóIo 
es    anterior    y    supera    à 
Nebrija,   sinó   que   es  el 
primer    diccionario    que 
se  ha  impreso  en  la  lengiia 
romimica.  En  él  abundan 
los  términos  (muchos  de 
los    cuales    aún    se    pro- 
nuncian  hoy  en  la  región 
valenciana)    de    amistad, 
amorosos,  de  guerra,  de 
la    pestilència    que    por 
entonces    reinaba,   y   con 
ima    írescura    incalifica- 
ble,  el  autor  cita  muchos 
ténninos  deshonestos,  lo 
ciial   nos  induce  à  creer 
que  no  seria  sin  motivo 
el  haber  ido  a  imprimir 
su  obra  à  Venècia. 

Copiaremos,  por  via 
de  niuestra,  algunas  de 
las  dicciones  que  contie- 
ne este  raro  libro: 


ai  i-* 


C   Ab  les  quals  letres  li 
hauies  scrit. 

^  Quibus     scripseras 

ad  se. 
C  Abans  de  aquest  temps  partir  me  d'aci 
no  he  pogut. 

Ante    id   tempus   hinc    soluere   non 
licuit. 
C  Ab  los  dits  ho  mostraua. 

Digitis  exprimebat. 
C  Abans  del  beure  meteren  vna  lescha  o 
trocet  de  pa. 
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Ante   potiini   purticula  panis  oblata 

est. 
C   M'  I"s  liulls  lagaiivnsí», 

'  u-culis  lippis. 
il  Al>  Ics  mans  |)lcgailcs  c  ajícnollada  prc- 
fí.iiia  a  lleu. 

liiK-enubus    procumljcs  «I    manibus 
ad  ik'ü  icndcns  prccata  c. 
tí  Abans  que  moris. 

Antcq   suprcnius   vitc  dies  inccrtus 
at(|z  iuipVouisus  aduetiirct. 
ir  Ab  los  cabells  ariçats. 

1  lorrcnti  capillo. 
C   AI)  <|uina  spcrcnça  meljara  a  allri  (|uc 
sia  en  la  malcxa  malaltia. 

Qua  spc  alteri  medeatur  (pii  ipse  in 
morbo  sit. 
f[   Agom  sab  greu. 

Hec  res  me  male  liabet. 
C    .Vcosti  la  orella. 

Aurem  admoui. 
C  Ací  la  ipestilencia  se  encrueleix  cada  dia 
molt  fort. 

Hic  pestifer  morbus   incrudescit  in 
dies  magis  atqz  magis. 
C  Ací  ha  ia  sanitat. 

Hic  saluberrimum  est  celum. 
C  Acostas  les  mans  ala  boca  o  scalfaua  les 
mans  al  ale. 

Manus  ad  os  admouebat  et  anelitu 
refocillabat  recreabat  reficiebat. 
C  Aço  ma  molt  plagut. 

Hoc  enim  prsus  valde  placet. 
C  Alguns  com  son  posats  en  la  pspera  for- 
tuna son  fets  superbiosos. 

Nonnullos  qui  se  letiore  fortuna  vi- 
dent constitutos  reddi  insolentiores. 
C  A  mi  man  dit  que  tu  tens  vn  libre  que 
no  es  tal  en  valencià. 

Accepi  te  possidere  vnum  librü  cui 
par  in  ciuitate  valentie  nullus  extat. 
C  Ampolla  o  qualseuol  altre  vexell  per  a 

metre  vi. 
C  Anar  luny. 

Peregrinari. 
C  Anar  ensemps  o  aiustarse  ensemps. 

Coire.  i.  simul  ire. 
<r  Anar  a  cagar. 

Ad  secessum  vçntris  ire, 


C  Anar  en  sa  o  en  la  p  lomò. 
C  Anasen  a  son   compare  claman   se  ab 
gr&s  crit»  que  1<j  porcli  li  hauicn  furtat. 
Ad  coinpatreni  profectus  alta  voce 
quercbatur  porcuz  síbi  furto  subrep- 
tum. 
H  Aliant  Houent  ala  casa  de  la  viuda. 

I)omuni  sepius  viduc  accedcs  com- 
mcarc. 
C  Anat  d'part  o  volít  (i)arir. 

Laboraré  cj{  i)artu. 
C  A  nant  apocli  apocli  tot  pensos. 

Rq>rc.sso  pcdc  cogítabuid"  ibat. 
C  Anar  aprcs  o  poch  apre»  o  detras. 

Sul)co.  is,  ui, 
C  Anit  vespre. 

liesternc  visperi. 
d  Anant  nos  ne  a  casa  mia  c  muntant  en 
lo  meniador  en  lo  loch  on  hauieni  de 
sopar  sopam, 

Petentes  autè  domuz  meà  ac  supe- 
rius  cenaculuz  ostendcntes  cenauimus. 
C  Aj)artau  uos  d'ací  o  anauuosnc, 

Amolimini  vos  hinc, 
C  Aquell  ab  los  talons  libatia  les  spatles  al 
roci. 

Ille  calcaneis  eqúi  armos  sepi*  per- 
cutiebat.  Et  nota  q  húmer®  est  hom- 
nium  armus  beluarú. 
C  Aquest  es  molt  burler. 

Est  hic  viriocosissimus. 
C[  Aqst  es  nat  d'vil  linagte  (sic). 

Hic  est  obiecto  gènere  natus. 
C  Armari  o  finestra  en  la  pet. 

Risca. 
C  Ara  lo  hu  ara  lo  altre. 
Uicisim. 
Alternatim. 
CL  Arroç  molt  al  moli  o  picat. 

Riso  contrito. 
C  Ara  es  de  vnaltra  condició  lo  téps  o  la 
oppenio  d'ls  homens. 
Nunc  alia  est  ratio. 
C  Ariço. 

Eriuacium.  cij. 
C  Ara  ia  estàs  millor. 

Nunc  autem  iam  conuales. 
C  Arràchada    de    fonamèts    fonch    derro- 
quada. 
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A  solo  auulsa  prostrata  est. 
fi  Ara  faç  lo  segon  libre. 

Nunc    secundum    librum  .  elucubra- 
mus. 
C  Ara  que  so  vell   far  ço  que  no  he  fet 
en  la  iouentut. 

lamqz    senex    incipià    facere   qd'iu- 
uenis  abhorrui. 
C  Axiu  crech. 

Sic  in  animum  induco  meam. 
C  Axim  aiud  deu. 

Ita  meis  votis  abeat  deus. 
C  Axi  com  la  cosa  requir. 

Ut  res  depostulat. 
C  Bell. 

Pulchrü.  decès  incessu  s  motu  cor- 
poris. 
C   Bellea  de  cors. 

Nitor  corporis. 
C  Beure  ben  amerat. 

Meratius  bibere. 
C  Bellotes  o  garrofes. 

Siliqua.  ce.  s.  fructus  arboris  dulcis 
longus  coloris  atri. 
C  Beu  has  dit  o  beu  has  fet. 
Probe  dixistí. 
Probe  curasti. 
C  Caçados  de  ocells. 

Aucupes. 
C  Carreró  o  carrera  streta. 

Angiport^  angustia  via  vel  angustus 
c  strictus  portus. 
C  Calli  o  no  digui  mot. 

Tacui.  Repressime. 
C  Caxa  o  baina. 

Penularium. 
C  Callantiuol. 

Tacit^  q  tacet  hoc  é  taciturn'-^. 
C   Carregal  se  al  coll. 

Colo  superimposuit. 
C   Cesada  la  remor. 

Sedato  tumultu." 
C  Cellauors  ella  cridal  en  vn  retret  o  loch 
apartat  pensant  que  fos  alguna   cosa 
secreta  que  no  degués  ésser  comunicat 
dauàt  tot  hom. 
i  Tum  ipsa  in  remotius  codaue  aduo- 

pauit    existimans    aliqdesse    occultius 


quod  comunicanduz  cum   pluribus  no 
esset. 
C  Cerqr  tots  los  raquons  de  casa. 
Omnes  aditus-domi  scrutari. 
C  Chich  de  cos  o  persona. 

Paruus  annis  z  corpore. 
C  Chicha  casa  on  ha  pocha  roba. 

Exilis  domus  vbi  non  multa  super- 
sunt. 
C   Cinyir   o  botonar   o   ligar  ab   tireta  la 
doxa  o  mantó. 

Afibulo.  ^s.  i.  aligare  et  proprie  man- 
tellum. 
C  Chiqueta  e  menuda. 
Pusilla  s  minuta. 
C  Cistella. 

Capsella. 
C  Closqua  de  nou. 
Testa  nucis. 
C  Com  se  vulla. 
Utcunqz. 
C  Com  ho  haies  fet  diguesmo. 
Ubi  seceris  mihi  nuncia. 
C  De  bou  (sic)  mati  o  en  lalba. 

Prima  luce. 
C  Dolçea  de  parlar. 

Lenitas  orationis. 
([  Demanar  p  amor  de  deu  o  acaptar  vn 
diner  o  mealla. 
Stipem  in  elemosinam  petere. 
C  Demana  li  abeure. 
Petuut  potum. 
C  Despuix  que  tu  partist  d'aci  o  ten  anist. 

Postqz  hinc  abijsti. 
C  Debatre  ous. 

Oua  agitaré. 
C  Dels  Hbres  meus  com  seràs  a  valècia  fes 

e  vsan  aton  plaer  e  voluntat. 
C  Despus  demà. 
C  Demà  o  despusdema  le  speram. 

Cras  ant  perendie  expectam^  id  quod 
vulgares  dicüt  post  cras. 
C  Emanali   que  aparellas  vna  galina   per 
adinar  ans  q  anas  amissa. 

lussit  vir  anteqz  domo  abiret  mane 
galmà  i  pràdio  coqui. 
C  Enuegios. 

Inuidiosus.  -Èmulus. 
C  Enclinat. 
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iVonuni. 
d   líii  los  pits  o  en  lo  »i. 

In  sínu. 
Cl   Knseny  sn  rnift  (Id  vna  morrarla  o  hoci- 
nada. 

Uix  iiH'  toniiiiiri  (|iiiii  pu/^ni  coiinnuo 
in  mola  hcrc-at. 
C   l''n  poch  sticli  qiic  not  do  dels  punys  per 
las  vulls. 

Uix  me  contineo  quin  te  continKam 
pugnis. 
f[    ICiitraninicnlrcs   si   pusrli    ú-ncs   |)ct   tu 
siriuiue. 

Tuz  siquid  interea  tpis  me  vis  factu- 
rü  sigiiificato  littcris. 
f[   ICnquesidor  deia  fe. 

Qui   inquisitionis   magistratuz   gerit 
lierctico  grauitatis. 
C   LCnramen  tota  la  ciutat  d'flos. 

Festis  frondibus  ornam  letam  vrbé 
vel  floribus  stemunt. 
C   Kntrau  dins  casa. 

Uos  intro  ferte  podes. 
CJ^nucgia. 

Liuor. 
C  Entren  nosne  enla  cabra. 

In  cellulà  nos  reducamus. 
C   Enfingi  fer  alio  p  veure  si  beuien  bon  vi. 
Simulaibat  se  id  agere  vtbono  vino 
uterentur; 
C   En  golir  o  beure  lou. 
Degluturi  onum. 
C  Eno  dièt  res  deualli  la  scala  e  hixqui  de 
casa. 

Silentio  scalis  descendens  domo  egre- 
dior. 
C  En  la  tua  ma  sta  la  mia  vida. 

Penes  te  è  saP  z  vita  mea  Et  nota 
qz  penes  s  apud  i  hoc  differunt  apud 
minus  est  qz  penes. 
C  Era  gran  burllera  ab  molta  curtesia. 

Erant  preterea  in  eius  ore  multe  sa- 
cecie  modesto  semper  sale  condite. 
Erba  sana. 

Menta.  te. 
Esbromar  laolla. 

Despumare  ollam. 
Essent  lo  sol  post  iohan  se  appassegiaua 
en  lo  port. 


Inclinato  dic  iohannes  spacie  batur 
in  portu. 

fi   Ram  de    ' 

Exaiii  un. 

C   l'CH  iio  quet  ptacia  De»puy4  no  dii^et  o 
(loncH  la  culpa  amí  kí  mal  nengu  ten  ve. 

Sí   certum  est    facere   facias  vennc 
post  conferas  culpam  in  me. 
C  Fem<^ar  lo  camp. 

Stercorare  agrum. 
C   l•'ematcr. 

Olitor. 
C   l'esols, 

Faseolus.  li. 
C   Fins  a  huy. 

Ilucusqz. 
C  Fínalmct  yo  no  tinch  malinconia  o  ansis 
o  congoxes. 

Deniqz  nunc  solicit•'  nó  sum, 
C   i' ingint  ésser  malada  messe  en  lo  l\it. 

Illa  ficta  egritudine  lectum  ingredi- 
tur. 
C  Flaquer  qui  pasta  pa. 

Pistor. 
C   Frigir. 

Frigere. 
C  Guatles. 

Coturnice. 
C   Hamat  debades. 

Amaui  frustra. 
C  He  perdut  tot  lo  iorn  anant  enza  e  enllà. 
C   Hobeir. 

Obtemperare. 
C  Home  caute. 

Homo  cautus. 
C   Homens  fembres. 

Homines  mulierosi  dicti  sunt  mulie- 
rum  appetentes. 
C  Hom  deu  portar  les  cògoxes  del  mon  ab 
paciècia. 

Compositis  animis  feréda  süt  omnia. 
C  Homenet. 

Homuntio. 
C  Home  alcauot  golos  ligeurios  qui  va  per 
tauernes. 

Homo  leno. 
C  Home  dur  que  no  fares  per  prechs. 

Homo  inexorabilis  qui  nullis  preci- 
bus  flectitur. 
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iJH  PÍome  iros. 

Homo  iracundus. 
C  Hoyt  aço  rigués  vn  poc. 
Subrisit  his  auditis. 
C  las  comença  a  far  dedia. 

Luce  scit, 
Ç  laure  tot  stes  o  sobre  lo  colze. 

Accuiiiberc. 
C  las  fa  de  dia. 

Nox  concedit  diei. 
C  la  tinch  fastig  d'aquests  affers. 

Negociorum  istorum  sacietas  me  te- 
net. 
C  la  es  prop  la  primauera. 

lam  instat  ver. 
C  la  nos  vxa  o  ia  no  es  vsança. 

Desuetudo   est  a   consuetudine   ces- 
saré, i.   res  iam   in  desuetudinem  ve- 
nit. 
CL  lamecar. 

Gemere. 
CE  las  a  caba. 

Imponitur  manus  rebus  cum  perfici- 
tur  id  quod  cepit. 
C  la  te  los  vuls  en  telats. 
Iam  caligant  oculi. 
(T  la  los  metges  lo  hauien  dat  per  mort. 

Iam  à   medicis    d'eius    saluce    esset 
sperandum  nihil. 
C  la  serà  mes  mal  temps  tàta  era  la  fredor 
e  neus  e  glaç.  o  gel  que  les  bèsties  no 
tenie  que  mengar. 

Iam  inhorruerat  anni  tempus  tanta 
erat  ac  tam  vehemens  hyemis  magnitu- 
do  z  nimbus  obruto  s  obstricto  glacie : 
qz  nihil  pabuli  vsqz  offeratur. 
d.  Ia  ha  bona  stona. 

lamdudum. 
C  la  podem  parlar  amplament. 

Iam  nostris  sermonibus  tut^  est  cam- 
pus. 
C  Infanteria  de  peu  o  gent  de  peu  suldada 
los  quals  dien  infants  apeu  Mercena- 
rios  milites. 
C   Interrogat  p  que   era   vengut   dix  que 
p    ço   com    hauia    renegat  la   fe   qucs 
volia  recociliar  e  tornar  adaquella. 
Rogatus  de  causa  aduentus. 
Dixit  zelo  fidei  compulsus  et  publico 


xpiane  religioís  comodo  suasus  ad  nos- 
tros  defecisse. 
C  lohan  ma  denunciat  la  guerra  la  qual 

cosa  ma  molt  amolestat. 
C  Ixqueli  aldauant. 

Obuiam  factus. 
d  Ixque  del  pou. 

E  puteo  prosiliuit. 
C  Ixen  afora, 

Foris  emefgunt. 
Cl  La  gata  nostra  ha  cagat  sobre  lo  llit. 

Cata  nostra  supra  lectü  aluum  pur- 
gauit. 
C[  La  raho  uos  ho  mostra. 
Ratio  nobis  prescribit. 
C  La  fi  del  parlar  fonch  aqst. 

Hec   eius   postrema   suit   oratio   vel 
ratio. 
C  La  presta  partida  del  correu  nom  laxa 
pus  largamèt  scriure. 

Longius  euagari  me  non  sinit  repen- 
ti^  tabellarij  discessus. 
C  La  ira  cegua  la  raho  e  torna  los  homens 
a  natura  d'ls  animals  bruts. 

Ira  cequat  ronem  z  homines  ad  bru- 
to  genus  deducit.   • 
C  La  primera  volta  que  yot  viu  yom  ena- 
mori de  tu. 

Ego  qzprimíj  e  vidi  í  amicitiaz  tuà 
exarsi. 
C  Latrona  o  cadira  de  legir. 

Suggestum.  ti. 
Cl  Lauos  bessant  nos  farem  pau. 

Tunc  mutuis  osculis  in  pacez  cons- 
tituemus. 
C  Lale  li  put. 

Flatus  non  P-uauiter  olet. 
C  La  front  tenia  alta  e  bella  e  prou  spacio- 
sa  sense  neguna  rua. 

Erat  illi  f rons  alta  tersa  luculè  «.  spa- 
cijqz  decentis  nulla  interrecta  ruga. 
Cl  La  clofolla  deia  nou  o  lo  que  esta  entre 
los  galons  de  la  nou. 
Putamen.  nis. 
C  La  nit  ne  ve  o  iasfa.  d'nit. 

Nox  venit.  Est  ergo  digmiz  nos  ce- 
dere  nocti. 
C   Fargalada  de  oli. 

Emurca.  e.  i.  inferior  sex  olei. 
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II    La  csiopiíia  o  lo  q  hom  seus. 

Sputus. 
ir  I'»  (jual  com  .se  veya  en  cascima  galta 
lis  fcya  vn  clolct. 

(Jue  cum    ridcrcl    i"    ">"■'    vIi•íikiiu• 
jícnu  liciscebant  foueai 
II    i. l'S  (Icns  ab  q  hom  incia  .sou  íclh  buyl.s 
lorls  c  corcals. 

Dètcs  (|uib"  cibus  attcrit  facli  simt 
cau  i. 

II     I  .l'S  tjallCS   ll'color   il'ros:! 

Roscas  (íj^enas. 

II  Les  punics  q  bixcií  ilcl  ferro  com  lo 
t  rauen  del  íornial  cl  Ixilc.  Struclure 
pprie  scintille  q  de  ferro  feruenti  ex- 
cüt  qzàt  strictc  cniitaut.  i  celerit  aut 
qz  oculüs  sui  íulgore  pstringaut.  Uir- 
gili  .viiij.  Structurc  calibü  c  fornicibus 
icitiis  hanelat. 
|[  Lepülia. 

Liguricia  a  ligurio.  ris. 
C  I-cs  dents  muces. 

Sturpor  dentiü. 
C  Lesques  de  patorrat. 

Hucelias  panis  subtosti. 
II    Los  fadrines  treballen  en  la  obra. 

Uirgines  operi  vacant. 
C  Les   pedres  la  terra  la   calç  porten   al 
muscle. 

Làpides   terra   calcez    humeris   por- 
tant. 
C  Les    dèts    chiqs    ben   ordenades   q    par 
q  fossè  d'crestal. 

Dentes   paruuli   c   ordine   positi   e\ 
cristallo  videbantur. 
C  Les  galtes  frsqs  e  roies. 

Malis  ad  gratia  rubentibus. 
C  Les  tancadures  ço  es  baldes  o  forrellats. 

Serà.  re. 
C  I-o  sopar. 

Uesperna. 
C  Los  q  venè  peix  ctiyt  ab  salsa  o  carn 
cuyta  axi  com  al  mal  cuynat. 
Cetarij.  Cupedinarij. 
C  Loch  o  hostal  o  alqueria  fora  cami. 

Diuerticulú.    Diuersorium. 
C  Lo  drat  de  torquar  les  scudelles. 

Penniculon. 
C  Logar  les  cases. 


KdcB  mcrccd-  -  '. 

II   Lu  cor  mo  dia  o  nio  ^.. ..  ...atia. 

l'rcsagibat  mihi  anímus. 
C  I^  "ü.H  turt. 

Aduiico  naso. 
C  f'Os  qui  fan  longaníces. 

l•'arlorcs, 
C   I-o  Ich;. 

Occipifl.  píj.  Occipítíum. 
C  Ix)  mussol  o  la  òliba. 

Noctua. 
C  Lo  redo  del  genoll. 

Musculus  oKsis  genus   in   iuncturís. 
C   Lí>  roci  donali  vna  coç  en  la  cuxa, 
Elquus  scrui  crus  calce  pcuASÍt. 
C   Lo  marit  ixque  de  amagatall. 

Tum  vir  elatebra  egredíens. 
C  Los  prescchs  tallats  o  fetes  tallades  re- 
inullades  en  bon  vi  o  fin  vi. 

Fersica  tessilatim  concisa  in  optímo 
vino  remolito. 
C  Lo  raym  agre. 

Om'>lT!v    rív    vii;im  acerbaz  signifi- 
cat. 
C  Los  cabells  arizals. 
Horrenti  capillo. 
C  Lo  polli  o  fill  deia  egua. 

Publi  equorü.  Mulorú  Afinorum  z 
similium. 
C  Lo  yuern  se  acosta. 

Instat  ver. 
C  Lo  cernedor  de  cendre. 

Cernida  est  lignum  supra  qd'ducitur 
taratantara  que  dicernit  pollinem  idest 
farinaz  a  furfure. 
C  Lo  nuu  quis  fa  entre  les  iuctures  dels 
dits  per  dolor  de  puagre. 

Condilus.  li.  i.  nodus  in  articulis  di- 
gitorum. 
C  Matalaf. 

Subunculü. 
C  Menegar  en  tom  q  nos  tinga  ala  olla.  i. 
que  nos  socarre. 

Agitaré  sepe  ne  sèrie  adhereat. 
C  Mes  se  a  nadar  e  anar  dauall  laygua  aca- 
buçat. 

Undís  se  obruit. 
C  No  se  aquina   fi  tu  ho  deyes. 

Haud  ego  nesciebam  quorsuz  tu  ires. 
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C  Nomse  aqual  part  me  decaiite. 

I.abascit  animus. 
C  Noy  ha  pus  bella  dona  que  aquesta. 

Deleo  omnes  de  huic  exanimo  mu- 
lieres. 
C   Nou  vull. 

Nolo.  Mininie. 
C  Noi  crech  de  res. 

Sibi  nihil  fidei  liabeo.  v 

C   No  se  dir  res  ficte. 

Nihil  simulate  premefero. 
C   Nouent  ench  be. 

Non  recte  teneo. 
C   Nos  pot  creure  ne  dir  quant  te  enyore. 

Incredibible  dictü  est  quàtü  me  tenet 
desiderium  tui. 
C   Not  tardes  auenir. 

Non  difïeras  aduentum  tuü. 
C  Nom  se  quina  remor  he  sentit  en  casa. 
Nescio    quid    tumultuari    in    edibus 
sensi. 
C   No  es  ara  loch  d'cotarto, 

Non  est  nunc  narrandi  locus. 
C  No  so  tant  cansat  p  la  vellea  que  asos- 
tenir  lo  càsamét  haia  mester  basto. 

Non  sum  adeo.  euo  defessus  vt  ad 
sustinendam   lassitudinem  baculo   tar- 
ditatem  leuem. 
C   Nos  podia  fartar  de  mirarlo. 

Illius  aspectu  saciari  nequibat. 
C  No  gose  parlar. 

Mutire  non  audeo. 
C  No  scupes. 

Non  excreatum  dederis. 
C   Nunqua  tinch  diners  o  los  diners  no  po- 
den estar  ab  mi  molt  temps. 

Nunqz  diutius  apud  me  numi  hospi- 
tari  consueuerunt. 
C  Obeix  a  ton  pare. 

Gere  morem  patri. 
C  Obrer  de  vila. 
Architector. 
C  Obra  vna  casa  molt  bella. 

Extruxít  domü  politissimam. 
C  Ofill  meu  fes  axí  pga  tots  temps. 

Ita  fac  mi  filij  semp  roga. 
C  On  vas  acaçar  ab  aquest  filat. 

Ad  quod  cu  isto  reté  pergis  aucupiü 
inqnit  (sic). 


C  Oreneta  ocell. 

Prognes. 
H  Ous  f  reschs  a  beure. 
C  Oua  recétia  ad  sorbiendú  dedit. 
C  Ous  ben  debatuts. 

Oua  bene  difracta. 
C  Passa  o  ves  ala  part  dreta, 

Concedas  ad  dexteram, 
C   Paner  d'verga  o  cistella. 

Uerna. 
C  Pacte  ó  auinença. 

Pactio.  Pactum. 
C  Pa  florit  e  dur. 

Panis  mucidus  durus. 
C   Passeiant  nos  algunes  voltes  per  la  ciu- 
tat. 

Perambul  antes  aliquando  vrbem. 
C  Pa  rallat  o  menut. 

Excauatus  panis  ac  tritus. 
C  Paniscola. 

Promontoriuz  ferrarij  quod  nos  di- 
cimus  paniscola. 
C  Per  qna  raho  dius  aço. 

Quid  dum. 
([  Peix  menut  o  scanyaguats. 

Silurus.  ri. 
C  Pendrè  ab  les  dents  o  a  mossos. 

Mordicus  aprehendere. 
C  Per  que  si  tum  creus. 

Quare  si  me  audias. 
4[  Perdre  temps  en  va. 

Terere  tempus.  "■ 

C  Peres  mosquetes. 

Moscatina  pira  ab  odore  vocantiU' 
C  Pèsols. 

Pisso. 
C   Per  lo  be  quem  vols. 

Si  me  amas,  adiuratio  est, 
C  Per  consegüent  o  pço. 

Hac  de  re. 
<[  Per  quen  fas  axí, 

Quidita  facis, 
C  Per  que  iemeques. 

Quid  geniis. 
C  Per  que  plores. 

Quidita  lacrimaris. 
C  Per  q  has  vberta  la  porta  esta  nit  di>: 
que  lo  cresol  q  cremaua  dauant  la  cria- 
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ttira    scra    apaKíil    liaiiia  pres  lum    d'I 
vüliiiiat. 

Ouid  iioclii  fores  coiicrepucraii.. 
Ait  lucernam  que  apiul  i  Haiitcm  ex- 
liiKla  esset  ix  viriíiis  acieíidisse. 
ti  l'ei'iih  o  coqueta  de  pa  deia  jjasla  liuafla 
laiK'ada  cu  lo  foch  p  los  iuheuü  o  iuhies 
com  pastauè  eu  vilipèdi  d'l  uostre  sa- 
crifici. 

Ilalla  (|U(>d  íaciuiu  uiulicrcs  hehrec 
iti  vilipcndiuni  uostri  sacrificij. 
fi    rccliiucs  de  luar. 

C  loíiueu  clo<|uec. 
II    l'res  lo  i)apcr  tie  feu  troco's  e  calcigal  ab 
los  pous  e  scomí  V  l.ini•.•il  fil  la     i•iidra 
{sic). 

Arripuit  <[/.  pai»iruiu  in  parles  diui- 
sas  scidit  r  calcaluni  sepe  pedibus  atqz 
sputam  in  cinerem  proiecil. 
C  Putput  occell. 
Upupa. 
TJieremu. 
C   Quis  pesa  mes  saber  sab  menys  dels  al- 
tres. 

Qui   doctiorem  se   existimat    forsan 
est  indoctior  alijs. 
C  Q"i  tot  ho  vol  tot  ho  pert. 

Totuni  qui  optat  nihil  manutenet. 
C  Qui  portaua  la  dona  rigué  tant  fort  que 
caygue  en  laygua. 

Qui  ferebat  feminam  adeo  est  risum 
efsusus  vt  vna  cum  ea  in  aquam  ca- 
deret. 
C  Qui  no  te  vergonya  tot  lo  mon  es  seu. 
Qui  impudens  est :  totú  sibi  vèdicat 
orbem. 
C  Raual  fora  la  ciutat. 

Suburbium. 
C  Ramat. 

Gregem :   minores   bestias. 
C  Rabosa. 

Uülpes.  pis 
C  Rampa. 

Uentositàs  spasmosa. 
C  Raure  o  íèuar  d'la  memòria. 

A  memòria  abradi. 
C   Rebolcar  en  lo  fanch. 

Prouoluere  in  luto. 
C  Rebost. 


Cctula  rcpí>í»itio  oíum  rerum, 
II    Kíblir  de  Ictriv 

(ibrncrc  litUiii,, 
li   Reuiuf  respirar  o  tornar 

Kesipire. 
r    K'-lMsaui. 

\ttatiUK. 
C.   Ueíredar  la  viària  bufat. 

Calorem  ''bi  '""ni  iiisj>irrï ••'''•  r,.í.j. 
gcfacerc, 
C   Rccolzar.se. 

Itmili  cubito. 
C   Remullar. 

Remollire. 
C  Rexa  de  ferro. 

Grates,  tis». 
C   Reblir  o  omplir. 

Cjnclutio.  tis. 
C   Retret  o  cabra  on  les  donet  (sic)  se  ai- 
fayten. 

(ieniceum. 
C  Regraciar  o  fer  gràcies. 

Agcre  gratias.  » 

C  Resta  o  roman  adir.  ; 

Superi.st. 
C  Romangue  ali. 

Mansit  ibi. 
C  Rouell  dou. 

Uitellum  oui. 
C  Romagueres  o  sarces  o  Sípines. 

Sentes.  tis.  i 

C  Ruxar  les  carreres. 

Rorare  vias  vel  domes  aqua. 
C   Scorchat. 

Decoríatus. 
C  Sech  o  ruat. 

Passum, 
C  Scatar  peíjí. 

Exquamare  picem. 
C  Seruienlos  a  taula  dos  fadrins,  qiia  si 
dVna  edat. 

Ministrabant   autem   eis   pueri   duo 
pene  equaíes. 
C  Senyas  o  feüse  lo  senyal  de  la  creu. 

Sanctissimo  triuntphalis   crucis   sig- 
nacülo   adtlersüs   Communis   hostis  in- 
sidias  annauit  se  ac  muniuit. 
C  Si  la  dona  de  si  matexa  no  es  casta  d'ba- 
des lo  marit  li  posa  qui  la  guarde. 
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Nisí  suapte  casta  sit  mulier  frustra 
niaritus    nititur     apponere     seruantes 
eam.   Sed  quis   custo   diet   ipsos  cus- 
todes. 
C  Smortit  o  spàtat, 

Examinatus :  pterritum. 
C  Smolar  les  ganiuetes. 

Cultrorum  aciem  plixare. 
C  Sotient  beure  o  tastar. 

Pitissare.  Moderate  potarc  vel  gus- 
taré. 
C  Som  de  vna  matexa  voluntat  e  noy  ha 
entre  nosaltres  differencia  nèguna  tots 
crehem  en  deu  ab  vna  fe  e  ferma  pensa 
o  intenció  per  la  qual  batallar  som  ap- 
parellats  e  morir  abans  que  no  aiustar 
nos    amaphomet. 

Sumus  enim  vnanimes  nec  di  scri- 
men   est  inter   nos   xpm   colimus   vna 
fide  z  firma  mente  pqua  pugnaré  parati 
sum^  z  mortem  potius  oppetere  qz  ma 
phometo  coniungi. 
C  Speralo  acasa. 

Operire  domi. 
C  Spolsar  la  pols. 

Excutere  puluerem, 
C  Spital. 

Hospitale. 
C  Spachim  prest. 

Dissolui   me   ocius.   i.    expediui   me 
cito. 
C  Tallades  de  carn  salada. 

Teselle  carnis  salíte. 
C  Talladetes  o  lesquetes  d'carn  salada. 

Teselle  carnis  salite. 
C  Tinoh  vna  filla  per  casar. 

Est  mihi  filia  vel  puella  nubilis. 
C  Tot  to  he  dit. 

Nihil  pretermissum  est. 
C  Tota  tremolosa  o  plena  de  pòr. 

Tremebunda. 
C  Torqua  boqs  o  touaíles. 

Mantile.  lis. 
C  Tots  lòs  dé  macasa  stàn  be. 

Domi   mee  bene   valent   ex    familia 
singuli. 
C  Trull  o  cub. 

Lacus  locUs  ille  in  queni  tortis  vitis 
vinum  decidit. 


C  Tret  fora  de  la  finestra. 

Extra  fenestram  porrecto. 
C  Traure  de  fora  los  ossos  o  les  pines  o 
desossar. 

Exdorsuare.     Plautus    in    aulularia 
congrum  muren  am  exdorsuare  quan- 
tum  potes. 
C   Uaia  a  cridarlo. 

Accersart. 
C  Ua  adormir  sense  sopar, 

Incenatus  it  cubitü. 
raro  libro: 

Flabellum.  i. 
C  Uespra  de  festa. 

Dies  profestus. 
C  Ues  tu  primer. 

Prioradito.  tu. 
C  l^^e  acarrech  meu. 

Incumbit  humeri  meo. 
CE  Ueure. 

Speculari. 
C  Uestidura  pelosa  ço  es  esclauina. 

Lena  vestis  vVamict'**  vilosus. 
C  Uentar  lo  forment. 

Uentilare  triticum  hoc  est  ventillan- 
do  purgaré. 
C  Vent  de  ponent, 

Zefirus. 
C  Vent  cíe  leuant. 

Boreas. 
C  Uine  ací. 

Accede  buc. 
C  Uiure  en  la  alquería. 

Rurí  vitü  agere  vel  agere  vità. 
C  Uull  que  sapies. 

Uelim  confidas. 
C  Una  oroneta  no  fa  estiu. 

Una    enim   hirundo   vt    dícitur   ver 
non  designat. 
C  Un  conexent  seü. 

Notus  quidam  eius. 
C  Un  poch  torbat  d'l  dinar. 

Paululum  in  cena  calefactus  a  vino. 
C  Una  donzella  o  ioue  noüençana. 

Adolescentula  nouiter  nupta. 
C  Yo  faç  o  vaig  segons  lo  temps. 

Fruordum  licet. 
C  Yo  no  puixch  resestir  ala   força  sense 
forca. 
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Ouid   r  ctiiïn  <'(/  ('<'"■'   ^''"   *•''"'   vi 
licri  possit. 
|[   ^'()  ten  fas  j^racics  olorcgracití. 

Magnas  tibi  gratias  dico. 
II    NO  nom  pciitvlirc  inay  d'haucr  treballat 
per  la  pàtria. 

Nmiq/  "libi  (lispliccbil  jh-o  ii-nnlili 
ca  pluriuium  claborasse. 
f[   \o  prècb  j^'raii  plaer  (|Ue  tu  baies  aqiiis- 
lat  bonor  del  teu  bolici. 

Gaudeo  plurinuun  niaximaz  ex  ma- 
gistratu  tuo  te  laudcm  ad  eplum  esse. 
C  Vo  crecb  (|uc  tu  conexe^  I  ■  <"  .i.wi  ,1,1^ 
nostres  eneniichs. 

Sccleritatem   inimiconun   noslruruni 
tibi  nota/  esse  arbitror. 
C   Yot  parlc  c  dicb  atu  la  veritat. 

Ego  tibi  vera  loquor  r  ex  animi  sen- 
tentia. 
C   ^  o  guardaré  d'aci  que  nègu  no  f  urte  res. 
Ego  binc  ne  quis  furtuz  faciat  oculis 
seruabo. 
C   Vo  encara  viu  aquelles  coses. 

ídem  etiam  illa  vidi. 
C  Yomorre  huy  si  axo  fas. 

Si  id  facis  postremú  me  vides. 
f[  Vot  prech  q  mo  digues. 

Dic  obsecro. 
C  Yot  sperare  acasa. 

Te  domi  operibor. 
C  Yo  daci  apocbs  dies. 

Ego  intra  paucissimos  dies. 

Magnifico  ejempí^r  de  la  Biblioteca 
^el  Ateneo  Barcelonès,  procedente  de  la 
don  Miguel  V.  Amer.  Estfe  ejemplar  se 
mserva  en  muy  biien  estado.  salvo  las  pri- 
^eras  once  líneas  de  la  primera  cara  de 
la  boja  final  (sign.  x  ®),  cuya  mitad  su- 
perior ízquierda  se  halla  cornida  por  la 
)lilla  y  adherida  la  boja  à  otro  pliego  de 
ipel  para  su  mejor  consen^ación. 
Quizà  sea  éste  el  mas  apreciado  incu- 
ible  que  posea  diclia  Sociedad.  Para 
;rle  y  poder  tomar  de  él  nota  bibliogrà- 
:a,  necesiitamos  permiso  especial  de  la 
Itinta. 


Kn  la  Biblioteca  del  Institut  d'Estudis 
Ciiialims,  de  Barcelona,  fe  conserva  otro 
ejemplar  procedente  de  la  de  doii  Maria- 

no  Aguiló. 

Otro  cjeiiiplar,  casi  iífn<>ra<lo  y  falto  i\c 
la  hoja  de  dedicatòria,  se  halla  >eii  la  Bi- 
Miotcai  universitària  de  Valencià. 

(iallardo.  al  núm.  2.143  <•*-'  í*"  Httsayo, 
anota  otro  ejemplar,  si  bien  caítellaniza 
el  ai)elli<l<>  del  autor,  Uaimndole  Iiatel>an. 

l'itstcr,  en  su  Biblioteca  Valcnciatuí, 
por  estàs  palabras  dol  colofón:  cxactis- 
sima  diliycntia  cnmcndatus,  dice  que  pa- 
rece  ser  esta  segunda  impresión  del  libro 
de  Esteve,  y  anadc  (|uc  también  confimia 
su  'Sosi)ecba  de  ser  reimpresión  la  refe- 
rida obra,  porque  concluyc:  **V(üe  mei 
mcmor.  Valentiae  nonas  Januarii  Anno 
;;///  cccc  LXXíI." 

La  misma  sospecha  de  Fuster  abriga- 
mos  nosotros,  con  mayor  tnotivo,  ha- 
biéndonos  comunicado  don  Eudaldo 
Canibell,  jefe  de  la  Biblioteca  púWica 
Ariís,  de  Barcelona,  la  existència  de  un 
ejemplar  del  Liber  Elegantiarum  de  Es- 
teve, en  poder  de  don  Isidro  Bonshoms, 
de  Barcelona,  que  aquél  vió  con  una 
magnífica  portada,  de  la  que  ningún  au- 
tor hase  ocupado,  que  nosotros  sepamos.. 
y  de  la  que  carecen  los  cuatro  ejempla- 
res  que  conocemos  de  tan  raro  libro. 

Como  el  senor  Canibell  no  ha  sabido 
indicarnos  la  fecha  de  la  impresión  del 
ejemplar  que  posee  el  sefíor  Bonshoms, 
para  venir  en  conocimiento  de  si  es  de  la 
misma  edición  ó  de  otra  distinta,  nos 
hemos  dirígido  en  varías  ocasiones  ai  se- 
nor Bonshoms.  que.  con  toda  su  selecta 
y  valiosa  biblioteca,  se  trasladó  à  Val- 
demosa  (Mallorca),  suplicandole  nos  remi- 
tiera  nota  bibliogràfica  y  fotografías  de 
la  portada  y  del  colofón  del  ejemplar 
que  posee.  Kuestras  düígencias  no  han 
tenido  el  éxito  que  era  de  desear,  con 


gran  sentimiento  nuestro,  (lel)ido  à  que 
al  distiinguido  cervantófilo  catalan,  según 
nos  ha  coniunicado  en  dos  ocasiones  dis- 
tintas,  se  Ic  ha  extraviado  la  i)aiD€leta  bi- 
bliogràfica del  referi'do  libro  y  no  serle 
fàcil  ver  el  ejempíar.  por  tener  aún  en- 
ça jonados  todos  los  libros  que  constitu- 
yen  su  rica  biblioteca. 

El  seíior  don  J.  Vives  Ciscar,  en  un 
articulo  publicado  en  las  pàgs.  74-81  del 
tom  II  de  la  Revista  de  Valencià,  corres- 
pondiente  à  1881-82,  intitu'lado  "Los  dic- 
cionarios  y  vocabularios  valencianos",  y 
que  en  1882  diólo  à  la  estampa  en  cua- 
derno  aparte  de  20  pàgs.,  editado  en  la 
pròpia  ciudad,  en  casa  de  Domènech,  co- 
pia la  lacònica  nota  bibliogràfica  que  de 
la  edición  de  1489  del  libro  de  Esteve 
hizo  Ximeno  en  sus  Escritores  del  Reyno 
de  Valencià,  però  ha  equivocado  d  afío 
de  impresión,  que  dice  fué  el  de  1479. 

El  senor  Genovés  (Bibliogr.  valenc), 
qui  en,  lo  mismo  que  el  citado  senor  Vi- 
ves Ciscar,  rto  ha  visto  ningún  ejempíar 
del  libro  de  Esteve,  bebè  à  su  vez  en  la 
fuente  equivocada  de  aquél,  y  también 
escribe  "1479",  sin  citar  para  nada  la 
verdadera  edición  de  1489.  de  la  que,  co- 
mo  llevamos  díoho,  se  conocen  cuatro 
ejemplares,  sin  contar  el  que  posee  don 
Isidro  Bonshoms. 

n.  Otra  edición, — La  Seoción  Filolò- 
gica del  "Institut  d'Estudis  Catalans", 
de  Barcelona,  prepara  una  nueva  edición, 
conveüientemente  ordenada,  del  Liber 
Elegantiarum,  de  Juan  Esteve. 

[78. 
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Eximenez  (Francisco). 

Catalan,  hijo  de  Gerona,  según  los  mas 
autorizados  pareceres.  Habiendo  abraza- 
do  el  estado  religioso,  vivió  Eximenez, 
Ximenez  ó  Eximeniz,  que  con  estos  tres 
nombres,  se  le  cita,  en  el  convento  de 
franciscanos  de  Valencià,  desde  el  afío 
1384  al  1407,  y  asistió  en  Villarreal,  en  el 
articulo  de  la  muerte,  à  la  piadosa  reina 
dona  Maria,  esposa  del  rey  don  Martín 
de  Aragón. 

Ignóranse  las  feohas  de  su  nacimienío 
}•  de  su  muerte, 

Su  obra  Regiment  de  la  cosa  pública 
dedicóla  à  los  Jurados  de  Valencià,  y  en 
esta  ciudad  dióse  à  la  estampa,  lo  mismo 
que  el  primero  y  duodécimo  libros  de  su 
monumental  enciclopèdia  El  Crestià,  el 
primero,  por  consejo  é  instància  de  mo- 
|sén  Juan  Ruiz  de  Corella.  y  el  segundo, 
à  ruegos  de  los  Jurados  de  la  pròpia  ciu- 
dad, y  en  Barcelona  se  imprimieron,  en 
lengna  valenciaíia,  el  Art  de  ben  morir 
y  Scala  Deï,  del  mismo  Eximenez,  por  cu- 
yo  motivO'  incluimos  las  expresadas  obras 
en  nuestra  Bibliografía,  dejando  de 
'anotar,  no  obstante,  otras  obras  del  mis- 
mo autor  tales  como  El  Libre  dels  An' 
gels,  El  Libre  de  les  Dones,  La  Vida  de 
Jesucrist,  etc.  por  entender,  con  respecto 
à  las  cuatro  primeramente  citadas.  que  si 
bien  el  autor  no  es  valenciano  de  naci- 
miento,  lo  es,  indiscutiblemente,  ix>r  Ien- 
guaje  de  localidad  y  estar  impresas  laí! 
anotadas  en  ultimo  ténnino  en  lenguaje 
eminenternente  catalan. 
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B  bono:  c  micrcncía  be  noítrc  k 

t\pi  (l^cfii  críH.'c  Deia  facraníTima  va^c  (a\p 
c:fl  rdcra  nmrín  ttinrc  fiia.  comenta  lo  rrnant 
flpcILu  ai  r  oc  be  íiiüjir  ab  lo  b:cu  confcífio  ^ 
nan  tojnat  be  latí  cu  romanç  per  íiiftriictío/c 
coctrína  Df  Ico  pcífoncoiio  ínbcnro  lo  Kui.lea 
qualo  110  eo  ral,^o  que  fien  frcnnoíco  be  rant 
fniyt  c  rant  ncccífari  com  eo/e  fe  fc^jucic  bel  p 
fciir  conipenbí  en  aqucíta  fo;n)a  fejjuent 


Xopíobcmí• 

iRcam  que  fcgono  lo  pbiV 

c  lofotcn  lo  tercer  lib:c dcIcú  etl^iqa 
la  mc9  efpanrable  Dcleo  cofeo  \crf 
Tiblc53iiclamo:r.cni|^ocnnei5nna  manera  fe 
por  cópar  ala  mou  oda  aia. aço  confirme  fact 
%ifti  qnc  Diu  que mavo:Dampnafí5e cela 
pcjDido  t>c  vna  an)ma  que  Dem|l  coflbí.ranbe 
fcpjotia  açopcrfanct  Q6ernar  Dient  .que  toc 
aqft  mon  co:pojal  no  fe  pot  eftimar  tat  qua  ne 
c»3  lo p:cu  Oc  v\u  an;ma.per  confcbuent  tanc 
eo  met3  cfpautable  /e  auo:ríble  lamoztocla 
anima  quant  ella  ea  mca  noblc/e  pjectofa  que 
10  C09  £  ati  com  la  anima  fie  De  gran  valo: 
c  lo  Diable  treballi. e  pwajrc  per  lur  conoemp 
nacio  perourablc  temptant  al  bomc  cnla  Dcr^^ 
rera  malaltia  ab  molt  grano  tcínptatioíia .  ^ 
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{Continua  cl  Prohoni:) 

per  tant  molt  necessària  cosa  es  q  puees- 
que  e  remeye  lo  home  alur  anjma  per- 
què no  sie  condempnada  tostemps  eter- 
'  nalmèt  pço  molt  exipedièt.  e  couenyent  cosa 
es  q  qualseuule  qnj  desige  ésser  saluat.  mol- 
tes devegades  e  ab  diligècia  aya  deuàt  los 
vylls  la  art  de  ben  morir,  de  la  qual  es  la 
psent  intècio.  E  axi  mateix  pense  en  son 
^o"  moltes  vegades,  en  la  de: rera  malaltia 
de  q  ha  de  morir  pque  axi  có  diu  sanot  Gre- 
gori molt  se  occupe  en  bona  obra.  aquell  q 
>ou€nt  pesa  en  la  sua  fi,  e  lo  mal  q  esta  p 


venir  si  abans  es  c5fi- 

''  rat.  e  pietat,  roc»  Icu- 

.iiuent    fc   pot    tolc- 

tolcrar  e  foíerir.  fcgÚK 

-*" '^C^  plar.  Si  Ic»  co- 

Icuenjdorcs  son 
ans  sabudes,  tnes  leugc- 
ramSt  son  soportades 
cnas  molt  poques  vegades 
algú  K  dispon  be.  quit 
•  la  mort  lo  pren  soptosa- 
mct.  pque  Qscu  pése  viu- 
re molt  largamct  no  crc- 
cnt  q  tan  prest  aya  dc- 
inorir  lo  q  es  cert  se  fa 
p  instructiu  del  diable,  p 
quant  molts  p  tal  falsa 
e»perà<;a  enganats  morc 
mal  disposts,  pço  en  nc- 
guna  manera  nos  deu  do- 
nar molta  esperança  al 
nïalalt  q  còscgujra  la  sa- 
lud  corjwral.  Car  segons 
diu  vn  famós  doctor  can- 
celler d'paris  moltes  ve- 
gades p  aquesta  tal  falsa 
còsolacio  e  simulada  con- 
fiança de  salut  corpal. 
encorre  lo  home  en  cer- 
ta còdempnacio.  crect 
que  no  ha  de  morir  de 
aquella  malaltia.  Eper- 
tant  abans  de  totes  co- 
ses sie  induit  '  e  amo- 
nestat lo  malalt  i  a  aqlles 
i  e  obtengue  la  salut  deia 
anjma  i  e  son  necessàries  per  a  saluacio" 
l 'rj merament  que  çregue  com  ;  a  bon  cristià 
los  articles  deia  fe.  segons  que  la  sancta  ma- 
re església  los  te.  ells  creu.  Segonamét  ques 
alegre  perquè  mor  en  la  fe  de  nostre  senyor 
ihesu  crist  !  e  en  la  obediècia  j  e  vnitat  deia 
sua  sancta  església.  Tercerament  que  pre- 
pose  en  son  cor  de  esmenar  la  sua  vida  si 
mes  viurà  |  e  de  no  peccar  mes.  nj  oflFen- 
dre  adéu.  nj  als  seus  projsmes.  Quartament 
que  perdone  per  amor  de  deu  alsquel  an 
oflfes  e  deman  perdo  an  aquells  que  el  ha 
injuriat,  Sinquenament  que  restituesque  lo 


coses  ab  cjue  aye 
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q  te  de  altri.  Sisenament  que  conegué  |  e 
cregué  q  ihesu  crist  morí  per  saluar  an(j^al- 
tres  I  e  per  ell  e  que  per  altra  manera  no 
(pot  ésser  saluat.  sinó  per  mèrits  deia  sua 
sancta  passió,  perço  façe  gràcies  adéu  en 
quat  pot  E  si  I  a  aquestes  cosses  respondrà 
de  bon  cor  senyal  es  que  es  del  nòbre  dels 
elets  I  e  dels  q  se  han  a  saluar.  En  après  sie 
induit  ab  gran  diligència,  q  recbe  los  sàcts 
sagraments  deia  església.  Prj merament  que 
ab  gran  cotricio  delís  seus  peccats  faça  en- 
tegra  confessió  |  e  après  reeba  tots  los  altres 
sagraments  necessaris  ab  gran  reuerencia  \  e 
deuocio  I  e  aquell  que  no  serà  informat  |  e 
enterrogat  de  algú  altri  deies  coses  sobredi- 
tes  enterroge  |  e  pense  en  si  mateix  conside- 
rant si  es  dispost  axi  c5  dit  es.  E  aquell,  q  en 
aquesta  manera   serà   dispost,   recoman   se 
tot  I  e  dones  ala  passió  de  ihesu  crist  coti- 
nuamèt  dient  la  |  e  pensant  |  en  ella.  car 
p  aquesta  totes  les  temptacions  del  diable  |  e 
sos  engàs  son  vençuts.  E  es  de  saber  q  en 
lo  article  deia  mort  los  que  han  de  morir 
han  mayors  |  e  mes  forts  tèptacions  del  ene- 
mjch  q  James  ans  agueren.  segons  que  daual 
mostrarà,  contra  les  qualls  lo  angell  iporte  |  e 
coseyle  bones  inspiracicns  |  e  perquè  aquest 
tractat  es  molt  necessari  |  e  pfitos.  axi  be  per 
los  sabuts  I  e  letrats  als  quals  es  dirigida 
aqsta  doctrina  en  lati.  c5  p  les  comunes  per- 
sones no  letrades.  les  quals  ïio  es  menys  raho 
p  freturegen  de  tant  necessari  fruyt.  deli- 
bere  de  trauel  segos  la  possibilitat  del  meu 
pobre  entèdre  en  lenguaje  cathala  clar  |  e 
manifest  |  estili  ab  ses  hystories  correspo- 
nèts  aqscum  capitol.  segos  q  en  lo  exèplar 
lati  les  trobe  pque  puguè  axi  co  e^  vn  espill 
mjrar  |  e  especular  les  coses  p  ala  salut  de- 
ies sues  anjmes  ptayents  (sic).  Per  coseguèt 


qlseuule  q  vol  !  c  desige  be  morir,  cosidere 
diligétment  les  coses  cÓtengudes  en  aquesi 
libre  I  e  coseguira  gra  ajuda  |  e  vtilitat  p 
defensar  se  deies  tépt<iciòs  del  diable  i  e  a 
coseguir  la  glòria  de  padis  la  qual  nos  vule 
atorguar  deu  tot  poderós  lo  qual  regne  en 
vnjtat  de  essècia  e  trinjtat  de  psones  p  tots 
los  setgles  sens  fi. 

Termina  Lo  Prohcmi  en  la  primera  lí- 
nea  de  la  boja  sign.  a*.  Sigue  à  continua- 
ción  el  texto,  que  carece  de  tabla.  y  com- 
prende  los  siguientes  capitules : 

Capitol  primer  com  lo  diable  tempta  en  lo 
article  de  la  mort  contra  la  fe. 

Capitol  segon  de  la  bona  inspiració  del 
a'ngel  en  esguart  de  la  fe. 

Capitol  .iij.  de  la  temptació  del  diable  ço 
es  de  la  desperacio. 

Capi  .iiii.  de  la  bona  inspiració  del  àngel 
contra  la  desperacio. 

Capi  .V.  de  la  temptació  del  diable  de  im- 
pasciencia. 

Capitol  .vj.  de  la  bona  inspiració  dal  àn- 
gel de  pasciencia. 

Capitol  .vij.  com  tempte  lo  diable  de  vana 
glòria. 

Capitol  .viij.  de  la  bona  inspiració  del 
àngel  contra  la  vana  glòria. 

Capi  .ix.  de  la  temptació  del  diable  de 
auaricia. 

Capitol  .'x.  de  la  bona  inspiració  del  àn- 
gel contra  la  auaricia. 

Capitol  .xi.  en  lo  qual  se  contenen  moltes 
bones  doctrines  |  e  conseyls  per  aquel  que 
sta  en  lo  punt  de  la  mort. 


S 


La  última  pagina  del  texto  es  como  si- 
s:ue: 
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dl  algutiee  betiotcs  otanono.  íir>ao  guaç  be 
nofdltrcB  que  pocl^  fon  que  fieu  ab  foo  pjoífí^ 
mco  lealmenr  parlnut  loo  e  amoueítaut  IO0  fa 
ent  ozacíouG/e  píeguaríeo  per  ello,  perquè  co^ 
nnuiament  encara  IO0  malalta  no  peufen  mo^ 
rir.e  pcrquanr  lo  nianr/o  la  muller  reítant .  t 
loD  nilo  e  parcto  qentnic  De  l;>eretar  Iure  béa    ' 
inct)  p:ociircu  a  inouir  lo  ala  fua  amo:  plozàt  . 
lo.pcr  queltj  Deice  mco  beno.  £lo  que  píio2  te  l '^ 
encara  no  lc]cc  entrar  a  pfonco  oeuoreo  queia 
confo:rancn  per  reçcl  quclo  fakn  numar  lo  re 
ftiimcnt.o  lejcco.e  ajcí  molteo  vegaDeo  leo  ani 
mes  ííclo  mo:ínt9  mfferablemeut  calcen  en  pe   ' 
nl.'||bcrçoquírcup:ocureu  eítuDiarenia  íua 
vioa  perquc  puça  be  monr.c  bauer  ací  gràcia    . 
c  en  la  parría  gloíía.  2líní>i£in.  ! 

ad  fe  acaba  lo  tractat  Dcla  art  De  ben  mo:ír• 
Beogracias* 


c  m 
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Un  volunien  de  148  X  /j  mm. — Letra  gót. — 
Signs.  a-b  de  8  fojas,  y  c  de  3.  Carece  de  portada; 
la  hoja  primera  de  la  sign.  0,  està  en  blanco. — 
Carece  de  letras  capitales,  però  éstas  estan  mar- 
cadas  con  letras  minúsculas  al  principio  de  los 
capítulos. — No  lleva  colofón,  però  indudablemen- 
to  la  impresión  es  de  Valencià  y  de  fines  del  si- 
glo  XV. — Intercalados  en  el  texto,  fignran  once 
grabados  sobre  madera,  alusivos  à  aquél. 

Este  libro  es  traducción  del  "Ars  mo- 
riendi,  de  universal  nombradía. 

El  ejemplar  que  describimos  pertenece 
í\  la  Biblioteca  de  Catalunya  de  Barce- 
lona, procedcnte  dç  la  de  don  Mariano 
Aguiló. 


Bastero,  en  la  Criisca  Provensale,  cita 
un  Art  de  be  morir,  però  no  da  mas  de- 
talles. De  él  lo  ha  copiado  Torres  Amat, 
en  la  i>ag.  684  de  sus  Memorias.  Este  úl- 
.timo  cita  también,  en  la  pàg.  715.  un 
Tractat  del  art  de  ben  morir  en  el  archi- 
vo  de  Ripoll. 

Hemos  visto  que  el  texto  del  Art  de  be 
morir  termina  en  la  hoja  sign.  cMj.  Pues 
bien ;  al  verso  de  la  misma  hoja,  é  impre- 
so  con  indénticos  caracteres  góticos  y  con 
signaturas  correlativas,  principia  otro 
tratado,  cuya  primçra  pàgina  es  como 
sigue ; 
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T^cí  comenta  vn  b:cu  confcíTiottavi.enio  cnnl 
fe  conrcncn  moltes  cofeo  neccíTliríco/c  pjofito 
fe9permDmral9fimple0/eígno:anr9  en  xia 
Dcfalu.icío/ercsoneten$3òelur6  peccate  ab 
altres  queftíons  pertan^cnte  ala  matèria. 

li  0  p:f  mer  capítol  qual  btn  cffcr  lo  confeífoj. 
^o.i).enquma manera  cnfen^ara  locófcííb: 
la  al  kii  confeííant .  llí^o  tercer  com  lo  cófcflbr 
confonara1oconfe(rant,21o.ín;.enqii)nam3 
ttera  oibcm  lo  confcíío:  la  confeífio^^lo,  v.4^ 
fies  cofc6  fe  treuen  guardar  perlo  cofcífo:.  ÍLo 
vj^bela  ínqmfícío  que  Deu  fer  lo  façeroot  Del  ix 
m'Dct.llo.víj.Dela  manera  Ddóemanarquat 
al  peccat.Ilo.  wj.DelcB  cofeo  qucs  Deuen  be^ 
manar  quant  ale  manamente  Dda  ley.^iio.tc 
DelescofcsquesDcucDcmanareínqumrquàt 
alB pcccats  moual6,iio.jc.qual0  vots  fon  De 
parDar/e  quals  no.üí  ocj. quals  íuramcnrs 
fon  De  qmx^^rXcjíii.Qqmle  gfones  Deu  lo 
confeíToz  no  permetre  penDze  lo  co:pus  cl^jííli 
'to^pij.tn  qual  manera  la  confeffio  fe  Deu  fer 

Capítol  p:fmer  qual  t>m  cflTer  lo  confeífo:. 

I^rímerament  tícn  eflèr  lo  cófeíTo:  Dolj  en  coz 
re0ír,0c5onamení  p^uDent  en  enfen^ar  íEcr 


■i 


(Sigue  el  texto,  del  ciial  ccK[)iamos  los 
ocho  primeres  capítulos  : ) 

Capítol  prjmer  qual  deu  ésser  lo  cou 
fessor. 

Primerament  deu  ésser  lo  còfessor  dolç 
en  corregir.  Segonament  prudent  en  ensen- 
yar. Tercerament  piados  en  punir.  Quarta- 
ment  deu  ésser  eloqüent  en  enterrogar.  Sin- 
quenament  suau  en  a  conseyllar.  Sisenamét 
discret  en  donar  la  penitencia.  Setenament 
sie  mut  en  oyr  al  confessant  Uytenament 


[62. 

sie  benigne  en  absolre.  segons  aquest  vers 
que  vol  dir  lo  sobre  dit.  Confessor  dulcis 
prudens.  pius.  afïabilisqz  suauis  z  discretus 
mutus  sit  atqz  benignus  Hiec  octo  iura  tibi 
pcipiunt  teneto. 

Capitol  segon  en  qujna  manera  lo  còfes- 
sor ensenyarà  al  confessant. 

Primerament  lo  confessor  reebe  al  con- 
fessa'nt  benignament  |  e  graciosa  quant  ve 
aell.  Itè  façel  seure  |  o  posar  agenolat  a  son 
costat.  Itè  digué  li  ques  confesse  al  vicari  ' 
e  loctinent  de  ihesu  christ  I  e  no  ael  com  a 
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home.  Ítem  diguc  li  (juc  se  scnyc  del  senyal 
de  la  creu  diCl.  in  níjiniíie  patrih  cl  íilij  et 
bpiritussancti.  Amen, 

Capilol  tercer  en  qne  manera  lo  coníes- 
^()r  (.òf Ullarà  al  seu  Cí/nfessant. 

Conforte  lo  confessor  al  confessant  en 
aquesta  manera  mostrant  li  có  ihesu  crist 
mori  [)  nosaltres  peccadors  j  e  ('i  ell  es  pia- 
dt)s  I  e  mjsericordios.  Iteniquc  perdonarà  ael 
sis  oofessa.  Itè  conn  sanct  j)ere  negua  a  ihe- 
su ci)risl.  Ítem  (|ue  sanct  pau  perseguia  a 
iliesu  christ.  Ítem  com  lo  sanct  dauid  feu 
omcy.  c^k]  pcctal  de  saucta magdalena.  ítem 
de  la  canaiiea  |)resa  en  adulteri,  i•.mpero  (|ue 
lots  aquests  jatsia  (|ue  forè  peccadors  foren 
iustificats.  e  sanctificats.  ))er(|ue  se  iK'iiedi- 
ren.  e  se  confessaren.  ítem  q  mjllor  es  tles- 
cobrir  lo  peccat  en  a<|uest  mon  a  vn  sacer- 
dot (|ue  deuàt  tots  en  lallre  mon  [  e  àxi  eter- 
iialmenl  ésser  condempnat. 

Capitol  .iiij.  en  qujna  manera  lo  cófessor 
ordena  la  confessió. 

i'rimerament  oya  la  confessió  ge'neral.  en 
après  oya  la  confessió  en  special.  E  prime- 
ramét  dels.  v.  sentjments  corporals  en  aprc? 
delj  vij.  peccats  mortals,  itè  dels  deu  mana- 
mèts  de  la  sancta  ley.  ítem  dels.  xij.  articles 
de  la  fe  ítem  dels  .vij.  sagraments  de  la  es- 
glésia. Itè  deies  obres  de  níjsericordia  spi- 
rituals  I  e  corporals.  ítem  de  la  confessió 
feta  no  degiidamèt.  ítem  deies  penitencies 
no  degudament  complides.  ítem  dels  .vij. 
dons  del  sanct  spirit.  ítem  dels  .xij.  fruyts 
del  sanct  spirit.  ítem  de  la  participació  ab 
los  excòmu'njcats. 

Capitol  .V.  qujnes  coses  se  deuen  guardar 
])er  lo  confessor. 

Guardes  lo  confessor  que  no  demane  dels 
l^eccats  singularment  mas  en  general.  Itè  no 
deman  lo  confessor  ab  qujn  home  |  o  dona 
pecca  nomenant  lo.  ítem  no  vitupcr  al  nec- 
cador  nj  lo  reprengua  fins  ala  fi.  ítem  no 
mjre  en  la  cara  al  penident  confessant  se. 
ítem  nenguna  cosa  lo  enterroge  fins  aya 
acab  son  parlar.  ítem  no  demane  al  con- 
fessant quil  feu  peccar  perquè  no  deu  ac- 
cusar  a  altre  algú  síno  asi  mateix. 

Capitol  .vj.  de  la  inquisició  del  cófessor 
deuers  lo  ccmfessant.  ^ 


Deu  lo  confcs.sor  demanar  al  conf< 
si  sab  lo  paler  n(isler.  aucmaria:  cr» - 
<!eO.  c  lo»  articles  de  la  fe.  c  los  .x.  m    . 
ments,  c  sí  nois  sabrà  deu  li  manar  qucK 
aprengué.  ítem  sapie  de  ell  si  c»  cxcoinunj- 
cat.  Itcni  si  coníjíli  le.s  |K'nitencies.  ítem  .si 
ha  rancor  contra  algú,   Itcni  si  verdadcra- 
mét  se  penit  de  síí»  peccats.  ítem  si  dexa 
de  dir  algun  peccat.  ítem  sis  vol  abstenir  del 
peccat.  ítem  si  ha  voluntat  de  oln.•yr  als  ma- 
naments de  la  sancta  e.sglesia.  Itè  si  ha  vo- 
luntat de  satisfer. 

Capitol  .vij.  de  la  manera  de  entcrrogar 
del  cf)nfessor  quant  a  (juiscü  i*eccat. 

l'rjmjranient  deman  lo  confe88.)r  qujn 
peccat  feu  lo  confessant.  iKinjuc  sapic  sí  es 
peccat  mortal  o  !  venial.  Segonament  contra 
(|ui  lo  feu,  períjue  l'igor  sèrie  |  c  mes  greu 
ferrir  |  o  iniuriar  al  capela  q  al  lech.  Tcr- 
ceramèt  |  a  bon  jK^cca.  penjue  pigor  |  c  mes 
greu  es  dintre  en  la  església  que  fora  de  ella. 
Ouartament  pqucl  feu.  \ycr  q  es  mayor  pec- 
cat ferir  |  o  iniuriar  maliciosament  que  ca- 
sualment. Sinquenamcnt  quantes  vegades 
cometé  aquell  peccat.  pcjue  mes  greu  es  dues 
vegades  que  vna  vegada.  Sisenament  emjuj- 
na  manera  pecca  si  per  costum  |  e  manera 
natural  |  e  vsada  |  o  còtra  natura.  Setena- 
ment  {  e  derera  quant  [  o  feu.  perq  es  pijor 
en  dia  de  festa  que  en  dia  feriat. 

Capitol  .viij.  deies  coses  ques  deué  dema- 
nar per  lo  confessor  quant  als  .x.  mana- 
ments de  la  ley. 

Qu^nt  al  prjmer  manament  sie  demanat 
al  confessant  si  creu  en  deu  |  e  los  articles 
de  la  fe.  e  los  sagramèts  de  la  església,  si 
dona  fe  als  sòpnis  sorts,  a  deujns  !  o  en- 
cantacions  re.  Si  ame  aso  proisme  cristià  j 
e  vol  ques  salue  axi  c5  ell  mateix. 

Quant  al.  ij.  sie  demanat  |  o  interrogat 
si  iura  o  periura.  si  iura  a  deu  e  als  sancts 
cens  causa,  si  dix  mentidas.  si  trenqua  los 
vots  I  e  prometençes. 

Quant  al  tercerer.  (sie)  si  guarda  las  fes- 
tes, si  a  deiunat  la  quaresma  j  e  les  vigílies 
s'  pde  lo  tèps  en  iochs  |  e  sons  re. 

Quant  al  .iiij.  sie  demanat  si  obey  als  pa- 
res e  mares,  si  aquells  en  ses  necessitats  soc- 
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corregue  |  o  ajuda  si  als  prelats  |  e  mayors 
honra. 

Quàt  al  .V.  si  a  fet  I  o  consentit  omey  si 
socorregue  |  e  ajuda  al  malalt  en  , lo  article 
de  la  mort.  si  feu  que  no  ccnçebessen  les 
dones,  si  procura  que  la  dona  se  aíïollaz  |  o 
abortiz. 

Quant  al  .vj.  sis  retengue  la  retribució  I 
o  loguer  dels  seruents  si  leal- 
ment  a  trebaylat  per  los  altres 
si  la  cosa  furtada  sabent  |  o 
acoprat.  si  la  cosa  trobada  sa- 
bent de  qui  era  la  retenguda. 

Quant  al  .vij.  si  corrompé  al- 
guna dona  sens  la  sua  muller  | 
o  9Í  conegué  ala  sua  |  o  altra  en 
lo  part  I  o  f  rescament  parida. 

Quant  al  .viij.  si  a  blasfe- 
mat I  o  maldit  de  algú  e  si  a  de- 
posat deies  coses  aell  no  mani- 
festes I  o  conegudes  |  e  testificat 
de  aquelles. 

Quàt  al  .ix.  si  tira  |  o  prouoca 
la  muller  de  son  proisme  |  o  si 
menysp•rea  ai  marit  per  causa  de 
ella. 

Quant  al  .x.  deman  si  les  co- 
ses I  o  heretats  |  o  seruents  I  o 
altres  coses  de  son  vehi  a  desi- 
gat  I  e  cobeyat. 

Capitol  .ix.  deies  coses  que 
deu  demanar  quàt  als.  .vij.  pec- 
cats  mortals.  ,»,,»».. 

Qua'nt  ala  supbia  demane  si 
ses  loat  per  los  amjchs  |  e  parents  I  e  rique- 
zes  I  e  si  cregué  hauer  lurs  bes  de  si  mateix 
si  a  cregut  que  si  bo  |  e  iust  Quàt  a  la  enueja 
si  se  es  alegrat  del  mal  dealgü  si  se  es  alegrat 
c5  algú  es  vituperat  si  se  dol  del  be  |  e  profit 
dels  altres.  Quant  a  la  ira  si  a  ferit  algú  si 
afet  I  o  dit  I  a  algú  iniuria  si  desiga  ésser-' 
mort  en  aquella  ira  sua.  Quant  a  la  peresa 
si  va  ala  església  si  les  penitencies  ael  do- 
nades a  complides  .  si  dix  moltes  vegades, 
pater  noster.  aue  marià  |  e  credo  í  deu. 
Quàt  ala  auaricia  sicobeya  les  coses  de  altri 
si  feu  o  ídui  o  tracta  sionia  si  doa  alogre. 
quàt  ala  gola  si  fo  contet  ab  lo  viure  es  a 
saber  ab  sustentacio  necessària  si  |  a  menyat 


moltes  vegades  en  lo  dia  si  cerca  viandes 
molt  delicades.  Quàt  al  peccat  de  la  luxúria, 
si  de  aquest  peccat  mollej  vegades  pensa, 
si  toca  la  muller  dcsonestamet.  si  procura 
per  hauer  a  costament  a  dona. 

(Termina  el  texto  en  la  boja  sign.  df^, 
como  sigue:) 


ntatiee  fi  lo  confcflant  be  algtm  cas  refer  * 

tiat  fe  pot  abfolre  De!  fímple  facerDot  be  aquell 

paccat.*Refponfe  que  fi  aquel  ral  es  enpart8 

Fremotee.e  aparrabes  bela  co2t  romana  pot  ef 

'  fer  abfolt^c  beu  li  efier  íiifungít. e  manat  ques 

façe  abfolre  per  lo  fuperíoa  com.e  quant  poza 


ací  fe  acaba  lo  confeflionan  b:eu .  a  ^no:»  c 
veuereïKía  be  Deu  omnipotent  pare*  e  fill.  t 
fpíríífanct.  eDcla  facratilfima  verge  fenyoza 
fatjcta  inavía  mare  De  Deu  il^cfu  cí?:íft  rcDemp 
toi.cfeMVo^Míoíírc» 


[80. 

{El  verso  de  dicha  hoja,  en  hlanco.) 

Don  Mariano  Aguiló  cree  que  este  li- 
bro  fué  impreso  en  Valencià,  hacia  el  ano 
1491. 

El  Art  de  he  morir  y  el  Confessionari 
se  han  atribuído  à  fray  Francisco  Exi- 
ménez,  si  bien  algun  bibliògraf o  contem- 
poràneo  nuestro,  el  senor  Massó  y  To- 
rrents, duda  que  sean  de  aquél. 

Todas  las  ediciones  que  à  partir  die 
esta,  que  hoy  por  hoy  tenemos  por  pri- 
mera, hanse  hecho  del  'Art  de  he  morir, 


—  «79  - 


II  incras  rcinipresiüncs  con  ligcrísimas 
variantcs  que  se  pcniíilían  los  C(liU>rcs; 
las  difcrcncias  (|uc  ofrccc  el  texlo  de  la 

lición  de  ValciK'ia  liccha  en  Icncjua  va- 
Iritciana,  en  1497,  I^*"  Nicolas  Spindeler. 
(|iio  niàs  íulclanle  anotanios,  sobre  la  de 
\.[i)\  ?.  son  tan  in.sij^nilicanlcs,  <jne,  no  va- 
lirii(l(»  la  |H'iia  haccr  sobre  cllas  un  estudio 
■(iMni|>arativo,  renn'timos  al  lector  al  pró- 
ild.^o  (|ue  prcccde  a  la  rcinii)rcsión  (|ne  de 
I:i  cdií-ión  de  Vak'ncia  de  1497  ''♦'•  bt-'cbo 

11  Antuiiio  nullwna,  de  Barcelona,  en 
vi  (jue  anota  todas  las  diferencias  notables 
'liic  se  hallan  en  las  dos  rcferidas  edi- 
iioncs. 

Con  referència  al  Confessionari,  liemos 

de  manifestar  (|uc  nin^una  de  las  eíücio- 

Ms  iKistcriorcs  a  la  de  Valencià  de  1491 1, 

parece  a  esta,  y  no  solo  no  se  ijarecen, 


siuíi  (|iic  fKírfectamcnie  pu«den  pa»ar  por 
obras  distinlas,  To<las  las  ediciones  pos- 
teriores  à  la  de  Valencià  de  1491?  llévan 
el  nombre  de  Eximcííez  como  autor,  que 
le  pusieron  los  imi>rc8ores  catalanes,  però 
no  así  la  de  Valencià  de  1491  ?  De  modo 
(|ije  si  cl  sefuír  Massó  y  Torrents,  en  «u 
notable  trakijo  intitulado  "Les  obres  de 
Fra  Vninccsch  Kximcniç  (1340?- 1409?). 
I^ssaig  d'una  biblio/ijrafía",  duda  de  que 
cl  Confessionari  sea  obra  de  Ivximénez, 
Inibiera  rolmsteci<lo  mas  a(|uélla  al  ver  U 
diferencia  que  no  ha  notado  y  (jue  ofrecc 
el  texto  de  la  edición  de  Valencià,  <iue  po- 
demos  llaniar  principe,  con  las  sucesivas 
y  mas  mcxlernas. 

{Paita  la  hoja  sifjn.  a  j,  que  seria  la  de 
la  port.  El  recta  de  la  hoja  siyn.  a  ii,  €S 
como.  sigueC) 


i8o  — 


iipoj  ibcrucnít:e  t)clk  lacrarinima  vc<  ^,^ 
faipoja  faiicm  mana  marc  fua  Con\cit, 


...•% 


ça  lo  rracrat  apcUat  art  ó  be  monnab  ío  t>:ai  có 
Fcílïoiiarí  tomar  oc  fan  ai  romanç  per  ííiítructio  .'  *;5^ 
c  Doctrina  Dcfce  pcrfoncs  no  íabénte  ío  (an:  Cc0, 
quate  no  C6  ral?o  fiqi  frcturofeoc  tant  p2ofitoè 
fi-upt  e  tant  neceíTari  com  ce  c  fe  fcgud  ^ 
iv^ompcnoí  en  aqucíta  foama  fcguait 

*fícaraqiicrc0onGÍo 

pbilofop]?  cnlo  terç  Defee 
ctl)iqnee:la  mes  fpanta;? 
hk\>c\c^  cofes  tcniblce^ 
fia  íanioat  cojpoaal  cm^o 
ai  negnna  manera  fe  pot 
acomparar  ala  mo^tDcfa 
aníína^aço confínna lana  i9ugniK qwcx^mquc  , 
maío:  oampnargc  e^  tia  pcioicío  oc  rna  aíiínia 
qnc  De  mil  coíToe  íí  tanbe  fe  pjona  aço  per  fanct 
:    Scniat  Diait:  que  tot  aqucíl  rnon  con>o2a{  no  fe 
^ ,,  pot  ciliniar  tant  qnant  ce  lo  pKu  De  riia  auima.  ^ 
.  pa-conlepcttantmcecerpantabíe^auombíe 
la  mo2tòla  anim^i  quant  cíface  megiíobíccp^• 
cíoía  que  lo  cOa^H  ^jii  com  f^  mixw^^  S}'^ï^  ,  • 


V*v^<5>-t 


En  4.0 — Letr.  gót.— S'>gns.  a  y  í>  de  8  hojas  y  c 
de  6. — Lo  prohemi  termina  en  el  recto  de  la  hója 
sign.  a  iiij  y  al  verso  de  la  misnia  principia  el 
"Çapitol  ])rimer.  Com  lo  diable  tempta  en  lo  ar- 
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licle  de  la  mort  contra  la  fe." — Termina  el  libro 
al  verso  de  la  sexta  boja  de  la  sign.  c,  como 
s'gue:' 


-  iHi 


Clíz  fiuüímcnt  oc^aii  notar  que  ^uo  U  fMnts>cl 
IpomccílaaiU  fiiiiïi/qucgmrcu  Dcii  ab  i^ 

íigaicuccífojç,pucp•é  aIo;iin  nmicl^oc;>uupo' 
Dcuor  tiiíficiciK  c  kal;  lo  qual  (i  fia  pfciir  ai(a  fua 
fúpaquc  ío  coiifq'lfa  c  confo:ra  aila  coiiítaiicia 
oda  fc:c  lo  íiicíra  c  ínoçua  a  l?9ucr  pafcicda  c  c»c 
iiodo:confíaíiía  c  caritaf/e  pa  faicrccía  c  a  rorrf 
bonc!í5  obrc0:  oonaiit  li  dfoíç/c  anunant  lo  coía 
agonia  c  baralfa  fiíiaLc  Diait  per  dí  afginice  bo. 
nco  ojacióe.  C  COco  guap  oc  iiofaltrco  ei  pod^ei 
fou  que  fieu  ab  toe  p:oifineo  Icafmeiir:  pai  (aurci 
auioueítaiir  loe/  faeut  02m6e  c  p^egarice  p  dte! 
jf^crquc  couuiuamcr  foe  malalr^j  encara  uo  peu, 
Icu  ino2ir:c  pciquaur  lo  marit  o.Ia  mulía"  reftant 
closfiltee parents;  que  entenen  oebcraarínre 
bene^niee  p:ociirai  a  ínouír  lo  ala  fiía  aíno:;p[o; 
raut  lo  per  qudfe  oe;re  mec  bais^fi:  lo  que  pi)02| 
C0/ encara  uo  lejceu  eutiar  a  \)fonc^  K)cnotcç^  qí 
coufo2taríeu:per  recctquefe  fafeu  muoar  lo  teíl 
mcuto  l{^C9«í£  a;c{  nroltec  regaocs  leo  anamc 
Dcíí^  monut  mifcrablament  caJpai  ai  gran  paíff 
C  ï^crf  0  quírai  pjoair  ai  dhjoíar  aila  fua  río 
paqucpugua  bemo2ír:elpauer  ad  gracía:cenl 
parría  gloaa  foupítcnia.  amcíi 

C  ad  acaba  ío  tract^^t  oda  art  Oe  bai  monr: 
aínpatpcr"Rícofaiicrp!?)Odcr* .  E>eosradae 


Es  ejemplar  miiy  incompleto,  pues  le 
laltan  las  hojas  4.'',  5.^,  6.%  7."  y  8."  de  la 
sign.  a;  la  2/.  3.".  5.•''.  6.%  7."  y  8."  de  la  b 
y  la  I."  de  la  c,  las  cuales,  intercaladas  en 
el  texto.  contenían  algnnos  grabados  me- 
jores  que  la  anterior  edición,  que  hoy  por 
hoy  es  la  príncipc.  La  hoja  sign.  a  iiij,  ha 


sido  reemplazada  por  otra  ms.  y  al  verso 
de  la  misma  hase  dejado  un  gran  espacio 
en  blanco,  cerrado  por  una  orla,  para  in- 
dicar el  grabado  que  contenia  y  que  ha 
si  do  reproducido  a  pluma  en  la  hoja  si- 
giiiente  por  el  poseedor  del  libro,  don  An- 
tonio  Bulbena,  de  Barcelona. 


^  iSl  — 


A  la  sexta  hoja  de  la  sign.  c,  al  verso  I  d'he  morir,  sigue  la  hoja  senaíada  con  la 
de  la  cual  hemos  dicho  que  termina  el  Art  j  sign.  d,  en  cuyo  anverfso  principia  el 


if29ç»:'.  »*rii«;•.•»-,;'fS5«XMr>í»«k•i 


Eractat  Oc  confelïïon  o:0m3t  per 

molc  rcuercr  meíírc  f  raucefcb  c^wnmò  od  ojoc 
x^z\<ò  frarce^meaoíere  patriarcl?a  oc  I;>icrurafcín• 
£  paímerammi:  Cíifmpa  quina  cofa  ce  coiifcflïo 
íic  que  rcquír  a  af  o  que  fia  PcroaDcra, 


i^^^©Bfeílío  v^cmaíjcra  ce'anoe  ncccíTaría 
v^S  |e  te  02Diíiacío  í?c  ocu:c  per  lo  niaiiíiiuct 
B^JÉKiJI  Dcfa  faiira  cfglcfia:  que  aínicure  w\m^ 
cafcuíi  aup  cafcu  fia  tciisut  ó  corifeíTar  c  coíiibíc 
gar:  ela  confcfl'io  com  fia  fagraincnr  fpccíal  oat 
B  3Jí?efiicrifi:  ala  fancta  fglcfia  cbrííliaiiaíba  rau 
miWrrur  que  toítcmps  que  lo  bo  rccb  Dcuotaruct 
e  vcroaDera^Dcue  li  Dona  rpedal  grada  fiía  cvildí 
aiuma•e  rltra  aj  o  que  p^ocure  mofte  ooixe  c  gra 
út^  ó  uoflre  feiipoa  oeu*  C^^fií  nora  aci  que  la  per 
fpna'tíuota  no  fotamcr  fe  ocu  coiifcilar  pna  rega 
da  larip^ans  íp  confell  que  roucnrípci'  tal  que  ací 
feumllia  la  fua  aiuma  al  feu  crcaD02:c  aconfcguc 
íjcca  la  fiía  rpecíaí  míreríco?Dia/e  grada:  es  aíuít 
àb  lo  feupo^  bencpr.  C  £  Deus  faba*  que  la  con 
feílio  Deiïbauer  roree  aqueílce  conDícionsrçoc^ 
que  fia  i?oluntaría:e  fi  lo  coi  no  lo  oi  u  fapice  cerr 
qua  ee  mal  faipatíe  lauo^e  ta  x^tm  fer  roluuta^ 
n'a:ap  que  ía  índie  a  v^oler  la.  £  ar  iarfia  q  no  ía 
*^íle0/no  ree  n  \b^  m  ee  obígar  <?e  fci'  la  c  oc  ro 
fer  Uxt  x>t  fobergüdar  ala  mú\à^  oc  ra  v>oí  ííf  ar. 


El  ultimo  capitulo  del  texto,   distinto, 
como  ya  hemos  dicho,  del  de  la  edición 


[82. 
anterior,  es  como  sigue : 
Casos  molt  profitosos  quant  ala  Absolució. 


i8í- 


^V 


C  Dnbrcce  Ti  lo  mutx>  ío:t/o  im 

maúo  paríar  fcpor  abfoírc  po'  f.. ......  v-,^rui 

pnirce  íjair o  picfaitam al  coiifcíi6.\  /e  rí<n?m 
fcqucpoDccíraabrolreiCíiralqiicciuj.       ..^[ 
manaa  conlta  co  nioítra  oc  lur  courriccio  c  rcpc 
ncDiíncr*  C  Dcrnaiice  fi  lo  ílranga-  quco  cófcíTc 
ai  fon  Icgargc  :i[  faccroor  que  iiol  ciirai/fi  por  ;)l 
cflcT  abfolr;  'ftcfpó  fe  que  ocu  cfilr  nbfolr :aicara 
que  noi  cutcgua»  C  'Jícm  fi  lo  malalt  fe  conkfíc 
De  alguíi  peceat  í  eferuar/li  oeu  elfa  abfo[r:e^  oc 
Oir  que  fumaiiat  lí  que  íi  ab  fa  auioa  oc  oeu  gua^ 
ríra  quee  faça  abfoloje  per  lo  fupcrio:,  €E  E)ubrc 
ee  fi  lo  e.rcoutuníeat  t>  e.vcoïnuiucacio  lu.uo:  pot 
cifer  abfoft  Del  funple  faccroor  oe  íoe>  pcccare* 
■ftefpon  fe  que  pjínicTamait  fe  ocu  abfoloje  oela 
cjccomumeacío.eoefpui^fia  abfolr  octe  peccar^ 
IT&anariee  fi  lo  cófeiraux  oe  algun  eaf^  referí  jat 
fe  por  abfolre  od  fimple  faceroot  ó  aqudí  pcccat 
ïlefpon  fe  que  fi  aquell  rai  ce  ai  parre  rc?norc0/ 
t  aparraoee  oeía  ec:r  roíitana  por  eífer  abfolr;  i£ 
oeu  h  eílei*  iníungir  c  manar  qu.ee  faf  a  abfoíre  (j 
lo  fuperioKom  c  quant  poia» -ic. 

V  ca ía^>02 cgío:ia Oda faiicrífïïma ninitaírc 
oda  famirillnna  rerge  maría  fc^02à  noílra^fóel? 


ï>cr  Bícolau  fpmoder 


Termina  en  el  recto  de  la  ó.*"  hoja  de 
ila  sign.  c.  Vuelta,  en  blanco. 

El  anterior  volumen  ha  sido  adquirido 
iiltimamente  por  el  bibliófilo  catalàn  don 
Ramon  Miquel  y  Planas,  de  Barcelon-i, 


por  la  cantidad  de  cien  pesetas.  Son  tan 
raras  las  precedentes  obritas,  que  Serrano 
Morales,  el  doctor  Haebler  y  todos  los 
bibliógrafos  que  les  han  precedido  no  las 
citan. 


i  ^4 


En  nuestros  días,  el  di'stin/i^iiido  bil>lió- 
íilo  caíalàn,  mienibro  del  "Institut  d'  Es- 
tudis Catalans"  e  Inspector  de  la  "Bi- 
blioteca de  Catalunya",  don  Jaime  Mas- 
só y  Torrents,  en  su  ya  citado  trabajo 
intitulado  Les  obres  de  fra  Franccscli 
Eximcniç  ( 1 340  ?- 1 409  ?)  ILs-saig  d'una  bi- 
5]iojL;rafia",  inserto  en  cl  Anuari  de  ía 
exjiresada  Corporación  corresjjondientc  a 
1909-10,  anota  las  preccdcntcs  oljritas.  y 
entre  las  imprès  i  onies  que  de  las  mismas 
cita,  fi  ja  en  el  aíío  1502  una  lodición  del 
Confessionari,  de  Eximénez,  cuyo  ejeni- 
plar,  aíiade,  ha  tenido  en  sus  manos. 

Nosotros,  que  hemos  examinado  el 
ejeiTiplar  à  que  se  refiere  el  senor  Massó, 


podemos  asegurar  que  la  afirmación  de 
;cste  no  es  cierta;  semejante  edición  no  ha 
existido  nunca,  y  solo  es  hija  de  una  dis- 
tracción  sufrida  por  el  prolx>  bibliófilo. 
como  vamos  à  demostrar. 

En  la  Biblioteca  del  Seminario  de  Gc- 
l'ona  existe  un  volumen  que  contiene,  del 
mismo  l•^xiniénez.  la  Scala  Dci,  impresa  en 
''Barcelona  per  Johà  hischner  alamany  a 
.xvj.  dies  de  Maiç.  Any.  Mil.  cinchccnte'; 
(sic)  e  vn",  el  "art  d'c  ben  morir,  impreso 
taml)ién  en  la  misma  ciüdad  " p  gabriel  Pou 
cathala  en  lany  Mil.  v.  cents  e  set" ,  seis 
hojas,  ó  sean  la  2."  (cuyo  recto,  para  ma- 
yor  inteligencia,  reproducimos  à  conti- 
nuación). 


-.8^- 


£ríictat  apellar  £o!ifc(Tíoiiatí/£ 

compoll  per  lo  molt  rcucrct  J ranccfcb  €y:mcní^m 

0nfc((io  vcrtadta  ca  a  iioolie 

ccífarid : perla  oidirucio  ò  ocu  c  per  lo 
manattieïu  oda  lancraerglcrtazqucal• 

1 —  menfemanacafcuïianf  (rafcu  fiatégut 

oc  confclTar  c  comtnc3ar:e  ala  cofclHo  com  fu  fa' 
gramcíir  fpcctal  ooiut  per  3efu  cbrill  ala  fancta 
cfglcíïa  cbriíliana  ba  tanta  virtut  que  tortcpo  q 
lo  bon  cbrirtia  lo  rcb  ocuotamct  c  vertadera :ocu 
íioona  Tpecíal  gràcia  fua  cnla  anima  e  vltra  aço  q 
piocura moltó  oontj  cgracieo  6  nollrc  ícn^ozóu 
C^  nota  queia  perfoiuoeuota  no  folamcnt  fe  óa 
confcífar  vna  vegada  en  ldn>':ani5  li  coníell  q  (o^ 
uem  per  tal  que  acibumüia  la  fua  anima  alfeucre 
adoi:eaconreí3UÍjcea  la  fua  rpecialnufcricüzdu  c 
firaciate^aiulkablofenfoibeneyt^C^ocusú 
bcr  que  cófelfio  ocu  baucr  totco  aqueítcvj  condi^ 
^cionu:(o  ca  que  fia  volútaria^c  fi  lo  coi  no  to  oiu 
fapieo  certqucteomalícnfaUclauoielaoe^  fer 
voluntaria:aí:i  quct  inclina  a  voler  la»£ar  íatfia 
^nolavullce^norea  meny^o  ne  ca  obligat  oc  fer 
la  e  oc  voler  la  e  oc  fobcrgaiar  ala  malícia  6  ta  vo 
luntat»  C  Segonament  ocu  clícr  vertadera  ço  ca 
que  no  oiguea  fi  no  ^o  que  baa  fet*  C2: ertament 
Óu  elfer  bumil  c  fena  quclhona  e  fica  afpcrcllar  a 
rota  penitencia  obediència  correcció  c  lubiól  có 
felToz^CGuartamcntocucirer  pura  Dieta  intc 
cio:ço  CQ  quca  f aça  per  glozia  c  bonoi  6  ocu  c  n 

per  rP^crcfiaC  Clmntamét  que  no  ouptea  en  u 

aÍK 


.^ 
■J.19 


3.\  6."  y  8.^  de  la  sign.  a  y  la  2.*  y  3." 
de  la  h  del  Confessionari,  edición  hecha 
por  el  mismo  Gabriel  Pou  en  2  de  Abril 
de  1507,  tí  juzgar  por  el  ejemplar  comple- 
to de  la  misnia  obra,  que.  muy  bien  con- 
servado  y  encuadernado,   se  halla  en  la 


[83- 
Biblioteca  del  Institut  d'Estudis  Cata- 
lans, procedente  de  la  de  Aguiló ;  à  conti- 
nuación  de  dichas  seis  hojas  dd  Confes- 
sionari, però  con  distintos  caracteres  gó- 
ticos  y  signatura  (que  es  la  a  iiij)  figura 
en  el  expresado  volumen  otra  obra  del 


i 
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mismo  tamaíio  fiue  el  Confessionari,  la 
CLial  es  un  Tratado  d€  Moral,  impreso  en 
Valencià,  en  1502,  en  Icmjua  cathalana, 
como  se  hace  constar  en  la  última  pàgina 
del  texto. 

Este  Tratado  de  Moral  lleva  las  signats. 
a,h,  c,  d  y  c  ,àt^  hojas,  y  /  de  5  ;  i>ero  le 
faltan  las  tres  primeras  y  la  sexta  hojas 
de  la  sign.  a;  contiene,  numerados,  39  ca- 
pítulos  y  otro  final  intitulado  primer,  que 
habla  de  la  modcransa;  en  los  39  primera- 
nienrte  citados  capítudos  hase  omitido  en 
la  numeración  d  XIII  y  repetido  el  ti- 
tulo del  XIX ;  la  hoja  que  debía  de  con- 
tener  el  principio  de'l  caip.  V,  que  es  la  6.' 
de  la  sign.  a,  falta.  E'l  texto'  principia  en 
el  recto  de  la  4."  hoja  (fe  la  sign.  a,  por 
faltarle  las  tres  primeras  hojas,  como  ya 
hemos  dicho,  y  contiene  el  final  del  capí- 
tuilo  II ;  la  numeración  de  los  demàs  ca- 
pítulos  y  sus  títulos,  según  el  orden  que 
llevan  en  el  Hbro;  es  como  sigue: 

Cap.  iij.  de  la  amicicia. 

Cap.  iiij.  de  la  amor  carnal,      í 

Cap.  sisè.  deies  dones. 

Cap.  vij.  de  la  enueja. 

Cap.  viij.  de  la  alegria. 

Cap.  ix.  de  la  tristicia. 

Cap.  X.  de  la  pau. 

Cap.  xj.  de  la  ira. 

Cap.  xij.  de  la  misericòrdia. 

Cap.  xiiij.  de  la  liberalitat. 

Cap.  XV.  de  la  auaricia. 


Cap.  xvj.  de  la  correctio. 
Cap.  xvij.  de  la  lagoteria. 
Cap.  xix  de  la  prudència. 
Cap.  xix.  de  la  follia. 
Cap.  XX.  de  la  iusticia. 
Cap.  xxj.  de  la  injustícia. 
Cap.  xxij,  de  la  lealtat. 
Cap.  xxiij.  del  engam. 
Cap.  xxiiij.  de  la  veritat. 
Cap.  XXV.  de  la  falsia. 
Cap.  XXV j.  de  la  fortalesa. 
Cap.  xxvij.  de  la  temor. 
Cap.  xxviij.  de  la  magnanimitat. 
Cap.  xxxix.  de  la  vanagloria. 
Cap.  XXX.  de  la  constància. 
Cap.  xxxi.  de  la  inconstancia. 
Cap.  xxxij.  de  temperansa. 
Cap.  xxxiij.  de  la  intemperansa. 
Cap.  xxxiiij.  de  la  humilitat. 
Cap.  XXXV.  de  la  supèrbia. 
Cap.  xxxvj.  de  la  abstinència. 
Cap.  xxxvij.  de  la  gola. 
Cap.  xxxviij.  de  la  castedat. 
Cap.  xxxix.  de  la  luxúria. 
Cap.  primer  de  la  moderansa. 

Se  halla  enriquecido  co;i  notables  ejem- 
plos,  màximas  y  sentencias  de  Jesús  y  sus 
Apósto'les,  de  filósoios,  poetas  y  escrito- 
res.  Reproducimos  la  última  pàgina  de 
tan  hermoso  y  raro  libro,  que  no  hemos 
visto  citado  en  ningima  Bibliografia,  don- 
de  se  halla  el  colofón  que  el  senor  Massó 
y  Torrents  ha  adjudicado  equivocada- 
mente  al  Confessionari,  del  maestro  Exi- 
ménez. 


,K7.- 


rlfiniíiria'ciionclom'eiCefucc  rabone:  t  ra^ 
feonefüífiaenrflrperíca  quals  Aquella  coiaque  ocma 
nafcDcufcr. 

CSi  v>ol9  cfiuíar  letreu  en  alfluapart  lee  oíree  letre^ 
fe  Dcuai  parnr  en  quatre  parre.OXd  pjímera  ee  la  fa 
luracío.CZla  fegoija  ee  e|ro2t)t  e  p20(?emí.CH.a  tercer 
rat9  apomir  algun  eí:emplc  enlo  mnzr'lo  fet  que  la  g 
fona  fcnthín^^  quarta  lies  a  concloure  la  faluracío  c 
nouesre  alrlrcs  raons  que  fe  acoítumen  en  les  letrceiíE 
nofiesmolrpjolir  dc  paraulescímo  teeument  fe  Deu 
ícmrcic  per  quaiir  toccs  tes  cofes  toeus  placn  als  mo 
Decnsrcoïn  Diu  rullí  :eh  poques  paraules  molt  be  fe  co 
terguumat  &íu:la  bjeu  paraula  trefpaíía  lo  ceL 

i©nant  fi  al  tractat:p:ecç  ^Is  leglDojs  que 

renguen  fmçnt  ales  paraules  que  ço  ^e  ferí 

rcs:e  falícn  com  biu  lo^uerbí.lHo  Pigues 

Jquant  rabsmí  cregués  ror  lo  que  tes  Dir.e  fi 

^ ':  lu  no  obferues  aqueíles  cofes  qnt  ^  bítes  befus:fe  po 

rabirbetu  loquebíulo  prCuerbic^uílaua  lo  cap  al 

r\§ft;pcrt  largua  c  lo  fabo:e  qui  pjeljica  en  beferr  pert  ío 

.  í^fcrmo.C?1B>er  l^on  fia  loat  lo  noftre  fenpti  |efucl?ríff  c 

;    la  facranffima  v>ergc  ^aria  mareíuarbe  Ijon  venc  to 

tesles  gràcies e bons:e no  fols lobenfer  mes  lo  ob:ar 

cl  efler  l?3ué  bell:la  qual  objeta  es  (taba  rref  a  bel  rofcd 

ctíla  pjefent  tcngua  catijalana. 

^    írtííí^iSenfant!abíuínagraciafoncbemp:entatlop/ 
t    (mt rrscrac eftla ínfigna ciutar be  P3lecía*auv.tí&.o,ií 
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(Doltvtíl  cneccíTarí  pctqttalftttol , 
cbriftíaOiDcnatpctlo  rciícrefmcftcc 
f ranccfcb  £fmcniQ  apcllat  iart  oe  ben 
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En  4." — l-cir.  nui.—Ht  lioja;.  hin  iiuincrar,  pcro 
con  HÍKnntH.  u  y  b  de  6  bojas,  y  c  úc  4,  con  dicz 
Kral>a'li>H  lU-  madcru  inicrcaliídoH  en  cl  texto,  int- 
piradiitt  ell  loH  del  .'/rj  moriciuli,  difcrcntes  de  lo» 
de  lu  cdiíión  de  Valmciu  de  1491  ? 

Ivl  aiili•iior  líliílo  SC  liíilia  cii  cl  rcclo 
(K-  la  I."  lioj.'i  (Ic  la  si^i  a.  Al  verso  de 
Ui  inisina  hoja  liay  doce  versos  latii'nw. 
(|nc  principian  asi :  "Mortnlcs  doniinus 
iiinctos  in  litit'  cnuiiiit."  Al  rcclo  dt  la 
In  I  ja  <|iic  signe,  sigil.  (I  ij. 

A  liuiior  y  glotia  de  nostre  scn-  |  yor  icsu 
«.lirist:  c  d'la  sacratissima  c  ïtcme  |  rata  vge 
marià  marc  sua  senyora  iifa.  |  ComcrK;a  lo 


189  — 

tractat  apj>cllat  Art  de  ben  1  monr .  i  M.nt 
de  lati  cu  roiiKu:  {K'r  in»tructio  e  doc 
delcH  |)crsoncK  110  ^alidUz  lu  Uti:  Ics  ' 
iuj  ch  rao  sieti  frctunisct»  de  tan  |iroillw^  i. 
tan  ne  |  cessarí  fruyt  com  e»  e  se  sc)(uix  del 
present  cu|)en  |  di  en  a(|uci>ta  fonna  i»egucnt. 

Signe  a  continuación.  en  la  misnia  lla- 
na, el  Prohcmi,  <|ue  termina  en  la  hoja 
sign.  a  iij,  verso,  el  ciial  rcpnKlucimf>s  a 
continuación,  \hít  constar  <|nc  "he  íI'í^IíIx;- 
rat  traurcl  segons  la  jios.sibílitat  del  nieu 
IKíhre  c  ncnbre  {entendre)  en  légua  va- 
Icciana  e  inàifcst  estil";  y  |)ara  dar  una 
nuïeslra  de  los  grat^ados  íjue  la  obrita  con- 
ti cne: 


—    100  — 


qudS  qoí  eit  a^ílà  matcíjca  maíiera  fera  DCfpoíí  re 
comana  fe  tot  ala  pafno  oc  ícfucrift  cotínuamcnt 
Dient  la  epmíateiieÜaKarpaqíía  toteeíeetcp/ 
íact03  Del  oíabíe  e  fos  en  gae  fon  t^éçute  ^c*  £  eg 
oe  fabcr  q  en  lo  ar rícle  oela  moit  lob  q  ba  oc mozír 
bznmiioiotmce  foxte réptaciós  Oelenemicbq 
íamesp  afia  baguerqfegon^  b  q  pauall  fe  moftra  j 
cótra  lea  qual^  lo  bon  àngel  poua  e  oona  boneo 
inrpiraciò0*C  per  que  aqft  tractat  es  molt  necef 
farí  c  «pfitos  a]cí  besi  p  los  fabotg  e  letrats  als'qls 
es  Dirigida  aqlía  Doctrina  en  la ti:co  pies  comu' 
nes  pfoncs  no  letraósílcs  quals  no  es  rao  fretu 
regen  De  tan  neceííari  fruf  t :  be  óíliberat  tf  aurel 
fcgonslapoíïïbiiítat  Delmeupobie  e  nendiee^ 
lèguavalecíanaemaífcíleííilíabfes  iílozíescoi/ 
reipodents  fegos  enlati  ejcéplar  lo  trobe :  p  que 
-  — -        pugaajcicóenvn 

fp  ill  mirar  eefpc 
Çuiarlescofespc 
raíafalütólesa/ 
nimcsperta 
fcrcofe 


liè^rcofegucrttq 
vcíficmbarícófi 
dera  Diligcntmet 
Icscofcscotégu' 
des  en  aqft  libzc 
!cacoíegoiragra 
'atudacvtílitatp 
ocfciifar  fe  Ddcs 
tcmptacios  6lDi 
aBlecaconrcguir 
la  glïa  6  pardii?* 

iBe!a  tcprado  cótra  la  k.  Ca,  piinm 


-  lyi  - 


'l'.'imbicn  rcpriMliKiiiios  a  cuntintiacmn 
oi    rcclo  '!<•   1.»    '""i.i   <|iu'  siiMic,    sii'ii    í/'. 


<|uc  coir.  icnc  ei  priiicijiio  úcï  capitulo  pri* 
iiuMf»  (Ir  l.'i  (>l)ril:i : 


dm la  fe  carbolíca  íïa  fundamct  c  pzící/ 
pi  Dc  tota  la  íalut  noílrau  (cn&  fe  negà 
potcireríalaanícgonaaqacUparlaroc 

faniaugoílúJlafccefofiainctcctot^ 

loiJ  beno:c  comcíamc t  oc  tota  noftra  falu  t  l^i  i mi 

.ïtcmoiufancttócrnatUafctopiinciptocUra 

lut  oda  honú'a:fcnu  aqfta  no  pot  algun  pcna^cr 

ni  clTcr  oci  nóbzc  oclo  f  illtJ  oc  oeu:  c  fcne  aquella 

qiialfeaol  treball  oel  bomc  ca  fcnd  fiíit  Kib  cr  có 

Tegucnt  lo  oiahic  encmicb  oe  tot  lo  bumanal  lina  t 

ge:  treballa  abtotea  Icafozçea  per  tomar  ela(ar 

cnio  infern  en  lo  article  oela  mou  óla  fe  totalméc 

0  almcf  napcrífcr  lomc  oefuiar  e  ouptar  en  aqlla 

per qu3t  lo.quí  oubtacnlafeeo infeeU£oiu  t^p 

tant'lo  en  aqlja  nuíier  ♦  0  mefqui  oefauéturat  co 

eítaacngrà^rroi :  aqílafc  c  crcè^a  q  tu  tes  no  ee 

c5  tu  latcreua.o  fcgóaq  la  pzedieà:  ni  ba  infern  al 

gú:  tor:a<ban,c^C:irer  faluato  ♦  ít  encara  ql bomc  fa 

'*     ça  moltcaicorcajcoiquale  a^i  fien  tégudaa  per  ma 

lÜV  le^jo;r;uat^^apniat(5^íp:0a,doic  ales  idolcs:  ari  co 

fan(loa?nCi);aiint<?cla  egraa  Ixunéa  ab  gra^  copa/ 

ïSiitOíOC:|íaig3o:tottozna  eue  avnmateí]cfia):i  pea 

I      4í^04cbrMàn3ic5perclla:perquatnegu,quimuj^ 

!      ra  noir#p:na;Oeça  íè  a);iaqíla.fe  tua.no  cacofa  tí 

I      4gMna<cora*ftitat*.1^raqucfta.manerac  altres 

wiTí3ílteaïÇni:íbaiHa  lo  oiable  per  fer  caure^l^ 

^KfCnlaií ua•tivipeii-qu j^^^   ell qiofundamc^nt que 

^'^níf^çQwàtM:i^Qjàmothlttc  que  6íb  bze  ella 

^04íptek^^^^  couefa 

DCMqu^  Diable  per  moltquetcptc  lomc  no  potç 

fozçaf  erlo.peecar :  ni  en  negúa  niancTa  véçrc :  fi 

^110  q  ell  moieijc  li  oone  locb  ecofcnta  fegoe  oíu  l^ 


Termina  el  texto  en  la  hoja  sign.  ç\  verso,  çomo  siguç ; 


—  iga 


m 


wamn 


fibké  i  no  x>íblt0  tn  aqíla  bota  dia  mía  moir  anic 
Cfia^cf  dtmttactoDel  ícn  red^proipcntaunlar/ 
btcDcla  creu  per  lod  peccadois  oeuotnénlcdm 
C0  mana  fcn/oz  cotnsin  lo  meu  fpírtr* 
C  £  fíitalnict  oeuc  no tar  q  pue  (a  falut  Del  bomc 
na  enia  fíia  ft:q  cafcu  oeu  ab  ^ran  otltgencta  e  ef/ 
fozç  ^ueftr  oe  alau  amicb  o  copan^o  oeuot  ínfíú 
cict  t  IeaI:Ia  ql  li  fia  pieíent  enia  fua  fí:pque  lo  c5 
felle  e  coftnte  enia  collancía  óla  fe:e  lo  incite  e  mo 
goe  a  bauer  pafciencia  e  ocuocio:cofían(a  e  cari 
tat  e  pfeüeraça  en  totee  bonee  obzea  oonat  li  b8 
effozç  e  animat  lo  enia  angonia  e  batalla  f  mal:e  oi 
mt  p  ellalgunesboneo  ozaciòa^fiE^as  trííte  6  no 
Taltreo  q  pocba  fon  q  ücn  ab  IO0  «pifmee  lealmét 
parlan  e  amoneftàt  I09:  fen  t  oiacioe  e  pzegariea 
p  elld^perq  comunamctloe  malalta  encara  no  pe 
fan  mozine  perquant  lo  marit  0  la  muller  refià  t  e 
lod  fills  e parents  qui  cnunm  oeberetar  lura 
bSatmao  l'curen  a  induir  lo  ala  fua  amoz :  plo;at 
lo  perqueb  oe^cemes  ben0«^  lo  q  piioz  es  encara 
tio  lejcen  entrar  apfones  oeuotesquels  cofoztarí 
cn:p  recel  quels  ^cen  mudar  lo  teílamét  o  lejcee 
£  a)cí  moltes  regades  les  fues  animes  mozínt  mi 
ferablament caen  en  gran  pertiiL  ff  llberco  cafcú 
Deu  foliatament pzocurar  en  eíludiar  enia  fua  vi 
daJperquepugaDemozír:e  bauer  aci  gràcia  e  en 
la  pàtria  glozta  fempiceml  Smcn« 

^JCfiSígençantlaDfuína  gzacia  foúenpzemtatfo 

t refent  tractat  apcüat  art  oe  bt  moit'nozoenatp 
)  rcuerent  meí!re  f  araccfcb  cjrímenís  p  g'abziel 
'^tt  catbala  en  lanf  i^tU  Vicente  e  fet* 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  Semina- 
rio  de  Gerona,  que  figura  en  el  volumcn 
que  contiene  la  Scala  D  ei  y  las  seis  hojas 
del  Confessionari  de  Eximénez  y  el  Tra- 
tado  de  Moral  anteriormente  citades. 


Resulta  curioso  quie,  mientras  en  el 
Prohcmi  de  la  primera  edición  de  Valen- 
cià de  1491  ?  dice  el  traductor  que  dclihc- 
rc  de  tniiícl  (sic)  segòs  la  possibilitat  del 
mcii  pobre   entcdrc   en   lenguaje   caihala 


—  1 

<l  II  <•  iiKtnifcst  estili,  v\\  csla  de  IJarcelo 
na  (If    1507,  cscriln.':  cu  là/iui  lali'nana 

1'  iiKiiJrst  rstil. 

\ri  (U-  Ik-  morir.  (/íí/t*  (?í  W  m^í-wv^  ///. 
(/<•  /</  /»(;/'/.  ///  //;/.  en  cl  rcclo  lic  la  cuarta 
liojii  (Ic  la  si(/n.  c,  d•sujidcittc  colofón:} 
l.a  present  rciJnKluccio  cii  |  fotogruvat. 
feta  sots  cura  deu  Aiigol  |  Aj^'iiili)  en  casa 
•  U'  losopli  T. avall  y  os-  |  lamiKula  ixt  l'i- 
ilci  (iiró,  iia  sigut  co-  |  piada  de  l'edieio 
de  VArt  de  be  morir  \  (Ualencia... 
M.CXCC.'lxxxxj  ?)  de  la  I  qual  se'n  con- 
serva Tunicli  excnii>lar  fins  |  avuy  cone- 
gut en  la  sua  Biblioteca.  La  |  obra  no  te 
portada  y  s'  es  reduhida  al  |  reproduhirla 
un  centímetre  d'  la  amplada  d'la  caxa 
d'imprcssio.  Publicada  baix  |  lo  patronat 
de  la  Societat  Catalana  d'  |  Bibliòfils  en 
lo  mes  d'Desembre  d'I'any  |  M.DCCCC.v. 

[86. 

En  8.°— Lctra  gót. — Pai)cl  de  Iiilo.— Signats,  a 
y  6  de  8  hojas,  y  r  de  cinco.  Como  se  indica  en 
cl  colofón,  es  una  reproducctón  en  fotograbado 
de  la  cdición  de  1491?,  que  anteriormente  anota- 
mos,  y  como  consecucncia  fïguran  también  en  ella 
los  once  grahados  que  se  Iiallaii  intercalados  en 
cl  tcxto  de  aquella,  ó  sea  la  edición  original. — Las 
cses  del  colofón  son  largas.  El  cjemplar  original 
se  hallaba  en  la  bibl.  de  don  Àngel  Aguiló,  hijo 
de  don  Mariano,  però  hoy  figura  dicho  ejemplar, 
como  he  dicho  antcs,  en  la  Biblioteca  de  Cata- 
lunya, de  Barcelona.— A  la  vuelta  de  la  port.  de 
esta  reproducción,  sè  lec  la  siguiente  nota: 
V* D'aquesta  obrcta-  s'haíi   slampat  6  exemplars  en 

ergamí.  nom.  del  o  al  5 ;  20  en  paper  japó.  nom. 

el  o  al   19;   314  en  paper  especial  y  250  en  pa- 

er  de  fil."— Principia  el  texto  en  el  recto  de 
hoja  sign.  a  ij.  y  termina  en  el  rccto  también 
de  la  hoja  sign.  c  iij. — Vuelta  de  esta  hoja,  en 

lanco;  en  el  recto  de  la  que  signe,  se  halla  el 
.  olofón  ya  copiado. — Vuelta  de  esta  hoja,  en 
lilanco;  sigue  otra  hoja  en  blanco,  que  es  la  últi- 
ma del  volumen.  en  cuyo  anverso  hay  el  escudo 
ó  grabado,  que  ocupa  mcdia  pagina,  de  don  Ma- 
riano Aguiló. 


lijcinplar  de  la  Biblioteca  de  don  l.uií 
NicíJau,  de  Barci•loiia. 

€1  Tractat  de  Confessia  \  ordenat  jjcr 
lo  Mciítrc  Fran-  |  ccsch  Kximcníç,  com 
a  complement  I  a  la  Art  de  bf  morir,  llam- 
pat a  I  Valencià.  Any.  M.CCCC.XC.Vlí. 
{Grab.  almivu  al  texto,  que  se  luilla  tam- 
bién reproducido  en  la  pàg.  viii.)  C  En 
Barcxdona:  "Stanii)a  lúlxeviriana",  de 
Borràs  |  ik  Mestre».  —  Rambla  Catahi- 
nya.  14— Any  M.IXTCCCVI.  {El  ante- 
rior tíí.  es  el  de  la  cubierta  del  libro.  El 
iiiismo  tit.,  pera  sin  el  yrab.,  fiyura  en  la 
hoja  de  port*,  à  la  ctiai  preceden,  después 
de  la  cubierta,  dos  hojas  en  blanca.) 

(«7- 

En  4."— PapcI  de  hi  lo.— x -30  pàKS.  y  2  hoja» 
finalcs  en  blanco.— A  la  vuelta  de  la  port:  "Ti- 
ratge —100  ex.  en  paper  de  fil  --25  "  "  ••  japo- 
nès."—En   cl   rccto  de  la  hoj,  que  sigue  (II I  de 

las  preliniinares  del  libro). 


la  ''Societat  Catalana  de  Bibliòfils" 

Qui  a  ún  castiga,  a  cent  aznsa : 

\av  aparició  en  fac-.síniil  (patrocinada  \icr 
aquesta  Societat)  d'un  incunable  de  la  Art 
de  bé  morir,  nos  ompli  de  goig  lo  cor,  puix 
dona-ns  de  parer  que  ab  s«:inblant  pubiu^ació 
podríem  completar  un  altre  exemplar  de  Ja 
metéxa  obra  que  fà  temps  possehim.  Mas, 
com  no-y  pot  haver  niay  goig  complert,  no 
solament  nos  adonarem  de  que  lo  nou  llibre 
era  també  manxol,  mas  encare  al  llegir  la 
única  nota  (en  caràcters  gótichs  movibles) 
stampada  a  la  fi,  ab  greu  dolor  haguérem 
de  veure  que  tota  ella  era  un  agregat  d'erra- 
des e  de  falsedats. 

Diu  la  nota  en  qüestió,  fchelment  repro- 
duhida : 

"La  present  reproducció  en  1  fotog:.ivat 
feta  iféta)  sots  {sots)  cura  den  Àngel  |  Agui- 
ló en  casa  de  (</cn)  Joseph  La  vall  y  es  =  | 
tampada  per  Fidel  Giro,  ha  sigut  co  =  j 
piada  de  l'edició  de  l'Art  de  be  morir  |  (Va- 
lencià... M.CCCClxxxxj  ?)  de  la  I  qual  se'n 
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(se~n)  conserva  l'unioli  exemplar  fins  |  avuy 
conegut  en  la  sua  (scua)  Biblioteca.  La  |  obra 
no  te  (té)  portada  y  s'es  reduhida  al  |  re- 
produhirla  un  centímetre  d'I'ampla  =  |  da 
d'la  caxa  d'impressió.  Publicada  baix  (sots)  j 
lo  patronat  de  la  Societat  Catalana  d'  |  Bi- 
bliòfils en  lo  mes  d'Desembre  d'I'any  (del 
any)  \  M.DCCCC.v." 

Passem  per  alt  la  falta  absoluta  d'accen- 
tuació e  de  puntuació,  avuy  indispensables, 
no  valent  la  escusa  de  voler  retrocehir  al 
sistema  antich,  sóbre-tót  en  una  redacció 
tan  vulgar  e  degenerada  com  és  de  veure  en 
la  precehent  nota.  Ni  fém  cabal  d'aquella 
divisió  del  mót  estampada,  que,  devent  la 
esse  llarga  davant  t  anar  sempre  agafada  ab 
aquesta,  tant  que  no  formen  sinó  un  sol  sig- 
ne, lo  separar-les  implica  una  grossa  erra- 
da tipogràfica.  Ni-ns  parem  en  lo  barbaris- 
me d'usar  baix  (adgetiu)  com  a  preposició, 
tant  més  quant,  lo  metéix  scriptor  ha  usat, 
al  començament,  de  sots,  o  sots.  Dexém  en- 
care  aquell  sua,  per  séua,  que  ja  no  pot  anar 
d'arcaych,  axicom  moltes  d'altres  sotileses 
prou  notables,  de  les  quals  ningun  scriptor 
modern  no  sap  fer  lo  degut  cabal. 

Doncihsf  no  volent  ocupar-nos  sinó  de  la 
part  més  sobressortint  de  la  dita  liota,  serà 
convinent  de  fer  algunes  rectificacions  bé 
prou  pertinents.  Car  ni  ha  sigut  ni  és  stat 
la  tal  obra  copiada  de  l'edició  de  l'Art  de  be 
morir,  que  l'editor  creu  haver  donada  com- 
plerta, ni  és  probable  que  fós  aquella  stam- 
pada  a  Valencià,  l'any  1491,  com  gayrebé 


allà  assegura.  E,  ]>rimeramcnt,  no  fóu  co- 
piada,  sinó  reproduhida  en  fotogravat,  axi- 
com més  amunt  prou  clarament  ja  esprcssa. 
Segonament,  si  hagués  stat  copiada,  no  hau- 
ria dexat  de  veure  lo  copista  que  la  dita 
Art  devia  anar-  seguida  d'un  breu  confes- 
sionari, anunciat  al  bell  començament  del 
llibre;  lo  qual  defalt  palesament  se  delata, 
per  quant  al  peu  de  la  darrera  plana,  donada 
com  a  final,  hi  apareix  fotogravada  la  sig- 
natura ciij,  indicant  la  faíla  d'altres  tres  o 
quatre  folis  següents.  Noresmenys,  si  ha- 
gués stat  copiada,  plà  que  algú  haguera  vist, 
a  la  quarta  plana,  que  lo  traductor  deliberà 
de  irauel  (sic)...  en  lenguaje  (sic)  cathala 
clar  I  e  manifest  \  estili.  Per  que,  sabuda  com 
és  la  fatlera  dels  valencians  en  fer  prevaldré 
1g  llur  dialecte,  en  les  obres  per  ells  editaçles, 
no  és  probable  que  sia  valenciana  la  flamant 
edició.  En  contra,  ho  és  de  cert  la  nostra, 
qui,  a  més  de  ostentar  lo  colofó  d'en  Nicolau 
Spíndeler — Valencià — 1497,  diu  en  lo  me- 
téix lloch  del  Prohemi  que  la  novament  re- 
produhida: he  deliberat  traurel...  en  lengua 
valenciana  e  manifest  estil. 

Vejam  are  de  fer  lo  parangó  entre  la  edi- 
ció de  la  qual  se-n  conserva  l'unich  exem- 
plar fins  avuy  conegut  e  la  nostra,  en  sa 
segona  part,  encare  més  singular  e  única. 
De  prompte,  qualsevol  veurà  que  lo  test 
d'aquella  és  tan  defectuós,  que  no  pot  tre- 
lladar-se  sens  gran  treball  e  una  munior 
de  notes  aclaratories.  Bastarà  que-n  pre- 
senteín  alguns  exemples : 
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PLANA 

HATI.I.A 

KDir.io  iiKl.   I4<(ir 

7-8 

de  tint  Truyt 

i3 

espantable 

«4 

sic  la  mort 

H 

lo  diable  trebayll,  o  procurc 

aS 

dcrrera 

a 

1*3 

pruuccsque...  lo  home  alur  anima 

3 

4 

qualscuulc  quj  dcsigc 

a 

6 

aya  dcuant  los  vylls 

3 

8 

esglcsia. 

i5 


lO-II 


i6 


V 


que  conegué  |  e  cregué  que  ihesucrist 
mori  per  saluar  anosaltres  |  e  per  ell  e 
que  per  altra  manera  no  pol  csser  sal- 
uai.  sinó  per  mèrits  deia  sua  sancta 
passió,  perço  façe  gra»ies  adéu  en  quant 
pot 


lo  angeil  porte  |  e  conseyle  bones  ins- 
piracions 

delibere  de  trauel...  en  lenguaje  ca- 
thala  clar  |  e  manifest  |  estili 

nos  vule  atorguar 


euir.ió  OCI.  1497 

de  tan  uboro»  fruyt 

tpanuble 

tia  la  mort  corporal 

lo  diable  trcbaylla  e  procura 

darrera 

provchcixqua...  lom  ala  »ua  aoirna 

qualscuulla  qui  de«íg« 

haia  dauant  los  vlli 

església:  feeoi  li  infínídcf  gràcies  com 
li  dona  mort  rcgoncguda:  ço  e«  ab 
temps  e  disposició  ques  pot  diipondre 
e  ben  aparellar:  lo  que  per  ventura  en 
altre  temps  fer  no  poria.  y  en  après 
poria  morir  a  mort  sopiada  |  la  qual 
en  cert  es  molt  perillosa,  axi  que  per 
por  de  pijor  se  deu  contentar  del  que 
Deu  fa:  c  tenir  per  millor  la  sua  sancta 
elecció  c  voluntad.  segons  es  scrit  en  lo 
libre  de  sapiència  hon  diu:  Aquest  Deu 
lo  vol  I  Deu  lo  pren  |  Deu  larrapa  del 
mon:  per  que  lu  pcccat  no  li  mudc  la 
sancta  intenció  e  ferm  prcposií^jic^. 

que  conegua  c  cregua  que  ihesucrist 
mori  per  saluar  a  nosaltres:  e  quell  no 
fon  clauat  en  la  vera  creu  per  los  tusts  | 
ans  per  los  peccadors:  K  axil  deuem 
ara  estimar  crucificat  per  los  nostres 
crims  e  delictes:  morint  aquell  per  de- 
fendrens  deia  mort  e  donar  nos  eterna 
vida.  Cridant  nos  ab  lo  cap  inclinat 
que  anem  a  pendre  los  mèrits  de  la  sua 
mort  e  passió  sacratissima  |  puix  que 
son  nostres.  Conuidant  nos  encara  deia 
sua  preciosa  carn  |  per  sadollar  y  om- 
plir tots  los  penidents  peccadors  de  grà- 
cies e  mèrits.  Fent  nos  mostra  del  seu 
sacratissim  cos:  per  que  veiam  aquell 
mateix  amor  quel  força  morir  per  nos  j 
lo  constreny  yl  força  a  perdonar  nos  e 
remetre  liberalment  les  nostres  iniuries 
tos  tem  ps  que  per  nos  h  om  i  1  meni  (sic) 
e  ab  ferma  sperança  misericòrdia  li  sia 
demanada. 

lo  bon  angell  porta  e  dona  bones  ins- 
piracions. 

he  deliberat  iraurel...  en  lengua  va- 
lenciana e  manifest  esiill 

nos  vulla  atorgar 


Encare,  a  major  abundor,  do'nam  ací  lo 
gravat  coiresjKjncnt  al  cap  X,  reduliit  a  tres 
(jjiiarts  del  original,  lion  ós  de  veure  la  su- 
perioritat artística  d'aquest  sobre  aquell  de 
la  nova  edició,  qui  degué  servir  de  mostra. 
{Siguc  aquí  cl  mismo  (jrab.  que  se  reprodu- 
ce  en  la  cubierta.)  E  anem  a  la  coha,  la  part 
més  interessa)nt,  e  que  tenim  més  complerta. 
Car,  en  la  edició  anònima,  tot  lo  cap.  XI  (e 
darrer  del  llibre)  en  dues  planes  e  mija  'no 
dona  sinó  un  estracte  de  les  oracions  que 
deuen  dir-se  en  la  agonia,  mentre  que  en  la 
del  1497,  ^  rn<^s  de  donar  per  estens  les  di- 
tes oracions,  en  sis  planes,  ço  es  al  Bon 
ihesus,  a  Deu  lo  pare,  ala  verge  Maria  e 
al  archangel  sant  Miquel,  conté  una  Pro- 
testació  al  Senyor  qui  n'ocupa  altres  qua- 
tre: total  deu  planes  justes  e  complertes. 
Ve,  après  d'açó,  lo  colofó  de :  Aci  acaba  lo 
tractat  de  la  art  de  ben  morir :  stampat  per 
Nicolau  spindeler.  Deo  gracias.  E  segueix, 
d  continuació,  ab  la  signatura  d,  lo  Tractat 
de  confession,  del  mestre  Eximénic,  tal 
com  ofereix  al  epigraf  del  començament  de 
la  Art  de  ben  morir. 

Aquest  és,  donchs,  lo  tractat  que  vuy  re- 
produhim,  ab  tot  e  una  llaguna  d'u'nes  vint 
ratlles  que  no  havem  pogut  omplenar:  a 
no  ésser  aquesta,  temps  ha  que  hauria  vist 
la  llum,  puix  que,  llevat  d'alguns  fragments 
que  lo  Dr.  Balari  trellada  de  Lo  terç  del 
Crestia,  en  la  "Revista  catalana",  no  sa- 
bem de  "ningú  més  qui  haja  donat  del  Exi- 
hiéniç  altres  mostres  que  les  poques  o  mòl- 
tes que  portam  ja  publicades. 

Per  qué,  al  pendre  comiat  dels  nostres 
comiptats  e  intelige»nts  devots,  e  ateses  les 
anteriors  declaracions,  a  qui  millor  podiem 
endreçar  lo  nostre  darrer  e  incomplert  tre- 
ball sinó  a  la  benvolent  Associació  de  bi- 
bliòfils, patrocinadora  de  tests  manxols  e 
afoUats,  e  continuadora  de  nostres  aficions 
bibliogràfiques  ? 

Finalment,  devem  fer  açí  dues  aclara- 
cions  bastant  importants.  Donchs  tant  en 
aquesta,  com  en  les  da"reres  íranscripcions, 
no  havem  fét  més  que  seguir  e  puntua- 
lisar  lo  sistema  de  vulgarització  que  cert 
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publicista  mallorquí,  bé  prou  autoritzat,  re- 
comana e  adopta  en  la  reproducció  del  Li' 
hre  de  Amich  e  Amat,  no  obstant  que  lo 
metéix  senyor,  en  la  conferencia  donada  al 
Ateneu  are  fa  dos  anys,  publicada  1'  any 
1905,  alj  lo  nom  d.'  Arqueoiogía  literària, 
divaga  un  xich  sobre  lo  susdit  sistema,,  afa- 
vorint axí  ab  més  o  menys  rahó  los  seus 
amichs  particulars.  E  no  és  açó  tót,  sinó 
que,  apart  d'algunes  tares  de  lesa  llénga, 
qui  en  lo  famós  llibre  enlletgexen  la  fluent 
redacció  del  respectable  Archiver,  conté  en- 
care, al  acabament,  un  specimen  de  nova 
lletra  gòtica,  literàriament,  prou  desg.iy- 
rat,  e,  per  afcgidura,  anacróriich  Lo  si>erit 
de  prioritat  en  l'us  de  la  dita  sort  de  lletra, 
féu  sotscriure  aquell  ab  la  data  del  11  de 
Novembre  del  any  1904,  mentre  que  aytal 
caràcter  no  stigué  del  tót  disponible  fins  a 
mijans  del  dit  més  e  any,  en  lo  qual  temps 
verament  exi  a  llum  un  aplech  de  Consells 
e  -faules,  en  fulles  soltes,  com  a  mostra  d'a- 
quella nova  lletra,  per  nosaltres  editat. 

De  tot  lo  qual,  e  de  tot  quant  dexam  per 
dir,  clarame'nt  resulta  que,  ben  comptat  e 
rebatut,  de  tots  e  sengles  mestres,  aprovats 
o  per  aprovar,  qiii  vuy  per  vuy  componen 
lo  sbart  català  de  literats  transcriptors  de 
originals  antichs,  no  se-n  trobaria  pas  ún 
qui  gloriosament  pogués  gitar  la  primera 
pedra. 

A.(ntonio)  B.{ulbena)  T.{usell.) 

Maig  de  1906. 

Finaliza  en  la  pàg.  x,  que  es  la  última 
de  las  pi^liminares  del  libro,  y  en  el  recttj 
de  lla  hoja  que  sigue  principia  el  "  C  Trac- 
tat de  Confessió,  ordenat  per  lo  molt  Re- 
verent Mestre  Francesch  Eximeniç,  del 
orde  dels  frares  menors  e  Patriarcha  de 
Hierusalem". 

Termina  dicho  Tractat  en  la  pàg.  27, 
con  este  colofón  de  la  edición  original,  de 
la  que  es  copia  la  presente :  "  C  A  llahor  e 
glòria  de  la  sanctíssima  Tri-  |  nitat  e  de 
la   sacratíssima  verge   Maria,    Sénvora   | 


"J7 


A    ^  in  nom  Pcl  ralofloor 

&  "^  firc  icíb  criíl  comcn 
v^^A^ccn  Ica  rubriquf  o  ío 
hre  lò  prolccb  en  lo  Ubrc  ap 
jKlIatcTcffia.Ioqual  prolccb 
contf-v-capifolíi  connncnte 
ço  que  cnícnycnlt^  íc<jiirníB 
rubriquce. 

^ . _  ^ 


iinsira,  inucU  sl;im])at   lo  prcscni   iraciat, 

cu  I  la  iiisií^iic  ciuUl  tic  Valencià,  a  tres 

He  Juliol.  Any  M.CCCCXC.VII.  Per  Ni- 
lau  Spiíulclcr."  En  la  pajf.  28:  *'A(|UC8- 

1,1  prinuTa  part  del  capítol  Xí  e  darrer  de 

la  Art  ilc  beu  mo- 
rir és  ací  posada  :»  ' 
1    veure   lla   hon 

iiK-s  so  diferencia  l;i 

nostra  edició  de  la 

altra  en  qnestiíS,  se- 
ns havem  ja  rr 

iiiil  en  la  declara 

do  p  r  e  1  i  minar." 
Xcaha  en    la   pàs;i- 

na  30. 

i^icmpiar  de  la 

l)il)liotcH:a  de  d  o  n 

I    n  i  s  Nicolau,  de 

liarcolona. 
L•a  despiadada  y 

minuciosa  crit  ica 

del  senor  Bull)erui. 

que  tïgura  al  prin- 
cipio de  la  prcscnlc 

edición,    p  o  n  c    do 

manifiesto  otro  lie- 

cho  innegaWe:  el  de 

que  nu  existe  uni- 

dad  de  lenguaje  ni 

de  ortografia  entre 

los  CAcritores  y  poe- 

tas  catalanes  y  que 

se    hace    precisa    é 

inaplazable  la  fun- 

dación  de  una  Aca- 
dèmia  de   la   Len- 

gua  Catalana,  que, 

cual  la  Espanola,   "limpic,  fije  y  dé  es- 

iilendor". 

El  Institut  d'Estudis  Catalans  de  Bar- 
celona, que  tiene  por  objeto  la  superior 

investigación  científica   de  todos  los  ele- 

irentos   de   la   cultura  catalana,  creemos. 


(Iiie  es  cl 

,•\i•.if1i•ii  11:1 


llamado 


fuiul^r  U  expresada 


1.  Creat  ía  {Carece  de  port.  La  primera 
plafia  impresa  es  como  sigue:) 


(J{  ntcn^aUnuncrarom 

rri•i.•s•••  •  .vm.mi. 

fil^Hiijit  cjpiiol  |v<ü  cf.t(ntot)\miTt0 
ttpçpjoítNt  f  Pí  tr,if  f  jr  íqu<n  foluin. 
4[Ío quint fjptrH  piMj  íuii.jtíjii<nf  ço 
quclopiinitt  iili:<  rJtvxíl  toli.m  tontc. 

utapitol  pnmcr  oci  prcam 
bolarotlolibrccrcfna. 

£íü  cr\(t  fiU  natural 

c<  noftx  (cnjoi  ru  lo  pju  piin 
flpi  lonr  j1  t  tot*  cttJiurj  tom 
ífa  c(tnuln«iir  tti  li  pic  e  «r  rtu:  iiulin»c 
cmptto  ptr  iní.'iiiM  pi(i«(  c  botit j  jl  Ivm 
qiK  ■ct^  otUiiit  6  TtTJ  filur  c  rtio  canun0 
61  icer>t  M  ocu  t»  li  pUgur  (11  kl•l)  ctrrcra 
ttpe  en  que  noe  (om  apprjtt  nttit  ÍU  nra 
timpla  ru[uia:c  ab  noo  pcrlonalMKnc  con 
uofar:  put  al  i^at  p  virtiu  «Ui  (uco  fa<^a 
cce  obxú  c  p((  [i  lum  él  a  fua  ce  IrdUl  ( ma 
raurllofa  oortriM  noe  anif^to  cíft  rcDU/ 
(e  al  tnmc  c  0Ío)<a  a  qucno  bauia  ncato.B 
quclla>octnna  ca  la  (ancra  nlf^ío  t  fe  r.t 
ítiinrJm  U  qooi  fblani?t:  t  p  la  qu  il  ce  m 
Oi  aU  bonxne  ocfla  ^oi  p^tlcnt  na  oc  fat 
oado  c  no  en  ncemí  altra  üccta  ne  nanioic 
qacalmon  lu  f  oia  oqudTa. 

^^àpitol  fcgon  Dclc9  caufce 
inopalB  oe  aqucft  volú. 
"  *í5m  oócba  en  aqucft 

focmt  roliim  mijançjnt  la  gra 

I  otl  nollrc  inn  patró  tK^flrt 

knjrC]QCD:ba|am  a  tiartar  oaqucfla  bene; 

ta  c  fama  ooatlna  c  itli(;fo  ctclhanau  ba 

tom  «  Mctani  qot  co  v(oa  cxfhinanu  qui 


prmopa 


w^  :  7' 


iKti  BMi  tyi  pilli « •  «vr  > 

pBMipMMlPiii^i     '   >ni»r 

fiMuralMfMiinr.  . 


rtMA 


wtofMMOMnc 


qDÀ•f•UlnMl•íi•' 

qaiiH»pkkni€fhmt. 

tKtftit  MMTnMl  r 

tia«ct)Mitre«W((i'! 

(uaioar  oditnuli 

qnt  ban  lo>- "- 

•çop:inci| 
ga  r  jCcun  j 
•pK•pnpciualn''' 
la(ua(l0M.^<• 

MnUfMQttlnc•lOfl '  ,_: --^^; L 

bx  fappdU  acflM:pciial  qMtM  mMcom* 
fiíinanjiTKnt  iot  lo  fcnanvnt Wn(tlMl& 
nvctct  (cqur•pman/abOHiqoifiiBlt' 
íba  vioa  nrOiananci;!;!  en•qpidl•MCp 
fiiai'  rv  en  aquella  UntamuM  totVkSm 
nir.^  £pnt  jl  quài  tT•qarwI•  Cnot  M 
lifio  tirdun  j  c  r<to  loM  •iMfOluniait•C 
p;o(ciloo  te  coü  m  II  roM  fri  c  rfia  c  (obc 
iota  ma  fo:^  (  nú  fabcr:p«T  1(0  radi  1^ 
•qucQa  otwa  no  bagucra  coit  contfçK  i/ 

(aqactMfilíDcU•tliMcnMÍlCOBtoodM  ■ 
(iTC  liberal  c  mapMAcb  attcea  c/É  <fum 
li  plau  fa  k«  btftire  paí  la»/(  k*  Itgnú  ^ 
infance  fa  n(nrt»/t  pa  U•co<E•flm|4c•( 
poquce  t  mn^fpxaoM  c  co•mnpafait•o 
bra  quano  li  plau  «rOMiamadin.  fiy 
ajtunaicv  fou  cncc••oritMt•qodtoflbK 
rofttam  c  Canten  lo  grai  lo0DR  Qpc  lo 
Mt  (cn^o:  pionvt  a  aquella  qpi  (TcbsIB  fo 
Icntciofamem  pCTUro(•|nbli(•:c^pa(•l 
ir<nr  per  la  UL•uvtk•màaM  tmfHÈn 
tokít  atttncnt  ptnCtqMtiMnpeoi•f•ipM 
%»t  tna  ieno:àda:rKTr.  tela  làeular  lo  pi 
treball  e  afan^  qucm  couenla  a  (oficTÍr  pct 
laotomaoofiaobatiqudtejttífaoptfot 

a  m  oc  fo»  gran  qMMm  ccaqttb'CÍ^ 

tcri(pà(  rc^ionZc  qot  Mirant  qnici  lo  (ca 

taoii  picb  qticl  «aoi  oc  a<^i  lib»  m  flat 

•1. 
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après  deu  vn  religiós  dT  orde  d'ls  frares 
menors  appellat  frare  francesch  eximenez 
natural  de  la  ciutat  de  Gerona:  qui  aquest 


(i)     Escrito  lo  que  antecede,   en  24  de  Enero 
de  1913  sorprcndiónos  agradablemeirte  la  publica- 


—  I 


voium  compila  per  iVianament  del  molt  alt 
e  poderós  príncep  e  senyor:  lo  senyor  Rey 
en  Pere  per  la  gràcia  de  deu  rcy  darago :  a 
honor  e  reuerccia  del  qual  aquesta  cosa  e 
molt  maior  era  ell  tengut  de  fer  tostemps: 
e  per  special  obligació  que  al  dit  senyor  ha- 
uia  tota  la  dita  religió:  de  la  qual  ell  per  sa 
mercè  era  special  pare  protector  e  gonerna- 
dor.  Après  loy  mogueren  prechs  dels  reue- 
rents  e  amables  senyors  seus  los  cosellers  de 
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la  ciutat  de  barchefí.  E  aximateix  gran  ins- 
tància dalcuns  deuots  e  honorables  ciuta- 
dàs  daquella  mateixa  ciutat:  los  quals  per- 
cebia animats  de  saber  la  carrera  de  para- 
dís: perquè  merexien  que  fos  satisfet  al 
lur  bon  desig  e  sanct. 

Capítol  terç  Qui  ensenya  la  manera  com 
tracta  aquest  volum. 

Al  quart  punct  qui  d^maTia  la  manera 
d'l  pces  daquest  volum  responch  per  .vij. 


ción,  por  el  rcferido  Institut,  de  unas  normas  or- 
tcgràficas,  las  cualcs  transcribimos  à  continnación  : 

"Institut  d'Estudis  Catalans. 

Normes  ortogràfiques. 

I.  Quan  rinstitiut  d'Estudis  Catalans  va  consti' 
tuir  la  Secció  Filològica,  la  diversitat  de  criteris 
i  d'escoles  que  en  la  publicació  de  tota  mena  de 
textos  catalans  s'expressa  per  les  normes  ortogrà- 
fiques més  variades,  encara  se  reflectia  en  les  ma- 
teixes publicacions  de  l'Institut.  Cada  impremta  i 
cada  autor  tenia  les  seves  exigències  i  encara  que 
dues  o  tres  orientacions  generals  anaven  conso- 
lidant-sei  i  en  part  compenetrant-se,  no  podia  pre- 
veure's un  acord  espontani. 

La  creació  de  la  Secció  Filològica  d'aquest  Ins- 
titut implicava  ja  naturalment  l'existencia  d'un 
centre  especialitzat  d'estudis  que  havia  d'esdevenir 
el  nucli  iniciador  dels  treballs  per  a  la  redacció 
de  normes  ortogràfiques  comunes  a  totes  les  Sec- 
cions i  per  a  totes  les  publicacions  de  l'Institut,  i 
la  Diputació  de  Barceiona  al  crear-la  li  assenya- 
lava ja  entre  altres  aquesta  missió  enlairada.  Un 
cop  enunciat  el  pensament  va  imposar-se  per  si 
sol :  evidentment  era  possible,  en  l'estat  present 
do  la  producció  literària  catalana,  arribar  a  la 
formació  de  normes  ortogràfiques  fonamentals 
que  donessin  una  solució  nacionalment  acceíptable 
a  un  nombre  de  qüestions  suficient  per  a  consti- 
tuir sòlid  cos  de  doctrina. 

L'Institut  va  disposar-se  a  realitzar  aquest 
treball  amb  l'intent  d'utilitzar-lo  en  les  seves 
publicacions.  El  procediment  seguit  demostra  un 
gran  seny,  una  fe  tranquila  i  una  ferma  perseve- 
rancia.  Elements  de  les  Seccions  Històrica  i  de 
Ciències  s'agregaren  als  individus  de  la  Secció  Fi- 
lològica per  constituir  la  Ponència  ortogràfica,  i 
aquesta,  partint  del  programa  de  qüestions  pro- 
posat per  un  dels  seus  membres  de  fa  molt  temps 
acroditat  en  aquesta  mena  d'estudis»  començà  una 
llarga  i  acurada  deliberació,  acabada  amb  la  pu- 


blicació d'un  primer  projecte,  deixat  per  alg-'m 
temps  a  nou  estudi  dels  Ponents.  Tres  redaccions 
successives  foren  el  resultat  dels  nous  treballs 
abans  que  la  Ponència  presentés  les  Normes  a  la 
deliberació  de  l'Institut  en  ple.  Un  Reglament 
aprovat  a  propòsit  estableix  la  forma  de  les  vo- 
tacions de  l'Institut  i  el  temps  que  haurà  de  pas- 
sar de  l'una  a  l'altra. 

Les  Normes  ortogràfiques  aquí  donades  no  són 
totes  les  que  foren  posades  a  deliberació  i  estudi : 
són  les  que  després  de  llargues  deliberacions  han 
arribat  a  obtenir  el  sufragi  favorable  dels  quatre 
quints  de  membres  votants  de  l'Institut.  El  res- 
pecte del  seny  pregon  de  la  nostra  llengua  i  de  la 
seva  tradició  literària  ha  inspirat  als  membres 
de  l'Institut  d'Estudis  Catalans  els  subtils  sedaços 
per  on  creien  que  podia  passar-ne  pura  la  flor, 
aixís  com  la  conveniència  patriòtica  d'afirmar  una 
norma  nacional  els  ha  imposat  a  vegades  el  sacri- 
fici del  propi  i  personal  criteri. 

II.  En  la  recerca  de  motius  fonamentals  que 
permetin  fixar  cada  una  de  les  normes  ortogràfi 
ques,  se  troba  el  català  atret  per  criteris  científics 
diferents  i  ben  sovint  contradictoris.  Els  se- 
gles xni,  XIV,  XV  i  xvi  van  deixar-nos  una  tra- 
dició literària  de  grafies  generalment  admeses, 
cue  foren  graciosa  expressió  del  seny  de  la  nostr.-» 
llengua,  fàcil  i  constant  en  els  registres  i  diplomes 
cancillerescs,  un  poc  més  dificil  de  collir  entre  le^ 
errades  i  extravagàncies  dels  escriptoris  privat.-. 
L'origen  etimològic  de  les  paraules  imposa  solu- 
cions en  la  seva  transcripció  gràfica  d'una  força 
científica  indiscutible  on  la  nostra  i  en  les  altres 
llengües  romàniques.  Una  tendència  natural  mo'j 
l'home  d'estudi  a  deixar  marcats  a  la  paraula  es- 
crita els  valors  fonètics  dels  sons  fins  allà  on  'a 
seva   expressió  resulta  possible. 

Cap  d'aquests  criteris,  però,  té  una  valúa  cientí- 
fica prou  gran  per  a  imposar-sfl  sempre  que's  tro- 
ba en  contradicció  amb  els  altres.  La  tradició  Ijte- 
raria  no  fou  sempre  constant  i  quedà  compromesa 


iiotahl's  C  !'(>  primer  hí  es  que  en  tot  aquest 
volum  pcT  1.1  iiKiior  part  cntcn  a  procehir 
per  luaucra  simjíla  c  íjrossera ;  c  a<;o  ptal 
car  jatsia  ac^uest  librc  puxa  5uir  a  ps^ynes 
stirliluiius  c  Ictradcs:  cnipcro  yo  ciitcnrh 
aci  a  parlar  priíiciííalineïU  a  lïcrsones  sim- 
ples c  IcfTUcs  c  sens  g^rans  Ictres:  c  per  ço 
jatsia  (|Uc*  tot  í|uaut  vn  aquest  volum  eu- 
tciuli  a  posar  sia  fundat  cu  la  saucta  scrij)- 
tura  c  en  los  dits  dels  doctors  sancts:  em- 
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(xrro  non  entédh  cdtrnuamcnt  a  fer  aci  grans 
uc  curioses  al"  ne  toca  auc- 

loritats  ne  d*-      v,      '^  ne  dalt:  jycic- 

tilidis  ne  allegar  res  en  llati  lino  fort  podi . 
per  tal  que  no  etnpatxe  lo  seny  delei  pa- 
raulcs  aci  posades  c  aço  entench  a  seruar 
per  tot  aquest  librc :  sí  donchs  aucf^ad's  nom 
era  vejares  que  lo  cóirari  fos  mcstcr  de  nc- 
cesl•litat,  C.'onfiu  eniíKi  molt  ari  íle  la  mise- 
ricòrdia del  fill  d'deu  jesucrist  nostre  sal- 


pvr  unu  udiiiissió  servil  de  fornies  estranyes  en 
els  segles  xvii,  xviii  i  xix,  sciisc  connptar  que 

existeixen  lleis  vitals  d'evolució  de  les  llcn((üe<i 
(liic  impvulirií'n  avui  a  qualsevol  lleiiKiia  i)arla<la 
'adopció  absoluta  de  fornies  ortogràliques  cor- 
nnt»  a  l'ivlat  Mitja.  LV'timologia  no  sempre  és 
laïu  precisa  com  en  els  mots  que  vénen  del  grec 
('  del  llati  i  lins  en  aquests  no  pot  autoritzar  la 
restauració  do  lletres  i  formes  caigudes  en  desús, 
rebutjades  per  la  tradició,  contraries  a  lleis  fo- 
nètiques ben  vives.  La  solució  fonètica  és  força 
süvinl  imperfecta  per  ser  molt  més  gran  el  nom- 
l.'.e  de  sons  que  cl  d :  lletres  per  a  representar-lo-<, 
a  més  a  més  de  ser  causa  de  pertorbació  la  lluita 
entre  formes  fonètiques  dialectals  contradictòries. 

Els  membres  de  la  Ponència  ortogràfica  do 
Ilnstitut  i  l'Institut  en  ple  han  arribat  a  un  com- 
promís entre  aquests  criteris  igualment  científics, 
resolent-se  en  cada  cas  per  la  solució  que  més  eb 
(.oncordava  o  pel  criteri  que  amb  més  força  pugna- 
va per  sostenir-se  adins  del  sistema  que  del  con- 
junt anava  resultant.  No  han  pogut  oblidar  quo, 
en  la  lluita  entre  diferents  formes  dialectals,  la 
metròpoli  té  una  gran  influencia  en  la  formació 
J'una  llengua  literària,  ni  han  menyspreat  el  va 
lor  fonètic  de  certes  regions  que  distingeixen  lle- 
tres confoses  en  la  pronunciació  de  Barcelona.  No 
sempre  han  pogut  ni  han  cregut  haver-se  de 
:  ubstraure  a  consideracions  sentimentals  que  noi 
xon  de  l'actual  lluita  en  la  producció  literària. 

III.  Per  això,  al  girar  els  ulls  enrera  i  conside- 
rar cl  camí  que  hem  fet,  no  podem  estar-nos  de 
pensar  que  en  les  discussions  de  l'Institut  per  la 
formació  d'aquestes  normes  ortogràfiques  s'han 
registrat  en  compendi  totes  les  opinions  en  lluita 
I  ne's  regiren  en  l'actual  producció  literària  de 
Catalunj-a. 

No  sols  hi  han  trobat  defeínsors  els  diferents 
criteris,  sinó  els  sistemes  nu^s  generals  fins  ara. 
L'ortografia  que  posava  cl  seu  més  alt  valor  en 
el  respecte  de  les  formes  tradicionals,  la  que  va 


començar  per  l'instauració  de  grafies  m^  directa» 
ment  fonètiques  i  ha  anat  perfecdonant-se  amb 
la  restauració  de  formes  corrents  en  el«  nr>tUc% 
clàssics,  la  més  radical  que  no  recula  davant  de 
la  generalització  de  signes  nous  i  de  la  tupressíó 
de  tota  mena  de  lletres  mortes,  totes  hi  han  tingut 
ferms  defensors  que,  rdduides  les  diferencies 
tècniques,  han  sostingut  la  resistència  en  aquell  or- 
dre de  raons  sentimentals  aon  se  ve  a  parar  al- 
gunes vegades  en  l'adopció  d'una  sola  ortografia. 

I  si  havent-se  c«coItat  tot  i  sospesat  i  discutit. 
ha  arribat  l'institut  a  un  conjunt  de  solucions 
harmòniques  ^per  què  no  hauríem  d'esperar  que 
servís  per  a  tots  els  catalans  lo  que  s'ha  fet  tenint 
presents  tots  els  criteris  i  e4s  sistemes  general- 
ment coneguts  a  Catalunya?  El  que  trobi  en  aques- 
tes  normes  solucions  en  contradicció  amb  el  seu 
pensar,  consideri  que  altres,  pensant  com  ell,  s'han 
trobat  davant  de  raons  científiques  tant  sòlides, 
que  abans  de  consentir-hi  ell  ja  hi  han  consentit. 

Es  indubtable  que  hi  ha  en  aqueixes  normes 
ortogr'ifiques  u«  seny  que  va  afirmant-se  i  conso- 
lidant-se per  si  sol  entre  mig  de  la  més  gran  di- 
versitat de  formes,  desde  molt  abans  de  crear-st 
rinstitut,  com  subsistirà  i  se  consolidarà  més  en- 
cara d'aquí  endavant,  i  Per  què  havia  d'oposar-se 
ningú  que  bon  català  sigui  a  l'interès  \'ital  de  la 
nostra  llengua  de  vestir-se  amb  formes  consagra- 
des i  definitives?  L'incoherència  i  la  diversitat  de 
normes  ortogràfiques  col-loca  avui  la  llengua  ca- 
talana en  condicions  d'inferioritat  pet  ::  triomfar 
en  la  concurrència  amb  les  altres  llengües  romà- 
niques. 

Posem-nos  tots  a  escriure  el  català  amb  la  ma- 
teixa ortografia,  i  haurem  augmentat  en  ima  mida 
çuasi  bé  incommensurable  l'escassa  facilitat  que 
avui  té  el  poble  per  a  apropiar-se*n  la  seva  ex- 
pressió literària,  i  Què  val  davant  d'això  Tescrúpol 
d'un  criteri  filològic,  due  aixís  con  aixb  ja  fou 
tingut  en  compte?  Ningú  podrà  considerar-se 
en  pèrdua  a  l'abandonar  leS  pobres  personals  ofi* 
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uador  qui  aquest  libre  ord'nat  axi  simpla- 
nient  c  grossera  clara  motiu  per  temps  vi- 
nèt  a  molt  gran  e  maraucllo.s  clergue  qui 
après  nos  vendrà  d'dilatar  altamèt  e  scien- 
tifica  les  matèries  que  aci  son  tocad's  per 
lo  senyor  mijançant  mi  pobre  e  ignorat  e 
peccador  scruent  seu.  C  Lo  segon  «notabl' 
es  que  aci  vull  obsuar  la  manera  dels  sàcts 
pares  e  doctors :  e  aço  en  special  en  aquesta 


part  çoes  que  quant  hauré  a  romaçar  o 
exjxSdre  alguna  auctoritat  o  res  als  de  la 
sancta  scriptura  j  o  algun  dit  d'  sanct  nou 
enlech  a  romançar  ne  cxpondre  ho  judayca- 
ment  |  ne  segons  que  jau  la  letra  d'paraula 
a  paula  e  de  punt  a  punt:  mas  segons  lo 
ver  seny  e  aquell  vull  posar  tot  curt  e  sumà- 
riament e  per  aquelles  paraules  que  sien 
pus  intelligibles  e  pus  profitoses  als  ligéts 


gtnalitats  per  adoptar  la  pompa  d'una  llengua 
igualment  usada  per  tots  els  pobles  de'  llengua 
calaiana. 

1.  No  s'escriuran  ami)  a  sinó  amb  e  la  terminació 
del  pluial  dels  noms  en  -a  i  les  terminacions  ver- 
bals en  -<>,  -n,  -m  i  -u  d'aquells  temps  en  què  la 
tercera  persona  del  singular  acaba  en  -a.  així,  tot 
escrivint-se  taula,  forca,  formiga,  força,  teore- 
ma, etc.,  amb  a,  s'escriurà,  en  el  plural,  taules,  j 
forques,  formigues,  forces,  teoremes,  etc,  amb  e ; 
tot  escrivint-se  pensa,  trenca,  prega,  siga,  etc, 
amb  a,  s'escriurà  penses,  pensen,  trenques,  tren- 
quen, pregues,  preguen,  sigues,  siguen,  etc,  amb 
(•;  tot  escrivint-se  pensava,  dormia,  faria,  etc, 
amb  a,  s'escriurà  pensaves,  pensaven,  pensàvem, 
pensàveu,  dormies,  dormien,  dormiem,  dormíeu, 
faries,  farien,  faricm,  faríeu,  etc,  amb  e. 

2.  S'escriurà  g  i  no  j  davant  de  c,  i.  Ex.  gendre, 
geniva,  geografia,  gerani,  ginebreda,  girafa,  mar- 
ge, ingenu,  gaslralgia,  sacrile>gi,  menges,  men- 
gívol  (en  què  la  lletra  g  representa  el  mateix  sò 
que  la  lletra  /  en  jaspi,  jove,  jura,  gorja,  menja, 
menjoieja);  aventatge,  metge,  rellotge,  viatgen, 
viatgin  (en  què  les  lletres  tg  representen  el  ma- 
teix sò  que  les  lletres  tj  en  lletja,  lletjor,  viatja, 
viatjar).  Excepció.  S'escriurà  j  davant  de  e:  en 
els  mots  jerarquia,  jeroglífic,  jeure  (forma  secun- 
daria de  jaure),  majestat,  en  els  nexes  -jecc-  i 
-ject-  (Ex. :  objecció,  projecció,  abjecte,  adjectiu, 
conjectura,  injectar,  trajectòria)  i  en  alguns  noms 
ipropis  cotn  Jesús,  Jerusalem,  Jeremies,  Jeroni. 

3.  Dins  l'ortografia  catalana,  trobem  usades : 
i.  Una  h  etimològica,  h  que  correspon  a  una  h 
llatina  o  a  un  esperit  aspre  grec.  Ex. :  home, 
hipòtesi;  II.  Una  h  signe  rememoratiu  d'una  con- 
sonant desapareguda.  Ex.,  rihent  (de  ridendó), 
rahó  (de  rafionem) ;  III.  Una  h  mer  signe  de  pro- 
nuncia dissil-Iàbíca.  Ex. :  atribuhir  (llat.  attrihue- 
re),  llehó  (llàt.  leonem) ;  i  IV.  Una  h  sense  cap 
Valor  fonlc  ni  etimològic,  escrita  darfera  de  tota 
e  final.  Ex. :  amich  (llat.  amicus). 

D'aquestes  quatre  hh,  continuarà  usànt-se  la  pil- 


mera,  la  h  etimològica;  però  se  suprimiran  les  al- 
tres tres  (ja  de  fet  suprimides  per  un  gran  nom- 
bre d'escriptors);  així,  no  s'  escriurà  crehença, 
rahó,  atihar,  etc,  sinó  creença,  raó,  atiar,  etc,  ni 
atribuhir,  influheix,  etc,  sinó  atribuir,  influeix,  et- 
cètera, ni  amich,  arch,  gràfich,  etc,  sinó  aimc,  arc, 
gràfic,  etc. ;  però  s'escriufà :  hàbil,  habitar,  haver, 
heretar,  heroic,  historia,  hivern,  home,  holocaust, 
hora,  hostal,  hospital,  hoste,  humà,  humil,  ahir 
(llat.  heri),  adherència,  inherent,  inhumà,  co- 
hesió, exhalar,  exhumar,  inexhaurible,  prohibir, 
vehement,  vehicol,  així  com  harmònic,  inharmònic , 
hciix,  antchclix,  humicicle,  heterogeni,  hexàmetre, 
hidrogen,  higròmetre,  hipertròfia,  hipotètic,  homo- 
logia,  horitzó,  etc,  erc  —  S'escriurà,  però,  Espanya 
(llat.  Hispània),  oreneta  (de  hirundo),  ordi  (de 
hordcum),  eura  (de  hedera),  mots  que,  ja  d'antic 
totbom  escriu  sense  h. 

4.  Els  nexes  greco-llalins  ph,  th,  eh  i  rh  seran 
reemplaçats  (com  ja  és  costum  de  fer-ho)  per  /, 
t,  c  o  qu  i  r;  així,  no  s'escriurà  philosophia,  theo- 
rcma,  chòlera,  chiròpter,  rhetòrica,  etc,  sinó  filo- 
Sofia,  teorema,  còlera,  quiròptcr,  retòrica,  etc.  S'ex- 
ceptuaràn  solament  eJs  mots  com  chor  (del  grec 
/opo;),  diferenciat  així  gràficament  de  fC 
(llat.  cor). 

Anàlogament  la  u  grega,  no  serà  transcrita  per 
y  sinó  per  i;  ai.ví,  no  s'escriurà  systema,  ethylic, 
rhytlime,  etc,  sinó  sistema,  etílic,  ritme. 

5.  La  i  asil-làbica  darrera  de  vocal  no  s'es- 
criurà y  sinó  i.  Ex.:  aire,  daina,  raima,  empaitar, 
escairar,  remei,  rei,  reina,  meitat,  noi,  almoina, 
boirós,  avui,  cuina,  cuiraça,  buidar;  creia,  duia, 
noia,  remeiar,  baioneta,  joiós. 

Quan  una  i  àtona  precedida  de  vocal  no  ós 
asil-làbica  o  una  i  tònica  no  acentuada  gràfica- 
ment va  darrera  d'una  vocal,  Tabsencia  del  díf- 
tong  indicarà  escrivint  una  dièresi  sobre  la  í. 
Ex.:  reina,  re'inós,  rdimet,  raim,  heroïna,  reïx, 
menyspreí.  Excepcions.  No  s'escriurà  ï  sinó  1': 
I.  Dins  les  terminacions  -ihle,  -isme,  -ista,  -itat. 
Ex. :    increible,  egoisme,  panteista,   tcnuitat:   II. 
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en  aquest  lil>rc  aucgades  mudant  en  prime- 
ra persona  go  (jucs  diu  en  la  Ictra  en  segona 
«)  cii  tcrga  t)  (;(»  (juc  la  Iclra  diu  en  srnjfu- 
lar  nuídaiil  aucjfad's  en  plural  |  e  auc^ud'ü 
posarc  primer  en  la  exi)osicio  ço  que  es 
dcrrer  en  la  auctoritat  c  per  lo  contrari :  c 
auefíaíies  variar  lo  seny  scRuns  diucrses  co- 
lors c  figures  retlioriíjues  deies  quals  tota  la 
sancta  scriptura  es  i)lena :  segós  que  dauall 


Dins  les  terminncions  dels  verbs  pertanycntH  a  la 

iiroora  conjuR.'ioiú.  nxc•m|>lc:  díjrair,  influir,  in- 
fluir,'-, influiria,  obeint,  obciu,  consliluit,  constí- 
tuida:  lli.  Darrera  dels  prefixes  co-  í  re-.  Kx. ; 
coincidir,  reimpressió.  Però  rc'ix,  reixi;  IV.  Darre- 
ra d'utva  vocal  que  porti  im  acent  Rràlic.  Ex. :  con- 
tinúi,  estudii. 

6.  U-i  partícula  copulativa  provinent  de  la  con- 
ii;nció  llatina  ei,  qiie  els  antics  escrivien  normaí- 
nientc  e  (i^'  r  i"\  serà  escritn  i  (in  i  fu),  no  y 
(jo  y  tu). 

7.  S'cscriuiàii  aïlli»  /  doble  (ipruiuiiiciadu  /  +  /), 
no  sols  els  mots  com  ca-rrc-tel-la,  pot-xi-ncl-U, 
vn  els  quals  encara  sol  pronunciar-se  el  dit  sò, 
sinó  en  tots  els  mots  erudits  que  en  llatí  presenten 
//  (o  e:i  groc  kK), — mols  en  els  quals  la  transcrií)- 

ió  tradicional  catakxna  //  (pron.  /  +  1)  sol  trobài- 
<c  reemplaçada  per  la  transcripció  castellana  / 
senzilla — ;  tals  són,  caitre  altres,  allegoría,  alliíc- 
ració,  (rílocució,  allolròpic,  allucinar,  al•ludir,  apc- 
llar,  bellicós,  cancel•lar,  cat^il•lar,  cavil•lació,  cèl•lula, 
circumval•lació,  col•laborar,  col•lapsus,  col•lateral,  co- 
l•lació, col•lecta,  col•lega,  col•legi,  collisió,  collocar, 
col•loqui,  constel•lació,  cristallografia,  desiillar. 
cilipsa.  emoUieni,  cquipoUent,  excel•lrni,  expel•lir, 
fil•loxera,  flagellació,  follico-l,  gallicisme,  idilli,  il•le- 
iial,  il•legítim,  il•lès,  il•lícit,  UI  imitat,  ill•inninar,  il•lu- 
sió, il•lustre,  impel•lir,  instal•lació,  intel•ligent,  libè- 
llula,  malleable,  maxillar,  melliflu,  metallurgia, 
uiillèsim,  nul•litat,  oscil•lar,  palladi,  pal•liatiu,  Pallas. 
polli,  parallel,  paral•laxe,  pollen,  Pòl•lux,  pul•lular, 
Pusil•lànim,  rebel•lió,  repellir,  satcllit,  sibilla,  sílla- 
ba.  sillepsi,  sil•logisme,  sol•licitar,  vacil•lar,  vel•lcitat. 
Però  mentre  no  es  convingui  a  representar  la  / 
palatal  altrament  que  amb  el  simbol  //  (Ex. :  acjne- 
l•la,  aixella,  sella),  la  /  doble  serà  escrita  interca- 
lant un  punt  alçat  entre  les  dues  /:  carretella, 
potxinel•li,  col•legi,  intel•.l•igencia,  etc. 

8.  M  i  H  interiors  davant  de  consonant : 
Davant  de  b,  p  i  m :  s'escriíirà  constantment  m. 

Éx. :  ambre,  tomba,  ombra,  combustible,  embenar, 
imbibieió;  ample,  pàmpol,  rompre,  compadir,  cm- 


haueu)  a  dir  ans  de  la  fi  daqueit  líbrc  e  axi 
de  diuerscs  altres   varietats  fcgims  queni 
'   "  ■  '-«sari  a  '    • 

* '  ,  ,  ■      .lurc  a  CXI    ■* 

dre  e  pus  profitós  aU  M^èU  aci:  e  aquest 
stil  e  aquesta    1  'rcf^o- 

ri  al  conicn(;.i  ■  , :  car 

segons  que  ell  mateix  diu  sobre  ezediiel: 
aquesta  manera  tostem]>s  rctc  en  st  veritat. 


parar,  emplujat,  impunit,  impiadós;  sommoure, 
I ommensurable ,  commutar,  emmalaltir,  rmma</ti'- 
zemar,  emmirallar,  immens,  immortal,  immeduit, 
immersió,  immiscible,  imminent. 

Davant  de  /:  s'escriurà  per  rcRla  general  ». 
Ex.:  càmfora,  àmfora,  èmfasi,  limfa.  tn•hi• 
triomf,  amfilfi,  amfiteatre,  simfonia,  emfatu. 
Lxccpció :  El»  prefixes  con-,  en-  i  in-  (que  canvien 
la  it  en  m  davant  út  b,  p  i  m)  conserven  la  »  da- 
vant de  / :  confegir,  confessar,  confiar,  confondre 
confraria,  enfebrat,  enfeinat,  enfortir,  enfosquir, 
enforcar,  enfredorir-se  (però  emfàtic,  emfisema, 
emfragma),  inflar,  infant,  infinit,  influent,  així 
com  infern,  inferior. 

Davant  de  n :  s'escriurà  f«  o  »«  (no  mp)  d'acord 
amb  la  pronunciació.  Ex. :  ennuvolar-te,  ennegrir, 
connivencia,  innecessari,  innovació,  innat;  condem- 
na, indemne,  sòlemnial,  amnistia,  columna,  dam- 
nació. 

Davant  de  c  i  / :  s'escriurà  mp  en  els  mots  pre- 
sos del  llatí  els  quals  presenteh  en  a^iuesta  llengua 
el  nexe  mpt.  Ex.  t  exempció,  redempció,  assumpció, 
consumpció,  presumpció;  exempte,  prompte,  re- 
demptor, peremptori,  sumptuós,  presumptuós,  con- 
sumptiu,  contemptible,  així  com  temptar  i  compte, 
comptar  (en  francès  compler),  però  contar=nirnt, 
retreure  (en  francès  conter). — En  els  altres  casos, 
s'escriurà  n  :  tancar,  encarir,  encès,  encercar,  con- 
cepte, content,  enterbolir,  interior,  empenta,  etcè- 
tera, etc.  Excepció:  comte  (cast.  conde),  femta, 
impremta. 

Davant  de  Ics  altres  consonants:  s'escriurà  « 
Ex. :  venda,  endolcir,  sangonós,  engclir,  diumcngr, 
engelosir,  gínjol,  conjugar,  enlairar,  enllestir,  con- 
quilla,  enquesta,  enraonar,  consirós,  ensuperbir,  en- 
veja, en7'ellir,  canvi,  minvar,  cnzima.  Excepcions: 
premsa,  Samsó,  somriure,  tramvia. 

Noteu :  setmana  (no  semmana),  cotna  (no  cok 
na),  sagna  (no  sangna). 

S'escriurà  constantment  amb  m  el  prefixe  n'r- 
cum-,  qualsevol  que  sigui  la  consonant  següent: 


èoi 


È  experiència  nos  ensenya  que  es  pus  infor- 
niatiua  e  pus  píitosa  a  l's  gcts  que  la  oen  o 
la  ligen :  que  no  es  oyr  la  exposició  el  arro- 
màçar  d'la  letra  d'i>untr  a  punt ;  e  aquesta 
manera  par  que  hajen  tèguda  los  sancts 
euangelistes  e'n  receptar  los  fets  del  salua- 
dor:  car  ells  unes  mateixes  paules  del 
saluador   e    vna   mateixa    cosa    rccompten 


arcumpolar,    circunivolució,   circumferència,    cir- 
cumstancia. 

g.  Preposició  provinent  do  apud :  ah  i,  amb  l'ad- 
jiinció  d'una  nasal,  amb;  la  primera  forma  (ofc), 
empleada  sistemàticament  pels  autors  antics  (que 
escrivien  també  normalment  abdos  per  ambdós  (de 
c.mbi  +  duos)  i,  fitis  fa  poc,  d'ús  general  dins  el 
llenguatge  escrit;  la  segona  {amb),  gaudint,  dins 
el  domini  lingüístic  català,  d'una  extensió  incom- 
parablement  més  gran  que  ab  i  l'única  empleada 
en  la  pronunciació  normal  de  Barcelona: 
•  S'escriurà  amb,  evitant-se  així  un  divorci  no 
prou  justificat  entre  la  llengua  escrita  i  la  parlada. 

10.  S'usarà  q  ï  no  c  devant  de  u  asil:làbica,  la 
qual  s'escriurà  amb  dièresi  (it)  davant  de  e  i  de  i, 
i  sense  davant  de  a  i  de  o.  Ex. :  quatre,  quan, 
quant,  qual,  quart,  quadrilàter,  qualitatiu,  aquàtic, 
aquós,  equador,  obliqua,  iniqua,  qüestió,  eqüestre, 
freqüent,  conseqüència,  eloqüència,  delinqüent,  de~ 
liqüescent,  obliqüitat,  quota,  aliquota,  quocient, 
quotidià,  però  cueta,  cuaça,  cuota,  derivats  de  cua 
trisíltlabs),  evacuar,  vacuitat,  de  vacuus  (tetra- 
síl•labs),  perspicuitat,  innocuitat,  de  perspicuus, 
nocuus  (pentasíl•labs). 

11.  Dins  les  paraules  erudites  s'escriurà  rigoro- 
sament s  o  ss  segons  que  ej  llatí  presenti  s  o  ss  (o 
e!  grec  a  o  aa).  Ex. :  adhesió  (no  adJiessió),  apo- 
teosi, asil,  basílica,  ccntesimal,  cohesió,  conclusió, 
corrosió,  difusió,  eclesiàstic,  entusiasme ,  episodi, 
exclusió,  explosió,  icosaedre,  infinitesimal,  lesió, 
misàntrop,  museu,  nasal,  prosclit,  residu,  admis- 
sió (no  admisió),  agressió,  abscissa,  antecessor, 
assidu,  colosal,  dissolut,  impressió,  premissa,  pres- 
sió, vicissitut. 

El  prefixe  traus-  no  serà  mai  escrit  trar,.^-;  així, 
transacció,  intransigent,  no  transacció,  intran- 
sigent. 

12.  El  sò  de  J  sorda,  que,  seguint  un  criteri 
alhora  etimològic  i  tradicional,  tothomt  convé  a 
representar  per  c  davant  de  e,  i,  en  mots  jcom  cent 
(de  ccntum),  vèncer  (de  vincere),  essència  (de  es- 
senria),  s'escriurà  anàlogament  amb  f  i  no  amb  í 
((>  ss)  en  fi  de  dicció  o  davant  de  a,  o,  u,  en  mots 


])er  diuerses  guises.  C  Perqüe  appar  que 
no  ha  cura  de  recomptar  les  coses  que 
dien:  sinó  tan  solamèt  segons  lo  seny:  e 
lexen  totes  altres  coses  que  lo  seny  no 
guarden.  C  Aço  posa  expressamèt  sanct 
hieronim  en  la  omelia  que  fa  sobre  aquell 
euàgeli.  defuncto  hcrodc.  lo  qual  Icgim  se- 
gons loífici   roman  en  la  sgleya  entre  les 


com  dolç  (de  dulcis),  venç  (de  vincit),  aparença 
(de  apparemia),  faça  (de  faciat). 

Ex. :  dolç  {dolços,  dolça,  dolces,  endolcir,  dulci- 
ficar),  calç,  la  falç,  eficaç  (eficaços,  eficàcia),  fe- 
liç {feliços,  felicitat),  atroç,  vivaç,  precoç,  glaç 
{glaçar,  glacial),  braç  {braços,  abraçar,  bracet), 
llaç  {enllaçar),  faç  {facial),  lluç,  balança  {balance- 
jar), França  {francès),  solaç  {solacívol),  comerç 
(comercial),  calçar  {encalçar,  descalç),  pfiniç,  pe- 
driç  i  els  altres  derivats  en  -iç,  vincladiç,  enyoradiç 
i  els  altres  derivats  en  -diç,  venediça,  bellugadiça 
i  els  altres  derivats  en  -diça,  canemaç,  bonaç  i  els 
altres  derivats  en  -aç,  açò  {ecce  hoc) 

esperança  {esperançar),  venjança,  assegurança 
i  els  altres  derivats  en  -anca,  temença,  parença 
'(aparençar,. parencer)\,  coneixença  i  els  altres  de- 
rivats en  ença,  escurçar,  avençar,  alçar,  cançó,  llen- 
çol, com^ençar,  adreçar,  destroçar,  març,  força, 
terç  {terça,  tercer). 

S'admet,  però,  la  substitució  de  la  ç  tradicional 
petr  s  o  ss  tn  els  mots  presos  de  l'àrab,  en  els  quals 
ja  d'antic  es  noten  freqüents  vacil 'lacions  entre  ç 
i  s;  tals  són,  entre  altres,  sufrà,  sucre,  sabata,  sa 
fata,  Saragossa,  assotar,  arrò^. 

Noteu:  als  mots  que  cal  escriure  amb  ç  corres- 
ponen mots  castellans  amb  c  o  s  \  mots  italians 
amb  c,  ei,  cci  os,  ss:  dolç  cast.  dulcc  it.  dolçc, 
calç  it.  calce,  falç  cast.  hos  it.  falcc,  eficaç  cast.  efi- 
cas  it.  efficace,  atroç  cast.  atros  it.  airocc,  feliç 
cast.  felis  it.  fclice;  glaç  it.  ghiaccio,  braç  cast.  bra- 
sa it.  braccio,  llaç  cast.  laso  it.  laccio.  balança  cas- 
tellà balansa  it.  bilancia,  calçar  cast.  calsar  it.  cal- 
zarc,  comerç  cast.  comercio  it.  commercio ;  comen- 
çar cast.  comensar  it.  cominciare,  esperança  cas- 
tellà esperansa  it.  speransa,  cançó  cast.  canción 
it.  cansone,  força  cast.  fuersa  it.  forsa,  març  cas- 
tellà marso  it.  marzo,  endreçar  cast.  cnderesar 
it.  indirissare,  etc.  Però  la  regla  segons  la  qual 
s'escriuria  ç  quan  el  castellà  escriu  s,  presenta  un 
nombre  considerable  d'excepcions  degut,  d'una 
part,  al  fet  de  rebutjar-se  la  f  en  els  mots  d'ori- 
gen àrab  {sucre)  i,  d'altra  part,  al  fet  de  presen- 
tar el  castellà  en  alguns  mots  s  corresponent  a 


2oà  — 


octaues  de  la  natiuitat  d'l  saluador-C  E 
dcii.4,.sa1)er  (|tic  sanct  inatiicu  posa  en  atjuell 
cii.'uiííi'li :  (jiic  jcsu  crist  habita  en  natzarct; 
jHTtal  (|ucs  coini>lis  go  (|uc  liaiiitn  proíetat 
los  pfctes:  sobre  la  qual  paraula  diu  axi 
saiict  hieronim.  ff  Si  fixum  de  scripliiris 
pnsuissct  cxT-plmii  miiiri  «liooret  (jd'  (ii<:- 
tiim   ist    per  profetas:    sed   simplicitcr  (\<V 


uii:i  s  llatina  (sosobra) :  asafràn  safrà,  (Kúcar 
sucre,  azufrc  sofre,  osotc  assot,  sosobra  sotsobrc, 
tafiro  safir.  mesclar  mesclar. 

Com  a  resultat  <l';Miuc3ta  Norma,  no  caldrà  mai 
escriure  ç  clavant  de  consonanf  ni  en  principi  de 
p;ir.iula,  llevat  en  i•I  pronom  ço  (forma  ahrcujada 
ilc  açò)  i  en  l'advcrlii  c"- 

13.  Se  conservarà  la  lletra  x  (pronunciada  es, 
c  o  fis)  dins  els  mots  erudits  que  en  llatí  presenten 
X  (o  en  groc  5).  Exemples  de  x  pron.  cs'.  convexe, 
l>,rplexr,  fixc,  prolixc.  orlodoxe,  paradoxa,  luxr, 
l^xic,  òxid,  asfixia,  crucifix,  tòrax,  imicx,  vèrtex, 
apèndix,  aplopcxía,  concxió,  axioma,  Alexandre,  re- 
laxar, flexió,  mixtc,  text,  juxtaposició,  conlextura, 
excloure,  excusar,  expansió,  experiència,  explicar, 
explosió,  exponent,  expressar,  extensió,  extermi- 
nar, extinció,  extracció,  extraordinari.  Exomples 
de  X  pron.  c:  excedir,  excel•lent,  excèntric,  exces- 
siu, excita':  Exemples  de  x  pron.  gs:  exacte,  exa- 
gerar, examen,  execrar,  executor,  exemple,  exemp- 
te;  exercir,  exigir,  exigu,  existir,  exuberant,  exha- 
lar, exhibir,  exhortar,  exhumar,  inexhaurible,  he- 
X ometre,  hexàgon. — Noteu:  no  s'escriurà  x  sinó 
s  dins  els  mots  següents,  sovint  escrits  errònia- 
ment amb  x:  estendre  (fr.  éiendre)  i  estrany 
(l'r.  élrange)  qua  són  mots  populars  (com  u^sc-a- 
bellar,  escurçar,  escaure,  etc),  i  espontani  (fr.  spon- 
ti.né),  escèptic  (fr.  sceptique),  que  en  llatí  no  tenen 
.V  sinó  í  (^spoiitaiicus,  scepticus). 

El  sò  de  X  palatal  es  repr<.\scntarà  per  x  en  ge- 
neral i  per  ix  darrer/a  de  a,  c,  o  o  u  que  no  formi 
part  d'un  diftong.  Exemples:  xafogor,  xarol,  xe- 
rigot,  xifra,  xiprer,  xisclar,  xop,  xuclar,  planxa, 
punxa,  gronxar,  Elx,  escorxa,  perxa,  marxa,  baix, 
baixa,  baixar,  caixa,  aixella,  esqueix,  madeixa, 
teixir,  eixam,  eixut,  boix,  moixó,  gruix,  gruixa, 
grui.xut,  uixcr,  ix,  rc'ix,  ixent,  albixeres,  clixé, 
guix,  guixaire,  rauxa,  disbauxa. 

14.  Les  plosives  finals  són  representades,  adés 
per  g,  d,  b,  adés  per  c,  t.  p  : 

S'admeten  la  g.  la  d.  i  la  b  finals  en  els  mots 
erudits  qüe  en  llatí  prcSerttcn  g,  d,  b  (o  en  grec 
7,  5,  P)   (Ex.:  esòfag,  pròleg,  diftong;  àcid,  rígid; 


dictum  ett  p«r  profetl  nGc  autem  plurali» 
ter  proícus  vocans  ostetidi»  %<)  nu  vUa  de 
scripturÍH  sumpsissè  ned  scnsum  ''  .  '  lír 
aytàt  que  si  satiet  inatheu  en  l'i»  ;  n- 

mOt  allegadcs  hagués  pres  de  la  scríptura 
scp^rjs  que  la  Ictra  ho  j)0&a  nti  lia{(uera  dit 
í|Ue  los  pfetes  haf^iessè  <lit  ço  que  ell  allc- 
^aua :  ans  haf^cra  dit  qucn  diu  lo  pfcta : 


monosíl•lab,  verb)  i  en  el*  motf  populars  cU  étími 

d(  Is  f|uaN  Icncn  '/,  d,  b  0»  t/)i(Kx, :  tlarf)  de  largui, 
verd  de  viridis,  barb  de  barbut),  fcnt-tc,  pcró,  ex- 
cepció dels  noms  que  en  llatí  terminen  en  •itudo 
(F.x. :  ampHtut,  bealitut,  Hat.  ampliludo.  bealiludd) 
i  <lcls  mots  populars  c-n  què  la  plosiva  en  troba  pre- 
cedida d'una  vocal  acccntun/la  (Ex.:  humit  de 
humidus),  i  tenint-se  en  compte  que,  en  tots  els 
casos,  s'escriurà  amh  r  i  no  £r  la  primera  persona 
del  singular  de  l'indicaliu  present  (Ex.:  vaL•.  vine). 
S'admet  tamlw  la  h  en  cah  (de  cabre),  tab  (de 
saber),  i  reb  (de  rebre). 

En  virtud  d'aquesta  Norma: 

T.  Darrera  de  consonant :  s'escriurà  g,  d,  b  finals 
o  c,  t,  p  finals  en  el  masculí,  en  el  primitiu  o  en 
l'indicatiu  present,  segons  que  el  femení,  els  deri- 
vats o  l'infinitiu  presenten  g.  d.  b  o  c,  I.  p.  Ex.: 
llarg  (fem.  llarga,  der.  llargària,  allargar),  alberg 
{albergar),  sang  {sangonós,  sangonera),  fang  (fan- 
guera,  fangós),  oblong  (oblonga),  però  arc  (arcO' 
da),  blanc  (blanca,  blancor,  emblanquir),  blavenc 
{hlavenca); — verd  {verda,  verdor),  covard  (cazvr- 
da,  covardia,  acovardir),  llard  (llardós,  enllardar), 
sord  (sorda,  sordejar),  perd  {perdre),  però  fort 
(forta,  enfortir),  cobert  (coberta,  encobertar).  tort 
(torta),  surt  (sortir) ; — verb  (verbal),  superb  (su- 
perba, ensuperbir),  balb  (balba),  però  esquerp  (eS' 
querpà),  colp  (colpir). 

II.  Darrera  de  vocal  no  accentuada :  Com  en  el 
cas  anterior ;  així,  pròdig  {pròdiga,  prodigar),  sa- 
crtleg  (sacrílega,  sacrilegi),  catàleg  (catalogar), 
anàleg  (anàloga,  analogia),  centrífug  (centrífuga), 
cartílag  (cartilaginós),  però  intrínsec  (intrínseca), 
estómac  (estomacal),  únic  (única); — àcid,  àrid. 
àvid,  càndid,  esplèndid,  estúpid,  fètid,  insípid,  etc. 
(àcida,  àrida,  etc),  òxid  (oxidar),  però  lícit,  decrè- 
pit, inèdit,  explícit,  insòlit,  paràsit,  etc  (líeita,  de- 
crèpita, etc"),  límit  (limitar); — monosíl•lab  (mono- 
sil•làbic),  hidròfob  (hidròfoba,  hidrofobia),  àrab 
(aràbic),  però  filàmtrop  (filantropia),  príncep 
(principat). — S'exceptúcn  buit,  aràbic  i  els  mots  en 
-ec  mànec,  càrrec,  tràfec,  rústec,  rònec,  renec, 
feréstec,  ròssec,  préssec. 

III.  Darrera  de   vocal   accentuada:    S'escriurà 
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car  solamèt  vn  profeta  haiiia  alio  dit :  empo 
en  aço  que  diu  que  los  pfetcs  ho  ha  dit 
dona  a  entèdre  que  deies  scripttires  lion  ha 
preses  les  [)araules  axico  jaeii  mas  solament 
lo  seny :  emperò  sanct  matlieu  dient  aço 
parla  com  a  euangelista  ab  sobirana  veri- 
tat axico  dauall  hauem  a  ensenyar :  perquè 
appar  que  a  dir  veritat  sobre  alcuna  mate- 


■semprc  c,  t,  p;  així,  no  solament  sec  (fem.  seca, 
cicr.  assecar,  sequedat),  ric  {rica,  riquesa),  inic  {ini- 
qua,  iniquitat),  sinó  manyac  (manyaga,  amanyagar), 
grec  (grega),  amic  (amiga),  groc  (groga,  grogor), 
feixuc  (feixuga),  foc  (foguera),  jòc  (joguina); — no 
solament  dret  (dreta,  dretura),  nèt  (néta,  netejar), 
petit  '(petita,  petitesa),  bat  (batre),  permet  (perme- 
tre), sinó  fat  (fada,  fador),  blat  (blader),  fret 
(freda,  fredor),  mut  (muda),  nebot  (neboda,  nebo- 
det),  paret  (aparcdar),  set  (assedegat),  pensat  (pen- 
sada), sentit  (sentida),  perdut  (perduda),  pot  '(po- 
der), put  (pudir) ;  no  solament  drap  (draper),  xop 
(xopar),  Josep  (Josepet),  sinó  cap  (cabota,  acabar), 
cup  (cubell),  llop  (lloba),  estrep  (estrebada). — Ex- 
cepcions: demagog,  pedagog,  sigzag,  buldog ; — sud 
i  alguns  noms  propis  com  Alfred,  Conrad,  David, 
.Nemrod,  Madrid,  Bagdad; — les  tres  formes  ver- 
bals cab,  sab  i  rcb,  adob,  rob,  club,  nabab  i  alguns 
noms  propis  com  Jacob,  Job. 

15.  En  fi  de  paraula,  s'escriurà  fx  dins  els  pocs 
mots  com  despatx,  esquitx,  els  derivats  dels  quals 
presenten  tx  (despatxar,  esquitxar),  en  tots  els  al- 
tres casos  s'escriurà  ig  darrera  de  a,  e,  o,  u,  i  g 
darrera  de  i.  Ex. :  maig,  faig,  raig,  gaig,  lleig,  ba- 
teig, oreig,  sacceig,  mig,  trcpig,  desig,  goig,  boig, 
roig,  fuig,  puig,  enuig,  rebuig. 

16.  Quan,  per  les  regles  d'accentuació,  calgui 
accentuar  gràficament  una  a,  una  e  oberta  o  una 
0  oberta,  s'emplcarà  l'accent  greu ;  en  els  altres 
casos,  s'emplearà  l'accent  agut. 

S'accentuaran  els  oxítons  acabats  en  vocal  tòni- 
ca o  en  vocal  tònica  seguida  d'una  í  o  d'una  íí. 
Ex.:  replà,  cafè,  diré,  cosí,  allò,  carbó,  oportt', 
francès,  digues,  formós,  comprèn,  encén.  (En  can- 
vi :  extens,  carbons,  infern,  animal,  animals,  sonor, 
direm,  dormim,  direu,  dormiu,  museu,  servei,  re- 
meis). 

S'accentuaran  els  paroxítons  acabats  altrament 
que  en  vocal  sil•làbica  seguida  o  no  d'una  í  o 
d'una  n.  Ex. :  fàcil,  fàcils,  dípter,  dipters,  pròleg,    j 
exàmens,  anàvem,  anàveu,  anàrem,  anàreu,  diríem,  I 
diríeu.  (En  canvi :  pare,  pares,  casa,  cases,  cerca,    | 
cerqueí,    cerquen,  savi,   sàvia,  savis,  Sàvies,  mo-   \ 


ria  de  la  scriptura  fno  cal  dir  la  scripturà 
aquella  judaycamct  ne  expondre  la  de  punt 
a  punt  axicom  jau:  car  baste  dir  lo  seny 
solament :  pertal  posa  sàct  gregori  e  es  en 
lo  seu  registre  axi  scriuèt  a  altre.  Si  plixà 
epistolam  meam  ad  interpretàdum  accipere 
f ortasse  contingerit :  rogo  non  verbum  ex 
vèrbo :    sed    sensum   ex    sensu  transf  errc : 


ro,   moros,   ingenu,   ingènua,   ingenus,   ingènues, 
anessis,  anessin,  anares,  anaren.) 

S'accentuaran  els  paroxítons  de  més  de  dues 
síl•labes  en  els  quals  la  vocal  tònica  és  una  i  o 
una  M  seguides  de  vocal.  Ex. :  estudia,  estudies, 
estudien,  dormiria,  dormiries,  continua,  continues. 
(Però :  dia,  dies,  nua,  nues,  cria,  cries,  crien). 

S'accentuaran  tots  els  proparoxítons.  Ex. :  èpo- 
ca, èpoques,  solípede,  física,  anàloga,  mètode, 
hipòtesi. 

Quan  dues  formes  nominals  o  dues  formes  ver- 
bals solament  se  diferencien  entre  elles  pel  sò 
obert  o  tancat  d'una  e  o  d'una  o,  s'accentuaran 
totes  dues  (Ex. :  bè  i  bé,  nèt  i  nét,  vès  i  vés, 
véns  i  véns,  vénen  i  vénen,  òs  i  ós,  jòc  i  jóc, 
bóta  i  bóta,  móra  i  móra),  i,  en  general,  s'accen- 
tuaran tots  aquells  mots  amb  e  o  amb  0  tòniqurs 
que,  escrits  sense  acctnt,  podrien  donar  lloc  a 
confusions  (tals  com  dóna  i  dóna,  sò  i  só,  sòn  i 
són,  sòu  i  sóu,  fóra  i  fóra,  tè  i  té). 

Quan.  dos  monosíl•labs  l'un  tònic  i  l'altre  aton 
vénen  escrits  amb  ks  mateixes  lletres,  s'accentua- 
rà el  tònic  a  fi  de  diferenciar-lo  gràficament  de 
l'aton :  és  de  ésser,  diferenciat  així  gràficamen* 
de  es  pronom  reflexiu ;  mà,  món  i  mós  substantius, 
da  ma,  mon  i  mos  adjectius  possessius;  nòs  i  z^ús 
subjccts  i  complements  prcposicionals,  de  nos  i 
vos  complements  àtons  (pron.  niTs,  vus);  pèl  subs- 
tantiu i  son  plural  pèls,  de  pel  i  pels  contraccions 
de  la  preposició  per  amb  els  articles  el  i  els;  què 
pronunciat  amb  è  clara^  de  que  pronunciat  amb  e 
neutra;  sà  adjectiu  qualificatiu,  de  sa  adjectiu 
possessiu;  sé  de  saber,  de  se  pronom  reflexiu;  ,'is 
substantiu,  de  us  pronom  personal. 

17.  Davant  de  vocal  o  A  no  s'escriurà  al,  del. 
pel,  sinó  o  /',  de  I',  per  V.  Ex. :  a  l'avi,  de 
l'home,  per  l'aire. 

No  s'elidirà  mai  la  e  del  mot  aton  que,  pronom 
o  conjunció. 

En  el  cas  d''emplear-se  an  en  lloc  de  a,  no  s'es- 
criurà a  n'  (ni  a-n)  sinó  an  :  ho  he  dit  an  ell  (mi- 
llor: ho  he  dit  a  ell). 

18.  S'admeten  les  formes  sil•làbiques  cm,  et, 
es,  etc,  al  costat  de  les  formes  sil  làbiques  tra- 
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(|iii;i  iilfcruiuiz  (llim  pprictaH  verlK>s  tcne- 
tiir  sriïsiuim  virtus  amittilur:  hec  illc.  K  vol 
dir  ayla'iil  si  lu  vul•lias  expòdre  ma  loii^fa 
Ictra  que  yot  tramet  1  prccli  te  (juc  no  la 


(liciuiiuls  me,  /<■,  se,  ctc.  Lx. :  Mai  el  veia  i  Mai 
te  veia:  lAs  en  Ircu  i  Treu-lua-en. 

ig.  l):irrcra  de  vocnl  que  no  síkuí  una  t  u  unu 
u  pcrtunyonts  a  un  diftong  dccnixcnt,  n'u^urún 
U'H  formes  sil  lAlúqucs.  Ex.:  Porti  els  llibres,  líls 
f>(if<i•rs  i  i•ls  Hibri•s.  I-'-xcrpcious :  Scràn  usades  les 
usil  -U\l>i<|ucs  (m,  /,  ctc.)  dins  les  combinacions  de 
verb  i  pronom  {mira'm),  dins  Ics  combinacions  do 
dos  o  més  pronoms  àtons  {me'n  dóna),  dins  Ics 
combinacions  de  preposició  i  article  {cntre'ls  dit  i) 
i,  facullativament,  darrera  d'alKnns  monosil  labs 
(lals  com  que,  no);  i  en  tots  aquests  casos  s'es- 
criuràn  acostades  a  la  paraula  anterior  i  sqjara- 
des  d'cila  mitjançant  un  apòstrof, 

JO.  Són  invariables  els  dos  mots  àtons  hi  i  ho. 

21.  Li  és  el  datiu  del  pronom  de  terc-ra  perso- 
na {Dóna-li  cl  pa):  l'hi  és  la  combinació  de  l'acu- 
satiu  y  del  datiu  del  ílit  pronom  {Vol  el  pa;  dóna- 
l'Iii)  o  de  l'acusatiu  /'  amb  l'adverbi  hi  {Heu  vist 
mon  yermà  al  teatre? — No  l'hi  hem  vist). 

22.  No  s'admeten  les  formes  cls-e,  ens-e,  etc, 
ni  an-c,  amb-c. 

23.  Se  separarà  mitjançant  un  guionet  el  verb 
dels  pronoms  àtons  afixats.  Ex. :  donar-me,  en- 
7'iar-nos,  rentar-te,  mirar-nos,  recordar-se,  covi- 
f>rar-lo,  escoltar-la,  entendre-la,  fer-los,  cosir-les, 
escriure-les.  dir-Ii,  escriure-li,  venir-ne.  pensar-hi. 
dir-ho;  mirant-me,  escrivint-nos,  llevant-te,  adoi-- 
mint-vos,  asseient-se.  cremant-lo,  cvaporant-h, 
veient-los,  dissolent-les,  dient-li,  parlant-ne,  anant- 
hi,  fent-ho;  escoUeu-mc,  plany-me,  promet-nos, 
ajup-te,  vcslcix-tc,  rentcu-vos,  cul-lo,  duu-lo,  cus- 
la,  absol-los,  fcu-les,  digui-li,  parlem-ne.  parleu- 
ne,  parlin-ne,  pren-ho,  vés-hi;  dóname-la,  dóna- 
mc'l,  vés-te'n,  vcs-te-n'hi,  digui-mc'ls,  digui-me-les, 
portant-t'hi,  vagi-se'n,  digues-ho,  rigui-s'ho. 

Se  substituirà  el  guionet  per  un  apòstrof  en  cl 
cas  de  seguir  al  verb  una  forma  enclítica  asiL•làbi- 
ca :  rcbre'm,  remetre'ns,  deure't,  vendre'l,  viure'n, 
escolti'm,  renta't,  miri's,  puja'l,  parli'n;  digui'ns- 
ho,  porta'ls-hi,  dóna'U-cn,  aneu's-en. 

24.  No  s'escriurà  pera  sinó  per  a. 

Aquestes  Normes  no  afecten  els  noms  propis 
geogràfics,  que  han  d'ésser  objecte  d'un  estudi  es- 
pecial, ni  els  cognoms,  la  possible  esmena  dels 
(luals  és  naturalment  de  l'incumbcncia  exclusiva 
ile  qui  els  porta. 


cxix>nc8  (Ic  fiantula  a  (laula  nas  de  seny  a 
seny  la  cximhich  e  lu  tranxlatM:  car  v/uin 
l'H  axi  «lue  <iuat  lom  vol  tenir  c  huar  Ic» 
|)arauleH  «egons  lur  proprietat.  lauor»  liom 
|)cr(l  tot  lo  »eny  el  enteniment  e  la  virtut 


Marcciuna,  24  de  Janor  de  1913. 

A.  Ruui6  I  Lluch.  Protidcnt  de  l'Infttíiut  Mi»- 
turtco-arqucolc'igic  i  Frciídcnt  de  toni  de  l'Intütut 
d'ICstudi»  Catulun». — Antoni  M.»  Aixiivea,  prr., 
l'resident  de  t'Intttitut  de  la  Llri'  i 

.MiyuKi,  A.  Fauoaí»,  Prcuidcnl  de  I  i  '    ■ 

cicH.— J.  Maühò•Torkknt».— Jo«KP  M.*  Boriix.— 

JoAgt;iM  Miret  i  San!(.— Lluí»  SkoalA. — Fur- 

(J-A.SCAK,  pro. — E.  Tkkraoas.  —  EuccNi    V 
JosEi*  Caknkk. — Jo.sKi'  Pijoan. — Fkre  Curomíma». 

— POMI'KU   l•'ADkA•— J.  l'Ulü  1  ÜAIMrAUH. — MlQt'IX 

S.  Oliver. —  R.  Turró.  —  Aucu»t  Pi  Sufiet.^ 

GUILLKM   M-'-DE  BkocA." 

La  publicación  de  las  antcríorcs  Normes  origi- 
no algunas  protestas ;  pcro,  en  general,  hctnos  de 
rcconocer  que  fucron  bicn  reciUdas,  porquc  v- 
nían  à  acabar  con  la  anarquia  que  existia  en  'a 
ortografia  catalana. 

El  Cucrpo  de  .^djuntos  de  los  Jochs  Florals,  dr 
Barcelona,  adopto  en  Octubre  clc  1913  el  acuer- 
do  de  que  en  todas  las  publicacioncs  de  dicho 
Certamen  se  adoptasc  una  ortografia  única:  la  de 
las  Normes  del  Institut  d'Estudis  Catalans.  Pc- 
ro la  mayoría  de  los  sctíorcs  que  formaban  cl 
expresado  Cucrpo  de  Adjuntos,  que  no  asistieron 
à  la  referida  sesión,  se  reunió  en  i."  y  11  de  Abril 
de  191 5,  y  acordo  revocar  el  antedicho  acucrdo. 
dejando  à  los  "autores  que  concurrieran  à  aqtMi 
Certamen  de  la  gaya  ciència  en  lil)crtad  de  usar 
la   ortografia  que  tuvieran  por  conVcniente- 

Poco  tiempo  después,  en  9  de  Mayo  de  1915,  los 
elementos  antinormalistas  mas  caracterizados  se 
rcunicron  en  la  sala  de  juntas  de  la  Acadèmia  de 
Buenas  Letras  de  la  ciudad  condal  y  constituyc- 
ron  la  nueva  Acadèmia  de  la  Llengua  Catalana. 
por  cuya  fundación  tanto  trabajaron,  aunque  sin 
fruto,  los  escritores  catalanes  V'alentín  Almirall. 
Victor  Balaguer  y  algun  otro. 

El  número  de  fundadores  de  la  referida  Aca- 
dèmia es  el  de  14,  però  se  piensa  completarlo 
hasta  30.  que  fijan  los  Estatutos. 

Esto  no  obstante.  confïamos  en  qae  en  nnos 
y  otros  se  impondrà.  por  íin.  el  patriotisme,  y  en 
que  todos  juntos  colaboraràn.  à  no*  tardar,  en  la 
magna  y  definitiva  obra  de  la  ortografia  única  de 
la  lengua  catalana. 
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que  hom  entenia  en  aquella  aytal  paula, 
C  Que  axiniatcix  no  sia  necessari  d'tots 
temps  allc|,'Hr  lus  actors  o  aquells  qui  diè 
les  coses  que  hom  allega  axi  parlant  o  scri- 
uent :  appar  ho  ptant  car  nos  veem  que  los 
sàcts  passats  en  lurs  libres  quins  ha  leixats 
no  hauien  cura  de  al•legacions  ne  de  toca- 
cions  ne  anomenauen  tostemps  aquells  qui 
allegauen  síno  en  paraules  comunes  dient 
axi  diu  lo  saui  o  lo  pfeta  j  o  la  scriptura 
diu  aço :  car  veycn  que  aytals  allegacions  | 
o  tocacions  |  o  exposicions  |  que  segueixen 
d'put  a  put  la  letra  mes  son  curiositats  tro- 
bad's  per  los  nouells  actors  que  no  son  a 
profit  ne  a  informació  daquells  a  qui  prey- 
caué  o  adoctrinaue :  e  aço  ha  en  spccial 
looh  e  téps  de  obsuar  ho  qnd  hom  parla  a 
lechs  e  a  get  simpla  que  aço  no  ente :  p  les 
qls  en  special  es  fet  aquest  libre :  aço  ma- 
teix enté  a  seruar  auegad's  no  pas  contí- 
nuament en  los  dits  dels  sancts  e  d'Is  phi- 
losofs  e  altres  doctors  car  nois  ente  a  al•le- 
gar de  paraula  a  paraula  axicom  son  en  lo 
original:  mas  sumàriament  e  segons  len- 
tenimèt  que  ells  hi  hagueren :  C  Lo  terç 
notable  es  que  jatsia  que  entena  en  aquest 
libre  principalmét  a  parlar  a  persones  sens 
grans  letres :  e  perco^seguet  vulla  parlar 
comunament:  e  mes  que  mes  grosserament 
auegades:  emperò  vull  tocar  alcuns  punts 
aguts  per  exercici  dalcuns  jovens  ciutadàs 
qui  molt  se  adeliten  en  alcunes  honestes 
subtilitats.  C  Perquè  pertal  que  haje  oc- 
casio  d'mils  occupar  lur  temps  e  que  pus 
volenters  lisquen  les  coses  grosseres  que 
son  ací  posades  p  la  lur  salut :  posar  los  hi 
era  alcunes  poquetes  subtilitats  e  tart:  per- 
tal que  les  dites  subtilitats  sien  aci  axico 
vna  poca  descha  ab  qules  tirem  els  prenam 
e'n  lam  de  nostre  senyor:  exicom  fa  lo  pes- 
cador ab  am  qui  ab  la  escha  pren  lo  peix 
cautelosamet.  C  Lo  quart  notable  es  que 
tot  aquest  volum  es  partit  p  .xiij.  libres  a 
honor  del  nostre  saluador  e  cap  de  cres- 
tianisme  jesu  crist :  e  d'ls  sobirans  crestians 
los  sanes  apòstols  primers  fundadors  de 
crestiandat  "après  jesu  crist :  e  la  suma  de 
cascun  daqueJles  .xiij.  libres  appar  en  lo  ca- 
pítol   següent    p    ses    propries    rubriques. 


C  Lo  quint  notable  es  que  en  tot  aquest  li- 
bre entén  a  plar  segons  sentencies  aproua- 
des  d'ls  sancts  doctors  |  o  segós  les  pus 
comunes  e  pus  assenyalad's  e  pus  segures 
vies  lurs :  e  segons  aquells  qui  en  mon  temps 
son  stats  d'gran  reputació  en  lo  mon  en 
vida  e  doctrina:  axi  com  les  allegacions 
quàd  si  facen  ho  ensenyaran.  Ç  Lo  siscn 
notable  si  es  que  protest  aci  en  lo  comen- 
çament: que  jatsia  que  en  totes  maneres 
entena  a  parlar  segons  veritat  d'la  sancta 
fe  catholica  e  axico  a  f cel  crestia :  emperò 
si  per  ma  grà  ignorància  o  per  astúcia  del 
demoni  o  per  qualque  altre  reprensible 
via:  aci  ix)saua  en  cjualscuol  manera  no  de- 
guda neguna  cosa  que  fos  contra  la  sancta 
fe  catholica  o  contra  les  determenaciós  o 
statuts  papals:  o  qualseuol  altres:  a  les 
quals  yo  sia  obligat  d'seguir  o  cotra  bones 
costumes :  la  ql  cosa  deu  no  vulla  p  sa  mer- 
cè: emperò  ara  p  lauors  e  lauors  per  ara 
ho  reuoch  eu  he  ix;r  cas  e  p  nulle  tostemps 
offirent  me  humilmèt  appellat  a  tota  satis- 
factio  que  la  sancta  mare  sgl'ya  romana 
vulla  que  faça  de  mi  mateix  e  de  tots  mos 
dits  e  de  tota  ma  doctrina.  C  Lo  seten  no- 
tabl'  es  aquest  çoes  que  per  millor  directio 
encara  a  dar  a  tots  aquells  qui  aci  studiarà : 
e  ptal  que  totes  les  matèries  que  volram  aci 
veure  tropien  prestament  vull  tenir  aquest 
stil:  çoes  que  cascum  daquets  libres  sia 
ptit  p  capítols  els  capítols  p  prafs  e  que  a 
caseu  praf  notable  q  tota  diuersa  matèria 
respon  vna  letra  latina  del  abecedari  ala 
qual  faça  relació  sa  ppria  rubrica  posada 
en  la  taula  que  es  e'n  lo  començament  de 
cascum  libre  en  la  fonna  notada  deius  après 
tantost  en  lo  capítol  següent  qui  respon  al 
quint  punt  proposat  en  lo  segon  capítol  pre- 
cedct.  E  aço  sia  dit  quant  al  quart  punt. 

C  Capítol  quart  Quines  matèries  conte 
aquest  volum. 

Al  quint  punct  qui  demana  ja  tot  aquest 
volü  quines  matèries  conte:  responch  que 
aquelles  que  son  en  la  primera  taula  ques 
segueix :  abans  de  la  qual  taula  emperò 
nota  ací  que  tot  aquest  volum  en  suma  ge- 
neral conte  aquestes  tres  matèries.  C  La 
primera  es  ensenyant  co  lo  crestia  es  p  nfe 


—  aoy  — 


í 


senyor  deu  posat  en  grà  stuinct  e  a  aí|uc»ta 
uialcTÍa  üiicix  lo  pnicr  librc  qui  ensenya  c5 
i-retilianisuK'  es  stanièt  lo  pus  cxcellcnl  qui 
íil  niò  sia.  II  La  scfjona  ínatexiu  princiíKil 
(laípiest  vuliuii  es  veure  del  hom  creslia  son 
dccayniCt  c  en  quinn  manera  cau  de  la  al- 
teu  d'l  K^íi  staincnt  d'creslianismc  en  que 
deu  lania  appcllat:  c  a  aquesta  matèria  a 
tractar  serueix  lo  sepon  libre  (|ui  i)arla  com 
lo  crestia  es  p  nostre  senyor  deu  posat  en 
aijuest  mon  e  dat  a  temptació.  C  ^  aximatcix 
serueix  a  aíiiiesta  matèria  mateixa  lo  terç  li- 
brc q  ensenya  lom  vein;ut  i)er  temptació  en 
quins  mals  cau  |  e  en  quins  peccats  e  crims  | 
e  en  (|uins  laços  c  perills  |  c  en  quines  c 
Qntes  culpes  es  oblidat  c  Hj^at  en  esta  vida 
mortal.  C  La  tcr(;a  matèria  principal  da- 
quest  volfl  es  veure  co  lom  axi  caygut  es 
per  la  íjran  misericòrdia  de  nostre  senyor 
deu  relcuat  e  ajudat  e  reparat  fort  copio- 
samcnt  e  piadosament  après  que  es  caygut 
en  sos  {K'ccats  miserablemét.  C  E  a  aço  suc- 
xdi  los  .X.  librcs  següents  qui  tracte  d'.x. 
ajud's  [)rincipals  que  lo  piados  pare  nostre 
senyor  deu  dona  a  aquells  qui  son  cayguts 
en  lo  pou  d'pcccat  e  en  l's  màs  de  aquell 
cruel  encmich  nostre  lo  demoni. 

C  Començat  donchs  per  la  (jrà  d'l  nfe 
cap  jesu  crist  ala  taula  general  sobre  tots 
aquests  .xiij.  libres:  deus  saber  que  lo  pro- 
cés en  general  de  les  matèries  que  aci  se  han 
a  tractar:  es  en  aquesta  forma. 

Signen  a  continuación  las  materias  que 
coniprendeii  diohos  trece  libros.  Luego 
viene  çl 


C  Capitul  qumt  Qui  posa  sumàriament 
ço  que  lo  primer  '•'"•  rrmtc. 
Seguidament^ 

C  Comencen  les  rubriques  del  present 
librc  appcllat  lo  primer  del  Crtstia. 

C[  Comença  la  primera  part  del  dit  libre. 

Siguc  a  contí nuación  la  rdación  de  \<ji% 
376  capítulos  en  (|uc  se  divide  la  obra,  al 
fínal  de  los  cuales  se  Icc: 

C  l'cnida  ta  rubrica  Comença  la  primer 
librc  appcllat  crestia.  en  lo  qual  serà  tractat 
que  es  rcliíjio  crcstiana.  e  cü  c  de  qui  ha  son 
comcnçamct  e  son  ésser,  e  quines  son  Ics 
sucs  grans  c  altes  dignitats. 

Todo  lo  anleriomiente  cxpuesto  termi- 
na en  la  primera  cara  de  la  octava  lu^ja 
de  i)rincipio6,  cuya  primera  hoja,  como 
llevo  diclio,  .solo  lleva  la  sign.  ./.;  el  re- 
verso  de  la  hoja  està  en  Manco,  y  en  la 
que  aigue,  sign.  a, 

C  Comença  la  primera  part  del  primer 
libre  appcllat  crestia.  en  la  qual  es  tractat  c 
ensenyat  que  es  cristiana  religió  donant  son 
fonament  per  que  fon  ordenada  e  don  es 
exida  radicalmct  e  dcuallada. 

La  segunda  parte  principia  al  fol.  119, 
signat,  n;  la  tercera,  al  fol.  127,  signat,  o, 
y  'la  cuarta,  al  fol.  189,  signat.  A. 

Termina  el  texto  en  la  7.'  hoja  vuelta 
de  la  si^at.  aA'ij,  como  si|^e: 


do8 


mft  npcixi  Ti  ttmio  bonoM  t  fpÍJÍtDíIai 
crafie  pwmotióo  pct  los  fíbe  oela  fanc  to 
fobítanotélojufano  qu(  1(  plau  ptnoie/ía 
tfffa  aice  ruío  mifttíco  f  coirtícü  tM  cíffo 
lotiono ;  DíditTiula  too  nu\o/  p<rqo»  fawo 
penitencia  ( bajra  ab  dl  l'o  futú  ptrptraale 
fonColaripno/ j  aqucft  oombo  tan  rai  pau 
tcni/a  aqutft  ama,  aquell  coca/a  aqucÓ  Ibi 
dctwU  qui  fol  (0  vtr  aniícb  teu '  a  aquell  re 
íoire  metre  que  tempo  te  oona:  ptal  que  fl 
nalmít  not  tioplee  fcarnít  abloo  fcamico 
Sno  fíee  ab  U  fua  real  c  cremaria  cópan7<i 
c pa»  ba|eo  leffua  en  la  fobliana  e  cieftiana 
bcrctaton  babít?  loo  fobirano  e  vetoaixta 
rnlliano  cello  qu(  nato  c  rcnato  fon  oel  fo/ 
biran  cap  oe  neDIanü  |efu  atft/c  en  ell  bon 
termenat  lur  coio  c  ab  ell  Itaran  (cne  fí  en 
glcnía, 

i^^\toUcC'\xrM'£ó  toftépa 

rrefha  txu  bauei  paoi  oe  caure  Dcla  Dl^ 
tat  oe  creíhanífme.e  aço  per  lea  grae  tttrp 
tadono  que  lí  fon  oaoeo  en  aqueft  mon:  xx 
Ue  quale  fera  tot  lo  fcgon  Itbie» 

'  «kJ  ttc  emperò  ttí  ad  crc 


ftia  ciue  fa  per  ajco  quant  ceu  ta 
üppcllat  a  tan  alt  e  a  tan  ffci  fíi 


ment  com  ee  aenianífmc:nct  oeuo  tenir  jj 
fcíof  oe  bauer  faIuado:tar  tnentx  viaa  m 
oquell  tnon  ell  en  camp  ce  batalla:  (égone 
que  Diu  aquell  íanct  job-capítulo  fcptímo. 
é  no  rcfmenyeque  tu  ílant  en  aquell  m((é^ 
tabtí  mon  toííípe  cfl  en  mig  oc  infinita  ao 
ucrfaríe  qui  toíf empo  t  i  totce  parts  te  tip 
ten  e  te  inipu^ncn  ab  !)iucrfeo  arte  e  matjc/ 
rce  ab  gran  éfíg  fpctant  que  ciys.ütfíti  en 
peaatooíiwrfoe  perquè  fofree  fill  e  cigne 
oe  tt)o:t<  SScrtal  ciu  fanct  agolli  en  lo  ftgó 
libK  élee  fues  retractacíono  en  lo  t>ebt33«í 
capítchque  jatiïa  la  f^lej-a  glojiofa  6  psra 
OÍ0  íía  aquella  oela  qual  Diu  lo  opoftol  qm 
(0  kno  macula  e  rtiga:  (tnj^o  tota  aqtxfla 
iwlhrafgltyap^fentnoapotïiitajrf,  tvt 
noeíi  forn  f  lacbd  e  frcíe  a)  la  amojél  feny 
OI  tot  0Í3  tacm  en  oíuafee  mscnlc©  e  pec 
(at«  per  k0  contíiiuact»  t  fo:ço28  tempta 
tícm  quenaoonet)  toonofhxoaouctíaríií 
e  gïa  tiollra  flaquea  c  tfltat  que  no  tol^a/ 
tallar  ïígOKjfament  contra  ello^^pertaí 
tontíntjjjnient  txusm  tecojat  al  nonx  tap 
jefu  itill  fopplítlt  lí  ítg<me  lo  feu  alt  cófell 
pofar.ntatlxí  ^xo»n  ïucc  oe  rímo^  fofenr 


Un  vol.  en  fol.  de  282  +  177  mm. — 200  hojas 
sin  numerar. — •Ademàs  de  las  ocho  hojas  de  prin- 
cipios  tiene  signaturas  a,  h,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k, 
I,  m,  n,  0,  p,  q,  r,  s,  t,  u,  x,  y,  z  y  A  de  8  hojas, 
la  última  en  blanco. — Letra  gòtica  de  dos  cuer- 
pos,  con  hermosas  capitales  dibujadas  à  mano,  lo 
mismo  que  las  del  ejemplar  de  la  Storia  del  Rey 
Alexadre,  de  don  Luis  de  Fenollet,  que  mas  ade- 
lante  anotamos,  y  de  cuya  misma  mano  parecen 
haber  salido.  La  impresión  es  muy  esmerada  y 
miagnífico  el  ejemplar,  que,  con  los  cantos  dora- 
dos  y  muy  bien  conservado,  se  halla  en  la  Biblio- 
teca de  Catalunya  de  Barcelona,  procedente  de  la 
de  don  Mariano  Aguiló. 


En  la  Biblioteca  Uni- 
versitària de  Valencià, 
en  la  Nacional  y  en  la 
de  la  Acadèmia  de  la 
Historia  de  Madrid ;  en 
la  Nacional  de  Paris,  en 
la  Bíxlleiana  de  Oxford 
y  en  la  de  don  Salva- 
dor Babra,  de  Barcelo- 
na, se  conservan  tam- 
bién  sendos  ejemplares 
de  esta  edición. 

De  este  primer  libro 
de  los  trece  de  que 
consta  la  notable  enci- 
clo])edia  cristiana  d  e 
fray  Francisco  Exime- 
nez,  se  conservaba  un 
ms.  en  el  archivo  mu- 
nicipal d  e  Valencià  ; 
otro  se  halla  en  la  Bi- 
blioteca de  El  Escorial; 
otro  en  la  de  Dalmases, 
de  Barcelona;  otro  en 
la  Nacional  de  Madrid, 
y  otro  en  la  Metropoli- 
tana de  Valencià. 

El  libro  segiuido,  que 
'tracta  com  l'hom  chris- 
tià,  per  diverses  linat- 
ges  de  temptacions,  cau 
de  la  dignitat  de  chris- 
tianisme  e  dels  dons  a  ell  donats",  no  se 
imprimió,  però  de  él  se  conservaba  un  ms. 
en  el  archivo  municipal  de  \"alencia ;  otro 
ms.  se  encuentra  en  la  Bibl.  Metropolita- 
na de  Valencià,  y  otro  en  la  Nacional  de 
Madrid. 

Del  libro  tercero,  que  "ensenya  quins 
e  quants  son  los  peccats  e  mals  en  que 
l'hom  christià  cau  quant  es  vençut  per 
les  temptacions  en  que  es  posat  en  esta  vi- 
da, e  per  ses  grans  malignitats  e  pravi- 
tats",  solo  hanse  impreso  algunos   frag- 


11  bomilmtt.Ct  ne  no*  Inoucafl  m  tcmp»' 
donenudcDllbcta  noo  a  tnalo.Cïul  tjttnt 
vol  Dic  çcca  que  fupLquem  al  (cu  pare  ^ 
(Sen/oi  plarla  ala  tua  pietat  que  pu;*  no* 
bae  appcllato  en  aquef)  (anct  Daitiít  ccrfHt 
I  j  alt  c  tan  niaraudloo  quenons  lc;tc•  ctu 
te  en  pcrcat  quant  iom  pofato  en  tlçxictoi 
mae  per  la  tua  gran  mif  (çcwpla  nocTuBe» 
Miliurat  6tot  mal.  <[^íPerque  pettalque 
meo  placia  aquella  oiacto  al  knytn:  Cu»ia 
foiiin  com  per  la  fua  amoi  e  per  ton  p;ofit 
poiao  bauci  nao-Ai  m  Ici>  tuce  t2p(acf5e: 
e  feo  p  guifa  quefiee  valít  bataller:  pcctat 
que  ba|ctj  lo  gran  (^aroo  c\ut  ceu  ba  appa 
rellat  ale  feun  valmte  cauallero  qui  pct  la 
fua  amoj  contraden  vlgojolamjro  ban  |a 
lea  temptacfot;«irençuteo.|[Z"pcrtal  que 
míb  te  pu/ee  apcellar  e  que  milà  te  fapleo 
en  ke  tempracíono  guaioar  dc  caure:  fera 
•lolíbx  fegon  quie  fegucí.r  tantod  apaeoa 
qiKll:oe  tot  linatg:  oe  temptario:e  enfenya 
ra  coiti  Daquelled  ab  la  a|ut>a  oe  nollte  fen/ 
Toipoiaobauerfinalmít  dctO]ia:a;tiquc 
fit  rolo  mil  an^ant  la  fua  grada  nuU  ten^ 
no  caurae  en  temptació^ 


i[^ènc\%  lo  primer  Ubre  oci  ^o 
lü  appellat  creftia  orDenat  c 

totnpoit  per  lo  molc  «uerent  luellre  iran/ 
ccfcb  jtimcnc5:matllre  en  fancta  tbcologta 
frare  mcnoj /Digne  patriarcba  ale;c5DJi  od 
os*  cl  glo:ioa  fanct  frantefcb.  Cn  lo  qual 
cit  p>ittier  lib:é  fe  tiacta  0  ee  tiactat  que  C9 
telfgio  ctf  fliana:e  com  e  i5  on  ptl  0  ba  piea 
fonament:  t  quinto  fon  leo  fueo  altee  e^cel 
kndee  e  graneoignitate.  2.0  qual  oit  pií/ 
tner  litot  a  faníio  còfcU  e  inilanria  Ü  tnoU 
tmttíxí  meftre  mofen  job  an  tuyo  ce  coaV 
la  melbe  en  fancta  tbeologia  jelant  la  íalut 
ceke  anituce  ta  ftat  tret  0  empstmptat  cel 
oit  líba  appellat  crcflia:  to  qual  eo  en  lalí/ 
bMTía  oeimoneWr  ï>cftaïeemïno:et>íla 
tnf^  tintat  ce  valenda  per  lo  bumil  env 
p«mptaj>oi  iambert  palmatt  fflkmanj. 
£  foiub  e  ee  fiat  complit  0  acabat  en  la  oi/ 
ta  dotat  6  valenria  lo.jtxçfííj.cia  ce iSinet 

ii^ny*0^'CcccAx%xi\v 


—  109  — 
o«  cuafles  conoccmos  los  íi- 


mcnto».  (Ic 
fíuicnles: 

II.  Regles  de  bona  criança  en  menjar, 
htMire  V  servir  be  a  taula,  tretes  de  L•i  Terç 
(li•I  ( 'rostia  íld  r.  M.  Vr.  Krantcscb  Kxi- 
iniMiiç  (scfflc  xiv)  per  Jriseph  Üalari  y  Jo- 
vany.  Harcclona.  IC^tanipa  del  Fidel  Giró, 
iSS.,. 

Í89. 

Fa»c.  de  ai  X  13  cm.  y  48  pig» 
Rste  frají^iiiento  cstíi  sacado  del  trata- 
(\o  de  Gola  del  ms.  que  se  coiiservH  en  la 
Rihl.  Universitària  de  Barcelona.  Rn  aiK-n- 
lice  se  dan  los  fragtnentos  de  los  dos  re- 
ligiosos que  conoció  RxinHMíez :  el  frugal 
v  el  goloso.  Rste  fascicnlo  se  rei)artió 
(>mo  folletin  de  la  Reinsta  Catalana. 

lli.  Tractat  de  luxúria.  Capitols  trets  de 
"Lo  Tcrt:  del  Crcstià".  Nova  traducció  de 
Ics  histories  de  Lt)tli  e  de  Susanna,  Rarce- 
lona,  1906,  in-4. 

[90. 

TV.  Sapienciari.  Proverbis  e  dits  vulgars, 
trets  de  les  obres  de  Fra  Francesch  Exime- 
niç  e  de  altres  autors,  are  per  primera  vega- 
da fets  stampar  d'en  Antoni  Bulbena  e  Tu- 
sell.  Any  M.Dcccc.  En  Barcelona:  "L' Ar- 
xiu", llibreria  d'en  Tohan  Batlle,  a  la  Tapi- 
"oría.  (Al  fiu:)  Fou  acabat  de  stampar  lo 
present  Sapienciari  en  la  ciutat  de  Barcelo- 
na, per  en  Jaume  Puig^^entós :  Diada  del 
q-lorios  Sant  Jordi,  patró  de  Catalunya,  del 
::nv  M.Dcccc. 

[91. 
Fase.  de  22  X   14  cm.— 40  pàgs.  sin  numerar. — 

Letr.  gót. — Con  signats.— ^omprende : 

Proverbis  de  Salamó,  trets  d'un  ms.  dpi 

terç  de  Lo  Crestià,  compost  en  lo  catorzèn 

segle  per  Fr.  Francesch  Eximeniç  del  orde 

de  Pre}Tadors. 

Paraules   del  Exrlesiastich,   tretes   de   un 

ms.  del  terç  libre  de  Lo  Crestià,  compost  en 

lo  catorzèn   segle  per   lo    reuerent  mestre 

Fr.  Francesch  Eximeniç. 
Sentencies  de  filòsofs  e  dits  vulgars,  trets 

del  terç  libre  de  Lo   Crestià.  compost  en  ! 

lo   catorzèn    segle  per  lo   reuerent   mestre  i 

Fr.  Francesch  Eximeniç. 


Diu  lo  noble  en  Cerverí,  parlant  de  do- 
lencics  femtmls. 

Faula  del  I>op  e  de  la  luna. 

V.  Consells,  e  faulas  e  altres  lligeodes 
en  la  iioKtra  llcnga  materna,  del  catorzèn  e 
quin/<'ii  -igletí.  novament,  o  per  primera 
vegaíla,  (bmatí  a  la  llum.  (Al  fin:)  Fon 
a<'abada  de  .Htamf>ar  la  jíresent  recopila- 
ció, feta  d'en  Antoni  Bulbena  e  Tosell,  a 
casa  de  "\ji  Acadèmica".  En  la  ciutat  de 
Barcelona.  +  Any  M.Doccciv. 

(92. 

Fase.  de  (7  X  la  cm.  y  56  pàgf.  tío  numerar. — 
\jetr.  gót.  i  tres  tintas.— Contiene  lo*  dos  síguícn• 
tes  cxtractos  del  ms.  de  la  Bibl.  Universitària  de 
Barcelona : 

Lletra  que  un  gran  golafre  ecclesiastich 
tramet  a  tni  metge  per  demanar-li  consell 
sobre  lo  regiment  de  sa  vida.  Treta  d'un 
ms.  de  Lo  Terç  del  Crestià,  comp'  '  '  - 
catorzèn  segle  per  Fr.  Francesch  ]• 
De  luxúria  e  d'alcavoteria.  Notes  estretes 
de  Lo  '^erç  del  Crestià,  en  lo  catorzèn  segle 
compost  per  Fr.  Francesch  Eximeniç. 

Del  libro  tercero  del  Crestià  existe  un 
ins.  en  la  Bibl.  Universitària  de  Barcelo- 
na ;  tres  en  la  Nacional  de  Madrid ;  dos  en 
la  de  Dalmases.  de  Barcelona;  dos  en  la 
Metropolitana  de  Valencià ;  uno  en  el  ar- 
chivo  de  la  catedral  de  Barcelona;  otro 
en  la  Real  de  Madrid :  otro  se  conserva 
en  el  archivo  municipal  de  Valencià  y 
otro  se  anuncio  en  el  "Catalogue  de  li- 
tres grecs,  latins,  arabes,  espagnols,  etc... , 
composant  la  bibliothèque  de  feu  M.  L.  J. 
Gohier,  ancien  membre  du  Directoire 
executi  f,  dont  la  vente  aura  lieu  le  limdi 
14  Mars  1 83 1  et  jours  suivants. — Paris, 
chez  Merlin.  1831." 

En  las  pàgs  166-178,  tomo  I  de  la  Cres- 
tomatia  de  la  Llenga  Catalana,  publicada 
en  1907  en  Barcelona  por  don  Antonio 
Bulbena.  se  insertan  el  Prólech  y  varios 
fragmentos  de  Lo  terç  del  Crestià,  de 
Francisco  Eximénez, 
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Los  libras  citarto  al  undécimo  lampoco 
se  imprimieron,  però  sus  títulos  son  los 
siguieates : 

Lo  quart  librc  c  los  següents  tracten  com 
nostre  Senyor  Deu  lo  hom  caygut  relleva 
maravellosament.  E  primerament  pertracta 
aquest  quart  com'  lo  relleva  per  les  sucs 
sanctes  inspiracions  e  diverses  movime'nís 
sperituals,  specialment 
per  la  gràcia  predesti- 
nant e  per  los  dons  del 
sant  Sperit,  e  per  les 
set  benahuyrances  tem- 
porals é  virtuoses  en 
aquest  mon,  e  per 
los  f  r  u  y  t  s  del  sant 
Spirit. 

Lo  quint  libre  ense- 
nya com  lo  relleva  per 
lum's  e  flames  moltes 
qui  son  en  les  virtuts 
theologals. 

Lo  sisèn  libre  ense- 
nya com  lo  relleva  per 
les  virtuts  morals  e  axí 
mateix  per  les  virtuts 
cardinals. 

Lo  setèn  libre  tracta 
com  lo  relleva  per  la 
sua  santa  ley  e  per  di- 
verses manaments. 

Lo  viiytèn  libre  en- 
senya   com    lo    relleva 
per  ostensió  de  la  sua 
potencia  e  saviesa  e  cle- 
mència,   que    demostra        ' 
en  les  coses  creades  e 
governades   e   ordena-        I 
des     en    deguts    esta-        { 
ments. 

Lo  novèn  libre   en-        \ 
senya  com  lo  relleva  e 
l'afalagua  per  la  incar- 
nació  sua,  qui  fon  obra 
transcendentment    amorosa 
les  gents. 

Lo  dehèn  librc  ensenya  com  lo  relleva 


e  l'ajuda  per  la  alta  virtud  sua,  que  eti  spe- 
cial  ha  posada  en  los  sants  sagraments. 

Lo  onzèn  ensenya  com  lo  relleva  e  l'illu- 
mina  \^r  sperituals  doctrines  dades  a  tot 
estament  als  ccclesiastichs  e  religiosos. 

{Carece  de  ho  ja  de  port.  El  recto  de  la 
primera  ho  ja  impresa,  sign.  a,  es  conio 
sigue :) 


unn'  t'<^'^ 


inoítalte 
ormmicny 

vtUenaccte 
u  rniia.  c  oe  "Ribagorça  fill 
ael  imlt  aít  fenf or  e  oc  ícà 
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qucutó/tuaajrHweaíupojtartottteetre/ 
balleirtjançatlagraoa  eajuoapi&irií»! 
.  tnaitoenoftreftíçoioca,  JOaqueftaco 
ta  RwJf  alt  feiToi  8  fer  me  tícb  pet  obligat 
pi-nieramaK  per  UvwaratíiKrerKíí:  ala 
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«  mofaiyet  ftnéf  hjyo  c< 
tocfraje  «jtimateír  ncl 
qualwnaroocffcrògT^icU'íuei'•'í'-'•'í 
ícnraraanoefoítanpo-  fc'nícuer.tcnta 
Tí  fer.yoínwlí  alt  q«  ala  cafa  Darago-ooii 
«WTieiiallat:  íom  toto  moltobUgatiS  per 
ípcríal  coKXto  e  benefici  e  botioj  que  tot» 
tcmpe  ta  feta  al  rwfttcgloooeaç  modeli 
>-erfanctfrahíefi*c«fonoa«-  JliírtaU 
JO  c  tofí  quàc^  km  oeaem  tofittnpo  ía» 
:naiKTB  cntarox  a  tct  ímxf  c  bonou  qat 
fet  pujtam  ala  cortra  íen70iia:perquí  ww 
s.  lodtüftrce  bajju  ara  c  per  tottempe  ooc 
í  rínac  Iwnoi  !ct5  carrcreo  ^nrualft' c  en 
lotf  í^ïale  negocis.  É  per  jo  molt  alt 
fcn^ozfopiíct}  ala  Toftra  Tcuc:cncia  quaia 
placa  acceptat  c  pècce  aquell  pocb  fcnay 
ï<oaUí  f  Dels  ttxiow  oc  noílrr  ícnjo:  ocu/ 
f  ajllíf  ab  gja  nniía  c  off  any  xxU  ate  e  fcto 
uúe^ranepatcscDelii  nomenats  fenyo^d 
pbiIo(ofom)cttne/cauaUcte,e  fancto  prin 
^«paflatercar  fper  en  U  nií(crico2«a  èl 
púiccp  íòbirà  qoénffMra  íouin  al  coj  çri 
alegria /c  alenteníment  clar  lom  a  tractat 
e  fmar  wftred  altac  molte  nc50cís:r4s  fl/ 
inoara  fnolt  a  vmrcen  rtpoe  c  a  ocfempat 
X3r  çoi>  laugcramtnt  ce  moltó  canttbsti 
pciatocfaoics. 

^ritecranjcnt  fcnyo:moltalrp  enwc 

çameíjt  çoftrc  e  Mquclls  qui  ací  çólrà  na 

aat<oopíaaa«jpjimcramajf  cnrcnroc 

que  aquetl  Übx  tM&mmcm  cóten  fet  ;;td 

'  p^óKipala» 

la  primera  tratta  perqoeromunítate 
ecutats  f02cn  eoificascd/  ne  qui  pÉmtxv 
mcntlteeoífica> 

ia  fcgóa  que  es  riurat/nc  que  requet  oe 
pjdaif  /  iic  en  que  ftaoa  en  tcpopaffat  ona 
que  foo  la  Icy  oc  firacia. 

la  Krça  cnícnya  rom  íííam»  ríctatt 
rc^ne  ca  ^peila^a  cofa  publica  ;  e  que  C0 
eofa  puWics/  e  sc^t  tracta  oaço  qoea  pa/ 
t8n;iraelk. 

£a  quarta  tracta  qqe  eo  tegfmeitt  « Jert 
jfo^a;  e  f om  an  tigamít  cooicnçart  com  C0 
dfpc}\)  p20fcgiui>aí  e  en  qaà»  manera  fia 
büjwfetenbmon, 

ïLa  quinta  tracta  ya  loe  ftnjpoía  t5d  mó 
tlurfi.off!cialiï  qirinoneqoaletwjeneíïnc 
en  :ijt3  offine  c  luríi  bones  ccflunic», 

jLaíifenï  tractatelo  altxe  ftaméts  fijb 
«tecpinia  ncqaaLïoeocncíf  fcgona  latol 


e   profitosa    a 


(Signe  la  relación  de  las  siete  paries 
principales  que  contiene  el  libró)  ligacio 
natural  dlesta  present  vida. 
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La  setena  tracta  flaquellcs  qui  son  ajus- 
tats segons  coUigacio  legal  o  (Ic  fortuna. 

En  aíiurstcs  set  i)ts  sta  sumàriament  tota 
la  sentccia  flaquest  lihre. 

La  primera  pt  c5tc  les  scguSts  rubriques 
0  capítols.  K  aoi  senyor  notareu  sius  plau 
i|uc  l's  rubriques  .següents  no  contenen  ne 
posen  tot  ço  qucs  conté  en  los  capítols  sinó 
II  suma:  i)crquc  consell  a  aquell  qui  volra 
iber  o  veure  per  rubina  tot  ço  que  en 
Kjucst  libre  se  conten  que  ell  si  faça  fer 
viia  altra  taula  que  (l'pút  a  punt  contena  e 
(U'clara  tot  ço  que  cascun  capítol  posa  larga- 
mcnt :  car  yo  senyor  no  ley  puch  fer  de  psent 
fat  stich  las  c  nujat. 

Sigtie  à  continuación  la  relaoión  de  los 
•apítulos  de  la  obra,  en  número  de  473, 
irya  relación  termina  así : 

Ací  son  acabades  Ics  Rubriqui  deia  quar- 
ta part  daquest  dolzen  libre  appellat  Crestia 
tle  regiment  de  princeps  e  de  la  cosa  pu- 
blica. 

Termina  en  el  anverso  de  la  hoja  sig- 
natura a\;  vuelta  en  blanco,  y  en  la  hoja 
que  signe,  que  es  la' primera  de  la  sngn.  b, 
principia  el  texto  à  dos  columnas,  como 
la  dedicatòria  y  la  taula,  precedido  del  si- 
i^udente  titulo: 

Aquest  es  lo  dotzen  libre  de  |  regiment 
dels  prínceps  e  de  comunitats  appellat  cres- 
tia. I  E  comença  la  primera  part  \  que  tracta 
perquè  comüitats  \  e  ciutats  fórem-  edifi- 
cades ne  I  qui  primeramet  les  edifica. 

En  la  hoja  sign.  c\  vnelta: 

Capítol  .xxxr.  quals  siutats  son  pus  aptes 
a  pèdre  alegria  entorn  aquesta  nostra  mar 
appellada  mediterranea. 

A  la  segona  qüestió  que  demana  qls  ciu- 
tats son  entorn  aquesta  nostra  mar  pus  ap- 
tes a  reebre  alegria.  Respos  letó  que  ciutats 
marines  que  han  plaent  siti  e  aygues  en 
ocpia  car  aytals  ciutats  doné  al  hom  tota 
specia  de  alegria:  car  per  la  mar  doné  al 
hom  bell  esguart  e  souin  nouelles  e  molta 
abüdancia  de  coses  necessàries  per  la  terra 


dilaten  lo  dit  esguart  donen  plaer  de  depor- 
tar se  e  de  anar  sens  enug  e  dilaté  hom  lo 
cor.  E  interrogat  per  lo  dit  rey  quals  ciu- 
tats eren  aytals  com  ell  deya :  ell  res[K>s  que 
en  la  suria  era  nacra  i  en  grecia  cofnstanti- 
nohle  I  en  ytalía  napols  |  en  cicilía  mecína  | 
en  affrica  tuniç  {  en  egipta  alexandria  |  en 
spanya  mallorca  |  sibilía  I  e  valencià.  Ente- 
rrogat  encara  lo  <lit  philosof  en  qtial  tSps 
d'uia  hom  star  dins  les  ciutats  c  tm  qual 
era  bon  exir  defora  per  viure  alegrament  e 
sana  c  profitosa.  Respos  lo  dit  philosof  que 
jatsia  que  los  princeps  e  los  majors  senyors 
tostéps  degen  star  en  les  grans  ciutats  en 
quant  p  lur  presécia  tota  la  comunitat  nes 
mils  gouernada  en  sta  mils  en  peus.  Empo 
nobles  e  cauallers  e  ciutadans  qui  han  lurs 
possessió'ns  e  habitacions  fora  les  ciutats 
deuen  diucrn  star  d'fora  e  eii  les'.:u  entrar 
sen  en  l's  ciutats  si  dondhs  nos  aturé  defora 
solamét  per  aquell  poch  de  temps  en  lo  qual 
cullen  los  fruyts  principals  axicom  lo  pa  de 
juny  el  vi  de  setembre  o  de  huytubre. 
Aquesta  sentencia  emperò  dix  ell  es  contra- 
ria al  comú  vs  de  viure  d'ls  homens:  jatsia 
que  ella  sia  ensi  vera  segSs  que  ensenyen 
los  seguéts  motius  qui  asats  son  apparents 
e  fundats  en  bona  rao. 

Capital  .xxxvi.  qui  proua  que  en  estiu  val 
mes  star  dins  les  ciutats  que  d'fora  e  diuem 
val  mes  star  defora  que  dins. 

Primerament  donchs  prouaren  {sic)  la 
primera  part  d'la  dita  resposta  çoes  que  a 
les  psones  dels  dits  staments  es  millor  star 
diuern  defora  que  dins  les  ciutats  e  que  aço 
sia  ver  appar  ho  pertant :  car  en  liuem  mil« 
se  pot  lom  tenir  calt  defora  la  ciutat  que  de 
dins  I  e  app  aço  ptant  car  diuem  tantost  c5 
lo  sol  hix  tatost  dona  p  les  cases  que  sta 
d'fora  car  res  nou  veda  comunament  mas 
e^  les  ciutats  ja  es  passat  lo  major  fret  e 
es  quasi  hora  de  tercia  ans  que  lo  sol  do  per  1 
les  cases  com  la  vna  casa  ho  tolga  al  altra. 
Aximateix  dins  casa  pot  hom  fer  grans 
fochs  e  la  lenya  es  aquí  de  millor  mercat 
que  dins  l's  ciutats.  La  segona  es  car  en 
liuem  troba  hom  molta  cassa  defora  e  mes 
que  destiu  e  mils  se  pot  lauors  hauer  e  cas- 
sar  que  destra  per  rao  d'l  fret:  e  pronse- 
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gueiit  cassant  e  treballant  ha  hom  maior 
appetit  e  pot  ho  mèjar  millors  coses  e  ab 
millor  mercat  que  en  l.es  ciutats  on  aytals 
casses  hauria  hó  a  cóprar  qui  lauors  le  vo- 
lia. La  terça  es  car  en  liuern  les  ciutats  son 
plenes  de  fanch  e  de  lot  e  tot  hom  qui  buors 
va  per  les  carreres  va  suUat  e  defora  no  hi 
ha  tàts :  car  noy  va  hom  tant  e  fer  hi  quasi 
continuamèt  vet  e  d'dia  lo  sol.  La  quarta  car 
en  liuern  fa  los  dies  pochs:  e  ptal  passa 
hom  ab  menys  treball  aquell  poch  tèps  quil 
te  defora  que  quil  te  dins:  app  aço  pertàt 
car  com  defora  haja  hom  diuern  mèys  a 
fer  que  dins:  ptal  pot  hom  mes  jaure  al  lit 
lauors  que  no  en  les  ciutats  on  l's  gents  ve- 
llen  fins  a  la  mija  nit  os  leuen  lauors  quad 
começa  la  fortor  del  fret.  La  quinta  car  en 
liuern  fa  hom  la  disposició  als  fruyts  que 
deu  cullir  en  lestiu  axi  com  es  arar  |  sem- 
brar I  cauar  |  podar  magencar  [  e  axi  deies 
altres  coses :  e  aço  ha  mester  lòch  temps 
perquè  es  necessari  que  lauors  los  senyors 
hi  sien  presents  ptal  que  mils  se  faça  tot 
aquest  appellament.  Mas  en  lestiu  la  cullita 
dels  fruyts  se  fa  en  poch  temps :  car  lo  se- 
gar el  batre  se  fa  en  quinze  jorns:  e  les 
veremes  en  altres  quinze  jorns. 

La  sise'na  car  lom  hixent  se  en  liuern 
d'la  ciutat  e  anant  defora  lo  cor  li  exampla 
en  quant  en  la  ciutat  sta  pus  stret  que  no  fa 
si  hix  defora:  com  defora  lom  quis  leua 
a  tercia  ja  puxa  anar  per  tot :  car  lo  sol  es 
ja  alt  e  ha  scalfat  layre :  e  si  en  lestiu  sen 
entra  en  la  ciutat  lauors  ha  lo  cor  pus  spa- 
yat  en  la  ciutat  que  defora :  car  en  lestiu  no 
gosa  hom  exir  defora  casa  quand  es  fora 
ciutat  o  fora  bon  loch  com  lo  sol  sia  cald 
tàtost  com  hix  e  dona  al  hom  congoxa  e  noi 
lexa  exir  de  casa  de  tot  lo  jorn:  e  per 
coseguent  lauors  entrar  en  ciutat  va  a  spay 
d'son  cor  e  alegria. 

Per  aquestes  raons  appar  vera  la  prime- 
ra proposició  proposada :  çoes  es  que  en 
liuern  fa  millor  star  defora  per  aytals  per- 
sones que  nv)  fa  dins  en  les  ciutats.  La  se- 
gona proposició  es  aquesta  çoes  que  destiu 
fa  millor  star  dins  les  ciutats  que  defora, 
e  aço  appar  per  aquestes  raos.  La  primera 
es  car  en  l'stiu  fa  los  dies  grans  e  congoxo- 


sos  e  pertal  los  fa  millor  passar  en  l's  ciu- 
tats on  hom  ha  maiors  affers  que  defora. 

La  segona  car  posem  que  defora  hagués 
hom  a  fer  de  stiu :  encara  affers  per  affers 
fa  millor  passejar  aquells  d'la  ciutat  enqnt 
lom  anant  per  la  ciutat  va  per  les  vmbres  e 
nou  fa  d'fora.  Aximateix  que  si  lom  tre- 
ballant ha  calor  majors  e  millors  remeys 
trobarà  dins  la  ciutat  que  defora.  La  terça 
car  en  lestiu  son  en  les  ciutats  l's  aygues 
fredes  e  nou  son  defora  I  e  son  aqui  pus 
belles  cases  comunament  e  pus  netes  e  sens 
pudor  e  troba  hÒ  lauors  en  les  ciutats  major 
copia  de  tota  fruyta  que  no  fa  defora.  La 
quarta  car  e^  lestiu  donen  a  hom  treball  e 
enug  mosches  puces  e  pudors  qui  lauors 
abííden  mes  defora  que  dins  e  majors  re- 
meys troba  hom  dins  les  ciutats  on  son  l's 
cases  pus  belles  e  pus  grans  e  pus  netes  e 
ab  menys  corruptio  que  no  defora:  es  pot 
hom  mudar  de  casa  en  casa  e  hauer  major 
copia  de  tot  remey  contra  aytals  coses  que 
no  defora.  La  quinta  car  dels  singulars 
plaers  e  remeys  contra  les  calors  del  estiu 
son  bons  vins  e  molts  e  bells  bla"nchs  e  ver- 
mells e  viandes  delicades  que  prouoquen 
hom  lo  appeiit  a  menjar :  car  lauors  les  ca- 
loro  tolen  al  hom  lo  appetit  com  donchs 
d'tots  bons  vins  e  de  totes  bones  viàdes 
tropia  hom  mes  dins  les  ciutats  en  los  estius 
que  defora :  segueixse  que  mes  val  en  lestiu 
star  dins  les  ciutats  que  defora.  La  sisena 
,  car  en  lestiu  hom  veu  la  gent  pus  alegra 
que  en  liuer'n  e  pus  volenter  hix  de  casa 
esadelita  molt  mes  que  no  fa  diuern  en  pau- 
les  en  jochs  e  en  instruments  e  en  totes  al- 
tres coses :  e  com  la  alegria  dilata  e  exàpla 
lo  cor  el  faça  star  en  sos  termens  vidals 
e  aço  quand  la  alegria  es  temprada :  donchs 
mes  val  en  lestiu  star  en  les  ciutats  que 
d'fora.  Per  aquestes  raons  lo  dit  rey  concloi 
e  dix  que  lero  deya  gran  veritat  la  qual  ve- 
ritat han  d'spuys  obseruada  e  apuada  alcüs 
se'nyors  del  mon  crestians  en  lur  manera 
d'viure.  Ajustant  hi  aço  que  no  cStrastà  que 
en  liuern  valia  mes  star  d'fora  que  dins  les 
ciutats :  emperò  tot  bon  ho  sen  deu  entrar 
en  les  ciutats  a  nadal  e  per  .xv.  dies  star 
en  la  ciutat  per  honor  de  la  natiuitat  del 
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fill  (Ic  lleu  pcrtal  que  la  puxa  honrar  mils  e 
puxa  hoir  lítíTii-i  c  los  sermons  (laqucll 
i{•mi>s  t*  stinhlaiitinct  dixcrcn  que  üouia  fer 
II  tcps  de  (|uaresnvi  p  còfessar  e  per  mils 
orilcnar  simalcix  a  deu.  I'erí|ue  dcycti 
a(|ucsts  ([uc  raonablainèl  partia  be  son 
temps  lo  caualler  u  lo  baró  (jue  de  la  nati- 
uitat  de  madona  sancta  niaria  d'setembre 
fins  a  la  ([uaresma  slaua  d'fora  sinó  a  nadal 
<  de  la  qresma  Hns  a  la  dita  natiuitat  sta  dins 
l;i  ciutat  o  dins  Ix")  locli  e  notable:  car  viu 
110  pus  sa  e  pert.•òscguent  pus  alegre  e  mes 
longamcnt.  Per  rao  daço  scriui  vn  saui  hom 
a  sos  fills  que  tostemps  que  stiçuessen  vo- 
Icnter  en  les  congregacions  o  ciutats:  jHirtal 
quant  aqui  stauè  pus  segurament  cy  obra- 


e  conserua  la  com  publica.  I^  prím«ra  es  no 

massa  amar  simatcí  ■:  >  ii<rs  cotes  car 

aytal  li<nn  ha  lo  coi   íi  <  lifcral  a  girar 

lo  a  tota  part  d'í>c  on  ne  vulla  aytal  M  co- 
mfiamét  es  'disposit  a  (M»Ktenir  paricntmft 
jniurics  c  a  cshit  cortès  e  íIoIç  v  amorós  a 
tuyt  e  a  csser  affable  e  graciós  e  de  Ums  ret- 
])i>stes  als  altres  e  qui  .%ap  dissimular  los 
d'falliments  dels  altres  en  sí^n  Ux-h  e  tcmpi 
Ics  quals  coses  conscrucn  sobiranamct  pau 
e  amistat  en  la  cosa  publica  c  lo  contrari  la 
disci|)a  d'tots  punts.  I^'i  segona  cosa  diu 
aquest  çrmientador  quis  ptany  a  Ixmca  da- 
quell  <|ui  vol  críuseruar  la  cosa  publica  e  la 
comunitat  en  bon  stamcnl  si  es  quel  hom 
no  sia  masa  feruent  ne  enquisitiu  dels  pec- 


uon  be  pus  Icugcramcnt  ey  tractauen  lurs      cats  dels  altres  ne  en  ço  qui  a  ell  no  pcrtày 

mas  q  a  peu  exut  i)as  sí>bre  los  affcrs  dels 
altres  sinó  aytant  cd  la  consciència  força 
d'l  contrari  o  zel  discret  sobre  la  cóscruacio 
d'la  cosa  publica  axicó  si  alcü  destruia  la 
comunitat  lauors  no  deu  negun  callar  ans 
ho  deu  manifestar  prestament  ab  fauor  dis- 
creta en  son  loch  e  en  son  temps  ab  manera 
sauia  en  altra  manera  diu  aquest  comenta- 
dor  te  consell  que  souin  quàd  veges  que  no 
veges  e  quàd  hoges  que  no  hoges  e  tingues 
lo  cosell  del  ecclesiastich  qui  diu  axi.  De  re 
que  te  noti  molestat  noli  certare.  E  vol  dir 
que  de  cosa  qui  not  toca  no  ten  vulles  en- 
trametre  si  vols  viure  en  pau.  La  terça  cosa 
diu  aquest  es  que  tingues  fie  en  la  lenga  spe- 
cialment  còseruant  la  en  les  següents  costu- 
mes  e  nodriments  çoes  que  nul  tèps  no  digues 
a  negun  son  desplaer  ne  li  façes  offensa. 
Guardat  de  portar  paraules  sobirSmamèt 
car  qui  aço  fa  no  es  hom  de  recapte  ans 
ensenya  que  es  minyó  insensat.  Aximateix 
te  guarda  de  vituperar  e  de  malahir  e  d'me- 
naçar  a  psona  qui  no  sia  sots  tu  posada  e 
fug  bregues  axicom  ala  mort.  Tostemps  sia 
cortesa  ta  resposta  al  foll  e  al  sensat  e  axi 
apagaràs  lo  foch  d'iur  malicia  o  almenys  lo 
refredaràs.  Null  temps  ïïo  vulles  trufar  ab 
injuria  daltre  si  vols  que  la  tua  trufa  sia 
plasent  a  tots  I  ne  diràs  paraules  leges  ne 
vils  pertal  que  not  faces  tenir  per  vil  e  faces 
menysprear  tu  mateix  e  ta  promenia  e  tota 
ta  doctrina  e  bons  ensenyaments,  seniaras 


fets  pus  endre(;a(lament  ey  stauen  pus  pro- 
litosament  e  passauen  lo  temps  pus  alegra- 
ment ey  viuien  sis  volien  pus  iustamcnt 
cncjuant  .-u^uis  seruC  les  leys  mils  que  defora 
r  si  fan  les  altres  coses  pus  couinentment. 

Capital  xcc.lxiü.  qui  ensenya  quines  cos- 
tumes  e  maneres  de  viure  deuen  seruar 
aquells  qui  volè  conseruar  pau  c  còcordia 
on  la  cosa  publica. 

Perço  quí  dit  es  apar  que  tota  comflni- 
tat  fundada  en  la  sancta  religió  crestiana  es 
sobiranament  apta  a  mantenir  e  a  coliseruar 
lo  be  de  la  cosa  publica  e  aço  principalment 
enquàt  la  dita  sancta  religió  ensenya  e  prey- 
oa  vnitat  e  amor  e  concòrdia  axico  a  prin- 
cipals fonaments  seus.  Per  rao  daço  nos 
ensenyaren  los  antichs  que  per  còseruacio 
daquesta  vnitat  d'uien  los  homens  amants 
la  cosa  publica  obseruar  tals  costumes  que 
conseruassen  vnitat  e  amor  j  e  no  puocassen 
negú  a  ira  ne  a  bregua.  E  pertal  scriuent 
daquesta  matèria  scipio  segons  que  recita 
salustius  libro  secundo  dix  axi.  Ego  trado 
vobis  regnü  fïrmú  si  boni  eritis :  et  íbecille 
si  niali.  E  volgué  dir  aytàt  la  comunitat  d'l 
regne  que  yous  lex  serà  tostemps  ferma  sí 
vosaltres  sou  bons  e  si  sou  mals  no  pora 
durar  vostra  senyoria  ne  la  cosa  publica 
pseuerar  en  bon  stament.  Sobre  les  quals 
paules  nota  lo  cometador  e  diu  axi  atten  aci 
e  veuràs  qual  es  la  bonea  dels  homens  que 
fa  mantenir  la  comunitat  en  bon  stament 
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fins  a  ia  mort  secret  a  tu  Conlanat  pquis 
vulla  e  guardat  en  temps  de  fúria  que  nois 
vulles  manifestar  car  aço  ensenyarà  quanta 
es  ta  virtut  e  ta  bcnea  ne  si  est  hom  de  va- 
lor: seràs  tostemps  verdader  en  ta  paraula 
pertal  que  no  defraudes  negun  net  façes  a 
tots  tenir  per  no  negü.  La  quarta  sies  tos- 
temps apparellat  a  vençre  ta  furor  quand 
vínga  e  sia  pus  fort  ta  virtut  e  prudència  que 
no  ta  passió  e  fer  ta  d'us  grà  honor  entre  los 
homens  del  mon.  No  sostingués  que  negun 
parla  mal  ne  faça  deshonor  a  qualseuol  al- 
tre en  la  tua  presencia  sis  vol  a  enemich  ne 
a  amich  ne  sostindràs  escarnidors'  d'negu 
en  ton  poder :  e  semblat  ley  seruaras  als 
enemichs  car  fas  te  cert  q  aquesta  quar- 
ta doctrina  ha  ensenyant  ala  fi  d'molts  ho- 
mes q  molt  eren  famosos  ques  valié  poch 
e  hauie  ells  pocha  virtut  a  poch  ben  ( 
car  lom  qui  virtut  ne  ciuilitat  ha  en  si 
gran  honor  fa  a  simateix  a  dir  tostemps 
be  de  son  amich  e  de  son  enemich  e 
aquells  qu  hoen  ne  son  molt  be  edificats 
e  maiorment  quàd  no  solamét  sofifer  que 
mal  sia  fet  a  negun  en  sa  presencia  ]  ans  en- 
cara esquiua  ab  vigor  que  dauant  ell  non 
sia  mal  dit  per  res  no  vulles  ésser  loat  tos- 
temps d'totes  tes  bones  obres  ans  scient- 
ment  fe  be  als  altres  amagadament  car 
aquesta  bonea  deus  la  reuelara  vn  jorn  a 
gran  glòria  tua.  Ama  cortesia  e  trobaràs  qui 
lat  farà  sies  conexent  en  benifets  reebuts  e 
tostemps  los  prea  mes  que  no  valen  car  la 
volentat  d'l  donant  d'us  prear  sens  mesura. 
Null  temps  no  faces' retret  de  benifet  que 
fet  hagués  car  gran  vilania  es  fer  ho.  La 
quinta  cosa  si  es  que  sobiranamét  esquiues 
crgull  que  segons  lo  saui  desperta  bregues 
e  vituperis  e  ennega  e  ira  q  mares  son  de 
guerres  e  de  bregues.  E  pensa  tosteps  diu 
aquest  que  concòrdia  e  pau  es  conseruacio 
tua  e  d'les  tues  coses  en  anima  e  en  cors.  E 
diu  que  ab  tant  zell  los  antichs  conseruaretti 
aquesta  concòrdia  que  pertal  les  grans  mul- 
tituts  elegien  sobre  si  vn  príncep  conside- 
rant lo  dit  d'aristotil  qui  diu  en  lo  dotze 
libre  de  la  metafisica  que  vnitat  de  príncep 
saui  te  en  concòrdia  les  sues  gents  e  pensant 
encara  ço  que  diu  la  sancta  scriptura.  que 


per  peccat  dels  pobles  soíïer  deu  multi- 
plicació d'princeps,  per  rao  daço  esquiua- 
uen  sobiranament  aytal  multiplicació  eli- 
gent  los  en  lo  menor  nombre  que  podien 
e  solament  aytants  cò  lo  regiment  d'la 
cosa  publica  nauia  necessàries.  E  nota  aci 
ab  quàta  art  e  diligència  los  passats  zelaué 
la  concòrdia  e  pau  de  la  cosa  publica:  car 
sapies  que  pertal  q  los  pnceps  no  trencassen 
leugeranient  pau  'ne  cercassen  guerres :  ser- 
uauen  aquest  estil  que  si  alcun  príncep  con- 
tra altre  mouia  guerra  amdos  psonalment 
hauien  tots  sols  entrar  en  camp  e  axi  sauia 
a  finar  lur  qüestió  q  a  aquell  qui  hauia  vic- 
torià consentin  amdues  les  parts  e  li  satisfe- 
yen  a  sa  e'ntencio  e  a  sa  volentat.  E  per  tal 
lauors  negun  comunamèt  no  feya  guerra 
cotra  laltre.  E  daço  parla  aximateix  vale- 
rius  libro  quarto  capitulo  secüdo  molt  gra- 
ciosament donant  exemple  de  monelio  e  le- 
pido  qui  eren  enemichs  emperò  quàd  foré 
ensemps  lauors  se  concordaren  sens  colp  e 
sens  neguna  contesa  1  e  yo  mateix  ne  vists 
q  feyen  grans  menaçes  e  maravelles  de  si- 
mateixs  qui  quàd  eren  en  lo  camp  sol  nos 
mouien  nes  acostauen  a  lur  contrari.  Sanet 
agosti  aximateix  en  lo  quint  libre  d'la  ciutat 
de  deu  en  lo  .xiiij.  capitol  si  parla  daquesta 
matèria  dièt  axi.  la  cosa  publica  mes  e  mils 
sa  a  màtenir  ab  bones  costumes  que  no  ab 
armes.  E  pertal  diu  en  lo  primer  libre,  ca- 
pitulo .xxxiiij.  que  deya  scipio  famós  prin- 
cep  roma  que  la  cosa  publica  de  roma  no 
staua  ferma  p  fortalea  e  bellea  d'murs  puys 
que  los  bons  nodriments  e  costumes  ne  àna- 
uen  a  terra:  e  semblant  diu  libro  secundo  z 
capitulo  secüdo.  E  pertal  posa  ell  mateix 
en  la  sua  quinta  epístola  que  los  princeps 
specialment  deuen  ésser  atteses  (sic)  a  co- 
rregir males  costUQies  pertal  que  la  cosa 
publica  e  ells  mateixos  no  peresquen.  E  diu 
que  bones  costumes  son  fundad's  en  bones  e 
legudes  amors  no  aquelles  q  lo  poble  comú 
desija  e  vol  e  requer  mas  aquelles  que  volè 
pochs  homes  elets  e  virtuosos:  segons  que 
posa  policratus  libro  .v.  capitulo  tercio  als 
cus  per  mal  vs  de  molts  se  pensen  q  males 
costumes  sien  bones,  mas  tu  diu  aquest  no 
attenes  als  molts :  car  diu  lo  saluador.  ml'ti 
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mil  vocati  pauci  vcro  cleti.  E  vol  dir  q  \oa 
tnolts  son  af>pellAts  a  be  a  fer:  mas  los 
pochs  cl  íjcx  deu  a  fer  lo  de  fet  c  a  posar 
lo  cu  obra.  i'er  totes  les  damunt  dites  coses 
ippar.  ctmi  lo  primer  fundament  de  la  cosa 
i'iibliíM  es  concòrdia  e  vnitat  la  qual  ense- 
nya sobiranamcíil  la  sancla  religió  xpiatia. 
ixírquc  appar  clarament  (jue  crestianismc  es 
tanicnt  sinpulanmt  apte  a  conseruacio  de 
t  cnsa  pnMira. 

U I  Mil  II. i  11  unk-  .il   \crso  de  la  sexta 
boja  (ic  la  sij^n.  C,  que  es  conio  sigue : 


pnr  U  lo.  Ií«  .Tfu  «i  aqoíiu  urn  Mcn  lo  ccn 
irtn  h«K.i  iw^uu  bon  U^ïumu  ut»  pma 
M!u  .V  ■<•ii•xr.(  l'C  jfftrmJt/aanjtanfci 

",     '        l'I '  '»>xnquwi(cirmal•tQ 
Ml  ïnpliT  pubikiint  kúacat/ 

lo  wr  mpitol  pofa  Dtl  wy  M  ftMica  iv^ 
criííic^v  f  K)  bj  I  «ena  ttnmw  com  no  fu 
pwuof  pa  cU  pct  rjcjnm  río. 

0        ^0  emperò  qtte  Dtn 

w.).iMuaooocl  rc^oefranr» 

peno t vrtu mjt iioftrt  fcnyoi la 

ra  al  wt  Wi^if  rnolf  p  bf  VKoni  fet  ba  fvw 

oi  Icnn  oe  bu/  be  q  d!  !7cu  pxxií  per  iicgn» 

nuncTj  iK  qi)  jut  :e  per  foo  ttfo  U  «iww 

od  oït  tr^it  iioji  fd-v  maioi  amoiit  n-.c  fi 

knxj  fo  jU  faiuta  tlgkra  ai  temp^)  ;j<f, 

ut  itmcc  j1  ott  Rgnc  Icn^  niTioa  raoni/ 

bl  j  cof j  co  (jIim  (oAcmpa  b  omvMcto  oAii 

imI  qiif  loo  jhreo  n^nca  qui  b«n  molt  fet 

pcrUfaifcta  fctiittioiifa  e  pu^rut  contra 

kw  infedo  otgai  wjrat «  pugiur  tn  mjioi 

e^'íhmicnt  qnc  no  (c«i:«n(om  ta  lo  rtjnc  oo/ 

>/tí$o-£?fjncl!a  caongrU/qultíma  terri 

\  ban  tolta  alo  ii;fttIo:e  tn  fpòcial  me  nara/ 

;  DclI  Mqft  qni  poú  li  ctíf^cic  «la  pçfefttf 

rc/al  ap;w  aqi!ffT  rtntcmri  rotn  non  ba  cï 

íípcat  lo  regne  sotaío  oel  qual  en  foe  trac 

tate  qm  lon  p  tot  lo  mon  publ:cat«  ba  pic/ 

núnaoe»  taií  gronsc  ta4i  aflcnjralaòe  piof 

pentate  boc  encara  general  monau-bia  lc« 

qaale  coíé»  tom  wp»fait  no  appjt  qae  en 

cara  ba|cn  tomençamít  e  fien  ran  ^ana  co 

fito  jppat  que  oegen  baucr  loncb  e  (cran|v 

CC0  ano  qtx  ctflén  e  perccnfegaent  tom  en/ 

tara  foo  tw:  que  críliíTtn  loo  altres  regne* 

per  rea  ro  ba  rolo:  que  wga  oc  gran  e  oe 

iócb  ttmpú  lo  oït  rc(jite  refiar  ne  paííar:  c5 

psxeo  c  iTamcíir  c  Dtcabimc t  é  monirrbía 

fu  comiitunicnt  fo:t  loiirb  r  gran  ícgoiio  q 

baocm  fift  e  Ir^m  en  totes  Ico  altrco  mo/ 

nardrico  paíTaote  Sço  cnipao  fera  ço  que 

a  ecu  plaurà  al  qual  ocu  cífcr  toí  comanat 

Ciuant  co  mço  que  oío  tselo  relígiofoo  qoe 

ftaran  coqui  auant  per  ko  moiuayce  c  oc/ 

fnto.nol  rrcuirar  ró  fu  dar  rcuelat  a  fanct 

aomingo  e a  íana  franccfib p  ominale  re/ 

Dtlanoiia  arícom  appar  en  Ico  Iure  uxxo  ^ 

cetu  bauú  clle  c  luro  teiigícno  elegiré  p:in 


ripatmíf  p«  pi«:rr•te  Wo«Mrk>fa,o(v 
bfcfpetfcnírUjTt«wnt«aa9cUcf«hi 
9Ht^i^w»pmt  fa  «mToS 

«un  en  ío.  odm,  e  Umy  e&  íüibS 
CM  pmd  no  rco)  qpt  ontaRiMnov  Ic. 

foMle.jOe••ítm.rtanri.netn  k•M. 
fat•.efctaeacpcftpwKmfptnilUgimS 
«net frjntfífOtontjUa aKlu cTiB: cthjw  . 
li  teljx>ft  que  com  (oe  po  ooj  appeíUt  dU 


ün  vol.  «fl  graó  foL  de  378  X  174  mn.  de  J14 
li'  •  àf,  k  do%  cc^luiniuu, — Ijeir»  góL  <ic 

d"  ignats.  a,  de  7  hojat;  b,  e,  d,  t,  i, 

g,  h,  i.  k,  I,  m,  n,  0,  p,  q,  r,  t,  I,  u,  0,  y,  a,  A  y  B. 
de  8  hojai,  y  C,  de  6.— No  tiene,  eomo  el  tomo 
anterior,  Ictras  capitalct  de  mano  i  príncipío•  de 
los  capitulo»,  prro  »í  cftan  indicada*  aquéUaa  coo 
letrat  minúscula»  y  dorados  los  cantoa.  Uev» 
notas  marginales  manuscritas  de  laa  cosm  y 
hechos  mas  salientes  de  la  obra. 

Magirífico  ejtm|)lar,  tan  bicn  cdnscrva- 
dc)  conio  el  de  la  obra  anteriormcntc  ano- 
tada, <lc  la  "Bibliíjteca  de  Catalimya", 
procedente  de  la  de  don 
Mariano  Aguiló,  quien  à 
Inicn  seguro  no  poseia  en 
toda  .su  valiosa  biblioteca 
dos  incunables  tan  hcr- 
inosos  y  bien  conserva- 
des como  estos, 
£n  las  Bibliotecas  del 


'ffll 


A 


fcno2«ptrfc»e*tot«fc•,,»^trtii      A     Cabildo  de  Valcncia,  Na 

Totw^fo•fratí•ttaidfcnentuleéMiif•)         1 


tecito  altre»  cofa  4  BÉi  qplferKn  long» 
oe  rtceoiptat  BÉbcn  fima  íj  com  no  baten 
iieçnn  fonament  ntp•battoéUtriptur•' 
ne  «u  fancto  oorto»  qpt  pena  qoe  f«  fcn 
fanfafiCd  e  wte  6  mal  rerapte  ak  ;^ale  no 

eoj  effer  twoa  «íBa  creença,  É  penal  loe 
tot  «olgura  a  mon^ipofct  poíar  e  enctrquaj 
Cl  aqoef»  hbx  car  «t  cjot  fó  molt  puWkaie 
pet  k?  mon:e  moltó  loa  creen  ancom  íi  ni 
fomg^tJíionbo  perral  que  neguniioj  00 
ít  ncf  fia  enganat  pertal  repceítb  altra  « 
ewaeotóqlooeitalnreenlo  wt  capítol 
o.tccc.lrcj,rtdtata  deoatr4ini  inpognato 
«  mon  )ny  no  fan  Bc  ntçina  creença  ane  tó 
tenen  moltes  fatoitat»  moncpnegae»  tíU 


Itó  fenrir  lo  primer  volum 
ecl  oot3en  libre  appellat  cre 

ftia  o:otnat_c  cóport  per  lo  mdt  rcuercro 
madlte  íràccítbejnmcnc»  maefhe  tn  fra 
tbtologia  fran  meno:  »igne  patn'artta  alt 
.rfon  odonseotlglccioo  fanct  frantto.iEn 
loqnalTClum  íomariamemíc  tracta  0  to 
tractar  cí  regiment  oe  psíncepo  c  í  ruitito 
e  6la  rofa  puWita.'ic.  fcgcno  q  lar.j3mott 
fc  pot  cojtc  ai  lo  p:inripi  wl  p:cfcnt  libx. 
Ï.0  qual  volum  per  pxri»  e  inrtantia  odo 
rcnercnoo  c  bonoablco  ímjow  c  ciutaoàs 
bela  inftgna  nntat  6  Talciitiatce  Cat  tret  0 
empxmptat  «I  ongmal  q  eo  ni  la  íalatla 
oita  riutat  per  iLambcrt  palm^rt  aiatrany 
£  foticb  acabat  c  complit  en  la  oita  nufat é 
valentia  lo  quinjtn  oia  oc  març. 


cionales  de  Madrid  y  Pa- 
rís, Universitària  y  en  la 
de  don  Salvador  Babra. 
de  Barcelona,  y  en  la 
Bodleiana  de  Oxford,  se 
conservan  seiidos  ejeni- 
l>lares  de  esta  edición. 

También  se  conservan 
sendos  ejeniplares  ms.  de 
cste  tratado  en  las  Bi- 
bliotecas Metropolitana 
de  Valencià  y  Nacional 
de  Paris,  y  en  los  Archi- 
vos  del  Palacio  de  la  se- 
fiora  Condesa  de  Sobra- 
diel  y  de  la  Corona  de 
Aragón  de  Barcelona  y 
en  el  Episcopal  dé  Vich. 

VI.  Tractat  j  de  Regi- 
ment dels  Princeps  |  e  de 
comunitats  j  lo  dotzèn 
llibre  del  Crestià  I  com- 


216  — 


post  en  lo  XI V*^"  segle  |  per  lo  R.  M.  Fr. 
Francesch  Eximenis  |  Are  novament  re- 
produint I  per  Antoni  Bulbena  |  Primera 
part.  (Esc.  con  esta  inscripción  al  rededor : 
"Lo  saber  es  vida  del  cor  e  lum  de  la  vis- 
ta.") Barcelona  f  Imprempta  "La  Acadè- 
mica", de  Serra  Germans  y  Rnssell  |  Ron- 
da Universidad,  6;  Telefono  86i. 
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Comenzó  à  publicarse  en  forma  encua- 
dernable  en  la  Revista  de  Catalunya,  que 
vió  la  'luz  pública  en  Barcelona,  en  Octu- 
bre de  1896,  donde  solo  se  publico  hasta 
la  pàg.  128,  por  haber  cesado  en  su  publi- 
cación  dicha  Reznsta.  El  tamafio  de  esta 
era  en  4.°,  y  en  la  hoja  que  seguia  à  la 
de  port.,  cuya  vuelta  estaba  en  blanco,  se 
leía  'lo  siguiente : 

ADVERTÈNCIA 

Dels  tretze  llibres  del  Crestià,  que  segura- 
ment formarien  la  obra  monumental  d'En 
Ximenis  no  sen  conexen  fins  are  sinó  los 
tres'  primers  e  lo  dotzè,  e  encare  no  tots 
complerts.  Per  gran  ventura,  podem  vuy 
donar  a  la  llum  lo  més  important  de  aquells, 
com  ho  és  sens  dupte  lo  dotzè,  que  son 
autor  acabà  de  compondre  vers  l'any  1385, 
segons  indiquen  los  '  capítols  ccccxj.  e 
ccoclxvj.  de  la  edició  original. 

Aximeteix,  de  una  nota  que  hi  ha  a  la  fi, 
sen  desprèn  que  és  aquest  encare  lo  primer 
volum  dels  dos  de  que  constaria  lo  dotzèn 
libre. 

Donchs  tal  com  lo  reproduhim  se  troba 
en  la  Biblioteca  de  la  Universitat  de  Barcelo- 
tna.  De  una  extensa  relació  que  en  1873,  En 
Emile  Grahit  feu,  d'aquesta  interesant  obra, 
en  lo  terç  volum  de  La  Renaixensa,  és  de 
creure  que  n'hi  ha  encare  d'altres  exemplars 
e^  la  Biblioteca  Reyal  de  Madrit,  en  la  de  la 
Reyal  Acadèmia  de  la  Historia  o  en  la  d'En 
Ramon  Siscar,  de  Barcelona.  Fon  acabada 
de  imprimir  aquesta  rara  edició  a  Valencià, 
per  Lambert  Palmart  Alemany,  lo  quinzèn 
die  de  Març  del  any  1484.  Es  en  foli  major, 


sens  foliar,  de  lletra  tórtis,  a  dues  columnes 
e  ab  les  inicials  fetes  a  ma. 

Ninguna  modificació  important  hi  ha 
calgut  fer,  respecte  al  original  imprès,  lle- 
vat de  la  puntuació  i'ndispensable  e  de  la 
nova  divisió  de  capítols  que  hi  hauem  in- 
troduhit  des  del  segon  tractat  en  avant. 
A.  B. 

No  obstante  haber  cesado  la  publica- 
ción  de  la  Revista  de  Catalunya,  el  sefíor 
Bulbena  prosiguió  la  publicación  de  la 
presente  reimpresión,  como  lo  prueban  las 
dos  siguientes  notas  bibliogràficas : 

VIL  Biblioteca  de  la  Revista  de  Cata- 
lunya. Tractat  de  Regiment  dels  Prínceps 
e  de  comunitats.  Lo  dotzèn  llibre  del  Cres- 
tià  compost  en  lo  xiv''"  segle  per  lo  R.  M. 
Fr.  Francesch  Eximenis.  Are  novament 
reproduhit  per  Antoni  Bulbena.  Primera 
Part.  {Esc.  con  esta  inscripción :  "  Lo  sa- 
ber es  vida  del  cor  e  lum  dl2'  la  vista.") 
Barcelona.  Imprempta  La  Acadèmica,  de 
Serra  Germans  y  Russell,  Ronda  Univer- 
sitat, 6.  Telefono  861.  (1896.) 
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Fase.  de  24  X  'ó  cm.  y  128  pàgs. 

VIII.  Tractat  de  Regiment  dels  Prín- 
ceps e  de  comunitats.  Lo  dotzèn  llibre  del 
Crestià  compost  en  lo  xiv-^"  segle  per  lo 
R.  M.  Fr.  Francesch  Eximenis.  Are  no 
vament  reproduhit  per  Antoni  Bulbena. 
Primera  Part.  Barcelona.  Feliu  Clos,  lli- 
breter-antiquari,  Llibertat,  53.  Gracia. 
1904. 
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Fase.  de  24   X    16  cm.  y  128  pàgs. 

En  las  pàgs.  179-182  del  tomo  I  de  la 
Crestomatía  de  la  Llengua  Catalana,  pu- 
blicada en  1907  en  Barcelona  por  el  ci- 
tado  don  Antonio  Bulbena,  se  inserta  el 
capitulo  CCCLXIV  del  Tercer  tractat  de 
Lo  dotze  del  Crestià,  Librc  de  Regiment 
dels  Prínceps  e  de  Comunitats,  de  Fran- 
cisco  Eximénez. 


í.o  tretsèn  lihre  del  Crestià  ensenya  e 

tracta  com  lo  relleva  per  inenaies  de  les 
ijrans  penes  e  promissions  dels  yratis  bens 
celestials  e  sobiratuiment  gloriosos. 

De  lus  cxpresados  trecc  libros  de  que 
consta  la  cxprcsada  incicloijcdia  cristia- 
na, úiucaniemc  cuatro  lian  Ik-^Mdo  d  nos- 
otros,  ó  sean,  el  primero,  secundo,  tercero 
y  diiodccinK). 

lúi  la  l\í(/ina  Li  t  traí  UI  de  /:/  L  urrci) 
Catalàn,  cürrespoiulienle  al  dia  15  de  No- 
viembre  de  1912,,  se  publico  el  retrato  del 
s^cfioi  Massó  y  Torrents,  rcprotl.  de  Bi- 
bliofilia,  y  después  de  anunciarse  la  Bi- 
bliografia de  l'Eximeniç,  publicada  por 
dicho  seüor,  à  quien  se  llama  "l'home  de 
coni;<lexitat  cultural  més  forta  a  Cata- 
lunya", en  el  Anuari  de  l'Institut  d'Es- 
tudis Catalans,  se  transcribe  el  siguiente 
soneto,  que  un  "mal  po'eta"  ha  dedicado 
à  la  obra  monumental  de  Eximénez : 

En  tes  planes  genials  de  Lo  Chrestià. 
teológich  arxiu  de  saviesa, 
s'hi   mostra   plenament    la  gran    riquesa 
del  cufónich  llenguatge  català. 

Son  dotze  llibres  de  sapient  bonesa 
com   el  cor   pastoral  qui   les   dicta ; 
ab  dretura  y  ab  seny,  s'hi   fa  palesa 
la  regla  del  bon  viure  y  del  parlà. 

Jo  he  vist.  embadalit,  en  cada  plana 
de  tes  obres  gentils,  qu'he  meditat, 
un  fil  d'or  de  sintaxis  catalana, 

veritable  thesaure  retrobat. 
Parlava  en  català  '1  Sant  Esperit 
a  dins  dels  dotze  llibres  qu'has   escrit. 

{Al  recta  de  la  hoja  sign.  k\  este  colofón) 


Regimét  de  U  coca  póblica  oixlemt 
per  I  lo  reuei\;tit  mestre  Francetch  exi- 
mcnes. 

I'/' 
Un  vol.  de  isg   •  -Letra  gòt  de  74  bo- 

ju   sin   numerar.-  i-k.  <\e  8  boj».  ex- 

ceptuada la  i,  que  conkta  de  6,  y  la  4r  de  4— A  la 
vuclta  de  la  ixirt..  cl  líguícnte  grabado.  que  repre- 
senta laM  íamosan  torres  de  Scrranot  de  Valen- 
cià, con  tres  jurades  de  rodílUí^i  cada  Udo  de 
la  puerta;  &  la  derecha  de  esta,  cl  Àngel  Ou- 
todio  y  dos  maceros  de  pte*  jr  à  la  íxquíerdA,  un 
frailc  con  un  libro  en  las  manos: 


C2i  bono:  c  ijlo:íaDcla  fancríflïma  mfnéat  e  p  \\V/ 
ftrucao  od^qui  lo  be  augtiiciit  c  cotifcruado  Dc^ 
la  cofa  publica  jcfai.fon  cnip:cpf  ar  lo  p:dait  trac;^ 
ut  c\\  la  iiiclita  durat  De  SJalaicia  per  3:  pofol  coV/ 
man  alamaíir.iÉnloanf  oda  faluníeraiianuirat 
Del rcDcnipfoi  Icnpo: Deu iioftre )d'ucrift,0:^íl.cccc. 
Icrrnr.a.rtt^uj.Dcl  ntcs  DcSeucr 


En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  sign.  a,  principia: 


W^^ 


jííaícrra  qiieï  actoiod  libic  tramet 
ent):eç5t  aquell  kite  )Hrato  Oda  durat 
í)e)í>aícnda•í£aqiiefte0lop2obcmL 

r  Olt  foin'0  boíioíablcíj  c  reucrcts  fcpo:^ 
ii  en  Bcniart  inaler.ciiBcrnarr  Dc  gurb: 
I  per  l03  generofo0*  en  ^cre  ^oban.  eii 
Jacnic  romcu.eit  Bcregaer  dc  ro/als.e 
?'cn3acnn:!narraDe0:Blo0ctutaDa0  3a 
rat0  De  t^aléeía.  ^^rarc  fràeefeb  etímcneí  tJl  oxxk  í5la 
frare0  tneno:0/£tir  buiítil  feruíDo^  en  jefucbn'ft:  bo 
1101  roftcps  ab  ocguoa  reueréeta.  £11  aquell  niateír 
fenpo  Vqui  B  ^^^«r  ocla  cofa  publiea.mon  ab  fobír^ 
11a  caritat  en  larb^c  oeïa  fanera  Kra  creu. 


Segueiircíaíerta• 

£nroi0ine^fiioltre»eret0. 2o  trafeert 
loení  e  molt  alt  legat  Dereoftat  oe  oen  lo 
^  pare-£  eap  oe  íoteriftíanifinejefn  eríft 
íoxwm  ejcéplar  pfet  tí  totd^  vírtut/e  oela 
Hortra  t?iDa.3aífía  feapa^  generalméc 
!a  copíofa  nia tw aqlla  fua fagraDa  ooetrúta  qeter^ 
nalínent  b  generació  natural  bauíarebuDatí  aqlla 
fonroe  Deu  lo  pare,  impero  uioltpnsaltamenre 
pW0  copíofa  /e  pi?0  anngableinct  la  reuela  e  la  bu^^ 
5Da:en  aqlla  flunt0  aportolical0:joc0  eti  IO0  fant0  a^ 
poftoíe  en  qiiat  aelle  banía  a  Knír  \o  regínict  oe  to 
:  Li cofaptíblica  ereüíana : Deia  qual  ell0ap:e0lo^ 
i  g!o;io0  cap  noftre  fo^en/fpccíató  e  píímer0  fnn 


Termina  en  el  recto  de  la  sig.  h  iiij.  A  conti- 
nuación  sigue  la  Taula,  que  acaba  en  el  anverso 
de  la  hoja  siguiente,  y  à  la  vuelta  principia  el 
texto,  que  termina  en  la  sign.  kj  vuelta.  En  la  otra 
hoja  se  halla  el  coloíón,  ya  copiado. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid ;  otro  ejemplar  se  halla  en  la  Uni- 
versitària de  Valencià;  Haebler,  al  nú- 
mero 708  de  su  Bibliogr.  Iber.,  nos  da 
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noticia  de  otro  ejemplar  cti  la  Bibliuteca 
Provincial  de  Palma,  que,  dcsgraciada- 
menlc,  no  ha  rcsultado  cierta. 

Salví'l  anota   otro  ejemplar   al   núme- 
ro 3.666  del  tomo  II  de  su  Biblioteca 


Méndez,  Nicolao  Antonío  y  Perer  Ba- 
yer no  citan  esta  obra. 

Rodríguez  llama  al  inipresor  Crmóval 
Cosmc, 


gtee  intitulat  fc^tàbtíioidcnit 

pcrío  TKcocrtntmeftrc  f  ranccfcl^cEpirne 
ncQimtttrc  en  facraftpcología  tíi  oïdc  m 

JMfttos  pera  contemplar  Uí  cofce  oiuínca; 


{Esta  es  la  portada  del  libro.) 
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{El  fol.  xcidij  rccto,  ultimo  del  volmnen,  es  como  sigue :) 


rof  fttrtbuíí  ííU  vera  font  oc  eícrna  ínpítoivle  ocfccfco  tj 
nofiír  ciicU  fe  puguc-ííéaplicata  alaniía  íiinplícírjfrcigíio 
raiicia.v  cm  aço  A  fia  la  mía  erra  e  vfa  bcinginraf  admcía. . 
fupliiirt'ila  l?abrid.iiítparcíccía  vfa^l^cr  laqual  vnit  ral 
I  tretf  que»  VO0  fcn^oia  l?abírc:rincl?  cípcraçt*  en  iifc  fciiro: 

í^íWp:cfent  tractar, 
^oncfe  tradüfeída  la  picfm  ob:a  ínrítulada  j 

cfcala  Dci.lfcjcr  vn  reucrér  mdiunc  ^ucrc .  3  pcficio  dc  vii 
t)euot:3ela»t  la  falur  Dclee  auimeo  bc  aqile ;  q  ía  vta  rccf  a 
t)CÍ  aít  regne  trobar  bcfígeii.íHiiloí»  &cfcccc0  oela  qual  l?ii*  ■, 
milméf fupU'ca  g  a^lto  qui  mcd  gcíí  cii  lart  fenen  inrciligcn  i 
cia:fía  feta  beguda  coireccío  f  efmcna .  IHo  arribuiiubo  a 
p:cfumpdob3uerp:e0tagricarrecb:rino  fole  per  faíil/ 
fer  a(a  úimiifeca  bcuocío  bel  bit  oeuot .  Za  qual  Imcua  ql 
t^aguea  Depcdre.aiqualbemgiíamçtecoua:  qaqucítmi 
nitn  treball  accepte:ab  aquella  bcm0nttai;ab  la  quaico/  j 
íluma  rcbícloa  f<rrueí?8bela  qgranamo:  r  affccno  li  tmCf 
Za qual obja  pieueníut  la  bíuiua  graci j  :  fon  eilamp ada 
cniamfignecíuratDc  36aríclona.pcr0ima0  aecieiídr  i 
^oau  iS>íglo  a.icf.belmea  bcagod.aui'•i^»^-'^^"'* 


Un  vol.  de  183  X  122  mm. — Letr.  gót. — xcviíj 
folios  nums.  con  la  hoj.  de  port.  y  la  Taula. 
Signats,  a-l  de  8  hoj  as,  y  m  de  10.  A  la  vuelta 
de  la  port.  el  siguiente 

PROLECH 

La  present  obra  es  intitulada  Escala 
dei  ordenada  per  lo  reuerèt  mestre  Frà- 
cesch  eximenes:  d'l  orde  d'ls  frares  me- 
nors :  y  patriarcha  d'hierusale :  dirigida  a 
la  molt  alta  y  serenissima  Senyora  la 
senyora  dona  Maria  Reyna  de  Aragó. 

(Sigue  un  espacio  como  de  un  rcnglón 
en  hlanco,  y  à  continuación,  en  caracteres 
también  góticQs^  pera  algo  mas  pequenos, 
la  siguiente  dedicatòria:) 

A  la  molt  alta  y  serenissima  senyora  : : 
la  senyora  dona  Maria  per  la  gràcia  diuina : 
Reyna  d' Aragó.  Frare  Fràcesch  eximenes 


d'l  orde  dels  frares  metiors  tostemps  ser- 
uent  de  Jesuchrist  y  redemptor  nostre :  Y 
zelant  la  pura  cosciècia.  Molt  alta  y  excellèt 
séyora:  diuerses  vegades  ma  estimulat  vos- 
tra real  magestat :  que  per  endreça  y  refugi 
de  vostra  espiritual  vida:  li  ordenas  alguna 
sumeta  de  molt  poch  volum:  ab  la  qual  se 
pogués  delitar  y  pédre  alguna  lum  pera  di- 
recció de  millor  guardarse  de  fer  ni  come- 
tre: cotra  deu  crim  ni  offensa  alguna,  y 
pogués  molt  mes  aprofitar  en  tota  vtut:  v 
a  deu  ser  mes  accepte.  Per  hon  serenissima 
senyora:  volét  satisfer  a  la  deuota  y  santa 
deuocio  sua:  p  augment  de  aqlla:  he  deli- 
berat ordenar  la  present  obra:  en  la  qual 
son  còtengudes  les  rubriques  y  capitols :  de- 
ies matèries:  que  dauall  son  ordenades. 

Termina  en  la  misma  hoja  vuelta,  y  se- 
guidamente^  en  la  misma  llana,  "C  Se- 
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guexensc  los  capítols",  ó  sca  la  Taula, 
qiie  finaliza  k  la  vuclta  de!  folio  4.  Prin- 
cipia el  texto  en  c!  rccto  del  folio  5,  como 
sigue: 

PRINCII'I 

La  noble  c  virtuosa  Reyna  en  que  deu 

tostcinps  pensar. 

rrimcraiiul  ah  lo  adiutori  diuinal  es  d'no- 
tar la  screnissima  y  alta  reyna :  en  que  prin- 
cipalnu't  ella  cotemplc :  e  posen  algüs  doc- 
tors: los  j)unts  qs  segtieixen.  C  ^-o  primer 
])iint  es:  q  perço  que  lo  dit  pensament  sia 
al)  major  cflíicacia  y  tranc|uilitat :  y  pau  del 
cor.  Deu  la  tal  persona  cotemplatiua  amar: 
y  ah  estudi  procurar:  loch  y  temps:  enlos 
quals  iHiga  millor:  y  ah  major  repòs:  pen- 
sar les  coses  dauall  scrites.  Dihuc"  los  dits 
doctors  que  lo  temps  mes  conueniét  pera 
la  cotemi>lacio  es  de  nit  enla  primera  vigília : 
e  molt  millor  es  la  segona.:  com  es  en  lall>a 
o  ans  daquella.  Encara  q  moltes  voltes  pot 
ésser  en  tal  loch :  que  altre  temps  pot  ser 
molt  conuenient :  co  es  enla  cambra :  o  ora- 
tori :  o  enla  església :  mas  comunament  a  les 
persones  reals:  es  deputat  vn  retret:  hon 
poden  y  acostumen  secretament  orar.  C  T^o 
segon  punt  es.  q  enlo  temps  que  la  senyora 
reyna  es  dins  lo  dit  retret :  y  lo  temps  li  es 
conuenient :  se  deu  fer  tancar  e  lunyar  deia 
conuersacio  de  qualseuol  altra  persona. 

Seguiremos  copiando  algunes  otros  ca- 
pitules para  dar  à  conocer  el  lenguaje  y 
la  sòlida  doctrina  espiritual  que  encierra 
este  hermoso  libro: 

Capitol  deia  satisfaci©  tercera  part  de 
penitencia :  en  lo  ql  se  mostra  q  es :  ni  p 
ques  deu  fer :  y  co  te  tres  pts  dijuni :  al- 
myona:  (sic)  e  oració:  v  tracta  pmerame 
d'l  dijuni. 

Feta  la  confesio :  resta  qlo  peident  p  sos 
crims  satisfaça :  la  qual  satisfacio  segos  los 
doctors  d'sàta  mare  sglesia :  esta  sumaria- 
met  en  tres  coses,  ço  es  en  dijuni:  almoy- 
na:  e  oro.  Dijuni  es  abstinència  de  supflues 
viandes,  en  lo  mejar  y  beure,  y  daltres  co- 
ses :  inclinat  la  carn  a  concupiscécia.  del  ql 
caseu  fa  elecció  volèt  sofferir  aqll  p  amor  de 


nfe  senyor  deu.  Y  acU  deu  noUr :  ^  lo  dijuni 
fon  ordenat  p  los  sants  e  antíchs  pares:  p 
moltes  causes.  C  1^  pmen  p  rcfrenar  ü 
carnal  cdcupiscicía  pque  seg^s  scriu  cesa- 
ríu.5 :  enles  sues  doctrines :  (\  vigília :  y  abs* 
tinécia  de  dormir:  d'mijar  y  t>curc:  espe- 
líeix  la  força:  ab  carnal  téptacio.  axicS 
apartar  del  foch  la  lenya :  pua :  e  leua  lo  bu- 
llir de  lolla.  C  ^  segona  p  mitigar  a  nos- 
tre senyor  deu:  lo  qual  encara  que  dl  non 
deportc:  ni  Ic  placicn  nfes  penes  en  quàt 
son  penes :  empo  en  quàt  son  medecínals :  y 
abaíxè:  e  humilien  la  nostra  suphia:  hins 
puoqué  e  inclíné  a  humilitat :  e  a  fer  cdplí- 
da  esmena :  de  nfa  malícia :  per  a^sta  causa 
li  plahuè:  y  li  san  (sic)  acceptes  segds  lo 
cor :  lo  voler  y  bona  intccio :  y  esforç :  ab  lo 
ql  les  pné.  Antiguamét  quàt  algúa  cóunitat: 
o  alguna  psona  sabia :  q  nfe  senyor  nos  tenia 
indinacio  o  ira :  p  mitigar  aqlla  tantost  aco- 
rriè  al  dijuni :  c  affliccio  de  sa  psona,  S^5fl 
legim  de  Dauid  de  acab  e  de  aquells  de  Ni- 
niue:  que  per  aquesta  via:  nostre  senyor 
deu  mittigauen.  C  La  tercera  raho:  es  per 
impetrar  ab  nostre  senyor  deu  alguna  grà- 
cia, y  axi  dejuna  Daniel,  quant  volgué  sa- 
ber les  coses  esdeuenidores :  sobre  lo  seu  po- 
ble. Y  pço  li  dix  làgel  segons  q  esta  escrit 
enlo  seu  libre.  q  après  que  ell  preposa  dins 
son  enterior :  de  aítlegir :  y  macerar  assima- 
teix :  li  fo  atorgat  saber :  lo  q  tàt  desijaua. 
C  La  quarta  raho:  y  causa  es:  per  fer  a 
nfe  senyor  deu  gràcies:  d'ls  grans  beneficis 
q  ell  tots  jorns  nos  comunica,  y  perço  de- 
junà la  quaresma:  per  donar  delme:  y  fa- 
çam  gràcies  a  deu :  quen  tot  lany  nos  con- 
cedeix :  e  atorga  vida.  C  La  cinquena  causa 
per  diferir  e  prolongar  la  vida  corporal:  re- 
frenant  la  boca  de  molt  mèjar  y  beure.  Per 
q  segos  scriu  Sèneca :  q  mes  homens  mata  la 
gola :  q  no  lo  coltell :  e  per  ço  posen  vna  re- 
gla los  senyors  de  metges :  q  lo  qui  volt  molt 
conseruar  la  sanitat :  segons  curs  de  natura : 
q  guarde  e  segueixca  aquest  experimentat 
consell,  ço  es  q  enlo  menjar  negu  segueixca 
son  apetit:  mas  que  tostèps  se  leue  deia 
taula  ab  algú  desig  d'mes  voler  menjar.  C 
La  sisena  causa  es:  per  eleuar  lentenimét 
en  contemplació :  ho  p  fer  algúa  disposició : 
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per  a  la  oració,  perquè  lo  ventrell  molt  sa- 
ciat :  no  es  dispost  pera  eleuarse  en  deuocio 
ni  oració:  y  menysprea  eleuarse  en  conté- 
placio.  C  La  setena  es:  per  satisfer  a  deu 
per   nostres    demèrits:   pque    peccant    fem 
ofensa  a  nostre  senyor  deu:  menyspreàtlo : 
aderint  mes  a  la  voluntat  nostra:  que  no  a 
la  sua.  Perquè  no  solament  som  tenguts  de 
voler  a  deu  complaure:  y  d'nostra  vida  fer 
esmena :  mas  encara  som  tenguts  e  obligats : 
de  satisferli  ab  obres  penals,  per  q  daquesta 
forma  pugam  rembre'  les  cruels  e  acerbes 
penes :  quens  son   degudes  en  lo  tenebrós 
purgatori,    ab   altres    penes    voluntariamét 
acceptades,    entre    les    quals   lo    dejuni    es 
vna  daouelles.  Y  perço  tant  quant  mes  nos 
maceram:   castigam :   e   afligim:   ab   tals   e- 
semblants   penes :   p   mes  glorificar   nostre 
senyor  deu:  fent  li  venja  de  nostres  demè- 
rits: e  satisfentli  axi  a  les  sues  ofenses:  tri- 
bulant   voluntariamét  la   carn   nostra.   Axi 
per  aquesta   causa :  mes   promptes   mostra ' 
a  pdonar  nos.  y  remetrens  les  penes:  a  les 
quals  som  obligats:  enlo  purgatori.  Y  daço 
donant  nos  nostre  senyor  deu  clara  intelli- 
gencia:  nos  diu  axi  p  ysayes  profeta:  e  no 
es  aquest  lo  dejuni  que  yo  he  elegit :  Lo  qual 
deuen  fer  a  mi  vosaltres,  que  lo  qui  dejuna 
a  si  mateix  aflejisca.  Lo  dia  que  deiuna:  y 
q  la   sua  carn  sia  cruciada  y  turmentada 
per  cilici:  o  per  altra  qualseuol  tribulació: 
y  la  sua  consciència  sia  afligida  ab  cendra 
fent  memòria  deia  mort:  y  del  final  juhi 
de  deu.  Aquest  es  lo  fdader  dejuni:  q  yo 
vull  e  demane:  d'aquell  qui  de  tot  son  cor 
a  mi  vol  offerirse.  Scriu  sobre  aqst  punt  lo 
gloriós  sant  Gregori,  que  lo  que  a  deu  pujar 
vol  p  dejuni  deu  portar  ab  ell  semblants  o 
tals  copanyies.  çoes  q  aqll  que  dejuna:  se 
aparte  principalmet  d'cometre  algü  vici.  p 
q  lo  vici  o  crim:  cofon  tot  lo  dejuni,  y  no 
sols  se  deu  abstenir  de  pecar:   e  cometre 
algü  vici:  mas  encara  daltres  coses  supèr- 
flues y  no  degudes  les  quals  moltes  vegades 
no  son  pecat.  axic5  de  molt  parlar:  trufar: 
riure:  e  molt  dormir:  y  de  qualseuol  de- 
lectació corporal:  p  donar  força  y  tot  son 
degut  effecte  al  dejuni,   pque  mes   propte 
sia  dauat  lo  diuinal  cospecte.  Aquest  tal  de- 


juni deu  ésser  secret :  de  forma  ql  qui  de- 
juna: no  mostre  en  si  debilitacio  alguna  de 
sa  persona.  Per  q  segons  diu  lo  gloriós  sanct 
Hieronim.  que  maleyt  sia  lo  dejuni:  que 
impedeix  y  posa  obstacle  al  qui  dejuna :  que 
no  faça  los  seruicis  que  fer  li  deu:  e  acos- 
tuma. Segos  es  lo  dejuni  d'ls  falsos  ypocrits : 
que  axis  debilitauen  y  aflaquien  que  après 
no  podien  orar :  ni  dormir :  ni  fer  altres  co- 
ses, ales  quals  caseu  d'lis  obligat  era.  e  perço 
deya  lo  gloriós  sanct  Pau :  que  sia  rahona- 
ble  lo  seruici :  fent  aquell  ab  discreció,  no 
aflegintse  fora  limits :  ni  massa  refectiu 
ni  massa  ala  carn  satisfactori.  Mas  mo- 
deradamèt  sostenir  la  carn:  q  no  vinga 
del  tot  a  debilitarse.  castigant  la  d'les 
sues  supfluytats:  y  vicis.  Scriu  Fulgécius: 
en  vna  homelia  d^quaresma.  que  lo  xpia: 
axi  deu  amar  lo  dejuni :  que  molt  fa- 
miliar e  amich  li  sia.  Perquè  tots  los  grans 
seruents  de  nostre  senyor  deu :  lan  molt 
amat :  y  trobat  vtil  y  profitós  a  si  mateixos. 
Y  han  vist  que  sens  lo  dejimi :  no  podien  be 
segir  se:  ni  eleuar  se  en  altes  contempla- 
cions. Y  híh  tengut  sufficient  experiència. 
Oue  tots  los  que  seguien  labstinencia :  han 
obtes  de  deu  grans  mèrits:  ftuts  y  gràcies. 
y  quants  la  abstinència  y  dejuni  han  menys- 
pat  se  son  trobats  decebuts :  ala  fi  de  sos  dies. 

Capítol  dela  segona  part  de  satisfacio 
la  qual  es  almoyna  loant  molt  aque.s- 

TA   SANCTA    PIETAT. 

La  segona  part  de  satisfacio :  es  almoyna : 
la  qual  es  molt  accepte  a  nostre  senyor  deu : 
axi  com  ell  es  tot  clemència  e  pura  miseri- 
còrdia: Lo  qual  lo  seu  amat  fill  nos  trame- 
té: per  sols  misericòrdia,  lo  qual  tostemps 
obra :  preyca  :  e  demostra  misericòrdia.  Scriu 
lo  gloriós  sant  Agosti,  q  ,especialmét  nos 
demanarà  nfe  senyor  deu  lo  dia  d'l  final  ju- 
dici c5  nos  hauem  hagut  enla  misericòrdia, 
e  majorment  q  especials  manaments  y  pcep  • 
tes  multiplicats  en  cascun  estamèt :  nos  ha 
posat  de  misericòrdia:  menaçant  a  mort  als 
q  no  vsarà  d'misericòrdia,  e  per  major  co- 
rroboració nostra :  nos  ha  donat  euident 
exemple,  c5  les  creatures  mostré  a  si  ma- 
teixes: e  a  nosaltres  misericòrdia.  Si  vole 
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considcrar  lo  cercle  <lcl  m5 :  general  y  cspt- 
cial :  en  cascúa  es|)ccic :  q  sens  piclal  algu- 
na: lo  inò  no  poria  rcgirsc:  ni  guucrnarsc: 
ni  en  ningú  bon  estamèt  alguna  cosa  a  si 
mateixa  conscruarsc.  y  pço  scriu  lo  gloriós 
sant  Agosti  en  vn  scrnui.  O  quat  gloriosa 
\^tut  es  pietat.  per(|uc  la  fe  sens  ella:  es  nior- 
tificada.  y  si  la  pietat  no  amam.  no  podc  al- 
caiigar  d'deu  csperant^a  alguna,  que  es  cha- 
ritat  sinó  pietat:  y  p  amor  de  deu:  ligam 
lordial  al  pisme :  ni  q  aprofita  labstinencia : 
sil  hu  no  te  pietat  del  altre :  e  axi  mateix  de 
totes  les  altres  vtuts.  Emperò  de  pietat  diu 
lesuxpst:  q  donè  almoyna:  y  tots  los  pe- 
cats nos  serà  remcsos.  per  q  axi  com  laygna 
(sic)  lo  foch  apaga,  aximateix  lo  pecat  lal- 
inoyna.  Aqsta  dels  maJsi  dsls  altres  augmenta 
llis  millora  si  pietat  hi  còcorre.  Dels  bès  dels 
altres  creix ;  y  aumenta  quàt  se  fa  ab  jocun- 
«litat  y  alegria :  Aquesta  V-tUt  açi  baix  se  sem- 
bra y  agi  cull :  y  dalt  enlo  cap  deia  glòria : 
V  de  vn  mateix  sembrar :  fa  moltes  y  diuerses 
inesses.  te  forma  de  senict  lantjada  en  bona 
terra :  q  mostra  ser  pduda.  e  après  vtil  y  molt 
pfit  porta :  y  a  vegades  aumèta.  x.  a  vegades 
mes:  y  algunes  voltes  cent.  Aquesta  quàt 
(lona.  deuse  pendre  tostemps  y  esta  presta 
a  vsura :  y  fa  anar  lome  segur  ala  mort.  Per 
q  segos  dix  ason  fill  thobies:  supna  spança 
pot  tenir  aqil  q  es  charitatiu :  y  fa  moltes 
almoynes  y  mostra  pietat  y  mía  als  altres. 
Scriu  sant  Crisostom:  que  de  aquesta  vir- 
tut :  nos  redunden  grans  beneficis,  perq  al 
home  piados  y  misericordiós:  en  la  sua  fi: 
deu  noi  desempara:  nil  deixa  perdre:  ni 
passar  necessitat  alguna:  ni  en  mans  de 
sos  enemichs  caure,  en  totes  ses  necessitats : 
te  nostre  senyor  deu  per  adjutori.  donali 
victorià  cotral  dimoni :  e  portal  a  estament 
de  penitencia,  y  de  gras  perills  lo  fa  delliu- 
re :  y  de  deu :  la  gràcia :  li  procura,  e  portal 
a  amar  lo :  e  tembrel.  y  vltimadament  lo  guia 
al  terme  de  bona  fi.  y  per  esta  causa :  do- 
naua  a  d'consell  lo  sant  abat  ysach :  que 
quant  algú  ha  donat  lalmoyna:  en  aquell 
instat  se  deuria  prostrar  en  terra  dient  anos- 
tre  senyor  deu  axi.  C  Sèyor  yous  faç  moltes 
gràcies :  perquem  haueu  donat  ocasió :  camí 
e  senda :  per  hon  puga  saluar  la  mia  anima. 


Capítol  nw.i.A  trrçera  part  de  satisfacció 

LA  QUAL  ES  LA  ÜKACIO  Y  QUAL   DEU  tlUtU 
DEMOSTRA. 

Oració  es  hüil:  y  deuota  suplicacio:  a 
nfe  senyor  deu.  p  obtenir  coses  dccèts :  vtils 
e  molt  justes,  segós  scriu  damasseno:  enles 
sues  sentencies :  e  4  m  axi  los  sits  doctors 
d'tal  definició  exponèt  ales  c5dicíds  d'orò  p 
orde  y  cuidétmèt  ho  declarc,  l'rimeramét  ^ 
ord  sia  húil  suplicacio:  notificau  leclesiastích 
als.  .XXV.  capf).  q  si  la  ord  pceix  humil  del  in- 
terior del  cor:  penetrals  cels.  c  si  es  t>er  lo 
contrari:  a  deu  no  es  accepte.  Com  ell  los 
humils  tat  ame:  yls  superbos:  proslrc  c  los 
sants  quàt  orauè:  per  que  lintcrior  del  cor 
humiliassen:  i}ensauc  en  tot  quant  pogu^rs 
humiliarlos.  Com  en  sos  crims:  y  d  •lict::5:  e 
en  la  gran  multitut :  e  habundancia  de 
aquells :  e  enlo  temps  q  \&  vida  malamct  ha- 
uiè  destribuit  e  enlos  bins  q  pdut  hauié  mè- 
rits e  bones  obres  deixades  p  sa  culpa,  c 
pésaué  quàt  hauié  a  d'u  offes.  Y  açols  f eya : 
q  molt  sumiliauè:  e  majormét  mirat  q  no 
obstàt  daqlls  los  gras  excessos,  nfe  senyor 
deu  los  hauia  fet  grans  beneficis,  hils  hauia 
gran  temps  esperat:  pa  corregir  los  seus 
maleficis,  y  pensauen  que  delís  la  via  y  ca- 
rrera no  era  finida :  ni  sabien  que  seria  delís 
enlo  vltim  judici :  ab  tot  que  hauien  oyt 
dir :  que  los  sants  per  molt  pf ets  que  fossen 
stats  auien  tengut  gran  temor  dd  eternal 
juhi  d'deu:  y  deia  mort  que  passar  spera- 
uen.  y  açols  fehia  humiliar  y  prostrar  se 
per  terra,  e  ab  lo  cor  axi  hüil:  a  d'u  ab 
molta  confiança  suplicauen:  ques  recordas 
del  que  dauid  escrit  hauia.  Cor  humiliat  ni 
contrit.  senyor  james  lo  menysprees,  mas 
senyor  tostemps  en  ses  oracions  ou  lo.  per 
defecte  de  humilitat  menysprea  deu  les  ora- 
cions dels  superbos  segons  se  mostra  per 
sant  mateu  als  .x.  cap.  deia  oració  que  feya 
lo  vanaglorios :  y  superbo  fariseu  que  orat 
se  exalçaua :  yl  publica  menyspreaua :  per  ço 
deu  feu  al  publica  la  gràcia:  per  ques  hu- 
miliaua :  trametent  lo  justificat  a  sa  casa.  y 
lo  superbo  fariseu:  sen  toma  ple  de  pecats 
y  vicis  sens  que  la  sua  oració  fos  exaudida. 
donat  exemple  nostre  senyor  deu:  que  als 
superbos  deu  nois  hou;  ni  prospera:  segons 
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Jesuchrist  ho  ratifica:  en  lo  mateix  capítol. 
Aquell  serà  exalçat  ques  humilia :  e  humi- 
litat lo  que  sexalça.  y  per  causa  daquesta 
supèrbia,  y  presumpció  amagada  enlo  ente- 
rior:  dalguns  homens  spirituals:  presumint 
desi  matexos :  los  veu  en  folls  desigs  moltes 
vegades  caure  go  es  dcsijant  enles  contem- 
placions sues :  alcançar  veure  visions  algu- 
nes :  y  altres  reuelacions :  dels  celestials  mis- 
teris: o  del  altre  mon  coses  visibles,  y  de 
tals  desigs  en  molt  pijors  cahuen.  per  que 
pren  en  ells  tan  gran  poder  lo  dimoni  quels 
decep  jirenent  la  forma  de  iesuchrist  salua- 
dor  nostre  o  de  algun  sant :  ois  dona  alguna 
manera  de  eleuacio :  y  penetració  ensimate- 
xos.  y  axils  fa  creure  q  son  justs:  sants:  y 
a  deu  molt  acceptes,  e  inclinats  a  dorar  lo: 
donant  los  antédre  ésser  nostre  rey :  y  mes- 
sies :  o  algíí  àngel  de  aqll :  y  axils  fa  creure 
que  son  sants :  y  a  deu  molt  agradables :  y 
axils  fa  d'error  en  error  caure  y  d'ctim 
(sic) :  en  crim :  fins  q  d'l  tot  los  aterra,  e  en 
qlseuol  mal  los  enlaça.  y  pço  cósellen  tots 
los  sants  pares  als  contemplatius :  que  james 
tals  o  semblants  desigs  tingué  o  si  delís 
temptas  erè:  que  molt  pres  daquells  sapar- 
ten.  y  en  son  enterior:  que  diga  caseu  dels 
q  serà  temptats:  axi.  Deu  me  fa  gràcia 
molt  gran :  que  ell  me  deixa  sols  vn  instant, 
viure  sobre  la  terra,  còsiderats  tots  los  crims 
passats  yls  que  per  cometre  restè.  Donchs 
qui  es  lo  indiscret:  y  presumptuós  que  desi- 
je  veure  semblants  coses,  les  quals  veure  sols 
a  perspnes  de  gran  sanctedat  ptanyen.  y  los 
quals  son  mes  spirituals:  que  temporals,  y 
aquest  mateix  intent:  y  modo  tenien  los 
pares  sants,  de  hu  dels  quals  legim :  que 
com  lo  dimoni  li  aparegués  en  figura  y  sem- 
blança de  Jesuchrist:  li  dix.  Yo  james  desigi 
veure  a  Jesuchrist  en  esta  present  vida.  nil 
dellibere  veure,  per  que  so  home  pecadar 
(sic) :  e  de  tots  sos  bens  indigne,  per  la  ql 
cosa  te  suplique  y  mane:  de  part  de  nostre 
senyor  deu:  que  té  vajes.  y  absentes  daquell 
confús  lo  dimoni.  Legim  de  altre :  que  apa- 
rexent  lilo  dimoni  en  figura  de  bon  àngel: 
lo  ql  a  visitar  lo  venia,  lo  pare  sant  li  dix. 
Amich  lo  camí  haueu  desuiat :  e  errat :  per- 
què riostre  senyor  a  altreus  trametia :  q  ami. 


axi  q  per  hon  vingués :  fassau  vostra  via.  Y 
pço  q  los  dimonis  sentien  que  los  sants  pa- 
res tals  visions  no  volié  pa  téptar  los  no  te- 
nié  gossar:  ni  audàcia.  Per  ho  clar  y  eui- 
dentmét  se  mostra :  q  la  primera  códicio  q 
damaseno  posa:  es  verdadera  çoes  q  sia 
hüil  la  oro.  y  pço  dix  aquella  judich  santa 
dòa  als  nou  caí5.  d'l  seu  libre.  Tostéps  sen- 
yor la  oro  e  suplicacio  d'ls  húils  y  sauis :  vos 
es  estada  accepte. 

Ex  QUE  DEUEM  CONTÍNUAMENT  PENSAR. 

Tres  coses  deuem  contínuament  pensar: 
per  lo  gran  vtil  que  delies  venir  nos  poria. 
C  La  primera  es:  que  contínuament  a  la 
mort  f açam  deguda  preparació,  y  ab  tot  que 
de  aquesta  matèria  haja  parlat  largament : 
quasi  en  lo  principi  daquest  libre.  Emperò 
per  ser  la  cosa  tan  necessària:  he  delliberat 
posar  açi  lo  que  damunt  dexi  de  continuar. 
C  Hon  se  deu  notar  que  de  aquesta  molt 
vtil  matèria :  posa  Crisostom :  en  lo  tractat 
deia  mort  daquesta  forma:  O  dilectissims 
germàs  y  frares  meus  teniu  en  memòria 
aquell  espàtos  y  perillós  pas  deia  mort :  y 
pésau  y  considerau :  en  aquell  espantós  y 
terrible  trànsit:  al  qual  los  sants  tan  gran 
recel :  y  temor  tengueren :  e  majorment 
aouells  m'serables  pecadors:  que  cótinua- 
mét  son  estats  mals  en  esta  vida.  Sins  volem 
aci  exercitar  en  santes  obres :  y  euitar  los 
greus  delictes  nostres  porem  acaminar  se- 
gurs: al  juhi  deia  mort  orrible:  e  ab  jocun- 
ditat  nos  presentarem  dauant  aquell  diuinal 
jutge :  lo  qual  vent  nos  axi  preparats :  e  pre- 
uenguts:  per  donarnos  ha  nostres  demèrits. 
Emperò  ab  quina  speraça  vindrà  al  juhi : 
aquell  oue  contínuament  mal  pensa :  diu  y 
obra :  dels  quals  diu  lo  psalmista :  Mors 
peccatorum  pèssima.  Que  la  mort  dels  pe- 
cadors es  molt  pèssima :  per  quels  porta  a 
dampnacío  perpetua,  y  per  esta  causa  nos 
preuenia  Jesuchrist  dient  nos.  Estau  pre- 
parats a  la  mort :  per  q  nons  prega  en  hora 
improuísa :  e  per  ços  troben  molts  decebuts : 
p  tal  consell  no  pendre.  Mes  auant  círil: 
enlo  seu  libre  de  cotemplacio  diu  parlant  da- 
questa matèria,  que  en  qualseuol  deu  consi- 
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(Icrar:  que  cnlo  trànsit  deia  mort:  ha  des- 
scr  presiMitat  dauatit  aquell  dininal  jutjje: 
al  qual  lo  mal  y\  be  es  jjotori :  c  es  tant  ple  de 
justícia :  que  no  deixarà  crim  aigu:  que  per 
ell  punit  no  sia:  y  caseu  no!  repsentc:  c  lo 
(iui  farà  molt  rigurus  examen:  de  quantes 
'oscs  toquí  al  cors:  y  anima  ala  conciencia 
L  y  de  tot  (|uant  scsfifuarda:  pera  obtenir  la 
r  celsitut  superna.  dauant  lo  qual  no  y  auru 
altres  defenses :  sínu  sols  lo  be :  que  caseu 
posat  liaja  í)er  obra :  c  la  sentencia  «pic  en 
presencia  del  scra  promulgfíida :  jaíiics  pot 
ser  rcuocada  deia  vna  part  seran  los  quins 
acusaran :  la  conciecia  c  daltra  los  dimonis. 
y  finalment  los  anpcls.  O  dia  tenebrós :  ple 
de  calamitat  e  misèria,  per  al  que  contra 
hoira  la  sentencia  sens  ésser  admesa  per  ell 
apellacio  alguna  malcynt:  blasfemant  lo  co- 
derrmat:  lo  quil  reme.  y  als  que  après  de 
deu:  li  han  donat  en  aquest  mon  lo  e<vsert 
dins  enlo  focJi  del  baix  infern  trobat  se.  Y 
si  los  sants  temé  de  venir:  atat  gran  y  ri- 
Pfuros  judici :  que  farà  aquell  que  es  ple  de 
mil  vicis,  pços  deu  fer  alguna  bona  proui- 
decia:  viuït  en  sanctes  obres:  y  apartant  se 
de  mal  viure,  fent  algima  lx>na  prepacio 
a  la  mort  no  seguint  al  q  en  infernals  lims 
crema :  y  nois  restarà  als  tals  daqsta  present 
vida :  sinó  treballs :  y  dos  mil  altres  penes : 
perpetuamét  ab  los  dampnats  dimonis. 

Com  deuen  souint  pensar  en  lalt  diui- 
nal  regne. 

Enlo  que  continuament  deuem  pensar  es 
enlo  regne  celestial  preparat  y  promès  a 
nosatres :  per  remuneració  dels  beneficis :  que 
hauem  fet  en  esta  mortal  vida.  Alli  feneixen 
totes  nostres  penalitats :  treballs  y  grans  mi- 
sèries nostres.  Alli  serem  enla  societat  y 
companyia  de  nostre  senyor,  y  deia  sua  sa- 
cratis??ima  mar«:  y  de  tots  los  sants  y  santes 
deia  glòria.  AlH  serem  col•locats  ab  tots  los 
sants  àngels:  boínt  aqlls  dolços  cants:  en 
aquell  goig  spiritual:  ab  sobirana  y  conti- 
rrtia  alegria,  alli  lo  cors  de  caseu  serà  dotat 
de  lum  y  claror  excessiua.  de  velocitat :  im- 
passibilitat y  subtilitat,  alli  cotemplarem  pre- 
sencialmét  aquella  faç  diuina.  alli  amarem 


a  nostre  tenyor  deu  ab  tot  nottrt  pf)der  y 

força :  ab  ell  viurctji  ab  tota  pau  y  tranquili- 
tat.  y  ab  Huauitat  incxtimable:  y  p  alcançar 
a/jlla  tAta  glòria:  qualneuol  treball  ^  sof- 
fcrjm  açi  per  amor  de  nfc  senyor  deu  n&i 
deu  esscr  cü»a  algima  enetta  present  vida. 
Agi  (k'uetn  c6tinuam2t  tenir  la  pSsa  en  ell  oc- 
cupada  :  p<|ue  la  memòria  <Ia^ll  supern  goig: 
io  qual  dalcançar  tenim  HperS^:  nos  fa^ 
viure  a<;i  c()tcts:  espant  lo  dia  da^lla  nostra 
mort  tS  trista,  espant  ab  lo.  diuinal  adjutori: 
<|UC  srnin  ctt-riiaiiuMil :  ab  deu  tii  lalta 
glori.i 

Com      II-   i•oiM•.M  ii•i  M<  hN  1  o.\  i  Kilfí-ACIO  PER 
VIA    PURIPICATIUA. 

í'erque  sols  deu  es  aquell  que  aquesta  sa- 
piència e  sciencia :  que  acis  lig  demostra :  y 

altre  negu  hi  es  sufficient  pera  mostrar:  ni 
menys  legir  aquella  perço  es  necessari :  que 
aquell  lo  qual  desta  sàta  escola:  vol  esscr 
bon  dexeble :  ques  prepare  a  oyr  y  apendre 
aquella:  sobre  quantes  liçons  se  ligen.  y  deí 
que  açi  primer  sa  detenir  noticia  es:  que 
aquesta  art :  e  .sciencia  demostra :  que  lo  que 
vol  enesta  mortal  vida  pujar  en  contempla- 
ció diuina :  ha  de  proceyr  p  tres  vies.  C  La 
primera  se  diu  purgatiua.  La  segona  illumi- 
natiua.  La  tercera  perfectiua  y  vnitiua.  Prin- 
cipiant ala  primera  la  qual  se  diu  purgatiua : 
se  deu  notar:  que  lo. que  vol  a  deu  pujar 
per  contemplació :  es  necessari :  que  estiga 
attent  en  les  següents  liçons  qs  ligen.  C 
La  primera  Hço  ques  lig  es  que  lo  qui  co- 
mença a  contemplar  que  ab  gran  vigor:  y 
esfors  començe.  confiant  deia  misericòrdia 
de  nostre  senyor  deu :  lo  qual  trameté  lo  seu 
tan  amat  fill :  dels  cels  enla  terra  per  saluar- 
nos.  y  a  ell  mateix  eternament  donarnos.  y 
per  aquesta  causa :  nons  denegarà :  aquest 
donatiu,  majorment  hauent  nos  donat  se- 
gura confiança:  de  donarnos  lo  que  justa- 
ment li  demanè  y  recta.  C  La  segòa  liço  es : 
que  primcipiem  a  demanarho  ab  tanta  cura : 
y  diligència:  com  nos  sia  possible,  posposat 
totes  les  altres  coses:  y  pensaments:  que 
pugnen  impedir  nos.  Y  per  esta  causa:  tant 
quant  algú  es  apartat  d'les  ànsies:  e  mise- 
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ries  mundanes:  tat  te  inajor  disposició:  pa 
contéplar  les  coses  diuines.  C  I>a  tercera 
liço  es :  qite  lo  cotemplatiu  f  aça  lo  ques  ensi : 
detenir  lo  cor:  la  intecio  neta:  pura  de  tota 
amor  ilHcita.  y  dequalseuol  mal  pèsament  q 
tinga :  expellintlo  proptamet  dessi  mateix, 
p  q  homes  müdàs:  james  vtilitat  alguna:  fer 
açi  james  porie.  e  pço  es  necessari  que  lo 
qui  vol  daçi  alcàçar  algü  pmi :  q  postpose :  y 
expelleixca  qualseuol  carnals  d'sigs  e  de- 
ports axicS  d'mejar:  beure:  desordenada- 
met  e  curiosa,  y  qualseuol  altre  mundanal 
excés  :  e  alegria  :  c5  es  riure  :  burlar :  trufar, 
re.  Perq  segos  scriu  lo  gloriós  sant  Bernat : 
q  la  cosolacio  sípüal :  o  celestial :  e  müdana : 
estar  ensemps  be  no  cSporte.  pq  no  pot  estar 
be  la  vna :  que  deltot  no  sia  expellida  laltra. 
Encara  es  decent :  q  lo  contepíatiu :  se  abs- 
tinga  de  molt  parlar :  e  riure,  pque  segos  diu 
labat  Isacih :  que  lo  molt  parlar :  molt  empe- 
deix  lull  delanima,:  pa  contemplar  los  alts 
misteris.  Encara  que  lo  que  parle  no  sien 
coses  nosciues.  C  La  quarta  liço  es :  que  tin- 
ga linterior  del  cor  humil:  de  forma  que 
gran  pecador  tostemps  sestime :  e  que  consi- 
dere  que  res  q  deu  li  dona :  que  no  lo  y  dona 
per  sos  mèrits :  sinó  sols  per  sa  misericòrdia : 
e  bondat  infinida.  Deu  preposar  dins  son 
cor :  q  axicom  pecant  lo  pecador  ha  menys- 
preat son  creador:  fent  contra  la  volun- 
tat diuina :  yl  ha  indignat  contra  ell  mateix : 
que  axi  per  profunda  humilitat,  lo  inclinarà 
a  perdonarli  per  sa  misericòrdia.  ([  La  cin- 
quena vltima  liço:  q  ab  tot  so  esforç  desige 
dessimateix  a  deu  fer  semblat  justícia:  q 
axico  pecant  desordenadament  ses  delitat : 
contra  la  sancta  vokmtat  sua :  que  f aça  axi- 
raateix  ab  totes  ses  f orses:  de  hauer  dolor: 
y  contricio :  de  ses  offençes.  plorat :  geme- 
cant:  y  dolentse:  com  no  pot  tenir  aquella 
displicécia :  q  tenir  daqlls  volria.  Suplicant  a 
deu  tant  quat  sia  possible:  que  la  y  done. 
per  que  axicom  sobre  lo  ferro  rouellat  la 
lima  passa:  tostemps  del  rouell  ne  leua  al- 
guna cosa.  Axi  mateix  tosteps  que  la  'contri- 
cio passa  per  lo  cor :  expel•leix,  e  lima  algima 
cosa  de  la  malicia  del  pecat,  y  tanta  poria 
ser  la  contricio  que  del  tot  lo  crim.  per  aque- 
lla abollit  seria. 


Qual  es  la  via  pukíiícatila  v  com  se  ïe 
lome  de  exercitar  en  ella. 

Hoydes  les  sobredites  licos:  e  feta  la  so- 
bredita  prepacio:  lo  cotemplatiu  se  deu 
retraure  d'mati :  o  enla  ora  q  mes  conue- 
niét  li  sia.  en  algü  retret  escur:  y  secret:  y 
alli  ab  los  vils  tancats:  la  cara  enlo  cel  ele- 
uada  se  recorde :  e  tíga  memòria  d'algüs  d'ls 
majors :  y  mes  enormes  pecats  q  haja  comes 
enesta  vida.  Y  que  molt  be  considere :  que 
axi  de  sos  crims  recordantse :  si  en  res  enells 
se  delitaua  q  tornaria  a  illaqarse :  segons 
q  ans  staua:  p  ho  lo  dimoni  ab  sa  astúcia 
silfaria  pendre  veri :  er^  loch  d'pèdre  mede- 
cina, e  aqui :  q  recite  aqlls  crims  a  nf  e  senyor 
deu :  axico :  faç  a  faç  lo  veya.  e  f aça  copte : 
e  tinga  crèdit :  q  present  es  alli :  y  q  tos- 
temps pençe  quanta  es  la  pasciencia :  e  bon- 
dat de  nostre  redemptor  lo  qual  tanta  dis- 
tancia de  temps  ha  mostrat  en  ell  tanta  pa- 
ciència, y  pense  y  considere  quàta  es  stada 
la  sua  malicia :  q  a  ta  gra  senyor  axi  greu- 
mét  tan  gra  offensa.  pecat  ab  tàta  indiscre- 
ció :  cotra  ell  tàtes  vegades :  Y  a  la  f  i  del  pè- 
samet :  y  recollecio  de  sos  crims  y  defectes : 
diga  a  son  creador:  daqsta  forma.  Pare 
creador  redèptor :  e  senyor  meu  princep 
gíios :  e  gouernador  d'tota  creatura.  yo  so 
a  qll  deconexét  pudet  abominable :  lo  ql  en- 
seguint  la  gra  indiscreció  mia:  he  tengut 
atreuimét  sobrat  de  malicia:  de  offendre  la 
vf a  magestat  immensa.  Tantes  vegades :  que 
es  dificil  quem  vingué  a  memòria,  y  finida 
aquesta  suplicacio  y  acusació  de  simateix 
feta  prostrat  en  terra  ab  tota  a  qlla  confu- 
sió :  y  vergonya :  que  possible  li  sia.  y  esti- 
ga  poch  spay  ensi :  pencant  enla  alta  diuina 
bondat :  quel  ha  sof erit  obstinat  en  tanta  ma- 
licia. tenint  gosat  ofendrel  tantes  vegades  e 
après  leues  de  peus :  e  diga  lo  quel  següent 
cap.  recita. 

Que  DEU  DIR  NI  FER  LO  COTEMPLATIU  LO 
QUAL  SE  EXERCITA  EN  CONTEMPLAR  A  DEU 
PER  ESTA  VIA. 

Molt  gloris  (sic)  senyor  y  pare  de  immen- 
sa honor  digne :  com  pot  soferir  lo  meu  cor : 
ni  la  mia  tan  ofïuscada  cara :  que  a  vos  tinga 
aderencia:  ni  menys  a  vos  reclame  desco- 
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ncixcnt.  y  a  vos  inj^rat  y  ple  de  taiUa  malí- 
cia. Senyor  y  nom  hauen  vos  fet  y  format: 
a  ymat^t'  c  sfmMain.a  vostra  c  yo  tota  aiiuc- 
11a  pulcritiit :  forma  c  bcllca :  que  quant  nic 
'  I  oas :  volgués  comunicarmc :  c  fle  turpal :  y 
maculat :  quant  ann*  rs  stat  ])Ossil)le.  Y  vos 
sonytïr  salK-nt  (|n<.'  anana  dcsuiat  d'la  recta 
via  d'la  glòria:  ala  qual  per  vostra  clemèn- 
cia nic  ordcnas :  quàt  mic  donas  vostra  sem- 
hluKa.  (U'uallas  d'ls  cels  en  terra:  hius  co- 
bris ab  labit  de  nostra  carn  passible.  y  ena 
qlla  sofrris  dos  mil  treballs:  y  penes  pobrea 
mcysprcus  innumerables,  efmalmèl  mort  tà 
ignominiosa  p  satisfer  al  pare  p  mos  crims 
y  delictes.  Yo  senyor  los  he  comes :  y  vos 
senyor  remut :  y  iK)rtat  de  tal  forma :  que 
aquells  son  stats  causa  de  vostra  mort  e 
pena.  Marauella  es  senyor  com  tota  creatura 
contra  mi  no  es  rel)elle :  per  fer  a  son  crea- 
dor venja.  Y  aci  pensarà  y  contemplarà  vn 
poch  en  Jesuchrist:  p  ell  clauat  en  la  creu. 
y  en  les  tantes  dolors  y  penes  sues.  Dient 
senyor  qui  poria  considerar  los  altres  tants 
beneficis:  dels  quals  maueu  fet  digne:  es- 
sent altres  ab  mes  disix)sioio :  que  yo  pera 
rebre  les  sanctes  visites  vostres  dons:  e 
gràcies :  e  aqls  haueu  deixat  enles  misè- 
ries del  mo  y  gras  tenebres,  e  ami  abomina- 
ble haueu  comunicat  obra  tant  gloriosa,  la 
qual  consesteix  en  contemplar  la  sua  ma- 
gestat  inumèsa.  y  encara  senyor  sens  duple 
es  cosa  certa  q  a  molts  haueu  codèpnat  los 
quals  no  han  comes  la  millenaria  part  d'ls 
gre^  crims  que  còtra  vos  he  yo  gosat  come- 
tre, y  no  obstàt  aço:  no  cesse  james  d'mul- 
tiplicar les  gras  offenses  vostres.  Qui  pot 
senyor  considerar  la  mia  proterua  y  gra 
nialicia :  ni  estimar  la  summa  bodat  y  pietat, 
q  tostèps  haueu  volgut  mostrar  me.  Com  po- 
ria yo  miserable  satisfer  a  vfes  gras  offen- 
ses. les  quals  contra  vos  he  posat  en  ef  f  ecte : 
ni  c5  pore  a  vos  yo  reunirme.  sobrantme  tat 
ma  gra  desconexença.  quàt  proptamet  sen- 
3^or  me  mataria,  si  vos  ho  pmetesseu.  mas 
puix  se  de  cert  q  vos  nou  pmetrieu :  supli- 
que  vfa  benignitat  y  justícia  infinida:  que 
vos  vullan  matarme :  o  pmetau  q  yo  ha  ja  de 
morir  p  ma  del  àngel  vostre:  lo  qual  faça 
d'mi  a  vos  molt  complida  venja  e  si  aço 


senyor  vos  nd  voleu  admetre  ignore  la  via 
p  hon  de  mi  p  mr>s  greuf  crims:  pugaa 
d'gu<lament  víjar  vo«,  mitiyor  vullau  me  fer 
perpetu  esclau  vostre :  perquè  a  mi  del  tot : 
per  mos  crims  auorrcixca.  y  a  vos  honrar: 
seruir:  amar  ncn.s  algun  crim:  tot  mon  in- 
tcMit  perpètuament  que  sia.  V  su^o  que  diga 
tot'prostrat  en  terra,  la  cara  y  boca  aíixa:  y 
posada  cnla  terra  humiliant  a  si  mateix  a 
iesuxpst:  a.xi  aíTcctadamét :  com  sia  pos- 
sible, y  aço  que  continue  fins  tant  senta  y 
gustc  dins  ell:  de  deu  la  grà  misericòrdia. 
Y  si  aquell  diuinal  pare  noli  volia  donar 
proptament  dolor  ni  desplaer  de  sos  demè- 
rits :  ni  còsolacio  algtma.  pço  nos  deu  al- 
terar: mes  com  dit  es:  en  tan  digne  y  santa 
obra  perseuere.  Per  que  deu  que  veu  que  fa 
tot  quàt  li  es  possible  ala  fi  lo  hoira:  y  li 
farà  habundant  misericòrdia.  Pense  mes 
auant:  que  tants  crims  ha  comes:  que  me- 
rexeria  ésser  condempnat  perpètuament  en- 
les orribles  penes.  Y  si  Jesuchrist  no  lo  y 
ha  volgut  trametre:  esperant  la  sua  correc- 
ció. Perço  nos  deu  alterar  ni  esmayar:  sil 
q  vol:  tant  prompte  nou  alcança  pque  faria 
gran  irfeuerencia  a  so  creador:  si  lo  otrari 
feya  y  mostraria  tenir  en  11  molt  gra  ípas- 
ciécia.  y  poria  ser :  q  si  axi :  a  iral  puocaua : 
darli  proptamet  lo  q  mereix  donarli :  pço 
negantlil  q  demana :  queu  prega  en  pascié- 
cia:  pq  vol  daqll  iesuxpst:  aqst  donatiu  de 
pasciécia:  pqüe  pasciétmét  sof ferint  tal  re- 
pulsa merite  alçàçar  (sic)  mes  prompta 
ment :  mes  gràcies  q  demana. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalunya, 
procedente  de  la  de  don  Mariano  Aguiló. 
Al  pia  de  la  portada  hay  una  nota  ms. 
que  dice:  "Del  conuento  de  San  Joseph 
de  barcelona"  ;  sin  duda  éste  seria  uno 
de  los  libros  que  se  salvaron  en  el  incen- 
dio y  pillaje  de  las  turbas  en  1835  en  la 
Ciudad  Condal.  Otro  ejemplar  de  esta 
ediciórr  se  conserva  en  la  biblioteca  de 
don  Leoncio  Soler  y  March,  de  Manresa. 

En  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid 
y  en  la  del  Seminario  Conciliar  de  Bar- 
celona, se  conservan  sendos  ejemplaresde 
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este  libfo  de  Eximenez,  però  de  la  edi- 
ción  en  catalàn  liecha  en  esta  última  ciu- 
dad  por  J3iego  de  Gumiel  en  27  de  Oc- 
tubre de  1494,  en  4.",  de  letra  gòtica  ríos 
ejeniplares  de  esta  edición  carecen  del 
grabado  de  la  portada  que  llevan  los  de 
la  edición  ihecha  en  Icngua  vulgar  Ualé- 
ciana  en  Barcelona,  en  1523,  anterior- 
mente  anotada,  y  si  bien  se  ve  que  esta 
edición  ó  versión  valenciana  està  hecha 
à  vista  de  aquella,  que  podenios  llamar 
catalana,  hay  en  ella  otras  frases  y  giros 
de  lenguaje  eminentemente  valencianos. 
El  bibliófilo  alemàn  Conrado  Haebler,  en 
su  Tip.  Iber.,  ya  citada,  reproduce  la  pri- 
mera plana  de  la  edición  de  1494  (i). 

El  senor  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana^  cita  como  valencianas  El  libro 
dels  Àngels  y  las  dos  ediciones  de  Bar- 
celona de  1494  y  1501  del  libro  Scalg,  D  ei 
del  mismo  Eximenez,  que  ya  hemos  di- 
cho,  que  son  catalanas;  piero  lo  mas  cho- 
cante  es  que  no  menciona  la  edición  de  esta 
última  obra  hecha  en  la  pròpia  ciudad 
en  1523,  en  lengua  vulgar  valenciana. 

De  la  Scala  D  ei  de  Eximenez,  se  con- 
servan  ms.  en  las  Bibliotecas  Imperial  de 
San  Petersburgo  (hoy  Petrogrado),  Na- 
cional de  Madrid,  Universitària  y  en  la 
de  don  Isidro  Bonsoms,  de  Barcelona. 

El  senor  Massó  y  Torrents,  en  su  ya 
citado  trabajo  intitulado  "Les  obres  de 
Fra  Francesch  Eximeniç  (1340?- 1409?) 
Essaig  d'una  bibliografia",  publicado  en 
el  Anuari  del  Institut  d'Estudis  Catalans 
correspondiente  à  1909-10^  copia  en  la 
pàg.  671  las  tres^  primeras  y  la  última  es- 
trofas  del  himno  que  se  halla  al  fin  de  la 
segunda  parte  de  un  ms.  intitulado  Psal- 


(i)  En  el  Seminario  de  Gerona  se  conserva 
un  ejemplar  de  otra  edición  catalana  de  la  mis- 
ma  obra,  hecha  por  el  impresor  Juan  Lúschner 
en  Barcelona  à  16  de  Mayo  de  1501,  en  4.0  Cons- 
ta de  122  fols.  y  es  de  letr.  gót. ;  se  halla  falto 
de  la  hoja  de  port. 


íeriíím  LoMdatorium,  que.  se  conserva  en 
la  Biblioteca  Nacional  de  París,  y  pre- 
gunta si  dicho  himne  gentil,  como  él  le 
llama,  es  obra  del  maestro  Eximenez. 

Al  distinguido  bibliófilo  catalàn  causóle 
extraneza  la  troballa  ms.  de  semejante 
composición,  nueva  para  él ;  però  si  se  hu- 
biese  detenido  en  hojear  la  Scala  Dei 
del  mismo  autor,  habría  advertido  que 
el  expresado  himno  figura  en  todas  las 
ediciones  de  esta  obra  bajo  el  titulo  de 
La  vida  de  Jesuxpst  en  sumnva,  y  en  la 
edición  que  de j amos  anotada,  hecha  en 
lengua  vulgar  Ualhiana^  se  halla  en  los 
folios  XIX  vuelto  y  xx.  Por  tanto,  es 
de  suponer  sea  de  Eximenez,  si  bien  con- 
viene  hacer  notar  que  anteriormente  à 
éste  ya  había  escrito  en  valenciano  San 
Vicente  Ferrer  una  Summa  de  los  mis- 
teriós de  la  vida  de  Jesucristo  que  figura 
en  la  "Contemplació  molt  devota  e  molt 
marauellosa  a  tot  crestià  que  comprèn  to- 
ta la  vida  sagrada  del  Mestre  Jesús  Se- 
nyor Nostre  la  qual  es  representada  en 
lo  sacrifici  de  la  Missa",  ordenada  por  el 
Apòstol  de  Europa  y  que  se  imprimió  en 
Valencià,  en  casa  Juan  Jofre,  a  15  de 
Julio  de  1 5 18. 

Es  un  himno  muy  hermoso  en  latin, 
en  el  que  se  compendia  con  mucho  arte 
toda  la  vida  de  Jesús.  Helo  aquí  tal  como 
aparece  publicado  en  la  versión  valencia- 
na de  Scala  Dei,  anteriormente  citada : 

La  vida  de  lesuxpst  en  summa. 

O  Crux  frutex  saluificus  viuo  fonte  ri- 
gat^.  Quéflos  exornat  fulgidus  fructus  fe- 
cundat grat.^  lesus  rex  regís  filius.  lesus  de 
deo  nat®.  lesus  promissus  patrib^.  lesus  pre- 
figurat®.  lesus  afflatu  genitus.  lesus  donis 
dotatus.  lesus  in  lucem  deditus.  lesus  sol 
mundo  datus.  lesus  infans  pauperculus.  le- 
sus marià  lactatus.  lesus  tener  puerulus. 
lesus  cultro  plagatus.  lesus  legi  suppositus. 
lesus  vlnis  portatus.  lesus  ostésus  regibus. 
lesus  regno  fugatus.  lesus  plenus  virtutibus. 
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li'sus  vil-  haptizatUH.  leHUs  feraruiii  kocíuíí. 
Icsus  hoste  tcniptalus.  Icsu.h  vcrbi»  vcri- 
Iicus.  Icsuit  /clo  flaminatus.  Icsus.  signis 
iiitrifious.  IcHUS  transfÍKtiratiis.  Icsus  piuH 
affcrtihiis.  Icsus  illacrimal".  Icsus  rcx  or- 
his  af^nitus.  Icsus  asscllo  latus.  Icsus  scr- 
iiorutu  fatnulus.  Icsus  panis  sacratus.  Ic- 
sus iudi•ls  proditus.  Irsus  orans  prostat". 
Icsus  tiirha  oircuiulatus.  Icsus  incarceratus. 
Usus  ductus  prcsidihus.  Icsus  tcr  dcncga- 
tiis.  Icsus  pylato  traditus.  Icsus  post  flage- 
l•lat". Icsus  illusus  piMiit".  Icsus  morti  dona- 
tus.  Icsus  fit  ligui  bajulus.  Icsus  flétes  so- 
lat*.  Icsus  tube  expòsit".  Icsus  expoliat". 
Icsus  clauatus  fortius.  Icsus  sursuni  leuat". 
Icsus  portctü  oíb".  Icsus  altc  affa".  Icsus 
miris  clarificus.  Icsus  mortc  donatus.  Icsus 
tràsfix  aeri",  lesus  infra  delat".  Ies\is  víik - 
tus  latronilnis.  Icsus  fellc  pota- 
tus.  Icsus  danians  r  anxius. 
Tesus  examinatus.  Icsus  sepul- 
ihro  conditus,  Icsus  surges 
beat**.  Icsus  misccns  exercitus. 
lesus  celo  leuatus.  Icsus  prín- 
ceps altificiis.  lesus  orbi  platuí». 


y  ix>hrea:  finalmrt  sof  ferint  mort  etila  creu 
dura.  A  tu  senyor  c<jm  a  verdader  pare 
luunilmcnt  me  ptre.  suplicant,  la  tua  im- 
mensa misericòrdia :  ([uc  tingueu  de  les  pas* 
l•lions  mies  pietat  y  cletneiKÍa:  y  al  cors  y 
anima  done  perpetua  tranquilitat  y  cScor- 
dia :  pcrquen  lo  tctn|)s  tot  de  ma  vida  te 
vcrueixca  sens  obstacle. 

Sigueti  cuatro  oracíones  mas  en  valen- 
ciano. .  • 

Febrer  (Andrés). 

(Véase  en  este  mismo  siglo  el  articulo 
de  Dant  Allighier.) 


Fennllar  rMosen  Bernardo) 


•♦  rryn 


Les  obres  0  trobes  dauall  fcrít^lcs  quals  trac 
ten  de  labors  deia  facratííTíma  verge  Maria 
foren  fetes  e  ordenades  p  los  trobadors  dei9  e 
en  caffuna  deies  dites  obres  ferits  ff ponents  a 
una  fentccia  o  feria  61  mes  prop  ínfertal  libel 
lesus  largitor  spús.  Icsus  iudex   ^  cartell  ordenat  p  lo  uenerablc  mofi^  Bernat 

fenoilar  preuere  e  domer  deia  oeu  òla  ínngne 

Icsus    rcx  Ciutat  de  Valencià  de  manament  e  ordinatio 

tat«.  lesus  cúcton  dns.  lesus  ^^\  gpedable  fen/or  frare  Luis  defpuíg  Me 

ílesideratus.    lesus  alpha  príci-    /-l        ^    1^  ji       ^   r^      \r.r ^-^1_  r?  ^^ i« 


Icgatus.  lesus  prínceps  pacíficus.  ^,,  *,  iiCT^^i-r 

lesus   .ponsus  ornatus.    lesus  fenoiUr  preuere  e  domer  deia  beu  dU  lli hgnc 

íudex     equissimus. 

spectat" 

T  c  •       f  V'^^  ftre  de  Muntcfa  e  Vifrey  en  tot  lo  Regne  de 

pmm.   lesus  z  o  nnis  optatus.  t  i  i  j 

lesus  purga   nos   a   sordibus.  Yalertcia  Lo  qual  fen)/or  com  adeuot  deia  uer 

lesus  periustra  cogitatus.  lesus  ge  María  pofa  en  la  dita  Ciutat  de  Valencià 

pfectos    fac   virtutíbus.    ^^^^^  ^^r^silova  íLtotsios  tïohadors  aon^e  dÍ€S  M 

sacrosqz  spíra  flatus.  lesus  de-  ,    '-,  •  ^    x  ->i  '    /         --     "    f 

fende  nos  ab  hostíbus.   lesus  mes  de  Febx  Ai>/ t)la  nauuitat  D  nre  fenyot 

nosterqz  sís  ducatus.  Icsus  apte  MU«CCCC•LxxÍÍÍl*COCS  bun  troç  Ò  drap 

sít  mortalíb».  lesus  eterne  víte  jç  ueLluc  negre  apte  o  baftant  p  bun  gipo  qui 

status.  O  crux  frutex  saluífic^.         -i    i    u      «   i^       -^.  Kl\^^:^  ^    ^    ^i    c^  A  1^« 

.    ,  .       ,.  ,         ^  mils  lobara  lauer^elVlariaenquaL  leuolien 

?c.  sicut  lam  dictum  est  supra.  o  1 1     r       l  I 

^ua  la  qual  loya  per  adir  en  aquella  foncb  Lo 

ORACIÓ  LA  QUAL  SE  DIU  APRÈS  ©    ,~^,l     /--^I     -r-    '        ^      r 

DITA  LA  sANCTA  VIDA  dít  dia  pofada  en  la  cafa  Dia  cotraria  de  fant 

Senyor   meu   iesuchrist:    qui  lordi  deia  dita  Ciutat  e  lutgadaa*  XXV  «dJ 

del  cel  per  nostres   demèrits  mes  d c  Mars  del  dit  any  Lo  tenoro  feríàdcl 

deuallas  enla  terra:  y  per  sola  dít  Cartell  CS  lo  meS  propfegUent* 

beníuolencía  vostra :   fam :   set :  *-       *■.      '^ 

fret:  calor:  infàmies:  sostenint  [98. 
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Un  vol.  de  151  X  75  mm.— Letra  romana.— Pn- 
pel  de  la  mano  y  la  estrella. — Carece  de  lugar, 
afio  y  nombre  de  impresor,  así  como  de  foliación, 
signaturas  y  rcclamos,  i>ero  contadas  tiene  8  fojas 
en  blanco  y  58  impresas,  incluso  la  de  port. — Esta 
mal  encuadernado,  porque  el  pliego  quinto  ocupa 
el  lugar  del  cuarto  y  viceversa. — ^A  la  vuelta  de  la 
port.   anteriormente   reproducida,   principia: 

LO    CARTELL 

Lalta   sens  par   j   humil   verge   Maria 
Reyna  del   cel   |   deessa   triumphada 
En  loch  tan  alt  |,es  altament  puiada 
Que  deu  tot  sol   |   1  porta  maioria 
Àngels  e  sants  |   latorguen  per  senyora 
E  leternal    |    per  mare  la   confessa 
Los  del  infern  |  temor  gran  li  presenten 
Yls  peccadcrrs   |    refugi  la  reclamen. 

Que  sia  tal  |  may  lengua  dir  poria 
tots  a  quells  bens  |  de  ques  troba  dotada 
Sols  es  son  fill,  Ihesus  qui  la  lohada 
Que   lo    restant   |   iames   hi   bastaria 
Mas  puix  deuots  |  li  som  d'e  cor  hi  pensa 
Perquè  dingrats|  no  reportem  la  colpa 
Teniu  per  cert  |  que  mils  lahor  li  done 
Haurà  de  guany  |   hun  bell  gipo   de  seda. 

Sant  lordi  uol  ]  la  sua  confraria 
Quels  dehidors  |  attenguen  per  posada 
Lo  iorn  onze  |  après  sollempnitzada 
La  puritat   |  de  nostra  mare  pia 
lutges  tenint  |   de  gran  magnificència 
Lo  Cabiscol   1  de  la  Seu  molt  insigne 
Yab  don  lohan   |   de  proxida  lo  noble 
Mossèn   Luis  |   de   castellui  magnifich. 

(Pre?)gau  hi  tots  |   senyors  per  aquel 
Honrant  sig  plau  |  tant  bella  siti... 
En   cobles  cinch  )   endreça  o  to•rnac... 
Lengua  y  estil  \  lo  que  plasent  vo... 
Que  per  lahor  |   de   la  senyora  no... 
Dona  lo    pris    |    deuotament    e    pro... 
Lo   reuerent   |    senyor  molt   specta... 
Digne  visrey  j   e  mestre  de  muntesa. 

Frare   luis   desp(uigf) 
Mestre  de  munte(ja?) 
Visrey  en  lo  regn(ef) 
De   valencià. 

Termina  en  la  primera  cara  de  la  se- 
gunda  hoja,  y  en  el  reverso  de  esta  prin- 
cipia la 

RPSPOSTA      DEL      NOBLE      DON      lORDI      SENTELLES 
TIRANT    A    LA    lOYA    EN    LAHOR    d'lA    tCE    MARIA 

De  fe  damcfr  |   la  mes   encesa   flama 
Mare  de  deu  |   en  lo  cel  noua  dea 
Los  àngels  bons  |  corren  a  vostra  fama 
Lo  parais   |   nouellament  senrama 


Deu  infenit  j  de  vostra  carn  sarrei 
De  rich  tresor  |  pr/rtas  etern  cabal 
Neta  de  crim  |  ni  menys  pogués  peccar 
Cambra  del  fil  |   el  vos  poch  preseruar 
Taca   nous    fes    |    peccat   original. 

Son  cinco  estrof as  de  nueve  yerso.s  cada 
una,  y  tennina  con  la  siguiente 

TORNADA 

Reypa  gran    |   remey   dels  afligits 
En  fer  vos  tal  |  mostra  deu  son  poder 
Per  atal   fi  |  millor  nop  pogué   fer 
Delit  segon   |   so-bre  tots  los  delits. 

Sigiie  a  continuación  la 

RESPOSTA      DE     MESTRE      CORELLA     AB      RIMS     ESTRAIKf 
EN   LAHOR    DE  LA   VERGE   MARIA    |    TIRANT   ALA    lOYA 

Principia : 

Terme  perfet   [   del   etern   consistori 
Goig  sens  tristor  |  de  nostra  uida  trista 
Vos  sou  lestel   )   per   qui  lascura  boyra 
Ha  pres  bandeig  |  daquest  mon  ydolatre... 

Consta  de  cinco  estrofas  de  doce  ver- 
sos cada  una,  y  termina  con  esta 

TORNADA 

Deu  anys  e  dos  |  dels  apbstcíls  maestra 
Deu  vos  deixa  ]  per  quels  fosseu  refïugi 
Ffins  que  puias  |  tenint  en  la  ma  ceptre 
Alt   sobrels  cels   |   passant  lo  mes  alt  cercle 
Ab  cors  pus  clas  |  que  relluent  caruoncle 
Emperadriu   1   sient  a  la  part  dreta. 

Sigue  después 

De   mossèn   Biít    fenollar   |    preambol 
dreçat   al   spectable   senyor   frare 
Luis  despuig   |  mestre   de   Mútesa 
e  Visrey  en  lo  Regne  de  Valencià. 

Principia : 

Mirant  senycr  |  de  molta  reuerencia 
Laltay  humil  |  que  tots  los  sants  auança 
Quàt  pren  renom  |  en  aquell  puig  de  França 
Egran  lahor  |   en  lo  puig  de  V.alencia... 

Consta  el  preambol  de  doce  versos,  y 
seguidamente  el  mismo  Fenollar 

RESPON  SOLS  PER  HONOR  EN  LAHOR  DELA  VERGE 
MARIA 

y  ij'rincipia: 

Puix  deu  iames  |  les  gràcies  nos  dona 
Que  per  les  mans  |  verge  de  vos  no  passen 
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VençA  youN  prech  [  lot  vici»  que  inencalccn 
Illuiiiinant  |  lo  nicii  tan   foach  entendre  ,. 

Consta  (le  ciiu'o  cstrofas  de  diez  versos 
cad.i  iiii;i,  V  acubu  coll  esta 

KNORK^'A 

l'ura  (le!  tot   |  voRirn  vida  tnl  rm 
Qur   may   pecar  |   poíriírn  nc^tinn   Kuinft 
Al>  taln  lahorM   |   lolira   niia   poch   dcHtra 
AuoB   endreç    |    iioinil    \er|{e   marià. 

Seguidanicnte 

«HSPON   MOSHKN    l'IKANfl    1>K  CASI  1.1. 1.UJ    f.s    I.AIii>K.-<    isu.) 
O'LA    füK    MARIA    TIRANT    A    LA    lOVA 

Principia : 

Marc  del  fill  |  al  qual  sou  uera  filla 
Empelt  I  nouell  |   florint  fruyta  nouella 
Dau  nos   espill   |  deia  lum   queus  espilla 
Per  hun  dir  Ik-II  |  de  uos  flor  sempre  bella... 

Son   siete  estrofas  de  oclio   versos,   y 
termina  con  esta 

TORNADA 

Sol  clar  e  net  |  verge  mare  molt  neta 
Lumanat  cot  |  deu  no  vesti  ni  certa 
Fins  hauer  fet  |  vos  reyna  tan  ben  feta 
A  qui  per  dot  |  espòs  y  fill   se  dota. 


Obriu  obriu  |  Moyofa  voMrea  eoffrriit 
Del  tresor  «ran  |  que  deu  vo»  teit  eoman<l:> 
Feu  naini  part  |  puix  de  vo»  may  tcatancba 
Fer  noa  «ria  Ixna  '  que  vot  p  loutfy»  brollen 

Y  tendre»  furc  |  armat  de  voMrc»  launea 
Üuc  »on  dacer  |  que  iaiiiea  te  pot  rompre 

V  paMure  |  deuant  larlellaría 

Puix  de  virtut»  I  teotu  foríai  lo  ceptre. 

Son  cinco  estrofa»  de  ocho  versos  y  la 
sií^n'ente 

TORNADA 

Mare  de  deu  |  lo  pe»  de  mea  icran»  ccHpe» 
Ma  derrochat  [  ferint  mab  mortal   fli-txa 
Yo  no  ben  cert  |  no  »cran  rea  me»  naffrea 
Sim  dau  lexarm  |  que  tota  loa  trita  exarma. 

Continua 

V 
ELL     MATEIX     MOSSÈN     BAKÇEU)     CAUALLER    FER     HONOR 

DELA    lOVA    EN    LAHOR    IJELA     #CE    MARIA    EN    LEMCUa 
CASTELLANA 


Principia  : 


Sigue 


l•Ll.    MATEIX     MOSSÈN    FHANCI     DE    CA.STELLUI    CAUALLUR 
PER    HONOR    DELA    lOYA    EN     LAHOR     UELA    *(;E    MARIA 
EN     LEYGUA    (sic)     CASTELLANA 

Principia : 

Del  gran   redemptor  |  madre  hi   esposa 
Cunsuelo   reparo   j   delos  peccadores 
Del   muy   soberano    |    espiiada   rosa 
En  quien  el  eterno  j  se  huelgua  e  reposa... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  y  la  sigtiiente 

ENDREÇA 

Delos  patriarchas  )   deseada  estrella 
Dangeles  ornada  |  de  santos  seniida 
O  quan  sofcre  todos  |  dios  te  crio  bella 
Quel   nouiendo  madre  j   ni  tu  siendo  aquella 
Del  fueras  hun  |  la  mas  alta  y  lúcida. 

Continua  luego  la 

RESPOSTA     I     DE    MOSSÈN    BARCELÓ     CAUALLER     |     PER     LA 
lOYA    EN    LAHOR     f    DELA    VERGE    MARIA 


O   virgen   santa  senyora 

O    madre  de  dios  yfiia 

Senyora   p(/r    quien    àgora 
I  Ellalma  ques  pecadora 

í  Tu  remedias  su  fatiga... 

Consta  de  cinco  estrofas  de  diez  ver- 
sos cada  una,  y  termina  con  la  siguientí; 

TORNADA 

O   reyna   muy  enxalçada 
Con   dios   tu    fiio   lucido 
Sin   mi  dezir   fagorada 
Por  no  tauer  bien  loada 
Perdon   y   niercet    te   pido. 


Sigue  luego  la 


Principia : 


RESPOSTA     DE     MESTRE    ALCANYÇ     (sic)     MESTRE    EN    ME- 
DICINA    EN     LAHORS     DELA     VERGE     MARIA     PER    LA    lOYA 

Principia : 

Per  vos  lüar  |  he  mester  vostra  força 
Redundant    font   |    de   gràcia   complida 
Al  quig  dona   (  dignitat  infinida 
Me  comanau  j   puix  pres  de  Vos  lescOrça... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  y  la  siguiente 

TORNADA 

Vostra  bondat  \  tant  abdeu  se  conforma 
Que  pur  creat  j  no  pot  ab  Ic/  creant 
Proporció  )  tenir  mes  acordani 
Detots  creats  \  vos  fou  complida  norma. 
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Sigue  a  contínuación  la 


RESPOSTA    DE    MOSSÈN    lOHAN    DE    NAGIRA    PREUERE    )N 
LAHOR   d'la    VGE    MARIA    PER    HONOR    d'lA    IOYA 

Principia : 

Molt  mes  quespectable  |  senyor  virtuós 
Emc/it  reuerend  |  mestre  de  Muntesa 
Visrey  militissim  |  dir  vostres  lahors 
Vostra  bona  fama  |  vos  diu  qui  sou  vos... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  Tornada  y  la  siguiente 

ENDREÇA 

Plena  de  tresors  |  e  do-ns  in  effables 
Mes  plena  de  deu  |  equig  pot  compendre 
Noy  hasten  (sic)  los  cels  |   molt  menys  tot  lo   segle 
No  sol  per  a  vos  |  sou  molt  mes  que  bella 
Mels  als  mirados  |  sou  pur  esmaragde, 

Sigue  la 

RESPOSTA  DEL  HONORABLE  E  DISCRET  EN  BERENGUER 
CARDONA  NOTARI  EN  LAHOR  DELA  VERGE  MARIA  TI- 
RANT   ALA    10^ A 

Principia : 

Sagrat  vaxell   |  archíu  sobreycellent 
Sentits  humans  |  no  basten  ne  sciencies 
Arecitar  |  vostres  grans  excellencies 
Fent  ne  report  |   o  dictat  competent... 

Son    cinco   estrofas   de   nueve    versos 
cada  una,  con  Tornada  y  la  siguiente 

ENDREÇA 

lutges  galants  |   per  be  que  yom  sotsmeta 
Nom  denegueu  |   per  lo  meu  pobre  dir 
Si  la  liquor  ]  gustar  volreu  molt  neta 
Del  meu  dictat 
Assaboriu  |  quell  laus  farà  sentir. 

Continua 

LOMATEIX      BERENGUER      CARDONA      NOTAIJI      ALA     HONOR 

Mare  de  deu  |  eternalment  preuista 
Tal  qual  huy  scm  |  e  per  semper  sereu 
Queg  procreha  |   segons  quel  cels  se  veu 
Lo  deu  inmens  |  daquell  eternal  vista... 

Son  cinco  estrofas  también  de  nueve 
versos,  con  la  siguiente 

TORNADA 

Reyna  dels  cels  |  verge  molt  piedosa 
Anos  ingrats  |  puix  vos  som  recorrents 
Edel  pecar  |   que  fem  vers  penidents 
Feu   que   tingam 
En  los  cels    alt  |  glòria  luminosa. 


Sigue  la 

RESPOSTA  DEN  PERÒ  PEREÇ  NOTARI  EN  LAHOR  DELA 
VERGE  MARIA  ALA  IOYA 

Principia  : 

Qui    satraueix  |   vostres  labors  comptar 
Reyna  del  cel  j  en  vos  la  excellencia 
Prou  no  atten  |  ni  menys  la  gran  clemència 
Qui  massa  tem  |  enpendre  tal  gosar... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  y  la  siguiente 

TORNADA 

Reynaccellent  |  supplich  no  mireu  no 
Lo  meu  fiach  dir  |  mas  quin  voler  lo  guia 
Mes  plahent  fon   |    mealla  de  soflfia 
Quel  temple  dor  |  del  gran  Rey  Salamc/, 


Sigue  la 


RESPOSTA      DEN      lOHAN      VERDAUXA      (sic)      NOTARI      ALA 
IOYA    I     EN    LAHOR    DELA    VERGE     MARIA 

Principia : 

Pont  del  gran  cel  |  de  parahis  escala 
Verger  tot  sol   |   enclòs  de  paret  noble 
Vos  nauegas  |  aquella  richa  bala 
Del  gran  tresor  |  obrat  dins  vostra  sala... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una,  con  esta 

TORNADA 

Puix  de  vos  pres  |  leternal  deu  la  tela 
Don  se  cobri  |  deia  humani  tat 
Al  enemich  |  que  seuen  me  repela 
Vos  destrohiu  |  que  ma  virtut  se  gela 
Mon    flach    enginy   ]    restant    fortifïicat. 

Viene  a  continuación  la 

RESPOSTA  FETA  PER  lOHAN  MORENO  NOTARI  EN  PER 
SONA  DE  VNA  NOBLE  E  DEUOTA  SENYORA  APELLADA 
YOLANT  LOQUAL  NOM  ESTA  SCIT  (ííc)  EN  LOS  PRINCI- 
PIS DELES  SEGUENTES  COBLES  |  EPARLA  ELLA  EN  LA- 
HORS    DELA    VERGE    MARIA    TIRANT    ALA    IOYA 

Principia : 

Yo  si  bem  tinch  1  per  indigne  seruenta 
De  Vos   qui  sou  |   celestial  rehina 
Alt  sobrels  cels  |  mare  Verge  diuina 
Filla  daquell  |  qui  tot  lo  mon  sostenta... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una,  con  Tornada  y  la  siguiente 

ENDREÇA    ALS     lUTGES 

lutges  dcnor  |  puix  que  teniu  la  mena 
Del  bon  saber  I  e  de  virtuts  la  clau 
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Aqucüt  meu  dir  |  «i  en  res  Vot  desplau 

Yol  voii  trumrt   '  •r•?'—  -•  •   f-tnament. 

Scgiiidanienic 

KKAroN   NANTIIONI    VALI.MANYA  NOTARI    EN   LANOK   DgLA 
VKKCiK     MARIA     |     K    !•     HUNüM     llKLA     lOVA     |    KM     RiM4 

I   AI'KINlrS         UAUIliAIH        l'NIADI  NATH        I        K        AH        HR» 

TMONXA 

Principia : 

Sou  VoH  nen»  p«r  |  verge  dona  polida 
F'olit  en  <|nnnt  |  vostru  periona  porta 
IVrrl  «ejfur  nou  |  hon  deu  hom  tu-  rlcporta 
Deport  en  vo»  |  pren  trinitat  complida... 

Son  cinco  estrofas  de  doce  versos  cada 
una  con  la  siguiente 

TORNADA 

Remet   ho   vos  |    mare  de  deu  eleta 
Elet  es  celi  |  qui  es  lust  nob  sospita 
Sospit  me  tant   |  com  deu  axius  visita 
Visit  de  pau  |  o  fmi  queo  ha  cometa 
Mercè  y09  clam 
Que  de  greu  fam 
Lo  poble'  tot  I  e  regne   preserueu 
Pus  mart-   sou  !  e   filla  del  quig  feu. 


Signe  la 


RKSPOSTA    FETA     PER    LUIS     HONYOÇ    NOTARI     EN     LAHOR 
DELA     VERGE     MARIA     PER     HONOR     DELA     lOVA 


Principia: 


Verge  sens  par  |  deies  castes  pus  casta 
Palau  elet  |  e  cambra  preeleta 
Dins  en  la  qual  |  deu  prengués  sa  retreta 
Esencarnas  |  dir  com  lengua  noy  bast.i... 

Son  cinco  versos  de  ocho  estrofas  cada 
una  con  la  siguiente 

ENDREÇA 

Mare  de  deu  |  pus  gran  lahor  daquesta 
No  troba  al  mon  |  queg  puixa  presentar 
Supplich  vos  molt  |  lara  vullau  acceptar 
Fent  quab  los  sants  I  cèlebre  tostemps  festa. 

A  continuación 

RESPON     lOHAN     GAMIÇA     NOTARI     EN     LAHOR     DELA    *GK 
MARIA    PER    HONOR    DELA    lOYA 


Principia 


Atu  macost  |  mare  del  creador 
Deu   Ihesu  crist   |    Reyna  trihumphada 
Atu   macost   ]   hit  prench   per  aduocada 
Per  quen  est  cas  '[  dien  ta   gran  lahor 
Nom    f algues    no... 


Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cad;< 
una  con  la  siguiente 

TOBNAOA 

Premi  donor  |  loa  beoi  qiub  tu  aportR* 
Tanta  aon  c  tala  |  qur  may  dir  ioa  poria 
Premi  donor  |  si  nois  didi  com  detua 
Defalt  es  meu  |  perço  proeb  m«  comportM 
Com  inpcrfet.  , 

Sigue  luego  la 

RKNPUNTA   OR  ARCIS   VIHVOLER   tl(   LSKOUA  TOtCAJfA   B« 

I.AMOR   d'la  VRRGK  MARIA  TIBAMT  ALA  fOVA 

I 

Principia : 

Dilccta  da  dio  |   obedíente  ançilla 
II   Re   tupernr/  |  tanto  innamoratli 
Che  tuoy  pcnsíeri  |  et  acti  damor  castí 
Allui   piacrndo   |  xuxo  tua  mamella.  . 

Son  cinco  estrofas  de  catorce  versos 
cada  una  con  esta 

TORNADA 

Santa    piu   chaltra   |   humana   creatura 
Fenice  del  cel  |  da  quisto  mare  barcha 
Por  dio  tu  I  te  ne  portastil  pegno 
Dumanita  |   non  conic  laltta  charcha 
Mandoti    la    |    esperitual    procura 
Che  faccia  ame   |  dalchuna  saggia  degnor. 


LOMATEIX     ARCIS     VINYOLES     |     RZSPOM     EN    LABOE 
d'la    verge    MARIA    PKR     HONOR    D'la    IOTA 

Principia : 

• 

O  pur  engast  |  del  alt  caruonde  feta 
Archa  e  fe  |  de  pur  setim  foriada 
Mirra  damor  |  vos  ha  tant  conseruada 
Ab   vostre  fill  |   quig  ha  deyíficada... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  la  siguiente 

ENDREÇA 

Mare  da  quell  |  que  la  humana  pasta 
Rebé  dins  vos  |  ab  caritat  profunda 
Contemple  yo  |  sil  peccat  nom  contrasta 
Enparadis  |  vostra  cara  icxrunda 
Puix  mon  pregar  {  alt  en  lo  cel  no  basta. 

Viene  a  continuación  la 

RESPOSTA  DE  SOBRE  UERO  EN  LAHOR  DELA  tCE  MAUA 
TIRANT  A  LA  lOYA 

Perquè  lohar  pugua  \  vostra  senyoria 
Ental    consistori    [   verge    gloriosa  , 

Siau  me  fum  clara  |  mostrant  me  la  via 
Omau  me  la  pensa  !  y  lanima  mia... 
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Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  esta 

ENDUKÇA 

'Senyor  espectable   |   per   ser  mal  texida 
Sin  res  ma  resposta  |  a  vos  descontenta 
Esmenen  los  lutges  |  yols  prech  ma  fallida 
Affi  que   romangua   |   lohaday   seniida 
%\quella  qui  sola  |  mon  dir  se  prescrita. 

Sigue  la 

RESPOSTA     DE     LANÇOL    EN     LAHOR     DELA     VERGE     MARIA 
TIRANT    ALS     (sic)     lOYA 

Principia : 

Alt  en  lo  cel   |   la  geraxia  canta 
Moltes  lahoTS  |  de  vos  senyora  pura 
Entre  les  quals   |   mon  voler   se  decanta 
Aquelles    dir    |    que    lescripture    santa 
De  vos  escriu  |  ab  tal  noble  figura... 

Son  cinco  estrofas  de  die/.  versos  cada 
una  con  esta 

TORNADA 

Puix  deu  no  vol  |  sens  vos  tingam  attesa 
La  gran  amor  |  la  qual  tant  nos  pro-spera 
Confie   molt   |   de   vostra   gran  altesa 
Que  no  mirant  |  ma  pensa  poch  entesa 
Vos  me   sereu   |    per  tostemps  raigancera. 

Sigue  la 

RESPOSTA    DE    GENIS    FIRA    EN    LAHOR    DELA    it-GE    MARIA 
TIRANT    ALA    lOYA 


Principia 


Principia : 


Ans  que  peccant   |   general  malaltia 
Pel  mon  senbras  |   lo-  nostre  primer  pare 
En  lo   mes   alt   |   de   lalta  gerarxia 
Bella  per  tot  I   humil  verge  Maria 
Deu  infinit    |    vos  elegi  per  mare... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  la  siguiente 

ENDREÇA 

Font  de  salut  |  de  deu  excel•lent  ara 
De  Gedeon  |  vos  sou  rosada  lana 
Sens  vos  iames  |  lesperit  sant  rosara 
Ni  dels  Inferns   |  portes  Ihesus  traucara 
Portant  los  sants  |  als  cels  per  cenda  plana. 


Viene  después  la 


RESPOSTA  DE  MIQUALOT  PEREÇ  EN  LAHOR  DE  LA  VERGE 
MARIA  TIRANT  ALA  YOYA 


Del  mes  alt  cel  |  haueu  vbert  la  porta 
Deu  vostre  fill  |  criat  en  vostre  ventre 
Hilla  (sic)  de  deu  |  la  mc^-t  nos  haueu  mort  . 
dels  peccadors  |   confort  quatots  conforta 
Ligant  Satan  |  en  lo  mes  fondo  centre... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  esta 

ENDKEQA 

En   hun   instant  |  uostra  niuia  uestida 
Fonch  del  sant  cors  |  dins  lo  cc/rs  de  sentana 
E  sixant  anys  |  après  de  uostra  uida 
Al  cel  pus  alt  [  puias  tant  fauorida 
Enperadriu   |   de  deu   feta  germana. 

Seguidamente 

RESPON      BERNADI      VALLMANYA      SCRIUENT      EN      LAHOK 
d'la    *GE     MARIA    TIRAt    ALA    lOYA 


Principia : 


Por  ab  gosar  [  ardiment  e  temor 
Me  van   entorn   |   lohant  vos  de   deu  mare 
Filla  del  fill  ]   mare  de  nostre  pare 
Mare    tenint    |    de    tots    fills    lo    millor... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  esta 

TORNADA 

Mare   de   deu    |    sis  troba   viciós 
Ne  may  falli  |   algú  per  lohar  massa 
Yo  dich  queu  so  |  per  lohar  poch  avos 
Don    so   perdut   |    si   merçe   no   mabrassa. 


Continua  luego  la 


RESPOSTA     DE     MESTRE     PERE     DE     CIUILLAR     ARGENTER 
EN     LAHOR     DELA    VERGE     MARIA    TIRANT    ALA    lOYA 

Principia  : 

Al  tempo  que  Febo  |  su  gran  claridat 
Fue  demo"strada  |  en  el  centro  profundo 
Muy  grande   teniebra  |   hi  escuredat 
Por  nimio  discurço   |   de  antiguidat 
De  certo  quedo  |  en  las  partes  del  mundo... 

Son  cinco  estrofas  castellanas  de  diez 
versos  cada  una 

TORNADA 

Muy  sabio  senyor  |  visrey  espectable 
Deia  senyoria  |  del  Rey  daragon 
Amado    fiel    |    iusto    nomudable 
Pues  vos  causador  |   del   fecho   notable 
La  sempre  lohada   |  vos  del  gualardon. 
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Sigue  la 

MKXPOTA     DK    MKMTHK     I.ORKNC     UIAmAt     MKNTRR    Dft*- 


CRIUKRK     KN     t.AHnt' 
lOVA 


M^RIA     TIHaT     ala 


l'rincipia: 

Lo  tiin  ult  Kr;iu  !  pura  vcrKe  Maria 
Mnrc  daqucll  |  del  qual  voh  %a\í   factura 
Com   por»  (Ur  |   Irnutia   ni  ariptura  (tic) 
].o  que*  pertany  |  a  vostra  «enyoria... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  la  siguiciito 

TORNADA 

rior  dclr»  flor»  |  deman  vos  per  estrena 
Que  innccepteu   |  per  vostre  seruidor 
K  vostre  fill  |  qui  es  larch  donador 
Quem  dol  gipo  !   e  fend'rel  per  esquena 
Sim  vendrà  stret   |  que  tinch  vrossa  carena. 

SigTie  la 

HKSI'OSTA  DLN  lOHAN  SENT  CLIMENT  NAHIP  EN  LA'tOR 
DKI.A  VERGE  MARIA  PER  HONOR  DELA  lOVA  EN  RIMÍ 
ESTR aS 

Principia: 

Sacta  dels   snncts   |   pç   sou   uengudal    s^gle 
Ab  iunctas  mas  |  vos  coma  la  meu  arma 
E   quem    Ruardeu    daquella   mala    secta 
Dels  peccadors  |  qui  son    ferits  de  verga... 

vSon  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  Endreça  y  la  siguiente 

TORNADA 

SenyoT  visrey  |  com  sereu  en  la  cambra 
Teniu  record   ]    endeffensar  los  orphens 
Si  tal    fareu   j   enaço   gens   no    dubte 
Sereu  deffes   |    de  caural  mal   sepulcre. 

Sigue  la 

RESPOSTA  DEN  BEKTHOMEU  SALUADOR  STUDIANT  EN 
LAHOR    DELA    VERGE    MARIA    PER    HONOR    DELA    lOVA 


Principia : 


A   vos  qui   nou  cors   |   haglorifíicada 
Presente  labors  (  que  may  foren   fetes 
Seguint  Gabriel  |   Adam  yels  Proffetes 
De   nüble   present    |   yog   faç   enbaxada... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  esta 

TORNADA 

Donchs  verge  homil  [  mudau  nos  la  plata 
En  goig  e  forment  |  leuau  nos  la  fam 


U  nurtca  brauds  |  t  vm  InaotMm 
Sen  vagal  pcccat  1  qui  tots  ne*  «KMnu. 

Viene  a  continuactón  la 

RRNrOSTA  us  lORAN  (tie)  VRRPAMXA  Ut^^..m  ..r  tttA»  ', 
KM  LAHOR  OBLA  VKRGK  MARIA  «N  MIMS  KAIRAM* 
ALA    lOYA 

Principia : 

l'cn^t  de  vtrttit•  |  no  perillosa  pUi« 
On  sens  lenor  |  los  peccadors  ■omeicti 
A  vos  descriu  |  lo  gran  apocalipsi 
(-'obri  lo  sol  I  tenint  aU  peus  la  luoa... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  esta 

TORNAOA 

Estela  gran  |   la  vera  trcmuntana 
Que  p  la  mar  |  daqucst  m6  trist  nos  guia 
Guiau  me  vos  )  ab  lum  de  vostrantorxa 
Perquels  pills   |   del   maluat   nom  trebuqaC. 

Sigue  la 

RESPOSTA   FETA   P  EM   LUIS  CATALÀ  EN   LAHOR   O'LA  VOS 
MARIA   TIRANT   ALA   lOYA 

Principia: 

En  tantes  parts  |  vostra  bódat  destilla 
Mare  del  fill  |  en  trinitat  vnit 
Que  mon   saber  |  es  menys  duna  centilla 
A    declarar    |    aquella    gran    postula 
Hon   se  conte  |  vostre  preu  infinit... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  la  siguiente 

ENDREÇA 

Espill  molt  clar  |  per  bon  sateny  U  \>iaa 

Daquell  tresor  |  quel  primer  hom  perdé 
Puix  que   Ihesus  |  per  ell  paga  la  sisa 
Mare  de  tots  |  vestiu  nos  tal  camisa 
Que   mereixcam    I    fruir   lo   maior   be. 


Sigue  la 

RESPOSTA    DE    BEKTHOICEU    OIKAS    EN    LAHOR    d'lA  ^6B 
MARIA    EN    RIMS    ESTREMS   PEK    LA   lOYA 

Principia : 

Sim  atreuesch    |   entrar  lescura  sihia 
No  sens  temor  |  delit  me  dona  senda 
Lo  poch  quey  se  |  indigne  dir  no  dubte 
Vença  la  por  |  lohar  la  mare  verge... 

Son  cinco  estrofas  de  odio  versos  cada 
una  con  esta 
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ENDREÇA 

Nc/  cessaré  |   avos  virginal  ceptre 
Donar  lahor  |  puix  sou  nostre  refugi 
Aquil  uolra  |  uestir  gippo  de  seda 
Y  ami  cobriu  |   de  vostra  clara   tomba. 


Viene  luego  la 


RESPOSTA    DE     HUN    CASTELLA    SENS    NOM    LO    QUAL     Dl  K 
EN     LOHOR     d'la  *  GE    MARIA    ÏIRaT     ALA     lOYA 

Principia: 

O   misterio   muy  profundo 
Creador  de  cielo  y  terra 
Redemptor  propic  del   mundo 
Lo  primero  y  lo  segundo 
De  trino  en  Vno  cyncierra... 

Son  cinco  estrofas  castellanas  de  diez 
versos  cada  una  con  esta 

TORNADA 

Ycf  no  demando  lubon 
A  hun  que  no  falta  copdicia 
Mas  antes  pido  perdon 
Templando  como  lladron 
Delante  deia   lusticia. 


Sigue  la 

RESPOSTA     DE     VILALBA     EN     LAHOR     d'LA     VERGE     MARIA 
DITA     PER    HONOR 

JPrincipia : 

Alta  sens  par  |   santa  verge  Maria 
Vcstres  deuots  |  deuen  tenir  delit 
Quant  humilment  |  voleu  dir  en  escrit 
Vostres  labors  |   de  mc^t  gran   alegria... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  la  siguiente 

TORNADA 

Senyor  Ihesus  |  vos  qui  tan  gran  amor 
Haueu  en  tot  |  ala  mare  mostrat 
Als  seus  deuots  |  haiau  los  pietat 
Saluant  los  vos  '|  qui  sou  ver  saluador. 


Signe  la 

RESPOSTA  DE*  lOAN  DEL  BOSCH  CIUTADÀ  DE  XATIUA 
EN  LAHOR  d'la  VERGE  MARIA  TIRANT  ALA  lOYA 

Principia : 

Flach  es  lenginy  |  si  vüs  no   maiudau 
Mare  daquell  |  qui  lo  mon  ha  saluat 
No  puch  errar  |  si  vos  ab  mig  armau 
Plena  de  be  |  los  hulls  ami  girau 
Vostre   seruent  |   quig  ha   tostemps  amat... 


Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  esta 

TORNADA 

O   flor  del  camp   |   principal  de  lescola 
De  paradis  1  après  deu  eternal 
Del  primer  cas  |  109  dich  in  munc  sola 
Maior  teniu  |  quels  Ceraffins  lestola 
De  caritat   ]   virtut  perpetual. 

Sigue  la 

RESPOSTA     DE     GAÇULL     EN     LAHOR     d'LA     VERGE     UARIA 
TIRANT     ALA     lOVA 

Principia : 

M.are  de  deu  \  esser  no  merexque 
Altra  que  vos  |   per  gran   humilitat 
Ni  sens  lahor  [  Jalta  diuinitat 
Humana  carn  1  dins  vos  pendre  volgué... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  la  siguiente 

ENDREÇA 

Verge  sens  par  1  los  cels  feren  tots  festa 
Com  en  aquells  ]  entras  pura  com  rosa 
Perço  lohant  |  homil  yoç  faç  requesta 
Vos  me  pugeu  |   bon  tot  lo  be  reposa. 


Viene  à  continuación  la 


RESPOSTA     DE     LUIS     GARCIA     SCRIUeT    EN     LAHOR     DELA 
VERGE     MARIA     TIRANT     ALA     lOVA 


Principia : 


A  vos  per  lohar  |   dels  àngels  senyoTa 
E  mare  de    deu   |    nom  bastal   saber 
la  mes  defïallis  |  ans  fos  causadora 
De  nostra  salut  |  de  tots  guiadora 
Repar   daquell   crim   |   que  lom  volgué   fer... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  esta 

ENDREÇA 

Reyna  dels  Reys  |   dins  en  la  bandera 
Del   vo'stre   amor   \   teniu   me   cubert 
Sinog  he  lohat  |   segons  que  volguera 
Deman  vos  perdo  ]  qui  sou  mare  vera 
Guarniu  me  del  pris  |  non  reste  desert. 


Sigue  la 

RESPOSTA      DEN     BERNAT      DEÇ      PUIG     EN      LAHOR      DEL.^ 
VERGE    MARIA    TIRANT    ALA    lOYA 

Principia: 

Descuredat    |    tenint    la    pensa    llesa 
Mèrits  tan  alts  ]  iames  porc  compendre 


—  aJy  — 


VrrRc  lena  voa  |  deia  »nut\n  me»  enlcw» 
Ctnn  praticar  |  nom  cur  dr  tal  eniprcM 
Vo»  parcial  i   newuii  pora  repeiwlre.,. 

Son  citico  estrofa»  de  dicz  versos  cada 
nua  con  'l'ornada  y  la  sipuiente 

KNDRKVA    At.    MKNVUH    VmRKY    X    MUTRK    Üft    MUNTXIA 

Senyor  viarey  |  e  de  municaa  meatre 
Si  del  vellut  |  nog  par  t|ne  itie)  aia  digne 
I.O  qual  »o  cert   I  hawu  inea  en  aequcatre 
l'erquc  mon  dir  |  de  tot  no  vnian  en  dcutrc 
Carmeaiin  davi   |   com  naenycyr  inaignc. 

Seguidamente 

AK<  IS     VINY0LK8     PKR     HONOR     KN     LAHOR     DKl.A     VKRtiE 
MARIA 

Principia : 

Marc  de   deu  |  qui  sola  pogucs  nierexer 
Nom  diuinal  I  per  virtut  del  altisme 
Font  don  nas(|ue  |   lo  sant  cristianianie 
Regau  lo  puig  |  yen  fruyts  sants  feu  lo  crcixer... 

Son  (X-ho  estrofas  de  (x:ho  versos  cada 
una  con  Turtiada  y  esta 

ENDREÇA 

Senyor   \isrcy   |   iusticicr  estut 
Dels  Cauallers  |  \ictoriosa  lança 
Hoii  capità  j  niay  en  armes  vençut   {sic} 
Façao  lesus  i  scrnar  iusl  la  balaça. 

Luego 

RESPON    lEKONIM    MONTU    PER    HO^OR    E    EN    LAHOR    UEi.A 
VERGE     MARIA 


Principia 


Al   enteniment   |   si,  gràcia  lafTina 
Veurà   quel  perfet   |   en   si   be  nontengua 
Ne  lengua  parlant  1  e  molt  que  sestengua 
Vos  bastaxelçar   |    sent  mare   diuina... 

Son  cinco  estrofas  de  ochr)  versos  cada 
nna  con  esta 

TORNADA 

E  puix  guordonau  |  caseu  sens  espera 
Del  poch  donatiu   |  quen  diruos   sesforça 
Fent  larbre  fruir   1  qui  sou  vos  lescorça 
QuÍ9   pot   satisfer  |    après  deu  primera. 

A  continuación 

RESPON    FRANCESCH    DE    SANT    RAMON    PER    HONOR    E    IN 
LAHOR    d'la      ^'GE    MARIA 


Principia: 


Qual  dignitat  |  «b  U  voMrc*  «gtul 
Queo  lo  cel  «ou  |  en  cort  ab  dea  regnant 
Cvm  deacríure  \  coinenç  a  vot  donant 
D«  vo»  «Mcnt  i  procebit  IctenuJ... 

Son  cinco  estrofas  de  odio  versos  cada 
una  con  esta 

Vrrgexcellrnt      mn  mon  dir  a^  coneix 
1.0  grnn  delit  (  «lue  lohant  vot  yo  taat 
No  veig  algú  |  que  noy  vullauer  paai 
Puix  aou  la  íont  |  don  tot  l>c  proccbeíju 

Sigue  la 

lUPOfTA   tA   MATHBU    UTEUR  K»   LAHOI    DCLA   VBMC 
MARIA    PKK    HONOR    D'LA    IOTA 

Principia : 

lx>  gran  estat  |  de  voatre  alt  línatge 
Braç  de  dauit   |   noblesa  molt   insigne 
Nc/a  ha  cauaat  j  que  lo  voatre  viage 
May  fallirà  |  ni  lo  aegur  paaaatge 
Tenint  de  vos  I  cartel  atan  Ix•nigne... 

Son  ciiKo  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  esta 

tornada 
Mare  daquc-ll  |  quil  mon  com  aver  deu 
Regeix  e  te  I  e  nostres  penses  mira 
Si  lo  meu  dir  ]   no  es  qual  mercxeu 
Suplich  de  cor   |  vos  ami   |)erdoneu 
Car  non  se  pus  |  ni  viu  may  taulegia. 

Seguidamente 

kOSPON    {sic)    mestre    PERE    ALCANYIÇ    METGE    D'XATIÜA 

PER     HONOR    DELA    lOYA    |    EN    LAHOS    DELA    tGE    MARIA 

COBLA     ESPARÇA     INUOCaT     AUXILI     DIUINAL 

Principia : 

Altisme  deu   [  vos  qui  sou   nostra   \ia 
Puix  lo  voler  |  tant  en  mi  se  reflíorça 
Per  mils   lohar   |   ala  verge   Maria 
Flach   es  lenginy    |   e  potencia   mia 
Guarniu  me  vos  ]  de  saber  e  de  força... 

Consta  de  diez  versos.  Sigue  la 


que  principia  así : 

Leternal  deu  1  no  sent  creat  labisine  {sic) 
De   si   formant   |   substancial  concepte 
.\ns  de  tot  veu   |   hun  fermall  tan  insigne 
Podem  be  dir  |  quen  si  molt  era  digne 
Al  produhint   |  sols  hauent  lo  respecte... 

Son  cinco  estrofas  de  diez  versos  cada 
una  con  esta 
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TORNADA 

Font  de  salut  J  de  deu  excel•lent  mare 
Estel   de  mar   |   mirall   de  deu   lo  parc 
Vos  que  vestís  |  a  Ihesus  nostre  frare 
Vestiu  ami  |  de  mal  fent  me  retraure 
Per  puramor  |  pensant  a  deu  mes  plaure. 

Luego 

RESPON    MESTRE    lACME    ROIG    MESTRE    EN    MEDECINA    EN 
LAHOR    DELA     *GE     MARIA    TIRANT    ALA    lOYA 

Principia : 

Visrey  pel  Rey  )  nostre  lohan  altíssim 
Alfonso  sant  |  Rey  din  mortal  memòria 
Príncep  ver  deu  |  col•locat  en  sa  glòria 
Sobre  tots  reys  |  CathoHch  deuotissím... 

San  seis  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  Tornada  y  la  siguiente 

ENDREÇA 

Mestre  deuot  |  del  conuent  de  muntesa 
Patrona  llur  |  vo-s  fa  fer  tal  empresa 
Sant  lordiç  fa  |  capità  gran  guerrer 
Ab  pietat   |   sou  justicier 
Pròsper  vos  deu  |  mare  y  filla  Maria. 

A  continuación 

RESPON    MESTRE    PERE    BELL    |     EN    LAHOR     DELA     VERGE 
MARIA     DIENT    ALA     lOYA 

Principia : 

Clara   virtut   |    mirall   de   sancta    vida 
Mare  de  deu  |   ab  virginitat  plena 
De  VOS  prenem  |  en  ben  obrar  la  mida 
Saborós  fruyt  |  delliurant  nos  de  pena... 

Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una,  con  Tornada  y  la  siguiente 

ENDREÇA 

Nostre  desig  |   es  verge  consagrada 
De  cor  seruir  |  per  quant  sou  tal  reyna 
Al  cel  regnant  |  e  de  tots  aduocada 
Perquè  tot  hom  |   avos  lo  cap  inclina. 


Seguidamente 


RESPON  MOSSÈN  lOHAN  VIDAL  PREURE  DELA  SEU  DE 
VALENCIÀ  EN  LAHOR  DELA  VERGE  MARIA  DIENT  ALA 
lOYA 

Principia : 

Parlar  de  vos  |  alta  senyora  nostra 
Es  tant  gosar  i  quels  àngels  ne  tremolen 
.    Y  enteniments  I  p  subtilment  que  volen 
Sols  presumir   ]   aquells  per  terra  prostra... 


Son  cinco  estrofas  de  ocho  versos  cada 
una  con  esta 

ENDREÇA 

Dea  del  cel   |   de  gràcia  perfeta 
Lir  pur  c  net  j  incomparable  rosa 
Puys  impetrau  |  ab  deu  qual  seuol  cosa 
Feu  de   peccat  |   sia  ma  pensa  neta. 

A  continuación    . 

KICSPON  LA  GLORIOSA  VERGE  MARIA  PRESENTANT  I.A 
SUA  CORONACIÓ  ALS  SEQ  DEUOTS  PER  HONOR  DELA 
lOYA 

Los  quim  desíau  loar 
Mirau    quant    so    tríhumphada 
Que   Regina   singular 
Deu  mon  fill  ma  coronada. 

Coronada  fuy  perfeta 
Ans   que   lesser   meu   no    fos 
Eternalment  preeleta 
Mare   de   deu  poderós 
E   per   ço    sola   sens   par 
So   tan  beneuenturada 
Que  Regina  singular 
Deu  mon   fill  ma  coronada. 

Corcmada  dins   lo   ventre 
Deia  mare  quem  pari 
Per  que  yo  fos  digne   centre 
Del   qui   nou   mesos   porti 
Preseruant  me  de  peccar 
Axi  fuy  santifïicada 
Que  Regina  singular 
Deu  mo-n  fill  ma  coronada. 

Coronada  molt  contenta 
En    la   saluacia 
Quant  humil   feta  seruenta 
Fui  del  fill  concepció 
E  axis   volch   incarnar 
Lincreat  dins  mi  creada 
Que  Regina  singular 
Deu   mon  fill  ma  coronada. 

Coronada    fuy    partera 
Per  que  tal  no  fon  iames 
Restant  verge   mare   vera 
En  lo  part  ans  e   après 
Volent  me  dignífficar 
Mare    sua    tan  amada 
Que    Regina   singular 
Deu  mon   fil   ma   coTonada. 

Coronada  fon  ma  vida 
Sobre   quant   virtut   conte 
De  tants  títols  en   noblida 
Quen  lo  mon  par  no  tingué 
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Tal  iiic  jioilrii  contnuplar 
Dr  t(/tH  liciiit  la  me»  (lotadií 
^tic    Kckíiiu   »inuuliir 
r)eu  iit</n  fill  ma  coronad». 

Coronudan  Ncptilitirn 
I.o  cu»  liiniíii.i  c<)l)riiiit 
Al»  honor  »olirr   nafnr.i 
Deu  e  Mant*  tot*  deuMlIant 
Axiïn  feu  al»  ceU  puit^r 

Dignament    n    conip:r.     '  • 

Qíic    RpKlna   «itiRulai 

Uvu  mon   fill   ma  roroníoJ•i, 

Coronatïn   senyora 
La  niaiur  del   rr^nc  seu 
Kn  tan  nita  Kcrarchia 
Que  nom    íal   sinó  eswr  deu 
K  axim   fa  trihutnfar 
Aprcs  del   tan   cxalçada 
Que  rcRÍna  singular 
Deu    mon    fill    ma    coronada. 

Donchü  vullau   nic   suplicar 
peccadors  com  aduocada 
Quo   regina  singular 
Deu  mon   fill   ma  coronada. 

Mossèn  fcnoll•ir. 

Si^iic  a-  coiitimiación : 

l'cutjvda  la  loniada  als  demunt  nome- 
nats (lehi'dors  assignada  ahoyr  sètccia  qui 
mils  d'lis  hauia  loliada  la  vge  Maria  per 
K>s  dits  senyor  Visrey  I  e  ni^stre  de  mfitesa 
e  lutges  per  sa  si>ectabiJitat  assumps  qiies 
coptaua  XXV  dies  del  mes  de  Març  any  de- 
munt dit  Mil  CCCC  Lxxiiii  dia  d'la  In- 
carnatio  fonch  donada  e  pmulgada  lade- 
uall  inserta  sentencia  per  los  deniütdits  lut- 
sj^es  I  en  psencia  del  dit  spectable  senyor 
V^isrey  |  e  dels  reuerents  senyor  Bisbe  de 
C'ristouopol  I  e  mestre  Marti  enyego  Ca- 
nonge deia  Seu  j  e  d'mossen  Bernat  feno- 
liar  !  e  mossèn  lohà  vidal  preueres,  e  p.los 
dits  lutges  presos  per  assessors  [  en  poder 
del  discret  Nanthoni  cendra  notari  rebuda 
e  testifficada  instans  |  aqlla  publicar  fqui- 
rents  los  demut  scrits  trobadors  o  la  mes 
part  de  aquels  a  qui  presents  constituits  i 
fonoh  lesta  e  ordenada  la  dita  sentencia  de 
manamt  del  dit  senyor  e  lutges  p  lo  uene- 
rable  mossèn  Bnt  fenollar  puere  e  domer 
deia  dita  Seu  1  sots  la  forma  seguet  dins  la 
casa  deia  cSfraria  de  sant  lordi  deia  dita 
Ciutat  de  Valencià. 


iBirrufeiA 
l)Mcte  semblant  |  un  virtuo* 
l'uix  lo  començ  |  fonch  floriM 
Tal  fi  ac  apera 
l'ergo  nofaltrek  '  ien»  espera 
lulgea  donats 

Kn  lo  libel  |  tu  u- •-(» 

Caseu  per  nom 

Mostrar  volem  |  per  que  ni  com 

\.a  pris  SC   Kuanya 

K  de  concert  |  CMCU  saífania 

Lo  iust  seguir 

Dels   asacsaora  |   boynt  lo  dir 

Qwc  pres  haueni 

¥.  procehint  com  fer  deuctn 

Tots  dun  acort 

Mirant  ía  creu  e  quy  ea  mort 

Com   se  pertany  • 

En  fetH  ftcmMants  per  dar  Ic/  guaoy 
A  quil    mereix 

En  nom  daquell  don  procebeix 
Tot  bon  iuhi 

Vistes   les  obres  |  sobrel   fi 
Deia  dchidors 

No  menys  los  baxos  |  queia  maiors 
lutgant   egual 

V^ist  quant  la  cambra  virginal 
Resta  Ic/faada 

E  da<|uest    fet   |   (ílori  ficada 
Alt  en  lo  cel 

Prcgani  la  molt  |  puix  es  lestd 
Dols  nauegants 

Les   nostres  penses  I   ignorants 
En   tal   empresa 

QuL•l  digne  mestre  |  de. muntesa 
Senyor  visrey 

Nos  ha  donat  sots  iusta  ley 
Guiar  nc-s  vulla. 

Vist  donchs  hauem  |  defft^Ian  fulla 
Nostre  libell 

Delqual  sateny  |  lo   fruyt  tan  bell 
£   delitable 

Hoynt   lo   cant  |    molt  concordable 
Qiíels  rims  aporten 
E  maionnent   |  per  que  reporten 
Les  grans    fauors 
Deia  mare    |   dels   peccadors 
Verge   Maria 

Salut  de   nostra   |   malaltia 
Goig   sens   tristor 

En   nostres  mals  1   lo  be  moiior  {sic) 
Après    Ihesus 

De  caritat  í  seruant  bon  vs 
Axius  subue 

Que  mes  desiga  |  nostre  be 
Yel   quesperam 

Que  nosaltres  |  qui  tant  penam 
En  esta  vida 


DegudaiTicnl   |    es   donchs   seruida 

Ab  lahors  tals 

Que   tots   los   bons   |    hoc   hi    los    mals 

En  ellasperen 

E  per  aquella  |   tant  prosperen 

Bons  en  mellor. 
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lencia  el  mismo  ano  que  se  celebro  este 
Certamen;  esto  es,  el  1474,  Nicolàs  An- 
tonio  in  Bibliotheca  Veteri.  Tomo  II,  li- 
bro  X,  cap.  XII,  Uú.  200,  núm.  650,  hace 
mención  de  este  (Jertamen  sin  nombrar 
por  autor  à  Mosen  Bernardo  Fenollar,  tai 
vez  atendiendp  à  que  éste  fué  Secretari(» 
del  Certamen,  i  que  la  obra  no  es  suya, 
sinó  de  los  Poetas  que  concurrieron ;  jjero 
concluye :  Editio  in  4."  prodiit  Valentiui? 
ut  credimus.  Qual  fuera  el  Impresor  no 
consta;  però  con  bastante  seguridad  pue- 
de  decirse  que  fué  Jaime  Villa.  Este  im- 
primió  en  Valencià,  ano  1493,  la  Istoria 
de  la  Passió  de  Nostre  S/  Jesuchrist  &,  del 
mismo  Fenollar,  un  tomo  en  4.°,  como  re- 
fiere  don  Nicolàs  Antonio,  Bibliotheca 
Vet.,  tomo  II,  lib.  X,  cap.  XV,  pàg.  220, 
número  824.  Si  tuviéramos  la  fortuna  de 
tener  este  libro,  con  la  compulsación  de 
caracteres  saldriamos  de  duda. — Fray  Jo- 
sef  Sànchez. " 

La  conjetura  de  fray  José  Sànchez, 
que  suscribe  la  anterior  nota  manuscrita. 
de  que  quizàs  fuera  Jaime  Y\\3.  el  impre- 
sor del  libro  de  Les  Trobes,  es  completa- 
mente  infundada,  porque  solo  se  apoya  en 


{Sigue  el  texto  al  verso  de  la  foja  58, 
última  del  volwnen,  que  reproducimos  0 
continuación.) 

Los  mals  del  mal  /bauent  ddcr. 

En  bes  cambíen 

En  tant  que  tots  /quants  ne  confien 

Perír  no  poden 

Ans  naucgant  /per  molt  quc  roden 

Attenyen  port 

Per^ol  fcny  or  /ab  tal  rccoxt 

yífrey  prudent 

Exercitant  /lenteníment 

Dels  trobadors 

En  lo  cartell/  diu  qui  labors 

Míb  li  dara 

Aquell  fens  dubte  guanj^ara; 

Lospris  defeda 

DISPOSITIO* 

Víft  que  fens  vos  /  noftre  cot  le  reffrcda 
En  ben  obrar/ marc  de  deu  molt  éi^na, 
Vifi:  que  fens  vos /gràcies  nonsconfigna  'que  dicho  Vila  imprimió  en  1493.  o  sea 
Deu  voftre  fill /ni  íames  aquell  veda  diecinueve  afíos  después,  la,  Istoria  de  la 
*"^^  Passió  de  Nostre  S."  Jesuchrist  y  los  carac- 

teres góticos  en  que  està  impreso  este  li- 
bro, nada  tienen  que  ver  con  los  venecia- 
nos  del  libro  de  Les  Trobes  Ademàs,  no 
debía  de  andar  el  padre  Sànchez  muy  en- 
terado  de  los  libros  impresos  en  lengua 
valenciana,  cuando  solo  cita  el  impreso 
por  Vila  en  1493,  pues  hasta  este  ano  son 
en  buen  número  los  que  conocemos  im- 
presos y  tenemos  anotados  en  dicha 
lengua. 

El  sefíor  Serrano  y  Morales,  en  su  ci- 

tado  Diccionario,   reproduce   la  primera 

pàgina  y  la  última  del  libro  de  Les  Trobes. 

En  el  Anuario  del  Cuerpo  faculta tivo 

de  Archiveros,  Bibliotecarios  y  Anticua- 


Lo  que  voleu  ,  1  t.  j 

Víft  q  fens  v'os  /  lo  quí9  ba  mils  lobada 

Dir  tan  de  be  /per  fi  no  baftaria 
Vift  que  fens  vos  /labor  tal  nc9  dana 
A\ios  donam  /la  loya  confignada  < 
Q^enmcrcxeu  i^sic) 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  Università- 
ria de  Valencià,  único  conocido. 

En  el  anverso  de  la  hoja  anterior  a 
la  de  portada  se  halla  una  nota  de  letra 
manuscrita,  que  dice,  precedida  de  una 
cruz:  "La  Biblioteca  Valentina,  pàg.  81, 
supone  haverse  impreso  este  libro  en  Va- 
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rios  corrcspondiciuc  a  1881  (Madrid, 
Xj,  paíf.  231),  8c  dice:  "Obres  o  trolx-s 
cii  laliors  de  la  Vcrííc  Maria."  Se  Ic  ticnc 
conio  el  primer  libro  impreso  en  l'-spaila 
(Valencià),  en  el  ano  de  1474.  No  lleva 
ni  luj,'ar  ni  feciía  de  imprcsión;  i)cro  es 
de  suiK)ner  que  se  estampo  en  ílicho  afio, 
jx)r(iue  en  el  mismo  y  en  esta  ciudad  se 
celebro  cl  certamen  iK)ético  en  el  expresa- 
do  volumen  contcnido.  No  se  conoce  ni  se 
ha  conocidü  otru  cjemplar  (lue  el  de  (i«c 
se  trata,  prtKcdente  de  la»librería  del  que 
fuc  monasterio  de  Predicadores  de  esta 
capital,  y  es  que  seguramente  los  prime- 
ros  tiiK)íírafos  establccidos  en  ella  no  qui- 
rroM  imprimir  mas  que  uno  para  mues- 
tra  del  cjcrcicio  de  tan  niaravilloso  arte." 
Es  nniy  probable  que  el  impresor  de 
cstc  rarísimo  libro  lo  fuera  Lamberto 
Palmart,  i>orque,  como  anotan  Serrano  y 
Morales  en  su  Dicc.  y  Haebler  en  su  Bibl. 
iber.  del  siglo  Af,  dicho  Palmart  imprimió, 
cnn  los  mismos  caracteres  venecianos,  en 
1 475,  el  Comprehensorium  y  las  Obras  de 
òaliistio,  de  cuyos  libros  se  conservan 
tanibién  sendos  ejemplares  en  la  Bibliote- 
ca Universitària  de  Valencià. 

Algunos  escritores  catalanes  han  pre- 
tendido  conquistar  a  Valencià  la  primacia 
del  arte  tipografico,  però  no  han  podido 
probarlo.  Hoy  por  hoy  ^està  admitido  y 
fuera  de  toda  duda  que  el  primer  libro 
que  se  imprimió  en  Espana  fué  el  de  Les 
Trobes,  anteriormente  anotado. 

El  catedràtico  universitario  de  Zara- 
«j^oza  don  Manuel  Serrano  y  Sanz  ha  pu- 
blicado  recientemente  un  opúsculo  titu- 
lado :  La  imprenta  en  Zaragoza  es  la  mas 
antigua  de  Espana.  Prneba  documentai, 
que  no  resuelve  el  pleito,  porque  el  docu- 
mento es  exacto,  però  falta  la  prueba 
plena. 

II.  Les  Trobes  [  en  lahors  [  de  la 
Verge  Maria.  |  Primer  libro  impreso  en 


ICspafia  I  en  Mil  CCCC  Lxxiiii  (Et  ante' 
rior  tu.  es  el  de  la  cubierta  del  libro,  fo' 
rrodo  de  pergamino.  Signen  Jos  ho  fas  en 
blanca,  pera  en  cl  recta  de  la  2*  se  lee:) 
Primer  libro  imprc.Ho  en  KspaAa.  (Sigue 
luega  la  ha  ja  de  port.  can  este  tít.:)  Pri- 
mer libro  impreso  en  Ksjjana.  |  Les  Tro- 
bes I  en  I  lahors  de  la  Verge  Maria.  \  Pu- 
blicadas  en  Valencià  en  1474  |  y  reim• 
l»resas  por  j>rimera  vez,  am  una  intrcxluc- 
ción  I  y  noticias  biograficas  de  sus  auto- 
res I  escritas  por  I  Francisco  Martí  Gra- 
jales.  I  Valencià:  Librería  de  Pascual 
Aguilar  [Caballeros,  n,'  i.  |  1894.  {Las pa- 
Uibras  del  tít.  subrayadas  son  de  rajo.  Al 
fin  del  libro,  en  la  llana  que,  contadas  las 
que  éste  contienc,  a  partir  de  la  hoja  que 
sirve  de  antep.,  le  corresponde  el  número 
de  orden  212,  el  siguiente  colofón :)  C  Se 
imprimió  esta  obra  |  en  la  ciudad  de  Valen- 
cià, I  en  casa  de  Ferrer  de  Orga,  y  aca- 
bóse  I  el  xvi  de  Julio  de  MDCCCXCIV.  | 
Esta  imprenta  se  estableció  en  |  el  afío  de 
MDCCLVI  I  por  la  viuda  de  |  José  de 
Orga. 

[99- 

Un  volumen  en  4.°  de  212  pàgs.,''inas  una  hoja 
en  blanco  que  sigue  à  la  de  cubierta,  y  otra  al 
fin,  que  viene  à  continuación  de  la  que  contienc 
el  colofón ;  però  numeradas  solo  tiene  91  pàgi- 
nas,  que  con  la  92  que  està  por  numerar,  son  las 
que  preceden  al  libro  de  Les  Trobes. — Papel  agar- 
banzado. — Vuelta  de  la  port.,  en  blanco. — En  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue,  dedicatòria  de  El 
Editor  "Al  Excelentísimo  Ayuntamiento  de  Va- 
lencià".— Vuelta,  en  blanco. — En  la  hoja  que  si- 
gue (pàgs.  7-8),  la  siguiente 

ADVERTÈNCIA  DEL  EDITOR 

El  pensamiento  de  reproducir  Les  Tro- 
bes en  lahors  de  la  Verge  Marta,  primer 
libro  impreso  en  Espana,  fué  iniciado  hace 
veinte  anos  por  el  Ateneo  Científico  Lite- 
rario  y  Artístico  de  Valencià,  con  motivo 
de  celebrarse  en  aquella  època  el  cuarto 
cerrtenario  de  la  introducción  de  la  Impren- 
ta en  nuestra  pàtria ;  però  no  se  llevo  à  ef ec- 
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to  aquel  laudablc  propósito,  como  era  el  de- 
S€o  de  aquella  Corporación.  En  este  esta- 
do,  el  senor  don  Manuel  Rubio  y  Borràs, 
individuo  del  Cu^rpo  Facultativo  de  Archi- 
veros  y  Bibliotecarios,  hizo  suyo  aquel  pro- 
yecto,  y  al  efecto  saco  una  copia  del  único 
ejemplar  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
Universitària  de  esta  ciudad.  Cuando  se  es- 
taban  realizando  los  trabajos,  fué  trasla- 
dado  dicho  senor  à  otro  punto,  y  con  este 
motivo  adquirimos  la  propiedad  de  la  re- 
producción,  que  hemos  continuado  hasta  su 
feliz  termino.  Para  realizar  esta  empresa 
no  hemos  omitido  sacrificio  alguno,  y  abri- 
gamos  la  completa  seguridad  de  que  los 
amantes  de  nuestras  antigüedades  literarias 
estimaran  como  se  merece  la  reiraipresión 
de  esta  obra. 

El  trabajo  de  copia  realizado  por  el  se- 
nor Rubio,  fielmente  compulsado  luego,  ha 
debido  su  complemento  à  una  feliz  coinci- 
dència que  hemos  creído  conveniente  uti- 
lizar.  En  el  pasado  ano  1893,  el  excelen- 
tísimo  é  ilustrísimo  senor  don  Ciriaco  Ma- 
ria Sancha,  arzobispo  de  Valencià,  ofreció, 
para  los  Juegos  Flora,les  celebrados  por 
Lo  Rat  Penat,  un  premio  à  la  Memòria  que 
diese  mas  noticias  biogràficas  acerca  de  los 
poetas  que  intervinieron  en  la  Justa  poètica 
de  1474,  que  dió  motivo  à  la  publicación  del 
primier  libro:  obtuvo  aquel  premio  don 
Francisco  Martí  Gra j  ales,  y  esta  monogra- 
fia es  la  que  sirve  de  Introducción  à  Les 
Trobes,  completàndose  de  esta  suerte  nues- 
tro  primitivo  intento,  reducido  al  de  la  re- 
impresión  del  famoso  libro,  ya  que  nuestro 
raóvil  al  emprender  esta  empresa  no  era 
otro  que  contribuir  de  algun  modo  à  enal- 
tecer  y  perpetuar  uno  de  los  monumentos 
miàs  preciados  de  la  abundante  y  rica  lite- 
ratura valenciana. 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  esta 
dedicatòria  al 

Sr.  D.  José  E.  Serrano  y  Morales. 

Académico  C.  de  la  Historia,  etc. 

Mi  querido  amigo:  A  usted,  que  sin  ha- 
ber  nacido  en  Valencià,  tanto  se  interesa 
por  las  glòria s  literarias  de  esta  ciudad,  y 


que  tantas  joyas  bibliògraf icas  ha  logrado 
reunir  en  su  selecta  biblioteca,  creo  que  no 
ha  de  serle  desagradable  que  su  nombre 
figure  al  frente  de  este  modesto  Estudio 
biogràfico  de  los  poetas  que  contribuyeron 
à  formar  el  primer  libro  publicado  en  Es- 
pana,  salido  de  las  prensas  valencianas.  Por 
eso  me  permito  dedicàrselo,  y  le  ruego  lo 
acepte  como  testimonio  de  la  buena  amis- 
tad  con  que  es  suyo  afectísimo  y  s.  s., 
q.  b.  s.  m., 
Francisco  Martí  Grajales. 

Vuelta  de  la  h(55a,  en  blanco. — Pàginas  11-15, 
la  siguiente  introducción,  con  la  primera  inicial 
de  rojo: 

Durante  muchos  anos  ha  sido  largamente 
debatida  la  cuestión  de  si  era  Valencià  ó 
Barcelona  la  ciudad  de  Espana  donde  pri- 
meramente  se  introdujo  el  maravilloso  in- 
vento de  la  Imprenta,  Una  y  otra  preten- 
sión  han  sido  sostenidas  con  entusiasmo 
por  distinguidos  escritores;  però,  después 
de  las  atínadísimas  observaciones  hechas 
por  los  inteligentes  bibliógrafos  valencia- 
nos  don  José  de  Orga,  don  Pedró  Salvà  y 
don  José  Maria  Torres,  refutando  brillan- 
temente  las  opiniones  del  canónigo  catalàn 
don  Jaime  Ripoll  y  Vilamajor  y  del  erudito 
y  concienzudo  historiador  don  Antonio  de 
Bofarull,  hay  que  reconocer  que  la  pri- 
macia ha  quedado  favorablemente  resuelta 
en  pro  de  Valencià. 

i  Cuàl  fué  el  primer  libro  que  dieron  à  la 
publicidad  las  prensas  valencianas  ?  La  opi- 
nión  unànime  de  todos  los  autores  que  han 
tratado  de  este  asunto  interesantísimo  de 
nuestra  historia  se  muestra  inclinada  al  vo- 
lumen  que  signe  al  presente  estudio  (i). 

La  obra  carece  de  portada:  su  tamano 
es  en  4.°,  de  66  hojas,  8  de  ellas  en  blan- 
co y  las  58  restantes  impresas  en  letra 
romana.    No  contiene   lugar   ni   ano   de 


1(1)    La  circunstancia   arriba  indicada   de  pre- 
ceder  este  trabajo  à  una  reproducción  muy  exac- 
ta de  este  libro,  nos  obliga  à  reducir  la  descrip- 
ción  que  hacíamos   de  él,  por  creerla   completi- 
^  mente  innecesaria. 
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iniprc'sión,  y  por  taiUo  carcce  del  colofón, 
(1(;ik1c  gcncrulincntc  constan  uno  y  otro; 
SC  componc  de  sicte  cuadenios,  cuatro  de 
10  hoj.'is;  uno,  de  12;  otro,  de  8,  y  otro 
de  6.  ICn  i'\  único  cjeinplar  que  se  cono- 
cc.  existenle  en  la  Biblioteca  Universi- 
tària de  Valencià,  por  inipericia  del  cn- 
cuadernador.  cl  pliego  quinto  ocupa  el 
lu^'ar  del  cuarto,  y  viceversa.  Carece  de 
punluación. 

De  cnarenta  poctas  hay  coniposiciones 
en  eslc  libro  (y  si  al  certamen  que  lo  mo- 
tivo acudieron  niiis,  solo  de  estos  se  in- 
cluyeron)  y  sus  nombres,  por  el  orden  en 
(|ue  SC  liallan  colocados,  son : 

don  iordi  scntcllcs  . — mieslrc  corclla  . — 
mossèn  Bernat  fenollar. — mossèn  ffranci  de 
Castellui. — mossèn  barcelo  Caualler. — mes- 
tre alcanyiç  mestre  en  medicina. — mossèn 
lolian  de  nagera  preuere. — Jionorable  e  dis- 
cret en  berenguer  cardona  notari. — en  però 
f>ercc  notari. — en  lolian  verdanxa  notari. — 
lohan  moreno  notari.  —  Nanthoni  Vallma- 
nya  notari. — luis  monyoç  notari. — lohan 
gamiça  notari. — Arcis  vinyoles. — sobre  ue- 
ro. — lançol. — Genisfira. — Miqualot  pereç. — 
Bemadí  vallmanya  scriuent. — ^mestre  Pere 
de  ciuillar  argenter. — mestre  Lorenç  dia- 
mant mestre  descriure. — en  lohan  sent  Cli- 
ment naiper. — en  berthomeu  saluador  stu- 
diant. — lohan  verdanxa  menor  de  dias. — 
en  Luis  català. — Berthomeu  dimas. — hun 
L";istella  sens  nom. — vilalba. — lohan  del 
bosch  ciutadà  de  xatiua. — gaçull. — Luis  gar- 
cía  scriuent. — en  bernat  deç  puig. — leronim 
monço. — Francesch  de  sant  ramon. — Ma- 
theu  esteue. — mestre  Pere  alcanyiç  metge 
de  Xatiua. — mestre  lacme  roig  mestre  en 
medecina. — ^  mestre  pere  bell.' — mossjen 
lohan  vidal  preuere  de  la  Seu  de  Valencià. 

Las  poesias  ascienden  à  cuarenta  y  cin- 
co,  y  la  casi  totalidad  de  ellas  estan  es- 
critas  en  valenciano,  à  excepción  de  cua- 
tro: una  de  Castellví,  otra  de  Barceló, 
otra  de  Pedró  de  Civillar  y  la  de  Hun 
Castellà  sens  nom;  en  toscano  hay  una 


que  i)crtcnccc  à  Narciso  Viflolcs.  CaslclI- 
ví  y  Barceló  también  tienen  una  poesia 
cada  uno  en  valenciano,  y  dos  inàs  Nar- 
ciso Viflolcs.  Berenguer  Girdona  ticnc 
dos  poesias,  ambas  escrilas  en  valenciano. 

De  los  poetàs  citados  anteriormente  son 
inuy  pocos  de  quienes  se  conocen  poe- 
«iias,  aparte  de  las  incluídas  en  este  no- 
tabilísimo  cancionero.  No  cabc  dudar  que 
la  mayor  parte  de  ellos  alcanzarían  repu- 
tación  y  prestigio  en  su  tiempo,  en  virtud 
de  obras  que  hoy  dia  no  se  conocen.  Uni- 
camente  Juan  Ruiz  de  Corella,  el  maes- 
tro  Jaime  Roig,  Fenollar,  Gazull,  Vino 
les,  Miguel  Pérez,  Bernardino  Vallma- 
nya, Juan  Vidal,  Moreno,  los  Verdancha 
y  algun  otro  dejan  de  encontrarse  en  cstc 
caso;  todos  ellos  han  tenido  la  suerte  de 
que  sus  producciones  se  hayan  conserva- 
do  à  través  de  cuatro  siglos  y  que  por 
ellas  se  aprecie  su  valer  y  la  justícia  con 
que  en  todas  épocas  se  les  han  prodigado 
entusiàsticos  elogios  y  distinciones  hon- 
rosas. 

Hay,  sin  embargo,  entre  los  poetas  des- 
conocidos  de  este  libro  algunos  que  es 
sensible  la  pérdida  de  sus  restantes  obras, 
pues,  por  las  que  se  les  conocen,  se  hacen 
acreedores  de  la  admiración  de  los  doctos. 
Juan  Gamiza,  Juan  Sobrevero,  Ginés 
Fira,  Però  Pérez  y  Juan  Lansol  son  los 
aludidos.  No  estan  exentas  sus  produccio- 
nes de  defectos,  però  en  ellas  hay  imàge- 
nes  de  buen  gusto,  la  metrificación  es 
correcta  y  su  ritmo  bastante  armonioso. 
Ademàs,  tanto  estàs  poesias  como  las  res- 
tantes del  volumen  de  que  venimos  tra- 
tando,  para  ser  analizadas  con  acierto, 
hay  necesidad  de  remontarse  à  la  època 
en  que  fueron  escritas,  conocer  el  gusto 
predominante  en  la  misma  y  el  estado  en 
que  se  encontraban  las  bellas  letras,  que 
aún  no  habían  alcanzado  entonces  su  mas 
completo  desarrollo. 

Si   fuéramos  à   juzgar  detenidamente 
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todas  las  composiciones,  aquilatando  las 
bellezas  que  las  esmaltan  y  poniendo  de 
relieve  los  defectos  que  contienen,  ate- 
niéndonos  para  ello  al  gusto  del  dia,  se- 
guramente  que  estos  habían  de  superar  à 
aquóllas,  obligàndonos  à  formar  un  con- 
cepto  equivocado  de  su  valor.  Otra  de 
las  dificultades  que  se  presentat!  para  ob- 
tener  el  éxito  apetecible,  es  la  difícil  in- 
teligencia  de  muchas  de  las  palabras  usa- 
das,  cuyo  verdadero  sentido  se  desconoce 
en  la  actualidad.  Ademàs,  muchos  giros  y 
construcciones  que  hoy  nos  parecen  im- 
proipias  é  incorrectas  no  lo  serían  enton- 
ces  y  aun  algunas  veces  producirían  re- 
sultados  que  hoy  no  nos  son  muy  fàçiles 
de  comprobar.  Hay  que  tener  en  cuenta 
también,  para  su  anàlisis,  que  estàs  poe-^ 
sias  fueron  escritas  para  un  certamen, 
que  habían  de  ajustarse  à  las  condiciones 
exigidas  en  el  cartel,  en  el  que  se  senala- 
ban  hasta  las  dimensiones  que  habían  de 
tener  todas  ellas,  lo  cual  impedia  pode- 
rosamente  al  poeta  manifestarse  con  am- 
plitud y  demostrar  sus  aptitudes  para  el 
cultivo  de  la  poesia. 

A'unque  no  fuera  mas  que  por  dar  à 
conocer  gran -número  de  ingenios  valen- 
.cianos,  muchos  de  ellos  completamente  ig- 
norados,  esta  antologia  poètica  seria  dig- 
na del  mayor  aprecio.  Però  reúne  otra 
circunstancia,  que  le  da  mayor  valia,  y 
de  que  ya  hemos  hecho  mérito:  es  el  pri- 
mer libro  impreso  en  Espana,  y  por  tanto_ 
es  grande  su  valor  histórico. 

No  es  que  digamos  con  esto  que  no  sea 
muòha  su  importància  literària;  cualquie- 
ra  de  las  composiciones  de  los  mencio- 
nados  Ruiz  de  Corella,  Fenollar  ó  Vino- 
les  tienen  títulos  sobrados  à  la  admira- 
ción  de  los  inteligentes  y  son  bastantes 
para  que  en  todo  tiempo  demuestren  la 
existència  de  notables  poetas  en  esta  tie- 
rra,  que  en  todos  tiempos  los  ha  tenido, 
y  muy  numerosos.  Para  la  historia  de  las 


letras  espanolas  serà  sienipre  un  docu- 
mento interesantísimo,  y  para  Valencià, 
un  titulo  mas  de  glòria. 

♦  *  ♦ 

Hechas  las  brevísimas  consideraciones 
que  anteceden,  tócanos  tratar  de  los  au- 
tores que  contribuyeron  à  la  formación 
de  este  libro,  relatando  al  propio  tiempo 
los  hechos  en  que  intervinieron  y  las 
obras  que  legaron  à  la  posteridad.  Esta 
empresa  p^rece  fàcil  à  primera  vista,  si 
se  tiene  en  cuenta  el  número  de  obras  que 
nuestros  compatricios  han  escrito  rela- 
tando la  historia  literària  de  nuestra  re- 
gión.  Sin  descender  à  monografías,  que 
las  hay,  y  muy  abundantes,  existen  tres 
obras  de  capital  importància :  los  diccio- 
narios  biobibliogràficos  de  fray  José  Ro- 
dríguez, de  don  Vicente  Ximeno  y  de  don 
Justo  Pastor  Fuster,  en  los  cuales,  dada 
la  copiosísima  erudición  que  demuestran 
y  el  muchísimo  trabajo  acumulado  por 
sus  entendidos  autores,  era  lógico  creer 
que  existieran  noticias  suficientes  à  sa- 
tisfacer  los  deseos  del  mas  exigente. 

Sin  embargo,  aunque  no  carecen  de 
ellas,  tan  vastísimo  era  el  plan  que  in- 
tentaron  desarrollar,  que,  no  pudiendo 
descender  à  minuciosos  detalles,  no  die- 
ron  bastantes  para  formar  concepto  acer- 
ca  de  aquellos  escritores.  De  muchos  ni 
siquiera  mencionan  su  nombre. 

A  llenar  en  algo  este  vacio  vino  el 
Estudio  histórico  critico  de  los  poetas  va- 
lencianos  de  los  siglos  xiii,  xiv  y  xv,  de 
don  Rafael  Ferrer  y  Bigné,  quien,  con 
su  trabajo,  presto  un  inapreciable  sen-i- 
cio  à  nuestras  letras.  Abarcando  su  co- 
metido  una  esfera  mas  limitada,  presen- 
tósele  el  camino  mas  expedito  y  pudo  lo- 
grar  obras  y  noticias  que  pasaron  inad- 
vertidas  para  aquellos. 

Hoy  entraria  mayores  dificultades  com- 
pletar  lo  que   dichos  bibliógrafos  hicie- 
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roii,  y  ést.'is  han  de  aumentarse  niüs  cada 
dia,  a  mcdida  que  la  accíón  destructora 
del  ticnipo  y  la  ignorància  y  mala  fe  va- 
yaii  hacieiKlo  dcsapa recer  las  Mv-morias 
de  otras  edadcs.  No  lencmos  nosotros  la 
pietensión  de  haber  alcanzado  un  resul- 
tado  satisfactoriü,  ni  al  enipreiïdcr  nucs- 
tras  tareas  presuininios  obtenerlo.  No  nos 
inij)iisiinos  otra  inrsión  que  reunir  ante- 
cedentcs  para  (iiie  en  su  dia  imedan  ser 
utili/ados  por  otros  (jue,  poscyendo  con- 
'üiiones  para  ello,  aconiclan  la  patrióti- 

rinprcsa  de  formar  una  historia  com- 
pleta de  nuestra  literatura,  cual  la  tienen 
otras.  tal  vez  de  nuícha  menos  impor- 
tància." 

I. as  pàginas  16-91  contienen  las  bio- 
bihlioj^^rafias  de  los  poctas  que  figuran  en 
el  libro,  y  al  fin,  el  nombre  de  su  autor 
"Francisco  Marti  Grajales  (Honorable 
escritor).  Valencià,  10  de  Julio  de  1893". 
La  pàgina  que  sigue,  sin  numerar,  però 
que  es  la  92,  contiene  las  "Abreviaturas 
usadas  en  esta  obra".  Esta  principia  en 
la  otra  pagina,  en  la  que  debiera  ser  la  93 
de  las  correlativas  de  todo  el  volnmen  ó 
la  primera  del  libro  de  Les  Trobes,  ó 
bien  el  recto  de  la  ho  ja  signat,  a;  però  no 
està  numerada  ni  lleva  signatura  como 
las  restantes  del  ultimo  citado  libro,  si 
bien  una  mano  curiosa  ha  ido  anotando 
con  làpiz  las  pàginas,  y  así  vemos  que, 
principiando  el  "libro  de  Les  Trobes  en  la 
pàgina  93,  termina  en  la  208,  y  por  tanto 
comprende  116  pàginas  impresas  al  igual 
que  el  libro  original.  He  dicho  que  el  li- 
bro de  Les  Trobes  principia  en  la  pàgi- 
na 93,  pues  bien :  esta  pàgina  es  una  ver- 
dadera  reproducción  de  la  del  libro  ori- 
ginal, si  bien  las  pàginas  restantes  del  vo- 


lumcn  cstàii  impresas  con  caracteres  mo- 
dcrnos.  Las  dos  hojas  que  sigtien  à  b 
última  del  libro  de  Les  Trobes  (p4^.  209- 
212)  contienen  la  "Noticia  biMíogràfica 
de  los  autores  que  han  litigado  sobre  la 
primacia  en  posccr  el  artc  de  la  ímprcnta 
las  ciudadades  de  Valencià  y  Barcelo- 
na" (i)  y  el  colofón  ya  copiado  al  prin- 
cipio de  esta  fiota. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalu- 
nya de  Barcelona. 

Fenollar  (MoséN  Bernardo),  Martínez 
(DoN  Pedró),  Escrivà  (Mosén  Juan) 
y  Ruiz  de  Corella  (MosÉN  Juan). 

Ixi  passi  en  cobles.  {Al  fin-.)  Jacobo  de 

Vila. 

^  A  glòria  gran :  daquella  sagrada 
Cruel  passió :  del  rey  cternal 
Jacobo  de  vila:  ab  penssaffectada 
Tenint  dins  valencià :  la  sua  posada 
Per  dar  al  deuots :  past  celestial 

La  obra  present :  per  ésser  molt  pia 
Ha  fet  cmpremptar :  de  bon  zel  mogut 
Y  fon  acabada:  del  tot  lonzen  dia 
Del  mes  de  gincr :  any-  mil  que  corria 
Quatre  cents  noranta:  e  tres  ab  salut. 

Un  vol.  de  167  X  93  mm. — Letra  gòtica,  sin 
foliación,  reclamos  ni  registro;  però  con  signa- 
turas  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g  y  h  úe  8  hojas;  i  y  k 
de  6,  y  /  de  2. — Vuelta  de  la  port.,  en  blanco.— 
En  la  hoja  sign.  a  üj,  vuelta,  hay  una  estampa 
que  representa  à  Cristo  clavado  en  la  cmz,  la 
Virgen  à  la  derecha,  San  Juan  à  la  izquierda, 
ambos  de  pie,  y  la  Magdalena,  de  hinojos,  abra- 
zada  al  santó  leno.  El  siguiente  grabado  es  re- 
producción del  recto  de  la  hoja  (signat,  a  ij). 


(i)  En  esta  noticia  únicamente  se  induyen 
aquellos  autores  que  han  intervenido  directamente 
en  el  litigio  bibliogràfico  sostenido  entre  Valen- 
cià y  Barcelona. 
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IUXs)tCA 

bc  c  ocuoTíï 


(f  2^U  Mioíf iWi'ïï'^  c  ocuoTíllífiíJi  icnpo?a  ooiui 
i.  ffabcl  oc  Inlleïui  Dígtia  í^bnoefla  Od  mçDcfíir 


(DofTat  fcuofer 


lí  "«l^arb2c  real  :óc\0  rera  oarago 
SoúVpe  t?iia  bzaca  t'àb  t>irtur  no  coca 

I  èefiíirm  poblaoa-.ql  pes  voq  oeirpcà 

^^11  baicqne  aniane :  fe'cïïlTab  fabo 
2\Vo9  Doncbe  cjcelfa  :buniiï  abaOdT^ 
È>eTranc  ínoneíïiV :  Deia  rrïniVar 
í>2e£ani  noíïra  reia  :  terioab  gran p^eíTa 
y  pLiit  enlenrcfiD^e :  fou  gran  Docrq:eíÍa 
T^m^auía  V09  rorà :  per  gran  cancac " 

(DTSeranf  oíí:e0  tocba :  kú  perlea  taaDea . 
Quen  tot  noftre  Dir :  fetnb^aoee  iran 
TLoe  niorsquep  nierreu :  feran  eftmiaDce 
^zio  pcoice  p  lopes :  que  ben  engaftaoe^ 
2:0  pob:e  collar :  nos  enrequíraii 
5abt?oílre6(emca^:lc6nòtlre6  ran  bafe^ 
fcaran  niaío:  Iiiílre :  ale  mes  enrenenrs 
ObnuDonebslobe  tDeroílree  grana  c^fco 
T  noítics  parlarà :  ccnpíre  ableo  farcs 
£>c  voftrc  fmDjgp :  feran  cjrccllenro 
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Slgue  otra  estrofa  «de  Moscn  Fcnollar 
principia  liiego  Martínez : 

A  voM  (|tt(-  poblaii :  lo  cel  de  fcU  poble» 
ScRViint  rn  la  terra:  camí  tun  entret 
Avo»      laHKlrya :   oriinu  (rrichit  niohlci 

Y  csMcnt  capitana:  de  dono  lan  noiilc* 
Sdti  vo>  Itt  bandera:   del   viure  perfet 

AvoB  que  tancada:  dini  cnta  tan  santa 
I)anK('li<|iiea  obres:  la  rcKlu  brodau 
Avos  terra  fèrtil :  bon  molta  fel  planta 
Per  KTHtt  caritat:  se  criay  tresplanta 
Ab  fruyt  de  virtuts:  que   tant  habundau. 

Continua    Martínez   con   dos   estrofas 
mas  de  lo  versos  cada  una.  ' 

Sigue  Fenollar  y  luego  Martínez  con 
otra  estrofa  de  diez  versos  cada  una. 
Foja  cuarta,  cncabezatniento  de  rojo: 

C  Istoria  de  la  passió  de  nostre  senyor 
deu  iesu  crist  \  ab  algunes  altres  piadoses 
i)ntem:placions  se  |  guint  lo  euangelista 
S;nit  io»han.  Parlant  per  |  aqll  Pere  Marti- 
iioi;  c  per  tots  los  altres  Mos  |  sen  Bernat 
foiiollar : 

[lOO. 

L•i  Església : 

Mostrant  vn  greu  plànyer :  lo  cel  y  la  terra 
Cubert  tot  de  negre :   lo  téple  molt  sant 
Senyalen   tristor :   que   tot    goig  desterra 
Mas  puig  se  cambia:   en   pau    nra  guerra 
Hoyu  cristians :   hoyu  contemplant 
La   greu    passió :    y    mort   vergonyosa 

Del  gran  redemptor :  verdeu  iesu  crist 
Hoyu  la  deuots:  a  dos  veus  plorosa 
Hoyu  ab  trist  cant:  tenor  dolorosa 

Segons  sent  iohan :  quiu  ha  tot  ben  vist. 

Lo  euangelista. 

Acaba  en  la  signatura  k  con  esta  des- 
pedida : 

Protesten   Mossèn   Fenollar  y  Martínez. 
Fenollar : 

£\   Daquesta  gran   àguila :  volar  la  volada 
Noy  basta  volant :  lo  vol  del  pardal 
Si  vola   donchs   poch :   ab  Iaia  plomada 
Molmenys  volarà :  tenint  la  trencada 
Lo  vol  que  tant  vola :    aquella  capdal 

Perço  lo  pardal :  volant  si  desuia 

Y  aura  mal  volat :    al  terme   degut 
Per  hun  tal  volar:  vol  quel  seu  vol  sia 
Sotsmes  al  gran  vol:  de  la  theologia 
Volent  de  la  fe :  lo   vol   y  lescut. 


Martínez: 

|[  Sí  csU  gran  Ur«:  aera  mal  temprada 
Ab  cordea  tan  baíxea:  de  veu  bumanal 
Perdonen  los  musícba:  del  art  tan  Hmada 
Car  mca  vull  que  aia:  tal  art  díffraudada 
Qtre  no  Ics  «eus  altes:  del  cant  díuinal 

Però  si  discorda :  daquellarmonía 
Que  sona  tA  dolaa:  laterna  virtud 
La  fe  tan  cathotica:  en  tot  prench  per  guia 
Volent  ellaamene:  la  colpa  qucs  roia 
Puix   so  de  greus  colpcs:   comprea  y  vençut 
Deo  gracíat." 

J'.stampa  à  la  vuclta. 
Signatura  k  ij: 

I.  Contemplació  a  Jesús  crucifïicat  feta 
per  Mossèn  Johà  scriua  mestre  racional:  e 
per  Mossé  Fenollar. 

[lOI. 

Fenollar : 

Qui  deu  vos  contempla:  de  la  creu  en  larbre 
Penjat   entre  ladres :  per  nostra  salut 
Tancats  te  los  vils:  c  lo  cor  de  marbre 
Ab  ingratitut 
Si  tostemps  no  plora :  damor  gran  vençut. 

Pensant  quina  mort :  volgués  humil  pendre 
Per  sols    anosaltres :   la  vida   donar 
Ab   cap  inclinat :   los  braços  estendre 
Monstratnos    amar 
En   creu   vos  miram :    per  tots  abraçar. 

Es  un  poema  devoto,  compuesto  de  es- 
trofas de  diez  versos,  en  que  alternan  di- 
chos  dos  poetas  con  una  estrofa  cada 
uno. 

Termina  este  coloquio  sacro  en  la  sig- 
natura /  iiij,  y  à  la  vuelta : 

I.  Oració  ala  sacratissima  verge  ma- 
rià tenint  son  fill  deu  Jesús  en  la  falda 
deuallat  de  la  creu,  ordenada  per  lo  molt 
Reuerent  mestre  Mossèn  Corella. 
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Principia : 


Ab  plor  tan  gran :  que  nostres  pits  abeura 
E  greu  dolor... 

(Véase,  ademàs,  el  articulo  de  Ruiz  de 
Corella  (Mosén  Juan). 
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Ejemplar  del  bibliófilo  don  Salvador 
Babra,  de  Barcelona. 

Lo  passi  en  cobles  es  una  espècie  de 
auto  sacramental,  escrito  en  coplas  dece- 
nas  de  arte  mayor,  donde  se  puede  en- 
contrar  la  cuna  de  nuestro  teatro. 

El  seiíor  Gallardo,  al  número  2.170  de 
su  Ensayo,  nos  da  noticia  de  otro  ejem- 
plar perteneciente  à  la  Biblioteca  Colom- 
bina,  falto  de  portada. 

En  la  Biblioteca  de  la  Universidad  de 
Valencià  se  conservan  dos  ejemplares  de 
esta  edición,  y  dos  mas  en  la  Nacional  de 
Madrid;  sin  embargo  que  algunos  auto- 
res han  creído  se  publicaron  separadas 
las  tres  obritas  que  contienen,  de  cuya 
opinión  disiente  el  sefior  Serrano  y  Mo- 
rales en  su  Resena  històrica  en  forma  de 
diccionari 0  de  las  imprentas  que  han  exis- 
tido  en  Valencià,  pues,  al  ocuparse  de  di- 
cha  obra  y  antes  de  suministrarnos  la 
nota  bibliogràfica  de  uno  de  los  dos  ejem- 
plares que  se  conservan  en  la  Biblioteca 
de  la  Universidad  de  Valencià  (los  cuà- 
les  tienen  la  cubierta  de  letra  manuscrita), 
cuya  impresión  supone  que  fue  hecha  en 
Valencià  por  los  tipógrafos  Hagenbach  y 
Hutz,  que  constituían  sociedad,  escribe 
la  siguiente  nota; 

Generalmiente  se  han  considerado  estàs 
tres  obritas  por  los  bibliógrafos  que  las 
han  citado  como  publicadas  con  separa- 
ción  y  como  independientes  unas  de  otras, 
hasta  que,  compulsando  nosotros  los  ejem- 
plares que  se  conservan  en  esta  Biblioteca 
Universitària,  observamos  que  à  la  hoja 
sign.  k  con  que  termina  la  Istoria  de  la 
passió,  corresponde  como  consecutiva  la 
que  lleva  la  sign.  k  ij,  con  que  empieza  la 
Contemplació  a  Jesús,  circunstancia  que  hi- 
cimos  notar  à  nuestro  querido  amigo  don 
Joaquín  Casan  y  Alegre,  jefe  de  aquella 
Biblioteca,  como  prueba  de  que  los  tres 
opúsculos  se  publicaron  à  la  vez,  formando 
un  solo  volumen.  El  senor  Casaíí  comunico 
la  noticia  al  doctor  Haebler,  y  éste  se  apre- 


suró  à  publicaria,  si  bien  expresando  que 
la  debía  al  docto  bibliotecario  valenciano. 

Cuanto  dice  el  senor  Serrano  Morales 
està  de  acuerdo  con  el  ejemplar  que  cita 
Gallardo,  y  con  el  nuestro  que  pertenece 
al  seíior  Babra,  si  bien  Rodríguez,  Xime- 
no,  Cerdà  y  Rico  y  Fuster,  al  citar  la  edi- 
ción de  1493  juntamente  con  las  obritas 
que  contiene,  omitieron  ünos  y  otros  la 
ultimo  del  volumen,  intitulada  Oració  a 
la  sacratissima  Verge  Maria,  dando  noti- 
cia solametite  de  la  Historia  de  la  passió, 
de  Mosén  Fenollar,  y  de  la  Contemplació 
a  Jesús  crucificat,  escrita  por  este  ultimo 
poeta  y  por  Mosài  Juan  Escrivà.  La  mis- 
ma  omisión  han  cometido  dichos  autores 
en  la  edición  de  1564,  excepción  hecha  de 
Rodríguez,  que  no  la  cita. 

Gallardo  nos  da  noticia  de  una  edición 
suelta  de  la  obrita  La  Hystoria  de  la  pas- 
sió, bien  que  no  es  de  la  edición  de  1493, 
sinó  hecha  en  15 18,  en  Barcelona,  por 
Pedró  Posa,  que  no  mencionan  Ximeno, 
Rodríguez,  Cerdà  y  Rico,  Fuster  ni  los 
traductores  de  Ticknor. 

El  senor  Pérez  Bayer,  en  las  notas  à  la 
Biblioteca  Vetus,  de  Nicolàs  Antonio, 
tomo  II,  pàg.  337,  nos  suministra  la  no- 
ticia bibliogràfica  de  la  obrita  de  Mosén 
Fenollar,  Istoria  de  la  passió,  de  la  edi- 
ción de  1493,  qu^  '^ió  en  Madrid  en  poder 
de  don  Hipólito  Samper,  sacerdote  de  la 
Orden  de  Santa  Maria  de  Montesa. 

Ximeno  y  Pérez  Bayer  dicen  que  esta 
obrita  fué  impresa  en  1495,  en  4.°,  lo 
cual  no  es  cierto,  pues  lo  fué  en  1493  en 
Valencià,  por  Jaime  de  Vila,  y  ni  siquie- 
ra  puede  suponerse  que  en  1495  se  hi- 
ciera  una  segunda  edición  de  esta  obrita, 
porque  ademàs  de  que  no  la  hemos  visto 
y  que  nadie  la  cita,  el  mismo  Ximeno  se 
contradice,  pues  en  el  articulo  que  dedica 
à  Mosén  Fenollar  dice  que  fué  impresa 
en    1493. 
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Oaipúiitlosc  del  mérito  de  las  composi- 
ciones  jKx•ticas  de  Moséii  Juan  ÍLscrivà, 
dicc  t'l  scfior  Mçnéndez  y  Pelayo  en  su 
/litt()lo(/ía  de  poetas  liricos  castt'llauos, 
toino  VI,  púj^s.  cccxxxiii  y  siguieiites, 
anipliatulí)  lo  tpie  dijo  Milú  y  l•'oiitanals, 
tpic  iiiiiííuna  (lo  siis  obras  "Ic  luin  validn 
la  cclehridad  (pie  logra  hoy  solamentc  p<ir 
los  cuatro  prinicros  versos»  de  una  can- 
ción,  cuyo  texto  mas  anti^'uo  y  autori- 
zadü,  aunque  no  sea  «1  mas  conocido, 
dice  así,  en  el  Cancionero  de  Valencià 
(!c  i5>  r : 

Vrn,  mucrte  tan  cscondida. 
Qnc  no  te  sicnta  conniigo, 
Porqu'cl  Rozo  de  conti^o 
No  me  torne  à  dar  la  vida. 

Ven  como  rayo  que  hicre, 
Que  hasta  que  ha  herido 
No  SC  sientc  su  ruydo, 
Por  mcjor  herir  do  quicre  (i). 

Assi  sea  tu  venida, 
Si  no,  desde  aqui  m'obligo 
Qu'el  gozo  que  avré  contigo 
Me  darà  de  nuevo  vida. 

"Generalm-ente  se  citan  estos  versos,  no 
en  Sil  lección  primitiva,  sinó  en  la  que 
tienen  en  el  Romanccro  general  de  1614, 
de  donde  los  copio  Cervantes,  consa- 
grandolos  para  la  inmortalidad  con  po- 
nerlos  en  boca  de  la  Condesa  Trifaldi 
(Parte  2.\  cap.  XXXVIII  del  Quixote) : 

Ven,  muerte,  tan  escondida 
Que  no  te  sienta  venir ; 
Porque  el  placer  del  morir 
No  me  torne  à  dar  la  vida... 

"Fué  glosada  esta  copia  muchas  veces  à 
lo  divino  y  à  lo  humanot  entre  otros,  por 
Lope  de  Vega,  en  sus  Rúiias  Sacras,  y 
era  tan  popular,  que  Calderón  saco  de 
ella   un  poderoso   efecto   dramàtico,   ha- 


(i)  De  estos  versos  parece  que  se  acordo  el 
autor  de  la  Epístola  Moral,  en  aquellos  otros 
suj'os :  ' 

...;0h  Muerte,  ven  callada 
como  sueles  venir  en  la  saeta... 


ciéndola  cantar  en  la  escena  nias  capital 
y  trafi^ica  de  £/  Tetrarca  de  Jerusalén. 
Otras  comiK>8Ícione»  ligeras  del  comcnda- 
dor  Escrivà  tienen,  en  su  genero  delica- 
damente  concci)tuoso,  un  sabor  anàlogo 
al  de  los  madrigales  italíanos." 

II  La  hystoria  de  la  passió  del  nos- 
tre J  mestre  e  redemptor  Jesuchrist:  ab  | 
algunes  denotes  c(->ntemplacions  en  co- 
bles; seguint  lo  sagrat  euan  |  gelista  sant 
Johan.  (ICstampetíi  del  Santo.  Al  fin:) 
A  labor  e  glòria  de  nostre  senyor  <  1 
saluacio  deies  animes  nostres.  Fencix  la 
(If)lorosa  passió  |  del  nostre  redemptor 
Jesuchrist:  nouament  estampada  per  | 
mestre  Pere  Posa  Cathala:  e  fonch  aca- 
tíat  a.xxviii,  dies  |  del  mes  de  Setembre 
Any  Mil.  D.  e  xviij,  (Al  pie,  el  escudo 
del  impresor,  que  es  un  pelícano.) 

[103. 

4.°  Frontis. — 1.  g.,  sin  foliación. — Sign.  de  à  8 
fojas  (a-h  5).  Ignoro  si  la  hoja  6  estaria  en  blan- 
co:  la  que  tiene  el  ejemplar  que  he  visto,  perte- 
neciente  à  la  Bibl.  Colomb.,  no  es  del  mismo 
papel. 

Està  en  coplas  decenas  de  arte  mayor. 

A  la  vuelta  del  frontis  principia  la  dedicatòria 
à  doíïa  Isabel  de  Villena  por  Mossèn  Fenollar. 

El  encabezamiento  de  la  obra  (sign.  a-iij)  es: 

Comença  la  hystoria  de  la  passió  del  nos- 
tre mestre  e  redemptor  Jesuchrist  ab  algu- 
nes deuotes  contemplacions:  Seguint  lo  sa- 
grat euangelista  Sanet  Johan.  Parlant  per 
aquell  Pere  martineç:  e  per  tots  los  altres 
mossèn  Bernat  Fenollar. 

La  cita  Gallardo  al  número  2. 171  de  su 
Ensayo. 

III.  Historia  de  la  passió  de  nostre 
Senyor  Deu  Jesu-Christ,  ab  algunes  al- 
tres piadoses  contemplacions,  seguint  lo 
Evangeliste  Sant  Joan.  Escrita  ab  la  col- 
laboracio  de  Pere  Martínez. 

[104. 
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(A  continuaciòn  de  esta  obra  empieza 
la  siguiente  en  el  mismo  libro :) 

II.  Contemplació  a  Jesús  crucificat 
feta  per  Mossèn  Joan  Escrivà,  Mestra 
Racional,  e  per  Mossèn  Fenollar. — Va- 
lencià, per  Joan  Navarro,  1564. 

[105. 

Citan  €sta  edición  Ximeno  y  Fuster; 
però  no  dicen  si  contiene  o  no  la  Oració 
a  la  sacratissima  verge  niaria,  de  Mosén 
Corella,  que  lleva  la  edición  principe. 
! 

IV.  Cobles  de  la  passió  de  Jesu 
Xristh  fetes  per  mossèn  Fenollar  e  per 
mossèn  Scrivà,  cavaller,  contemplant  en 
Jesús  Cricificat. 

[106. 

Comprenden  21  pàginas  en  4.°,  y  las 
reprodujo  don  Francisco  Pelayo  Briz  en 
Lo  Llibre  dels  poetas,  impreso  en  Bar- 
celona en  1867. 

V.  Las  mismas  coblas  las  publico  el 
mismo  Pelayo  Briz  en  el  Jardinet  d'Orats. 
impreso  en  Barcelona  en  1869.  Compren- 
den dichas  coblas  17  pàginas  en  4.° 

[107. 

VI.  El  doctor  V.  M.  Otto  Denk  las 
publico  también  en  las  pàgs.  395  y  si- 
guiente de  su  Einführung  in  die  Gesch- 
ichte  der  altcatalanischen  Litteratur 
(München,  1893). 

[108. 

VII.  Don  Antonio  Bulbena,  en  las  pà- 
ginas 219-223  del  tomo  II  de  la  Cresto- 
matía  Catalana,  que  en  1907  publico  en 
Barcelona,  inserta  las  Cobles  de  la  Pas- 
sió de  Jesu-Crist,  contemplant  en  Jesús 
crucificat  de  Bernat  Fenollar-Joan  Scri- 
và, que  publico  Pelayo  Briz  en  su  Jardi- 


net d'Orats,  y  en  las  pàgs.  223-225  de  los 
citados  tomo  y  obra,  la  poesia  Respon  la 
Verge  Maria  presentant  la  sua  coronació 
als  seus  devots,  per  Mossèn  Bernat  Feno- 
llar, que  figura  en  Les  Trobes  en  lahors 
de  la  verge  Maria  (Valencià,  1474). 

[109. 

El  senor  Menéndez  y  Pelayo,  en  su 
Antologia  de  poetas  líric  os  Castellanos, 
tomo  VI,  pàg.  cccxxxii,  dice  que  las  Co- 
bles fetes  de  passió  de  lesu  Christ,  es  una 
"composición  notable  por  su  vigor  poéti- 
co  y  por  la  excelencia  de  su  versi  fica- 
ción". 


VIII.     Lo    Passi    en    cobles    | 
per  I  Mosen  Bernat  Fenollar  ]  y 


Escrit 
I  Pere 

Martínez  |  Precedit  de  una  breu  noticia 
biogràfica  y  bibliogràfica  dels  autors  | 
per  I  Francés  Marti  Grajales  |  Soci  de 
Mèrit  de  Lo  Rat-Penat  y  honorable  es- 
criptor I  Valencià  |  Imprenta  de  Federico 
Domènech  |  Mar,  65.  ]  MCMXII. 

Vuelta  de  la  port,  en  blanco.  Siguen  7  hojas 
(numeradas  iii-xvi)  con  la  noticia  bibliogràfica, 
que  firma  Francés  Martí  Grajales,  y  en  la  hoja 
que  sigue,  recto, 

C  Istoria  de  la  passió  de  nostre  |  senyor 
deu  iesu  crist  ab  al  ]  gunes  altres  piadoses 
contem  |  placions  seguint  lo  euàgelista  | 
Sant  iohan  {Tít.  de  gót.  Al  fin :)  Jacobo  de 
Vila  I  A  glòria  gran:  daquella  sagrada  | 
Cruel  passió :  del  rey  eternal  j  Jacobo  de 
vila:  ab  pensaffectada  |  Tenint  dins  valen- 
cià: la  sua  posada  \  Per  dar  als  deuots: 
past  celestial  |  La  obra  present :  per  ésser 
molt  pia  I  Ha  fet  empremptar:  de  bon  zel 
mogut  I  Y  fon  acabada:  del  tot  lonzen  dia 
Del  mes  de  giner :  any  mil  que  corria  Qua- 
tre cents  novanta:  e  tres  ab  salut. 

[iio. 

En  4.°  XV1-152  pàgs.  Se  publico  con  compagi- 
nación  independiente,  en  los  12  únicos  números 
de  la  revista  Lo  Rat  Petiat,  de  Valencià,  corres- 
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pondicntc  à  fvtiero-Dícicmbre  de  iQii.  A  la  hoja 
<lr  port.  prcccdcn  otra»  «lo» :  la  primera,  que  ot- 
tcnta  en  hu  rcvcrHO  cl  mismo  Krabado  de  la  cdi- 
ciòn  princtpe,  y  la  segunda,  que  lirve  de  ante- 

|)()rtada. 

Es  rcimpresión  de  la  ediciún  de  Va- 
lencià (Ic  1493,  si  bien  hanse  deslizadü  en 
ell.i  hastaiitcs  crratas. 

I  "11  d  suplcnicnto  al  número  12.971, 
(|uc,  con  motivo  de  la  fcstividad  del  Jue- 
ves Santo,  dió  à  luz  el  dia  y  de  Abril  de 
1914  El  Correo  Catalún,  de  Barcelona, 
publico  el  presbítero  don  José  Forn  al- 
giinos  fragmentüs  de  Lo  Passi  en  cobles, 
proccdidüs  de  la  siguiente  nota: 

El    Sant    Passi. 
{Papers  vells.) 

El  senmiment  {sic)  de  pietat  cristiana 
tant  secularment  arrelat  en  la  vida  de  la 
nostra  terra,  i  que  assoleix — sens  dubte — 
el  seu  grau  més  intens  durant  el  temps  qua- 
resnial,  dedicat  a  la  contemplació  devota 
dels  divinals  misteris  de  la  Mort  i  Passió 
de  Nostre  Senyor  Jesucrist,  degué  tenir 
una  manifestació  ben  agradivola  i  escaienta 
per  a  les  nostres  gents,  en  el  Passi  de  Mos- 
sèn Fenollar,  qui  probablement  l'escriuria 
ai  acabar  el  xv^a  segle,  destinantlo  a  n'al- 
guna  de  les  representacions  solemnes  que 
en  aquell  temps  solien  ferse  a  la  Seu  de 
Valencià,  segons  en  Marti  Grajales. 

Lo  Passi  està  compost  en  rimes  i  afecta 
la  forma  dramàtica,  alternant-hi  personat- 
jes  típics,  com  Lo  lesus,  Lo  Pilat,  etc...,  i 
altres  simbòlics,  com  La  lusticia,  L'Huma- 
nal  Linatje...  i  en  tot  ell  hi  batega  un  es- 
perit de  fonda  pietat  i  s'hi  sent  la  flaira 
d'aquella  fe  senzilla,  tresor  dels  pobles 
cristians. 

Segurs  de  que'ns  en  sentirien  grat  els 
nostres  pietosos  llegidors,  prou  voldríem 
donals-hí  una  sèrie  de  fragments  escullits 
de  tota  l'obra,  pro  en  rimpossibíHtat  mate- 
rial de  satisfer  semblants  desitjós,  copiarem, 


a  continuació  els  parlaments  que  tenen  La 
lusticia  i  La  Misericòrdia,  aconsellant 
aquesta  i  desaconsellant  aquella  l'accepta- 
ció per  part  del  Diví  Mestre  de  la  íniqua 
sentencia  que  acaba  de  donar-li  PoAs  Pilat, 
ven<,-ut  per  insidiosa  pertinacia  dels  jueus. 

IX.  Don  Ramon  Miquel  y  Planas, 
bibliófilo  de  Barcelona,  està  preparando 
otra  edición  de  la  Istoria  de  la  passió. 

Irií. 

De  Mosién  Juan  Escrivà  se  publico 
también  la  obra  rimada  Encontre  d'amor, 
en  la  hoja  sign.  C^  de  los  Consells  e  fau- 
les e  altres  lligendes  en  la  nostra  llenya 
materna,  del  catorzén  e  quinzén  segles, 
novament  0  per  primera  vegada,  donats 
a  llum  (Barcelona,  La  Acadèmica,  1904), 
copiada  del  Jardinet  de  Orats,  ms.  del 
siglo  XV,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
Universitària  de  Barcelona. 

Fenollar  (MosÉN  Bernardo),  Vinolas 
(MosÉN  Narciso),  Moreno  (Juan), 
Gazull  (MosÉN  Jaime)  y  Portell  (Bal- 

tasar). 


'"^m  opiC(c$t>cles  oliues 
coifpuraoclsjoucs 
bioduDell0.|fcfpcr 

dlgunstrobaooís  mwnt  nof 

itietiata.elo  fotnpnioe^oba 

JÍPbmv 
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137  X  75. — Letra  gòtica. — Signats,  a,  b.  c  y  d, 
de  8  hojas,  y  e,  de  10. — A  la  vuelta  de  la  port., 
el  siguiente  grab. : 
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Principia  el  texto  en  la  hoja  que  sigue,  que  es 
la  segunda  de  la  signat,  a : 

DEMANA     LÚ     REUERENT      MOSSÈN     |      FENOLLAR     AI. 
HONRAT     Y    DISCRET     EN     |     JOHAN     MORENO 

De  VOS  y  d'mi :  lo  temps  assegura 
Al  home  celos:    de   mal  sospitar 
Car  tot  nostre   fet :    esta  en  parlar 
Cercat  lo  descàs :  e  nuig  etristura 

Perquè  vull  saber:  menjant  vos  oliues 
Lo  com  de  aquelles :  traheu  lo  pinyol 
Ni  com  deia  closca :  lo  chich  caragol 
Que  fer  yo  nou   puch :   sens  dents   ab  geniues 

RESPOSTA 

Doliues  lo  past:    es  fina  pastura 
Moltmes  que    lo  çucre:   se  pot  desijar 
Yo  no  so  en  temps:  de  renunciar 
Car  fort  en  mi  sent :  rebrotar  natura 

E  tinch  gran  desig:  de  dolces  oliues 
Que  ab  gran  sabor  lanças  lo  pinyol 


Menjant  per   lo   gust:   dun  bell  caragol 
Que  tinch  molt  guardat :  p  fregar  geniues. 

REPLICA 

tfT   Puix  també  glosau :  la  mia  textura 

Y  ab  seny  equiuoch :  voleu  postular 

Y  om  dubte  quel  brot :  queus  veu  rebrotar 
Retinga  virtut:  ni  menys  la  verdura 

Y  ab  tan  flach  rotlo :  de  tan  forts  oliue» 
No   crech  que  may  oli :   tragau   del  pinyol 
Si   banya  no  trau :   vostre  caragol 
Donchs  com  poreu  may :  fregar  ne  geniues. 

RESPOSTA 

*r  Yo  nom  marauell :  de  vostra  pintura 
Ni  deia  tenor;  de  vostre  cantar 
Que   vos  me  vullau :    com   a  vos  jutgar 
Segons  vostre  test:  vos  feu  la  lectura 

Si  vos  no  podeu :   menjar  les  oliues 
Yo  tinch  fermes  dents :  per  traurél  pinyol 
Hi  treta  la  banya :  lo  viu  caragol 
Fa   créixer   salina:    per   bocay   geniues. 

Siguen  ocho  Replicas,  otras  tantas  Res- 
postas  y  dos  tornadas,  terminando  con  la 
siguiente  estrofa  de 

MOSSÈN    FENOLLAR   A    LA    SENYORA   OLIUES 

Ensems  vos  puch  dir   senyora  Oliues 
Que  may  vos  he  vist  he  se  be  qui  sou 
Puix  laygua  tan  dolça  de  vostre  bell  pou 
Les  velles  carns  morts  fa  jouens  hi  viues. 

Donchs  vostres  oliues  puix  son  de  tal  lista 
Que  grans  excellencies  reporten  ab  si 
Lo  nom   hi  los  fets    se  liguen  axi 
Que  tant  vos   conech  com   sius  agues  vista. 

Sigue  : 

ESCRIU  LO  MANIFICH  MOSSÈN  JAUME  GAÇULL  CAUALLEk 
AL  REUERENT  MOSSÈN  FENOLLAR  COM  A  PROCURADOR 
DEN    MORENO 

Principia :  '■ 

Report  dunes  noues  me  força  queus  diga 
Lo  que  ja  no  puch    cobrir  ni   callar 
Com    veig   reuerent   mossent   Fenollar, 
Voleu   ab  tot  hom  tenir  enemiga 

Hi  cas  acordat  cercar  mil  baralles 
Debats  y  porfídies   contrasts    qüestions 
Passant  tots  los  punts  los  termens  hi  ralles 
Per  fer   que  preualguen  les  vostres  rahons. 

Siguen  35  estrofas  como  la  precedente, 
terminando  con  la  siguiente 


Tan   be    si  voleu  per  lo  queus   conselle 
Que  pague  per  vos   los  \  ostres   cinch   sous, 
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l'uix  o  lo    roydü   mnior  i|iic    !■  i»   tioui» 
Mi  vo>  »uu   cutitciít  de  rcN  nom  apt-llc 

lli  ntci  ni  iiouM  Ncinlila  que  prou  a  mi  (oque 
Voler  vo»  reptar  Iiíun  pur  que  fet  mal 
,1'uix   part  tunt   «CKura  procurc  y   nduoguc 
Sí  nous  ve  a  compte  n-Ntcm  al  cal>al. 
rri 


Siguc : 

i:S(  HIU    II U    A    MOMMKN  UAÇUI.I.  1.0  U^'AU   l'KK    NO   KfltIR 
CONKiiUT   HK   DOTASCKU'    I.»   AINIUCII    UKL   COMÚ    OKI  H 

naxcADOM  iir  vot,  quk  ua  mkhi•oiita  sia  uonaua  a 

MICKtt    VKKDKNCIIA 

Principia : 

DÍKau   niosscn  Jauniu   Gaçul!   mol   afable 
Gentil   cuuallcr    ministre   de    pau 
Qucus  mou  que  tots  dics  la  guerra  ccrcau 
Al  tan  pacifich  domcr  venerable 

Al   qual    cnculpau   por   que  vol   reprendre 
Al  bo  dcn    Moreno  doliues  menjar 
Per   quant  ab  gcniues    no  pot  mastegar 
Ni  fer  que  daquelles  nos  veia  ofendre? 

Consta  d€  siete  estrofas,  la  siguiente 


Donchs  sil  c.pella   ha  dit  al  notari 
Que   may  lo  pinyol   doliues  lo  toch 
Ni  del  caragol  que  non  faça  stoch 
Ha   fet    lo   que   deu    vsant   de   vicari. 

Y  éste 


Hi  vos  caualler  astut  hi  cossari 
Que  ficte  li   dau  escach  per  lo  roch 
Pcnssau    al   discret   de    fer   lo   badoch 
Sius    fa    tan    culpable    com    dir    li    falsari. 

Luego 

RESPON    MOSSÈN    GAÇULL    AL    SINDICH    DEL    COMU 

Principia: 

Si  moltes  ne  feu  vos  destes  ampreses 
Jutjant  com  alcadi  los  fets  de  nengu 
Yom  dupte  quey  basten  los  bens  del  conm 
Niïs  vostres  en  Sindich  als  dans  hi  despeses. 

Si  per  johi  vostre  vos  sembla  que   sia 
Al   Batle  pertany    purgar  tals  recorts 
O   al   Miistaçaf   ab  los  Vehedors 
Que  mana  y  gouerna  la  peixcateria. 

Signen  12  estrofas  mas  como  las  ante- 
riores,  terminando  con  la  siguiente 


TOftNAOA 

Que  li  per  tenir  edat  avançada 
Vuloti   fer  tan   minue  daiiurll   lo    florí 
Crech  yo  qiieii   lo  {k-s   vendrà  tant  «I  h 
Que  nous   bi  caldrà  donar  gran   polzada. 

Y  éiie 


fli    si    vontra    boca   teniu   dctírcnada 
Que   tant    sense   tcnto    ixcau   del    camí 
Mçrcno  us  dara  alKnn  fre  tarí 
Ab  que  parareu  tens  ^ran  sofrcnada. 

«ATIKfA    y    UKPLICA   ÍJO   BintnCU    UKL   COMU 
\    MOUEN    OAÇt;!.) 

Principia : 

Dcxant  tots   los  caps   de   \  ostra  resposta 
Puix    prou    lo    Fenoll    roman    satisfet 
Hil  bo  den  Moreno  tan  fet  hi  desfet 
Sols   vull  descobrir  la  vostra  tresposta 

Que  feu  amagantuos  daquells  quiu  retiren 
Crehent  que  nous  veu  lo  quius  mira  clar 
Mas   lo  confessor   mossèn   Fenollar 
Sab  be  vostres  colps  secrets  a  bon   firen. 

Siete    estrofas.    Termina    con    la    si- 
guiente 

TOSNADA 

Y  axi  saluarieu  los  mals  que  scngraucn 
Ab    mostra  de'  bens  dins  vostre  çerro 
Yl  och  sia  och  yl  no  sia  no 
Quel  amagat  troben  les  gents  qui  beu  cauen. 

Y  éste 


Y   als  dits  del   Fenoll  si  contrariauen 
En    res    los   motius    daquest    meu    serrao. 
Es   causa  quem  dolch  del   bon  corapayo 
Moreno   lohan   a  quils  desigs    trauen. 


Seguidamente 


SATISFÀ     MOSSÈN     JAUME     GAÇULL 
DEL    SINDICH 


A     LA     REPLICA 


Principia : 

Sens  molta  disputa  tot  hom  pora  veure 
Donant  me  vos  carrech  del  quem  sent  yo  net 
Voleu  per  porfídia  guanyar  vostre  plet 
Crehent  lo   reues    del  que   deuen  creure 

Mas  crech  puix  que  vos  tan  beus  ne  voldriev 
Seguiu   lo    refrany   de   pyensal  ladron 
Que  tots  en   son  cor  semblants  a  ell  son 
Jutgant  vos    a   mi   segons   vos    faríeu. 
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Trece    estrofas.    Tcrmiina    con    la    si- 
guiente 

TORNADA 

Pero  si  nou  creu  tal  fosseu  com  ella 
Per  que  si  nou  feycu  per  por  ni  amor 
Al   menys   callaríeu   per   vostra   honor 
Per  no   alterar  la    fama  daquella. 

Y  éste 

FFI 

Hi   si  desigau  vos  ésser   dorella 
Discret   y  auisat  y  espert  corredor 
Fareu  los  contractes    sens  crits  ni   remor 
Car   sol  se  penit  qui  sol   se  consella. 

•Lu€go 

ESCRIU  EN  MORENO  AL  MOLT  MAGNIFICH  MOSSÈN  JAUMf 
GAÇULL  FENT  LI  GRÀCIES  COM  HA  PRES  LA  PART 
SUA 

Principia : 

La  gran  voluntat  y  amor  magnifica' 
De  vos   tan  sabnt   hi  bell  dehidor 
Ab    molt  gran    desig   de   fer    vos   honor 
Yo  laus   regracie  ab  veu  tan  publica 

Car  nos  deu  callar  semblant  ajutori 
Per  vos  a  mi  fet  en  aquest  nou  cas 
Que  ja  fuy  en  punt  y  a  tots  es  notori 
De   no   saber  com   dels   colps   madargas. 

Veintiuna  estrofas.  Termina  con  la  si- 
guiente 

TORNADA 

Perquem   ha  plagut   la  experiència 
Dels  fets  del  amor  lo  cap  men  fa  mal 
Daquells    renegant   vull    fer   penitencia 
Molt  tart  me  penit  confesse  mon   mal. 

A  continuación 

RESPON     MOSSÈN    JAUME    GAÇULL    A    JOHAN    MORENO 

Principia : 

Puix  la  voluntat  tots  temps  esta  presta 
Moreno  germà  per  fer  quant  maneu 
Hi  cosa  tant  poca  en  contem    meteu 
Segons  es  lo   sant  deueu  fer  la   festa 

Que  si  fins  açi   he  fet  tal  instància 
Hi  contra  tot  hom  per  part  vostra  vinch 
En    coses    maiors    de    mes    importància 
Desige    mostraruos    lamor    que   yous  tinch. 

Cuarenta  y  dos  estrofas.  Finalizan  con 
la  siguiente 


Car  no  crech  quens  sicn  en  res  gens  csquiucs 
Puix  noy  veig  yo   causa  perquè  ni   raho 
Ni  menys  tendran  armes  ab  vos  defensiue» 
Per  que  receleu    qucns  diguen  de  no. 

Y  éste 


Que  ans  segons  crech  que  son  atractiues 
Faran  restar  moix  lo  vostre  ariço 
Trahent  vos  del   fondo    les   fondes  adiucs 
Per  molt  que   del  gat   vullau  fer   leo. 

Continua  en  la 

REPLICA    LO    DISCRET    EN    JOHAN    MORENO   AL    MAGNIFICH 
MOSSÈN    JAUME    GAÇULL    CAUALLEK 

Principia : 

Yo  veig   quel  protest  ab  vos  nom  profita 
Ni  lo  renegar  dampr  en  poblich 
Ni  gens  voleu  creure  lo  ver  quens  scrich 
Ni    quant  mon    voler  damor   se   despita 

Aço  haueu  vist  en  cada  scriptura 
Per  mi    ordenada  y  en   cascun    libell 
Ab    tants    afalachs    hi    gran    desmesura 
Voleu   fer  que   sia   enamorat   vell. 

Veintidós  estrofas.  Termina  con  la  si- 
guiente 


Senyor  mossèn  Jaume  lamor  que  reclame 
Serueixch  hi  mantinch  may  tant  la  senti 

Y  a   ffi    de   virtut   daquesta   minflame 
Si  alje  creheu  jutgau  mal  de  mi. 

SATISFÀ    MOSSÈN    GAÇULL    A    LA    REPLICA     DEN    MORENO 

Principia : 

Tostemps  hohi  dir  hi  ver  se  recita 
Aquell  vell  refrany  per  dir  veritats 
Se   guasten    his  perden   tots   jorns   amistats 
Segons  senyalau  en  vostra  sospita 

Callar   vos  volia  donant  vos  primeres 
Mas  vist  que  teniu   lo  pel  molt    agut 
Hi   que   menculpau    en    tantes  maneres 
Faríeu  parlar   a  qual  se  uol  mut. 

Diez  y  ocho  estrofas.  Acaba  con  el  si- 
guiente 

FI 

iPero   si  les  dones  per  part  suas  possen 
En  veure  y  cercar  quiu  pasta  y  quiu  feny 
Lauors  serà  cas  quels  vells  se  compossen 

Y  a  vos  queus  detinga  qui  tant  vos  empeny. 

Sigue  la 


-  2bb  - 


NCri.K'A    UR    MOHKNO 

CikHCun   vell   put    fer  la   fctta  ■olcmpnc 
Del  (]uc   confeatau  en     cobla  final 
Puix  de  qunnt  dieu  et  lo  que  me»  vul 
Nom  cal  re(|iiirir  que  jutguc  ui  condcm|ine 

Sil   cor*   •eiuual    níirAnt    \ia   torta 
Vun   ha  fet  ucriure   Ics  icran»  joucntutt 
I.a    (|uciit  dona   vida  y   inay    «era  morta 
Vos   diu   ma   rntio   firmada  u   virtuts. 

C.'inco  cstrof.'is.  Termina  con  el  siguicn- 
te  cuarteto  scrventesio: 

La  part  çensuol  que   es  enemiga 
He  tota  roho  se   pren  a  cabells 
Ab   Icntcnimcnt    per   molta    fatiga 
Donant  li  combat  de  carnals  coltells. 

Signe  la 

DURA  KKTA  PKR  LO  MAGNIFICH  NARCÍS  VINYOLES  CO- 
MF.NOANT  K  LüHANT  LES  COIILES  FKTES  PER  EN 
JOHAM    MORENO    EN    FAUOR    DELS    VELLS  '. 

Principia : 

Un  quern   he   Icgit   de  cobles  discretes, 
Fundades  en    art  en  seny  e   saber 
Dient  que  los  vells    son  mes  de  voler 
Qr.els    jouens    de    barbes    prinials    imperfetes 

Y  axi  man  mogut  per  veure  les  bones 
Per  part  dels   vellarts  de  fer  hi  coment 
On   puixen  notar  y  apendre  les   dones 
Que  stan  los  delits  en  lesperiment. 

*Son  21  estrofas,  la  última  de  las  cuales 
es  la  siguiente: 

Vingam    donchs    al    cloure   dexant    interessos 
De  vells  o  de  jouens  prengam  la  raho 
01  grat  te   corrupte  la  intenció 
ü  va  per  los  llimits  perfets  daquests  vessos 

Si  va  pel  desorde  quel  joue  importa 
Lo   joue   plau    mes   que   no   lo    vellart 
Mas  volent  al  grat  entrar  per  la  porta 
.Lo  vell  es  damar  que   sap  damor  lart. 

Finaliza  con  la  sigiiiente 

TORNADA 

Juhi    natural    amor   vos    exorta 
Lo  ver  vos  conuida  e  yo  per  ma  part 
Que    vos   declareu   qual   va  via  torta 
O  qual  mira  dreta  la  fi  del  esguart. 

Liiego 

ESCRIU    BALTASAR    PORTELL    AN    JOHAM    MOREKO 
DEFENENT     LA     PART     DELS     JOUENS 


Principia : 

Tenint   molt   oMctes  les    mícs   orelles 
Dels  vells  que  blasfemen  lo  noalre  Jouent 
Amor  natural  ma  d«t   sentiment 
Toquant  me  del  cor  souint  Ics  anelles 

Y  axi  ma  forçat  ampendrc  la  ploma 
Per  que  descriuint  deffense  mon  dret 
y  co  lacte  dels  velli  te  pose  tal  vet 
Que  nos  pug  absolrc   fino  dins  en  Roma. 

Cuarcnta  estrofas.  La  última  y  la  hoja 
sign.  e'"  con  que  finaliza  la  obra,  son 
como  sigue: 

Axiu  hauem  pres  com  huy  se  pratica 
Y  axiu   dcxnrcm  a  nostres   hereus 
Aquest  elegir   no  va  per  me*  veus 
Mas  vols  per  lo  grat  quen  lanima»  fica. 


Seguint  la  pctftnotemg  çie  (mbam 
£3aíar6  l?i  fa6hn6:(>d  c(^cl?  fina  al  reg 
^0  no  fe  qui  TaptaiOondr  k  rcmq^ 
iQíuzni  foiçcs  ^mnlcd  fozfco  noe  çiaicn 

£  puijc  que  t>de  vdleiUs  foiçcs  >a  penen 
Tkr  clíe  no  vmUau  voe  fer  noua  le^ 
Beijfao  per  als  )ouene:c>amo:  loTcruej 
Éíuc  fon  leo  olmee;(iuen  oli  reuensiu 


g)cograa38* 


S  lao:  p  olotía  6e  «oftre  faIua^02  p  reòcpto: 
ícfiícrtíf  ícnvoz  nfe  fonct>  acabaoa  la  pícnr  cb 
ra  a  jcííij.Díae  oc!  inee  ò  oaobcr  od  anv  oda 
íncarnac  10  fua  üDiLacc•jcmj.  ^^ílamparg 
ïopcoelalRoca  alamanj  /£n  la  iníi^cou' 
rar  oe  Palència» 

^FoL  e  '"J 

Esta  es  la  primera  edición  de  Lo  pro- 
cés de  les  olities. 


k 
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Sigue  en  el  rnismo  volumen,  però  con  signatura  independiente 


me  0aatU<aiialfer  Ca 
ijualcoftituiiuDa^ 

tofompuíííe  |0bi3n  lobatu 


ÍFOL.  /í»l 


Llis- 


(Al  fin:) 

noftn  icfu  c^zídí  cinfccf  ^o:iofe  ntd^ 
criB  nr^nie  maríc:  biciinpzcíTmin 
duitaícralenne«1^  2íupumOero^ 
ca  atmianu5*0íc»jt]CP*oaot);t9•2i(i 
no  oommifÚD.cca•jccriit 


126  X  84.— Letra  gót— Signs.  A,  B,  C,  D,  E 
y  F  de  8  hojas  y  G  de  lo.  La  tercera  hoja  de  la 
sign.  D  es  de  letra  de  mano,  imitando  à  la  ro- 
mana.— A  la  vuelta  de  la  port.,  el  siguiente  gra- 
bado: 
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En  la  foja  sign,  A^  principia  el  texto 
como  sigue,  en  el  cua!  hay  intercalados 
cuatro  grabados  alusivos  al  mismo : 

LO    SOMPNI    DE    JOHAM    JOHAM 

Considerant    quant    dignament 
Des  que   lo  mon  te  fonament 

Hi  fon 'creat 
Entre  la  gent  ses  praticat 

Vn   bon  costum 
Que  per  donar  claror  hi  llum 

Los  vns  als  altres 
Segons  hauem   trobat  nosaltres 

Hiu  dexarem 
James  de  scriurens  canssarem 

Les  bones  coses 
Per  que  los  tests  resten  hi  gloses 

En  aquest  mon 
Per  aviuar  daquells  quiy  son 

Lenteniment 
Hils  quey  vendran  mes   fàcilment 


TiiiKucn  rabo 
Avinentca  hi  ».-thM 

r)aprofitar<i«o 
Mi  per  <|uc  inca  pugaen  aiUrteii 

Hi  (líccrntr 
l.ct  flor»  dett  fruytt  bi  prctt  collir 

Fruyte»  eletet 
Delt  arbres  bella  queia  gram  pociri 

Han  treaplantat 
Fcngint  de  fals  y  ab  veritat 

Coacs  Ijen  ditet 
(Lea  qualt  >i  no  íoaico  escrites 

Axi  per  ells 
Axi  al»  jouens  com  als  vells 

Fora  fexuch 
Traure  daquelles  nengun  sucb 

Ni  menys  sentencia) 
Han  ordenat  ab  eloqüència 

Hi  bell  estil 
Tant  ques  concxen  entre  mil 

Dnquclls  les  letres 
Puix  afalaguen  tant  los  metres 

Nostres  orelles. 
Donchs  nou  tingam  a  molt  grans  marauellcs 
Hajen  escrit  de  burles  ni  de  veres 
Que  si  miran  ses  faules  hi  nouelles 
Mirant    los  senys  de   qualseuol    daquelles 
Concxerem   que    son    prou   verdaderet 
Perço  tenint   lestil   daquells  per  guia 
Puix    en    tal  art  son    excel•lents  çctrcros 
Encara   que    dormint   seguit    me    sia 
Descriure  >ull   vn   sompni  y  fantasia 
Que  fiu  dormint   vna   nit  en   Muscros. 

Que  puix  no  crech  gens  en  hauberot 
Ni  en  senyals 
Ab  tot  ques  diu  que  bons  ni  mals 

Nois  deu  hom  dir 
Los  sompnis  fets  ni  aclarir 

May  a   nengu 
Y  aquest  parer  es  molt  comú 

Entre  la  gent 
Noy   vull  mirar  tan  priniament 

En  aquest  cas 
Nim  vull   mostrar  en  res  escàs 

En  recitarlo 
Ans    so    content  comuoicarlo 

Hi  mot  a  mot 
Hi  punt  per  punt  escriurel  tot 

Segons  veureu 
Per   ço  us  soplich  nous  enugeu 

Veureu  la  fi 
Que  puix    que   may  fins   al  mati 

Me  viu  despert 
Estant  atent  sobrel   concert 

Del  que  hohia 
No    crech    errar   la   strologia 

Dexant  mi  res. 
Ans   en  lo   punt  en  lo  qual  mes 
La   son   nos  liga 


ly 
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Hi  dels  treballs   la  fran  fatiga 

Sol   descanssar 
En  començant  a  refilar 

Yo  somniaua 
Que  vna  nit  anant  caçaua 

Per  les  taulades 
Com  entre  lany  moltes  vegades 

Vos  esdeue 
Quen  temps  de  pluia  y  en  serè 

Diu  hom  "al  cau" 
Per  ques  la  caça  que  mes  plau 

Als  bons  furons 
Que  saben  be  tots  los  racons 

Escorcollar 
Y  après  dauer  fet  encauar 

ÍPosi  sendera. 

Don  me  trobi  no  se  n  quina  manera 
Per  hon  ni  com  en  cambra  ben    tancada 
La  lebre  fon  vna  d'ama  quey  era 
Joue  y  gentil  que  staua  de  partera 
No  sens  concert  en  son  lit  reposada 
Y    axi    parlant    ab    pertinents   paraules 
Segons    lo    looh   licencians   donaua 
No  perdent  temps  tan  poch  en  largues  faules 
Volent  partir  hi  desparar  les  taules 
Viu  que  lo  jorn   del  tot  ja   clarejaua. 

He  yo    stimant  que  perillaua 

Molt  de  ser  vist 
Com   ellam  veu    ab  lo  gest  trist 

Dix :  Que  teniu 
— Mal    foch  quel   crem  dich  yo  lestiu 

Que  ja  s  de  dia. 
— Com  se  pot  fer  que  axi  sia 

trista   de    mi 
Que  tan  poch   ha  que   sou   açi 

Ay  gran   fortuna 
Guardau  senyor  no  sia  luna 

Que  no  pot  ser. 
— Penssem  senyora  que  s  de   fer 

Dexem  rahons 
Mirem   de  tots  aquests    racons 

Qual  es  millor. 
— Trista  de  mi  nou  se  senyor 

Ni  se  quem  faça 
Ay  ques  alio  es  en  la  plaça 

Ho  n  la  carrera. 
— Senyora  no  mas  la  tendera 

Qu  obre  la  porta. 
— Ay  mala   sort  dau  me   per  morta 

Ans  de  demà 
Que  lo  restar  forçat  serà 

Cridem  Francina 
Farem  calar  mes  la  cortina 

Siy  haurà  loch 
Donchs   esperau  senyor  hun  poch. 

— No  fareu  pas 
Que  causareu  en  tal  trespas 

Moltes  sospites. 


— Donchs  que  faré  que  mil  vesites 
Tinch  de   tots  dies 

Y  estant  en   tàls  contrauerssies 

Vinguel  marit 

Don  fon  forçat  dauall  lo  lit 

Yom   encauas 

Y  el  jorn  següent  alli  restas 

Tot  aquel  dia. 
Y  ans  que  no  ntras  lo  queus  dich  que  venia 
Hagui  yo  tret  dauall  lo  lit  grans  frasques 
Hi  quant  fon  dins  que  ja  fon  molt  de  dia 
Li  demana  si  be  dormit  hauia 

Y  ella  rcspos:  — Nou  han  volgut  le»  basques 

Y  après  dinar  segons  que  sacostuma 
Entre  lles  fer  de  vesites  esmena 

Yo  viu  venir  de  dones  tan  gran  suma 
Que  nos  pot  fer  nengu  pensse  y  presuma 
En  rinant  poch  temps  ne  fon  la  cambra  plena. 


Hi    totes   fent   la   Magdalena 
Sensse  desorde 
Segons  entrauen    per   son   orde 
Duna   en  vna 
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Ab  U  ruho  qtici   molt  cnmun» 

Del  Hoti  pro  u«  fu^s 
Sens  lartoiet  nouea  feycn  jaça 

All  lu  pnrtcra 
E  ti  l•llKuna  molt  parlcra 

Se  detenia 
Per  allnrgnr  M  cortesia 

Hi  ta  »Aho 
Puix  ncnbaua  son  sermó 

Tnntont  se  iieya 
Hi  puix  (]uc  fon  plena  la  sglrya 

Lo  sermonar 
Senti  entre  lles  molt  cuytar 

Ans  de  loferta 
Puix  sahru  qunnt  es  cosa  certa 

Elles  ab  elles 
Hi  mes  si  son  totes  femelles 

Tantost   hi   son 
Volent  parlar  de  tot  lo  mon 

En  tot  SC   meten 
Hi  si  callau  \os  acometcn 

Per  traure   noucs 
Hi    tostcinps  fan  centres  y  proues 

Sobre  tot  hom 
Hi   vos  que   feu  hilaltrc  com 

Se  troba  huy. 
Hi  dir  los  mals  de  son  vehi 

De  sa  vehina 

Y  ara  parlant  de  medicina 

Donen  remeys 
IH  atlegant  los  furs  hi  Icys 
En   tot  se  posen 

Y  en  tota  res  dien  hi  glosen 

Lo  parer  seu 
Parlar  del  çel   les  hohireu 

Hi  de  la  terra 
Ara  de  pau  adés  de  guerra 

Hi  del  infern 
Hi  del  estiu  hi  del  yvern 

Hi  sens  affany 
Vos  contaran   tot  quant   en  lany 

Han  començat 
Texit  y  ordit  hi  acabat 

Tot  fil  per  randa 
Vos  ho  diran  sens  donar  tanda 

Pera  respondre 
Hi  baix   parlant   sentiu  compondre 

Tantes   cosetes 
Que  par  que  sien  oronetes 

Dins  en  loi  niu 
Que  sils  sou  prop  sols  lo  chiu  chiu 

Basta  xordaruos 
Hi  si  voleu  aparellaruos 

Ab   ploma  y  tinta. 
Veureu  entre  lles  com  s\  pinta 

Hi  com   si  juga 
Dun  joch  ques  diu  a  la  fexugua 
"  Hi   com  repiquen 


Y  vnea  ab  altres  com  se  piquen 

Del  joch  buixet 

Parlant  cubert  bi  molt  secret 

Elles  ai>  elles... 

Siguc  à  continuación : 

Soplicaciu  a  la  deessa  Venus. — Denun- 
ciacio  posada  contra  los  vells  per  part  de 
les  dones.  -Prouissio  a  la  dcnunciacio. — 
Diu  Moreno  a  la  deessa  Venus  com  a  pro- 
curador dels  vells. — Confessions  den  Mo- 
reno.— Fon  donat  Moreno  a  caplleuta. 
Escriptura  posada  per  part  del-,  vells. — 
Prouisio  a  la  damunt  dita  scfipturcl• — Diu 
la  Rallo  a  la  deessa  Venus. —  Disputa  mi- 
çer  Art  es  aduocant  la  part  de  les  dones. — 
Satisfà  miçer  Çabater  aduocat  per  part  dels 
vells. — Lo  rahonamcnt  de  Moreno  ab  son 
aduocat. — La  altercacio  de  Venus  ab  la 
Kaho. — Sentencia. 

Finaliza  con  la  siguiente 

LATA   SENTENCIA   E    FI    DEL  SOMPNI 

Y  axi  les  parts  ab  paraules  corteses 
Qui  marmulant  mostraua  cara  trista 
Altres  rient  rcfcrmauen  les  preses 
Vcyeu   entrclls  rahons  hi   grans  conteses 
Axi  de  gest  paraules  com  de  vista 

Pcro  nois  cal  a  les  dones  res  tembre 
Puix  per   sa  part  la  sentencia  canta 
La  qual  per  mes  lo  mals  daquelles  rembre 
Se  poblica  a  sis  jorns  de  deembrc 
Mil  quatrecents  del  any  sis  e  noranta 

Y  ab  la  remor  de  la  gent  tanta 

Y  ab  laualot 
Que  scriure  prou  del  tot  nos  pot 

Lo  quant  fon  gran 
Se  desperta  Johan  Johan 

Termina  en  la  hoja  sign.  G^"  recto,  con 
el  colofón  ya  reproducido.  A  la  vuelta 
de  dicha  hoja  figura  el  mismo  grabado 
del  verso  de  la  hoja  de  portada. 

Esta  es  ^  la  primera  edición  de  Lo 
Sompni. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Università- 
ria de  Valencià. 

En  la  Bibl.  Municipal  de  Avinón  se 
conserva  un  ejemplar  de  esta  edición  de 
Lo  sompni  de  Johà  Johan,  però  sin  Lo 
procés  de  les  oliues. 

De  esta  obra  dice  el  sefior  Milà  y  Fon- 
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tanals  en  sus  Obras  completas,  t.  III,  pà- 
gina 230: 

Fenollar,  Moreno,  Gazull,  Vinyoles,  etc. 
Procés  de  Ics  olives  e  disputa  dels  jovens  e 
dels  vells.  Lo  sompni  de  Joan  Joan.  Eixas 
famosas  obras  que  tractan  dels  mals  que 
porta  la  sensualitat  y  de  si  son  millors  per 
marits  los  jóvens  o  los  vells,  foren  çomen- 
sadas  per  las  Demandas  y  Respostas  de  Fe- 
nollar y  Martínez,  als  qui  s'ajustaren  après 
un  anomenat  Sindidi  dels  peixcadors  y 
Vinyoles.  Lo  sompni  es  obra  de  Gazull  y  te 
molta  vivesa  y  gràcia  d'expressió.  Hi  ha 
una  mena  d'octavas,  dobles  quintillas  de 
bordons  dodecasílabos  y  codolada. 

iMenéndez  y  Pelayo,  en  su  Antologia  dn 
poetas  líricos  Castellanos,  t.  XIII,  pàgi- 
nas  433-435»  escribe: 

El  número  de  poetas  bilingües,  y  aun  ex- 
clusivamente  Castellanos,  se  acrecienta  mu- 
cho  en  tiempo  de  los  Reyes  Católicos,  so- 
bre todo  en  Valencià,  donde  particulares 
condiciones  favorecían  el  desarrollo  de 
nuestra  lengua,  que  fué  siempre  la  de  una 
parte  considerable  de  los  naturales  de  aquel 
reino,  y  se  adaptaba  sin  gran  violència  al 
peculiar  fonetismo  de  aquella  región. 

En  el  capitulo  correspondiente  de  esta 
historia  de  la  poesia  (i)  he  dado  à  conocer 
la  mayor  parte  de  estos  ingenios,  bastando 
recordar  aliora  los  nombres  de  Mosén  Juan 
Tallante,  don  Seraphin  de  Centellas,  el  co- 
menda;dor  Escrivà,  Mosén  Crespí  de  Vall- 
daUra,  don  Alonso  de  Cardona,  don  Fran- 
cisco  Carros  Pando  {sic),  Mosén  Jerónimo 
de  Artés,  don  Francisco  Fenollet,  Narcís 
Vinyoles,  Mosén  Bernardo  Fenollar,. Gazull 
y  algunos  otros  màs  ó  menos  conocidos  y 
meritorios.  Casi  todos  contribuyeron  à  la 
formación  del  Cancionero  general,  de  Her- 
nando del  Castillo,  cuyas  dos  primeras  edi- 
ciones  se  hicieron  en  Valencià  (151 1  y 
1 5 14),  bajo  los  auspicios  del  Conde  de  Oli- 
va, poeta  también  y  mecenas  de  esta  escuela. 

Dos  cosas  conviene  advertir  en  cuanto  à 
la  mètrica  de  estos  autores,  y  una  y  otra 


(i)    Antologia,  t.  VII,  pàgs.  227  à  240. 


l)rucban  su  actitud  pasiva  respecto  de  la 
lengua  y  la  literatura  que  se  asimilaban.  Una 
es  que  jamàs  emplean  en  sus  piezas  caste- 
Uanas  el  endecasílabo  catalàn  de  cesura  en 
la  cuarteta,  que  tal  como  le  había  manejado 
Corella,  hubicra  podido  conducirles  à  la  in- 
troducción  del  ritmo  italiano  treinta  anos 
antes  de  Boscàn.  En  cambio,  toman  de  la 
poesia  de  Castilla  el  verso  de  arte  mayor 
que  Corella  usó,  por  lo  menos  una  vez,  en 
sus  cobles  satíricas  contra  Caldesa  (i): 

'Si-m  leix  de  mes  dir  |  senyora  sabuda, 
Penssau  que  no  fall  |  pertret  per  la  obra, 
Que  tots  temps  dient  |  encara  me  sobra 
Mas  vuy  per  honor  |  ma  lengue  fer  muda. 

Este  metro,  en  los  poetas  de  Valencià,  se 
combina  con  su  hemistiquio,  produciendo 
gallardas  estrofas  de  diez  versos,  en  las 
cuales  està  escrito  el  dialogo  de  la  Pasión 
de  Mosén  Fenollar  y  Juan  Scrivà: 

Del  arbre  tan  bell  |  regat  de  sanch  noble 
Les  rames  ornau  |  de  fruyts,  fullas,  flor. 
Plantat  sobre  roca  |  devant  tot  lo  poble 

Per  darnos  repòs, 
Cubert  de  la  porpra  |  de  vostre  sant  cors, 
Ab  tal  standart  |   donant  la  batalla 
Lo  nostre  enemich  |   roman  tot  confús, 
E  feta  del  cel  |  conquesta  sens  falla 

Nos   deu  voler  pus 
Sinó  lo  fruyt  |  del  vostre  bon  Jesús...   (2) 

Pero  otras  veces  signen  la  disposición  de 
las  octavas  de  Ausias  March,  al  paso  que 
éstas  empiezan  à  modificarse  por  influjo 
de  las  estancias  castellanas  de  arte  mayor, 
repitiéndose  cuatro  veces  una  misma  rima, 
de  lo  cual  hay  varios  ejemplos  en  el  fecun- 
do poeta  barcelonès  (?)  Romeu  Lull: 

Si-us  he  mal  dit  |  en  pensar  ni  per  obre 
No  'm  do  Deu  be  |  lo  que  li  deman ; 
Si-us  he  mal  dit  |  quant  fas  me  vingué  en  dan, 
Visqué  'n  lo  mon.  '|  trist,  mal  content  e  pobre ; 
Si-us  he  mal  dit  |   la   casa  'm   caigué   sobre, 
Sens  confessar  |  niuyra  com'a  dampnat ; 
Si-us  he  mal  dit  |  veure-m  puga  orat 
En  l'ospital  que  james  lo   seny  cobre  (3). 


(i)  Jardinet  de  Orats  (códice  de  la  Biblioteca 
Provincial  de  Barcelona),  fol.  194  vto.  Falta  en 
la  edición  de  Briz. 

(2)  ídem  íd.,  ed,  Briz,  pàg.  34. 

(3)  ídem  íd.,  íd.,  pàg.  -49. 
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i'cro  lli  en  cstc  ingcnio,  aprccialjlc,  aun- 
fliíc  amanerado,  ni  en  iiingi'in  otro  de  los 
|tie  eiilonces  florccicron  en  Catalufia,  rc- 
ucrdo  lial)cr  víhIo  versos  de  artc  mayor,  al 
is(í  <|iic  SC  cncueiUraii  en  algunos  mallor- 
inines,  como  l•'rancisco  Oleza  y  Benito  Es- 
panyol. (|nc  sin  duda  los  habrían  recibido 
(Ic   X'alcMc'ia. 

II.  J.a  present  obra  iia  fet  Mossèn 
l.iunic  Gazull  Cavaller,  la  qual  es  inti- 
liilada  Lo  sompni  de  Joan  Joan  {Al  fin :) : 
Ad  huuleni  &  lionorcni  Domini  nostri 
Irsu  Cüiristi,  eiusque  gloriosc  niatris  Vir- 
inis  Mario:  fuit  imprcssimi  in  civitate 
llarcliinone  jkt  Caroluni  Amorós.  Anno 
domini  millcsimo  quinquentessimo  vii^'^c- 
^inio  TII.  Die  xxix.  niensis  Junii. 

[114. 

La  cita  Fuster  en  su  Bihliot.  Valenç.,, 
t.  I,  pàg.  37. 

En  4.° 

Rodríguez,  en  su  Bihliot.  Valenc,  atri 
buye  equivocadamente  Lo  Sompni  à  Mo- 
>ón  Bernardo  Fenollar. 

Lo  procés  de  les  oliues  es  obra  curiosa, 
'1110  dice  Fuster,  en  la  que,  bajo  la  me- 
ifora  de  las  olivas,  se  ponen  de  mani- 
fiesto  los  escollos  en  que  ordinariamente 
caen  los  honibres  de  edad  joven  y  madu- 
ra que  se  entregan  à  los  deleites  mun- 
(lanos. 

El  autor,  à  titulo  de  defender  à  Mosén 
Bernat  Fenollar,  amigo  suyo,  contra 
quien  la  escribió,  por  haber  escrito  éste 
una  obra  {La  Brama  dels  pagesos  ó  dels 
llauradors  del  horta  de  Valencià),  en  la 
que  pretendía  desterrar  de  la  lengua  va- 
lenciana muchas  palabras  impropias,  Mo- 

n  Gazull  cita  también  otras,  en  buen 
número  par  cierto,  digiias  de  igual  suerte. 
'  El  mismo  Fuster,  en  su  Bihliot.  Va- 
lenç, tomo  I,  pàg.  52,  col.  2.%  dice  que 
la  anterior  obrita  se  reimprimió  en  Bar- 
celona por  Carlos  Amorós  en   1532,  en 


4.';  pcro  .sin  duda  se  rcíicre  a  la  «dición 
de  Lo  sompni  de  Joan  Joan,  hcclia  en  di- 
cha  ciudad  i)or  el  citado  impresor  en 
1523,  sef^n  cita  en  el  mismo  tomo,  pà- 
gina 37,  col.  2.* 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  su  Can- 
çoner satirich  valencià,  pag.  xxj,  tomàn- 
dolo  sin  duda  de  Fuster,  incurre  también 
en  la  errata  de  la  referida  impresíón  de 
1532,  sin  citar  para  nada  la  de  1523,  ana- 
diendo  que  la  edición  de  1532  contiene 
Lo  procés  de  les  oliues  y  Lo  sompni  de 
Joan  Joan. 

El  senor  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana,  dice  (jue  Lo  Procés  de  les 
oliues  fué  impreso  en  Barcelona  por  Car- 
los Amorós,  en  1523,  lo  cual  no  es  cier- 
to, pues  en  este  ano  solo  se  reimprimió  Lo 
sompni  de  Johan  Johan  por  dicho  Amo- 
rós, como  el  mismo  senor  Genovés  justi- 
fica en  la  pàg.  92  del  tomo  I  de  su  Bi- 
hliografía,  en  que  nos  facilita  la  nota  bi- 
bliogràfica de  dicha  reimpresión  de  Car- 
los Amorós  de  1523,  en  la  que  solo  alude 
aJ  Sompni  de  Johan  Johan. 

Hablando  de  Mosén  Vinyoles,  Mo- 
sén Fenollar,  Mosén  Gazull  y  Martinez, 
dice  el  senor  Menéndez  y  Pelayo  en  su 
Antologia  de  poetas  líricos  Castellanos, 
t.  VII,  pàgs.  ccxxxvi-ccxxxix: 

De  don  Francisco  FenoUete  ó  Fenallet 
(seguramente  deudo  del  traductor  catalàn 
de  Quinto  Curcio)  (i)  y  del  jurado  de  Va- 
lencià Mosén  Narcís  Vinyoles,  mas  cono- 
cido  por  su  traduoción  de  la  cèlebre  compi- 
lación  historial  de  fray  Felipe  de  Bérgamo, 
Snpplententum  chronicorum  (15 10),  hay  al- 
gunas  glosas,  canciones  y  preguntas.  (Se 
refiere  al  Cattcionero  General,  impreso  en 


(i)  Este  traductor  catalàn,  à  quien  alude  el 
insigne  polígrafo,  no  es  otro  que  el  hijo  de  Va- 
lencià don  Luis  de  Fenollet,  quien  tradujo  en 
lengua  valeticiana,  como  se  expresa  en  el  colofón, 
la  Historia  de  Alexandre,  la  cual  imprimieron  en 
Barcelona  el  16  de  Julio  de  1481  Pere  Posa 
preuere  català  e  Pere  Brusauoyench  cdpanyons. 
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Valencià  en  151 1.)  Mosén  Vinyoles  hizo 
también  versos  italianes  (i)  y  como  trova- 
dor  en  su  nativa  lengua,  intervino  en  el  fa- 
moso  Procés  de  les  Olives,  dejando  tam- 
bién poesías  de  mas  grave  y  honesto  argu- 
mento, como  las  Cobles  en  lahor  de  la  glo- 
riosa sancta  Catalina  de  Sena,  publicadas 
con  la  vida  de  la  Santa,  que  escribió  Mi- 
guel Peres  (1494).  Mereció  de  Gil  Polo  esta 
mención  en  el  Canto  del  Túria : 

Y  al  gran   Narcís  Vinoles,  que   pregona 
Su  gran  valor  con   levantada  rima, 
Texed  de  verde  lauro  una  corona...   (2). 

Mejor  la  hubiera  merecido  Mosén  Ber- 
niardo  Fenollar,  à  quien  el  mismo  Gil  Polo 
compara  nada  menos  que  con  Virgilio,  y  de 
quien  sin  disputa  puede  afirmarse  que  fué 
el  miejor  poeta  valenciano  de  su  tiempo, 

eclesiastich 
moltgraciós  y  moltfantastich 

y  molt  sabut, 
y  entre  la  gent  molt  conegut 

per  excellent, 
de  molt  gentil  enteniment 

y  singular, 
Mossèn  Bernat  de  Fenollar... 

como  escribió  de  él  su  amigo  Gazull. 

Nada  importan  sus  versos  castelknos 
(que  se  reducen  à  una  canción  y  à  dos  pre- 


(i)  De  las  tres  poesías  suyas  que  hay  en  el 
famoso  certamen  de  Les  obres  e  trobes,  les  quals 
tracten  de  lahors  de  la  Sacratissima  Verge  Marin 
(1474),  primer  libro  impreso  en  Valencià  y  en 
Espaíía,  una  de  ellas  està  en  toscano. 

(2)  Glosó  Narciso  Vinoles  una  canciún  que 
en  todo  el  siglo  xvi  tuvo  mucha  fama,  y  que  to- 
davía  alcanzó  la  honra  de  ser  imitada  por  Bal- 
tasar  de  Alcàzar : 

No  soy  mío,  icuyo  só? 
Tuyo  soy,  senora,  tuyo, 
Y  si  no  tuyo,  di  cuyo, 
Senora,  puedo   ser   yo ; 
i  Tu  merced  à  quién  me  dió  ? 

(Núm.  928  del  Cancionero.) 

Las  redondillas  del  donoso  sevillano  comien- 
zan  así : 

Esclavo  soy,  però  cúyo, 
Eso  no  lo  diré  yo  ; 
Que  cúyo  soy  me  mandó 
Que  no  diga  que  soy  tuyo. 


guTitas),  pero  no  es  indiferente  saber  que 
los  hizo,  Su  verdadera  glòria  consiste  en 
los  que  escribió  en  su  dialecto  natal,  ya  de 
matèria  piadosa,  como  el  dialogo  sobre  la 
Pasión  que  compuso  con  Pedró  Martí- 
nez (i),  poema  casi  dramàtico,  y  que  tiene 
algunos  pasajes  de  gran  fuerza  patètica, 
dignos  de  ser  comparados  con  los  mejores 
del  auto  castellano  de  Lucas  Fernàndez 
sobre  el  mismo  argumento;  ya  de  profanos 
y  aun  picarescos  asuntos,  como  el  ya  citado 
pleito  ó  Procés  de  les  olives,  cuyo  tema  es 
si  son  mas  à  propósito  para  el  matrimonio 
los  jóvenes  ó  los  viejos.  Uno  de  los  que 
terciaron  en  esta  contienda  fué  el  ingenio- 
sísimo  Jaime  Gazull,  à  quien  debemos  Lo 
Sompni  de  Joan  Joan,  que  es  lo  mas  agudo 
y  chistoso  del  libro,  y  la  Brama  dels  llau- 
radors del  Orta  de  Valencià,  contra  Mo- 
sén Fenollar,  porque  le  reprendía  algunos 
vocablos  como  impropios  ó  menos  puros  (2), 
Gracias  à  estos  amenos  poetas,  cuyo  donai- 
re  se  perdió  las  mas  veces  en  cosas  fúti- 
les,  persistió  durante  todo  el  slglo  (sic)  xvi 
la  tradición  de  la  festiva  musa  de  Jaime 
Roig,  siendo  quizà  Gaspar  Guerau  de 
Montmajor  el  ultimo  de  sus  imitadores, 
cada  vez  mas  castellanizados. 

Es  de  notar  que,  tanto  Fenollar  como 
Gazull  y  otros  poetas  bilingües,  jamàs  ha- 
cen  uso  del  verso  de  once  sílabas  en  sus 
composiciones  castellanas,  aunque  estuvie- 


(i)  Histoire  (sic)  de  la  Passió  de  nostre  Se- 
nyor Deu  Jesuchrist,  ab  algunes  altres  piadoses 
contemplacions,  segons  lo  Evangeliste  Sant  Joan 
(Valencià,  por  Jayme  de  Vila,  1493)-  Al  fin  va 
otro  poemita  piadoso  intitulado  Contemplació  à 
Jesús  Cricificat,  feta  per  Mossèn  Joan  Escrivà, 
mestre  racional,  é  per  Mossèn  Fenollar. 

(2)  Reunió  estàs  tres  obrillas  Onofre  Almu- 
dévar  en  un  tomito  publicado  en  1561,  La  prime- 
ra edición  del  Procés  es  de  1497.  Tuvo  varias  imi- 
taciones,  tales  como  el  Procés  de  viudes  y  don- 
celles.  La  sàtira  de  Gaspar  Guerau  contra  los  ca- 
tedràticos  de  la  Universidad  de  Valencià,  en  el 
metro  de  Roig,  impropiamente  llamado  codolada,' 
es  de  1586.  Este  poeta  llevo  la  admiración  por 
su  modelo  hasta  el  punto  de  traducir  en  verso 
latino  el  Llibre  de  les  dones. 
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'on  tan  naDmiano»  a  empiearie  cniü  pro- 
l'ia  Icn^'ua ;  y  esto  no  solo  eii  la  poesia  ele- 
vada, (lütulc  era  casi  cxclusivo,  sinó  hasta 
r\ï  la  familiar  y  festiva,  pucsto  (|uc  vcinos, 
"ir  ujcmplo,  (|uc  eii  Lo  Sompni  de  Joan 
Joan  se  interiiolaii  con  las  copia»  de  pic 
[iiohrado  cstaiicias  de  diez  endecasil;ü)os 
on  t'l  oUlij^ido  acnilo  y  pausa  en  cuarta 
silaba,  ct>nfonne  al  Ui»o  de  la  mètrica  cata- 
lana. Cual•iiiiera  de  estos  poetas  hubiera 
("xlido  dar  el  paso  que  dió  Ho.si•.in,  y,  sin 
cinU'irgo,  niíijfuiío  de  elios  lo  intento;  y  es 
t|ue,  ouaudo  escribíaii  en  castellano  proce- 
(liaii  comx)  imitadores  tiinidos,  jjrocurando 
no  (Icsviarse  en  nada  do  la  pauta  de  sus 
nwxlelos.  Asi  Gazull  {jlosíi  una  copia  ama- 
toria  do  jorgc  Manrique: 

No  sé  por  qué  me  fatÍRO 
Pues  con  razòn  inc  venci, 
No  sicndo  na<lie  conmigo 
Y  vos  y  yo  contra  mi... 

Y  sigiic  el  pésimo  ejenvplo  de  Garci- 
Sandicz  de  Badajoz,  aplicando  el  salmó  De 
profundis  à  sus  pasiones  de  amor. 

Donjaiime  Barrera  publico  -en  la  pà- 
gina literària  de  El  Correo  Catalan,  de 
Rarcelona,  correspondiente  al  dia  lo  de 
()ctubre  úe^  19 13,  la  biografia  de  Alosén 
Bernardo  Fenollar,  à  quien  hace  amigo  y 
conteniporàneo  de  Ausias  March. 

Y  hablando  del  mérito  de  sus  obras, 
dice: 

Fet  un  escorcoll  de  les  Obres  dels  poetes 
del  temps  de  Mossèn  Fenollar,  s'endevina 
tantots  (sic)  la  actuació  d'aquest  entre'ls 
seus  companys  de  Gaya  Sciencia  d'aquell 
i)eriode  literari  que,  per  rahó  geogràfica, 
deu  nomena rse  Època  Valentina  de  les  lle- 
tres catalanes.  Alfons  V  d'Aragó,  nostre 
Alfons  el  Sabi,  per  passar  a  la  posteritat 
ab  la  fama  d'un  August,  ajuntà  a  la  glòria 
tlels  expandiments  geografichs  del  gloriós 
Casal  d'Aragó,  una  Cort  de  inmortals  poe- 
tes dels  qui  n'es  lo  Príncep  indiscutible 
X'Auzies  March  qui,  en  el  seu  trone  glo- 
riós, té  a  Mestre  Roiç  de  Corella  y'l  fecond 
poeta    y    Conceller    barceloní    En    Romeu 


Llull  a  mà  dreta  y  u  la  fRfSCfta  nostre 
clirnard  (sic)  I''cnollar  y  Kn  Lleona rd  de 
Sors  qui  tan  apassionadament  y  fora  seny 
va  qucxar-sc,  en  elegiachs  bordons,  perquè 
sa  ayina<la  s'era  feta  Soror  de  Pedralbes  y 
proinetía  a  qui  li  digués  lo  loch  onsia: 
Jo  li  daré  I  un  anel  Mnaltit... 

y  scguts  pels  graliotM  tots  aquells  poetef 
del  Ccrtàmon  del  any  1474  fet  per  hono- 
rar la  Verge  y  del  qual  fou  Secnetari  Mos- 
sèn Bernat  ajudant  a  la  formació  d'a<iuell 
saborós  llibre:  Obres  e  trobes  les  quals 
tracten  de  lahors  de  la  sacratissima  Verge 
Maria.  En  aquesta  funció  secretarial  que 
es  l'ofici  del  fac-totu-m  d'un  concurs,  hi 
tenim  dibuxada  la  acció  social  literària  del 
devot  prevere  qui,  per  altra  banda  seguint 
la  costum  d'aquells  temps,  endreçà  deman- 
des en  vers  a  Mossèn  Auzies  March  y  a 
altres  companys... 

LO    PROCÉS 

de  Ics  Oliues  y  íom- 

NI    DE   JOAN  lOAN,  OR.- 
DENAT    PRINCIPALMENT 
per  lo  Reuércnt  moderi  BcrnafFcroiIàr,  y  (o 
drfacr  ca  loan  Moreno  Notaii     E'ipics  per 
I0  njagniíich  mo.íTcn  ïaüme  GítíuH  caualJcr  c 
•krcs  amplificat.  Es  obra  vtil  y  molt  gracío- 
fa  ara  nouament  corregit ,  y  afí^girb- 
Bíarnadclspagéfos,  o  vocables 
^i^n4cíats  cícxi ta  per  mol-     ^ 
■ícn  G35  u  II.  a  I  d  i  t  mof- 
fcnícnojiar. 


HOanip^  en  Vaftncia,. 

Vcnenfc  en  ca  fa  de  Olzinn  líibref, 

dauant  la  Depuració.     1561» 


[II: 
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A  la  pàg,  41  este  colofón : 

Fon  estampat  lo  |  present  libre  en  |  Va- 
lencià, en  casa  de  loan  de  Ar  j  cos  a  les 
espatles  del  estudi  |  general,  Any,  1561, 

En  8.0 — Singns.  A-E  de  8  hojas,  y  F,  de  2. — 
40  fojas  numeradas  y  dos  mas  de  principios  sín 
numerar,  que  sirven  para  la  portada  y  la  si- 
guiente 

Epístola  proemial  als  Lectors. 

En  lo  temps  que  mes  apartat  estaua  de 
couersar  aib  íes  Muses  amantissims  Lec- 
tors. Lo  enteniment  que  tostemps  esta  en 
vetla,  senti  que  tocauen  a  les  portes  del 
descuyt  lo  zel  y  amor  de  la  nostra  materna 
llengua.  Que  acop  anyats  de  la  Raho  ve- 
nien, y  entrant  en  lo  pati  de  la  voluntat, 
prengué  la  Raho  la  ma  del  dir,  y  a  mi  en 
persona  de  tots  los  altres  Valencians,  ab 
paraules  de  gran  sentiment  per  vn  modo 
imperatiu  me  comença  arguhint  de  parlar 
en  esta  forma,  Sinó  fosseu  ingrats  ala  llet 
que  haueu  marnat  y  a  la  pàtria  hon  sou 
nats,  no  dormirieu  ab  tan  gran  descuyt: 
ans  vberts  los  vils  de  la  consideració  veurieu 
com  seus  van  perdent  les  Perles  e  Margari- 
tes que  ab  continues  vigílies  los  vostres  pas- 
sats adquiriren,  y  après  les  vos  dexaren. 
Perquè  de  aquelles,  y  ab  aquelles  vos  ador- 
nasseu  y  enriquisseu  enles  conuersacions 
y  aiusts  de  persones  auisades:  Maiorment 
que  par  que  aço  redüde  en  desonra  vostra, 
vist  que  los  estranys  les  amen,  estimen  y 
tenen :  y  encara  les  sapliquen,  que  tàcita- 
ment es  mostrar  quq  aquells  tals  millor  ho 
gusten  y  entenen  que  vosaltres,  Y  que  aço 
sia  veritat,  prouas  entre  les  altres  ab  les 
obres  de  aquell  vostre  Excellentissim  Poeta 
y  estrenu  caualler  mossèn  Ausias  March, 
que  essent  natural  Valencià  los  Cathalans  lo 
san  volgut  aplicar,  y  los  Castellans  han  tre- 
ballat de  entrendrel  (sic),  fentlo  en  achade- 
mies  publiques  llegir.  Y  com  a  estos  que  dit 
tinch  nois  sia  natural,  axi  per  la  carència  de 
la  força  de  la  llengua  com  per  la  varietat  dels 
enteniments  aiudant  hi  lo  gran  discurs  del 
temps,  en  les  obres  dites,  y  en  estes  que  aci 
narraré  sens  moltes  altres  dignes  de  ser  por- 


tades a  la  noticia  dels  homens  y  ser  tengudes 
en  la  estima  que  elles  merexen,  de  cada  dia 
se  van  corròpent  los  vocables.  Y  algunes  ve- 
gades pensant  millorarlos.  Com  lo  vers  sia 
vna  cosa  tan  delicada,  muden  la  sentencia, 
o  alteren  los  versos :  de  tal  manera  que  si 
huy  tornassen  algunes  delies  dauàt  sos  pro- 
pis ^utors  no  les  conexerien,  Per  hon  vos 
exhorte,  amoneste  y  tant  quant  puch  en- 
carregue  que  torneu  sobre  vosaltres  y  res- 
pongau  per  la  vostra  hora  en  no  dexar  per- 
dre les  obres  de  tan  celebres  autors,  sinó 
que  renouant  les  mostreu  a  les  nacions  es- 
tranyes, la  capacitat  de  les  persones,  la  fa- 
cundia  de  la  llengua  y  les  coses  altes  que  en 
ella  estan  escrites:  Maiorment  queus  deueu 
lloar  de  dos  coses.  Que  ella  es  en  si  tan  de- 
licada que  ab  facilitat  se  gira  y  aprèn  qual- 
seuol  de  les  altres  y  ella  de  pochs  es  com- 
presa. Sens  lo  que  mes  importa  que  per  la 
sanctedat  del  vostre  benauenturat  com  pa- 
triota Sanet  Vincent  Ferrer,  fonch  decre- 
tada en  tal  manera  que  la  estengué  per  les 
parts  llonginques  y  remotes,  predicant  a  es- 
tranyes nacios  y  de  tots  clarament  ab  ella 
foncih  entès,  Quant  mes  que  fent  aço  que 
dit  tinch :  lleuareu  vn  engan  que  esta  dema- 
siadament  estes,  en  que  se  ha  persuadit 
mdlts  ignorants  que  es  falta  de  vocables,  o 
freda  en  si.  Com  sia  veritat  que  es  molt 
abundant  y  molt  faceta:  Per  hon  yo  vist 
com  la  Raho  vsaua  tàbe  de  son  ofïici  per  la 
part  quem  toca:  encara  que  insufficient 
pera  tal  carreah :  comenci  ha  discórrer  per 
lo  gremi  de  tants  laureats  Poetes  Valen- 
cians :  los  quals  han  dexat  obres  escrites  que 
son  dignes  de  inmortal  memòria,  Y  entrels 
altres  principalment  hauent  tornat  a  reno- 
uar  lo  llibre  de  aquell  excellent  caualler  y 
doctor  en  Medicina  Mestre  laume  Roig :  del 
qual  ia  anauen  faltat  los  originals.  Recor- 
dantme  lo  valer  y  la  estima  en  que  deuen 
ser  tengudes  les  obres  de  aquell  tat  venera- 
ble mossèn  Bernat  Fenollar,  Y  les  de  aquell 
acutissim  y  gentil  caualler  mossèn  laume 
Gaçull,  Y  no  ses  menys  les  del  Magnifich 
.mossèn  Narcís  Vinyoles,  y  molts  altres. 
Com  a  primeries  de  aquest  conuit  me  ha 
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p.ireíj^iit  pera  incitar  lo  gflist  tornar  a  la  me- 
mòria y  rceorílacio  dels  presents  y  que  rcstc 
|>cr  als  (|ijc  vcndrri  esta  present  obra  inti- 
tulada lo  Procés  de  Ics  Oliucs  y  lo  Somni  de 
loan  loan,  Va\  la  qual  trobarà  los  que  ab 
los  vils  clars  miraria  voldran,  dauall  de  la 
burla  gràdissirtua  alxiuidancia  de  documents, 
'ícntiMicics,  y  auisos,  en  los  quals  com  en  vn 
( spill  se  poran  mirar  los  bonicns  pera  veure 
i[nina  cara  los  fa  lo  mon  en  la  ioucntut  y  en 
la  vellca :  Y  no  res  menys  pot  scruir  per 
F.stimulo  dels  mcxlerns  Poetes  pera  mourels 
I  fer  obres  que  resten  en  memòria  a  ymi- 
lacio  de  aquestos,  y  conexer  sa  culpa  los  que 
ib  arrogància  prcsumcxcn  en  fer  cinch  co- 
bles de  ser  tan  consumats  que  de  ningú  vo- 
Icii  ser  aconsellats  ni  corregits,  de  bon  ve 
*|Uo  ara  en  los  nostres  temps  nos  fan  obres 
semblants  ba  estes  y  cada  dia  se  va  perdem 
tan  virtuós  exercici,  del  qual  nos  detiriem 
molt  afrontar  mirat  que  bomens  de  tanta 
cíditat  se  vnien  y  comunicauen,  y  los  vns 
■orreg•ien  les  obres  dels  altres:  y  a  la  fi 
iotes  restauen  perfetes,  y  iütes  parexien  de 
vna  estofa,  com  se  mostra  en  aquella  obra 
digna  de  inmortal  recordacio  intitulada  lo 
Passi  de  sanct  loan,  feta  per  Mossèn  Feno- 
llar  y  Pere  Martínez,  Donolis  no  se  yo  huy 
qui  vulla  ser  notat  de  tant  ignorant  que  si 
son  fill  bix  de  sa  casa  ab  la  cara  bruta  se 
emige  ab  son  vehi  per  que  lay  llaue:  puix 
per  (;o  no  dexa  de  ser  son  fill  y  parexer  mi- 
llor als  vils  dels  quil  miren.  Y  al  fi  per  que 
no  paregues  que  en  alguna  manera  nos  mi- 
lloraua  lo  present  tractat  demés  de  auerlo 
corregit  de  moltes  y  molt  grans  faltes  que 
a  causa  de  les  impressios  tenia  hi  hauem 
aflfegit.  la  Brama  dels  pagesos  contra  mos- 
sèn FenoIIar,  referida  y  ordenada  per  mos- 
sèn laume  Gaçull:  En  la  qual  estan  los  vo- 
cables, o  mots  bandeiats:  axi  los  del  ban- 
deig  de  mossèn  Fenollar,  com  los  que  ell 
y  hafegi  porque  finsha  en  aço  se  mostre  lo 
conte  que  los  passats  han  portat  ab  la  policia 
de  la  nostra  llengua,  y  perquè  los  que  après 
vinguessen  tínguessen  occasio  de  no  trope- 
çar.  Vale.  Onofrc  Almudeuer. 

Signen  à  continuación  (fojas  1-4)  las 


Demaftdas  de  PenoUar  y  las.  r^rspucstas 
de  Moreno.  Sijíue  y  termina  en  el  recto 
de  lii  misma  foja  una  (x:tava  de  Mossèn 
Fenollar  a  la  Senyora  üliues 

Kn  la  foja  4  vuelta: 

Escriu  lo  magnifítili  mossèn  Jaume  Ga- 
gull  caualler  al  rcucrcnt  mosscn  Fenollar 
com  a  procurador  den  Moreno, 

A  la  foja  8  vuelta: 

Escriu  vn  tercer  a  mossèn  GaçuII,  lo 
([ual  per  no  ésser  conegut  se  .sf>tascriu  lo 
sindich  del  comú  dels  peixcadors  hi  vol 
(|ue  la  resposta  &ia  donada  a  micer  Ver- 
dandia. 

A  la  foja  9  vuelta : 

Respon  mossèn  laume  Gaçul  al  sindich 
del  comú. 

A  la  foja  12: 

Satisfà  e  replica  lo  Sindich  del  comú,  a 
mossèn  GslçwU. 

A  la  foja  13 : 

Satisfà  Mossèn  laume  Gaçull  a  la  repli- 
ca del  sindicJh. 

A  la  foja  15 : 

Escriu  en  Moreno  al  molt  magnifich 
mossèn  laume  Gaçull,  fent  li  gràcies  com 
ha  pres  la  part  sua. 

A  la  foja  18  vuelta: 

Respon  mossèn  laume  Gaçull  a  loan  Mo- 
reno. 

A  la  foja  24  vuelta  siguen  las  réplicas 
de  estos  dos  poetas,  basta  el  anverso  de 
la  foja  31,  y  à  la  vuelta  de  esta  misma 
foja  se  balla  la 

Obra  feta  per  lo  magnifich  Narcís  Vin- 
yoles,  comendat  y  lloant  les  cobles  fetes  per 
en  loan  Moreno,  en  fauor  dels  vells. 

A  la  foja  34  vuelta: 

Escriu  Balthasar  Portell  an  loan  More- 
no, defenent  la  part  dels  jouens. 

Termina  en  la  pagina  40,  y  en  la  si- 
guiente  se  halla  el  colofón  ya  citado. 


I 
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La  numeración  de  los  folios  29  y  34 
apareoe  equivocada,  pues  dice  19  y  74, 
respecti  vamente. 

Esta  es  la  segiinda  edición  de  Lo  Pro- 
cés de  les  Oliues. 

En  el  anverso  de  la  hoja  que  sigue : 

-^C  O  M  E  N; 

ca  lo  fomni  de  loan 

JOAN,  ORDENAl-    PER    LO 

Magrulíoh  moíTen  laanic  Gaçull  caua- 

ller  natural  de  V  alcncia  ,  es  obra 

graciofa  y  molc  fcntida pera 

totslngcnis. 


En  Valencià. 

Any      M.D.LXI 

[116. 

A'  la  vuelta  de  dicha  hoja  se  repite  el 
segundo  grab.,  y  debajo: 

Maj-  en  somnis  se  deu  creure 
que  quiy  creu  lo  teps  hi  pert 
somiar  qu'esta   despert 
es   lo    cego   pensar  veure 


qual  es  groch,  burell,  o  vert 
loan  loan  en  sos  dies 
may  tal   somi  somia 
però  sols  ací  presta 
lo  nom  a  tals  fantasies 
com    en   la  fi's  mostrarà. 

En  el  anverso  de  la  hoja  que  sigue, 
signat.  A  ij,  principia  el  Somni  de  loan 
loan.  Al  verso  de  la  5.*  hoja  de  la  misma 
signat.  A,  se  repite  el  primer  grab.  de  la 
port  En  el  recto  de  la  hoja,  signat.  C  ij, 
Soplicacio  a  la  deessa  Venus.  En  la  mis- 
ma hoja  vuelta,  Dennnciacio  posada 
contra  los  vells  per  part  de  les  dones.  Al 
verso  de  la  hoja,  signat.  C®,  Parla  Mo- 
reno a  la  deessa  Venus,  com  a  procura- 
dor dels  vells.  Al  verso  de  la  hoja  que  si- 
gue, Confessions  den  Moreno.  En  el 
recto  de  la  hoja,  signat.  D  ij.  Fon  donat 
Moreno  a  caplleuta.  En  el  recto  de  la 
hoja,  signat.  D  iiij,  Escriptura  posada 
per  part  dels  vells.  En  el  recto  de  la  hoja 
signat.  D*^,  Prouisio  a  la  damunt  dita  es- 
criptura. En  la  misma  hoja,  vuelta.  Parla 
Moreno  ab  la  raho.  Al  verso  de  la  hoja 
que  sigue,  Diu  la  raho  a  la  deessa  Venus. 
En  el  recto  de  la  hoja,  signat.  E,  Disputa 
micer  Artés,  aduocant  la  part  de  les  dones. 
(Grab.)  En  el  recto  de' la  hoja,  signat.  E', 
Satisfà  micer  Sabater  aduocat  per  part 
dels  vells.  En  la  hoja  signat.  F.  iiij,  Lo  ra- 
honament  de  Moreno  ab  son  aduocat.  Al 
verso  de  la  signat.  Fv,  'La  altercacio  de 
Venus  ab  la  raho.  En  el  recto  de  la  hoja, 
signat.  F^  Sentencia.  En  el  recto  de  la 
hoja,  signat.  G',  Lata  sentencia  e  fi  del 
somni.  Esta  es  la  -tercera  edición  de  Lo 
sompni  de  Johan  Johan.  A  la  vuelta  de 
la  misma  hoja. 
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ljii:?ina  dels  llaura- 

DORS    DEL    ORTA   DE    VA. 

Jcncin,conrra  loVcnoi.iblc  nioírc.  Bcr. 

naiç  Fenol l;u  Prcucic.  HoKicnada 

pci  lo  Magnífic h  molFcn 

laumcGa^ulJ 

<au.)l|cr. 

^tant  dcrcpos.vcti.iun  ma  pciifa 
portniítmcKioit.dcíofcjpaíTadcj 

IJcIs  in.i.S  y  dels  bt's.tj  amor  i.'.c  difpíí» 

ab^jojg  y  triflor,  fent  yorccompcnfa 
fumaua  lo  temps,  per  anys  y  ;o>na^cs: 
C^i.uit  finint  icnjor,  Ics  mics  cíclics 
dubtaua  fi  era,  cmrar  de  figa  Ics 
Jiu  lo  de  fancciroSjtifelIs,  o  cfquclfcs 
o  veu  de  pci fones,  ocxam  d'abcllcs 
o  palla  de  gi  ucs,o  coips.o  cucalcs. 

CV  eftant  en  cfl  dubte, quant  mes  Tacoftauen 
Jxqui'a  la  fiíicftra,  del  meu  cfcriptoa 
y  viu  pol  barraiich^auall  dcuallauen 
d'ai  mats  tals  cfqu3dres,quc  cert  me  fcrabíaucn 
algun  gran  roydo^  ogran  rebombori: 
Llançant  ..s  paraules, a  lliures yanoucs 
qucnifcmbla  tenien, entiells  molt  gran  cifma 
qucis  vns  ab  los  altics,  fent  contres  y  proucs 
ab  molc  giaii  defodi,  venien  a  noues 
«juciíj  pai  ^uenlalfondwch,ohis  laMorifmi 

La  última  llana  dt  La  Brama,  que  ter- 
mina al  verso  de  la  cuarta  hoja  de  la  sig- 
natura H,  última  del  volumen,  es  con.'o 
sigue : 

,   .     LA     BRAMA 

puix  los  ho  moQraren  ,  fos  parcS  y  auls 
hm  han  heActat.de  fos  rebcfauis 
ílcxaulos  vfar.tals  mots  y  paraules. 
Y  no  tcnreu  Deu,y  la  paciència 
de  e,ínt  tan  enorme  cruel  y  faluargtf 
y  nois  Iliniiteu,  mas  dau  los  llicencia 
y  preí}  reuocau.aqucxa  fcntcncia 
vals  mots  bandejats, donau  los  guiatgí» 

C  Mai  Tien  rnei  cobles,  voftra  reucrencia 
alfun  rnot  y  troba, que  no's  de  paratge 
you.«r  prech  nou  prcngau,  ab  impaciència 
mus  qutíu  reputcu,  a  ma  ntigligencia 
puix  veu  que  nou  dich,perferuos  vltratge• 


f^  Tornada.  ^ 
CCardiufc  qu«  mes  que  la  p«ftilcncia 
ra'J^ra  y  apega,  lo  mal  del  bocatge 
prr^c)  arari  vej^,  en  nnTpefiencia 
«ju'apres  qu'a  Valenna,  negui  la  prcfcncíi 
jici  man  pegat,  tals  mou  y  llenguatge. 

^Èí  MoíTenlaurac  GaçuIIcauallcr.eM 

Fdn  e/iOampat  !o  pttrent  llibre  en  !l  in*; 

(íg»»4  <  lUf K  de  Valencià,  en  cafa  de 

loin  <le  Arcoi,a  lei  erpatlesdcl 

efludi  general.  Any, 

M.  D.  LXÍ. 

(1 17. 

Esta  es  la  primera  edición  de  la  Bra- 
ma dels  pagesos. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalu- 
nya de  Barcelona,  procedente  de  la  de  don 
Mariano  Aguiló;  en  la  misma  biblioteca 
se  conserva  un  ms,  de  La  Brama  deU 
llauradors,  del  siglo  xvi. 

Don  Salvador  Babra,  de  la  pròpia  ciu- 
dad,  posee  otro  ejeinplar  impreso  proce- 
dente de  la  Biblioteca  Salvà. 

El  sefior  Genovés,  en  su  Bibliogr.  Va- 
lenc,  se  confunde  con  esta  edición  de  Lo 
procés  de  les  olities,  pues  afirma,  no  una, 
sinó  dos  veces,  en  la  pàg.  59  del  t.  I, 
que  fué  hecha  en  1561,  jimtamente  con 
la  edición  del  Libre  de  les  dones,  de 
Jaime  Roig,  de  dicho  ano;  lo  cual  no  es 
cierto,  pues  juntamente  con  esta  edición 
del  libro  de  Roig  solo  se  imprimió  Lo 
procés,  0  disputa  de  inudes  y  donzelles. 
Però  no  es  solo  el  senor  Genovés  el  que 
ha  hecho  semejante  afirmación;  son  to- 
dos  los  bibliógrafos  posteriores  à  Salvà, 
entre  ellos  Serrano  y  Morales,  en  las  pà- 
ginas  II  y  12  de  su  Resena  en  forma  de 
Diccionario  de  las  imprentas  que  han 
existido  en  Valencià,  y  el  bibliófilo  cata- 
làn  senor  Miquel  y  Planas,  en  la  intro- 
ducción  à  su  Cançoner  satirich  valencià. 
quienes  creen  que  las  obritas  Lo  procés 
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de  les  olives,  Lo  sompni  de  Johan  Johan  y 
La  Brama  dels  llauradors  f  ueron  impresas 
en  Valencià  en  1561,  for*mando  parte  del 
Cancionero  Valenciana  de  Salvà;  por 
consiguiente,  ni  Genovés,  ni  Serrano  Mo- 
rales, ni  Miquel  y  Planas,  ni  otros  bi- 
bliógrafos  han  conocido  la  edición  suel- 
ta  de  Lo  procés  de  les  olives,  Lo  sompni 
de  Johan  Johan  y  La  Brama  dels  Llaura- 
dors, hecha  también  en  1561  en  Valencià 
por  el  mismo  Juan  de  Arços,  indepen- 
dientemente  del  Libre  de  les  dones  de 
Jaime  Roig  y  de  Lo  procés  0  disputa  de 
vivdes  y  donzelles,  ordenat  per  los  Mag- 
nifichs  mossèn  Jaume  Siurana  Generós  y 
mestre  Lluys  Joan  Valenti  doctor  en  Me- 
dicina, ah  vna  sentencia  ordenada  per  lo 
Honorable  y  discret  Andreu  Marti  Pine- 
da Notari,  esta  última  obrita  à  continua- 
ción  del  Libre  de  Roig,  con  signatura  co- 
rrelativa y  formando  un  solo  cuerpo  ti- 
pògraf ico. 

La  confusión  de  los  bibliógrafos  tiene 
su  origen  en  Salvà;  éste,  ó  alguien  ante- 
rior à  él,  reunió  en  un  solo  volumen  la 
edición  del  Libre  de  les  dones  de  Jaime 
Roig  y  Lo  procés,  0  disputa  de  vivdes  y 
donzelles,  obras  que,  como  llevamos  di- 
cho,  fueron  impresas  con  signatura  co- 
rrelativa y  formando  un  solo  cuerpo  tipò- 
graf ico,  en  1 56 1,  en  Valencià,  por  Juan 
de  Arços;  y  Lo  Procés  de  les  olives,  Lo 
Sompni  de  Johan  Johan  y  La  Brama  dels 
Llauradors,  cuyas  tres  obritas,  formando 
otro  volumen  con  un  solo  cuerpo  tipò- 
graf ico  independiente  del  anterior,  fue- 
ron impresas  precisamente  en  el  mismo 
afío  1 561  y  por  el  propio  tipògraf o. 

Salvà  ú  otro  anterior  à  él,  como  antes 
decimos,  reunió  dichos  dos  volúmenes  y 
los  encuadernó  juntamente,  y  por  la  ín- 
dole de  las  obritas  en  ellos  contenidas  y 
para  dar  mayor  mérito  à  la  colección,  los 
intitulo  Cancionero  Valenciano,  titulo 
que  ha  dado  origen  al  de  Cançoner  sa- 


tirich  valencià,  adoptado  por  el  senor  Mi- 
quel y  Planas;  y  éste  y  los  senores  Se- 
rrano y  Morales,  Genovés  y  otros  biblió- 
grafos, no  habiendo  conocido  ni  tenido 
noticia  de  la  edición  suelta  del  segundo 
volumen,  han  creído,  equivocadamente, 
que  ambos  volúmenes  se  publicaron  en 
uno  solo,  con  signatura  correlativa  y 
formando  un  solo  cuerpo  tipogràfico. 

Lo  que  sin  duda  ha  contribuído  tam- 
bién mucho  al  error  padecido  por  los  bi- 
bliógrafos, ha  sido  la  coincidència  de  ha- 
berse  impreso  los  dos  referidos  volúme- 
nes por  el  propio  tipógrafo  en  un  mismo 
afío. 

El  docto  y  malogrado  canónigo  va- 
lenciano y  carinoso  amigo  que  fué  nues- 
tro  doctor  don  Roque  Chabàs,  à  quien 
debemos  el  honor  de  habernos  obsequia- 
do  con  la  mayor  parte  de  las  obras  de 
que  fué  autor,  en  su  meritòria,  però  no 
definitiva  edición  del  Spill  o  Libre  de 
les  dones  per  Mestre  Jacme  Roig,  al  ocu- 
parse  de  la  de  este  libro  hecha  en  Valen- 
cià por  el  tipógrafo  Juan  de  Arços  en 
1 56 1,  y  que  por  razón  del  estudio  critico 
que  tuvo  que  hacer  para  dar  à  la  estampa 
su  citada  edición,  desplego  mucha  dili- 
gència en  conocer  los  ejemplares  impre- 
sos existentes  de  todas  las  ediciones  he- 
chas  de  tan  famoso  libro,  dice  que  "Al- 
gunos  ejemplares  de  esta  edición  (la -de 
Valencià  de  1561),  no  todos,  como  quiere 
algun  autor,  van  acompaiïados  de  Lo 
procés  de  les  olives.  Lo  Somni  de  Joan 
loan  y  La  Brama  dels  pagesos. . . "  ;  y  en 
prueba  de  su  afirmación,  anade  que  un 
ejemplar  del  libro  de  Roig,  que  lleva  el 
apéndice  de  las  precedentes  obritas,  per- 
tenecía  à  don  Germàn  IMata,  de  Valencià. 
Con  éste,  pues,  son-  dos  los  ejemplares. 
que  sepamos,  del  libro  de  Roig,  de  la  edi- 
ción de  Valencià  de  1561,  que  llevan  el 
referido  apéndice:  el  de  Salvà,  que  ad- 
quirió  màstarde  el  bibliófilo  catalàn  don 


—    209   — 


Salvador  liabra,  do  liaroclona,  v  <•!  de 
doll  Ck-nnaii  Mata,  de  Valencià 

Ouc  d  cjcinplar  del  scnor  Mata  lleve 
lambicn  las  tres  últimaA  citaílas  ol)ritas 
nada  dice  ni  prucba ;  lo  único  que  da  ;'» 
cntendcr  es  que  el  cjcmi>lo  del  lihrcro  y 
!)il>liógrafo  vailcnciano  Salva  ciindió  y 
tiivo  imitadores.  Aquí  lo  que  hay  que 
ailarar  y  dejar  scnlado  es  si  rcalmente 
la  edición  de  Valencià  de  1561  del  libro 
de  Roijí  y  Lo  procés  0  disputa  de  tnudes 
y  donselles,  formando  siemprc  un  so1(j 
vf)lunien,  cuerpo  tipof^rafico  y  signatura 
correlativa,  se  imprimió  ó  no  juntamcnte 
con  Lo  procés.  Lo  Sompni  y  La  Brama, 
en  cuya  cuestión  no  ahonda  ni  resuelve 
nada  el  doctor  Chabas,  dejandola  sin 
duda  para  los  bibliógrafos.  Esto  vamos 
.í  estudiar  y  rcsolver  ahora,  à  vista  de 
los  cjcmplares  de  las  obras. 

En  la  portada  de  la  edición  del  Libre 
de  les  dones  de  Jaime  Roig.  hecha  en 
Valencià  por  el  tipógrafo  Juan  de  Arços 
en  1 561.  se  hace  constar  únicamente  esta 
obra  y  La  disputa,  0  procés  de  viudes  y 
doni^eUcs,  como  pueden  ver  nuestros  lec- 
tores en  el  siglo  xvi,  articulo  de  Roig 
(Jaime)  de  esta  Bibliografia.  De  modo 
que  en  la  referida  portada  se  omiten  Lo 
procés.  Lo  Sompni  y  La  Brama,  detalle 
importante  en  el  que  no  se  han  fijado  los 
bibliógrafos. 

Este  dato  nos  relevaría  ya  de  aducir 
nuevas  pmebas  que  abonasen  nuestro 
aserto;  porque  es  muy  natural  que  en  la 
portada  de  toda  obra  figure  ó  se  haga 
constar  el  titulo  de  esta,  si  es  una,  y  el 
de  otras,  si  son  varias ;  esta  costumbre 
es  muy  razonable  y  tan  antigua  corno  el 
libro,  y  buena  prueba  de  ello,  entre  las 
muchas  que  podríamos  aducir;  es  la  por- 
tada de  Lo  procés.  Lo  Sompni  y  La  Bra- 
ma, cuya  nota  bibliogràfica  precede  à  las 
presentes  consideraciones  y  comentarios. 
en  la  que  figuran  las  referidas  tres  obri- 


tas  conio  cucrjxj  índívimble  y  único,  prc- 
cisamentc  porqiic  en  la  nientc  del  editor 
cupó  el  ímprimirlaH  formando  un  sol  < 
cuerpo  tijiografico;  y  si  en  la  portada  de 
la  citíula  edición  del  libro  de  Roig  no  se 
hicicron  constar  Lo  procés,  Lo  Sompni 
y  La  Brama,  fuc  sencillamentc  porque  no 
se  dieron  a  la  estampa  ni  fué  la  intcnción 
del  editor  ó  impresor  imprimirlos  junta- 
mentc  con  aquél  y  La  disputa. 

A  mayor  abundamiento,  las  signaturas 
del  librcf  de  Roig  y  La  disputa  son  co- 
rrelativas;  es  decir,  que  esta  última  obri- 
ta  forma  un  solo  cuerpo  tipogràfico  con 
cl  libro  de  Roig  y  la  última  ho  ja  de  La 
disputa  contiene  el  colofón  que  cierra  cl 
volumen ;  y  obscrvese  que  Lo  procés,  Lo 
Sompni  y  La  Brama  principiat!  con  nue- 
va  signatura,  prueba  indubitable  de  que 
forman  otro  volumen  y  constituyen  otro 
cuerpo  tipogràfico  independiente  del  li- 
bro de  Roig  y  La  disputa. 

Por  consiguiente,  queda  demostrado 
que  se  trata  de  dos  volúmenes  distintos  y 
no  puede,  por  tanto,  admitirse  que  el  se- 
gundo  volumen  compuesto  de  las  obritas 
Lo  procés,  Lo  sompni  y  La  Brama  se 
imprimió  jiintamente  con  el  primero, 
compuesto  de  la  edición  del  Libre  de  les 
dones  de  Jaime  Roig,  de  1561  y  Lo  pro- 
cés, 0  disputa  de  viudes  y  donzellas. 

Don  Antonio  Bulbena  publico  en  1907, 
en  Barcelona,  en  el  t.  II  de  su  Cresto- 
matía  Catalana,  pàgs.  209-211,  parte  del 
Somni  de  Joan  Joan,  de  las  ediciones  de 
Valencià  de  Lope  de  la  Roca  de  1497  > 
Juan  de  Arços  de  1561. 

También  publico  en  las  pàgs.  208  y 
siguiente  de  la  misma  obra,  la  poesia 
En  lahor  de  la  verge  Maria,  de  Jaume 
Gazull,  copiada  de  la  2.*  edic.  del  libro  de 
Les  trobes  en  laJíors  de  la  verge  Maria, 
publicado  en  Valencià  en  1894. 

III.     Lo   Procés  de  les  Olives,   |   é   1 


—  270  — 


disputa  des  jo  vens  hi  des  vells,  |  fet  per 
alguns  trobadors  |  que  avant  se  nome- 
nen. I  (Signen  una  C  y  una  LI  enlazadas, 
que  son  las  iniciales  de  Constantino 
Llomhart,  autor  de  esta  edición.)  Valen- 
cià. I  Llibreria  de  Francesch  Aguilar,  | 
carrer  de  la  Mar,  24.  |  1877.  {A  la  vuelta 
de  la  port.,  al  pie:)  Estampa  à  carrech 
d'en  Carles  Verdejo,  |  carrer  del  Almi- 
rant,  núm.  3. 

[118. 

En  8." — 124  pàgs.   incluso  la  port,  y  la  antep. 

Ell  la  boja  que  sigue  à  la  de  port.  prin- 
cipia la  Epístola  Proemial,  de  Onofre 
Almudever,  que  figura  en  la  edición  de 
15^1  y  que  ya  hemos  copiado,  la  cual 
termina  en  la  pàg.  10,  y  seguidamente,  à 
continuación  de  dos  líneas  de  puntos  sus- 
pensivos,  se  lee: 

Així  discretament  parlant  s'expresaba 
mes  de  trescents  anys  arrere  (1561)  lo  poeta 
valencià  Onofre  alrudever  (sic),  tan  dig- 
ne de  lloança  per  ses  propries  obres  com 
per  les  agenes  que,  pera  estimular  al  con- 
reu y  cultiu  de  la  llemosina  llengua,  reno- 
và, en  lo  anterior  proemi  posat  per  éll  da- 
vant la  edició  que  de  Lo  Procés  de  les  oli- 
ves, y  Sompni  de  Joan  Joan,  ordenat  prin- 
cipalntent  per  lo  reverent  Mossèn  Bernat 
Fenollar,  y  lo  disóret  en  Joan  Moreno,  No- 
tari, é  après  per  lo  magnifich  Mossèn  Jau- 
me Gaçull,  Cavaller,  é  altres  amplificat, 
obra  útil  é  molt  graciosa,  ara  novament  co- 
rregit, y  affegit  la  Brama  dels  payesos  (sic), 
ó  vocables  bandejats,  escrita  per  Mossèn 
Gaçull  a  dit  Mossèn  Fenollar ;  y  tal  mateix 
desprès  de  trascorrits  mes  de  tres  setgles, 
pot  huí,  sens  variació  nenguna,  figurarme  al 
enfront  d'aquesta  ab  idéntich  objecte  pu- 
blicalda. 

No  pareix  al  llegirlo,  sinó  qu'els  valen- 
cians lo  propi  qu'en  l'actualitat,  hi  hague- 
ren format  empenyo  en  fer  desaparèixer 
de  lo  mon  son  natiu  llenguatge,  y  sorts  à 
los  pregs  de  la  mare  pàtria,  mentres  los 
estraniys,  com  huí  està  succehint,  lo  amen, 


estimen  y   tenen,   com   à   fills   rebordonits 
l'obliden  é  ingrats  lo  empellen  a  la  tomba. 

Tocant  à  d'aquest  punt,  los  valencians, 
desprès  de  tants  d'anys,  ni  pooh  ni  gens 
han  variat  en  la  esencia  son  caràcter,  j  Gran 
sentiment,  per  cert,  dona  lo  descuit  crimi- 
nal en  que  los  inestimables  mouianents  de 
nostra  literatura  perduts  jahuen!  Verament 
esmogut  lo  cor  nostre  per  la  idea  de  que 
axí  per  complet  tan  irremediable  pèrdua 
aplegue  per  este  camí  à  sentirse,  hem  co- 
mençat, ab  la  consoladora  creéncia  de  que 
los  bons  patricis  valencians  han  d'atjudar- 
nos  en  esta  empresa,  la  reproducció  de  les 
mes  preades  joyes  de  lo  llemosí  Parnàs, 
com  ho  son  ab  efecte  la  present  obra  y 
moltes  altres  que  tenim  en  premsa. 

En  aquest  ingeniós  llibre,  baix  la  metà- 
fora de  les  Olives  s'expósen  y  descriuen 
los  escolis  en  qne  {sic)  cauen  los  jovens  y 
los  vells  quant  à  los  mundanals  plahers 
s'entreguen.  Desprès  de  lo  proémi  à  dalt 
trascrit  d'Alm-udever,  que  sols  hem  vist  en 
la  edició  per  éll  feta,  seguexen  les  Deman- 
des de  Fenollar,  certament  no  tant  castes 
com  era  propià  a  son  estat,  y  à  la  pietat  ab 
que  molt  pooh  ans  habia  escrit  la  historia 
de  la  Passió  de  Jesucrist  Nostre  Senyor. 
A  continuació  van  les  respostes  de  Moreno, 
fins  que  s'aplega  à  una  octava  de  Mossèn 
Fenollar  à  la  Senyora  Olives.  Al  darrere  se 
llig:  Escriu  lo  magnifich  Mossèn  Jaume 
Gaçull;  Cavaller,  al  reverent  Mossèn  Feno- 
llar com  à  procurador  den  Moreno.  Mes 
moderació  campetja  en  est'  obra  si  es  vól, 
en  les  poesies  de  Gaçull,  qu'abundetjen  en 
hermosos  conceptes  y  sentencies,  com  per 
eixemple  en  aquesta  octava: 

Perquè    huí   les   dones — estan   malveades 
En  fer  lo  revés — del  que  deuen  fer, 

Y  fan  lo  que  deuen — quant  nou  han  mester, 
Si  may  per  desastre — ho  fan  à  vegades : 

Però  si  alguna — sentroba  que  sia 
De   fora  dest   compte — traeulam   del   viu, 

Y  al  menys  ab  rahó — per  ella  's  diria. 
Una  oroneta — tampoch  no  fa  'stiu. 

A  seguida,  pasant  un  poch  mes  avant, 
trobem  q\i'Escriu  un  tercer  d  Mossèn  Ga- 
çull :  lo  qual  per  no  ésser  conegut,  se  sotas- 
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(•;•/;<  lo  Sindich  del  comú  des  (sic)  peix- 
cíidors,  hi  vol  que  la  resposta  sia  donada 
A  Micer  Verdancha,  poetíi  valencià  <lc  qui 
en  lo  Cancionero  general  se  conserven  en- 
cara poesies.  Respon  Mossèn  Jaume  Ga- 
cull  al  Sindich  del  coml.  Satisfà,  <le9j)rc8, 
Mossèn  (í acull  à  la  r implica  del  Sindich,  y 
ItscHu  en  Moreno  al  molt  tnaç/nifich  Mos- 
sèn Jaume  Caçull,  fentli  gràcies  com  ha 
pres  la  part  sua.  Scgiicxcn  Ics  réplifiucs  <lol.s 
clos,  y  trobas  a  seguida :  Obra  feta  per  lo 
)nagnifich  Narcis  Vinyoles,  comendant  y 
lloant  les  Cobles  fetes  per  en  Joan  Moreno 
en  favor  dels  vells.  Y  cii  acabant,  per  fi, 
Escriu  Balthasar  Portell  an  Joan  Moreno 
defenent  la  part  des  jovcns,  ab  no  menys 
eleg^ancia  que  los  poetes  qu'el  precc(iix<;n. 
Tal  es  lo  pla  qu'en  Lo  Procés  de  les  oli- 
ves scgfucxcn  los  celebrats  autors  Mossèn 
Jaume  Gaçull,  Mossèn  Bernat  FenoJIar, 
Joan  Moreno,  Narcís  Vinyoles  y  algun  al- 
tre iK>eta  que  no  per  haver  son  nom  ama- 
gat baix  lo  titol  de  lo  Sindich  del  camú 
(sic)  des  (sic)  peixcadors,  n'es  menys  acree- 
dor  que  les  seus  ingeniosos  y  discrets  com- 
panyeros  a  la  justa  fama  que  hi  gotgen ; 
oferintlos  modt  ampUe  camp  à  son  estro 
poetich  aquesta  intencionada  faula,  pera 
discórrer  los  seus  aguts  enteniments  sobre 
l'obligat  tema  de  si  los  jovcns  son  ó  no  son 
mes  aproposit  que  los  vells  pera  l'estat  del 
matrimoni. 

Sols  debem  advertirlos  als  lectbrs,  avans 
de  posarne  terme  à  d'aquestes  ralles,  que 
no  hi  fasen  estrems  de  certs  epigràtichs 
mots  qu'estroben  en  lo  present  satirich  lli- 
bre, hon  si  ht  valentre  llurs  autors  de  la 
forma  alegórica,  d'orige  provençal  y  molt 
en  us  entre  los  poetes  d''aquella  època,  imi- 
tant, com  portem  ya  dit,  los  tràmits  de  los 
procesos  juridichs,  posen  en  tela  de  julií 
vnes  vegades  la  virtut  de  les  dones,  altres 
les  ventatges  de  les  jóvens  sobre  los  vells, 
ó  bé  la  exeléncia  de  cadascú  de  los  sentits, 
no  pasen  de  ser  inofensiu^  é  ingeniosos 
pasatemips,  en  los  que  si  lo  despullat  de  la 
forma  dencubrex  (sic)  à  mitges  un  fondo 
B    un  tant  quívoch  ó  d'un  gust  acàs  dubtós, 


no  trcspasa  cnjamay  Ics  convinencícs  d'a» 
quollcs  llunyadaneg  c{kxjucs,  en  que  tal 
v61ta  i>cr  la  simi^ccilai  mateixa  de  ics  cos- 
tums, era  |)cnTUísa  niatjor  llil>ertat  d'cxprc- 
ció  que  la  liui  tolerable. 

No  hi  foren  aí|u«ts  mateixos  poetes, 
com  algú  ^'ho  \)Ug3L  haver  imaginat,  ageno* 
à  la  fe  catòlica,  a  la  qual  homatge  de  res- 
pecte rcitdircn,  no  sols  en  llurs  poemes  de 
caràcter  profà,  sinó  taníJw  en  altres  de  pia- 
tosa  devoció  (jue  comipoiigueren,  [x>rtant  en 
ells  à  lo  n>cs  alt  grau  lo  lirisme  rd^ós,  en 
lo  que  principalment  s<^x:ixqueren  (sic). 

Servexca  lo  últimament  dit  de  viadica- 
ció  (sic)  à  nostres  feliços  ingenis,  als  es- 
crupulosos  lectors  de  satisfacsió  y  à  nostra 
conciencia  de  descàrrech. 

Termina  en  la  pàg.,  i6,  y  en  la  siguien- 
te  principia  la  obra,  con  este  titulo :  De- 
mana lo  Re^'crent  Mossèn  Fkrnollar  al 
honrat  y  discret  En  Johan  Moreno.  Aca- 
ba en  la  pàg.  124. 

Es  una  edición  hecha  con  muy  poca 
escrupulosidad  y  plagada  de  erratas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Catalu- 
nya de  Barcelona. 

IV.  .  Lo  procés  de  Ics  oliues  e  disputa 
dels  Jouens  hi  dels  vells  ha  sido  publicado 
en  las  pàgs.  xxxiii-xxxvi  y  1-84  del 
Cançoner  satirich  Valencià  dels  segles  xv 
y  XVI  publicat  ab  una  introducció  y  notes 
per  R.  Miquel  y  Planas  en  vista  dels  ma- 
nuscrits y  edicions  primitives,  impreso 
en  Barcelona  en  191 1  por  don  Fidel  Giró, 
en  4.°,  con  reproducciones  de  la  portada 
y  del  grabado  que  s«  halla  à  la  vuelta  de 
esta  y  de  la  última  pàgina,  que  contiene  el 
colofón  de  la  edición  de  1497. 

[119. 

IV.  Lo  sompni  de  johan  johan  ha 
sido  también  publicado  en  el  Cançoner 
satirich  valeticià  dels  segles  xv  y  xz>i,  pu- 
blicat ab  una  introducció  y  notes  per 
R.  Miquel  y  Planas  en  znsta  dels  ma- 
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miscrits  y  edicions  primitives,  impreso  en 
1911  en  Barcelona  por  don  Fidel  Giró, 
en  4."  Coniprende  las  pàgs.  85-186  de  di- 
cho  Cançüner,  con  reproducciones  de  la 
ho  ja  de  i)ort.,  de  los  grabados  del  texto 
y  de  la  hoja  final  de  la  edición  de  1497. 

[120. 

Fenoüar  (Mosén  Bernardo),  Vidal 
(MosÉN  Juan),  En  Verdanxia,  En  Vi- 
laspinosa  y  Stela  (Miguel). 

I.  Qüestió  moguda  per  Mossèn  Feno- 
Uar,  prevere,  à  Mos-  |  sen  Joan  Vidal, 
prevere,  à  En  Verdanxa  e  à  En  Vi-  j 
laspinosa,  notaris,  la  qual  qüestió  es  dis- 
putada per  I  tots  é  d'aquells  sentenciat 
per  Miquel  Stelà, 

[121. 

Bajo  el  precedente  titulo,  la  publico 
don  Francisco  Pelayo  Briz  en  el  Jardinet 
d'orats.  Manuscrit  del  segle  xv  (Frag- 
ment) Barcelona.  Joan  Roca  y  Bros,  Edi- 
tor. 1869.  En  4.°,  pàgs.  63-91. 

Inicia  la  polèmica 

FENOLLAR 

{Veure.) 

Per  be  que  lo  mon  |    en  tals   fets  huy   sia 
no  prou  favorable   |   past  es  singular 
é  vist   que    d'amor    |   se   parla  tot  dia 
de  quatre  luquets  |    saber  jo  voldria 
qvtal  mes  la  encén  ]  é  la  fa  doblar 
jo  dich  que  lo  veure  \   que  mostra  carrera. 
A  tot  quant  après   |   li  dona   combat 
mossèn  Vidal  veig  |  del  grat  fa  bandera. 
Verdanxa  Ventendre  \  diu  que  la  prospera 
é  Vilaspinosa   |  defèn  voluntat. 

Siguen  à  continuación  los  poetas  cita- 
dos  por  Fenollar,  con  diez  versos  endeca- 
sílabos  cada  uno,  por  el  siguiente  turno: 


{Grat.) 


Principia : 


Les  vostres  virtuts  ]   à  mi  seran  guia 
al  que  ma   edat  |  ma  vol  contrestar... 


VEKIMNXA 

{Entaniment.) 
Encén   lo   voler  |  qui  ans  no  volia 
en  foch  gran  d'amor  |  el  fa  cativar... 

VILASPINOSA 

{Voluntat.) 
Sens   lenya  lo    foch  |  cremar  no  poria 
ne  menys  de  voler  |  amor  pot  star... 

FENOLLAK 

Les  formes  gentils  |  tenir  poch  valria 
sinó  per  lo  goig  |  que  ve  del  mirar... 

VIDAL 

Per  dir  veritat  |  negar  no  sabria 

que   '1  veure  conmou  \   lo  seny  é  pensar... 

VERDANXA 

Ni  vista,  ni  grat,  \  ni  voler  faria 

les  flames  y  fochs  |  d'amor  augmentar... 

VILASPINOSA 

Real  majestat  |  qui  'Is  senys  manaria 
govern  que  major  |  no  pot  derrocar... 

FENOLLAR 

Amor  per  los  ulls  |  se  cansa  é  es  guia 
aquells  fan  lo  cor  |   mes  enamorar... 

VIDAL 

Lo  grat  es  objecte  \  y  te  senyoria 
que  fa  lo  voler  |   per  si  alterar... 

En  esta  replica  de  Vidal  falta  el  sép- 
timo  verso,  que  està  substituido  por  ptm 
tos  suspensivos. 

VERDANXA 

L'entendres  aquell  |  lo  qual  desafia 
voler  é  lo  grat  |  els  fa  concordar... 

VILASPINOSA 

En  la  voluntat  |  amor  naxeria 
perqu'es  accident  j  de  noble  cansar... 

FENOLLAR 

Deu  ha  presa   carn   |   faent  companyia 
é  's  fa  cascum  jorn  |  en  pa  consegrar... 

VIDAL 

Ni  grat  de  amor  |  no  's  desmalleria 

ni  's  por  l'u  del  altre  |  per  res  apartar... 

VERDANXA 

Leal  amador  |  jamés  trobaria 
delit  e  remey.l  qui  pot  exitar... 

VILASPINOSA 

Los  tàlems  d'amor  |  voluntat  pendria 
sens  ella  'Is  delits  |  no  's  poden  obrar... 
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yRNOIXAI 

Amnnt  Jenu  chrlat  |  la  verge  Maria 

é  In   Magdalena  |  é  t'apostol  tant  car... 

VIDAL 

Amor  puix  aena  grat  |  gcnit  no  duraria 
ni  lo  dcütiber  |  que  '•  vol  dir  amar... 

VKRDANXA 

I.o  vciirr  per  >i  I  delit  no  daria 

r,ir  sol  es  un  seny  |   (|ui   pot  presentar... 

VII.AHI•INOHA 

I)';imor  Ii)«  l•;r.uiH  fet»  |  voluntat  clourlft 
pir  (luant  «lels  strcins  |   no  '•  pot  •pantar... 

Conclusió  ah  «leceio  de  Jutge. 

FENOIXAR 

La  terra  y  lo  cel  (  cascú  mostraria 
que  'Is  fan  lo  viu  foch  |  d'amor  flamejar... 

Contiene  dos  estrofas:  una  àt  lo  ver- 
sos y  otra  de  cinco,  lo  mismo  que  las  cua- 
tro  siguientes : 

Conclusió    ab    confirmació   de   Jutge. 

VIDAL 

Principia : 

Encarrech  molt  gran  |  é  culpa  cauria 
qui  no  's  contentis  |  volent  cogitar... 

Conclusió   ab  confirmació  de  Jutge. 

VERDANXA 

Principia : 

Delit  atant  grau  |  jamés  obtindrà 
qual  ara   sostinch    |  pel  veure  criar... 

Conclusió  ab  confirmació  de  Jutge. 

VILASPINOSA 


Principia : 

Compren  voluntat  ]  tot  quant  amaria 
ferides  donant  |  que  'Is  muts  fa  parlar... 

Presentació  del   procés   al  Jutge. 

FENOLLAR 

Principia : 

Si  per  spayar  |  la  melanconia 
de  burles  é  jochs  |  se  pot  ben  usar... 

Elecció  de  Jutge  en  fallença  de  Mossèn  Corella  feta 
per  Mossèn  Fenollar. 

Principia : 

Semblant   la  dels  Reys   |  ab  gran   resplandor 
me  ha  peragut  (sic)  \   un   altre  stela... 

■Consta  de  una  estrofa  de   lo  versos, 
como  los  tres  siguientes : 


AdereiXMt  Mo$sen  Vidal. 

Principia: 

l'uix  cert  tou  de  mi  |  que  'ua  tineb  en  amor 
Motaen  Fenollar  |  é  dina  vottre  tela... 

Ad€rti»$t  Vtrdanxa. 

Pruiripi.i : 

Qui  Juga  al  Kgur  |  sens  por  de  entrenyor 
al  mea  millor  diu  |  (|ue  rea  no  rc«acl«... 

Ader«i»tt  Vilatpinoia. 

Principia: 

Puig  la  voluntat  |  la  part  es  millor 
ne  tem  yo  perill  |  de  quant  ae  revela... 

Presentació  dtl  Procés  ai  fvlfff. 

MlgUrX    STKLA 

Per  mils  sentir  dels  feta  la  fi 
sol   Deu  ea  just  qui  fa  al  jubí 

tan  vertader 
que  may  no  pcrt  del  que  defer 

una  sentilla 
aquesta  font  es  la  qu'  estilla 

semblant  liquor 
que  lo  qui  gusta  sa  sabor 

es  recreat 
é  tal  sou  vos  molt  avisat 

Miquel  Stela 
que  navegant  à  rems  y  vela 

per  la  gran  mar 
ab  lo  saber  bastàu  jutjar 

qualsevol  fet, 
y  ab  crèdit  tal  cou  vos  elet, 

per  tots  loat. 
Pél  Reverent   ser  ocupat 

Mestre  Corella. 
A   vos  donchs  tots  Estela  bella 

molt  resplandent 
home    d'honor  é   sentiment 

essent  assí, 
à  vos  à  vos  de  fi  en  fi, 

bon  català, 
4  vos  sens  pus  de  pla  en  pla, 

à  vos  prenim 
no  contre  stant.  Molts  ne  tenim 

qu'en  semblant   cas 
no  torneu  (sic)  gens  lo  peu  atràs, 

valencians ; 
mas  festejant   dels  catalans 

la  bona  pau 
seguint  lo  temps,  pus   à  Deu  plau, 

de  tan  plaher 
la  germandat  volem  refer 

acostumada 
per  tal  sguart  serà  loada 

vostra  sentencia. 

i8 
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En  mostra  donchs   ]  de  gran  benevolència 
vos  presentam  |  tots  quatre  lo  procés 
fiant  cascú  |  per  vos  serà  defès 
tot  llur  bon  dret  |  ab  bona  consciència : 
reebeulo  donch  |  per  fer  mes  conseqüència 
en   vostre  dir  |  lo  qual  tots   speram 
ab  molt  desig  |  per  saciar  la  fam 
serà   dols  past    |   la  vostre   eloqüència. 

Sentencia    dada    per    Miquel    Stela 

Orfeu  novell  ]  criat  en  la  gran  Creta 
hon  Jonis  prench   |  la   gran   Hio  donzella, 
al   preclar   to   |   del    reverend   Corella 
i  que  pot  sonar  |  ma   arpa  imperfeta? 
Ma  fort   dolor  I   tant  es  quant   mes  sacreta 
per  la  qual  vull  |  y  am  sens  sperança 
ma  scuresa   |   si    ma   rudesa   avança 
la  opinió  I   que  teniu  de   mi   feta. 

Lo   mestre  gran   |  de  la   seient  milicia 
la   clara  lum    [    d'esta   ciutat    tamanya, 
l'abundant   riu   [   que   farta  tota   Spanya, 
lo   foch   ardent   |    qui   encén   veraniicicía, 
la  tuba  gran  j  que  fa  ballar  justícia 
si    en  tal   fet  |   no  vol    promiciar 
amor   l'ha  pres   |   temor  l'ha   revisat 
per  la  tal  art  |   que  sent  à  molts  ofendre 
crech  yo  que  'en  fa  |  treball  del  Sant  apendre 
per  ignorar   |   la  causa  mes    notòria 
del   inmortal    |    y  tant    famosa  glòria 
que  sens  treball  [   del  hom   no  's  pot  encendre 

■Ero  no  fou  [  mes  flaca  per  mirar 
Leander  mort  |   de  la    real  finestra 
que  ma  rehó   [  ignorant  é  poch  destra 
per   quatre   fochs   |   los   tres   fer    apagar 
é  si  que  l'hu  I  qui  Deu  sempre  cremar 
senta  l'amant  |   res   lo  plascent  grat 
ó  lum   dels  ulls  |    ó  cremant  voluntat 
ó  molt  discret  |  que  's  diu   entendre  clar. 

Seny  natural  |   al  home  es  bastant  meva 
per    declarar   |    molt   prest   difinir 
quant  aquests  fochs  |   amor  fan  alt  sortir 
fahent  sentir  |  à  molts  delit   é  pena 
mas  dir  aquell  |  qui  romp  la  fort  cadena 
à  mi   es  greu   I    ésser  lo  declarant 
si  be  dieu  |  m'haveu  vist  clarajant 
pel  segon  çel  [  fins  la  terrestra  vena. 

Repetició   de  Mossèn  Fenollvr  (sic). 

Principia : 

La  planeta  gran  |  de   molta  flor  guarnida 
que  de  fenoll   |  te  lo   deurat  renom... 

Consta  de  una  estrofa  de  ocho  versos, 
como  las  ocho  siguientes,  excepto  la  Re- 
petició de  Vilaspinosa,  que  splo  tiene 
siete : 


Repetició   de   Mossèn    Vidal. 

Principia : 

Vida  qui  viu  |  en   mort  tant  com  en  vida 
es   lo  Vidal   |   de    virtuts  exemplar... 

Repetició  de    Verdanxa. 

Principia : 

Virgili  bell  |  criat  per  les  nou  muses 
Verdanxa   fas   |    segons  canta  lo    so... 

Repetició  de  Vilaspinosa. 

Principia : 

Al  gran  enginy  |  é  vent  à  la  fortuna 
l'espinós  leny  |  empren  la  tempestat... 

MIQUEL    STELA 

Oint  yo  donchs  |  de  grega  eloqüència 
ornat   cascú   |   ab    subtils   arguments 
que  poran    dir  |  mos  dèbils   sentiments 
axi  sobtats  ]   de  tan  gran  excellencia 
ajudat  crech  |  per  inesperencia 
de    gran    amor    |    despendre   mon    cabal 
mas   ans  que  pas  |  un  tant   perillós  gual 
diré  sos  goygs  |  quant  son  vera  dolencia. 

Efectes   de  la  vista. 

Principia : 

De  tot    amor  |    la  vista   es  la  porta 
per    hon    recull    |    amig,    plaer   e   dol... 

Efectes  del  grat. 

Principia : 

L'encés  grat  fa  |  ab  goig  dexar  la  vida 
cercant  la  mort  |   fallint  ço  que  desija... 

Efectes  del  entaniment. 

Principia : 

L'entaniment   |    quant  per   amor  se   gira 
vol  é  no  vol  I  concerta  y  desama... 

Efectes  de  la  voluntat. 

Principia : 

La  voluntad  |  tan   fort  uneix   l'amant 

ab  lo  que  vol  |   que  dir  sos   grans  efectes... 

Als  enamorats. 

Principia : 

Fogiu    amants    |    fogiu   d'amor    la   pena 
fogiu   son  plor  |   que   te  de   goig  tristura... 

Son  1 6  estrofas  de  ocho  versos;  à  la 
novena  y  décimacuarta  les  falta  el  quin- 
to y  séptimo  verso,  respectivamente.  Aca- 
ba con  la  siguiente 
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Tornada. 
Loa  tren  luquet»  |  me  fan  huy  companyia 
la    voluntat    |   l'entcndrc   6  lo  grnt 
maii  cóni  nn  pucli   mirar   lo  dcNÍjut 
cauna   de   dol    |    comlmt   la   pen»a   mia, 
hnna  trolnidorii   |  ai  mon   dir  ofenia 
voiitre  penacr  |  en  gran  aaber  fundat 
tal  es  mon  vot  |  qual  voa  he  declarat 
lo  que  anb   Deu  |  a  tota  plaurà  volia. 

Mosscn  Fcnollar  loant  e  emologant  la  tentencia. 

Principia: 

l'ala  son  los  pleta  |  que  vencen  aon  optat 
licneyt  aquell  |  nqui  la  sort  aserta... 

Son  tres  estrofas  de  ocho  versos,  se- 
guidas  de  una  codolada  de  69  y  de  otra 
estrofa  de  ocho. 

Apel•lació  de  Verdanxa  cndressada  à  Mosscn 
Fcnollar. 

Principia : 

Qui   creu  del  tot  son    adversari 
sia  doctor   ó  be  notari... 

Rs  una  codolada  de  104  versos. 

/ípellació. 

Principia: 

Estel  molt  clar  |  hom  d'estat  e  valia 
vostres  amors  |  havia  yo  pagar... 

Son  dos  estrofas  de  nueve  versos  cada 
una. 

Verdanxa  apòstols. 

Principia : 

Apòstol  donchs   |   segons  la    ley  ordena 
vos   me    otorgàu   |   y    reverencials... 

Es  una  estrofa  de  diez  versos. 

Estela  apòstols. 

Principia: 

A   Deu   es  cert    |   lo    qual  prech    me   confona 
si  vist  com  puch   |  no    he   fet  lo  juhi... 

Es  una  estrofa  de  ocho  versos.  Termina 
con  la  siguiente 

Endressa. 

Vos  qui   tras  mi    |  devallareu   la  costa 
los  ensepechs  |  j"0  'us  prech  que  be  vejàu 
||ue  à  la  fi  I  yo  'm  dupto  no  digàu 
íe  ben  servir  |  mal  grat  es  la  resposta. 
Finís, 


l-'n  esta  obrita  se  tiende  à  avcriguar 
si  al  amor  aviva  màs  la  vista,  el  gusto,  el 
cntcndiïnicnto  ó  la  voluntad. 

Se  ignora  si  se  imi>rimió  ó  no  en  su 
tienipo.  Nosotros  creemos  que  quedo 
inèdita. 

Ximeno  y  Fuster  no  la  citan. 

VA  .scfior  Milà  y  Fííntanals,  en  sus 
Obras  completas,  t.  III,  pàg.  226,  describe 
así  esta  Qüestió : 

Fcnollar : 

yeure. 

Per  tal  que  lo  mon  |  en  talt  feta  buy  ata 
No  prou   favorable  |   past  es  singular, 
E  vist  que  d'amor  |  se  parla  tot  dia, 
De  quatre  luquets  |   saber  yo   volría 
Qual  mes  la  encén  |  e  la  fa  doblar. 

Yo  dich  que  lo  Veure  |  que  mostra  carrera 
A  tot  quant  après  |  se  dona  combat ; 
Mosscn    Vidal  veig  |  del  Grat  fa  bandera; 
Verdanxa  l'Entendre  |  diu  que  la  prospera, 
E  Vilaspinosa   |   defèn   Voluntat, 

Los  altres  tres  defensan  la  seva  opinió 
y  tots  quatre  replican  quatre  vegadas  sem- 
pre ab  rims  unissonants.  Fenollar  te  "con- 
clusió ab  electió  de  jutge".  Demana  senten- 
cia de  Corella  y  tots  l'aceptan  ab  grans 
alabansas  del  mateix.  Fenollar  fa  la  pre- 
sentació del  procés  al  jutge.  En  fallensa 
de  Mossèn  Corella  prenen  nou  jutge  que 
es  "un  altre  Stela" .  Presentan  lo  procés  al 
jutge  Miquel  Stela  en  una  codolada.  Se- 
gueix la  sentencia  donada  f)er  Miquel 
Stela  y  encara  s'allarga  mes  la  obra  se- 
guint  altres   termes   judicials. 

II.  Otra  ediciòn. — El  mismo  don 
Francisco  Pelayo  Briz  la  publico  ademàs 
en  Lo  Llibre  dels  poetas,  ya  indicado. 

[122, 
Comprende  34  pàgs.  en  4.° 

Fenollar  (Mosén  Bernardo),   Castellví 
(Francisco  de)  y  Vinoles  (Narciso). 

Hobra  intitulada  Scachs  d'Amor,  feta 
per   don    Françi    dç   Castelui    ç    Narçis 
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Vinyoles  e  Mossèn  Fenollar,  sots  noíii 
de  tres  planetas,  ço  es,  Març,  Venus  e 
Mercuri,  per  conjunccio  e  influencia  dels 
quals  fon  inuentada. 

[123- 
Se  publico  esta  curiosa  y  desconocida 
obrita  en  las  pàgs.  413-440  de  Bibliofí- 
lia, fascículo  XIII,  correspondiente  à 
Enero-Marzo  de  1914,  que  dirige  en  Bar- 
celona el  entusiasta  bibliófilo  don  Ranión 
Miquel  y  Planas,  la  cual  trasladamos  ínte- 
gra, para  que  puedan  saborearla  nues- 
tros  lectores : 

"Escacs  d'Amor" 
poema  inèdit  del  xv.^^  segle. 

En  l'arxiu  de  la  Reial  Capella  del  Pa- 
lau, de  Barcelona,  existeix  el  text  manus- 
crit del  qual  avui  se'n  fa  en  aquestes  co- 
lumnes la  primera  publicació.  Se  tracta 
d'un  quadern  et  de  290  X  215  mm.,  de  43 
fulles  de  paper  fortament  tacades  d'humi- 
tat, protegides  per  una  coberta  flexible  de 
pergamí.  Són  escrites  únicament  les  13 
fulles  primeres,  contenint  el  text  qui  ens 
ocupa.  Queden  en  blanc,  ademés  de  dues 
planes  dintre  de  lo  escrit,  que  l'escrivent 
saltà,  al  girar  fulla,  passant-ne  dues  en 
lloc  d'una,  les  30  fulles  restants  del  qua- 
dern. 

Aquesta  obra,  completament  inèdita  fins 
a  l'hora  present,  fou  descoberta  en  1905, 
pel  P.  Ignasi  Casanovas,  en  l'arxiu  de  la 
Reial  Capella  del  Palau,  en  la  nostra  ciu- 
tat. Els  autors,  valencians  tots  tres,  són  prou 
coneguts  per  altres  obres  seves,  y  visqueren 
en  la  segona  meitat  del  xv.èn  segle.  Anti- 
cipant-se a  la  noticià  del  P.  Casanovas,  qui 
sortí  molt  retrassada  (i),  el  senyor  Palu- 
zíe  tingué  ocasió  de  publicar  una  descrip- 
ció del  poema  dels  Escach  d'Amor  en  el 
periòdic  d'escacs  La  Stratégie  (2),  qui  veu 
la  llum  a  París. 


(i)    Revista  de  Bibliografia  Catalana,  vol.  VI, 
pàg.  32. 

(2)     ídem,  vol,  XLV,  pàg.  121  (París,  1912). 


El  text  comença  en  el  primer  full,  ab  el 
títol  (vegin-se  els  facsímils,  Bibl.,  422  a-b), 
seguit  d'una  explicació  en  prosa,  la  qual 
no  és  gairebé  sinó  l'anticipació  de  lo  que 
declaren  després  les  tres  primeres  cobles  del 
poema.  Aquest  està  compost  de  64  cobles 
encadenades,  de  nou  versos  quiscuna,  les 
quals  són  obra  alternativament  dels  tres 
poetes,  autors  en  col•laboració  dels  Escacs 
d'Amor. 

En  Francesc  de  Castellví,  en  Narcís 
Vinyoles  y  mossèn  Bernat  Fenollar,  valen- 
cians tots  tres,  són  prou  coneguts  com  es- 
criptors de  les  darreries  del  xv.èn  segle. 
El  primer,  o  sia  en  Castellví,  cavaller  ge- 
nerós, fou  autor  de  varies  poesies  en  ca- 
talà y  en  castellà ;  la  seva  mort  sembla  ha- 
ver degut  ocórrer  poc  abans  de  15 15  (i). 
En  Vinyoles,  home  de  lleis,  havia  desem- 
penyat  diversos  càrrecs  públics,  entre  ells 
el  de  Jurat,  en  la  propria  ciutat  de  Valen- 
cià; se  li  coneix  bon  nombre  de  composi- 
cions poètiques,  una  de  les  quals  la  ab  que 
intervingué  en  el  Procés  de  les  Olives  (2) ; 
era  vivent  encara  en  15 16  (3).  Per  últim, 
mossèn  Fenollar,  eclesiàstic,  fou  nat  de- 
vers 1435,  exercí  el  càrrec  de  domèr  de  la 
Sèu  valenciana,  y  degué  morir  en  1527  (4). 
D'ell  són,  entre  altres,  la  primera  composi- 
ció del  ja  citat  Procés,  y  les  de  col•labora- 
ció ab  en  Roiç  de  Corella  (5). 

El  poema  dels  Escacs  d'Amor,  fruit 
combinat  d'aquests  tres  enginys  y  obra  de 
la  qual  no's  troba  absolutament  cap  noti- 
cia a  travers  de  les  ja  nombroses  bibliogra- 
fies valencianes,  és  una  de  les  produccions 
qui  més  honor  fan  a  la  traça  literària  de 
sos  autors.  Veritable  prodigi  de  dificultats 
vençudes,   ens   ofereix   una   prova   la  més 


(i)  F.  Martí  Grajales,  en  la  reproducció  de 
Les  Trobes  en  lahors  de  la  Verge  Maria  (Va- 
lencià,  1894),  pàg.  34. 

(2)  Cançoner  Satírich   Valencià,  pàg.  67. 

(3)  F.  Martí  Grajales,  obr.  cit,  pàg.  51. 

(4)  Ibid.,  pàg.  25,  y  Canç.  Sat.  Val.,  pàg.  xiv. 

(5)  Obres  de  .^.  Roiç  de  Corella,  de  la  "Bi- 
blioteca Catalana",  pàgs.  420  y  430. 
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alta  tic  la  perfecció  ai)  que  era  manejada  la 
nostra  llengua,  ja  bon  xic  decadent,  pels 
principals  rejjrescntants  de  la  escola  poè- 
'ic.'i  valenciana,  poc  abans  '!'•  -^^v-vn-  l•i 
t/.ona  centúria. 

Al  publiíar  el  text  del  poema,  licjn  crc- 
Kui   útil   acompanyar-lo  d'una  nostra  tra- 
ducció castellana,  en  prosa. 
DoN  Françi  dk  Caitkllui  porta  lo  joch  de  Marc: 

crldn  per  nom  Amor; 

porta   lanncnya  vermella; 

lo   Rey   ci  raho ; 

la    Rey  na,    voluntat; 

los  Roch[a],  desigs; 

los  Caualls,   laors; 

los  Ürfils,  pensaments; 

los    Peons,    serueys, 

Naiuis  ViNYOLEs  porta  lo  joch  de  Vbmus: 
crida  per  nom  Glòria; 
porta  laiiscnya  vert ; 
lo  Rey  es  honor; 
la   Reyna,   belea ; 
los   Rochs,   vergonya ; 
los   Canals,   desdenys; 
los  Orfils,   dolços   esguarts; 
los    Peons,    cortesies. 

Mossèn    Fenollar    diu    los    efectes    de    Mercuri: 
primo,  diuisa  lo  taulell; 
acompara   aquell    al   Temps; 


•urna  lo  nombre  de  tec  ca«e<,  que  lon  lexanta  quA* 
a  Ics  «tuaU  cor(r]eftponcn  •«xania  quatre  cobles; 
doii•iii  l't  li-io  <-  pariiH  >iii•iiirrl«  jugados  ae  deueu 

[aeruar. 

Les   col''  •    totes   encadenades,   ab 

nou  bordons  cu  cascmia,  portant  orde  de 
seqüència,  so  es:  quatre,  tres  y  dos;  y  axis 
deuen  escriure  e  Icgir.  En  lo  epitafi  de 
les  quals  veureu  lo  seny  literal  sumat,  ço 
es,  lo  joch  dels  escachs  e  les  paccions. 


CAaTKLLUI 

{Març) 


Trobant  te  Març — ab  Venu»  en  vn  temple, 
Ensc-mpt  tenint — Marcuri  [en]  ta  presencia, 
Ordi   hun   joch— <lc   acacha,  ab  nou  exemple: 
Prenent  Raho — per  Rey  sens  prehcminencia ; 

La  Voluntat — per  Reyna  [a]b  gran  potencia; 
Los  Pensaments — per  sos   ürfils  contcmple; 
Caualls,  Lahors — ab  dolça  eloqüència; 

Rochs    son    Desigs — que    [e]nçenen    la    memòria; 
Peons,  Serueys — pugnant  per   la   victorià. 


[2] 


VINYOLES 

{Venus) 


Per  exercir — Venus  la  sua  glòria 
Volgué  per  Roch — Vergonya  cautelosa; 
Caualls,  Desdenys — en   paga  meritòria ; 
Orfils,  Esguarts — de  vista  delitosa; 

Per  Dama  pres — Bellea  graciosa ; 
Y  lo   seu  Rey, — seguint  damor  ystoria. 
Fon  la  Honor — ab  vida  perillosa ; 

Per  fels  Peons — prengué  les  Cortesias, 
Armats,    guarnits — de   mil   parençaryas. 


AJEDREZ   DE  AMOR 
{Traducción.) 

[i]  Castellví  (Rojos).— Habiendo  encontrado 
Marte  en  un  templo  à  Venus,  y  teniendo  entram- 
bos  en  su  presencia  à  Mercurio,  urdió  Marte 
una  partida  de  ajedrez,  por  manera  aiin  no  vis- 
ta: tomando  à  la  Razón  por  Rey  sin  preeminèn- 
cia y  à  la  Voluntad  por  Reina  de  gran  poder, 
contempla  por  Alfiles  à  los  Pensamientos  y  por 
Caballos  à  los  Loores  de  dulce  elocuencia;  los 
Roques  son  Deseos  que  inflaman  la  memòria,  y 
los  Peones,  Servicios  que  pugnan  por  el  triunío. 

[2]  ViNYOLES  (Verdes). — Para  ejercitar  su  glò- 
ria quiso  Venus  por  Roque  à  la  cautelosa  Ver- 
giienza;  por  Caballos,  Desdenes  en  pago  mereci- 
do;  por  Alfiles,  Miradas  de  dulce  contemplacàón ; 
por    Dama   tomo   à  la  agradable  Bellesa,    y   su 
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taj  FENOLLAk 

(Mercuri.) 
Mercuri,  prest — en  sos  modos  y  vias, 
Pintal    taulell — de    sorts   clares  y    escures : 
Y  fon  lo  Temps, — partit  per  nits  y  dies, 
Vn   quadre   fent — les  primeras  clausures ; 

Lo   qual   per  creu — 'parti    [e]n    quatre   natures 
De  temps  diuers ; — y  après,  seguint  ses  guies, 
De  quada  part — feu  quatre   [e]guals  figures ; 

E,   diuidint — sots  tal   pacte  la   resta, 
Hun  sis  y  hun  quart — suma  tota  la  llesta. 

[4]  CASTELLUI 

(Lo  Peo  del  Rey  va  a  la  quarta  casa.)  * 
Lo  camp  partit— y  tota  la  gent  presta. 
Lo  gran  guerrer, — ab  la   [e]nsenya  vermella. 
Mogué  tantost — a  tota  se  requesta, 


Rey,  como  conviene  à  una  historia  de  amor,  fué 
el  Honor,  de  existència  siempre  en  peligro;  por 
Peones  de  toda  fidelidad  tomo  à  las  Cortesías, 
armàndolas  y  guarneciéndolas  de  toda  clase  de 
fingimientos. 

[3]  Fenollar. — Ràpido  en  sus  recursos  y  ma- 
neras,  pinto  Mercurio  el  tablero  de  colores  cla- 
res y  obscures  (y  así  fué  como  el  tiempo,  que  se 
divide  en  días  y  en  noches),  formando  un  Cua- 
drado sus  limites  primeros.  Ese  fué  por  él  divi- 
dido  en  cuatro  maneras  de  tiempo,  y  luego,  si- 
guiendo  el  mismo  procedimiento,  hizo  en  cada 
una   de   esas   cuatro   partes   otras   cuatro    figuras 


m 


Diagrama  de  la  divisió 

del  taulell. 

iguales ;   el  todo,   subdividido  aún  por  tales  me- 

dios,  llego  à  sumar,  en  conjunto,  un  seis  seguido 

de  un  cuatro  (ó  sesenta  y  cuatro). 

[4]  -Castellví  (Rojos:  i.  P4R). — Partido  el 
campo  y  dispuesta  toda  la  gente,  el  gran  gue- 
rrero  Marte,  con  su  estandarte  rojo,  movió  lue- 
go todo  su  poder,  tomando  "Amor"  por  mote 
de  su  querella.  Mandó  al  campo  de  la  hermosa 
al  mas  valiente  Peón  de  su  mesnada,  el  cual  dió 

(*)  L'anotació  de  la  partida,  tota  sencera,  és 
donada  en  la  pàgina  2Ç4. 


Prenent  "Amor" — ptt  nom  en  sa  querela;  (sic) 
E  tramate — ves  lo  camp  de  la  bella 

Lo  pus  valent — Peo  de  la  conquesta : 

Lo   qual   tira — dos   passos   devers  ella, 
Mouent   aquest — lo   Rey,   Raho   descobre, 

E  lo  canli — de   Voluntat  se  obre, 

[5]  VINYOLES 

(Lo  Peo  de  la  Doma  a  la  quarta  casa.) 

Dama  gentil, — ab  animo   no   pobre 
Portant  de  vert — bandera  de   sperança, 
Per   nom   cridant: — "Glòria,   glòria   cobre 
La   mia  gent — ab  benauenturança!" 

Lo   seu  Peo, — (cortès,  ab  gran  temprança, 
Auant  passa  ; — perquè  Bellea   obre, 
En  joch  damor, — la  primera  parança. 

Prenent  hun  gest— humil  per  sa  defesa. 
Lo   cor  ferí — damorosa   scomesa. 

[6]  FENOI.LAR 

(Diu  que  lo   tocat  se  hagia   de  jugar.) 
La  ley  que  deu — primer  ésser  admesa, 


dos  pasos  adelantando  hacia  aquella.  Al  mover  el 
Rey  este  Peón,  puso  à  la  Razón  (R)  en  descu- 
bierto  y  abrió  paso  à  la  Voluntad  (D). 

[5]  ViNYOLEs  (Verdes:  i.  P4D). — La  Dama 
gentil,  no  escasa  de  animo,  luciendo  verde  ban- 
dera de  esperanza  y  clamando  " ;  Glòria,  glòria 
alcancen  mis  soldados,  con  fortuna ! ",  hizo  ade- 
lantar  à  su  Peón,  con  gran  templanza  y  corte- 


Posició  després  de  la   7." 
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sia;  porque  en  juego  de  amor  la  Bellesa  (D)  es 
quien  arma  la  primera  celada.  Afectando  un 
gesto  humilde  de  defensa,  hirió  en  el  corazón 
con  amorosa  acometida. 

[6]  Fenollar. — La  primera  de  las  leyes  que  es 
fuerza  se  admita  en  tal  juego,  es  que  la  pieza 
tocada  por  cada  uno  deba  ser  jugada  con  deci- 
sión  y  sin  que  quepa  debaté  ni  controvèrsia.  Eso 
cae  en  razón :  porque  una  vez  ha  elegido,  el  pen- 
samiento  enamorado  no  debe  ya  quedar  libre  ni 
indeciso,  sinó  sometido  por  completo.  Y  por  esta 
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E»,  en  tnl  joch,— ^|uc  la  petita  toquada, 
Al)   fcrinctat,-'«icn»  dabat   ni  contrua, 
l'cr  cauen,  cert, — hoKÍa  dcMcr  juKada, 

Cau  en  rau: — cur  pcntu   Icjnanioruda, 
llancnt  eirt, — librrtu   ni  i•o•pc•a 
UcMtar  no  dcn, — nies  del   tot   auhiuKnda, 

E   perdem  diu: — "Ardinicnt  y    follia 
I'.!!  r;i«.iiii   fit- 'puya  fet  en,  fet  ac  aial" 

I  ;'  I  CASTKLLUI 

(Lo  Peo  dtl  Rty  prtn  lo  Pco  de  la  Dama.) 

I,()  f)on  Struey, — rebut  al)  Cortesia, 
l'rcnjjuc  de  nou — ciforç  per  acceptaria, 
■■"ent  te  lenyor— del  lloch  hon  la  cullia, 
Sens  pua  pensar — si   podrn    [e]nujarla; 

l'crquc   lo   grat — (jucl    força   tant    [a]    amarin, 
A   dcsÍK'iar — tnl   glorial   mouia 
Tostcmps   seduint — amor,    fins   a    trobnrlu. 

Lcmprencdor, — per   cxir   ab   la   sua, 
Nos  deu  parar — per  negun  plech   ni   rua. 

[8]  VINYOLKS 

{La  Dama,  a  la  quarta  casa  sua,  pren  lo  Peo 
que  li  hauia  pres  lo  seu.) 

Per  qucl   renom — de  Bellea  rellua, 
Vent   qucl  Seruey — guastaua   Cortesies, 


causa  se  dice:  "En  toda  acción,  precisa  ardi- 
miento  y  locura;  y  lo  hí»cho,  hecho  està." 

[7]  Castellví  (Rojos:  2.  P  X  P).— El  buen 
Servicio  (P),  recibido  con  Cortesia  (P),  tomo 
nuevo  esfuerzo  para  aceptarla,  haciéndose  dueno 
del  sitio  en  que  la  obtuviera ;  ni  reparo  ya  en 
si  podia  causarle  enojos,  porque  el  afàn  que  le 
fuerza  à  amaria  tanto,  le  movia  à  desear  tal  glò- 
ria, perseverando  en  su  amor  hasta  conseguirla. 
El  audaz,  si  ha  de  salirse  con  la  suy<i,  no  debe 
detenerse  por  pliegue  ó  arruga  mas  ó  menos. 

[8J  ViNVOLES  (Verdes :  2.  D  X  P). — Para  que 
el  buen  nombre  de   Rrllrca   (D)   quede  incòlume, 
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al   ver   que   el   Servicio    (P)    destruïa   sus    Corte- 


Ab  gran  rigor— ixquc  de  casa  sua 
l'cr  castigar — tant  (olles   fantasies. 

E,  no  curant'— de  moltes  lloçanies, 
.Mirantsc  lejntorn,— <om  in  lo  camp  la  gnu, 
.Matal  /Vo^Kjuc  fcya  valenties. 

Lo  qui  enprcn, — mirar  deu,  ans  que  [ejnprcnga, 
i'cr  qu«  la  fi— del  que  ía  noi  repreoga. 

[9]  iraNOLLAE 

(Diu   que  lo  pres  vna  volia  te  hagie  de  pendre.) 

La  ley   I  següent]— quels  dos  volem  comprcnga, 
ïl*  que  la  gent — presa,  resta  catiua; 
Per  ço  deu  molt — pensar  be  ab  quia  prenga 
La  Voluntat, — pus  es  senyora  [ajltíua. 

Car  de  grans  trets — lu  qui  pus  alt  se  squíua, 
Kcsta   pus   bax, — perquè   lo  jocb   aprenga; 
l'uix  que  de  grat — enteniment  catiua. 

Si  lo   Voler — Reho  no  vol  complaure, 
Es  molt  degut — catiu  qucl  veiam  caure. 

[10]  CASTELLUI 

(Lo  Cauall  de  la  Reyna  va  a  la  tercera  casa 
del  Orfil,  tirant  vet  la  Dama.) 

La  Voluntat, — dcsigiosa  de  plaure 
En  quant  pogucs — a  la  Dama  eleta, 
Desligera— deuers   aquella    traure 
Sa  gran  Lleor — ab  lengua  molt  perfeta. 

£   fon   auis— de  persona  discreta 
Pensar  tostemps — seruir  y  no  desplaure 
La    que   del    cor — «enyora    [a]uem   ja    feta: 


todó  rigor  tan  locas  empresas.  Y,  no  paràndose 
en  elegancias,  después  de  examinar  el  campo 
como  hace  la  grulla,  mató  al  Peón  que  se  jac- 
tara  de  valiente.  Aquel  que  emprenda,  debe  re- 
flexionar antes,  para  que  el  resultado  no  venga 
en  menoscabo  propio. 

[9]  Fenollar. — Una  ley  que  queremos  impo- 
ner  à  entrambos  es  que  la  gente  aprehendida 
debe  quedar  en  cautiverio :  así  es  que  la  Volun- 
tad  (D),  por  lo  mismo  que  es  seriora  de  tan  altas 
dotes,  debe  apreciar  antes  con  quién  entra  en  lu- 
cha,  supuesto  que,  en  casos  de  gran  empeüo, 
aquel  queda  en  mas  bajo  lugar  que,  siendo  mas 
alto,  debe  retirarse  para  rehaoer  su  juego.  Va 
que  por  el  gusto  el  entendimiento  se  subyuga,  si 
el  Querer  (D)  no  quiere  complacer  à  la  Ra- 
zón  (R),  muy  del  caso  es  que  le  veamos  caer 
prisionero. 

[10]  Castellví  (Rojos:  3.  C3AD).— La  Vo- 
hintad  (D),  con  deseos  de  agradar  en  lo  posible 
à  la  Dama  de  su  elección,  delibero  hacer  salir 
hacia  ella  su  gran  Loor  (C)  de  muy  perfecta  elo- 
cuencia.   Y   fué   decisión   de  persona  discreta  el 


sias  (P),  salió  de  su  reducto,  à  fin  de  castigar  con    i  pensar    siempre    en    servir    sin    desagradar    a   la 


—  aSo  — 


ï^oll  es  aquell — que  gose  fer  vltragíe 
Contra   qui   es — tengut   de   vassallatgic. 

[ll]  VINYOLES 

{La  Dama  sen  torna  a  son  loch.) 

Per  ben  guardar — la  torra  domenatgie 
Torna   [en]   son  loch — la  graciosa  Dama; 
Quel    Caualler. — maiorment   de   paratgie, 
Voler  no  deu — taquar  honesta   fama. 

Lanemorat,— nquant    passió    linflama, 
No  vulla  dar — als  bens  donor  dampnatgie ; 
E,   siu  vol   fer, — fogint  se   romp  la  trama. 

Perquè   quant   plou, — quis   cobre   de   la   fulla, 
Crent   ser   exut, — dos  vegades   se   rilulla. 

[12]  FENOLLAR 

{Diu,  si  haueu  senyalat  o  tocat  la  casa,  queus  metau 
en   ella.) 

Lo   terç   decret — vol  que  cascus  recuUa 
En  son  castell — o   conquistada  casa, 
Y  perdrà  la — yames  puga  ni  vulla; 
Ans,    deu   morir — tenint   en   ma   lespasa. 


que  del  corazón  hemos  erigido  en  senora:  debe 
ser  tenido  por  loco  el  que  se  atreve  à  ultrajar 
à  aquel  con  quien  està  obligado  en  calidad  de 
vasallo. 

[11]  ViNYOLES  (Verdes:  3-  DiD).— A  fin  de 
guardar  debidamente  la  torre  del  hortienaje, 
vuélvese  à  su  reducto  la  agraciada  Dama;  que 
el  Caballero  (C  rojo),  sobre  todo  de  noble  linajc, 
debe  abstenerse  de  manchar  el  crédito  de  la  ho- 
nestidad.  Evite  el  enamorado  à  quien  la  pasión 
enardece,  el  causar  dafio  en  las  pertenencias  del 
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honor;  y,  si  insiste  en  hacerlo,  huyendo  de  él 
es  como  se  evita  su  intención.  JEl  que,  cuando 
llueve,  se  cobija  debajo  de  un  àrbol  para  con- 
servarse   enjuto,    acaba   mojàndose   dos   veces. 

[12]  Fenollar. — El  tercer  decreto  dispone  que 
cada  uno  se  retraiga  en  su  Castillo  y  sitio  con- 
quistado,  sin  que  por  nada  pueda  ni  deba  aban- 
donarlo;   antes   debe   preferir  la  muerte,   espada 


Car  Voluntat — tal  foch  damor  abrasa, 
Que  força  may — no  li  tol  la  despulla ; 
Senyora  es — que  tots  los  senys  arrasa. 

Puys,  sens  lo  grat, — voler  may  se  conquista. 
Nos  pot  mudar — fins  que  lo  grat  desista. 

[13]  CASTELLUI 

(L  ürfil  del  Rey  va  a  la  quarta  casa  dauant 
I  Orfil  de  la  Reyna.) 

Raho,  trobant — pus  aspre  que  la  rista 
La  Dama  que — molt  humil  estimaua, 
Restant  en  si — de  tal  engan  molt  trista. 
Vent  que  Laors — y  Serueys  desdenyaua ; 

Per  lo  valer — que  molt  la  conuidaua. 
Son  Pensament — que  sospyrant  aquista, 
Fin[s]  al  quart  grau — per  espia  [e]nvyaua. 

Qui  vol   saltar, — en  alt  per  alleuarse, 
Primer   coue — algun  poch   abaxarse. 

[14]  VINYOLAS 

{Lo   Cauall   del  Rey   va  a   la   tercera  casa   de   Orfil 
de  Rey.) 

La  Honestat, — de  qui  so!  arrearse 
Bellea  gran, — si  vol  ésser  diuina, 
Lo  seu  Desdeny — trames  sens  oblidarse. 
Per  atallar — del  Pensament  la  mina. 

Que   si  aquell — 'de  la  virtut  declina 
Y  no  volgués — per  si  may  limitarse, 
Defensio — donor  lo  contramina. 


en  mano.  Porque  es  tal  el  fuego  de  amor  que 
abrasa  la  Voluntad  (D),  que  ninguna  fuerza  es 
capaz  de  despojarla  del  botin;  senora  es  que 
aniquila  todos  los  sentidos,  y  puesto  que  sin  el 
sentimiento  el  querer  jamàs  se  consigue,  no  pue- 
de  ser  éste  tampoco  desviado,  mientras  aquél 
no  desista. 

[13]  Castellví  (Rojos:  4  A4AD).— La  Ra- 
zÓH  (R),  encontrando  mas  àspera  que  la  agrami- 
za  la  Dama,  que  tenia  por  muy  afable,  quedo  en 
su  interior  muy  entristecida  por  tal  engano,  al 
considerar  que  eran  desdenados  sus  Loores  (C) 
y  Servicios  (P).  Por  lo  mucho  que  el  premio  la 
seducía,  mandó  hasta  el  cuarto  peldafto,  en  cali- 
dad de  espia,  à  su  Pensamiento  (A),  que  con 
suspiros  vence.  A  quien,  para  elevarse,  se  dispone 
à   saltar,   precísale   antes   agacharse  algun   tanto. 

[14]  ViNYoiF.s  (Verdes:  4.  C3AR). — La  Ho- 
nestidad  (R),  de  que  suele  adornarse  la  Belle- 
sa (D)  para  aparecer  divina,  no  olvidó  mandar 
à  su  Desdén  (C)  para  contr arrestar  el  avance  del 
Pensamiento  (A  rojo).  Que  si  éste,  desoyendo  -í 
la  virtud,  no  quisiese  por  sí  mismo  detenerse,  la 
Defensa  de  Honor  (C  de  R)  le  pondria  à  raya. 
El    fuego,    por    su    naturaleza,    siempre    quema; 
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ToHtcnipH  lo  focli — cmna  per  ta  natura, 
MaH  layijual  fa— dangar  n  in  mcMuru. 

I  15]  rKNOLLAR 

{Quel  Rty  puga  lo  primer  lanç  anar  a  lerça  casa.) 

I.altre  <lccrct — í|uc  molt   lo  joch  apttru, 
ICm  que  loi  Rtyt — a  lu  casn  tercera 
i<o  priïnert  (ji'f)  tret, — «en»  fer  puf  dcanieiura. 
Salten   libcrtn — en   quuUeuol   manera ; 

Monílrant  que  tart — tlcurm  per  la  coatcra 
Drxar  lo  pla — o  la  via  icnura : 
Tal  exemplar — en  tot  da(|uclU  ic  «pera. 

IVrgo  cnscu,— <iuant  lo»  limitA  tra^pnsia, 
r.rra,   iiiaü   |)ocli — si   110   si   torua   musta. 


hol 
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(Ju(ja  Ciíuall  de  Rey  a  la  tercera  de  Orfil.) 

I.i-iicmorat, — «mirant  que  no  li  passa 
I-cruull   [c]   enug — a  la  gentil  senyora 
Hanuc   daniprar — Raho,  qucls   fels   compasa; 
La  qual,  do  grat, — li  fon  gran  valedora : 

Son  Dolç  parlar — que  la  gent  anamora 


cniporo  cl  aRua  Ic  hacc  comportarse   dentro  de 
ciertos   limites. 
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[15]  Fenollar. — Otro  decreto,  que  afina  mu- 
cho  el  juego,  es  que  los  Reyes,  sin  cometer  de- 
safuero,  puedan,  en  su  primera  jugada,  saltar  li- 
hremente  y  de  cualquier  modo  à  la  tercera  casa. 
Mostrando  que  rara  vez  debemos  dejar  el  ca- 
mino llano  y  seguro  por  la  costanilla,  ese  es  el 
ejemplo  que,  en  todos  los  casos,  se  espera  de  los 
Reyes.  Por  esto  cada  uno,  al  excederse  de  los 
limites,  yerra  nienos,   si  no  difiere  la  enmienda. 

[16]  Castellví  (Rojos:  5.  C3AR). — Al  ver  el 
enamorado  que  no  le  pasaba  à  la  gentil  seno- 
ra  el  altivo  enojo,  fuéle  preciso  acudir  à  la  Ra- 
cón  (R),  que  modera  las  acciones,  la  cua!  coií 
gusto  se  dispuso  à  apoyarle:  le  mandó  al  efecto 
su  Dulce  hablar  (C  de  R).  que  seduce  el  animo 


LI  tramatc, — «ena  prndrc    í<'i.k 
Per  arribar — a  la  nuel  mon  ;>■ 

O,  quant  no*  val, — ab  tol  ((i  ^  c</»ta. 

Aquell  dolç  so— de  la  Llahor 

[1;]  VINYOLU 

(Juga  I  Orfil  de  la  Dama  a  quatre  cates  del  Cauail 
del  altre  Rey.  tobrel  Cauail.) 

Amarch  conuít — culicrt  de  dolça  crosta 
Ks  lo  Leguot. — quels  Senys  tott  afalairtia, 

Y  affalaguant — liellea,  ab  ^rat  sacosta 

Al  falç  cnguan— que  sota  «luell  sanMgiu. 

Trahcnt  dels  hulls, — per  dar  li  damor  paga, 
Hun  Dolç  esguart, — en  loch  de  la  resposta, 
Que  li  guareix — de  sos  Desdenyi  la  plaga, 

Poden  los  Hulls — mirar  lo  inuisiblp 

Y  turmentar — lespírtt  inpassible. 

[18]  FENOLLAR 

(Diu  qulc']  ab  lo  salt  de  la  tercera  lo  Key  no  puga 
pendre.) 

Perquè  los  Reys, — ab  poder  inuensible. 
Mes  de  raho — no  puguan  mans  estendre. 


de  las  gentes,  para*  que  pudiera  llegar,  sin  mayor 
demora,  hasta  la  que  es  de  todo  el  mundo  adora- 
da (la  Bellesa  6  D  verde),  i  De  cuànto  nos  sirve, 
con  costarnos  tan  peco,  la  suave  melodia  del  Elo- 
gio estudiado ! 

[17]  ViNYOLEs    (Verdes:    5.    A5CR). — Amargo 
manjar,  cubierto  de  dulce  corteza,  es  la  Lisonja 


Posició  després  de  la  3.* 
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(C  rojo),  que  halaga  los  sentidos  todos,  y,  ha- 
lagando  à  la  Belleza  (D),  hace  que  con  placer 
se  aproxime  à  la  falsedad  enganosa  que  la  Li~ 
sonja  encubre.  Concediendo  (la  Belleza  ó  D),  una 
Dulce  mirada  (A)  en  pago  de  amor  y  à  titulo  de 
respuesta  que  restane  la  herida  de  sus  Desde- 
nes  (C),  pueden  los  Ojos  (A)  vislumbrar  lo  in- 
visible (D  roja),  atormentando  al  espíritti  im- 
pàvido. 

[18]  Fenollar. — Para  que  mas  allà  de  lo  ra- 
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Es  decretat — que,   fent  lo  salt  possible, 
No  puguen  may — >ferir  escacb,  ni  pendre ; 

Mostrant  al  mon,— quen  punir  o  rependre, 
Deuen  merçe — masclar  ab  lirascible, 

Y  no   fer  tant — quant  basten  a  compendre ; 
Car,   si   son   grans — ab  ales   de   potencia, 

Maiors   seran, — vsant   de  gran   clemència. 

[19]  CASTELLUI 

(Jugue  lo  Peo  de  Roch  de  Rey  hun  punt,  anant 
sobre  I  Orfil.) 

Vist  lo  Mirar — de  tant  bella  parençia, 
Lo  bon  Desigx — que  sots  Raho  milita 
Trames  tantost, — ab  molta  reuerencia, 
Lo  seu  Seruey, — per  rebre   [a]l  qui  lexcita. 

Lafeccio — que  va   [e]n  los  hulls  escrita 
Despertal   cor, — per  la  conueniencia 
Del  amador — on  ver[a]  amor  habita. 

Conformitat — es  la  cosa  pus  certa 
Quentrels  arnats — ^les   amistats  concerta. 

[20]  VINYOLES 

(L  Orfil  de  Reyna  pren  lo  Cauall  del  Rey.) 

Perquè   Lahor — los   esperits   desperta 

Y  fa  placar — Bellea   [a]b  cara   francha, 
Ab  Dolç  esguart, — quel  cor  ferint  acerta, 
Lahor   prengué, — en   qui   sperança   tancha ; 

A  denotar — que  al  amant  no  mancha. 
En  negun  temps, — la  fi  damor  offerta. 
Si   de   labors — ^la   font   nuncha   sestancha. 


zonable  no  puedan  los  Reyes  extender  el  poder 
invencible  de  sus  manos,  decretado  està  que  en 
el  saltar  que  les  incumbe  no  puedan  nunca  ata- 
car ni  tomar;  mostrando  así  al  mundo  que  en 
el  castigar  y  en  el  corregir  deben  moderar  su  ira 
con  la  benignidad,  y  no  llegar  al  límite  permitido 
à  su  poder ;  porque  si  son  grandes  en  alas  de  su 
fuerza,  mas  lo  seran  usando  de  su  mayor  cle- 
mència. 

[19]  Castellví  (Rojos:  6.  P3TR). — Habiendo 
visto  à  la  Mirada  (A  verde)  de  tan  bello  parecer, 
el  buen  Deseo  (T)  que  milita  à  las  ordenes  de 
Razón  (R),  mandó  luego,  muy  reverentemente, 
à  su  Servidor  (P),  para  recibir  à  quien  le  soli- 
cita.  El  afecto,  que  se  lleva  escrito  en  los  ojos, 
despierta  el  corazón,  por  conveniència  del  pro- 
pio  amador,  en  quien  reside  el  amor  verdadero. 
La  condescendència  es  el  medio  mas  eficaz  de 
concertar  los  afectos  de  los  amantes. 

[20]  ViNYOLES  (Verdes:  6.  A  X  C). — Supues- 
to  que  el  Loor  (C  rojo)  aviva  el  espíritu  y  apla- 
ca el  enojo  de  Bellesa  (D),  con  rostro  afable, 
por  medio  de  Dulce  mirar  (A),  que  hiere  direc- 


Que  los  legots — fan  dama  tant  contenta, 
Quel   descontent — content    se    representa. 

[21]  FENOLLAR 

(Diu  quel  Rey  no  salte  a  la  tercera  sobre  les  altres 
pesses.) 

Mes  fonch  pactat — quels  Reys,  hon  se   [a]posenta 
Valer  tan  gran, — sobrels  altres  no  salten, 
Mas,  per  camins — segurs  de  sobreuenta, 
Vagen   tostemps, — on   lladres   may   asalten. 

Car,   puix  daquells — íiostres  honors  se   smalten. 
Deixant   atras-^quils  pot  donar   empenta, 
Sys  guarden  mal — a  si  y  al  poble  falten. 

Natura  vol — 'los  membres  ser  defenssa 
Del  dan  del  cap, — on  tots  reben  offenssa. 

[222  CASTELLUI 

{La  Reyna  pren   I   Orfil   de   laltre  Reyna.) 

Ab   resplendor — que   gran   amor   compensa. 
Los  Hulls  tan  vius — que,  mirant,  abrassaren 


tamente  el  corazón,  tomo  el  Loor  en  que  la  es- 
peranza  se  contiene;  para  demostrar  que  el  fin 
prometido  al  amor  nunca  falta  al  amante,  si   la 
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fuente  del  elogio  no  se  agota.  Porque  las  lison- 
jas  contentan  de  tal  modo  à  la  dama,  que  el 
mismo  enojo  se  traduce  en  satisfacción. 

[21]  Fenollar. — Fué  estatuido,  ademàs,  que 
los  Reyes  en  quLenes  se  aposenta  valor  tan 
grande,  no  deben  saltar  por  encima  de  los  de- 
màs,  antes  bien,  vayan  siempre  asegurados  de 
sorpresas,  por  caminos  donde  no  quepa  asalto 
de  ladrones.  Pues  por  lo  mismo  que  nuestro  ho- 
nor en  los  Reyes  se  llustra,  apartando  de  sí 
quien  pueda  mancillarles,  si  mal  se  guardan,  se 
faltan  à  sí  mismos  y  al  pueblo.  Quiere  la  natu- 
leza  que  todos  los  miembros  defiendan  la  cabe- 
za,  ya  que  en  ella  cada  uno  pueda  recibir  daíío. 

[22]  Castellví  (Rojos:  7.  D  X  A). — Los  Ojos 
(A   verde)   vivaces   que  abrasaron  à   miradas   el 
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LalrgrA  cant — tic  U  Llahur  que  [c]ncenua. 
Molt   humilment — yolunlat  conuidaren, 

E   tal   exforc, — moitrant   ne,   li  donaren, 
Que  prci  t.'tntoHt, — per  paK»  y  per  compensa, 
I.oH  Hays  del  io/— (juc  tant  In  penetraren, 

ICNtelen  aon— loi   hullH,   ab  que   naucKuen 
I.oM  murinctrla— quen  esta  mar  te  neguen. 

[aj]  VINVOLEg 

(Lo  Rty  juí/a  liun  punt  In  seu  l'to.) 

Per  qucls  amants— ^)U8  clarament  coneguen 
La  Honcsiat — ab  quin  tcnto  comporta 
Lo  Pensament, — del  qual  aquella  ae  aeguen, 
Ab  joch  cortès — los  dcfcnça  la  porta, 

Moucnt  lo  Peu — hun  sol  pas  per  escorta ; 
Los  oni-niichs — ses  esquadres  despleguen 
Da(iuellcs  vent — ja  la  sperança  morta. 

Discreció — cortcsament   ordena 
Quant   lo   voler — follament   desordena. 


canto  adulador  del  Elogio  (C),  con  brillo  de 
amoroso  premio,  convidaron  humildemente  à  la 
l'oluntad  (D).  Y  tal  esfuerzo  al  mostrarse  le 
infundieron,  que  esta  tomo  luego,  en  pago  y  re- 
compensa, los  Rayos  del  sol  (A  verde)  que  tanto 
la  penetraron.  Los  ojos  son  los  luminares  por 
que  se  orientan  los  navegantes  que  naufragan  en 
tales  mares. 

[23]  ViNYOLES  (Verdes:  7.  P3R). — A  fin  de 
que  los  enamorades  conozcan  mejor  con  qué 
cuidado  la  Honestidad  (R)   se  conduce  respecto 
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del  Pensamiento  (A  rojo)  por  quien  aquéllos  se 
dejan  deslumbrar,  con  juego  cortès  le  prohibió 
la  entrada,  adelantando  su  Pie  (P  de  R)  un  solo 
paso  para  defenderla.  Los  enemigos  despliegan 
sus  huestes  al  considerar  muerta  su  esperanza. 
Así  la  discreción  pone  cuidadosamente  en  orden 
todo  aquello  que  el  deseo  ha  desordenado  con 
loca  intemperancia. 


[24]  rSMOIXAH 

(Diu  Quel  Rey,  lleuont  te  per  tus,  no  tolta  la 
tercera.) 

Rs  altre  ley,— en  nombre  la  vuytena, 
Quel  Rey  valent — rctrahent  sa  peraona 
No  puKa  may, — pua  ea  donor  la  mena, 
Fer  lo  dit  salt— honrant  lalta  corona; 

Mea,  paa  a  paa, — que  millor  ac  condona, 
Per  aon  cami — torne  aena  por  ni  pena, 
Ab  grauitat— t|ue  tala  príncepa  corona. 

Car,  molt  mea  val — vna  discreta  fuyta, 
Que  caure  prea — per  deatemprada  ettjrta. 

([35]  CASTELLUI 

(La  Reyna  pren  de  Cauall  de  Dama  Peo.) 

Mas   lapetit — de   lamoroaa   fruyta 
Moffue  axi — la  Voluntat  cxhcmte, 
Quentra   [e]n  lo  ca[m]p— de  Vcnua,  a  la  luyta 
Dun   Cortesa — que  deadenyar  intempte. 

Y  maiocmcnt — perquè   [e]ra  de  la   [elmpremta 
De  qui  la  te — en  foch  damor  ja  cuyta, 
Bellea  gran, — que   los  pus   sauis   temta. 

Quant  veu  quel   foch — del   fum  a  fet  ja  flama, 
Tothom   se  guart, — que  lo  vcris  dcrrama. 

[26]  VINYOLES 

(Juga   lo    Cauall   de   Dama  a   dos  punts   de  Dama.) 

Bellea  vent — que   Voluntat  sinflama 
Contral  Desdeny, — prenent  sa  Cortesia 


[24]  Fenollar. — Otra  condición  (la  octava  en 
orden)  es  que  el  Rey,  defendiendo  su  persona,  no 
pueda  nunca  dar  el  salto  que  le  es  peculiar, 
pues  siendo  cuestión  que  afecta  al  honor,  debe 
hacerlo  à  la  corona  que  ostenta;  así,  paso  à 
paso,  ya  que  mejor  le  cuadra,  vuélvase  por  su 
camino  sin  temor  ni  congoja,  con  la  gravedad 
que  es  ornato  de  los  príncipes.  Mas  vale  una 
fuga  discreta  que  caer  prisionero  por  córrer  con 
prisa  importuna. 

[25]  Castellví  (Rojos :  8.  D  X  PC). — Empe- 
rò el  deseo  de  la  fruta  amorosa  movió  de  tal 
modo  à  la  libre  Voluntad  (D),  que  se  entro  por 
el  campo  de  Venus  en  demanda  de  im  Cortesana 
que  intenta  desdeiíarla  (C  verde),  y  lo  hizo  mas 
aún  por  ostentar  éste  la  empresa  de  quien  en 
amor  le  abrasa:  Bellesa  (D)  grande,  que  à  los 
mas  sabios  hace  caer  en  tentación.  En  cuanto 
vea  que  el  fuego  ha  hecho  llamas  del  humo, 
cada  uno  se  guarde,  porque  es  cuando  la  ponzo- 
vfia  se  derrama. 

[26]  ViNYOLES  (\^erdes:  8.  CD2D).— Viendo 
la  Bellesa  (D)  que  la  Voluntad  (D  roja)   se  in- 
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Y  manaçant — la   Vergonyosa  fama, 
Per   deffensar, — ab   gracias   niouia  ; 

Y,   ab  son   Cauall — saltant,  se  offeria 
A  batallar — contral  camp  de  la  Dama, 
Que    ab   esforç — Vergonya   combatia ; 

Exemple    [e]s  cert — que   may   seguex   desastre 
Al  qui  be  sab — ^daquell  trobar  lo  rastre. 


[27]  FENOLLAR 

{Diu  que  no  sia  pres  ni  ferit  lo  Rey,  mas  quel  aui- 
sen,  so  es  donant  li  sus.) 

Vn  altre   Ley — senfila    [e]n  aquest  rastre: 
Quel  Rey  tractat — no  sia  com  la   [resta]  ; 
Si  contra   [a]quell — se  feya   [a]lgun  empastre, 
O   sil  perill — del   enemich   lasesta, 
,  Auisanlo, — que  noi   fira  ballesta  ; 
Axiu   dispon — en   lo   cel   aquell   astre 
Que  la  dotat — 'de  real  sobreuesta. 

Lo  nom  de  Rey — als  enemichs  aterra : 
Dels   seus  los  bons — deffen,  yls   mals   desterra. 


flamaba  contra  el  Desdén  (C),  que  se  apoderaba 
de  su  Cortesia  (P),  y  que  le  amenazaba  su   Ver- 
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gonzosa  fama  (T),  empezó  à  moverse  con  sol- 
tura,  y,  gracias  à  su  Caballo  saltando,  se  ofreció 
à  batallar  contra  el  campo  de  la  Dama,  que  ata- 
caba  con  ímpetu  su  Vergüenza  (T).  Este  es  se- 
guro  ejemplo  de  que  nunca  le  ocurre  desastre  al 
que  sabé  prever  sus  causas. 

[27]  Fenollar. — Otra  'condición  se  une  à  la 
seria :  que  el  Rey  no  debe  ser  tratado  como  todo 
el  mundo;  caso  de  que  contra  él  se  preparase 
algun  ardid,  ó  de  que  el  enemigo  le  apuntarà 
sus  armas,  avísenle,  para  que  no  le  hiera  la  ba- 
llesta. Tal  cosa  dispone  desde  el  cielo  aquel  as- 
tro,  à  cuya  gràcia  debe  la  real  investidura.  El  ti- 
tulo de  Rey  atemoriza  à  los  enemigos,  por  cuan- 
to  entre  sus  súbditos  protege  à  los  buenos  y  ex- 
cluye  à  los  malos. 


[28]  Castellot 

{Juga  Cauall  de  Reyna  a  quatre  de  Cauall 
de  Dama.) 

Rompuda  ja — de   tot   entrells  la   guerra, 
La  Reyna  gran — quel  bell  nom  d  "Amor"   crida 
Mana  venir, — corrent  per  plans  y  serra, 
Hun   Caualler — en  aquella  partida ; 

Per  conquistar, — ab  sa  gent  pus  vnida. 
Dels  enemichs — la  cortesa   dcsferra. 
Que  staua  mal — en  lo  camp  repartida. 

Qui  en  lasalt — als  prime[r]s  no  contrasta, 
Sy   als  derrers — vol   contrastar,   noy  basta. 

[29]  VINVOLES 

{Juga  Roch  de  Dama  en  la  casa  del  Orfil  seu.) 

Vergonya   [e]s  lor — on  Bellea  sencasta: 
Perços  posa — |prop   delia   en  latallaya, 
Abandonant, — ^pus  veu  que  Laguot  guasta, 
L  Estil  cortès, — <que  ya  de  spant  se  smaya. 


[28]  Castellví  (Rojos:  9.  C5CD). — Trabada 
ya  por  completo  la  lucha  entre  ambos  bandos,  la 
Reina  (D)  excelsa  que  proclama  el  hermoso 
nombre  de  "Amor",  mandó  venir  hacia  aquella 
partc,  atravesando  llanuras  y  montanas,  à  un 
Caballero  (C),  à  fin  de  conquistar,  reuniendo  sus 
gentes,  la  Cortés  ruina  (P)  del  enemigo,  que  es- 
taba  imprudentemente  diseminada  por  el  campo. 
El  que  no  logra  triunfar  de  los  primeros  asal- 
tantes,  no  bastarà  à  deshacerse  de  los  postreros, 
por  mas  que  quiera. 

[29]  ViNYOLES  (Verdes :  0.  TiAD). — La  Ver- 
güenza (T)  es  el  oro  qïie  sirve  de  engaste  à  la 
Bellesa  >(D) ;  por  esto  se  coloca  junto  à  ella  en 
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la  atalaya,  despiiés  de  abandonar  el  Estilo  cor- 
tès (P),  que  ya  de  espanto  desmaya,  al  punto  de 
ser  destruído  por  la  Lisonja  (C  rojo).  La  Hones- 
tidad  (R),  por  mas  que  no  alcance  à  verlas,  re- 
cibe  lesión  en  su  persona  cuando  deja  que  las 
Lisonjas  invadan  sus  reductos.   Bien  le   sirve  el 
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Car   iJoncttat,-  q\ú   be   no  latullnya, 
Krl)  Icsio — CM   la  prcNona  ca«ta, 
I)t»xaiit  entrar — /.cgots  dyntra  la  iiaya. 

He  Nia  la  por — u  loçcll  qucit  en  vela, 
l'iiix  (|ii(-l  (lefen — de  caure  dina  la  tela. 

í.)o|  PKNOLLAR 

{Diu  (/»»•/  A'i•v.  puix  li  donen  tus,  se  hayie 
dr  Uuar  o  cobrir.) 

Puix  auiaat — lo  Rey  es  sens  cautela, 
Vol  altre  ley— <<iucs  cobrc  o  qucs  mogua ; 
En  animós, — lancmich  no  recela: 
Menyspreu   daqui'll — no   vulla  que   li   noga. 

Pcrço,  prudent, — lo  pas  al  perill  cloga, 
Quel  gran   Ico — vençut  de  la  inustcla 
Vern  cascun  jorn, — si  be  vist  real  toga. 

Tots  som  cguals, — en  mort  y  en  naxença : 
l'crço  egual— deu  csscr  la  temença. 


I31I 


CASTELLVÍ 


{Cauall  de  Reyna  pren  lo  Peo  de  Roch  de  Dama.) 

Vist  com  se  mou — Vergonya  [a]   fer  valença 
A   la   Honor, — Cortesia  y  Dellea, 
Lo   Catiallcr, — ab  bona   continença, 
Sens  pus  reçel — entra  en  la  pelea; 

Rompent  aquell — Paues  de  ques   arrea, 
Temor  de   fer — desonesta   fallença, 
Ques   passió — 'de   que   la  Dama  s  prea. 

Lo  vencedor, — vencent,  guarda  com   fira ; 
Car  souint   venç — lo   vençut,   quant   se   gira. 


temor  al  pàjaro  que  vuela,  puesto  que  le  guarda 
de  caer  en  las  redes. 

[30]  Fenollar. — Ya  que  el  Rey  desprevenido 
debe  ser  avisado,  prescribe  otra  ley  que  se  cu- 
bra  ó  que  se  mueva;  animoso,  del  enemigo  no 
recela:  no  fuese  que  el  desprecio-  que  hiciere  de 
aquél  le  perjudicarà.  Por  esto,  con  prudència, 
cierre  el  paso  al  peligro;  ya  que  cada  dia  vemos 
que  el  león,  aun  vestido  con  mantó  real,  es  vèn- 
cido  por  la  comadreja.  Todos  iguales  somos, 
puesto  que  nacemos  y  morimos ;  asimismo  deben 
ser  iguales  nuestros  temores. 

[31]  C\STELLVÍ  (Rojos:  10.  C  X  PT). — Al  ver 
cómo  se  apresura  Vergücnca  (T  verde)  à  salir 
fiadora  del  Honor,  de  la  Cortesia  y  de  la  Belle- 
za  (R,  P  y  D  verdes),  el  Caballero  de  brillante 
apostura  entra  sin  dudar  mas  en  la  pelea,  destru- 
yendo  aquel  Escudo  (P  de  T  verde)  con  que  se 
defiende  el  Temor  de  faltar  à  la  lionestidad  (T 
verde),  que  es  virtud  de  que  se  precia  la  Dama. 
Mire  el  vencedor  en  qué  forma  hiere,  porque  à 
menudo  gana  el  vencido,  en  cuanto  consigue  re- 
'hacerse. 


[jj]  VlNVOLKf 

(Cauall  de  Domu  juaa  a  tret  graus  de  ta  tua  linea.) 

Quant  mei  no  pot, — ab  vn  Vltragie  mira. 
Guarda  y  deffen — Bellea  lo  seu  Moble 

Y  si  los  seus — Laor  mou  o  regira, 
ICIIu  SC  sta — ferma,  constant,  ymmoble. 

Donchs,  ai  lo  tot — c>  [a]   la  i)art  pus  noble, 

Y  scmlilara — que    for[a]    el   carrer  tira 
Lo  seu  Desdeny, — segons  juhi  de  poble, 

Diu  lo  discret,— quant  veu  fer  cosa  estrema: 
"Be  sab  que  fa — lo  qui  sa  casa  crema," 


(Diu 


u   deu  jugar  sa  tanda,  e  no   dos 
tretas  arreu.) 


Raho  deu  ser — [cntegra]    y   no  sema 
Y  per  a  tots — en  tot  molt  rabonable; 
Per  ço  [e]n  lo  joch— quiscu  juch  ab  sa  tema; 
La  hu  primer, — so  que  li  par  loable ; 


[32]  ViNvoLES  (Verdes:  10.  C3CD). — Cuando 
otra  cosa  no  puedc,  Bellesa  (D)  mira,  guarda  y 
defiende  su  Patriviotiio  (T)  por  medio  de  un  UI' 
traje  (C) ;  y  aun  cuando  Loor  (C  rojo)  le  remue- 
va  y  confunda  las  huestes,  ella  permanece  firme, 
constantemente  impàvida.  Si  el  todo  supera  en 
nobleza  à  la  partc,  bien  que  en  apariencia  y  se- 
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Posició  després  de  la  10.^ 
jugada  dels  verds. 

gún  común  sentir  de  las  gentes  sea  aquello  tirar 
el  Dcsdcn  (C)  en  medio  del  arroyo,  dice  el  dis- 
creto  cuando  ve  realizar  cosa  tan  extrema: 
"  i  Bien  sabrà  lo  que  se  hace,  el  que  pega  f uego 
à  su  pròpia  casa ! " 

[a]  Fenollar. — La  razón  debe  ser  completa 
y  no  razón  à  medias,  y  para  todos  siempre  muy 
equitativa;  por  esto  en  el  juego  debe  cada  uno 
jugar  cuando  le  corresponda:  el  uno,  primero. 
lo  que  tenga  por  conveniente ;  luego,  el  otro 
responda  con  lance  feliz ;  cada  uno  à  su  vez, 
sea  que  hiera,  espere  ó  tema,  marche  por  igual, 
según  el  turno  concertado.  Que  no  piense  aigu- 
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Laltre   aprcs — respongué   lanç   notable, 
Caseu  son  colp, — que  fir,  sper  o  tema, 
Vagien  eguals — ab  tanda  concordable ; 

Algú  no  pens, — guayant,  passar  la  ralla, 
Car  ordes  vol — seruar  en  la  batalla. 

[34]  CASTELLUI 

{Lo  Cauall  pren  lo  Roch  de  Dama.) 

Lo  Caualler, — rompent  del  tot  la  tralla, 
Vergonya   [a]bat — y  acostas  a  l[a]    insigne 
Bellea  tant, — que,  ab  goig  y  rialla, 
En  lo  vert  prat — morir  vol  com  lo  signe  ;  ' 

E  si  el  mor — content,  de  mort  indigne, 
La   Voluntat — no  deu  moure  baralla, 
Pus  de   Cauall — es  fet  anyell  benigne ; 

Tots  joriïs  se  veu — imorir  en  esta  sgrima : 
Donchs,   mal  damor — nos  tingua   [e]n  pocha  stima. 

[35]  VINYOLES 

{Cauall   de  Dama  pren   Cauall   de  Reyna.) 

Hauent  perdut — Vergonya,  ques  la  çima 
De  Honestat, — refragant  com   lo  lliri, 
Y  llima  fort — que  tota  viltat  llima, 
Ultratge  s  mou, — mes  cremant  que  cautiri. 


no,  aunque  gane,  excederse  de  su  derecho, 
puesto  que  en  la  batalla  se  impone  obedecer  lo 
que  està  mandado. 

[34]  Castellví  (Rojos:  11.  C  X  T).— El  Ca- 
ballero, rompiendo  por  completo  todo  freno,  de- 
rriba  la  Vergüenza  (T  verde)  para  acercarse 
tanto  à  la  Bellesa  insigne  (D  verde),  que  gozo- 
so  busca  morir  como  el  cisne  sobre  la  verde  pra- 
dera.  Y  si  muere  satisfecho  de  tan  indigno  fin, 
la  Voluntad  (D)  no  debe  moverle  pendencia,  su- 
puesto  que,  de  Caballo,  torno  manso  cordero. 
Todos  los  días  vemos  morir  en  lances  semejan- 
tes :  no  se  tenga,  pues,  el  mal  de  amor  por  cosa 
de  poca  monta. 

[35]  ViNYOLES   (Verdes:   11.   C  X  Q.— Ya  per- 


Contral   Llegat, — donant   li   tal   martiri, 
Quel   falç  amarch — ab  son  turment  aprima, 
Y  del  suc  dolç — fa  hun  suau  coUiri ; 

Defïendres  deu — Bellea  y   ser  auara, 
Car  tant  val  mes, — cjuant  mes  nos  costa  cara. 

[36]  FENOLLAR 

{Diu  que  nos  juga  llanç  falç,  so  es  Cauall 
per  Roch,  etc.) 

Mes  se  pacta, — si  be  dit  no   [e]s  encara. 
Que  lo  poder — hu  del  altre  no  prenga ; 
Perço  caseu — pese  son  dret  ab  tara  ; 
Mes  del  que  pot — lo  seu  peu  no   estenga. 

Mas  jugue  just, — perquè  lull   noi   reprenga 
Del  mirador, — car  gran  carrech  prepara 
Qui  son  Cauall —  per  Roch  vol  ques  empenga. 

Lo  capella — no  deu  voler  la  pompa, 
nil    caualler — res   que   honor  corrompa. 

[37]  CASTELLUI 

{Lo  peo  de  la  Reyna  va  a  la  quarta  casa.) 

Romput  lestol, — perquè  millor  se  rrompa. 
Lo  vencedor — los   seus  tostemps  esforça 
Ab  crits,  ab   so — ide  animosa  trompa, 
Crexent  en   ells — lardiment  y  la   força. 

Voluntat,  vent — Bellea  anar  al  orca 
Present  li  fa, — per  quel  joch  no    [e]nterrompa, 
Dun  nou  Seruey — que  lamistat  refïorça. 


Posició  després  de  la  11.^ 
jugada  dels  verds. 

dida  la  Vergüenza  (T),  que  es  el  pinàculo  de  la 
Honestidad  (R),   fragante   como  el  lirio  y  lima 


poderosa  que  destruye  toda  vileza,  se  mueve  à 
su  vez  el  Ultraje  (C),  mas  ardiente  que  cauterio, 
contra  la  Lisonja  (C  rojo),  infligiéndole  tales 
dafíos,  que,  à  fuerza  de  hostigarle,  purifica  al 
falso  y  amargo,  haciendo  de  él  dulce  bàlsamo, 
semejante  à  suave  colirio.  La  Bellesa  (D)  debe 
defenderse  y  ser  avara  de  sus  favores;  porque 
es  tanto  mas  apreciada  cuanto  mas  cara  nos 
cuesta. 

[36]  Fenollar. — Pactado  està,  ademàs,  aun 
cuando  no  se  haya  dicho  todavía,  que  no  debe 
uno  atribuírse  las  prerrogativas  de  otio;  por  lo 
tanto,  pese  cada  cual  sus  derechos  con  la  consi- 
guiente  merma,  y,  mas  de  lo  que  pueda,  no  ade- 
lante  su  pie.  Juegue  con  precisión,  para  que  à  la 
vista  del  espectador  no  sea  reprensible;  pues  en 
grave  responsabilidad  incurre  el  que  quiere  que 
su  Caballo  empuje  como  la  Torre.  El  sacerdote 
no  debe  desear  la  pompa  vana ;  ni  el  Caballero 
cosa  alguna  que  empafie  el  honor. 

[37]  Castellví  (Rojos :  12.  P4D). — Quebran- 
tado  ya  el  ejército,  para  mejor  destruírle  el  ven- 
cedor no  ceja  en  esforzar  à  los  suyos,  à  gritos  y 
al  són  de  la  bélica  trompa,  acrecentando  en  ellos 
el  ardimiento  y  la  fuerza.  La   Voluntad  (D),  al 
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Lo  joch  dniiior — »c  deu  jugar  ab  manya, 
li  qui,  forçut  lo  vol — guanyar,  noi  guanya. 

[38]  VINYOLM 

(Cauall  d»  Dama   va   a   tres  de  la    malexa   Dama.) 

I.ii  Rayna,  vcnl  -<»iur  tan  mal  acompanya 
Lu   yolunlat — lo  Scruey  nuc  li  dcxa, 
Hiiii   lífaii   Desdeny — Iramc»,   al)   vista   atranya, 
PcT   vit rajar — la   criada   que   vcya, 

E,  moiormcnt, — pcrquc   pcnsnua   y   crcya 
PornKitar, — ab  ell,  laltrc  companya 
Del  Pensament — o  del  Voler  quen  feya. 

Quant   lancmich — fcngcx   quca   abandona. 
Fugiu  tambo, — íjucI  art  ab  ari  se  dona, 

[39]  PENOLLAR 

(Diu  quel  Pco  no  puga  passar  sens  batalla.) 

Edicte  bell — anadiut,  so  pregona 
Que  lo  Peo — contral  Peo  si  juga, 
Deu  batallar — persona  per  presona, 
E,  altrament, — passar  de  llarch   no  puga. 


ver  que  la  Bellesa  (D  verde)  navegaba  ya  à  la 
orza,  la  obsequia,  à  fin  de  reforzar  su  amistad 
y  porque  el  juego  no  se  interrumpa,  con  un  nue- 
vo  Servicio  (P  de  D).  Ese  juego  de  amor  pide 
destreza;  y  aquel  que  se  empena  en  ganar  por  la 
violència,   nunca  gana. 

[38]  ViNYOLES  (Verdes:  12.  C3D). — La  Reina. 
viendo  que  la  Voluntad  (D  roja)  no  presta  com- 
panía  ó  apoyo  al  Scrz'icio  (P  rojo)  que  le    otor- 


Posició  després  de  la  12.'^ 
jugada  dels  verds. 

ga,  envio  un  fuerte  Desdén  (C),  de  extrana  vis- 
ta, para  desbaratar  la  celada  que  descubría,  y, 
sobre  todo,  porque  se  proponía  y  confiaba,  por 
este  medio,  evadir  la  nueva  companía  del  Pen- 
samiento  (A  rojo)  y  aun  la  que  ya  le  hacía  el 
Querer  (D  roja).  Cuando  el  enemigo  simula  una 
iesbandada,  huíd  asimismo,  porque  el  artificio 
pon  artificio  se  descubre. 

[39]  Fenollar. — Edicto    muy   bello    es    el    que 
ahora  se   afíade :   por  él   se  prescribe  que,   si   el 


Mat,  li  aquell — ae  ata  [a]b  lanca  fexuga, 
Que  paa  auant, — pua  laltre  labandona, 
E  prengué  »forç — quen  millor  port  lo  duga: 

Lot   cauallcra — per   la    honor   «aturen ; 
Maa  loa  vilana— <pcr  força  aaacgurcn. 

[40]  CASTELLUI 

{Orfil  de  Rey,  a  quatre  caiet  del  Cauall  del  altre 
Dama,  dona  sut  al  Rey.) 

Loa  Pensaments, — que  renyen  y  murmuren 
Vent  desigiar — la   Voluntat,  y  obres, 
Importunant — la   Honcstat,   conjuren 
Per  no  restar — desfauorits  y  pobres. 

Aquestos  son — los  mestres  y  manobres 
Que  tots  los  mals — y  contraris  apuren, 
Y  de  la  lum — damor  son  canalobrcs. 

Qui  vol  cuytar, — avolotat,  la  cassa, 
O  res  no  pren, — o  cau,  o  senbarassa. 

[41]  VINY0LR.<í 

{Cauall  de  Dama  pren  Orfil  de  Rey,  a  quatre 
de  la  sua  linea.) 

L   Ultrajos  gest — vent  quel   Penser  menasçe, 
La  Honestat, — ^forçant  la  fort  ques  leue, 
Deslibera — voler  morir   en   plaça. 
Ans  que  d  Onor — mal  Pensament  sençeue. 

Donant   raho — que,   tostemps   que   se   llcue 
Algun  falç  crim, — remoure  no  la  faça. 
Puix  veritat — de  culpa  la  relleue; 


Peón  juega  contra  el  Peón,  debe  luchar  cuerpo 
à  cuerpo,  sin  que  pueda  pasar  de  largo.  Mas  si 
el  otro  tiene  la  marcha  tardía,  siga  él  su  cami- 
no, ya  que  aquél  se  lo  abandona,  y  tome  impul- 
so que  à  mejor  fin  le  conduzca.  Los  caballeros 
por  pundonor  se  detienen ;  però  los  villanos  solo 
por  la  fuerza  estan  seguros. 

[40]  Castellví  (Rojos:  13.  AsCDt). — Los 
Pensamicntos  (A),  que  regafian  y  murmuran  al 
ver  los  afanes  de  la  Voluntad  (D),  y  conjuran 
actos  que  importunen  el  Honor  (R  verde),  para 
no  quedar  ellos  deslucidos  y  obscuros,  son  como 
los  maestros  y  los  albaniles,  que  reparan  toda 
clase  de  desperfectos  y  contrariedades,  y  son 
candelabros  de  la  amorosa  luz.  Quien,  impa- 
ciento; quiere  activar  la  caza,  ó  cae  ó  se  atasca, 
sin  cobrar  la  pieza. 

[41]  ViNYOLES  (Verdes:  13  C  X  A).— El  Ul- 
trajador  ademàn  (C),  viendo  que  el  Pensamien- 
to  (A  rojo)  amenaza  la  Honestidad  (R)  forzàn- 
dola  mucho  à  que  se  aleje,  determino  ballar  la 
muerte  en  el  campo  de  batalla,  antes  de  permitir 
que  el  mal  Pensamiento  (A  rojo)  se  cebara  en 
el  Honor   (R) ;    dando   à   entender   que,    siempre 
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Diu  lo  refrany: — "Qui  sa  lo  dit  se  lliga, 
Puix  mal  no  te,— isanamcnt  lo  deslliga." 

[42]  FENOLLAR 

(Rey  ab  Rey  no  puxen  combatre.) 

Seruar  se  deu — vn  altre  ley  antiga : 
Que  Rey  ab  Rey — james  puguen  combatre, 
Mas   caseu  delís — entre   los   seus   estigué ; 
Per  que  los  caps — no  deuen  may  debatre. 

Dels  altres  es — lo   ferir  yl   rebatre ; 
Delís,   lordonar ; — quel   Rey,  manant  que  stiga 
Los  seus,  ab  qui — 'fals  enemichs  abatre. 

Acte    [e]s  seruil, — no   de  reals  petjades, 
Com  a  moltons — jugar  Reys  a  tocades. 

[43]  CASTELLUI 

{La  Reyna  pren   lo   Cauall   de   la   Dama,   que   staua 
a  quatre  del  matex,  y  dona  sus.) 

La   Voluntat, — vist  que  tantes  vegades 
Cruel  Desdeny — cruelment  la  guareja, 
Per.atallar — les  sues  encontrades, 
Ab  gran  menyspreu — lo   condamna  y  bandeja, 

E  la  Honor — stretament  festeja, 
Requirintla, — sens   moltes    embaxades. 


que  à  éste  se  le  acuse  de  supuesta  falta,  nadie 
le  haga  retirarse,  después  que  la  verdad  le  haya 
relevado  de  culpa.  Dice  el  refràn:  "Quien  se  ata 
el  dedo  sano,  pues  no  tiene  mal,  sano  lo  desata. " 


Posició  després  de  la  Jj." 
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[42]  Fenollar. — ^Guardada  debe  ser  otra  anti- 
gua  ley :  que  los  Reyes  entre  sí  no  pueden  nunca 
combatir,  sinó  que  cada  uno  ha  de  permanecer 
entre  sus  gentes.  Los  jefes  jamàs  deben  luchar. 
A  los  otros  atafíe  el  atacar  y  el  repeler ;  à  ellos 
solo  les  incumbe  el  dar  ordenes.  El  Rey  debe 
permanec,er  entre  sus  huestes,  con  cuyo  auxilio 
hace  humiliar  al  enemigo.  Es  acto  plebeyo  é 
impropio  de  regias  plantas  jugar  los  reyes  à 
topetazos,  como  los  carneros. 

[43]  Castellví  (Rojos:  14.  D  X  Ct). — Al  con- 
siderar la  Volimtad  (D)  cuàntas  veces  ya  el 
cruel  Desdén  (C  verde)  la  ha  perjudicado,  à  fin 


Ques  vuUa  dar — a  qui  tant  la   sedeja. 

De  tot  se  deu — aydar  lo  qui  vol  cloure : 
Parlar,  obrar, — tronar,  lampar  y  ploure. 

[44]  VINYOLES 

{Lo  Rey  se  cobre  del  Cauall,  a  dos  punts  de  Dama.) 

Lautoritat  real — nunques  deu  moure, 
Sinó  per  cas — molt  gran  y  necessari : 
Axi  Honor — se  deslibera  encloure. 
Desdenyant  molt — lintent  del  aduersari. 

De  tal  seruir — aquest  es  lo  salari, 
Car  lo  Cortes — estil  poria  noure 
En  tal  trespas, — y  ser  li   molt  contrari : 

En  joch  estret, — la  cortesia  cessa 
La  grauitat — y  pompa,  en  la  pressa. 


[45] 


FENOLLAR 

{Diu  lo  mat  offegat.) 


Si,  asetjat — ^per  mala  sort  reuessa 
Lo  Rey  serà, — y  tota  sa  poxança 


de  atajar  sus  correrías,  le  condena  y  separa  con 
grande  enojo,  festejando  con  insistència  à  la 
Honestidad  (R),  requiriéndola  sin  ambages  para 
que  se  rinda  à  quien  tanto  la  asedia.  De  todo 
debe  servirse  el  que  ansía  poseer :  palabras,  ac- 
tos,  truenos,  relàmpagos  y  lluvia. 

[44]  ViNYOLES    (Verdes :    14.    C2D). — La  auto- 
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ridad  real  jamàs  debe  manifestar  se,  sinó  en  caso 
de  extrema  necesidad :  por  esto  Honor  (R)  de- 
cidió  fortificarse,  desdenando  [con  el  Des- 
dén (C)]  las  intenciones  del  adversario.  Tal  es 
el  pago  que  se  otorga  à  semejante  manera  de 
servir,  puesto  que  hacer  uso  del  Estilo  cortéò 
(P  verde)  màs  podria  perjudicar  en  aquel  trance 
y  resultaria  contraproducente.  En  juego  de  tan 
gran  compromiso  la  cortesia  cesa,  y  la  gravedad 
y  pompa  son  dejadas  à  un  lado,  por  la  premura 
de  las   circunstancias. 

[45]  Fenollar. — Si  el  Rey,  por   suerte  adver- 
sa, se  encontrara  sitiado  con  todo  su  poder,  que- 
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EnsempB  nb  dl, — volem,  per  Icy  exprecM, 
Que  inuyra  triat, — pus  no  spcra  bonanr»  ; 

Car  la  renl — corona  y  ordonanç.-i 
Preiupon  molt — la  libcrtat  exccMa, 
E,  li  la  pcrt, — pert  tota  ta  tperança : 

La   dignitat — a  luninin    [e]R  vnida, 
E  la  honor — viu  molt  mca  que  la  vida. 


[46] 


CASTRtLUI 


(Juga  lo  Peo  de  la  Reyna  a  quatre  punts  de  lallrj 
Reyna.) 

PiT  que   tostcmps    fíellea   fo«  scruida, 
Lo  bon  Voler, — no  curant  del  VItragie, 
Mana  passar — ab  amor  infinida 
Lo  seu  Serucy, — qucs  hun  graciós  patge. 

Lo  qu.-il,  donant — de  grat  tot  auantagie, 
Ab  gest  humil — Cortísia  conuida 
Que  prcnga  delí — la  vida  per  pontagic. 

Humilitat — alcuja,  purga  y  placa 
Dos  cors  ensemps — de  molt  diuersa  taca. 

[47]  VINYOLES 

(Lo  Pco  del  Rey,  a  quatre  punts  de  la  sua  Dama, 
pren  lo  Peo  de  laltre  Dama.) 

Lo  Cortesa — que  te  la  bossa  flacha, 
Lo  donatiu — en  negun  temps  rebuja, 
O,  siu  ha  fet, — tostemps  lo  cor  lin  racha 
Per  lapetit, — ques  sech  y  vol  la  pluja. 


remos  por  ley  exprcsa  que  niuera  tristemente, 
ya  que  no  le  espera  mejor  suerte;  porque  la 
corona  y  autoridad  reales  reclaman  libertad  ab- 
soluta, y,  si  la  pierden,  pierden  con  ella  toda  es- 
peranza.  La  dignidad  debe  ser  virtud  insepara- 
ble del  alma;  y  el  honor  dura  mas  allà  de  la 
vida. 

[46]  Castellví  (Rojos:  15.  P5D).— Para  que 
la  Bellesa  (D  verde)  fuese  en  todo  complacida, 
el  buen  Querer  (D),  olvidando  el  Ultraje  (C  ver- 
de) y  movido  de  infinito  amor,  hace  avanzar  su 
Scnncto  (F  de  D),  que  es  un  apuesto  paje;  quion. 
renunciando  gustoso  à  toda  preeminenecia,  invita 
con  gesto  humilde  à  la  Cortesia  (P  de  R  verde)  à 
que  tome  su  vida  por  pontazgo.  La  humildad  ali- 
via,  purifica  y  desenoja  à  la  vez  dos  corazones 
muy   diversamente  afectados. 

Í47]  ViNYOLES  (Verdes:  15.  P  X  P).— El  Cor- 
tesana (P)  de  escasa  bolsa  jamàs  esquiva  la  dà- 
diva,  y,  caso  de  hacerlo,  siempre  el  corazón  se 
lo  reprocha.  porque  su  apetito,  à  fuer  de  enjuto, 
desea  la  lluvia.  Y  así  al  punto  lo  coge  (al  P 
rojo)  para  que  no  se  le  escape,  pensando  con- 
vertir   en    Castillo    su    cabana    exigua;    mas    en 


Y  axi,  tantost — lo  pren,  que  no  li  fuja, 
Per  fer  castell— Kle  sa  xica  liarracba ; 
.Mas  quant  li   fall— mes  agrament   s[c]   anuja. 

Qui  pren,  couc— <|ucn  lo  tornar  ell  peose; 
Car,  forçant  grat, — es  força  qucu  coropense. 

I 48]  rCNOLLAR 

(Di'w  lo  mat  robat.) 

Sil   A'i•.v   no  te — ya  pu«  gent  quel  defeose, 
V.  sot   vassall»— haurà   tan   mal  defesos. 
Doncs   Itauors, — pus  fortunc   dispensc 
Que  rcste  sol, — los  seus  essent  ja  presos ; 

Que  Rcys  sens  gent, — i)cr  Rcys  no  son  admesos; 
Mas  bon  confort — ab  virtut  rccompcnse 
Los  fats  cruels — qucls  ban  tant  fort  compresos. 

Al   Rey  y  als  seus — deu  tostcmps  la   fortuna. 
En  mal  y  be, — a  tots  ésser  comuna, 

[49]  CABTELLUI 

{L  Orfil  de  Dama  juga  a  tres  cases  de  Rey.) 

Per  aiustar — tot  son  esforç  en  vna. 
La   Voluntat — son  Pensament  preposa 
Deuant  Raho, — .no  fent  stima   [a]lguna 
De   res  perdut, — Serueys  ni   altre  cosa; 


cuanto   le    falta,    mayor    es    su   contrariedad.    El 
que  recibe,  debe  atender  à  lo  que  se  obliga;  por- 
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que,  aun  à  su  pesar,  es  forzoso  que  dé  la  com- 
pensación. 

[48]..  Fenollar. — Si  el  Rey  no  cuenta  ya  con 
gente  que  le  defienda,  porque  él  haya  guardado 
tan  mal  à  sus  vasallos,  entréguese  à  su  vez,  à  fin 
de  que  la  suerte  no  le  obligue  à  quedar  solo, 
por  haber  caído  toda  su  gente  prisionera.  Los 
Reyes  sin  subditos  no  son  tales  Reyes ;  emperò 
el  animo  esforzado  y  la  virtud  les  recompensa- 
ran de  los  hados  crueles,  que  tanta  angustia  les 
han  causado.  Siempre  una  suerte  común,  adver- 
sa ó  favorable,  debe  unir  al  Rey  y  à  los  suyos. 

[49]  Castellví  (Rojos:  16.  A3R).— Para  au- 
nar  todo  su  esfuerzo  à  un  solo  fin,  la  Voluntad 
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Dexant  lo  test — y  fundantse   [e]n  la  glosa, 
Sol   per  scruir — aquella,  sola  vna, 
Que  la  Honor — a  presa  per  esposa : 

Si  bon  voler — imagie  damor  pinta, 
Vida   ni   mort — james  no   la  despinta. 


[50]  VINYOLES 

(L   Orfil  de  Rey   juga  a   tres  cases  de   la  Dama.) 

La  Dama  diu, — cantant  ab  veu  distincta : 
"Vetla,   Honor!" — mirant   fasenla   guarda 
Los  Hulls;  legint — damor  vermella  tinta. 
Desperts  vallant, — que  lora  par  ja  tarda, 

Talleyan  se, — car  talayant  se  guarde 
Bellea  gran, — seny[i]nt  se  de  tal  cinta. 
Que  puga  star — segura    [e]n  la  reguarde. 

Aquest  combat — se  venç   de  tal  manera, 
Quel  vencedor — 'fuig  il  vençut  espera. 


(D)  antepone  su  Pensamiento  (A)  à  la  Rasón 
(R),  rto  dando  valor  alguno  à  sus  pérdidas  en 
Scrvicios  (P)  y  otras  cosas ;  prescinde  del  texto 
y  se  atiene  à  la  glosa,  con  el  único  fin  de  servir 
à  aquella,  sola  y  única  (D  verde),  que  se  ha  des  ■ 
posado  con  el  Honor  (R  verde).  Si  el  bienque- 
rer  traza  una  visión  de  amor,  ni  la  vida  ni  la 
muerte  son  capaces  de  borrarla. 

[50]  ViNYOLES    (Verdes:     16.    A3D). — Dice    la 
Dama,   cantando    con    clara   voz :    "  \  Alerta,    Ho- 
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nor!"  (R),  cuidando  de  que  los  Ojos  (A)  le  ha- 
gan  guardià.  Leyendo  roja  tinta  de  amor,  des- 
piertos  y  en  vela,  en  aquella  hora,  ya  tarde  al 
parecer,  atalàyanse,  porque  con  tales  atalayas 
se  guarde  la  gran  Bellesa  (D),  cinéndose  de  tal 
defensa  que  pueda  permanecer  segura  en  la  re- 
taguardia.  Son  estos  un  combatir  y  un  modo 
de  vèncer  tales,  que  el  vencedor  huye  y  el  ven- 
cido  permanece  espçrando. 


[51]  FENOLLAR 

(Lo  mat  comú.) 

Altre  decret — corroborant  aduera 
Que,  si  lo  Rey — no  te  on  se  retraga. 
Ni  quil   cobris, — e   lanamich  prospera 
Tant,   quel   pora — ferir  de   mortal  plaga ; 

Morint  aquell,— dara   son   cors  per  paga, 
Yl   poble   seu — caurà,   scnsa  bandera, 
En  seruilut, — «puix   vida  lafalaga  : 

Quen  los  perills — de  la   batalla   [a]marga 
Mes  defèn   lull — que  no  cobre  ladarga. 

[52]  CASTELLUI 

(Juga  lo  Roch  del  Rey  en  la  casa  de  la  Dama.) 

Vist  que  tant  fort — la  Bellea  sadarga, 
Priuacio, — mouent   lapetit,    causa 
Que  lo  Desig — exint  se  desembarga, 
[E]   pren  lo  loch — de   Voluntat  per  pausa; 

Voler   lempeny, — mas   delit  es  la   causa 
Final   daquell, — y   si  la  fi  sallarga. 
La  sua   [a]rdor — niay  cessa  ny  may  pausa: 

Tot   mouiment — se   mou  dalgun   deíecte. 
Fins    arribar — al    desijat   conspecte. 

[53]  VINYOLES 

{La  Dama  a  tres  juga  de  Orfil  de  Rey.) 

Principiant — Desig   en   son  efïecte. 
Vengué  al  loch — on   Voluntat  solia 
Liberta  star, — perquè  per  camí  recte 
Tirar  pogués — on  la  Bellea  1  guia ; 


[51]  Fenollar. — Otro  decreto  establece  y  con- 
firma que  si  el  Rey  no  tuviese  adónde  retirarse 
ni  quién  le  cubriera,  y,  por  su  parte,  el  enemigo 
progresase  tanto  que  pudiera  mortalmente  herir- 
le,  al  morir  aquél,  darà  su  cadàver  como  trofeo, 
y  su  pueblo,  privado  de  estandarte,  quedarà  en 
cautiverio,  si  la  vida  aún  le  halaga.  Que  contra 
los  peligros  de  una  guerra  cruenta,  màs  defien- 
de  la  vista  que  protege  la  adarga. 

[52]  Castellví  (Rojos:  17.  TiD). — Al  ver 
que  la  Bellesa  (D  verde)  se  escuda  tan  fuerte- 
mente,  el  afàn  que  mueve  el  apetito  es  causa  de 
que  el  Deseo  (T)  se  ponga  al  descubierto  y  se 
posesiòne  del  lugar  de  la  Voluntad  (D).  £1  que- 
rer  le  empuja,  m.as  el  placer  es  el  objetivo  su- 
premo  de  aquél;  y  si  el  fin  se  retarda,  no  por 
ello  su  ardor  cesa  ni  amengua.  Toda  acción  es 
hija  de  algun  anhelo  y  tiene  por  objeto  llegar  à 
la  presencia  deseada. 

[53]  V1NYOLES  (Verdes:  17.  D3AR). — Dando 
comienzo  el  Dcsco  (T  roja)  à  sus  intentos,  vino 
al  sitio  donde  la  Voluntad  (D  roja)  solia  permane- 
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La  (|unl,  ut)  lum — de  ittuciíi  •  iiictía 
f  n   lo  trrv   Rriiu — del   Delilos  oipecte 
la  Honor, — (jucn  pre]rjll  conciítia. 

Jtullva  deu — de  virtuts  cBiiinltar•c, 
Si  en  lo  mon — de  toti  vol  adoraruc, 

[54]'  rxNOI.LAR 

(Diu  que  lli  K«yna  vagie  axi  com  tolt,  tino  Cavall.) 

Mhn   iiDstrr   joch — de   nou   vol   cnrcniaritc 
De  stil  nourll — c  ntntny  a  qui  hrl  niirn, 
Cnr,  sobre  tot, — la  Keyna   fii   honrame, 
Prenent  lo  pom, — lo  ceptre  [i)   la  cudiri. 

Doncha,   puix   que   diu — que   mcn   ual   e   mea  tira, 
l'(T  tot  lo  cnmp — pot  mol  be  passcgarsc, 
Maa  torçre  no, — per  temor  ni  pci    ir.» : 

Qunnt  mes  ae  veu — la  libertat  nltiua, 
Mes  temhrc  deu  -de  cnurc  mny  catiua. 

[55]  CASTRLLUI 

{Lo  Roch  del  Rey  pren  lo  Peo  de  la  Dama.) 

Mirant  que  ja — la  Dama  no  se  squiua, 
Lo  bon  Desig — de  Cortesia  9  çeua, 


ccr  libremente,  à  fin  de  poder  continuar  por  ca- 
mino recto  hacia  donde  le  atrac  la  Bellesa  (D). 
Mas  esta.  iluminada  por  la  gràcia,  se  trasladó  al 
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tercer  grado  del  Aspccto  dcUcioso  del  Honor 
{\  de  R).  que  era  quien  permanecía  en  peligro. 
I  a  BcUcza  (D)  debe  esmaltarse  de  virtudes,  si  en 
cl  inundo  quiere  ser  venerada  por  todos. 

[54]  Fenollar. — Però  nuestro  juego  quiere 
lodavía  adornarse,  con  un  nuevo  estilo  excepcio- 
nal para  quien  bien  lo  considere  •  pues,  principal- 
mente,   realza  la  dignidad   de  la  Reina,  otorgàn- 

•le  la  espada,  el  cetro  y  el  solio.  Así,  puesto  I 
que  se  dice  que  es  ella  quien  mas  vale  y  mas  al- 
canza,  pueda  pasear  muy  bien  por  todo  el  cam- 
po, emperò  sin  desviarse  por  miedo  ó  enojo. 
Cuanto  mas  en  auge  se  vea  la  libertad,  mas  debe 
témer  el  ser  reducida  à  cautiverio. 

[55]  Castellví     (Rojos:     18.     T  X  P).— Consi- 


Tcn  inflamat— de  vn  ardor  tan  viu* 

Que!  boKh  pua  vert — vol  tot  cremar  acna  trrtu ; 

Car  [de]   treball — esperança  I  rellcua. 
Que»  hun  delit— que  Ica  forf.'e•  auíua 
De   llcKen   íTi— fcDt   Voluntat  hcrcua. 

Ix>  foch  damor^ — vol  molt  verda  la  Icnya : 
Si  aecha  c»— <|uan  mca  «cnitcn  mca  renya. 

[56]  VINYOLM 

(Juga  la  Dama  a  tres  dt  Cauall  del  teu  Rey.) 

Portant  esforç — Hellea  per  ena«nya, 
l'er   castiKar — loa  Serucyt   cnganosoa 
Mes  se  deuant — lo  Detdeny  (|uc  des<lcnya : 
Pert  lo  d  Onor — los  «nits  cuImIícíosos  ; 

Car  los  combats — damor,  quan  graciosoa 
Tiren  los  cojps, — ^qual  serà  de  penya 
Que  prest  no  do — als  acte»  delitosos? 

Mes  val   hun   no — de  la  persona  casta, 

Que     quant     lo     «<'  'l'-l     viri       rlnpnr     ».3«»:i 


derando  que  ya  lu  Dama  no  se  esquiva,  cl  buen 
D  escó  (T)  se  ceba  en  la  Cortesia  (P),  inflamado 
de  tan  viva  llama,  que  sin  tregua  amenaza  des- 
truir el  bosque  mas  lozano;  porque  la  espcran- 
za  le  vuelve  llevadero  todo  trabajo,  siendo  ella 
cnmo  deleite  que  hace  rcvivir  las  fuerzas,  insti- 
tuyendo  à  la  Voluntad  (D)  heredera  de  tristes 
destinos.  El  fuego  de  amor  pide  la  lena  muy 
verde :  si  la  balla  seca,  cuanto  mas  se  enciende 
mas  chisporrotea, 

[56]  ViNYQLES  (Verdes:  iS.  D3CR).— La  Be- 
lleza  (D),  arbolando  ensèna  de  esfuerzo  para 
castigar  los  Servides  (P*  rojos)  engaiíosos,  ante- 
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púsose  al  Desdén  (C),  que  se  muestra  indife- 
rente :  pierden  à  éste  los  goces  codiciosos  del 
Honor  (R).  Porque,  iquién  serà  tan  insensible, 
en  los  combatés  de  amor,  ante  los  ataques  de  la 
gentileza,  que  no  ceda  en  breve  à  las  pràcticas 
del  deleite?  Vale  mas  una  negativa  de  la  persona 
casta  que  cnantas  concesiones  baste  à  hacer  el 
vicio. 
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[S7l  l'ENOLLAR 

{Lo    Peo    no    piKja    muntar   a    Dama,    ni   hagia    pus 
duna  Dama.) 

Y   sils  antichs, — per  aucnientar  la  casta, 
Sens   altre   sguart — de  ley   ni  de   iusticia, 
De  baixa  sanch — y  de  vilana  pasta 
Consenten   fer — mil   Reynes  per  malícia ; 

Dien  les  leys — damorosa  milicia 
Quel  dyamant — en  lor  pus  fi  sencasta, 
Y  en  hun  encast — relluu  ab  gran  claricia. 

Lamant   e    fel, — sol   duna   sanamora ; 
Lingrat    infel, — les   ydoles    adora. 

[58]  CASTELLUI 

(Juga  Orfil  de  Rcyna  a  quatre  punts  del  Orfil 
del  seu  Rey.) 

La    Voluntat, — quels   Dolços  hulls   honora 
Yl   delicat — mirar,  mirant,  postula, 
Son  Pensament — remunta  y  anemora 
Endret  daquells — hon   viu[a]    amor   centilla; 

E,  per  lardor — que  pren  y  trau,   destil•la 
Liquor  dels  seus, — quel  cor  sen   entrenyora 
Ab  los  reports, — quen  lo  seu  cap  vacilla. 

Amor  es  un — que  per  los  hulls  senllaça, 
Mas,  si  se  streny, — la  par[t]  yl  tot  man[a]ça. 

[59]  VINYOLES 

(L  Orfil  del  Rey  pren  I  Orfil  de  la  Reyna  a  quatre 
de  la  linea   d  Orfil  del  Rey.) 
Lo  Pensament, — quel  Dolç  esguart  acaça, 
En  contra   [a]quell — metent  se   [e]n  so  de  brega. 


[57]  Fenollar. — Y  por  mas  que  los  antigues, 
sin  otro  principio  legal  ó  de  justicia  que  el  au- 
mento  del  linaje,  consienten  maliciosamente  que 
de  baja  sangre  y  condición  villana  salgan  Reinas 
mil,  quieren  las  leyes  de  amorosa  caballería  que 
el  diamante  tenga  por  engaste  el  oro  de  mas 
quilates,  y,  engastado  así,  luzca  con  mayor  cla- 
ridad.  El  fiel  amante  solo  se  enamora  de  una 
dama;  el  in  fiel  é  ingrato  rinde  cuito  à  toda  es- 
pècie* de  ídolós. 

[58]  Castellví  (Rojos:  19.  A4AR). — La  Vo- 
luntad  (D),  que  respeta  los  Dulces  ojc.s  (A  vcr- 
de)  y  corresponde  con  su  mirada  al  delicado 
mirar  de  aquéllos,  les  eleva  su  enamorado  Pen- 
samiento  (A),  centelleante  de  intensa  pasión;  y 
por  el  ardor  que  recibe  y  lanza  de  sí,  destila  de 
sus  propios  ojos  el  bàlsamo  con  que  el  corazón 
se  conduele  de  los  excesos  de  la  cabeza  inse- 
gura. Amor  es  tal,  que  empieza  por  los  ojos ; 
mas,  si  aumenta,  amenaza  hacerse  con  el  santó 
y  la  limosna. 

[59]  ViNYOLES  (Verdes :  19.  A  X  A. — El  Pen- 
samiento   (A   rojo),   que  acecha   al  Dulce  mirar 


Fon  pres  y  mort, — perquè  pus  mal  no  faça 
Ni  faça  fer — a  la   Voluntat  cega ; 
Que  tant  scmpeny — cjuant  ànsia  la   [e]nsega, 
Quels  bena  d  Onor — enfrasca  y  embarasça, 
YI3    espiríts — lauant    li    [lo]    offega: 

Honor  viu  tant — quant   Voluntat  comporta; 
De  bens  y  mals — sols  ella  es  la  porta. 

[60]  FENOLLAR 

{Que  les  Reynes  nos  puguen  pendre  la  vna 
ab  laltre.) 

Puix  nostre  stil — tot  lo  poder  transporta 
Dels  Reys  amantCs] — a  les  Reynes  amades, 
Com  entre  Reys — ferir  se  nos  comporta, 
Seran  tanbe — les  Reynes  atreuadcs ; 

Mas  puguen   ser — dels  altres  guerrejades, 
Y   pendre  les, — si  no  porten   escorta ; 
Sols  en   aço — romanen   limitades. 

Perço   diu  be — la  ley  de  nostre   escola, 
Que  no  deu  may — la  Dama  restar  sola. 


(A),  entrando  contra  éste  en  son  de  batalla,  es 
presó  y  sacrificado,  para  que  no  cause  nuevos 
danos  ni   los  haga  producir   à   la    Voluntad   (D) 


m 


m'À 


Posició  després  de  la  79.» 
jugada  dels  verds. 

ciega;  esta  arremeté  con  tan  irreflexivo  ímpetu, 
que  los  hienes  de  Honor  (R)  se  hallan  por  ella 
embarazosamente  en  peligro,  y  à  él  mismo  le 
ahoga,  privàndole  de  los  sentidos.  El  Honor 
vive  lo  que  la  Voluntad  le  permite  vivir,  puesto 
que  ella  sola  es  la  puerta  de  todo  bien  y  de  todo 
mal. 

[60]  Fenollar. — Puesto  que,  según  nuestro 
estilo,  todo  el  poder  de  los  Reyes  amadores  se 
transfiere  à  las  Reinas  bien  amadas,  y  ya  que 
no  es  permitido  à  los  Reyes  atacarse,  considé- 
rense  igualmente  en  tregua  las  Reinas.  Podran 
éstas,  con  todo,  ser  combatidas  por  quienquiera, 
y  aun  ser  tomadas  si  no  llevaren  escolta:  solo 
en  esto  se  ven  limitadas  sus  prerrogativas.  Así 
dice  bien  la  regla  de  nuestra  escuela,  que  la 
Dama  no  debe  nunca  quedar  sola. 


—  ig'i  — 


'.i] 


CAtTILLUI 


I  l.a   Reyna  pren   lo   Cauall  de  Dama   a   dos  punit 
(Ic  Dtima,  donant  sus  al  Rey.) 

Lo  Ijüii  Voler — gcnü  tiü«  Uctucuniüla 
I  )c•l  Pensament — itcMpca  en  ui  article, 
M.i«,  nb  c»íorç— l•llcl  Desin,  tria  y  voln 

iiifral   Desdeny — tjuca  d   Onestat   mcnicic  ; 

Lo  (jiiul,  lanvuiíl — pUN  cinni  (jucl   vcricle 
la  veu,  tantoHt — <|ut-  ic  apanta  y  tn-molu 
I  ic  vcurcl  Grat — ya  üíhm  «on  cpií•liclc ; 

Fcrfcocio— de  la  fi  pren  In  forinn : 
Pcrço  tumor — del   lic  (|uc  vol  B[e]  informa. 

16»}  VINYOLRI 

{Lo  Rtry  se  aparta  en  la  casa  del  seu  Orfil.) 

La  Honestat — ab  tnls  paraules  formn 
Sa  gran  clamor, — cridant:   "O,  Venus  alta! 
Puix  ta  virtud — la   mia   no   rcfíorma 
Yl  teu  socors     en  aquest  punt  me  falta, 

Lo   meu  poder — Voler   lo   descsmalta ; 
Y   vist  qucl   teu — ab  iiü   ya   nos  conforma. 


tói]  Castellví  (Rojos:  20.  D  X  Ct).— El  buen 
Qucrcr  (D)  110  se  dcsazoiia  por  el  Pensamienlo 
(A),  que  se  ha  perdido  en  tal  aventura,  sinó 
que,  apoyado  en  la  fuerza  del  Desco  (T),  se 
decidc  y  vuela  contra  el  Desdcn  (C  verde), 
que  es  adminículo  de  la  Honestidad  (R  verde). 
ïïsta  exhala  mas  clara  que  cristalino  viril  su 
ueja,  y  tiembla  atemorizada  ante  el  Querer 
{D),  que  entro  en  su  vestíbulo.  La  perfección 
adquiere  del  fin  su  forma,  y,  por  lo  mismo,  el 
;unor  se  informa  en  el  bien  codiciado. 

[62]  ViNYOLES    (Verdes:    20.    RiA). — La    Ho- 
nestidad (R)  formula  su  dolorido  llanto  en  talc-:, 
l^alabras :  "iOh,  Venus  poderosa!  Ya  que  tu  vir- 
tud no  acude  à  reforzar  la  mia  v  en  ese  trance 


W^.     'W/     '^^.     'W/ 
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Posició  després  de  la  20."^ 
jugada  dels  verds. 

me  falta  tu  protección,  el  Querer  (D  roja)  ha 
venido  à  desmembrar  mi  poderío;  y  puesto  que 
tu  poder  no  se  interesa  por  el  mío,  huyendo  co- 


Fugint  qu«nt  pot — la  mU  Virtut  falta." 
Si  tala  e•pant•-Hils  Reya  prou  no  coDuenen, 

Son    i)aturiiU.--yI    »cu   cfttcr    sostenen. 

(6jJ  *t;.<.u-\u 

iSis  pert  la  Reyna,  que  tia  perdut  lo  joch.) 

Mercuri  diu— que  ja,  puix  tant  comprenen 
Lca  Reynes  tala,— quen  tot  poden  y  manen, 
Si.  per  mal  cara, — loa  encmícha  lea  prenen. 
Que  loa  eatola — aabaten  y  aaplanen; 

Doncha,  guardenae— goaant  no  lea  engancn, 
Car  per  temor— «i  cllca  noa  defenen 
Ab  aon  eaforç — no  filen  ni  dcbanen : 

Vergonya  y  por — virtut  aon  en  la  dama; 
En  lom  cmpaixs, — contraria  a  Kr.in   í.iina. 

[64]  CA8TELLt;i 

(Mat  de  Dama  en  casa  de  taltra  Dama.) 

Lo  princep  Març^Kiue  noatre  cor  inflama. 
Per   triumfar — de   tan    alta   conquesta, 


mo  puede,  mi  Virtud  (R)  se  aparta  del  peligro." 
Si  tales  zozobras  no  son  siempre  del  gusto  de 
los  Reyes,  son,  sin  embargo,  naturales  y  anejas 
à  su  condición. 

[63]  Fenollar. — Dice  Mercurio  que,  supuesto 
que  las  Reinas  valen  tanto,  que  e  ntodo  pueden 
y  mandan,  si,  por  desgracia,  son  apresadas  por 
el  enemigo,  sus  ejércitos  deben  allanarse  y  ren- 
dirse.  Guàrdense,  pues,  de  que,  por  demasiado 
atrevidas,  no  sean  enganadas,  porque  si  ellas 
en  el  temor  no  encuentran  el  esfuerzo  para  su 
pròpia  defensa,  nada  podran  ni  compondran. 
V'ergüenza  y  temor  son  virtudes  en  la  mujer; 
en  el  hombre,  obstàculos  que  se  oponcn  a  gran 
fama. 

[64]   C.\STELLVÍ     (Rojos:    21.    D8D    mate). — El 
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príncipe  Marte  que  inflama  nuestros  corazones 
para  triunfar  de  tan  alta  empresa,  apoderóse  de 
la  Honestidad  (R  verde),  como  virtud  aclamada 
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Pres  la  tíonof  qüe — sobre  tota  fes  clama, 
Offerint  la — .al  bon   Voler  molt  presta ; 

Lo  qual,  pujant- — en  lo  grau  que  li  presta 
La  Bella  flor, — ab  amorosa"  flama 
Lo  Fruyt  damor — sacrifica   ta]b  gran  festa. 

En   U^na   sta — lo   punt  daquest   eclipsi, 
E  qui  lenten — entén  1  Apocalipsi. 

[Fi.] 


por  encima  de  todo,  ofreciéndola  propicia  al 
buen  Qucrcr  (D) ;  el  cual,  subiendo  el  peldaiïo 
que  le  presta  la  Bella  flor  (D  verde),  sacrifica 
con  gran  jubilo  el  Amorosa  fruto  (R  verde).  EI 
punto  de  este  eclipse  està  en  Luna;  y  el  que 
esto    entienda,    entenderà   el    Apocalipsis. — [FiN.] 

Abans  d'entrar  a  fer  alguns  comentaris 
respecte  del  text  que  acabem  de  llegir, 
sia'ns  permès  dir,  ingènuament,  que  la 
nostra  poca  coneixença  pràctica  del  jòc 
d'escacs  no  deixa,  emperò,  de  fer-nos  tro- 
bar un  gran  interès  en  les  seves  admirables 
combinacions.  No  volem  descobrir  cap  me- 
diterrani al  declarar  que  tenim  els  escacs 
per  una  de  les  invencions  qui  més  honor 
fan  a  l'enginy  de  l'home,  y  que  lo  boirós 
dels  seus  orígens  y  la  complicació  mateixa 
del  jóc  li  donen  als  nostres  ulls  una  signi- 
ficança  com  de  cosa  sobrenatural. 

Aixi,  ja's  compendrà  el  goig  ab  que  hem 
donat  avui  a  conèixer  el  poema  col-lectiu 
de  Castellví,  Vinyoles  y  Fenollar,  y  essent 
com  és  una  producció  literària  qui  dóna 
üna  tant  alta  idea  del  grau  de  cultura  de  la 
nostra  pàtria  en  aquella  època.  Per  això, 
al  publicar  aital  document,  hem  volgut  fer- 
ho  de  forma  que  apareguin  ab  tot  el  relleu 
possible  les  subtileses  d'inventiva  y  habili- 
tat literària  qui  hi  esmerçaren  els  seus  au- 
tors (i). 

Com  se  pot  veure  en  el  mateix  text  re- 


(i)  Ens  és  plaent  en  aquest  lloc  donar  pú- 
blicament les  gràcies  al  senyor  don  J  M.  Puig 
de  la  Bellacasa,  administrador  del  patrimoni  de 
la  casa  Sobradiel,  titolar  de  la  Reial  Capella  del 
Palau,  per  les  facilitats  que'ns  ha  otorgades  per 
a  la  coneixença  y  publicació  del  manuscrit  dels 
Escacs  d'Amor,  Igualment  ens  és  grat  expressar 
el  nostre  agraïment  a  don  Josep  Paluzíe,  a  qui 
devem    els    diagrames    de    les   posicions   del   jòc 


produit,  la  partida  qué  suposen  jugada  els 
autors  del  poema  entre  Març  y  Venus,  en 
presencia  de  Mercuri,  està  descrita  al-le- 
góricamente  per  les  cobles  alternatives 
d'en  Castellví  y  d'en  Vinyoles,  començant 
per  la  [4],  posat  que  les  tres  primeres  te- 
nen por  objecte  explicar  el  significat  de  les 
peces  y  demés  circumstancies  de  la  com- 
posició. El  jòc  queda  terminat  justament 
en  la  cobla  [64],  ab  la  descripció  del  mat 
que  en  Castelví  fa  al  séu  contrari;  emperò, 
en  el  transcurs  del  poema,  s'hi  van  interca- 
lant les  cobles  d'en  Fenollar,  explicant  les 
regles  del  jòc. 

La  partida  en  sí,  exposada  per  medi  de 
la  notació  descriptiva  dels  tractadistes  d'es- 
cacs, és  aquesta  (i): 


JlflIU 


9 
10 
I  r 
12 
13 
14 
15 
16 

17 

18 

»9 

20 

21 


Castellví  (Vermells)  ',       Vinyoles  (Verds)  ^ 


P4R     .  . 

PXF  .  . 

C3.^ü.  . 

A4AD.  . 

C3AR.  . 
P3TR. 

DXA.  , 

DXPC  . 

C5CD.  . 

CXPl-  • 
CXT.  . 
P4D  .  . 
A5CD  sus 
DXCsus. 
P5D' .  . 
A3K  .  . 
TiD    .     . 

TXP  .     • 
A4AR. 
DXC  sus, 
D8D  mat 
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10 

«3 
16 

'9 
22 

25 
28 
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34 
37 
40 

43 

46 

49 
52 
55 
58 
61 

64 
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P4D  . 
DXP 

biu  . 
C3AR. 
A5CR. 

AXC 
P3R     . 
CD2D. 
'TiAÜ. 
C3CD. 

cxc. 

C3D  . 
CXA  , 
C2D    . 

PXP  • 
A3D  . 
D3AR 
D3CR. 

AXA, 
RiA    . 
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117 
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23 
[26] 
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35 

38 

41 

14 
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50 

53 
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62 


Aquesta  partida,   en  purs   termes   esca- 
quístics,  no  té  absolutament  rès  de  particu- 


(que  hem  intercalats  al  text,  a  fi  de  facilitar-ne 
la  comprensió),  ademés  d'utilíssimes  indicacions 
relatives  a  la  tècnica  escaquística  antiga  y  mo- 
derna. 

(i)  La  R  significa  el  Rei;  la  D,  la  Reina  0 
Dama;  la  T,  el  Roc  o  Torre;  la  C,  el  Cavall;  la 
A,  l'Orfil  o  Alfil;  la  P,  el  Peó.  La  X  supleix 
la  paraula  pren. 


l;ir:  un  mitjà  jugador  d'escacfl  ben  poca 
tosa  hi  trobaria  per  apcndre.  El  senyor 
l'alu/.ic,  (jui  estudià  dcsdc  els  seus  punta 
(ic  vista  especials  el  text  dels  Escacs 
(l'Amor,  feu  notar  (i)  que  la  partida  era 
jnj^'ada  segons  la  reforma  (jue  fou  intro- 
(luida  en  el  j•'m;  als  comentjaments  de  la 
lülat  Moderna,  segons  ho  corrobora  el 
propri  text,  quan  diu:  "Mas  nostre  juch 
ilr  finit  vol  en  remar  se  de  stil  novell  c 
sirany  a  qui  bel  mira"  [54].  Efectiva- 
ment (2),  a(|uella  facultat  de  la  Reina  o 
I  )ama  de  moure's  en  totes  direccions,  re- 
unint els  moviments  de  totes  les  altres  pe- 
ces, llevat  els  Cavalls,  y  a  la  qual  se  reporta 
la  susdita  estrofa  [54]  d'en  Fenollar,  és 
una  (Ic  les  característiques  més  importants 
llei  joc  d'escacs,  tal  com  el  coneixem  mo- 
dernament. 

En  canvi,  la  doctrina  escaquística  con- 
tenguda  en  altres  de  les  regles  que  dicta 
en  l'^noliar,  resulta  del  tot  antiquada,  com 
anem  a  veure. 

En  efecte,  les  regles  en  qüestió,  segons 
els  subtítols  de  les  cobles  de  Mossèn  Fe- 
nollar, són  formulades  així: 

Cobla  [6]  Diu  que  lo  tocat  se  hagia  de 
jugar; 

és  un  principi  qui  afecta  a  la  pràctica 
del  jóc:  peça  tocada,  peça  jugada. 
[9]  Diu  que  lo  pres  una  volta  se  liagie  de 
pcndre; 

es  el  mateix  principi  anterior,  ab  aplica- 
ció a  les  peces  del  contrari:  aquell  qui  arri- 
ba a  tocar  una  peça  de  l'enemic,  no  pot 
desdir-se  de  pendre-la. 
[12]  Diu,  si  haveu  senyalat  0  tocat  la  casa, 
qucus  mctau  en  ella; 

encara  una  extensió  del  mateix  precepte 
de  no  tornar  enrera  les  jugades,  y  de  no 
tocar  les  peces  dels  llocs  que  ocupen.  Ab 
això  dèu  lligar  se,  probablement,  la  con- 
suetut    establerta    de    declarar   prèviament 


—  açS  — 

en  alta  veu,  ab  la  fórmula  "Jo  redreço", 
la  intenció  d'arreglar  una  peça  mal  col•lo- 
cada, sense  proi>òsit  de  jugar-la. 
[15J  Quel  Kíx  l•l•liía  la  primer  lanç  anar  a 
terça  casn 

això  eru  lo  que  lia  vingut  a  constituir 
l'enrocar  actual.  Abans,  la  primera  jugada 
del  Rei,  podia  ésser  en  totes  direccions,  y 
saltant  una  casa;  la  manera  d'enrocar  ac- 
tual, com  és  sabut,  ha  reservada  al  Rei 
aquesta  facultat  únicament  respecte  de  les 
dues  cases  a  dreta  y  esquerra,  separades 
de  la  inicial  per  una  d'intermitja,  que  pas- 
sa a  ésser  ocupada  per  la  torre  correspo- 
nent. 

[i8j    Diu  que  ab  lo  salt  de  la  tercera  lo 
Rey  no  puga  pendre; 

[21 J  Diu  quel  Rey  no  salte  a  la  tercera  so- 
bre les  altres  p esses; 

[24]   Diu  quel  Rey,  llevantse  per  sus,  no 
salta  a  la  tercera; 

aquestes  tres  prescripcions  responen  ja 
al  criteri  modern  de  que  l'enrocar  no  ha  de 
servir  al  Rei  per  a  pendre,  ni  per  a  prote- 
gir-se d'un  "sus"  (1),  y  de  que  no  ha  de 


(1)  Manual    de    Ajedrez    (Barcelona,     1912). 
ni,  257. 

(2)  També  fa  al-lusió  a  l'estil  modern  la  co- 
bla [60],  en  sos  dos  primers  versos. 


(i)  Usem  aquest  mot  que  trobem  en  el  poe- 
ma, per  a  expressar  lo  que'ls  castellans  ne  diuen 
jaqué.  Els  jugadors  catalans  s'hauràn  d'esforçar 
desde  ara  en  no  parlar  més  de  "donar  o  fer 
jaqnc  al  Rei'',  substituint  aquesta  fórmula  fo- 
rastera, per  "donar  sus",  com  era  la  manera 
nostra  en  els  bons  temps  de  la  Nacionalitat  Ca- 
talana. Així  apareix  igualment  en  altre  text  va- 
lencià de  la   mateixa  època: 

"Vist  que  també  al  primer  sus 
Se   troba    mat." 
(Gaçull :    Somni    de   Joan   Joan    [Canç.    Sat.    Val.'i, 
vers.  2811-2.) 

Emperò  és  segur  que  també  deien  "fer  escac"  o 
"donar  escac"  per  a  expressar  la  mateixa  idea: 

"Ficte  li  dau — escach  per  lo  roch." 
(Lo  Procés  de  les  Olives  ICanç.  Sat.  Val.J,  vers.  526.) 

y  així  ho  corrobora  la  cobla  [8]  dels  Escacs 
d'Amor,  quan,  parlant  dels  Reis  qui  salten  a  la 
tercera  casa,  diu: 

"Es  decretat — que,  fent  lo   salt  possible, 
No  puguen  may — ferir  escach  ni  pendre." 


—    29^   "* 


passaf  per  damunt  de  cap  casa  ocupada  o 

amenaçada. 

[27]  Diu  que  no  sia  pres  ni  ferit  lo  Rey, 

mas  quel  avisen,  so  es  donantli  sus; 

[30]   Diu  quel  Rey,  puix  li  donen  sus,  se 

hagie  de  levar  o  cobrir; 

prescripcions  que  no  són  sinó  una  regla 
essencial  del  jòc,  car  el  Rei  no  pot  ésser 
pres. 

[33]   Diu  que  cascú  deu  jugar  sa  tanda,  e 
no  dos  tretas  arreu; 

[36]    Diu   que  nos  juga  llanç  falç,  so   es 
Cavall  per  Roch,  etc.; 

abdúes    prescripcions    són,    naturalment, 
fonamentals,  avui  com  sempre. 
[39]    Diu   quel  Peo  no   puga  passar  sens 
batalla; 

això  sembla  estatuir  ía  obligació,  per  a 
cada  un  dels  peons,  de  pendre  sempre  al 
peó  contrari  que  se  li  presenti.  Emperò  el 
context  de  la  cobla  afegeix  que,  si  el  con- 
trari "està  ab  l'anca  feixuga",  el  peó  passi 
de  llarg.  Es,  doncs,  de  creure,  que  la  in- 
tenció del  precepte  és  estatuir  qué'l  peó 
qui,  de  sortida,  va  a  la  quarta  casa,  pot 
ésser  pres  tot  passant ;  tal  com  avui  se 
practica. 
[42]  Rey  ab  Rey  no  puxen  combatre; 

actualment     tampoc     es     admès     que'ls 
Reis  s'acostin  l'un  a  l'altre. 
[45]   Diu  lo  mat  offegat; 
[48]   Diu  lo  mat  robat; 
[51]   Lo  mat  comú; 

descripcions  poètiques,  ab  consideracions 
d'ordre  moral,  sobre  aquestes  tres  menes 
de  mat;  més  que  regles  escaquístiques, 
vénen  a  ésser  aquestes  cobles  el  pretext 
d'omplir  en  Fenollar  el  séu  torn. 
[54]  Diu  que  la  Reyna  vagie  axi  com  tots, 
sinó  Cavall; 

ja  hem  dit  abans  la  importància  moder- 
na d'aquesta  regla. 

[57]  Lo  Peo  no  puga  muntar  a  Dama,  ni 
hagia  pus  duna  Dama; 

avui  per  avui  és  fet  tot  lo  contrari:  són 
precisament  els  Peons  els  qui  poden  arri- 
bar a  Dama,  y  és  ad,mès  que  n'hi  hagi  més 
d'una  alhora. 


[60]  Que  les  Reynes  no  pugum  pendre  la 

una  ab  laltre; 

[63]   Sis  pert  la  Reyna  que  sia  perdut  lo 

joch; 

rès  d'això  no  val  en  l'actual  estratègia 
dels  escacs :  la  Reina  pot  ésser  presa  per  la 
Reina  contraria,  y  fins  pot  fer-se  pendre, 
per  assegurar  la  victorià,  a  l'estol  al  qual 
pertany. 

Es  d'advertir  que  la  major  part  de  les 
regles  transcrites  no  tenen  aplicació  a  la 
partida  que's  juga  en  el  poema;  en  aquella 
tot  lo  que  s'hi  fa,  deixant  apart  el  major  o 
menor  acert  de  les  jugades,  és  perfecta- 
ment practicable  actualment,  sense  mancar 
a  les  lleis  internacionals  per  que's  regeix 
el  jòc  dels  escacs. 

El  mateix  senyor  Paluzie  ha  dit  que  no 
creu  pas  un  despropòsit  l'acceptar  que 
aquesta  partida  fou  realment  jugada  per 
en  Castellvi  contra  en  Vinyoles,  essent 
testimoni  en  Fenollar;  y  que,  en  aquest 
cas,  fóra  la  partida  "més  antiga  que  avui 
se  coneix,  jugada  en  l'estil  modern". 

La  nostra  opinió  és  que  la  partida  de 
que's  tracta  degué  ésser  combinada  pa- 
cientment, jugada  per  jugada,  en  vista  de 
counstruir  a  base  d'ella  el  poema  tot  enter, 
del  qual  tindrien  els  poetes  ja  determina- 
des per  endevant  les  linees  generals  y  el 
repartiment  de  la  tasca  que  cada  qual  se 
reservava.  Aixi,  donat  que'l  total  de  co- 
bles a  escriure  havia  d'ésser,  segons  condi- 
ció preestablerta,  igual  al  nombre  dels  qua- 
drats del  taulell  (o  sia  64),  y  tenint  en 
compte  que  tres  cobles  eren  jà  destinades 
a  la  explicació  dels  símbols  de  les  peces  y 
a  la  distribució  del  taulell,  la  partida  havia 
de  constar  de  vint  jugades  per  a  cada  co- 
lor, abans  del  mat  a  fer  per  les  verm•elles  a 
les  verdes.  Ademés,  l'interès  del  poema  ha- 
via de  residir  sobre  tot  en  les  combina- 
cions dels  símbols  de  les  peces,  seguint 
l'al-legoría  amorosa  de  la  lluita;  y  això, 
per  força,  suposa  un  estudi  a  priori  del 
j  desenrotllament  de  la  partida,  y  fins,  pot- 
'  ser,  una  redacció  o  can  cras  de  l'argument. 
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l'ixat  aquest,  es  aleshores  probablement 
(|ue  cada  i)oeta  s'e,mi>endría,  per  tom,  la 
feina  de  compondre  leg  respectives  cobles. 
Y  diem  per  torn,  precisament,  ptniíiè  no 
podia  ésser  que  cap  dels  tres  autors  escri- 
gués una  cobla  seva,  sense  conèixer  la  im- 
mediata anterior,  feta  pel  séu  company,  de 
la  (|ual  havia  de  pendrc  la  darrera  rima  per 
a  compondre  la  cobla  que  li  i>€rtocava  an 
ell.  Ai.xi  totes  seixanta-quatre  són  "enca- 
denades", segons  altra  condició  ja  convin- 
guda y  que,  per  lo  demés,  era  usualment 
practicada  en  la  versificació  d  aquests  de- 
bats poètics. 

Ab  lo  que  acabem  de  dir,  en  relació  ab 
la  estructura  d'aquest  singular  poema,  se 
veurà  com  no  és  exagerada  la  nostra  dita 
de  que'ls  Jiscacs  d'Amor  són  un  veritable 
prodigi  de  dificultats  vençudes:  cert  és 
que'ls  autors  mateixos  s'eren  ja  compla- 
guts  en  crear-se-les ;  lo  qual  determina  un 
concepte  de  la  poesia,  fonamentalment  opo- 
sat a  com  avui  la  entenem. 

L'estudi  literari  de  l'obra  qui  ens  ocupa 
no  és  cosa  que'ns  pertoqui  a  nosaltres; 
hauria  d'ésser  feina  d'un  esi>ecialista,  co- 
neixedor de  la  literatura  escaquística  uni- 
versal: solament  així  podria  determinar- 
se  el  grau  d'originalitat  que  caldria  atribuir 
al  poema  valencià  dels  Escacs  d'Amor.  En 
un  ordre  menys  elevat,  ens  concretarem  a 
fer  remarcar,  pel  nostre  compte,  que'l  llen- 
guatge dels  poetes  autors  del  poema  se'ns 
presenta  influit  de  les  literatures  castellana 
y  italiana,  qui,  en  aquell  temps  que  ho  era 
ja  de  decadència  per  a  la  nostra,  eren  els 
models  en  que  mòlt  sovint  s'inspiraven  els 
nostres  poetes.  Així,  tenim  per  italianis- 
mes,  formes  com:  aquistar  [13],  longa 
spassa  [16],  penser  [41]  ;  y  per  castella- 
nismes: lloçania  [8],  atallar  (cast.  atajar) 
[14,  43],  tento  [22],  derramar  [25],  pelea 
[31].  Característiques  dialectals  valencia- 
nes, són:  rua  (arruga)  [7],  dien  (diuen) 
[57],  etc. 


Nota  sobre  els  "Escacs  d'Amor". 

Xo  atinàrem  a  dir-ho  en  e!  lloc  corrcs- 
])onent  {Bihl.,  413);  emjicrò  cus  sembla  <nic; 
encara  hi  serem  a  temps 

I^  transcripció  del  text  delí»  Lscacs 
d'Amor  feta  pel  nostre  amic  senyor  Palu- 
zí«,  ha  estat  cotejada  curosament  per  nos- 
altres ab  les  fotografies  que'l  susdit  se- 
nyor feu  obtenir  de  totes  les  planes  del  ma- 
nuscrit del  Palau. 

La  publicació  del  text  ofereix,  ens  sem- 
bla, totes  les  garanties  d'una  transcripció 
fidelíssima  y  d'una  correcció  acurada.  Úni- 
cament, pel  nostre  compte,  arreglàrem  la 
puntuació,  posàrem  majúscules  allà  ont 
se'n  requeria,  y,  a  l'objecte  de  remarcar  les 
al-lusions  a  les  jugades,  subratllàrem  (po- 
sant-los en  lletra  cursiva)  tots  els  noms 
que,  més  o  menys  al-Iegòricament,  servei- 
xen en  el  poema  per  a  determinar  les  pe- 
ces del  jòc. 

Hem  introduit  alguna  esmena  al  text, 
únicament  per  a  rectificar  errades  mani- 
festes de  l'original: 

El  primer  vers  de  la  cobla  [9]  diu  en  el 
manuscrit:  "La  ley  que  deu";  això  és  re- 
petició del  primer  vers  de  la  cobla  [6],  y 
ens  ha  semblat  que  calia  posar  "La  ley 
segona''  o  "següent",  preferint  aquesta 
com  més  ajustada  a  l'accentuació  dels  ver- 
sos del  poema. 

El  segon  vers  de  la  cobla  [27]  té  en 
l'origina},  com  a  darrer  mot,  "rastre",  o 
sia,  repetit  el  vocable  del  primer  vers.  Es 
indubtable,  per  la  rima  ^' asesta"  del  vers 
quart,  que  aquell  "rastre"  del  segon  ver^ 
ha  d'esser  llegit  "resta",  tal  com  hem  po- 
sat nosaltres. 

El  primer  vers  de  la  cobla  [33]  deia 
"entrega"  y  nosaltres  hem  rectificat  "ex- 
tegra". 

En  canvi,  ens  ha  passat  per  alt  en  el 
subtítol  de  la  cobla  [28],  que,  a  l'anotar 
la  jugada,  el  text  original  és  equivocat;  ha 
de  dir:  "Juga  Cauall  de  Rey  na,  a  quatre  de 
Cauall  de  [laltra]  Dama"„o  sia:  C5CD, 
d'acord  ab  la  notació  del  text  castellà. 
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Fenollet  (].uts  ^e). 

'^^^  "M'í  nom  c>e  noltre  íenyor  ocu .  Sço  eo  la  tauf a  a 

\^_^  lc):atií.i2c  fcnta  oc  Üainro  curc  10  rufro  *  Cu  b 
cjual Ubre  co ílar  íiüílp.r  bn.)  ptírc  oci  "Kblucard^o,  c ipco 
per  tupplír  (0  ocfeac  ocis  piimeís  ooíí>  líbies  oe  dita  b  tf 
rorifl  pcrcíutG.)! a  qual  b^lto^ia  ^c  partcx en  oot^e lib:cf 
Zoe  quale  lib^c6  per  baucr  pue  f.icitment  notícia  odes; 
pflrc9  oc  dira  b^ftoria.'ara  fon  Haro  díüifire  en  capitolè 
nombíare,  'L•o^  quale  capitQlo  en  la  p^efcnr  raula  fon 
moRrare  ab  lurs  nontb^co ;  a  qu anrcs  caiteo  fien « iC  pn*/ 
mcíamenc  aquelle  oc  dica  parc  oel  ]jè)lutarcbo » 

'Jjb^bcnu.lSn  carta  píúncra 

JQrfí  gcncra^gp  couccbimait  c  natíuítat  Oe  Sle/ 

>4ncUc*t9{íitt)i  piimer'aft  i^r  r^  Primera 

2)cU  ftatura  e  q;;^alitate  oe  ale;:5d2e*c.u  ♦Ci^        ú\ 

S)ete  ayo0  qui  críauen  aicxadre.  C  oel  cauSlI 
bücifal;com£  2lle;cancUe  aoomdac  fon*c,m,en        tiú 

£  om  arín-otíl  fon  elegit  per  mnellrc  oe  2llexan 
d^e  i!5com3(ctandíe«omeneaccaommiflírare 
fcrarme$.c,nu^iGiicartCí?  ínu 

2jda  mimícíría  e  aíuííïò  que  entre  ](bbelíp  eS  / 
kx^ndre  cfdeuengue.HS  oela  pacificació  oells  q 
£  lo  .)dücmmenc  oc  Òcmarac^  fe  feguuc^li^^íSn        V. 

íDc  altra  dífco^dí^  entre  í^bdíp  c  los  fens/  con 
tr  j  2lte  ji.in<ize  e  loe  feue^  íz  oda  mo2t  oc  lp>bc 

Iip  c  L  leopatra  muller  ftoa^c^t^i.iEn  carter  ,Vi 

» 

[124. 
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(Aa  prcccdcHte  reproducción  lo  es  del 
verso  de  la  primera  Imja  útil  del  volumcn, 
ó  sca  la  primera  de  las  dies  que  compren- 
de  la  Taula;  el  recto  de  dicha  hoja  està 
en  hlanco,  cou  l'arias  uotas  mauuscritas 
de  los  diversos  poseedores  del  libro.  En 
Ui  primera  cara  de  la  hoja  {situat,  ai), 
que  siíjue  ó  la  última  de  la  taula,  se  re- 
pite  el  titulo  de  la  obra  y  se(/uidameute, 
eu  la  fuisma  pagina  se  halla  el  l'roliemi,  y 
à  coutinuación  de  àste  principia  el  texto, 
todo  lo  cual  en  Ut  sif/uiente  forma :) 

La  vida  del  Rey  Alexaiwlre  scrita  per 
a(|uc!l  I  sing^ilarissz  hystorial  Plutarcho 
fills  eii  aqlla  j  part  on  lo  Quinto  curcio 
ruffü  comença.  Ale-  |  xandre  cntr  etant. 

PROHEMI. 

Del  Rey  Alexandre  la  vida  en  aquest 
volum  scriuirc  proix)sant  per  la  granea  deies 
gestes  sues:  donar  als  qui  la  legiran  escu- 
sacio  volem,  perquè  de  représio  no  siam 
fets  dignes :  si  totes  les  coses  molt  famoses 
largament  aci  no  exipJicam.  Car  deixats  los 
grans  fets  solament  la  vida  scriure  hauem 
delliberat.  Maiormeiít  q  los  actes  gras  deies 
uirtuts  o  vicis  Tio  perfetament  fan  demos- 
tració. Ans  ales  voltes  vna  minima  cosa 
paraula  o  ioch  mes  deies  condicions  de 
algú  en  coneixençansporten :  que  hauer 
morts  en  batalla  infinits  enemichs  €  gran- 
dissimes  hosts  vençudes  o  expugnades  ciu- 
tats. Donchs  leixades  les  altres  coses  com 
fan  los  pintors:  qui  solament  de  la  cara 
don  lo  iudici  dels  costums  es  conegut :  pre- 
nen les  similituts:  sols  los  senyals  dek  ani- 
mo de  Alexandre  per  los  quals  significaz 
la  uida  sua.  nos  deu  ésser  admès  scriure: 
les  grans  hystories  e  actes  bellicosos  als 
altres  deixant. 

De  la  generació  concebiment  e  natiuitat 
de  Alexandre. 

Certa  creença  es  de  Caran^:  lo  paternal 
linatge  dalexandre  dercules  venir.  E  diu  E-. 
acus:  lo  maternal  de  la  generació  de  Neip- 
tolomus  ésser.  Era  Phelip  en  adolescència 
quant    Olimpia    ensemps    en    Samotracia 


gancta  vida  fer  començaren.  De  C)limpia  de 
pare  e  marc  frclurosa  senamora  l'hclijj.  c 
ah  voluntat  de  Arriba  ^cnna  de  aquella  en 
mairimími  la  pres.  1|  üeti  Olimpia  la  pri- 
mera nit  deies  noces  en  vískj:  <jue  fet  vn 
tro  entra  dins  ella  vn  lamp.  e  ixquc  gran 
foch  del  colp  de  af|uell.  Aprcs  enceses  grans 
flames  extciícnt  »c  per  tot  en  amf^e  des- 
itparent  cessa.  |  i'helií|)  après  les  nupcíei 
en  soinnis  veu:  q  segellauc  lo  ventre  de 
Olimpia  al)  vn  w^àc  segell:  tant  com  ell 
conifijenílre  Iw.ita :  de  forma  de  Ico  esculpit. 
I^  qual  somni  algun  dels  interpretes  a 
Phelip  diligentment  guardas  Olimpia  ex- 
pongueren.  Aristrando  tholinensis  dia  ésser 
prenyada  inteqjreta.  Car  no  es  costum  les 
coses  vacues  segellar,  ans  afferma:  vn  ani- 
mós infàt  de  condicions  de  leo  ennoblit  de- 
uia  parir,  Ueu  altra  voita  al  costat  dolim- 
pia  ella  dormimt  ialiia  vn  drach,  Gràment 
aço  vers  Olimpia  la  amor  de  Phelip  dimi- 
nui.  en  tant:  que  moltes  voltes  acostar  se 
aella  no  volia  |  o  sen  appartaue:  per  ven- 
tura algunes  dones  màgiques  e  metzines 
tement  |  o  ab  deuocio  religiosa  los  costums 
e  companyia  de  aquella  a  altre  permetent. 
Altres  estes  coses  altrament  scriure  dient: 
que  en  aquella  regió  les  dones  q  clodonés 
e  milanoues  se  appellen  per  antich  costum 
inspirades  deies  deitats  de  Orpheu  e  bac- 
co:  moltes  coses  en  les  solemnitats  treses 
perpetren.  Com  son  les  edonides  e  les  que 
habiten  enks  rocjues  de  Emi.  deies  quals 
aquest  nom  tresemi  ha  pres  denominació, 
que  vol  dir  abundosament  e  sauia  honrar 
los  deus.  OliflTtpia  cubdiciosa  ésser  de 
aquestes  deitats  inspirada:  les  solemnitats 
sacres  de  aquells  deus  ab  manera  horrible 
e  barbre  celebraue  |  portant  serps  de  gran 
magnitut  ]  per  ella  fetes  domestiques. 
Aquestes  moltes  voltes  per  les  edres  e  al- 
tres herbes  allenegant.  donauen  terror  als 
femenins  homens  thirsos  |  puiant  los  per 
la  persona:  e  axi  entre  les  companyes  ana- 
uen.  Mogut  Phelip  per  les  visions:  q  vistes 
hauia:  traanes  Adelphos  on  es  lo  orade  de 
Amo  Cheron  magalipolita.  qui  tornat  ab 
la  resposta  del  oracle :  al  deu  Amon  plaureli 
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aquestes  coses  dix:  com  fossen  diuinals. 
E  volia:  que  Phelip  primer  a  ell  de  tots 
los  altres  deus  honras.  Dix  encara  perdria 
aquell  vil:  ab  qui  lo  deu  per  les  fenelles 
de  la  porta  hauia  mirat  en  forma  de  drach 
ab  Olimpia  domiir.  Acometeix  olípia  dix  |! 
Aerathosens  a  Alexandre  sols  en  lexercit 
anant,  lo  secret  de  la  generació  sua  reuela. 
amonestant  lo.  fes  lo  seu  animo  digne  de  la 
generació  sua.  Altres  scriuen :  olimpia  sem- 
pre aço  hauer  esquiuat.  dient  nos  deixarà 
tostemips  Alexandre  a  Juno  fer  me  odio- 
sa. II  Naixque  Alexàdre  prop  lo  ydus  de 
agost.  Aquell  dia  se  crema  en  Epheso  lo 
temiple  de  Dyana:  segons  Egesias  de  mag- 
nèsia recita.  Lo  crit  del  qual  Egesias  fon 
axi  cruel:  que  quasi  apagar  lo  foch  mos- 
tra, dient  iustament  es  cremat  lo  temple: 
puix  ab  tanta  diligència  e  cura  en  la  nati- 
uitat  dalexandre  Dyana  maidrina  ha  volgut 
ésser.  Mas  tots  los  magis  e  sacerdots  de 
Eipheso  per  aquest  incendi  altres  infortu- 
nis ésser  esdeuenidors  presumints:  batent 
se  la  carra  discorrien  cridant  grans  crits: 
aquell  dia  la  gran  destrucció  de  Àsia  e 
misèria  significar.  ||  En  lo  dia  matçix  a 
Plietip  qui  la  ciutat  Potidea  pres  hauia: 
foren  tramesos  tres  missatgers.  Lo  vn  que 
Permenio  dels  illiris  hauia  victorià  conse- 
guit.  Laltre  lo  seu  cauall  en  olimpo  hauer 
mes  corregut.  Laltre  ésser  nat  alexandre 
nunciaren.  Los  adeuins  Phelip  per  estes 
coses  alegre:  mes  e  mes  en  spança  porta- 
uen.  Inuincible  ésser  linfant  en  tres  victò- 
ries essent  nat  dehien. 

Al  reverso  de  la  foja,  sign.  h^.: 

Molt  bell  parlament  de  Alexandre  als 
seus.  qui  de  tornar  sen  poch  ans  ha- 
uien  acordat,  '  .c.  üü. 

Ordenat  donchs  tot  lo  que  era  mester: 
lexercit  a  la  conscio  feu  demanar,  al  qual 
tal  oració  se  diu  hauer  feta.  ||  Considerat 
yo  gent  darmes  les  coses  que  fet  hauem : 
no  es  marauella  lo  desig  del  repòs  ela  sa- 
cietat de  la  glòria  daci  auàt  anos  venir,  e 
per  dexar  los  pobles  yllirise  los  treballis  | 
la  Goecia  ]  la  Tracia  j  la  Sparta  |  la  Acaya 


ab  lo  Polopones  |  de  les  quals  r^ions  al- 
gunes ab  la  mia  obra  )  altres  sots  lo  meu 
íperi  dels  meus  son  reduïdes:  començada 
la  guerra  del  Helespont  la  Jonida  |  e  la 
Eolida  de  la  seruitut  deies  géts  barbres  li- 
bertades  hauem.  Après  la  Caria  |  Lidia  | 
Capadocia  Erigia  |  Paflagonia  ]  Panphilia  j 
Pisida  I  Cilicia  |  Sirià  |  PIhenice  |  Armènia  | 
Pèrsia  j  Media  |  e  Parthiene  totes  aquestes 
regions  en  nostra  potencia  son.  Mes  pro- 
uincies  hauem  obtengudes:  que  daltres 
gents  ciutats  sié  preses,  E  no  sce  yo:  si 
comptant  la  multitut  de  aquelles:  algunes 
de  la  memòria  ne  hage  toltes.  Mas  si  cre- 
gués gent  darmes:  la  possessió  deies  te- 
rres les  quals  ab  tanta  leugeria  domat  haué : 
ésser  be  durable:  yo  primer  ala  mia  pro- 
pria  casa  mare  e  germanes  e  dels  altres 
ciutadins  no  volent  encara  vosaltres  torna- 
ria, perquè  en  aquell  loc  de  tanta  laor  e 
glòria  adquisida  ab  vosaltres  ensemps  plaer 
prengués:  on  los  grans  premis  de  la  nostra 
victorià  la  alegria  dels  nostres  fills  mullers 
e  pares  la  venguda  nostra  speren:  pau  e 
repòs  e  segura  possessió  deies  coses  per 
virtut  adquisides.  Mas  si  lo  ver  confessar 
volem :  en  vn  imperi  subiugat  j  e  encara  ab 
dura  ceruicia  lo  iou  nostre  portar  refusant 
los  barbres:  de  temps  es  mester  gent  mia 
fins  a  tant  quel  animo  de  aquells  pus  moll 
vingué:  e  aquells  per  natura  fers:  la  millor 
costinua  alguntant  los  mittigiie.  No  veem 
nosaltres :  que  les  messes  la  sua  maturitat 
a  cert  temps  speren :  e  per  be  sens  senti- 
ment algun  sien :  noresmenys  en  la  sua  ley 
venen  madures.  Creeu  vosaltres:  que  tanta 
gent  al  altre  imperi  j  e  nom  acosttmiat  ne 
per  religió  |  ne  per  costuma  |  ne  per  con- 
suetut .  de  parlar  a  nos  semblants :  ab  vna 
mateixa  batalla  que  son  vençuts:  ensemps 
domats  sien :  ab  les  nostres  armes  no  ab  les 
sues  costumes  son  detenguts.  Aquells  qui 
vosaltres  en  presencia  temen :  en  absència 
vostra  enemichs  serà.  Ab  les  bèsties  feres 
hauem  a  fer.  les  quals  preses  e  tancades 
perquè  la  sua  natura  prest  nou  suffir:  la 
longuea  del  temps  les  mitiga.  E  nores  menys 
encara   en   tal    forma   conmouen :    com    si 
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tot  lo  pallis  que  Dari  iciiia  al)  Its  ariuf*. 
vengut  liapiicsseiii.  Naharzaiies  la  llyrca- 
iiia  ha  prrsa,  I>a  Gactra  no  solament  de 
Gest)  traydor  es  tcnRiula:  mas  a  nosaltres 
menaça,  í.os  íwgílians  |  los  dachis  los  mas- 
itnf^etes  |  los  sagis  |  e  la  índia  en  libertat 
9na  Sí'm  A(|iH'sts  tots  cotn  les  spatlcs  nos- 
tres voltades  veuran:  de  tras  nosaltres  da- 
ran, penquc  ells  de  vna  mateixa  nació  e 
j^etTt  son  I  nosaltres  forasters  e  de  lunyes 
parts  som.  Caseu  mes  volcnters  als  seus 
obeeix,  per  be  (|uc  aquell  sia  senyor:  qui 
mes  SC  sol  tembre.  Pertant  lo  que  hauem 
pres  deixar  es  mcster  |  o  .alio  que  rro  ha- 
uom:  peiidre  es  necessari.  Sejfons  que  en 
los  corsos  malnjlts  vcem :  o  gent  darmes :  no 
res  que  nourc  pupfue:  los  mctpes  deixen. 
Axi  nosaltres  tot  alio  qiie  al  imperi  nostre 
es  contrari :  tallc  Moltes  voltes  vna  poca 
cintilla  vn  gran  foch  encén,  neguna  cosa 
segitramcnt  en  lenemioh  se  menysprea. 
Aquell  de  qui  no  cures :  ab  la  negligència 
tua  faràs  potent.  Ne  Dari  lianperi  de  Pèr- 
sia per  heretat  obtench  I  mas  en  la  sella 
de  Cyro  per  benefici  de  Gagoe  ennucho 
fon  mes.  Ne  extimeu  vosaltres :  Geso  ab 
gra  fatiga  vn  regne  buyt  deure  occupar. 
Nosaltres  granmemt  peccat  bauem:  gent 
dannes:  si  Dari  per  aço  hauem  vençut: 
que  limiperi  a  vn  seu  senient  donas.sem.  lo 
qual  axi  extrem  trabiment  faent  lo  seu 
Rey  propri  e  de  foresters  subsidi  hauent 
mester:  aJ  qual  nosaltres  certament  perdo- 
nat hauríem,  com  a  presoner  ligat  ha  gosat 
tenir  |  e  ala  fi  perquè  nosaltres  conseruar 
noi  poguessem :  ha  mort.  E  aquest  vosal- 
tres deixareu  regnar:  la  qual  yo  a  la  creu 
ligat  veure  desige :  perquè  atots  los  Reys 
e  nacions  de  la  fe  enganada  mostre  la  pena. 
E  si  ell  les  ciutats  de  Grècia  e  lo  Helespont 
guastar  serà  annunciat :  ab  quant  dolor 
ohireu  vosaltres:  Geso  lo  premi  de  la  vic- 
torià vostra  occupat  hauer:  Lauors  a  le- 
uar  les  vostres  coses  accorereu:  lauors 
armes  pendreu  Quant  es  millor  adonchs: 
ell  encara  esmayat  |  e  apenes  de  la  pesa 
sua  delliure  perseguir:  La  via  de  quatre 
iorns  nos  resta  los  quals  temeu  |  qui  tantes 


neus  I  tants  ílunii  t.ims  nionts  paijsais  ha- 
uctn.  No  aquell  mar  qui  ab  lo  (jriciar  lo 
camí  ími>e(leíx:  nosaltres  anant  nos  deté 
No  les  estrctees  úd*  lochs  de  Cílicia  la 
víans  serren.  Tota  pt  es  plana  e  leugfera. 
Dantunt  la  porta  de  la  victorià  allotiats 
Hom.  Alguns  pochs  fugitius  e  traydors  de 
A(m  sonyor  a  nosaltres  resten.  E  certament 
vna  notable  obra  entre  los  premis  de  no§- 
tra  glòria  digna  de  ésser  nomenada  a  la  pos- 
teritat c  fama  deixareu:  los  patricides  de 
Dari  finit  lodi  après  la  mort  delí  de  vosal- 
tres ésser  punits  *|  nengim  scderat  deies 
.mans  vostres  ésser  fugit.  Fet  aço  quàt  creeu 
vosaltres  aciuclls  de  Pèrsia  mes  obedients 
ésser:  quant  entendran  la  guerra  axi  iusta 
de  vosaltres  ésser  feta.  e  ala  crudditat  de 
Geso  no  al  seu  noz  encmichs:  !  Ab  gran- 
disssima  leticia  de  la  gent  darmes  lo  f>arlar 
seu  fon  acceptt  \  ofFerint  se  apparellats  en 
tota  part:  que  ells  conduir  volgués.  Ne  dl 
tardat  limpetu  del  animo  daquells:  è  tres 
iorns  per  la  Parthiene  aJes  confinies  de 
í  lyrcania  vench  |  deixat  Cratero  ab  aí|uc- 
11a  gent:  de  qui  era  president  [  e  aquella 
que  Amynta  guiaue  |  aiustats  sis  cents  ca- 
ualls  ab  altrestants  arquers,  perquè  la 
Parthiene  del  encorriment  dels  barbres  de- 
fenes.  los  carruatges  dels  frigis  deixats  a 
aqlls  poch  soccors  donat  per  lo  cami  pla 
comenda  quels  menassen.  Ell  ab  la  phalàga 
e  ab  la  gent  de  cauall  cinchcents  stadis 
passa  auàt.  E.  lo?  allotiaméts  en  vna  vall 
don  en  Hyrcania  es  la  via:  feu  metre.  {|  En 
aqll  loch  era  vna  selua  ab  los  arbres  alts 
e  spessos  molt  vmbrosa.  lo  terreny  de  la 
vall  tot  gras  per  les  aygnes:  qui  deies  pe- 
nyes dels  monts  deuallen.  Deies  raels  dels 
quals  lo  fluz  Cioberis  decorre.  Aquell  prop 
tres  stadis  è  longuea  passat:  dun  cert 
quan/tal  dit  Elueolo  rebatut:  en  dos  parts 
quasi  dispensades  les  aygues  se  volta.  Des- 
puys  fet  torrent  per  lespredat  dels  quàtals  , 
entrels  quals  deualla  impetuós  anant:  sots 
terra  trebucadament  se  amague.  e  per  tres 
cents  stadis  cubert  passa  auant.  Après  qua- 
si de  noua  font  exint:  renaix,  e  mes  am- 
pla que   no   era    sescampa.   perquè    fretze 
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stadis  en  amplea  es  difús,  per  mes  stret  spay 
despuys  decorre.  Al  vltim  en  vn  altre 
filum  q  Rig-ario  se  diu :  lo  seu  cors  deposa- 
Los  habitadors  de  aquells  lochs  afferma- 
uen:  tota  cosa  (|ue  en  la  cauerna  mes  prop 
del  font  fos  lançada :  deilaltra  part  on  lo 
flum  ix :  se  mostra.  Per  apjirouar  aço  Ale- 
xandre: dos  toros  on  lo  flum  sen  entraue: 
feu  lançar.  los  corsos  dels  quals  on  la 
aygua  se  descobre :  foren  trobats  daquells 
qui  per  tal  rao  en  tal  loch  eren  manats.  |  Ja 
per  quatre  iorns  en  aquell  looh  Alexandre 
la  gent  darmes  hauia  fet  reposar:  quant 
les  letres  de  Nabarzanes  ]  qui  ensemps  ab 
Geso  Dari  mort  hauia:  a  ell  presentades 
foren.  L•o  contengut  deies  quals  era  aço. 
Ell  a  Dari  no  ésser  stat  enemich  ]  ans  aqlles 
coses  que  vtils  sabes :  hauer  li  consellat. 
E  perquè  fel  consell  li  hagués  dat :  quasi  del 
ésser  stat  mort.  Hauer  cerquat  Dari  contra 
tota  rao:  de  voler  cometre  ala  gent  foras- 
tera la  guardià  de  la  persona  sua  [  refusada 
la  fe  del  poble  seu.  la  qual  p  dos  milia  e  tres 
cents  anys  als  se^  reys  hauien  conseruada. 
Mas  veent  en  stat  perillós  lo  consell  de  la 
present  necessitat  hauer  pres  Dari:  quat 
Gagoe  mata:  ab  semblant  excusacio  lo  seu 
poble  hauer  contentat:  pquel  volia  trahir: 
lo  hauia  mort.  No  res  ésser  als  desauétu- 
rats  homens  del  sperit  e  de  la  vida  mes  car. 
per  aquesta  amor  a  tal  extremitat  ésser 
conduhit.  Mas  aquella  pt  mes  tost  ell  hauer 
seguit:  la  qual  en  semblant  cas  quascu 
hauria  desiiat:  la  fortuna 'sua  optenir.  Si 
ell  comendas :  que  a  si  anas :  ésser  appare- 
llat.  Ne  tembre :  que  vn  tant  Rey  la  fe  sua 
trencas.  E  si  a  ell  la  fe  deure  dar:  lo  ten- 
gues  per  indigne:  molts  exilis  a  si  fugit 
restar.  La  pàtria  ésser  en  tot  loch :  on  los 
valents  homens  la  sua  habitació  elegiren.  |j 
Ne  dupta  Alexandre:  la  fe  en  aquella  ma- 
nera que  los  perses  acceptar  solen:  a  ell 
dar  I  prometent:  sens  dan  a  si  poder  ve- 
nir. I  Noresmenys  ab  la  esquadra  sua  en 
punt  passa  aua,nt.  Les  spies  continuament 
q  dauant  los  locs  inuestigassen  |  e  les  gents 
leugerament  armades  precehie  A  aquells  la 
phalanga  de  tras  venia.  Après  los  infants 


de  peu  e  los  carruatges  eren  conduíhits. 
La  gent  bellicosa  e  la  natura  dd  siti  molt 
difficil  dctrar  lanimo  del  Rey  ala  cura  molt 
intent  hauien.  Penjue  vna  continua  vall 
fins  al  mar  casipi  patent  se  jau,  dues  terres 
a  manera  de  miges  braces  passen  auant.  e 
ab  ipoca  plegadura  fan  un  senyal  quasi 
semblant  ala  luna :  quant .  les  puntes  son 
eminents  |  no  essent  encara  tot  lo  tou  de 
aquella  rqjle.  Los  pobles  coreces  j  mosi- 
nis  I  e  calibins  de  la  sua  finestra  son.  De 
la  dreta  los  leucosiris  |  e  los  camps  de  les 
amazones.  Aquells  vers  septentrion  |  aqsts 
al  ponent  voltats  guarden.  En  aquest  loch 
lo  mar  casipi  de  tots  los  altres  mars  laygua 
mes  dolça,  en  la  qual  serps  de  desmesura- 
da granea  se  leuen.  Alli  encara  son  peixos 
de  tots  los  altres  de  color  diuersos.  Alguns 
lo  mar  casipi  |  altres  hyrcano  lo  apellen.  Al- 
tres son :  qui  lestany  meotida  en  aquell  de- 
vallar  extimen.  E  largument  daço  fan: 
perquè  laygua  mes  dolça  dels  altres  mars 
se  veu  mittigada  per  lumor  del  stày  qui  en 
aquell  decorre.  Deuers  tremuntana  lo  mar 
molt  gran  en  la  riba  se  escampa,  e  les  ones 
luny  gitant :  per  la  maior  part  en  bassa  se 
replega,  e  ab  aquell  meteix  Ímpetu  don  es 
èxit.  en  lo  mar  retorna,  e  la  terra  en  la  pri- 
mera natura  abandona.  Aço  aUguns  han 
cregut :  no  ésser  lo  mar  caspi.  mas  de  ín- 
dia en  Hyrcania  deuallar.  Lo  vestigi  del 
qual  com  damüt  es  dit:  en  vna  c5tinüa 
vall  sots  étra. 

En  la  foja  sign.  tii,  vuelta: 

Ací  acaba  lo  dotze  e  vltim  libre  de  la  hys- 
toria  del  gran  a  I  lexadre  fill  de  Phelip  Rey 
de  Macedònia  ■  ]  scrita  de  |  Quinto  curcio 
ruíïo  erudissim  e  facundissim  autor  |  E 
tret  en  vulgar  al  serenissim  Princep  Phe- 
lip I  marià  Duch  de  Milà  e  de  Pauia  e  de 
Ange  I  ra  copte  e  de  Genoua  senyor  \  per 
Petro  I  candido  son  seruidor.  Any  Mil  e 
qua  I  tre  cents  trenta  vyt.  A  vint  e  hu  de  | 
Abril,  en  Milà. 

Sigue  una  hoja  cuyo  an verso  està  en 
blanco  y  en  su  reverso  se  lee: 

Al  serenissim  princep  e  excellentissiz 
Phelip  Maria  duc  |  de  Milà  de  Pauia  e  de 
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Angcra  Còtc  de  Genotia  Sen  |  yor:  comcti- 
«,'a  la  comparació  de  Caio  íulio  cèsar  Em- 

pe  I  rador  ji^rajulissini  [  c  de  Alexandre  k^hu 
Rey  de  Macé  |  doiiia  de  l'cdro  candido  or 
dcnada  al>  lo  iudici  seu  en  |  scmps  feelmcnt. 


Sigue  k  continuacíón,  en  la  niisma  pà- 
ii'xua,  cl  texto,  que  termina  en  la  hoja 
signat.  /'*,  vuclta,  última  del  volumen, 
como  signe: 


cf anr  per  f anre  íllnítrce  fers  qftiaíï  a  X>n  rpiU  DeU  fua  gío 
ri3  paren  cíTcr  ftat$  cnamo:aco* 


Xa pKknt  elegannlTima  cmSlt  o:na3a ob?a  rxh  by 
ftona?e  2lleic4nd2C/per  lOumtocurcioruíTobYf / 
tonal  f  Jii  oc  grec  ca  laci  e  per  ]\Sc\xo  cM\A\^y 
ocíati  en  tofca^e  per  ïLuio  oe  fenoUec  ai  U 
p:ereíicr(en3•aaV>al:aa4rt^    afferida^c  ara 
íjb  (o  DIC  lati  íofca  e  encara  caftella  e al 
treo  lengiico  ditigeacmcc  corregida 
.cmpzcptada  enla  noble  ciutat  oc 
3Ó4r:elona  p  noíalcree  ]jbe/ 
repofa  p^eucre  catala^c 
Ijbcrc  b:u  fauo^encb  cò 
panyona  a  fepe  oci, 
mesíoe  juliol  oci 

any  ^^^  qna. 

tre  cctdt?YU 

tti  bu  fceU 

mct  *oco 

grJtiaf 
aniè* 


Magnifico  ejemplar  en  iu..w  vyò  -^  *•'  u.m.y 
de  la  Biblioteca  de  Catalunya,  procedente  de  la 
de  don  Mariano  Aguiló ;  ya  hemos  dicho  que 
consta  de  diez  hojas  de  principies  para  la  taula; 
ahora  afiadiremos  que  carece  de  foliación  y  re- 
clamos,  però  tiene  la  signatura  o  de  8  hojas ; 
esta  misma  sign.  a  se  repite  en  la  hoja  à  la  que 
corresponde  la  sign.  b  y  consta  de  lo  hojas,  y  en 


•a  iiuja  à  la  que  contando  bien  correspondería  la 
sign.  c,  que  consta  también  de  lo  hojas;  però 
desde  la  segunda  hoja  de  esta  sign.  figura  la  b 
y  luego  la  c,  d,  e,  i,  g,  h,  i,  k.  I,  m,  n,  o, 
p,  q,  r,  s  y  t  de  lo  hojas  cada  una;  à  las  fojas 
sienaladas  con  las  signaturas  tiii,  tiiü  y  tv,  les 
corresponde  las  t^,  t^  y  t^,  respcctivamente. — 
La  impresión  gòtica  y  muy  esmerada  y  las  ini- 
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ciales  de  principio  de  capitulo  muy  bellas  y  tra- 
zadas  à  mano,  altcrnando  el  color  azul  marino 
con  el  encarnado. 

Adeniàs  del  ejemplar  citado,  tenemos 
noticia  de  que  existen  otros  de  este  her- 
moso  libro :  el  que  cita  Gallardo  en  sn 
Ensayo,  el  que  se  halla  en  la  Biblioteca 
Universitària  de  Valencià,  el  de  la  biblio- 
teca de  don  Salvador  Babra,  de  Barcelo- 
na, el  de  la  Biblioteca  Provincial  de  Pal- 
ma de  Mallorca,  otros  dos  en  la  Nacional 
de  Madrid,  procedentes  de  las  Bibliote- 
cas  Real  y  del  Ministerio  de  Fomento,  si 
bien  este  ultimo  se  halla  falto  de  taula, 
otro  en  la  Bibl.  Nac.  de  París  y  otro  en 
la  Universitària  de  Barcelona. 

Haebler  reproduce  en  su  Bibl.  iber. 
del  siglo  xv  la  pàg.  signat,  a.  i.  de  este 
libro. 

Ferrer  (Fray  Bonifacio). 

I.     La  Biblia  en  lengua  valenciana. 

[125. 

Don  José  Rodríguez  de  Castro,  en  su 
Bibl.  Espanola,  t.  I,  pàg.  444,  después  de 
dar  razón  de  las  traducciones  que  había 
visto  manuscritas  de  los  libros  sagrados 
del  viejo  y  nuevo  Testamento,  dice  que 
la  traducción  impresa  mas  antigua  de 
todos  estos  libros  fué  la  becha  en  lengua 
valenciana  en  1478  por  el  reverendo  pa- 
dre  Bonifacio  Ferrer  (hermano  de  San 
Vicente),  doctor  en  Sagrada  Teologia  y 
en  ambos  Derechos  y  general  de  los  Car- 
tu  jos. 

De  esta  obra,  que  fué  prohibida  por  la 
Inquisición  (i),  no  se  conooe  hoy  dia 
ningún  ejemplar  impreso  (2),  excepción 


hecha  de  las  dos  últimas  pàginas  de  dicho 
libro,  acerca  de  las  cuales  nos  dice  Ro- 
dríguez, en  su  Bibl.  Valenc,  pàg.  88, 
col.  I.',  lo  siguiente : 


(i)  Conrado  Gesnero,  citado  por  monsietir 
Santiago  le  Long,  dice  que  todos  los  ejemplares 
de  esta  vçrsión  valenciana  de  la  Biblia  fueron 
quemados. 

(2)  Monsieur  Santiago  le  Long  y  don  Euge- 
nio  de  Ochoa  (éste  en  su  obra  Manuscritos  espa- 


noles  existentes  en  la  Biblioteca  Real  de  París) 
nos  dan  noticia  de  tres  enormes  volúmenes  de  la 
Biblia  traducida  al  catalàn,  senalados  con  los  nú 
meros  6.831,  6.832  y  6.833,  en  folio  mayor,  à  dos 
columnas,  siglo  xiii,  bien  conservados,  en  papel 
y  en  pergamino,  portadas  bellísimas,  iniciales 
muy  floreadas  y  bordadas  de  colores,  letra  gòti- 
ca, cuya  versión  la  atribuye  el  senor  Ochoa  à  fray 
Bonifacio  Ferrer. 

Monsieur  R.  Foulché-Delbosc,  director  de  la 
Revue  Hispanique,  de  París,  en  una  comunica- 
ción  leída  y  publicada  en  la  obra  Primer  Con- 
grés Internacional  de  la  Llengua  Catalana,  Bar- 
celona, Octubre  de  1916,  pàgs.  538-540,  después  de 
lamentar  la  desap^rición  de  todos  los  ejemplares 
de  la  Biblia  Valenciana,  dice  que  puede  imprimir 
toda  la  Biblia  en  catalàn,  sirviéndose  de  los  ma- 
nuscritos que  se  encuentran  en  Londres,  París, 
Sevilla  y  Barcelona,  los  cuales  numera  como 
sigue :  ,  * 

A.  EI  British  Museum  posee  un  ms.  fechado 
en  1465,  conteniendo  la  primera  mitad  del  Anti- 
guo  Testamento. 

La  Biblioteca  Nacional  de  París  tiene  los  ms. 
siguientes : 

B.  Ms.  esp.  2-4,  tres  vols.  del  siglo  xv,  conte- 
niendo el  Antiguo  y  Nuevo   Testamento. 

C.  Ms.  esp.  5,  de  1461,  con  el  mismo  contenido 
que  el  del  British  Museum. 

D.  Ms.  esp.  486,  del  siglo  xiv,  con  el  Nuevo 
Testamento. 

E.  Ms.  fr.  2434,  del  siglo  xiv,  con  el  Psalterio. 

F.  Ms.  fr.  2433,  del  siglo  xv,  con  el  Psalterio. 

G.  Ms.  esp.  376,  del  siglo  xvi,  con  el  Psalterio. 
H.  Ms.  esp.  244,  del  siglo  xvi,  con  el  Psalterio. 
J.     La   Biblioteca   Colombina  de   Sevilla   posec 

(7.7.6.)  un  ms.  del  siglo  xiv,  conteniendo  CXII 
salmos  y  dos  cortos  pasajes  del  Nuevo  Testa- 
mento. 

K.  En  Barcelona  existe  un  ms.  de  los  Evan- 
gelios,  del  siglo  xv,  en  los  archivos  de  la  família 
de  Sobradiel. 

Cita  también  el  Psalterio  impreso  en  1480  en 
Barcelona  por  Nicolàs  Spindeler,  que  reproduce 
el  texto  de  la  Biblia  publicada  en  Valencià,  del 
cual  no  conoce  otro  ejemplar  que  el  que  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  Mazarina, 
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Aiiiu|iic  líi  Ijfícsia  imcstra  Madrc  ha 
piiiliiKiiU)  (Icspucs  (I)  IcmIo  gciicro  <lc  ira- 
ducokVn  del  sagrado  tcxto  en  idioma  vul- 
R-ar,  pam  que  iio  (Kirei•iessc  la  nicmoría 
(k*  cstc  KfUTÍto,  los  (lualro  últinios  folio* 
de  él  fpa/çinas,  qiiiso  dccir — cscribc  Rodri- 
Pfiicz  de  Castro,  corripicndo  al  autor  de  la 
lUl•l.  ralcnc-  ,  pcro  solaiiH.•iilc  son  las  dos 


(t)  ScKÚii  la  rcKl.i  V  de  las  Rcncralcs  dadas 
CM  Madrid  h  és6  de  Dicicmhrc  de  lyVt)  por  don 
ArusIíii  Riil)ín  de  Cevallos,  obispo  de  Jaén  é 
ituiuisidor  K^iirrnl,  iiiserta  en  los  dos  indices  an- 
tcriores,  se  prcvicne  que,  "habiéndosc  mcditado 
y  reflexionado  nuíclio  cl  contenido  de  la  rcfíla  V 
(U'l  Indico  cxpurgatorio  antiKuo,  por  la  que  "con 
justisimas  causas  que  ocurrian  al  tiempo  de  su 
forniación.  se  proliihió  la  imprcsión  y  lectura  de 
las  versioncs  à  leuKua  vulgar  de  los  libros  sa- 
Krados  con  mas  extensión  que  la  que  comprende 
la  regla  IV  del  Indico  del  concilio  (cuyas  causas 
ban  ccsado  ya  por  la  variedad  de  los  tiempos),  y 
considcrando.  por  otra  partc,  la  utilidad  que  pue- 
de  siguirse  à  los  fieles  de  la  instrucción  que  ofre- 
cen  muchas  obras  y  versiones  del  texto  sagrado, 
que  basta  ahora  se  han  mirado  como  comprendi- 
das  en  dicba  regla  V,  se  declara  deberse  enten- 
dcr  està  reducida  à  los  términos  precisos  de 
la  IV  del  Tndice  del  Concilio,  con  la  declaración 
que  dió  à  ella  la  sagrada  Congregación  en  trece 
de  Junio  de  mil  setecientos  cincuenta  y  siete. 
aprobada  por  la  Santidad  de  Benedicto  XIV,  de 
feliz  rccordación,  y  pràcticamente  autorizada  por 
N.  S.  P.  Pío  VI  en  el  elogio  y  recomendación 
que  hace  en  breve  de  diez  y  siete  de  Marzo  de 
mil  setecientos  setenta  y  ocho  de  la  traducción 
becha  en  lengua  toscana  por  el  sabio  autor  An- 
toni© Martini.  Y  en  esta  conformidad  se  permi- 
ten  las  versiones  de  la  Biblia  en  lengua  vulgar, 
con  tal  que  sean  aprobadas  por  la  silla  apostò- 
lica, ó  dadas  à  luz  por  autores  católicos  con 
anotaciones  de  los  santos  padres  de  la  iglesia  ó 
doctores  católicos,  que  remuevan  todo  peligro  de 
ji  mala  inteligencia ;  però  sin  que  se  entienda  le- 
¥  vantada  dicba  prohibición  respecto  de  aquellas 
traducciones  en  que  falten  las  sobredichas  cir- 
cunstancias.  En  cuanto  à  las  Horas  y  diferencia 
de  ellas  en  lengua  l'uigur,  entiéndase  lo  mismo 
que  se  previene  en  esta  regla  V,  que  acaba  de 
mencionarse". 

(Indice   general    de   los    libros   probibidos,    etc. 
Madrid,  impr.  de  don  José  Fèlix  Palacios,  1844.) 


Altimas  pí'iginas)  contcnido»  en  un  plicgo  de 
marca  niayor,  que  nutan  la  imprcsión  y  cl 
afío.  fucron  hailados  en  el  Archívo  de  nues- 
tra  Santa  I^lcsia  Mctro|>olitana  de  Va- 
lencià, ano  1045,  y  i)or  cicrta»  via»,  para- 
ren en  prxler  de  nucstro  valenciano  el  pa- 
drc  don  Juan  Bautista  Civera,  monje  de  la 
Santa  Cartuxa  de  Torta  Cu;lí,  cl  qual  lo» 
inscrtó  en  su  libro  de  lo»  Varoncs  ilustrcs 
del  Monastcrio  ya  nombrado,  de  Porta 
Geli. 

De  las  citadas  dos  últinias  pàginas  de 
la  traducción  valenciana  de  la  Hiblia  s>acó 
una  fiel  copia  don  Francisco  Asensio  de 
la  Kcal  IJibliütcca  de  S,  M,,  la  cual  tras- 
lada  integra  à  su  citada  obra  Rodríguez 
de  Castro,  que  fué  el  primero  que  la  rc- 
imprinn'ó,  si  bicn  se  han  deslizado  algu- 
nas  erratas.  Don  Francisco  Pérez  Ba- 
yer reprodujo  el  colofón,  con  algunas 
variantes  de  la  mentada  hoja,  en  las  no- 
tas  à  la  Bibl.  Hisp.  Vet.,  t.  II,  pàg.  214; 
don  Jc)a(|uin  Lorenzo  Villanueva  no  vió 
la  hoja  impresa  de  la  Biblia  Valenciana, 
però  en  su  libro  De  la  lección  de  la  Sor 
grada  Escritura...,  reprodujo  la  copia  ín- 
tegra que  poseia  Pérez  Bayer;  don  Jaime 
Villanueva,  hermano  de  don  Joaquín  Lo- 
renzo, que  vió  dicha  hoja  en  la  Cartuja, 
insertó  el  colofón  de  la  misma  en  el  Via- 
jc  literario. 

Don  IMariano  Aguiló,  en  su  Catalogo 
de  obras  en  lengua  catalana  impresos  des- 
dc  1474  hasta  el  presente,  inserta  el  texto 
completo  de  la  hoja-«alvada  y  reproduce 
todos  los  fragmentos  de  la  Biblia  cata- 
lanes y  valencianos  que  publico  Villa- 
nueva. 

El  escritor  Conrado  Haebler,  en  un  ar- 
ticulo intitulado  "The  Valencian  Bible 
of  1478",  publicado  en  inglés  en  1909, 
en  las  pàgs.  371-387  de  la  RcTue  Hispa- 
nique  (tomo  XXI,  núm.  60),  editada  en 
Nueva  York  é  impresa  en  París,  repro- 
duce fototípicamente  la  expresada  hoja, 
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si  bien  omite  la  estampka  con  la  efígie 
de  fray  líonifacio  Ferrer  y  la  nota  ms. 
del  padre  Diego  de  Bracamonte. 

El  senor  don  Luis  Tramoyeres  Blasco, 
à  su  folleto  La  Biblia  Valenciana  de 
Bonifacio  Ferrer  (una  hoja  incunable 
del  Apocalipsis. — Madrid,  iinpr.  de  la 
Revista  de  Archivos,  1910),  acompaíï.i 
un  facsímile  de  dicha  hoja,  incluso  la  es- 
tampita  con  la  efigie  de  fray  Bonifacio 
Ferrer,  que  se  balla  à  continuación  del 
colofón  y  la  nota  ms.  del  padre  Diego  de 
Bracamonte. 

En  la  Exposición  retrospectiva  celebra- 
da por  Lo  Rat-Penat  de  Valencià  en 
Mayo-Junio  de  1908,  se  expuso  en  una 
de  las  vitrinas  de  la  sección  bibliogràfica 
un  codi  ce,  que  el  Catalogo,  imprrso  en 
valenciano,  describe  así : 

65.  Ana'les  de  la  present  casa  de  Porta- 
celi... Llibre  manuscrit  del  segle  xvii,  ab 
miniatures. — La  fulla  corresponent  à  les 
planes  362  y  363  es  la  última  ab  colofó  de 
la  Biblia  traduida  al  valencià  por  {sic)  el 
P.  Bonifacio  Ferrer,  estampada  en  Valencià 
per  Fernàndez  de  Córdoba  y  Lambert  Palo- 
mar {sic)  Alemany,  en  l'any  1478,  y  una 
estampa  del  dit  P.  Bonifacio  Ferrer,  esme- 
nada per  l'Inquisidor  de  Valencià. 

Este  códice  y  otro  que  también  se  ex- 
puso en  la  misma  vitrina  y  que  en  el  ci- 
tació Catalogo  se  describe  así :  "44.  La  Sa- 
grada Biblia. — Llibre  manuscrit  en  vite- 
la ;  lletra  del  segle  xiv  ab  notes  del  P.  Bo- 
nifacio Ferrer,  al  qual  fon  regalat  el  lli- 
bre per  el  Papa  Benet  XIH",  fueron  ex- 
hibidos  à  nombre  de  don  Antonio  Ala- 
pont,  cura  pàrroco  de  la  iglesia  de  Be- 
nicalap,  si  bien  el  verdadero  expositor 
era  un  labrador  que  habitaba  en  la  alque- 
ría  denominada  de  Bellver,  situada  en  el 
camino  de  Burjasot,  à  dos  kilómetros  de 
Valencià. 


Ccrtno  muy  bien  dice  el  seííor  Traimo- 
yeres  en  su  citado  folleto, 

Grata  fué  la  sorpresa  que  cxperimenta- 
mos  al  cortocer  la  existaicia  en  dicha  Ex- 
posición de  esos  dos  manuscritos.  Creíamos 
en  su  total  pérdida,  lamentando  que  con 
el  segundo  (se  refiere  à  los  Analcs  de  la 
present  casa  de  Portaceli)  hubiese  desapa- 
recido  el  único  resto  de  la  Biblia  Valen- 
ciana, impresa  por  Palmart  y  Fernàndez  de 
Córdoba  en  1477-78,  cuya  existència  solo 
nos  era  conocida  por  las  referencias  de  los 
que  la  habían  examinado .  à  fines  del  si- 
glo  xviii. 

Cómo  pudieron  llegar  à  poder  del  re- 
ferido  labrador  los  dos  códices  que  faci- 
lito al  cura  de  Benicalap,  el  sefíor  Tra- 
moyeres  confirma  el  parecer  del  sefíor  Ta- 
rin y  Juaneda,  quien,  en  la  pàg.  213  de 
su  obra  "La  Cartuja  de  Porta-Cceli. — V^a- 
lencia,   1897",  ^ice  que 

muidhos  objetos  de  la  Cartuja  fueron  à 
parar  à  casas  particulares  de  los  pueblos 
vecinos.  Algunos  manuscritos  se  conserv^an 
en  el  Archivo  de  la  Catedral  Valentina  por 
donación  del  padre  don  Justo  Olmos,  uno 
de  los  últimos  exclaustrados.  También  en 
el  ardhivo  de  la  iglesia  parroquial  de  San 
Mauro,  de  Alco^',  se  han  recogido  veinte 
pergaminos,  bulas  y  privilegios  reales,  pro- 
cedentes  de  Porta-Coedi. 

Dichos  dos  códices  los  enajenó  el  re- 
ferido  labrador, 

màs  atento  al  negocio  que  al  deseo  de 
consei-var  para  Valencià  aquellos  manus- 
critos, que  no  le  pertenecían — dice  el  se- 
nor Tramoyeres, — -à  cierto  comerciante  de 
antigüedades  de  Barcelona,  el  cual,  me- 
diante  la  suma  de  2.500  pesetas,  según  ru- 
mores,  los  hizo  suyos,  entregàndolos  al  co- 
mercio de  libros.  De  imo  de  ellos,  la  BibKa, 
esta  comprobado  el  hecho.  En  el  Catalogo 
número  366  de  Hiersemann,  el  conocido  li- 
timo  y  consagrado  al  anuncio  y  venta  de 
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libios  ospaiiolcs  y  portii^ticscH,  en  la  pagi- 
na 120,  y  I)aj(»  cl  iiúiu.  I  -í.SíJ,  SC  flcHiTÍbc 
(lii'^ha  fíihlia...,  jíor  la  que  pidc  el  cxpcrto 
'  itclíluiíiiih•r    ini    nvjklico    procio:    ;  1^2,500 

iiaivos ! 

Niicstras  avcriguacioiics  nos  pcrmiteii 
I  ir  una  inforinacióii  completa  sobre  la 
riiajcnaci(Sn  y  actual  paríidcn»  del  lihrn 
Auúlcs  lic  la  present  casa  de  Portaceli. 
i\\\v  CDiiticuc  la  nltiiiia  ho  ja  impresa  do  la 
nihliii   J 'alenciana. 

E\  comcrciantc  do  auti^niodadcs  a  que 
!•  rcfiore  cl  sonor  Traniovcrcs  {|uc  adqui- 
.)  los  dos  citados  códic^s  fuó  cl  biblió- 
filo  catalan  don  Salvador  Babra,  actual 
tlueno  y  posccdor  de  los  niisnios.  ))<;r  mas 
(|iic  oi  que  contiono  la  hoja  de  la  Biblia 
I  alenciana  figure  hoy  anunciado  en  el 
(  \itdlo</o  núm.  371  del  citado  librero  de 
1  .oipziií  Karl  W.  Hiorscmann,  con  cl  nú- 
mero t68.  En  él  se  descriix?  detallada- 
ment c  el  ms.  de  los  Anales  de  la  Car  tu. va 
de  Porta  Celi,  del  padre  Juan  Bta.  Cive- 
ra,  a  los  que  se  halla  aiíadida  la  cèlebre 


hoja   de   la   lUhlta   l'aleptciana,   de   fray 

I  '1  .tn  irii'ii  .     I  ■  1-  r  II   r 

Lu.">    .mall' 
nas  ct)n  dos  p<. 

oribir  en  1645.  Su  contenido  e«  una'.mues- 
tra  de  bucna  crònica  de  <  »;  en  cl 

so    hallan    una    scric    de    i  é    his- 

toria» nnlaiçrüsas,  y  sn  partc  biogràfica 
ofrcrc  ricos  y  auténtieos  matcrialcs  para  la 
historia  profana  y  eclesiàstica  de  Valencià. 
VA  pcrííMlo  màs  ititercsarUe  es  el  del  Cis- 
ma... Las  pàj^s.  313-45  oontienen  una  rela- 
lión  estadística  y  cronol<'>gica  de  las  casas 
de  los  Cartujos  de  Cataluna.  Desde  cl  jxin- 
to  de  vista  litcrario,  es  intcresante  una  poè- 
tica (lescrípción  del  Monasterio  de  Porta- 
Celi,  sacada  de  una  poesia  de  Jaime  Roig, 
al  autor  del  famoso  Llibre  de  les  Dones. 

M\  j)recio  seiialado  al  ms.  y  à  la  hoja 
de  la  Biblia  es  de  48.CXX)  marços. 

He  atjuí  ahora  reproducida  fielmer\te 
la  referida  hoja  de  la  Biblia  Valenciana, 
única  que  se  conserva  de  tan  precioso 
libro : 
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xe  b  «piea  t3e!a  temrewv^ssrtlce  caftcHí 
iC  fanfs  e  U  ciuraf  amaoa .  í£  oeualla  per  ceu 
f ócb  cel  cel  c  ceuoza  a  ells  se  lo  oiablc  qai  occc/ 
biarils  fon  mmc9  en  lo  ílanj»  ce  focb  etí  fofa 
on  ela bcíHa  c loo  falfoo  jjpberes  íeran  turmé 
tare  ria  c  nir  en  loe  ferglea  cria  fergies  .í  riu 
vna  gran  canira  blanca  e  lo  fceni  febre  dlasocT 
cfauarDccI  qual  fugi  la  rcrra  c  lo  ccUe  locb  no 
ifin  f rcbar  per  elle .  C  viu  Iog  morrs  grans  e 
perits  ílanre  en  la  preícncta  cela  caoira  t  e  lo9 
líbtts  foren  oberrs  t  c  lo  alrre  libre  fon  t>berr» 
to  qual  es  lítec  ce  rica.íE  fozc  iuriate  los  mona 
wr  íKjuflUs  cofea  que  eren  fcriree  en  los  libree 
íjgSe  l<9  obres  ce  elte.íE  oona  la  maz  los  mozt9 
ÍCU9  ouieren  en  tlla:e  la  mort  e  lo  infern  oona 
2fln  mm<^xfficüs qui  eren  en  ellsíc  fen  mriar 
ee  cafcuns  fcgons  les  obres  ce  ells  «Clo  infern 
e  la  inorr  foren  tioinefos  en  lo  ftanj>  cel  focb  • 
>  Slquejta  es  la  morf  fegona  e  lo  qui  no  fon  rro/ 
bar  ferit  en  lo  libre  ce  cioa :  trames  fon  en  lo 
ftaíiy  cel  focb  .IS  «m  cel  nou  c  rerra  noua.Car 
lo  primer  cel  eU  primera  terra  ien  anateU 

)ro  íoan  DIU  laA 

ciarar  fanra  tberufalem  noua  Cual 

lant  cel  cel  a  parellana  per  ocu  íajci 

cOm  fpcfa  ornaoa  al  feffTOarir  .2  oi  reu  gran 

txl  ïbro  picnr  :rcus  lo  tabernacle  ce  ooi  ab  loe 

hcinqw  te  bdbirarà  eb  tUo .  lE.eUg  pobfe  ce  cU 

tiran  ic  cU  ocu  íib  cUb  úra  ecu  o^fll».  íf  rorca/ 

ra  reu  tpra  fegrona  oA$  rttes  ells :  e  mort  pua 

no  fzflTne  plor  ueclamsznccolor  fra  pu9:|w 

^juaBfofeçrprimercs  fqi  anaren  .  íf  o:r  lo  qui 

ííbla  en  lo  tbro:  ver  quc^oues  faç  rotes leoco 

íeo .  í  vix  aíni  :fcriu:car  aqucfhs  paulcs  motf 

íon  fceb  e  rtrcs .  í  oi.t  smi ;  fet  tó  ^  yo  foal. 

pba  c  0  ipjncipi  e  fi.  yo  woarc  ccgrar  al  feoei 

íant  cela  fcrtr  ocle  Arsuariua-Qul  baura  ret» 

Çjr  tppíTeiza  acjaf ít«$  c ofès;?  fere  a  aqv*l*  Dcuí 

c  íqueU  fcza  ami  fill.  Mw  ajo  reincrofco  e  ala 

intrecuiseals  sbomlnables  e  a)e  boniicícfsc 

als  foriHcacors  e  als  entwracoro  e  ab  icobízío 

c  arors  Iqd  mcnrirofos :  la  parr  cr  aquells  íera 

en  lo  Itanp  amenr  ce  foí»b  e  w  fofrc  :  la  a^ei 

í  ^u  '^  ^^^  Hor)9  -lí  ^encb  r>n  cels  let  art 

gels  baucrs  les  pbislcs  planrs  glea  íct  plac^uca 

-^,?f "/"  *.e  parla  flb  mi  Dicnr:<^me  e  moíTrare 

e  tu  la  ípoía  muller  xx\  anyell  .C  Icua  mi  en  fp 

"  en  tn  mor  j>jm  e^írtc  mofba  ami  la  ciurar 

\Z1  'í  ""  ^l'^"'''^  P  «"  «I  «I  -baucr  la  ela 

.  Svf -"'"•'^ ''  *"  "'»"  <"«"»''Sf  a  P^ra  pccn 

a niursja c alr bauer.ïij.pojresicín  hpc2tc9 
wr^e  tnbs  a  íitael .  T.  ojienr  tra  porrep  :a  d 


iiuflo  tres  porf  C9  ta  aofht  rrcs  porfeste  d  ocet 

tmr  tres  portes .  £  lo  mur  oela  ciutat  baucnt 

tx)t3e  fonaments  :e  en  ells  los  oot3C  noms  cela 

C)ot3e  apoílols  e  cel  anpell .  (E  lo  qut  parlaua  a/ 

mi  bauia  mcíura  ma  canpa  ce  or  :perque  me/ 

jDis  la  ciutat  e  Us  poztes  ce  ella /e  lo  mur .  lE  ú 

ciutat  es  pofaoa  en  quaczei&la  longuea  ce  ella 

€6  tanra  quanta  e  la  amplea .  f£  mefura  la  ciu/ 

tat  cela  capa  ce  or  per  flaois  oor3e  milia  t  la  13 

0uea/e  empleat  e  ta  altíruo  ce^cjía  cguals  fon  « 

C  mefura  los  mu23  ce  ella  ce  cent  qranta  qtre 

cubits  per  la  mefura  cel  bwne  la  quai  es  cel  an 

gel  .tE  era  lo  ctnf  ici  cel  mur  ce  ella  ce  peora  ü/ 

?pi0:c  eila  la  ciutat  oi  munoe  femblant  a  riwc 

■monoeíe  los  fonamèts  cel  mur  cela  ciutat  tota 

omats  ce  pecra  preciofa .  Lo  fonamèt  primer 

iafpis  :lo  fegon  íapbj?;  slo  tercer  calceoonius  t 

io  quart  fmaragce  <lo  cmquen  farconij:  íIo  (ïfe 

(arctus  Uo  feren  crpfolitus  :\o  bujpre  be:]?llu8» 

lo  noue  tbopa3lu9  :lo  cee  cbrj>íopaírus:lo  on5e 

biacyntbusílo  cot3C  ametbíftus .  C  D0t5e  jpca/, 

tC8  í  oot^e  pezles  íon  p  cafcües  JE  caírües  por/ 

tS3  eren  ce  fengles  perízsie  la  pla$a  cela  ciutat 

cr  munce  ajcicom  ricrc  molr  lucnr .  (E  retpple 

no  rui  en  ella  :ca2  lo  fenpor  ocu  orrmipotér  e? 

remple  ce  aquella  /e  (o  ajpell .  íB  la  ciutat  ncr  ba 

fretura  a  fol  ne  a  luna  :que  luen  en  ella .  Caz- 

ta  dareoar  ce  ceu  illumina  a  ella:^  la  cancela  ce 

ella  es  lo  anjpell .  íE  tzan  les  gents  oi  la  lurh  ce 

dia :  e  los  reps  cela  terra  portaran  la  gioria 

fua  e  la  bonor  en  aquella  .  lE  les  portes"oc  dia 

no  f^ran  tancaoes  pe:  lo  oia  :carnir  no  fera  al 

li .  l£  poítaran  la  glòria  e  la  bonor  cele?  gcnra 

p\  aqudU .  Bo  cnt rera  en  eüa  res  fur3eu  o  fa 

cnt  abominació  e  métt2a:fino  (os  qui  ió  kútfi 

<n  to  libre  oela  rica  cel  anjpell 

líDoítraamlo» 

riu  ce  apçnia  nua  refplancenr  apf 
com  creííoU  procctnt  eeia  feiUa  ce 
«I  e  od  anj^U .  £n  lo  mig  cela  plaça  ce  ella  í  e 
cela  tms  part  e  altra  cel  riu  lo  fufl  ce  rica  por 
«ent  cotK  f  rupt6:per  cafcuns  mefos  rcrent  (g 
fnipr  íc  les  fulles  cel  fuft  a  fanirat  üAtassiS^ 
(£  res  m3Ícj?r  no  faa  pus  :e  la  feflla  ce  ceu  e  Oi 
anpeli  feran  en  aquella  íC  los  feruenrs  a  ell  ri 
mran  a  aquettie  reuran  la  faç  cetU :  e  lo  nom 
ec  dUcrif  en  los  fronts  ce  ells  I  í  nit  pus  no 
íera  ic  no  bauran  fretura  ce  lum  ce  cancela  ne 
e  lum  a  fol;car  lo  íenpo:  ocu  íllumínaja  aqllsí 
€  regnaran  en  los  fergles  cds  fergles .  íE  vif  a 
muaqueítcspaulcsfnxIiíTimrofon  ercroace 
res  .£  lo  fcnpor  ocu  cels  fpírits  cds  propbctes 
ba  tramco  lo  agd  feu  mollrar  als  feruéte  íeua 
les  cofco  :quc  couc  tQÍl  eíTcr  fetea  .í  reus  que 
rmcb  luaçofiment  .  e>enauenfurat  eífloqvt 
guoroa  les  pmxles  ocU  j»pbccta  0  aquell  me^ 


.•í\pocaii?píi0. 


?6í 

í  ro  <o;»ti  q»f  01  r  t)íu  otjarflcíT  rofco .  C  puis 
que  \i9  b<gm  oicaw  c  riílto  icapgui  paquc  aa> 
ran  o«tt mr  loo  p^m  oci  angd  tqui  inoftratu  9 
mi  nqiicltff»  coícn-í  oüc•om•.igu.vtu  nou  fa^co 
BcixtttxT  fo  íiiífiíipo-  ob  ru  c  ab  bo  fra.'ce  rruo 
picpbctt*  i<  «b  nqucllo  qui  ferum  Ifo  p.ir.iulca 
erlü  pfopbrri*  or  aqucft  Ubrc  .  21  ofu  ao?:.! .  C 
Ditafni  üiof.ijtUcolcopflrjuKfl  cela  propijc  / 
ei*  a  nquHl  lll•rc  -Car  lo  fcinpo  co  prop  .<2uí 
neu  ncsr>  cnc  .ira:c  qui  çu  Iro  Íuf5u:ro  co  cnfuf 
(«rttco  i  ara  :c  qui  luíl  co  fía  iuftif  icnr  encara 
e  lo  imr  fin  fjinrific ar  cncarj.ücun  que  tíncb 
roft  ic  lo  guarcD  meu  co  ab  mi :  rrrir  a  caieu  (c 
gc^\^  Ien  cbrco  fuco  •  jro  fo  alpba  c  0 1  prímo  e 
rjrrfJ:p.tiicH>*  f  fi .  Ctcnaucnfurafo  fon  loo 
qui  Uucn  lc0  ílolro  fuco  en  b  fancb  cel  anpdli 
perquè  fiu)  la  porrf tar  or  cllfl  en  lo  fufí  oe  cioa» 
e  per  pontti  enrren  en  U  cíurar .  ZDefora  loo 
consefcorapcrUtoeUiKunofooc  loobco^ 


K9  cIooCTaínfo  tHeBirxHmtetottack..^ 
•ma  e  fa  mmrirj  .^  (efuo  be  oameólo  «^ 
meu  a  rcfhftcar  «qúcflcn  coAta  voMnocn* 
leo  c^Iefíco  .po  ío  rad  e  Uiutge  te  noitM  ftda 
refpUnomr  e  t.iarunna  .iC  lo  (pos  ebi^rofií  o< 
en  tt>tne .  i£  lo  qui  ouiDiga  vine  .C  qoi  b*  <ier 
vínga .  £  qu<  t>o(  prenga  orgrar  aicgna  oe  vi  / 


gu«o  que  fon  (críreoen  aqiieft  Ubrc  t  f  f?  éga 
bauTaoènmuiroricop•raóks  ate  propbedt 
ce  aqurfl  lihrc : rolra  ora  b  parr  a  dl  ed  Ubre 
oe  viva  e  orla  ci'irar  fanctai  t  or  •qoefte•eofes 
que  íbn  fcïireo  en  a^ucft  bbre  .JDÍu  bo  lo  quf 
reflimoní  oona  oc  aqíïeo  coke  aEncara.  17irurb 
rod  tamen .  ITine  fenvor  igú» .  Li  gnru  orf 
fcnpor  noílrcküi  aííïÜà  ibCM  voídtret 
Slium* 


^radee  mfimüeo  fícti  feredat/ 
omntpotét  )3eii/e  fcnyo2  nofh& 

3rfu  criO  t  r  ab  bumil  e  (brranïnuia  verge  mana  mare  fua .  ?Icaba  U 
bíblia  moir  vera  e  ratbolica »  rrera  oc  ena  bíblia  cel  noWe  moíTen  berc/ 
gucr  viuco  or  boil  caualler >  la  qual  fon  rrdíaoana  or  aquella  prop:^  que 
fon  nrroínançaoajm  lo  moncítir  oc  porraceli  ot  tengua  larina  en  la  no  / 
ftra  valenciana  per  lo  molr  re ucrcno  micer  bonifaci  ferrer  cccror  en  ca 
ícün  rrer  ccn  faculrar  oe  lacra  rbcolçgia  i  e  con  cr  rora  b  Canojca  íga 
nu  od  benaucnrurar  faner  vicenr  ferrer  ori  oroe  oe  pricaoo»  ícn  b  qual 
nanf lacio  f orò<  alrrco  íïngulara  fsemèo  ce  ticncia .  í  ara  wreramct  ■ 
tqueíla  eo  ftaoa  Píltgcnrmenr  cc:rc3M)«'Vííla/c  rcgoncguca  per  lo  reue 
fhj  incftrc  jaumc  borreU  mefhe  en  íacra  rbcdogia  oci  ozoc  oe  pnraoora  i 
t  mquifloor  en  resné  oe  valccia .  íe  ftgca  empemprao»  en  ta  cràrae  ce 
valencúu  cflpefi»  ntí  magmficb  en  pbilíp  vij^r  tneraKtr  oda  tnUoe 
ífnr ce  aïra  2llmnapaí  p'r  ineílre  Jllfbnfo  femàoc3  oe  Coroooa  oci lí<3 
ce  CflddUe  per  mcffrc  lambtrr  palomar  alamàp  mcftre  en  arrai  fon»f 
taoi  en  lomc9  oe  fçbrcr  otl  anp  mil  quarrccenro  feràra  fer  i  C  r"*- 
<n  lo  roeaoc  Ma:s  cel  anpMü .  CCCaXXVIII. 
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í>e  ia  precedente  estamplta  adherida  al 
papel  que  contiene  la  efigie  de  fray*  Bo- 
nifacio  Ferrer, fuéborrada  la  aurèola  por 
el  reverendo  pàdre  Diego  de  Bracamonte 
en  14  de  Abril  de  171 1,  "porque  el  pa- 
dre  D.  Bonifacio  ni  està  canonizado  ni 
beatificado",  según  hace  constar  dicho 
padre  en  la  nota  que  de  su  puíïo  y  letra 
figura  al  lado  de  la  referida  estampita. 

En  folio.  Papel  de  marca  mayor, — 
Las  letras  capitales  estan  indicadas  con 
minúsculas  al  principio  de  los  capítulos. 
Parece  que  no  constaba  mas  que  de  un 
solo  voluilien.     --  -      • 

El  texto  impreso  del  Apocalipsis  co- 
rresponde  al  verso  ocho  y  siguientes  del 
cap.  XX,  desde  las  palabras:  súper  latitn- 
dinem  terrae  ("sobre  la  arnplea  de  la  te- 
rra...") y  el  XXI  y  XXII,  ó  sea  el  ultimo 
del  libro  de  San  Juan. 

Los  traductores  de  Ticknor,  debido 
sin  duda  à  error  de  imprenta,  han  equi- 
vocado  el  ano  de  la  impresión  de  la  Bi' 
hlia  Valenciana,  pues  dicen  que  se  hizo 
en  Valencià  en  1748. 

El  sefior  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana,  t.  I,  pàg.  7,  dice  equivocada- 
mente  que  la  Biblia  Valenciana  fué 
"acabada  en  lo  mes  de  Març  del  any 
Mil  CCCC  LXXXIII". 

Cipriano  de  Valera,  en  su  traduccióii 
de  Casiodoro  de  Rey  na  de  los  libros  del 
Viejo  y  Nuevo  Testam.,  Amsterdam, 
1602;  Santiago  le  Long,  en  la  pàg.  362, 
t.  I  de  su  Bibl.  Sacra,  impr.  en  París  en 
1723,  y  en  las  pàgs.  145  y  sigs.  de  la  edi- 
ción  de  Leipzig  de  1709  y  Nicolàs  An- 
tonio  en  su  Bibl.  Hisp.  Vet.,  tienen  por 
anónimo  al  autor  de  la  traducción  valen- 
ciana de  la  Biblia,  y  Ximeno,  en  sus  Es- 
crit, del  Reyno  de  Valencià,  después  de 
aiducir  los  pareceres  de  Valera  y  Nicolàs 
Antonio,  dice  que  no  consta  fuese  de  fray 
Bonifacio  Ferrer:  lo  cual  da  à  entender 


que  ni  monsieur  le  Long,  Valera,  Nicolàs 
Antonio  ni  Ximeno  han  visto  el  fragmen- 
to de  Porta-CíPli,  donde  se  hace  constar 

que  fou  arromançada  de  lengua  latina 
en  la  nostra  valenciana  per  lo  molt  reue- 
rend  micer  bonifaci  ferrer  doctor  en  cas- 
cun   dret... 

Don  Mariano  Aguiló,  en  su  citado  Ca- 
tàl.,  cree  ballar  una  segunda  edición  de 
la  Biblia  Valenci-ana,  hecha-  hacia  el  ano 
1 51 5,  fundàndose  en  que  el  jurisconsulto 
valenciano  y  xonsejero  de  F'elipe  II  don 
Federico  Ceriol  dice  en  su  Bononia  de 
1555:.  "Ciento  y  treinta  anos  hace,  poco 
màs  ó  menos,  que  se  tradujo  la  Sagrada 
Escritura  en  lengua  Valentina  (esto  es,  ha- 
cia el  ano  142^5);  y  cnarenta  anos,  ó  cerca 
de  ellos  (esto  es,  hacia  el  ano  151 5),  qu^ 
se  hizo  de  ella  una  impresión  mucho  màs 
hermosa."  {...iteritm  iisdem  litteris  ele- 
gantiiis  multo  impressa...) 

También  Villanueva,  en  su  libro  De  la 
lecc.  de  la  Sagr.  Escrit,  en  lengua  vulgar, 
cap.  II,  pàg.  17,  traduciéndolo  de  una  cita 
de  la  Hist.  crit.  du  N..  Testam.,  por  mon- 
sieur Rich.  Simón,  dice:  "Habia  ciento  y 
treinta  anos,  poco  màs  ó  menos,  que  se 
traduxo  la  Escritura  en  lengua  valenciana, 
y  como  unos  quarenta  que  se  imprimió 
esta  versión  excelentemente. " 

Sin  duda,  tanto  Furió  como  Villanue- 
va, aluden  à  la  edición  de  1478,  porque 
las  fechas  que  citan,  como  muy  bien  indi- 
ca el  senor  Tramoyeres,  "han  de  enten- 
derse  con  relación  al  tiempo  en  que  Fu- 
rió compuso  su  libro  Bononia,  lo  cual  de- 
bió  ser  con  antelación  al  ano  1556,  en  que 
se  imprimió  en  Basilea".  Por  tanto,  cree- 
mos  que  la  segúnda  edición  de  la  Biblia 
Valenciana  que  cita  Aguiló  es  imaginaria. 

Firmado  por  Fra  Bernat  de  A^allvirent 
apareció  en  el  diario  El  Correo  Catalàn, 
de  Barcelona,  correspondiente  al  dia  17 
de  Octubre  de  191 2,  el  siguiente  articulo, 


intitiiladó  "Cultura  Catalana. — La  Biblia 
en  catalan",  cl  cual  trasladamos  íntcffro 
por  via  de  inforniación : 

IniportaiUissini  es  cl  t'-mi  m/ivn,  ,1..^. 
florarcm  sumàriament. 

Fra  HonifaiM  Ferrer,  vírtiipn^ni.sari  a 
Caap  al)  el  sou  jfcmjà  Sant  X'icens  y  l'rior 
de  la  Cartoixa  <lc  Portaceli,  viurà  en  l'hil•l- 
toria  (Ic  la  lilcralura  catalana  per  haver 
roman(,'nt  la  HiWia  cu  i•iilcttciafia  pm.ui  — 
coni  de  son  vivent  se  deya. 

l•Is  inarcadissinia  la  tcnrlcncia  dels  escrip- 
tors mitgcvals  de  Catalunya  a  poi)ularitzar 
la  ciència  te()l(')j:íica ;  dcsde'ls  temps  de  Ra- 
mon I.nll  fins  als  de  sor  Isabel  de  Villena, 
la  literatura  nostrada  es  abundantíssima  en 
ll'brcs  de  vulgarisació  teològica  per  lo  que 
pertany  a  l'expandlment  de  la  coneixensa 
de  la  religió  vera ;  (rascética  y  mística  en  lo 
que  pertoca  a  la  formació  dels  esperits  en 
les  virtuts  cristianes  y  de  vida  més  perfecta. 
L'Arnau  de  \'ilanova  deya  al  Rei  Jaume  II 
que  "a  digmengcs  e  festes  en  hores  covi- 
nents  fes  legir  en  audiència  de  ses  filles  e  de 
sa  companya  lesr  escriptures  on  la  veritat 
evangelical  serà  en  romanç  espressada  pu- 
rament e  clara,  car  allí  trobarà  pus  fins  ser- 
mons que  en  altre  loch".  La  literatura  di- 
rectanient  derivada  de  la  Biblia  es  rica  y 
floreixent  a  Catalunya  y  en  aquest  genre  es- 
pecial era  la  part  bibliogràfica  que  més  tre- 
ballada tenia  mestre  Aguiló.  Desde'l  Gcncsi 
d' Escriptura  fins  als  evangelis  apógrifs,  la 
literatura  bíblica  apeixà  l'es/perit  de  la  nos- 
tra gent  sots  fomiies  y  genres  diversíssims, 
eni/peró  la  primera  lliçó  cpiiiplerta  y  degu- 
dament aprobada,  la  traducció  total  de  la 
Biblia  es  la  treballada  per  Fra  Bonifaci  Fe- 
rrer. 

Catalunya  es  una  de  les  nacions  primeres 
de  treure  d'estampa  les  Sagrades  Escriptu- 
res en  llengua  vulgar,  a  la  ciutat  de  Valen- 
cià, per  els  mestres  estampcrs  Anfós  Fer- 
nàndez  de  Córdoba  y  Lambert  Palmart  y  a 
despeses  del  mercader  alemany  Felip  Viz- 
land,  començada  en  1477  y  a  punt  de  vendre 
en  1478,  la  edició  catalana  de  la  Biblia  ro- 
mançaida  per  el  germà  de  Sant  Vicens  Fe- 


rrer, monument  t)iK>ífràfich  «egons  ds  crí- 
tichs,  vista  y  rcconc^ida  per  Fra  Jaume 
HorrcJl,  incstrc  en  tcoltjgía  e  inquisidor  del 
regne  de  Valencià,  no  ha  pogut  iH:rvenir 
fin*  a  noHaltres.  Son  de  tothom  conegtules 
Ics  peripècies  per  qui  ha  passat  el  plech 
final  d'aquella  traducció  trol)at  en  1645  per 
el  Parc  Civera  en  la  Seu  de  Valencià,  ex- 
po.Hat  darrerament  en  la  Kxi)osició  celel>ra- 
da  a  la  ciutat  del  Túria  y  ími  terres  teutòni- 
ques avuy. 

Ab  els  manual  llis  tr.i^^inciit.iris  íjc  la  Bi- 
blia dispersos  per  Ics  bibliotcciues  de  París, 
del  Museu  Hritànich,  de  Barcelona,  V^alen- 
cia  y  Sevilla  \io{  ésser  refeta  la  Iliço  catala- 
na del  llibre  per  excelencia.  La  crítica  afí- 
nadíssima  dels  moderns  sabrà  dirnos  fins  a 
(|uín  punt  .se'ns  dona*  la  curosa  traducció  fe- 
rreriana  qu'ab  motiu  de  l'expurgatori  del 
any  1512  y  del  decret  de  Pius  IV,  en  1564, 
no  ha  pogut  arribar  fins  a  nosaltres  ni  en 
un  sol  y  únich  exemplar. 

En  la  renovellació  cultural  dels  nostres 
dies,  Catalunya  gira'ls  ulls  enrera  per  atala- 
yar  els  vastíssims  domenys  de  la  nostra 
àrea  espiritual,  y  com  se  vulla  que  lo  que 
més  ens  interessa  com  a  punt  de  partença . 
es  el  coneixement  integral  del  nostre  verb 
a  través  dels  segles,  la  restauració  d'antichs 
textes  de  llengua  es  y  continuarà  essent 
durant  molt  temps  la  palanca  més  poderosa 
per  ranoure  y  portar  fins  a  nosaltres  tota 
la  civilisació  cristiana  viscuda  per  ds  nos- 
tres avantpassats.  Are  com  are,  ço  que  més 
interès  te  per  tots  nosaltres  es  reincorporar 
a  la  nostra  actual  cultura  el  patrimoni  de  la 
nostra  gent  qui'ns  precehiren  en  la  conju- 
gació de  la  nostra  gloriosa  llengua ;  ja 
vindran  més  tart  les  obres  dds  catalans  o 
residents  a  Catalunya  qui  en  aràbich,  llatí. 
castellà  y  altres  llengües  vessaren  llur  sa- 
ber. En  lo  pertanyent  a  la»  restauració  tex- 
tualista  catalana  1''' Institut  d'Estudis  Cata- 
lans" y  la  obra  particular  y  feconda  del 
meritíssim  R.  Miquel  y  Planas  constituei- 
xen en  l'actuail  moment  cultural  l'esforç  de 
més  poder,  més  assenyat  y  de  més  positiva 
trascendencia. 
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Mes  la  verita.t  sia  dita  y  propagada.  Si  la  [ 
fretura  y  c(>l>ejança  q'ue  sentim  per  els  tex- 
ties  catailàns  antichs  es  general  y  sens  ex- 
cepció de  tot  lo  cjue  fou  escrit  en  lo  nostre 
latí,  la  gent  dels  nostres  dies  ha  volgut  sepa- 
rar del  tot  el  nostre  corpus  literari  la  Biblia, 
fent  cas  de  particular  incumbencia  y  obra 
de  tot  l'esforç  colectiu  la  publicació  de  les 
Sagraides  Escriptures  en  pla,  segons  la  lli- 
go dels  diversos  maouscrits  resultant. 

Les  teimiptatives  no  infructuoses  per  la 
constitució  d'una  Societat  encarregada  de 
dur  a  efectivitat  aquell  bell  projecte  y  la 
autorisada  intervenció  del  docte  c^^talanófil 
monsieur  Fouldhé-Ddlbosc  qiui,  en  ple  Con- 
grés de  la  Llengua  catalana,  va  parlarnos 
del  rifacimento  de  la  Biblia  crestallisaren, 
en  1908,  en  una  informació  de  l'^Institut 
d  Estudis  Catalans"  proposant  definitiva- 
ment la  edició  de  la  Biblia  en  català  antich. 
En  la  pi.  28  del  Anuari  de  la  nostra  sabia 
corporació,  any  M.  CM.  VIII,  s'hi  fixan  y 
determinan  les  condicions  cientifiques  y 
fins  econòmiques  d'aquesta  magna  publi- 
cació. Allí  les  trobarà  qui  més  en  vulla  sa- 
ber y  son  en  síntesi  les  següents : 

1.  La  Biblia  catalana  constarà  de  cinch 
volums  de  350  à  400  pis.  del  tamany  dels 
llibres  publicats  per  l' Institut. 

2.  Monsieur  Foulché-Delbosc  entregarà 
cada  any  la  lliçó  d'un  voikirn  per  la  quanti- 
tat de  2.000  pessetes  pagades  a  la  bestreta. 
Copies,  viatges,  prólecihs,  notes  y  taules,  axí 
com  les  esmenes  de  proves  son  al  seu  ca- 
rrech  y  despesa. 

Als  tallers  de  L'Avenç  ja  hi  hem  vistos 
tirats  els  primers  pleohs  del  Gènesi.  Alabat 
sia  Deu. 

El  reverendo  don  José  Gudiol  y  Cunill, 
presbítero,  bibliotecario  y  conservador  del 
Museo  episcopal  de  Vich,  publico  en  esta 
ciudad,  en  1910,  el  códice  de  la  versión 
catalana  antigua  de  los  Evangelios  que 
se  conserva  en  el  archivo  del  Palau  de 
Barcelona,  propiedad  de  la  nobilísima  fa- 
mília Sobradiel,  bajo  el  titulo  Una  an- 
tiga traducció  catalana  dels  quatre  Evan- 


gelis {còdex  del  Palau),  en  cuyà  Introduc- 
ció expone  mosén  Gudiol  su  convicción  de 
que,  si  realmente  se  conserva  la  versión 
valenciana  de  la  Biblia  de  fray  Bonifacio 
Ferrer,  "es  sens  dubte  en  el  còdex  barce- 
loní (anteriormente  citado)  el  foli  darrer 
de  la  Biblia  de  Valencià  imprès  en  1477 
y  1478,  encar  que  el  fragment  del  Apoca- 
Üpsis  que  conté  sia  curt  y  no  tinga  textes 
paralels  que  li  pugan  ésser  comxjarats  ab 
els  Evangelis  del  Palau,  no  deixa  de  pre- 
sentar locucions  absolutament  semblant  al 
d'aquell  y  paraules  en  les  que  s'hi  veu  una 
certa  identitat  ideogràfica  (i).  El  manus- 
crit que  publicam  tothom  trobarà  que  té 
evident  sabor  valencià,  tal  com  devia  pre- 
sentar la  Biblia  trasladada  per  Fr.  Boni- 
faci Ferrer,  com  diu  el  colofó  imprès,  de 
lengua  latina  en  la  nostra  valenciana.  Per 
çó,  mentres  no  vingan  nous  fets  a  esta- 
blir lo  contrari,  pensarem  que  es  verossí- 
mil  que  el  còdex  del  Palau  dona  ab  petites 
variants  el  text  biblich  tal  com  el  dexà  el 
Prior  de  Porta  Celi,  sens  les  modifica- 
cions que  després  degué  ferhi  l'inquisi- 
dor Borrell". 

Monsieur  Samuel  Berger  ha  estudiado 
con  gran  coniipetencia,  en  la  revista  Ro- 
mania (vol.  XVl•II,  pàg.  353,  y  volu- 
men  XIX,  pàg.  505),  las  antiguas  tra- 
ducciones  de  la  Biblia  en  lengua  vulgar 
en  el  Mediodía  de  Francia  y  en  Cataluna 
y  Valencià. 

Dfel  Psalteri  tret  de  la  Biblia  de  stanipa, 
que  à  continuación  anotamos,  dice  mon- 
sieur Berger  que  nada  tiene  que  ver  con 
el  de  la  Biblia  de  Peiresc  (Biblioteca  Na- 
cional de  París,  2),  ni  con  el  manuscrito 
del  British  Mnseum^  de  Londres  (Eger- 
ton,   1526). 


(i)  Aixís  les  paraules  stany,  cadira,  faberud^, 
cle,  torçarà,  sedejant,  iuasosamcnt,  frare,  àiustaf, 
etcètera. 
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11.     Otra  edición  de  la  Hihlia. 

Va\  lugar  del  dt^to  hispanófilo  mon- 
sic'iir  R.  l•\)ulc•lK'-I)t•ll)•»st•.  antcriorimMite 
indicado,  cuya  idea  de  imprimir  la  liiblia 
cti  catalan,  coino  él  dicc,  parcce  darse  ix^r 
descartada,  cl  aniíiKJSO  y  entusiasta  ofi- 
cial   (k'    la    "Biblioteca    de    Catalunya" 


don  Kamún  de  Alús  y  de  Dou,  esta  pre 
parando  una  nueva  tdición  de  la  Bihlia 
Valcmúina,  à  vista  de  lo«  mamisrritos  in 
dicados  .iI  iirincipio  d<*  tvstf  affírulo. 

I  126. 

III      Psaltiri  de  la  Biblia  de  Valencià. 

(127. 


ttOm  *ot  noftre  fcnyor  e  t>eld  bumíl  ver^re 
Oaría  mavc  fua.  jComrnça  lopíalnri^rrec 
txUUíbíj  t)cíVampa:laqlleacftat)acmfréj> 
tar>a  cnla  cmtat  oc  >ií^alcn<cia:c  fon  corregí 
ta  vifta  c  rcgoncguoa  p  [o  rcucrcnt)  incíh'C 
3^n^  borrcll  mcílrc  en  facra  tixolojia  ï>cl 
OTt>c  t)c  pricat>or9  c  ínqfn>or  en  lo  re^rnc  pe 
>5alcucia  c  Dalcrcg  fcjona  en  a^  fe  coutc» 

)&cacttd  vír  qai  no  abiic  in  cofiUo  ijnpiop* 

Comença  to  primer  pfalm  td  pfaltirí* 

^nauenrurar  ce  lome  4 

^ttria^nac  en  lo  confcll 

)cl9  ímpiatx>ro8;  c  en  U 

"0^  peccdïx>r9  no  cq 

BtTe  en  ta  cadira  x>c  p€ 

^çncia  no  ba  fcjur^ 

^     ESa  en  la  le;f  t)cl  fon^^or 

.  ^^  ell:  e  en  la  IcF^  dl  penca 
ra  tna  e.mt.  jg  fera  a^cico^  larbrc  lo  quall  ea 
plancat  prop  los  oecorr  imcta  belea  mviw. 
lo  qlloonara  lo  feu  frun  en  fonrempe.  ffi  la 
vf aUatx dl  nocaura;  e  tocea  qualfcuot  cofea 
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farà  seran  prosperaries.  No  axi  los  im- 
piadosos  no  axi :  mas  son  axi  com  la  pols 
laqll  lo  vent  lança  de  la  faç  de  la  terra. 
Per  tal  no  ressusciten  los  ípiadosos  en  lo 
indici :  ne  los  peccadors  en  la  congregació 
dels  iusts.  Car  ha  conegut  lo  senyor  la  ca- 
rrera del  iust:  lo  cami  dels  impiadosos  pe- 
rira. 

El  ultimo  salmó  es  como  sigue : 

PSALM  CL, 

Loau  al  sèyor  en  los  sàcts  de  ell :  loau  a 
ell  en  lo  firmament  de  la  virtut  de  ell.  Loau 
a  ell  en  les  virtuts  de  ell:  loau  a  ell  segons 
la  multitut  de  la  granea  de  ell.  Loau  a  ell 
en  so  de  tuba :  loau  lo  en  psaltiri  e  en  gui- 
tarra. Loau  a  eJl  en  sibols  be  sonats:  loau  a 
ell  en  sibols  de  alegria:  tot  spirit  loe  al 
senyor.  Alleluya. 

Acaba  con  las  IJneas  siguientes,  al  pie 
de  la  última  hoja,  sin  indicaçión  de  lugar, 
ano  ni  nombre'  -de  impresór : 

Acabo  lo  libre  de  psalms :  o  altramèt 
dit  psaltiri.  |  En  lo  qual  ha  cent  e  sinquan- 
ta  salms :  E  dos  milia  |  e  sis  céts  e  sis  ver- 
sos. Lo  qual  en  lo  hebreu  se  appella  |  Da- 
uid.  O  altrament  se  diu  soliloqui  del  sant 
spirit. 

En  4.°  menor.^Letr.  gót.  con  abreviaturas.— 
108  hojas  sin  numerar  impresas  por  ambas  caras, 
una  blanca  al  principio  y  otra  al  fin.  Minúscülas 
en  los  huecos  de  las  capitaíes. 

Don  J.  M.  Guardia  descubrió  este  pre- 
cioso  libro  en  la~^  Biblioteca  Mazarina  de 
París,  y  de  él  se  ocupó  en:  lòs  números  7. 
al  5  de  la  Revue  de  l' Iitstnïction  pühlique 
(París,  1860).      . 

Conrado  Haçhler,  en  &\x  Bihl  Iber.  del 
siglo  XV,  cree  que  Nicolàs  ^pindeler  im- 
primió  esta  obra  en  Barcelona,  hacia  el 
ano  1480,  y  reprodu>C€  la  primera  pàgina 
de  la  misma. 

IV.  Fragments  de  Biblies  catalanes 
dels  segles  xiv  y  xv,  estampats  en  lo  trac- 
tat De  la  lección  de  la  Sagrada  Escritura 


I  en  lenguas  vtilgares,  por  el  doctor  de  Su 
Majestad...  En  Valencià  y  oficina  de  don 
Benito  Monfort,  aii  1791. 

[128. 

En  fol.  20  pàgs.  Son  cinco  fragmentes  perte- 
necientes,  al  parecer,  à  la  Bíblia  escrita  por  fray 
Bonifacio  Ferrer. 

Ferrer^(SAN  Vicente). 

l^os  sermones  valencianos  de  San  Vi- 
cente. 

Harto  conocidas  soii  las  colecciones 
impresas  en  diferentes  puntos,  en  latín, 
de  los  sermones  del :  Apòstol  de  Europa. 
Son  muy  raros  en  las  bibliotecas  los  ser- 
m-pnes  irranuscritos  en  lengua  valenciana; 
la  mejor  colección  que  de  estos  nos  queda 
se  halla  en  la  Biblioteca  de  la  Catedral  ie 
Valencià.  Uno  de  dichos  sermones,  el  de 
la  "Exaltación  de  la  Santa  Cruz",  se  pu- 
blico en  Valencià  en  1692,  en,  cinco  tomos 
en-  4.°,  juntamente  con  los  latinos  del 
mismo  Santo-,  La  revista  catòlica  La 
Cruz,  en  1872  y  1873,  publico  unos,  y  el 
senar  Serra,  archivero  del  Ayuntamien- 
to  de  Vich,  diò  à  conocer  el  de  la  '"Pre- 
destinación". 

El  erudito  canònigo  archivero  de  la 
Arzobispal  y  de  la.  Catedral  de  Valencià 
y  cariíïoso  àmiigo  que  fué  nuestro,  doctor 
don  Roque  Chabas,  publico  en  los  núme- 
ro's r,  2  y  3  de  la  Reinsta  de  Archivos, 
correspondientes  à  los  tres  primeros  me- 
ses del.  ano  1902,  un  "Estudio  I  sobre  los 
sermones  valencianos  |  de  San  Vicente 
Ferrer  |  que  se  conservan  manuscritos 
en  la  Biblioteca  de  la  Basílica  j  Metropo- 
litana de  Valencià". 
.  En  la  pàgina  2  figura  un  retrato  del 
Santo,  que  no  lleva  laediciòn  suelta  que 
màs  adelante  aní)tamos. 

El  seííor  Chabàs  examina  los  sermones 
escritos  en  valenciano  de  San  Vicente, 
que  se  conservan  en   cuatro  tomos  ma- 
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nuscritos  en  la  fijljlioteca  de  la  Catedral 
de  Valencià,  los  ciiales  prucba  cl  docto 
caiiónij^í)  (\uc  no  cstj'in  esorito»  por  el 
Santo.  pcTo  (juc  son  notas  autcnticas  to- 
matlas  al  oidó.  "Amnquc  en  los  scmione»» 
latinos  — dice —  »e  nianificsta  bien  cl  ca- 
ràcter del  Santo  valcnciano,  son,  sin 
(•oinj)aración.  nicjorcs  los  escritos  en  va- 
knciano,  i-ucs  en  cllos  aparccc  iiias  es 
poiitancidad  en  la  cxpresión  de  las  ideas 
y  el  Icnf^niajc  se  adapta  tncjor  a  la  expo- 
sición  y  al  j^cnio  del  predicador." 

Anade  el  articulista  qne  estos  semio- 
nes  valencianos  (de  los  cuales  extracta 
alj;unos  fragmentes)  Uevan  por  titulo 
"  Rcportationes  sermonuni  Reverendis- 
sinii  Magistri  Vincentii  predicatoris  finis 
Mïundi",  y  (|ue  su  copia  es  anterior  a  la 
caiionizaciïSii   di•l    Santo,   ([uc   tnvo  Jugar 

l•ll  sefior  Chabí'is  ha  heclio  una  tirada 
aparte  de  dicho  trabajo,  ((ue  pasanios  à 
anotar : 

l'-studio  |- sobre  los  sermones  valencia- 
nos I  de  I  San.  Vicente  Ferrer,  j  que  se 
conservan  nianuscritos  |  en  la  Biblioteca 
Metropolitana  de  Valencià  j  Por  j  don 
Ri>que  Chabàs,  |  CanónigórArchivero  de 
la  misma.  |  (De  la  Rci'ista  de  Archivos, 
Bibliotccas  y  Miiscos.  Madrid,  |  Tip.  de 
la  Revista  de  Archivos,  Bibliofecas  y  Mu- 
seos.  I  Calle  de  Olid.  núni.  8.  [  1903. 

[129. 

En  4.»  mayor,  107  pàgs.,  mas  las  dos  hojas  que 
sirven  de  antep.  y  port. — V'uelta  de  la  port.,  en 
blanco. — Eti  el  recto  de  la  hoja  principia  el  si 
guiente 

ESTUDIO 

SOBRE    LOS    SRRMOXES    V.\LENCIANOS 

DE  SAX  VICENTE  FERRER 

hifroducción. 

En  la  Biblioteca  de  la  Metropolitana  de 
X'alencia  se  conservan  varias  colecciones 
manuscritas  de  sermones   de   San  Vicente 


Ferrer,  que,  cómo  las  del  Colegio  del  Pa- 
triarca en  Valencià,  estan  todus  tn  iatin. 
Ya  SC  tuvicron  presentes  para  la  edición 
que  a  últimos  del  sigló  xvii  coste<)  el  arz- 
obÍ!*pí»  Rocabcrti,  la  cual  es  algo  mejor  que 
las  del  siglo  anterior  ( 1 }  publicadas  on  Lión 
y  que  sirvicron  de  7'adí'màium  úc  casi  tcnlos 
los  |)rcdicadores  de  aquelles  ticmpos. 

Adcin;'ís    de    csto-^  les   latinos,    se 

puardan  en  nucstra  I.  t  cuatro  tomos 

manuscritos,  tambicn  de  sermones  de  cste 
Santo,  però  escritos  en  valenciano,  ó  llame- 
se  catalan,  de  principies  del  siglo  xv.  Ni 
aqucllos  ni  estos  estan  escritos  por  el  Apòs- 
tol de  luiropa  (cosa  que  no  serà  dificil  de 
demostrar),  però  son  notas  autcnticas  to- 
madas  al  oido.  Estos  sermones  valencianos 
llevan  por  titulo :  Reportationes  sennonum 
Revcrcndissimi  Magistri  Vincentii  Ferrarii 
predicatoris  finis  ntundi,  y  su  copia  es  an- 
terior a  la  canonización  de  nuestro  Santo, 
que  tuvo  lugar  en  1455.  Aunque  en  los  latí- 
nos  se  manificsta  bien  el  caràcter  del  Santo 
valenciano,  son,  sin  comparación,  mejores 
los  escritos  en  nuestro  idioma,  pues  en  ellos 
aparece  mas  espontaneidad  en  la  expresión 
de  las  ideas  y  el  lenguaje  se  adapta  mejor  d 
la  exposición  y  al  genio  del  predicador. 

Antes  de  pasar  à  su  examen  hemos  de 
conocer  à  su  autor.  Si  preguntamos :  i  quién 
fué  San  Vicente  Ferrer?  Se  nos  dirà  que 
nadie  lo  ignora,  tan  relevante  es  su  figura; 
però  nos  parece  que  no  se  le  conoce  bien. 
Bueno  serà,  pues,  para  conseguir  nuestro 
propósilo  de  conocerle  mejor,  copiar  un  tro- 
20  de  un  Hbro  valenciano,  que,  como  ejem- 
plar  único  (2),  se  conserva  en  nuestra  Uni- 
vcrsidad.  Su  autor,  Miguel  Pérez,  pudo  co- 
nocer à  San  Vicente;  cuando  menos,  oyó  à 
los  que  le  vieron  y  escucharon  y,  por  consi- 
guiente,  sus  dichos  son  como  de  autor  con- 
temporàneo.  El  estilo  es  algo  ampuloso;  ei 
hipérbaton,  por  demàs  cadencioso,  però  de 


(i)  El  doctor  Chabàs  se  refiere,  sin  duda,  .í 
los  que  en  1493  se  imprimieron  en  Lugduni 
(León  de  Francia).  por  Trechsel.  (X.  A.) 

(2)     Otro   ejemplar    se   conserva   en   Valentia. 
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Sesgo  clàsico :  nos  resulta  un  retrato  muy 
acabad'O  de  nuestro  Santo  (i). 

Lo  clar  sol  de  justícia  Deu  Jesús  Salva- 
dor nostre,  per  illuminar  la  escura  nit  de 
infidelitat  que  lo  mon  enfosquia,  volgué  fer 
naxer  en  la  noble  y  famosa  ciutat  de  Va- 
lencià al  gloriós  Sent  Vicent  Ferrer,  per- 
què ab  la  resplandor  de  la  sua  luminosa 
doctrina  bandejàs  tan  escures  tenebres. 
Fon  lum  clara  per  virginitat  de  ardent  cari- 
tat encesa,  guiant  a  la  celestial  pàtria  ad 
aquells,  que  desviats  de  la  Sancta  fe  catho- 
lica,  per  lo  cami  de  errades  obres  acamina- 
ven...  Mereixqu/é  atènyer  aquella  excelsa 
gràcia,  per  l'Esiperit  Sant  als  gloriosos 
Apòstols  donada,  que  sermonant  en  la  sua 
natural  lengua,  totes  les  nacions  perfecta- 
ment l'entenien,  y  a  caseu  dels  oints  paria, 
que  en  la  sua  propria  lengua  sermonava,  y 
egualment  lo  qui  stava  luny  com  lo  qui 
props  stava,  lo  entenia.  Ab  tan  steses  ales 
la  fama  de  aquest  famós  Sant  volava,  ab 
tan  clarejant  lum  en  la  hombra  de  aquest 
mon  la  lum  de  la  sua  doctrina  resplandia, 
que  innumerables  juheus  e  moros  a  oir  la 
sua  santa  preicació  ab  alegre  voluntat  ve- 
nien. Axi  ab  verdaderes  rahons  les  sues 
errors  confonia,  axi'ls  obria  les  profecies  e 
axi  ser  vengut  lo  Messies  ab  autoritat  de 
la  Scriptura  los  mostrava,  que'ls  feya  ve- 
n-ir  de'ls  sterils  y  deserts  terimens  de  la  in- 
fidelitat als  fèrtils  y  abundosos  vergers  de 
la  santa  fe  catholica,  fentlos  lavar  en  les 
sagrades  fonts  del  batisme  les  emve'llides 
taques  de  les  sues  ensutzades  ànimes :  que 
en  lo  verdader  prooés  de  la  sua  santa  prei- 
cació ieyà  ide  les  mans  del  enemich  dimoni 
quaranta  milia  scelerades  persones,  blas- 
femadors,  homicides,  logrers,  concubinaris, 
e  altres  peccadors  nefandissiïms,  fentlos 
fer  pública  y  verdadera  penitencia:  y  con- 
verti  vinticinch  milia  juheus  é  huyt  milia 
moros  a  la  veritat  de  la  Santa  fe  cristiana. 

<Todo;S  estos  milagros  de  la  gràcia  los 
hacía  el   Santo  por  medio  de  la  predica- 
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ción,  que  duro  muchos  anos,  sin  dejar  pa- 
sar  casi  un  dia,  recorriendo  mucha  jjarte 
de  'Europa.  El  autor  antes  citado  describe, 
en  un  notable  capitulo  de  su  obra,  el  orden 
y  reglas  à  que  ajustaba  San  Vicente  sus 
sermones  y  las  excelencias  de  su  santa  pre- 
dicación. 

La  gran  nau  de  la  religió  cristiana,  es- 
sent per  diverses  ones  de  errors  combatu- 
da, aparegué  en  lo  mon  lo  benaventurat 
Sant  com  a  sabut  y  discret  naucher,  y  ab 
lo  chiulet  de  la  sua  preicació  axi  la  santa 
nau  guiava,  que  aqueJl  (fortunal  (i)  vent 
no  li  feu  nosa;  ans  feu  recollir  en  aquella 
innumerables  persones,  fentles  passar  de 
la  platja  de  aquest  treballós  mon  al  port 
de  la  eterna  glòria.  Tan  encesa  caritat  la 
devota  pensa  de  aquest  gloriós  Sant  infra- 
mava,  tan  fervent  amor  tenia  al  prohisme, 
ab  tan  affectat  desig  la  ihumana  salvació 
desijava,  que  en  los  seus  devots  sermons 
molt  tard  qüestions  subtils  tractava;  par- 
lant solament  de  aquelles  matèries  que  per 
a  les  animes  dels  qui'l  scoltaven  eren  ne- 
cessàries, exponent  al  seny  anoral  la  Sa- 
grada iScriptura,  distribuhint  entre  los  po' 
bles  de  les.caxes  del  vell  y  nou  testament 
richs  tresors  de  sciencia.  Eren  los  seus 
sermons  una  abundosa  botiga  e  apotecaria 
de  cordials  y  remeys  sperituals  pera  sanar 
qualsevol  malaltia  de  vicis.  Lo  qui  per  lo 
vent  de  soperbia  stava  inflat,  en  baix  cen- 
tre de  ihumiliat  devallava:  lo  qui  per  la 
terrible  set  'de  avarícia  era  turmentat  ab  li- 
beral voluntat  los  bens  entre  los  freturosos 
pobres  partia;  lo  qui  en  los  vans  delits  de 
la  gola  se  delitava,  en  abstinències  e  de- 


(r)     f^ida   de   San    Vicenta   Ferrer,    Valencià, 
rsio. 


(i)  Adjetivo  antiguo,  usado  también  en  cas- 
tellano  con  sentido  de  tempestuoso.  (V.  Dicc. 
Acad.)  El  mismo  San  Vicente  toma  en  este  sen- 
tido dicha  palabra  en  un  sermón  (III,  88)  en  que 
dice :  "Axi  com  los  dexebles  eren  en  la  mar, 
vingué  gran  fortuna,  e  la  una  ona  venie  desta 
part  e  laltra  de  laltra,  els  vents  del  altra,  en  tan 
que  la  nau  adés  e  adés  cuydave  cabuçar,  mas 
Jesu  Christ  vingué  e  feu  cessar  lo  vent  e  la  mar. 
E  veus  que  aquesta  fortuna  ve  a  la  persona  e 
com  quatre   vents   son   quatre   tribulacions." 
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jimis  lo  sfU  vi<•i<'•s  cos  nodn.'i;  U>  qui  on  los 
folls  y  siitzcus  (lel•ligs  <\v  la  carn  era  ctnho 
licat,  en  puritat  y  coiitincncia  lo  seu  <lc»- 
onlt'tiat  vitirc*  cainhiava:  tant  que  t(»tCH  le« 
s|)irituals  malalties  per  a<|ucst  gloriós  ii»ct- 
ga  de  les  •animes  ah  lu  imcdicina  de  la  sua 
saiila  prcicaoió  eren  perfrolameirt  sanades. 
l/\ixi  re^falaven  Ics  bresí|ucs  de  les  sues  <|ol- 
ces  paraules  dins  los  vcxdls  de  les  animes 
dels  ohints,  que  en  la  <livina  aínor  los  en- 
dolcia, fenllos  deixar  la  amargor  dels 
trists  peccats  y  vicis ;  y  ii)er  que  de  les  se- 
gures armi'S  de  la  divina  temor  se  armas- 
sen,  los  lleva  que  ^wrtassen  continuament 
scrites  en  lo  lihre  de  la  memòria  a^piestes 
santes  |)araules:  Timetc  Dcum,  et  datc  illi 
honorem.  M  per  que  granment  la  salvació 
dels  homes  dcsijava,  sovint  údl  final  juhí  c 
del  adveniment  del  pervers  anticrist  ser- 
nionava,  per  que  ah  lo  temor  de  aquell  span- 
lahle  dia  de  inail  ohrar  se  dexassen. 

Xo  era  ésite  el  estilo  que  se  usaba  gene- 
rahnente  en  aquel  tiempo.  T^os  oradores, 
como  (Hec  Jaiiiie  Roig  al  final  del  Llibre 
de  les  dones,  en  su  tiempo  solo  atendian  à 
regalar  el  oído: 

Coses  molt  primes 
ab  sutils  rimes 
plau   a   les  gents ; 
profit  gens 
ne  sol  restar. 
Do   tal   preycar 
(a  mon  parer) 
es  tal  plaer 
lo  escoltar, 
com  lo  contar 
d'altri  florins : 
e    dels    oints 
les  armonies 
e  melodies : 
hanne  delit : 
quant  han  oit, 
lo  só  es  passat. 
Quin  serà  stat, 
ni  recitar, 
ni  recontar,  , 

no  u  espereu ; 
Sols  oireu : 
"Be  han  sonat ; 
be  han  preicat 
a  mon  plaer." 

Como    anteriormente    se    ha    visto,    fué 


ohra  extraonliiiaru  la  de  San   ^  <*;i 

a(|uolfa    f>í)cic<lad,    que    moria    <•  la 

por  lo*  vícioi.  Todos  sus  sermones  versan 
sobre  el  iní^  i:  "(EI  mundo  esta  ya 

en  suH  i)o»ii)M  .  pfonto  »c  ha  de  aca- 

bar, estartiioi  ya  vtcndo  d  li\nte-Criiito." 
Acostumbradm  ahora  .í  cscuchar  |K>r  to- 
das  partes  que  el  nuíndo  actual  es  cl  peor 
de  los  mutKlos  habi<los  y  por  habcr,  nos 
sorpreiulen  las  afirmacioiies  en  contrario 
de  nucstro  Santo,  (|ue  veromos  ex]>lícitas 
y  abundantes  en  este  estudio,  y  no  como 
figuras  retóricas  y  pon<lcraciones  de  un 
celo  exagerado,  sinó  como  verdadcs  desnu- 
das  de  todo  artíficio,  afirmadoncs  rotun- 
das  que  el  Santo  AixSstol  echa  en  cara  à 
los  de  arriba  y  a  los  de  ahajo,  destle  el 
Papa  basta  cl  liltimo  fiel,  Hay  que  dcsen- 
ganarse.  Para  ver  bien  los  hetíhos  históri- 
cos  hay  que  colocarse  en  un  buen  punto  de 
vista,  y,  x>or  desgracia,  no  nos  ponemos  en 
él  casi  nunca :  todo  lo  miramos  por  cl  pris- 
ma actual  y  apenas  veinos  mas  allà  de 
nuestras  narices,  coino  sucle  decirse.  Ape- 
nas nos  damos  cuenta,  en  esta  forma,  mas 
que  de  males  en  lo  presente  y  de  hienes  en 
lo  pasado;  las  edades  antiguas  sonamo« 
que  fueron  todas,  saiurnia  regne,  mejores 
que  la  nuestra  en  todo  y  en  itiedio  de  una 
paz  octaviana. 

El  mismo  San  Vicente  nos  darà  demos- 
traciones  de  lo  contrario  en  el  curso  de  es- 
tos estudiós ;  però,  à  f  in  de  que  se  vea  que 
no  es  solo  él  quien  piensa  así,  y  como  prue- 
ba  de  la  aberración  indicada,  vamos  a  dar 
un  texto  poco  conocido,  però  de  testigo  de 
mayor  excepción  por  sus  letras:  me  refie- 
ro  al  cèlebre  Gerundense,  de  quien  el  pa- 
dre  Fidel  Fita  hizo  un  cumplidísimo  elogio 
en  su  discurso  de  recepción  en  la  Real 
Acadèmia  de  la  Historia.  Escribe  el  eru- 
ditísimo  Obispo  citado,  en  el  íibro  II  de  su 
Paralifomcnon  Hispanue  (cap.  VII,  tfo- 
iio  XXIV  vuelto  de  la  edición  de  1545).  re- 
firiéndose  à  los  vascos  del  siglo  xv,  pro- 
genitores  de  los  provincianos  que  ahora 
pasan  por  los  mejores  católicos  de  toda  la 
Península,  el  pasaje  sigiiiente:  "De  Gala- 
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tis  liispaniae  refert  .Strabo  Hbro  leriio  de 
Orbis  situ,  quod  Galleccii  Hispaniíe  olim 
nullum  habebant  Deum,  quod  Biscayae  us- 
que  ad  haec  tempora  perdurat,  quae  regió 
intra  Galleci?e  fines  sita  est,  et  licet  ejus- 
dem  incolée  Clirjstianíe  religionis  cultores 
appellentur,  ab  illis  tamen  nullum  venerari, 
coliqiie  Deum  certum  est,  solumque  Chris- 
tianam  religionem  labiis  profítentur.  Apud 
iíllos  presbyter  nuUlus  recipitur  non  habens 
concubinam,  arbitrantur  enim  neminem 
posse  a  ■•carnalibus  continere.  Quod  cum 
non  possent,  dicunt  necesse  esse  presbyte- 
ros  ad  iparochianorum  uxores  convertí.  Ad 
Biscayfe  regionem  nullus  ex  institutione 
Episcopus  adire  ix)test,  quihimmo  horren- 
dam  rem  narraho,  qnam  ipse  vidi.  Quum 
enim  sub  Cailygnritano  Episcopo  sint,  ad 
iilIos  tamen  idem,  nec  alius  Episcopus, 
etiam  pro  sacramentalibus,  adire  potest, 
immo  quum  anno  'MjaOOCíLXXVII.  Fer- 
dinandus  Castellíe  Rex  indytus  in  Biscaiam 
intrasset,  adducens  secum  Pampilonensem 
Episcopum,  occurrentes  provinciales  dixe- 
runt  hoc  esse  contrarium  suis  legibus.  Ita- 
que  ne  tumultus  fierét,  Episcopus  ab  Rege 
remissus  est.  Tantaque  ex  adventu  Epis- 
copi  se  affectos  anoilestia  ostenderunt,  quod 
ubicumque  'Episcopus  eorum  solum  ca'l- 
casset,  prosequentes  vestigia  ac  erasa  te- 
rra pulverem  colligentes  maximo  coaduna- 
^tum  -pulverem  igne  creraarunt,  illiusque  ci- 
neres  in  quandam  superstitionem,  ac  divi- 
ni  honoris  ignoiminiam  in  mare  projece- 
runt."  Esto  que  pasaba  en  1477  en  Vizca- 
ya,  i€s  posible  hoy?  Es  inútil  la  contesta- 
ción. 

Otro  persona] e,  anterior  à  San  A'icente, 
es  una  prueba  de  nuestra  tesis.  Arnaldo 
de  Villanova  escribió  muchos  opúsculos 
retratando  la  Sociedad  de  (principios  del 
siglo  XIV  con  negros  colores.  El  se  intitula 
Anafil  de  nuestro  Senor  Jesucristo,  y  de- 
nuncia los  males  que  ve  por  todas  partes, 
llegando  à  decir,  según  vemos  en  la  senten- 
cia del  Paborde  cl;e  Tarragona  {Heterodo- 
xos, I,  779) :  "Quod  diabolus  ingeniose  de- 
viare   fecit  totum  populum  christianum   a 


veritate...  .sic  suxit  et  evacuavit  quod  non 
<limissit  in  eo  nisi  pellem,  íd  est,  apparen- 
tiam  cultus  ecclesiastici,  quem  facit  ex 
uxu;  et  fides  quam  habet  est  talis,  qualis 
est  fides  daemonum."  Las  repetidas  exhor- 
taciones  de  Arnaldo  le  valieron,  como  él 
mismo  escribe  en  su  Razonamicnto  de 
Avinón  {Heterodoxos,  I,  768),  "quellls  uns 
deyen  que  yo  era  fantastich,  los  altres  que 
nigromantich,  los  altres  que  encantador, 
los  altres  que  ypócrita,  los  altres  que  eret- 
ge,  los  altres  que  papa  dels  eretjes" ;  es- 
tos dicterios  eran  la  revancha  de  sus  ene- 
migos,  los  cuales  no  podían  hacer  desapa- 
recer  la  verdad  de  los  ihechos  que  les  im- 
putaba  el  sabio  medico.  Ya  previno  éste 
en  dicho  escrito  lo  que  ahora  píensan  mu- 
chos críticos  de  pacotilla,  al  referirnos  lo 
que  hacíain  sus  impugnadores  (ibid.,  767): 
"la  furor  de  perseguir  la  veritat  evangeli- 
cal  es,  car  en  totes  les  maneres  que  poden 
s'esforçen  d'apagar  e  delir  e  oflíegar  les 
scriptures  que  descubren  lurs  legées,  jas- 
sía  ço  que  be  coneguen  que  son...  con  ca 
de  vil  coerdia  iple".  Hay  que  mirar  al  ene- 
migo  de  frente ;  es  precisa  comprobar  to- 
das las  piezas  del  alegato  y  no  témer  por 
la  verdad :  que  si  el  mal  ha  sido  grande  y 
el  escàndalo  lia  líegado  hasta  él  lugar  San- 
to, jamiàs  la  mancha  puede  tocar  à  Dios  ni 
la  corrupción  à  la  santidad  de  su  Iglesia, 
maestra  de  toda  verdad.  Distinguc  tempora 
et  concordabis  jura. 

Después  de  esto,  aún  nos  quedarà  algo 
que  admirar  en  las  noticias  que  aquí  halla- 
remos  al  hacer  el  estudio  de  los  sermones 
del  Santo  valenciano. 

En  siete  capitules  divide  luego  su  Es- 
tudio el  autor :  en  el  I  se  ocupa  de  la 

DiSPOSiClÓX    DE    LOS    SERMONES. 

Xos  hemos  propuesto  — dice —  escribir 
poco  y  hacer  que  hable  mucho  en  este  es- 
tudio San  Vicente  mismo ;  nadie,  pues, 
mejor  que  él  nos  explicarà  lo  que  es  un 
buen  orador,  en  qué  consiste  un  buen  ser- 
món:  "La  preycació  (tomo  VI,  folio  146 
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vuclto;  es  í oniparadu  ai  tiiat,  <|iic  liun  fil 
es  iij^al  all  altre,  c  tiuaii  ve  (|nc  tiren  a  sí 
lo  filat,  tot  lo  filat  segueix.  Axi  la  iprcyca- 
lió  (Un  t'SHer  li^afla,  luin  exemple  al)  al- 
Irc*.  una  aiictoritat  al)  altra:  ah  lo  tema 
tirc  hom  tol  lo  sermó  si  ]yç  es  ordenat.  l'- 
en la  m.ir  ha  molts  peixos,  jjrans  e  pochs : 
axi  en  lo  serm»')  pren  hom  los  grans  peixos, 
go  es,  <|iiant  hun  hom  rich  de  vosaltres  se 
converteix:  i  Oo,  hun  peix  havem  i)res,  Iiim 
delfi!  E  (|uanL  en  lo  sermó  se  converteix 
nna  gran  dona,  qnc  vol  Icxar  Ics  vanitats: 
;()().  una  anguila,  una  tonyna  havem  presa! 
I'>  <|uant  en  lo  scrnK)  se  converteix  lum 
laurador:  jOo,  lum  sparrclló  havem  pres, 
()o  una  sardincta  havent  presa!  Senyor, 
1)0  us  plau  a  vos  ac|ucsí  peix." 

I. os  sermoncs  de  San  Vicetrte,  como  em- 
pezamos  a  ver,  todos  son  sencillos,  su  mé- 
lodo  es  daro.  El  exordio  «vuele  ser  inuy 
brevo.  'F.n  la  \^igiHa  de  la  Asccnsión  decia 
.i  su  auditorio  (tomo  VI.  fol.  i) :  "^En 
a(|iiest  sermó  vos  vull  declarar  les  mane- 
res que  tenia  lo  nostre  Salvador  e  Re- 
demptor Jesu  Christ  en  fer  oració.  Matè- 
ria serà  profitosa,  sí  plau  a  Deu.  a  salva- 
ció de  vostres  ànimes  e  correcció  de  pec- 
cats :  mas  primerament,  ab  gran  reveren- 
cia, inclinant  vostres  testes  per  no  moure, 
ner  no  fer  rumor,  saludarem  la  Mare  de 
Deu.  advocada  nostra,  dietit  axi :  Ave  'Ma- 
L•  fia."  iCu'ànta  gente  liabría  oyendo  al  San- 
*  to,  que  no  quiere  éste  que  se  arrodillen  y 
sí  solo  que  inclinen  la  cabeza! 

Muchos  autore;  creen  que  San  Vicente 
ftié  el  prímero  que  íntrodujo  la  costumbre 
de  invocar  la  proteccíón  de  Maria  Santí- 
sima  en  todos  los  sermones  (véase  El  Ar- 
chk'o,  VT.  2i),  cuya  peroracíón  tambíén  era 
breve.  "Veus  ací  (tomo  YJ,  fol.  281  v.)  lo 
sermó  compilít.  Placía  a  nostre  Senyor 
Deus  quens  façe  servar  aquestes  virtuts, 
en  tal  manera  que  siam  dignes  de  anar  a 
la  glòria  de  parais,  ad  quam  (nos  perduce- 
re  dignetur)." 
^  Al  principiar  los  sermones  tenia  costum- 

K     bre  de  hacer  la  senal  de  la  cruz  sobre  su 
auditorio  cuando  predicaba  fuera  del  tem- 


plo,  à  íin  de  alíuyentar  al  cncmi^o, 

cxjjüca  eii  su  oracioji  Mjbrc  Santo    J  

AlxSstoI  (tomo  IV,  folio  218):  "Respondré 
a  una  qüestió  que  fan  alffups  de  mi ;  fxrr 
que  fa«;  la  creu  al  ca<lafal  sobre  la  íçcnt, 
ans  que  diga  mi.ssa  (1).  Per  experiència  yo 
he  vist  en  XIII  anys  que  preyquc  fora 
«'església,  vcjats  que  vos  dirc,  Kn  Savoya 
en  hun  Ca.stdl  en  Ics  festes  de  Nadal  prey- 
crtva  yo,  c  eren  hi  lo  compte  c  la  comptes- 
sa,  e  prcyqui  en  una  gran  sala,  c  alt  en  les 
parets  havie  finestres  les  portes  grans.  .Su- 
bitament,  axi  com  fuy  cl  mig  del  sermó, 
la  una  i)orta  cayguc  c  ílonà  sobre  tota  'a 
gent,  e  no  feu  mal  mes  <|uc  una  palleta, 
ítem  en  una  altra  ciutat  preycava  en  un 
cadafalt  alt,  e  havie  a  pujar  per  una  scala 
de  gats,  e  caygué  sobre  la  gent  c  no  feu 
mal  a  úc^.  ítem  a  Reus  prop  Tarragona 
lo  cadafal  se  trenqua  e  no  feu  mal  a  àegú. 
ítem  a  Nules  prop  Valencià  sen  entra  bona 
partida  del  cadafal,  e  havie  gent  damunt  e 
davalli,  e  no  hy  reberen  mal  degú  (2).  ítem 
a  Xinxdlla  altre  perill  molt  gran.  Per  que 
en  lo  meu  cor,  quant  he  a  prcycar  defora 
la  església,  estich  ab  paor,  e  en  la  església 
no.  Axi  no  us  maravillets  per  que  (faç  la 
creu  abans :  quia  hoc  contra  signum  nullum 
stat  periculum." 

Debía  ser  muy  solemne  este  acto  de  la 
bendición,  pues  tenia  nuestro  Santo  mu- 
cho  cuidado  en  hacer  siemipre  bien  la  se- 
iïal  de  la  cruz,  cuya  importància  explica 
por  ser  ella  como  el  estandarte  del  Sefíor: 
"Signum  mcum  (Isaías,  XLIX.  22)  (t,): 
vet  la  creu.  Mas  iqué  ha  fet  lo  dyable? 
Ha  usurpat  lo  cercle  redó:  in  circuitu  im- 
pii  ambulant  {David,  Ps.  XI,  9),  e  per  ço, 
quan  los  àngels  prenen  la  anima  que  hix 


(1)  Sabido  es  que  el  Santo  cantaba  la  ijiisa 
todos  los  días  y  después  de  conduïda  predicaba. 

(2)  Una  nota  marginal  en  el  códice  que  dta- 
mos  dice :  Ego  scriptor  z'idi  istud. 

(3)  Ad  populós  exaltabo  signum  meum.  En  el 
Ms.  se  dice,  cap.  XL,  equivocadamente.  Este 
sermón  es  de  la  fer.  2,  prost  Dom.  II  Adv.. 
tomo  IV,  fol.  167.  y  en  los  impresos,  tomo  II. 
fol.   93  V. 
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de  aquest  mon,  lo  dimoni  porte  lo  cercle 
davant  per  bandera...  E  ara  quan  vos  le- 
vau  del  lit  pel  matí,  i  com  vos  senyau?  In 
circuitu.  Itcm^al  menjar,  quan  sou  a  taula, 
rotgle :  axi  par  ques  vuHan  aostar  les  mos- 
ques. Quan  badallau,  rolgle;  quan  haveu 
creatures,  que  les  signau  e  Ics  lexau  al 
breçol,  al  dyable  íes  acomanen ;  mes,  ço 
qiii'es  pijor,  e  força  mo  fa  dir,  clerigos  e 
religiosos  sobre  el  calçe  tac, '  tac,  tac ;  lo 
rotgie  e  senyal  del  dyable." 

Mudhas  citas  ipodriamos  hacer  sobre  la 
cruz  en  los  sermones  que  estudiamos,;  perp 
no  queremos  pasar  en  silencio  una  referèn- 
cia del  Santo  à  una  sentencia  de  San  Agus- 
tín  (tract.  119  in  Joann.),  que  dice:  Lig- 
num  iJIud,  ubi  fixa  erant  membra  mo- 
rientis,  etiam  cathedra  fuit  magistri  do- 
centis."  "'Mas  diu  (VI,  197)  que  pujà  Je- 
sús sobre  aquesta  nau  e  ensenyave  sehint 
(Luc,  V,  3.  "Et  sedens  docebat  de  navicu- 
la  turbas")  car  la  creu  axi  es  com  una 
cadira.  Yà  sabeu  vosaltres  que  bun  doctor 
quan  lig,  sedet  in  cathedra,  ab  lo  birret :  si 
es  mestre  en  Theologia  ab  lo  floch  blanch, 
,  si  en  iCanons  ab  lo  flocl•i  vert,  si  en  leys  ab 
lo  floch  vermell,  e  lig.  Axi  Jesu  Christ  es- 
tant en  la  cadira  de  la  creu." 

De  otros  portentós  de  la  cruz  nos  habla 
otras  veces  {V,  154,  v.) :  "Vetne  açí  hun 
miracle  que  fo  en  ILombardía.  Una  vegada 
en  una  vila  isqueren  ben  deu  homens  e 
quan  foren  de  fora,  veus  quels  enemichs 
venien,  e  ells  no  podien  fogir.  i  Que  feren? 
Isquerense  hun  pooli  del  camí  e  agenolla- 
rense  dients :  "i  Jesús !"  e  fent  la  creu  contra 
aquell's.  E  aquells  passarenlos  de  prop  e 
nois  veren.  Finalment  escaparen  daquell 
perill."  E:l  anterior  caso  ocurrió  en  Lom- 
bardía ;  el  siguiente,  en  el  Delfinado  (V, 
120):  "Si  algú  de  vosaltres  ha  mal  de 
caure  o  alguna  malaltia  el  cap,  posat  la 
creu  de  la  baynella  fins  al  nas  e  digats : 
"i  Jesús,  Jesús!"  sens  dubte.  Si  la  malaltia 
es  dapnosa  al  anima  guariràs.  Axi  matex  als 
huylls.  No  cuytar  de  dir  Jesús,  mas  ab  de- 
voció e  ab  gran  spau,  com  lo  empastre  ques 
pose  suan...   Yo  anava  per  lo  Delfinat  e 


vcnch  hun  home  e  dixme:  "jO  tant  profit 
"me  feu  hun  sermó  que  oi  de  vos!  — íE 
"com?"  Vo  pugí  en  hun  arbre  e  cayguí,  que 
tota  la  cuyxa  me  obrí.  E  yo  li  viu  la  na- 
fra guarida,  c  dixli  com  ne  guarí.  Dix  que 
l.avie  fet  la  creu  sobre  la  nafra  ab  lo  nom 
de  Jesús  ab  span  tres  vegades;  a  poch  de 
ten^ps  fo  guarit.  En  iLonbardía  cayné  {sic) 
hun  fadrí  e  obris  tot  lo  cap,  e  lo  pare  dix: 
'"Jesús",  etc.  E  axi  o  feits  vosaltres.  (A  mi 
scriptor  contengue  que  sem  feu  queJl  mal; 
a  dos  dies  lo  haguí  fet  secar  ab  la  creu  e 
ab  lo  nom  de  Jesús  solament.)" 

Finalmente,  aún  en  otro  sermón  cita  un 
caso  nuevo  sobre  esta  misma  ceremonia  de 
la  cruz  (V,  122):  "Hun  hom  ere  hun  dia 
que  atacaven  los  enemichs  e  troba  una  creu 
en  lo  camí  e  f ahye  ombra  e  ell  no  volch  cal- 
cigar  la  ombra.  E  estant  axi  los  enemichs 
passaren,  que  noi  veren,  j  Guarda  quinya 
virtut!" 

'Hecha  la  senal  de  la  cruz,  invocadas  las 
luces  del  Espíritu  Santo,  saludada  la  Vir- 
gen  Santísima,  seguia  la  división  del  dis- 
curso.  En  estàs  divisiones,  tomadas  segu- 
ramente  de  la  Suma  de  Santo  Tomàs,  sue- 
le  ser  muy  minucioso :  algunas  veces  re- 
sultan  tan  exóticas,  que  llaman  mucho  la 
atención.  Pondremos  unas  muestras. 

"Ea  veu  (tomo  V,  183)  se  deu  levar  axi 
con  los  cantors  en  sis  punts  de  cants:  ut, 
re,  mi,  fa,  sol,  Jla,  e  axi  son  sis  graus  de 
nostra  veu. 

La  I.*  ut,  veu  infernal,  blasfemant. 
La  2."  re,  veu  criminant,  diffamant. 
La  3."  mi,  veu  mundanal,  negociant. 
La  4.*  fa,  veu  corporal,  soplicant. 
La  5."  sol,  veu  spiritual,  en  contemplant. 
La  6.'  lla,  veu  celestial,  en  glorificant." 

Y  por  medio  de  esta  división  desarrolla 
su  plan.  Nótese  aquí  que  aún  no  se  consig- 
naba  en  el  pentagrama  el  sonido.del  sí,  y 
~  solo  los  de  ut,  re,  mi,  fa,  sol  y  la,  que  f ue- 
ron  los  que  Guido  de  Arezzo  tomo  del 
himno  de  iSan  Juan  Bautista,  cuyos  hemis- 
tiquios  separamos  para  mayor  claridad. 

"Ut  queant  laxis 
Resonarc  fibris 
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Af/rn  Krii(i>rum 
/'(itiitili  itioruni, 
.S'f'/ve  polim  i 
/.ii!)li  ri-nluni, 

SaN(  TK    J()ANNK.  " 

"l•lsta  (livismii  imisical  nos  aparccc  otras 

\  n.'OS 

Aúii  vanios  ú  dar  «i  conoccr  otras  variaj» 
<livisioncs  (Ic  scnnoMcs.  Compara  a  veces 
las  ciifcrmcdadcs  moralcs  con  las  corpora- 
les,  y  resulta  de  los  retiiedios  que  estàs  tie- 
non  otros  tantos  para  aqiiòUas:  así  es  que 
'\',  182)  cMplica  las  niancras  dv  nir:ir  :'i  los 
I  •'•.M'uios  y  dicc : 

"Maneres  <iue  té  per  puarir  \u  malalt. 
Sou  aquestes : 

1.     Ter  suor  fentlo  abrigar  fort. 

-•  Per  vòmit :  mets  te  los  dits  en  la 
i^nla  si  vols  quen  ixque. 

3.  r*er  dicta :  no  monge  fruyta  ne  carn, 
sinó  onliat. 

4.  IVr  untamcnt :  calt'eu  primer  un 
])0(.^h  c  après  tot  suau  úntclo. 

5.  Per  sagnia  per  quen  isque  la  sanch 
podrida  o  massa. 

6.  Per  cauteri,  hun  ferro  cremant  al- 
gunes malalties  com  fístula. 

7.  Per  cristiri,  que  es  la  medicina  que 
pus  tost  guarix  mas  es  vergonyosa. 

8.  Per  dormir,  e  aço  naturalment  o  veu 
hom. 

9.  Per  exercici,  per  (sic)  treball  de  cors : 
al  ferre  si  noi  moveu  se  rovdle. 

10.  Per  putiga,  pus  que  lo  metge  ha  do- 
nat lo  exarop,  après  done  la  purga  e  perço 
ciuc  no  face  fasti  al  pacient  lo  metge  cobre- 
la  ab  una  neula  blanqua  e  lo  malalt  rebla." 

"Otras  veces  busca  en  las  etimologías  sus 
divisiones..." 

Tenia  nuestro  Santo  bien  presentes  los 
(loberes  del  orador  cristiano  y,  recordando 
sus  estudiós  de  Derecho  romano,  decía  en 
cierta  ocasión  (IV,  5  v.) :  "En  aquest  ser- 
mó present  yo  he  pensat  que  tinga  la  ma- 
nera dels  juristes  quan  Hgen,  que  primo, 
reciten  lo  cors  de  la  ley  e  recitat,  veus  que 


alH  punts  de  aquella  mouen  les  qüestions 
declarant  a<|uella.  Lo  I•'mpcrador  univerital 
es  JcHUchrist  papa  Jesu»;  la  sua  ley  c»  lo 
Kvanífcli.  Donch.s  recitarvos  he  aquell  ys- 
torialmcnl.  \x)  cor»  es  aquest.  I-o»  juheus 
principals  de  Jerusalem  appellats  phari- 
seus  aquells  eren  sos  enemichs  e  hun  dia 
tingueren  consell  com  lo  j)Orien  sobrepen- 
dre  per  fcrlo  morir  al  Iviny^rador  de  Ro- 
ma, no  que  ells  h'i  anassen,  mas  tramctcrert 
hi  «dels  .seus  dcxehles,  no  ameguts  ab  los 
hennlians,  ço  es,  cavallers  de  Hierodes  per 
que  si  crre,  que  tantost  quil  prcngucn,  ctc. 
Veus  aci  lo  cors  de  la  ley.  Ara  vejam  los 
punts  de  la  ley  en  c|ubitació,"  Y  e;nipc7.aba 
la  cxplicación  del  Kvangelio,  No  queria  que 
los  fieles  Jo  fuesen  à  medias,  y  les  decía 
con  insistència  (V,  170),  u.sando  de  divi- 
sión  adecuada:  "Yo  prech  a  Deu  lo  Parc 
que  vos  do  a  entendre  qué  cosa  es  longitut, 
amplesa,  altesa  c  pregonesa.  fS.  Pauli  ad 
li^phes.,  III.)  La  pus  devota  oració  que  may 
legim  de  S.  Pau  es  aquesta...  E  aquesta 
I  oració  yo  laus  vull  declarar...  donans  h 
entendre  la  santa  vera  creu,  e  axi  o  declaro 
mossèn  Sent  Agostí.  Car  latitud  vol  dir  la 
largitat  que  Jesuchrist  mostra  en  la  creu, 
car  volch  morir  ab  los  braços  estesos  en  la 
creu,  car  la  sua  p^sió  no  solament  aprofita 
a  hun  poble,  ço  es,  al  poble  de  Irsael,  mas 
a  tots  los  altres  pobles  e  per  ço  estench  lo-: 
braços.  Longuesa  que  fins  a  la  fi  del  mon 
durarà.  Suhlimitat,  car  per  virtut  de  la  creu 
les  portes  de  paradís  nos  son  ubertes.  Et 
profiindum  que  les  de  infern  nos  son  tan- 
quades." 

Vuelve  sobre  d  mismo  tema  (V,  107  v.) 
y  pone  por  ejemplo  las  aves  y  su  modo  de 
proceder:  "Los  ocellls  quatre  coses  fan: 
cantar,  volar,  mundar,  tomar. 

"Primo  canten...  aquell  xant  es  breviari 
que  Deus  los  ha  mostrat,  e  fanlo  a  mija  nit 
rossinyol,  e  les  oronetes  ans  de  dia,  e  alguns 
oceílís;  mas  lo  pardal  de  teulada  no  les  di- 
rien (matines)  sinó  sol  èxit  (noy  ha  tan 
malastruch  ocell  tan  pereós). 

"Puix  volen,  e  volant  trobaran  hun  gra 
de  f orment,  hun  cuquef,  una  erbeta ;  aquell 
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bocinet  ^qui  loy  ha  posat?  Deus  lo  hy  ha 
posat,  e  axi  viuen  e  no  curen  de  pus, 

"Puix  mundense,  que  si  han  polls  ab  lo 
bech  se  esplugen,  os  laven  en  laygua. 

"Puix  tomen,  ans  que  volen,  baxen  lo 
cap,  par  que  vullen  tomar. 

"Ara  vosaltres  volets  fer  axi,  que  pri- 
merament ans  que  nous  partats  de  casa  per 
lo  matí,  en  vostra  cambra  agenollats  devo- 
tament  que  loeu  Deu...  pensant  en  aqueíla 
magestat  quet  està  guardant  ab  cara  irosa 
per  les  ofenses  tantes  que  li  has  fetes  e 
vendrat  hun  poch  de  spaordiment  e  diràs 
lo  credo... 

"Altra  cosa  fan  los  ocells  ie-qué?  vo- 
lar... El  dia  de  la  Ifesta  no  toquets  en  t-erra 
axi  com  lo  ocell  quan  vole.  íE  com  vola- 
reu ?  pensar  en  la  glòria  de  paradís,  en  los 
inferns,  en  la  passió,  hoir  la  missa  major 
complida  devotament  e  callada. 

"Depuix  deveuvos  spulgar,  ço  es  per 
confessió,  del  poll  dels  huylls,  del  poll  de 
les  orelles,  quiscun  mes,  que  si  speres  al 
cap  del  any  tanta  de  malanança  tendràs 
que  not  poràs  ben  spulgar. 

"Depuix  tomar.  íE  com?  al  dia  de  Pas- 
cua  combregar  ab  gran  reverencia." 

Otras  veces  son  las  hormigas  y  sus  ònce 
sabidurías  las  que  propone  à  la  imitación 
de  los  fieles  (III,  49  v.) :  "Once  sapiences 
de  la  formiga  les  quals  quiscu  de  vosaltres 
deurie  haver  en  si  e  pendre  exemple  delia. 

"La  i.^  es  car  axi  com  Deus  dona  als 
homens  la  nit  per  repòs  e  lo  dia  per  treball 
e  als  animals  lo  contrari,  mas  la  formiga 
nit  e  dia  no  cesse  treballar. 

"La  2.*  es  que  totes  les  formigues  van 
per  hun  cami  e  per  bona  carrera. 

"La  3.*  es  que  les  formigues  com  van 
per  son  comí  besense  les  unes  a  les  al- 
tres. Axi  devem  fer  nosaltres  besantnos 
per  pau  e  bona  concòrdia,  remetentnos  les 
rancors,  e  per  ço  se  done  la  pau  en  la  mis- 
sa en  la  església,  e  per  ço  es  mal  fet  quan 
se  done  la  pau  ab  la  patena  que  tots  besen 
en  aquella,  que  solament  se  deu  besar  per 
hu  e  aquell  den  (sic)  donar  la  pau  a  hun 
home  le  aquell  a  tots  los   altres,   e  a  una 


dona  ab  altra  ipatema  e  axiuella  a  totes  les 
altres. 

"La  4.*  es  que  la  formiga  porte  major 
carrega  e  mes  pesant  que  ella. 

"La  5.*  es  que  si  alguna  formiga  porte 
alguna  carrega  e  ella  a  soles  no  la  pot  por- 
tar, ve  laltra  e  ajudeli. 

"La  6.*  es  que  si  alguna  de  aquelles  es 
malalta  e  no  pot  anar  a  la  casa  o  forat, 
laltra  la  aporte  al  forat  on  està. 

"La  7.^  es  que  si  alguna  de  aquelles  mor, 
ies  altres  la  aduen  al  forat,  ço  es  a  la 
fossa. 

"La  8.^  es  que  la  formiga  al  vespre  nun- 
qua  lexe  lo  blat  de  fora,  ans  lo  amague  en 
quant  pot. 

"La  9."  es  quel  blat  corromput  e  mal 
trahen  de  forat. 

"La  10.*  es  que  la  formiga  tots  temps  en 
lestiu  ajuste  molts  blats  e  fa  bona  provis- 
sió  per  al  yvern  per  tal  que  en  hivern  puxe 
reposar  e  haver  sa  provissió  per  tal  que  en 
hivern  no  li  calgué  anar  a  mendicar.  Ve- 
Tum  legatur  quedam  fabula.  La  cigala  ja 
vehets  que  en  lestiu  tots  temps  cante  e  ga- 
rrule  e  quan  vench  en  hivern  no  tingué  que 
mentjar;  ella  anà  a  la  formiga  e  demanali 
que  li  prestàs  blat  per  amor  de  Deu  que 
pognes  (sic)  mentjar  que  gran  fam  havie,  e 
la  formiga  respós.  " — íE  qué  fes  en  lestiu, 
"per  qué  non  aplegas  ?"  Ella  respos  :  " — En 
"lestiu  yo  cantava  e  garrulava  e  non  ajus- 
"tí:"  E  la  formiga  riguesse,  dient:  " — ^Co- 
"mare,  pus  que  en  lestiu  cantas,  ballat  ara' 
"en  hivern",  e  no  lin  dona  e  axi  la  cigala 
mor  de  fam. 

"La  11.^  es  que  totes  les  formigues  se 
suporten  les  unes  a  les  altres  e  moltes  en 
una  casa,' ço  és  que  en  hun  forat  habiten...  e 
nosaltres  nos  podem  comportar  ne  sofferir, 
no  solament  en  una  casa,  ans  lo  que  pijor 
es  en  una  vila  o  ciutat  o  carrer  per  bando- 
sitats  e  altres  coses  que  porten  lom  a  per- 
dició." 

El  número  siete  es  muy  frecuente  en  las 
divisiones  de  estos  sermones:  los  siete  ca- 
pitanes del  infierno,  las  condiciones  de  una 
batalla,  las  fiebres  del  alma... 
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En  cl  capitulo  II  estudia  cl  scfior  Cha- 
Ws  la  "Originalidad  de  los  Scmioncs. — 
Recursos  oratorios. — Fin  ü  que  se  diri- 
giaii." 

Del  csludiü  (lo  los  cúdiccs  de  scrmoncs 
(UI  Apòstol  valenciano  que  han  llegado  a 
iiuestras  manos  — dicc  ei  doctor  Chabàs-- 
result.'i  (|ue  no  conoccinos  al  orador  do 
fii•iito.  Se  nos  antoja  que  la  vispcra  del 
món,  rctirado  el  Santo  en  su  habitación, 
Icia  en  alta  voz  el  Evanpelio  sobre  que  te- 
"'■i  (|uc  predicar,  y,  consultando  la  Suma, 

L^ía  el  texto  y  el  asunto,  arreç^laba  la  di- 
visión  y  se  ponia  a  pensar  en  alta  voz.  Un 
notario  de  los  que  Ic  acompanaban,  acos- 
timibrado    al    sistema    de   abrcviación    tan 

vuente  en  aquella  època,  tomaba  notas 
.1  I  oda  prisa.  Cuando  no  le  venia  a  la  ima- 
pinación  la  palabra  latina  que  correspondta 

l.i  frase  del  Santo,  la  dejaba  en  el  len- 
i;uaje  vulcfar.  desfií^urada  mas  ó  menos,  y 
continuaba  adelaiite.  Esto  en  cuanto  à  los 
scrmones  latinos  del  Colegio  del  Patriarca, 
que  parecen  hechos  para  servir  de  pauta  à 
la  predicación  del  dia  sie^uiente.  La  otra  sè- 
rie esta  también  tomada  al  oído,  però  no 
de  lo  que  se  intentaba  la  víspera  predicar, 
sinó  de  lo  que  se  oyó  en  el  mismo  sermón. 
\^í  se  explican  las  transposiciones  de  con- 
ccptos.  las  alteraciones  en  el  texto.  la  cons- 
tntite  equivocación  de  las  citas  y  la  supr^^- 

'U  en  unos  ó  en  otros  de  muchas  cosas 
aue  no  se  tuvo  tiempo  de  coDÍar  en  los  cua  ■ 
'^ornos.  Sermón,  pues,  completo,  arre?lado 

perfilado.  para  aprenderse  de  memòria, 
no  bemos  visto  nineuno. 

Rl  padre  Faees  tiene  por  ori?ina1es  los 

rmones  conservados  en  el  colesrio  del  Pa- 
triarca (t),  sí  bien  duda  aleo;  però  otros 
aiitóorrafos  del  Santo  acusan  ser  conia  y  no 
ori^nnal.  Ksto  po  auiere  decir  aue  sean  aoó- 
crifos :  lo  oue  sostenemos  es  aue  no  son  de 
su  pnfío  y  letra.  Siemnre  resultan  é<;<•os  y 
los  otros  piezas  oratorias  secas  y  àridas,  y 


(x")    Histoíre    de    5".    Vinccut    Fcrrier.    París, 
1894,  pàg.  xc,  tomo  IT, 


se  nos  antoja  que  el  hombre  que  atraía  con- 
cursos que  Ilcnaban  calles  y  plazas,  cuyi 
voz  tenia  que  oírse  milagrosamente,  pucíi  k 
scguian  pucblos  cnteros,  casi  provincias, 
debía  estar  dotado  por  Díos  de  una  pala» 
bra  fricil  y  clocucnte,  de  recursos  extraor- 
dinarios;  dcbía,  en  una  palabra,  cautiva.* 
con  su  oratòria.  No  podemos,  por  consi- 
f.niiente,  suponer  en  manera  alguna  en  sus 
discursos  chabacaneria,  ni  pesadcz,  ni  flo- 
jcdad,  e.stilo  ramplón  é  insulso.  Pues,  ju»- 
tamcntc,  esto  es  lo  que  encontramos  mu- 
chas veces  en  los  sermones  de  San  Vicen- 
te, tanto  impresos  como  manuscritos.  ^Dc 
dónde  vendrA  esta  contradicción  ?  No  cabé 
duda  que  del  modo  de  e.star  redactados  los 
sermones  que  conocemos.  Los  bocetos  ó 
planes  dictados  por  el  Santo  sóio  servian 
para  trazar  el  camino  a  su  oratòria,  que  en 
el  púlpito  los  de.sarrollaba  se«rún  las  cir- 
cunstancias  del  auditorio  lo  exigían.  Como 
su  oratòria  era  espontanea  y  no  amanada. 
no  necesitaba  de  aderezos  y  retoques  pre- 
concebidos:  tenia  bastante  con  el  plan  y 
los  textos  anotados. 

Al:çunos  de  sus  recursos  oratorios  apa- 
recen  en  los  sermones  mss.,  ó  sea  en  las 
rcportaciones.  Allí  aparece  que  uno  de  los 
fiue  tenia  mas  à  la  mano  nuestro  Santo  era 
el  alarear  las  sílabas  tónicas  de  los  nom- 
bres sobre  oue  quería  llamar  la  atención. 
"iCoom!  i  Hoomens,  doones!  jAahahaa! 
;Ahabav!  jAay!  iAhay!"  Tiene  muy  à  la 
mano  los  aumentativos  y  los  despectives 
nara  escarnecer  el  vicio.  Usaba  mucho  de 
las  onomatopeyas,  por  ejemplo,  el  ruido  del 
que  cae  en  el  a^a:  xof  en  les  calderes, 
para  indicar  el  que  se  precipita  en  el  in- 
fierno :  g'mt,  gint,  cl  ruido  del  pico  cuando 
tropieza  con  piedra :  me,  me,  mee,  el  esfuer- 
zo  para  hablar  del  que  se  ha  quedado  mu- 
do: lo  mismo  que  tac,  tac,  indicando  una 
sèrie  de  golpes:  ca,  ca,  ca,  el  sonido  que 
emite  la  gallina  que  ha  puesto  su  huevo: 
rum,  nim,  el  sordo  murmullo  del  que  en 
voz  baja  critica;  hasta  el  soplar  lo  repre- 
sentaba  por  el  bufido  buuu,  y  no  se  olvida 
del  que  reza,  pronunçiando  à  medias  y  en- 
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tre  díentes  xa,  xa,  xa,  ó  bien,  xam,  xam,' 
xam,  xam.  Así,  pues,  dice  (VI,  142  v.) : 
"Los  preveres  deuen  be  dir  ses  hores,  mas 
ja  no  dien  aquelles,  sinó  a  hu  e  dos  par  xam, 
xam;  de  hun  vers  dos  mots  ne  'fan." 

Muchas  veces  su  burla  es  tremenda,  par- 
ticularmente  cuando,  con  cierto  gracejo 
mordaz,  describe  los  viciós  de  las  mujeres, 
su  lujuria  y  vanidades... 

Emplea  itambién  dichos  cortos,  compara- 
ciones,  alusiones  y  frases  de  íiue  conviene 
tomar  nota,  por  lo  gràf icas  que  resultan. 
Haiblando  de  la  murmuración,  nos  reco- 
mienda  la  guarda  de  los  sentidos,  y  en  par- 
ticular encarga-  sujetar  la  lengua,  liacién- 
donos  ver  cómò  Dios  nos  ha  dado  facilida- 
des  para  esto.  (IV,  6  v.) :  "lAçi  ha  secret 
moral.  En  tots  los  senys  corporals  Deus 
no  ha  dada  clausura  'tan  fort  com  a  la  len- 
gua. Que  en  les  orelles  noy  ha  portes,  ne 
en  lo  nas,  etc,  mas  la  lengua  ;  veusla !  mu- 
rada  es  ab  bon  mur;  ab  les  dens  que  ü  son 
mur,  ab  los  labis  que  es  la  barbacana  e  lo 
vayll.  i  Guarda,  quina  tancadura!  Veus  com. 
l'iha  ref  enada :  e  per  ço  diu  Sent '  Jacme 
(III,  7):  omnis  natura  bestiarum  doman- 
tur...  linguam  autem  nullus  hominum  do- 
maré potest." 

El  fondo  de  los  sermones  de  nuestro 
Santo  està  tomado  de  la  Sagrada  Escri- 
tura... 

Dignificando  la  palabra  de  Dios  con  la 
autoridad  de  la  Sagrada  Escritura  y  del 
ejemplo,  resaltaba  lo  que  mos  dice  en  otro 
sermón  (V,  iii):  "Es  tanta  la  virtud  de  la 
paraula  de  Deu,  que  encara  que  vosaltres 
no  retingats  lo  sermó,  la  anima  se  purifi- 
que.  Dirvos  ne  hun  miracle.  Eren  dos  her- 
mitans  e  la  hu  dix  al  altre:  " — Valme  res 
lo  sermó,  que  no  men  membre  res."  Dix 
aquell:  "—Mon  fill,  pren  una  cistella  (e  ere 
"mostosa  e  terrosa)  e  ves  a  la  font  e  por- 
"tam  aygua."  E  anay  e  ornipilila.  E  ja 
veets,  de  feyt  se  buydà  e  non  ,plega  gens. 
El  hermita  feu  ioy  tornar  altra  vegada,  e 
(taniipooh  non  pogué  portar.  Finalment,  tor- 
nay  moltes  vegades  e  dix,  aquest:  "Pare, 
"ia    quem    feu    treballar    debades?"    Dix 


)  aquell:  "Guarda  com  ses  feta  bella  la  cis- 
"tella."  Axi  es  de  vosaltres,  que  veniu  al 
sermó  e  sou  plens  del  sermó,  e  quan  sereu 
a  casa  nous  en  membrara  res,  mas  la  ciste- 
íla  de  la  tua  anima,  que  es  la  conscienci-i 
roman  pura...  Donchs  hoir  sermó  encara 
que  sies  grosser." 

Hay  una  sèrie  inmensa  de  pequenas  no- 
tas  en  los  sermones  de  nuestro  Santo,  que 
se  entretiene  en  advertencias  atinadas,  sa- 
cadas  de  todo  lo  que  trata  y  para  toda  ela- 
se  de  personas.  'Escogemos  algunas,  que  co- 
mo  a,  granel  anotamos  aquí :  es  semilla  que 
deseamos  no  se  pierda,  aunque  parezca  pe- 
quena  (IV,  105  v.) :  "Bona  gent,  je  quan- 
tes vegades  vos  appelle  nostre  Senyor  Deus! 
Donchs,  a  qué  tardar.  No,  no,  que  avega- 
des  en  la  triga,  haurà  perill.  Diu  la  hu :  via, 
que  tal  dia  me  confessaré  o  faré  tal  be,  e 
vos  morreu  huy  per  aventura.  E  prenne  a 
alguns  axi  com  al  falcó,  que  quan  te  buyt 
lo  gavayg  el  criden,  tantost  ve;  mas  quan 
te  lo  gravayg  ple,  lo  senyor  lo  cride  e  lo 
falcó  fa  axi,  cabotege,  e  él  nos  mou.  i  Qué 
fa  lo  senyor?  Pren  hun  bastó  o  bona  pedra 
e  matel :  vel  te  al  femer.  Axi  ipren  a  alguns 
de  vosaltres." 

(VI,  276.)  "Lhom  es  nat  de  fembra  que 
es  major  misseria  que  de  deguna  besitia. 
Quan  naix  una  bestioleta  tantost  salttjarà, 
lo  .perdigonet  corren  sen  va  a  la  clascha  e 
hun  fadri  està  hun  any  que  no  sap  anar. 
Tantost  com  la  bèstia  naix,  tantost  sens 
mostrar  girarà  la  boqua  a  la  mamella,  e  de 
la  persona  la  mare  pendra  la  mamella  s 
daria  a  la  creatura  e  metralali  en  la  boqua 
e  haurà  prou  que  fer  que  la  vulle  e  la  sa- 
pie  pendre.  ítem,  si  dones  ais  pollets  trame- 
11a  e  perles,  pendrià  e  triarà  la  tramella. 
i  Qui  loli  ha  ensenyat?  El  al  fadri  si  li  do- 
nau  hun  ferre  calt  pendral.  ítem  lo  poll  si 
veu  lo  milà,  tantost  se  amagarà,  e  lo  fadri 
si  ve  lo  lop  quedo  estarà.  ítem  de  les  ove- 
lles e  cabres,  los  cabrits  quiscu  conexera  la 
mare  en  lo  bel,  e  lo  fadri  ja  veheu  que  no 
la  coneix.  ítem  les  perdius  se  furten  I0.5 
ous  e  après  que  ?on  nats  conexeran  en  les- 
canyar  la  mare  quel  ha  post." 
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(VI,  48.)  "No  vullan)  amar  molt'ardcnt- 
iiuMit,  mas  fagam  axi  com  a([itcll  qui  cull 
CM  lo  tciups  (Icl  estiu  cireres.  (Juatit  lum 
hom  vol  i•iillir  cireres,  veus  que  dl  le  Km 
pells  CM  una  rama  e  ah  les  mans  cull  Ich 
ireres;  ma,  si  la  rama  on  te  los  peus  se 
iitiuiue  ,j<|ue  fa?  Tantosil  gite  Ics  mans  all 
a  les  ramcn,  per  tal  (|uc  nos  trent|uc  lo 
(oll,  e  asti  !*c  te  fort.  Sus,  axi  nosaltres. 
I  .ahre  es  lo  inon,  lo  f ruyt  que  fa  son  ixjm- 
pes,  avaricics,  etc.  iCast'u  ne  vol  cuilir  e 
inplir  lo  seu  ca])eró,  e  (|uan  tu  veus  que  la 
I  una  on  tens  los  peus  comen<;a  a  croxir; 
i|uaM  te  pren  una  febra  o  tens  la  barba 
Iilanqua  o  les  mans  te  trotnolen  jlicl  Igara 
(!o  caure!  itjue  deus  fer?  Deus  te  aflíermar 
;i  la  rania  alta,  (;o  es,  a  la  glòria  de  parai;;, 
per  bones  obres;  que  si  tant  ses  ques  tren- 
<iuc  per  mort,  que  tu  quet  tingues  fort." 

(\I,  281.)  "La  forlalca  espiritual  està  en 
laninia  e  no  en  lo  cors,  car  la  bèstia  ha  ma- 
jor forlalca  que  tu.  Lonso  te  luytarà,  lo 
irat  te  ventcra  'de  saltar,  hun  galgo  te  ven- 
ia (lo  córrer,  lo  leo  de  esgrimir,  lorifant 
(Ic  carrcclis  (jui  portc  lum  castell  ab  trenta 
liomens  armats  que  combaten  ab  lx>mbar- 
les.  Not  deus  prear  de  aquesta  fortalesa 
,:inas  saps  de  quinya?  Sit  esdevens  ab  dona 
c  pots  peccar  ab  ella  per  la  avinentesa,  e 
dius:  " — Yo  no  peccaré  contra 'Deu."  Aço  es 
fortalea.  Si  vas  per  ton  camí  ben  armat  e 
trobes  ton  enemich  adormit,  no  deus  pen- 
dre  venjança,  mas  si  dius :  " — Senyor,  yo  be 
"poria  pendre  venjança  de  mon  enemich, 
"mas  senyor,  per  ço  que  vos  me  perdoneu, 
"nou  cuT."  Aço  es  fortalea." 

(V,  196)  "Diràs  tú:  "Tots  volem  anar 
"a  parais,  donchs  tots  lo  hauran."  No  hau- 
ran pas,  car  tots  rioy  volen  anar:  hoc  aço 
es  be  ver  quey  volrien  anar  per  lo  cami  de 
infern.  Axi  com  ara  si  hun  hom  diu :  " — Yo 
"vull  anar  a  Paris",  e  ell  pren  cami  de 
Spanya  o  anar  a  Paniscula  e  pren  lo  cami 
de  Calatayu  i  que  dirieu?  " — Deu  ésser 
"aquell  un  gran  trufaire."  Axi  es  de  molts 
qui  dien :  " — Yo  vull  anar  a  Parais :  hoc 
"per  lo  cami  de  infern." 

(V,   133.)  "Abstinència  comunament  do- 


nc  im|íacicncia.  Quan  dcjune  c  H  ve  mè- 
Icncolia,  a  hora  de  migjorn  denianaulí 
compte :  llavors  dirà ;  qucus  ne  aneu  en  mal 
hcira !  ma»  aprch  menjar  serà  alegre.  K  \>cr 
ço  HÍatH  iKtcíents,  car  no  val  res  abiítincn- 
cia  si  noy  ha  paciència:  ma»  volrie  nienj  ir 
carn  e  no  dejunar  — car  en  infern  ha  tanta 
de  abstinència  (|uc  jamé»  <i>oclcu  haver  una 
gota  ílaygua—  c  en  parais  c»  lo  contrari. — 
Veus  <|ue  son  dos  honiens,  la  hu  fa  gran 
penitencia,  mas  veu»  tantost  que  hom  li  diu 
res  es  su[>erbios.  Aquest  fa  la  vida  de  in- 
fern. I^ltre'nK•nje  carn  e  fa  ly^na  vida,  no 
dejune,  mas  es  paricnt :  aquest  fa  la  vida 
de  parai- 

(V,    17   V.^       i>n;ii  .ii^liii-•   1^11' »i  «ilii»  .      ■ — .>l 

nosaltres  som  predestinats  ja  a  parais 
iquens  cal  treballar  a  guanyarlo?"  La  pre- 
destinació no  pot  fallir,  mas  la  oradura 
porie  fallir. — Si  yo  promet  a  hu  de  vos- 
altres :  " — Home  vine  adés  a  casa  mia,  que 
"yo  te  daré  debon  vi  grech."  Aquell  irà: 
" — 'Senyer,  daume  lo  vi,  e  no  ix>rtarà  ve- 
"xdl",  diré  yo:  " — l'E  en  qud  íx)rtareu?" 
" — En  la  mia  falda",  dirà  aquest.  " — Nou 
faré,  que  axó  perdre  sèrie;  car  cove  que 
adugue  vexell  sofficient." 

En  el  capitulo  III  se  ocupa  de  lo.*» 
"Apólogos  y  paràbolas",  y  dice: 

j\  imitación  de  Nuestro  Seüor  Jesucristo, 
que  hablaba  à  sus  discípulos  con  paràbolas, 
el  espíritu  de  Vicente,  que  tenia  mucho  de 
oriental,  habiendo  nacido  en  la  cindad  de 
los  verjcles,  como  Uamaban  los  àrabes  à 
X'alencia,  se  complacía  en  imbuir  las  ver- 
dades  del  Evangelio  é  inculcarlas  en  su 
auditorio  por  medio  de  lindos  epílogos,  be- 
llas  leyendas  y  casos  morales,  que  acaso 
no  puedan  resistir  à  una  crítica  un  poco 
severa,  però  que  esíàn  llenos  de  religiosa 
unción.  Como  las  esculturas  góticas  de 
aquellos  tiempos,  desproporcionadas,  vesti- 
das  muy  convencionalmente,  en  posturas  à 
veces  imposibles,  però  que  al  mismo  tiem- 
po  inspiran  la  devoción  que-  no  encontra- 
mos  en  las  de  niuchos  maestros  dd  Rena- 
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cimiento,  estàs  paràbolas  resultan  cuadros 
acabados  que  hablan  al  corazón. 

En  primer  lugar  pondremos  solamente 
dos  fàbulas  (hay  otras  muchas),  para  que 
sean  como  una  muestra  de  esle  genero  en 
los  sermones  valencianos : 

Paràbola  dels  cans  (III,  208  v.) 

Sapiau  que  diu  que  diu  que  una  vegada 
tots  los  cans  se  arreplegaren  e  tingueren 
consell,  que  anassen  a  matar  tots  ics  lopí, 
que  mal  ere  que  molt  de  mal  fahycn.  E  axi 
ho  feren.  Los  lops  saberenho,  e  arreple- 
garense  tots,  e  los  cans  vingueren,  e  ans 
que  no  s'aplegassen,  hun  lop  antich  anà  a 
parlament  als  cans  e  dixlos :  Vosaltres, 
Senyos,  sou  venguts  açi  per  batallar  ab 
nosaltres,  e  si  nosaltres  vengem  serieu 
morts  tots,  e  mala  pera  vosaltres;  car  ara 
les  gens  vos  governen  per  amor  de  nosal- 
tres, e  desque  hajau  mort  a  nosaltres  no  us 
governaran,  e  axi  us  morreu  de  fam.  E  axi 
consellarvos  hia  que  us  ne  tornasseu.  E  tots 
acordaren,  que  mes  valia  e  al  menys  que  no 
morrien  de  fam,"  Sigue  una  moraleja  pr-i- 
guntando  el  Santo:  "i Lo  lop  en  quina  ma- 
nera pren  la  ovella?  i  En  quina?  Quant  ella 
se  lunye  de  des  altres,  mentjant  de  erbeta 
en  erbeta,  e  ve  lo  lop  e  portelasen.  Axi  Ifa 
lo  dimoni," 

En  otra  fàbula  retrata  la  astúcia  de  la 
zorra,  comparàndola  al  escriba  que  preten- 
día  ser  discípulo  del  Senor  (Math,  VIIT, 
20),  estableciendo  una  semblanza  con  este 
motivo  {VI,  250).  "Les  raboses  han  cava- 
rotes  on  se  poden  amagar,  les  aus  han 
nius,  «  ío  fill  de  la  Verge  Maria  no  ha  loch 
on  reclin  lo  seu  cap.  {Vulpes  foveas  hahent, 
et  volucres  coeli  nidos:  Filius  auten  hom'-- 
nis  non  habet  ubi  caput  suum  rcclinet).  Per 
ço  'lo  appella  a  tal  dexeble  guinem,  per  lo 
cor  corrupte  que  havie.  Sabeu  que  la  ra- 
bosa es  molt  falsa  ie  sabeu  com?  Esde- 
venchse  una  vegada  que  un  pescador  porta- 
ve  peix  en  una  cistella,  e  la  rabosa  per  ha- 
ber  lo  peix,  gitàs  com  a  morta  en  lo  cami 
per  hon  devie  passar  lo  pescador,  e  aquest 


donali^ab  lo  peu,  e  ella  estigué  segura  è 
lexala  estar  e  te  son  camí,  E  la  rabosa  le- 
vàss,  e  espaxadamjcnt  isqueli  a  davant  e  gi- 
tas  com  a  monta  en  lo  camí.  El  pescador 
donali  ab  lo  peu,  e  ella  està  segura.  E 
aquest  esmagina  si  mateix,  que  sèrie  bo 
que  tornàs  a  la  primera  rabosa  e  que  se 
les  s'enportàs  abdues,  e  lexa  la  cistella 
aquí  per  tornar  a  la  primera  rabosa,  e  tot 
ere  una  rabosa.  E  axi  com  ell  tornà  a  la 
primera,  aquesta  menjàs  lo  peix  e  vassen. 
E  axi  lo  pescador  ni  hagué  les  dues  rabo- 
ses ni  l'peix,  Axi  volgué  fer  aquell  fïchte 
dexeble,  e  per  ço  Jesuchrist  lo  appella  ra- 
bosa." En  el  libro  ms.  de  sermones  del 
Colegio  del  Patriarca  (de  Valencià),  fo- 
lio  151,  se  hace  alusión  à  esta  fàbula. 

Bien  pueden  competir  estàs  fàbulas  con 
las  de  'Esopo  y  Fedro,  por  no  citar  à  La 
Fomtaine  y  Samaniego.  De  la  fàbula  à  la 
paràbola  y  de  esta  à  la  leyenda  no  hay  màs 
que  un  paso.  De  todas  estàs  clases  de 
ejemplos  tenemos  abundante  cosecha  en  es- 
tos sermones. 

En  otra  ocasión,  tratando  dél  placer  de 
los  sentidos  en  la  glòria,  al  tratar  del  oído 
(VI,  15  V.),  nos  cuenta  una  beilla  leyenda, 
repetida  después  en  lo  Temporal  y  eterno, 
de  Nieremberg,  la  cual  sirvió  à  Simonet 
para  un  curioso  articulo  intitulado  Del 
monje  que  havia  a  tocar  a  prima.  "Açi  vos 
diré  hun  miracle  fort  devot.  Sapiau  que 
era  hun  monje  de  Sent  Benet  fort  devot; 
era  Sacristà,  e  hun  dia  après  matines  ans 
jorn,  ell  vench  a  la  església  per  toquar  a 
prima,  e  guarda  " — i  O!  no  es  hora  encara!" 
Per  aventura  quen  fallie  hun  quart  de  hor^, 
E  donchs,  metrem  en  l'hort.  E  comença  de 
contemplar  dejus  un  arbre.  lE  estant  axi, 
veus  que  vench  hun  ocell  (àngel  me  pens 
que  fos  en  forma  de  ocell)  e  començà  a 
cantar,  e  aquell  xant  plagueli  tant,  que  fo 
fora  si  mateix,  arrapat.  E  veus  que  passe 
aquel  dia  e  aquella  semana  e  aquell  mes  e 
aquell  any;  jque  us  diré!  CCCC  anys  pas- 
saren, e  quan  torna  a  si  matex :  " — Hora 
serà  de  toquar  a  prima."  E  volgué  anar  a  la 
església,  e  no  trobà  la  porta.  " — /O  Santa 
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) faria!  ic    hon    sot"  Finalment    dl    isíiuc 

Icl  hort  c  vülch  anar  a  la  església,  e  lo 
monestir  tob  fo  regirat.  Finaliter  veu  hun 
iiionjc  c  aqui•ll  dix:  " — jE  quin  hom  es  tu? 
" — ï'o  so  sacristii  de  aquest  monestir. — jJi 
"qui  crc  ton  abatf — Aytal."  E  trobaren  que 
il.Kiucll  Abat  fins  a  a(|ucll  altre  Abat  havien 
passats  mes  de  CCC( "  •nus  Ara  l'nardau, 
iillaiit  hun  anifcl." 

Su  arsenal  ora  cl  libro  de  litis  />atruni, 

'>  sca  las  yidas  de  los  l'adres  del  yermo... 

Mas  notable  es  aún  cl  si^fuientc  ejemplo 

([uc  nos  rcíierc  nuestro  Santo  (IV,  227),  a 

l'iopósito  para  humiliar  a  los  que  creen  que 

solo  cllos  son  los  buenos,  ellos  solos,  ni 
mas  ni  mcnos".  Es  la  historia  del  matri- 
monio  casto.  "Sapiats  que  en  aquell  libre 
de  Vitis  patrum  Icgí  que  eren  dos  hermi- 
t.uis-molt  sants:  quan  vench  a  la  fi,  spe- 
rant  amorir.  dix  la  hu  a  l'altre:  "~—Hun  de- 
"sig  me  ha  vengut.  — ^/i  quiny?  — Que  de- 
" manem  a  Jesu  Christ  qui'ns  dard  per  com- 
"panyia  dellà  en  parais."  E  demanarenlo  H, 
e  Deu  Christ  resposlos:  " — Hun  hom  ha  en 
"la  ciutat  appellat  Eucharist,  e  ha  muller: 
"retvos  ne  a  ells,  que  ab  aquells  haurcn  (sic) 

' componyia  en  ParaJis."  Aquests  roman- 
gueren  fort  desconsolats  dient:  " — jE  ab 
''los  homens  z'ons,  avars,  luxuriosos,  pru- 

' dents,  ctc.,  estarem  nosaltres,  que  som  stats 
"humils,  purs,  nets,  etc.f"  E  Jesu  Christ 
dixlos :  " — Anats,  anats  hi."  E  ells  anaren 
hi  e  demanaren  ne  quiny  home  ere,  e  digue- 
ren: " — Home  es  jove  assats,  e  es  pastor, 
'"e  te  muller  folía,  e  dones  bon  plaer."  E 
aquests  ne  van  e  trobaren  la  muller  jolía,  e 
atançarense  a  ella,  e  saludarenla,  e  alia  {sic) 
asfenollas  davant  ells :  " — Oo,  ben  siau  vcn- 
"guts,  pares!  jE  quanta  de  gràcia  me  feu, 
"que  venits  a  ma  casa!"  E  ells  digueren: 
" — jE  on  es  vostre  marit?"  Dix  ©lla:  " — A 
"les  ovelles  e  tost  inndrà" ,  e  axi  entrau." 
Digueren  ells  :  " — Noy  entraj'em;  fins  lo  ma- 
"rit  sie  vengut."  E  eillà  apparertle  la  casa  e 
met  aygua  al  fodi  ab  erbes  per  lavarlos  los 
peus.  Vench  lo  marit  e  entraren,  e  digue- 
renlos  quels  diguessen  quinya  vida  tenien. 
E  ells:  "■ — ;Ooy!  je  com  vos  o  direm,  que 


"peecadors  somf  no,  no. — De  part  de  Deu 
"vos  deym  qucns  digau  cvm  vos  regiu." 
Veun  quel  bon  hom  començe  a  plorar: 
" — Senyor,  e  guardaume  de  vanagloria."  E 
dix  axi ;  " — Aquesta  es  ma  muller,  e  la  pri- 
"tncra  nit  vench  nos  devoció  de  servar  cas- 
"tedat,  c  axi  la  servam."  Los  hermitaiis 
guardarcnsc  la  hu  al  altre:  " — Contpanyó, 
"nou  deyc  debades  Jesuchrist,  que  açi  nos 
"consolaríem :  veus  la  hun  escaló  per  a 
"muntar  al  castell."  Après  digueren: 
" — Vejam  jquinya  penitencia  feu?"  E  ell: 
" — Senyor,  guardaume  de  la  vanagloria:  yo 
"vos  ho  diré.  Nosaltres  tenim  hun  sach 
"foradat  per  hon  nos  açotam  quiscun  ves- 
"pre,  c  portam  lo  cilici. — Veus  la  segona 
"escala."  Ara  avant.  " — jQuinya  devoció 
"haveu?"  Dix:  " — Veus,  nosaltres,  nos  le- 
"vam  p'el  mati  e  fem  nostres  oracions  e  en 
"l'alba  hoym  missa  devotament."  E  los  her- 
mitans  se  guarden,  " — Après  yo  prench 
"mes  ovelles  e  vaig  men  als  prats,  e  aqui 
"me  rahon  ab  los  patriarches,  etc,  e  al  ves- 
"pre  menjant  pa  e  aygua."  E  los  company- 
ons  guardaventse  la  hu  al  altre.  " — Ara 
"vejam  quinya  almoyna  fas."  Ell  dix: 
" — Yo  tinch  aquestes  ovelles  e  vivim  de- 
"lles,  e  de  ço  quens  sobre  al  cap  de  la  set- 
"mana  tot  0  donant  lo  diumenge  per  amor 
"de  Deu  amagadament."  Los  hermitans  sen 
tornaren  e  digueren  a  Jesu  Christ:  " — Sen- 
"yor  no  som  dignes  de  estar  en  parais  als 
"peus  de  aquests:  que  nosaltres  stant  en  lo 
"desert,  si  havem  servada  castedat  ne  grat  ne 
"greus,  mas  aquells  qui  son  en  la  avinent ea 
"de  pecar  fan  axi  e  axi  etc.  Ideo  al  dia  del 
judici  de  tals  trobarlos  has  que  iran  a  pa- 
rais. E  axi  prenets  aquesta  manera  de  viure 
e .  oblidats  delits  carnals  etc.  E  veus,  los 
qui  fan  penitencia  açotanse  no  metren  en 
escam,  quia  regnum  ccelorum  vint  patitur." 
Mat.,  XI,  12. 

Hasta  por  medio  de  paràbolas  nos  expli- 
ca San  Vicente  el  sentido  y  alcance  de  otras 
paràbolas  del  Evangelio.  En  un  sermón  de 
la  Feria  V  despues  de  la  Dominica  II  si- 
guiente  à  la  Trinidad  (VI,  160,  en  los 
imp.  II,  fol.  114  V.).  nos  pone  à  la  vista  de 
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un  modo  evidente  la  necesidad  de  la  pe- 
nitencia para  salvarnos.  " — Deus,  dice,  nos 
appelle  a  la  cena  de  parais  per  missager, 
axi  com  fa  lo  jutge  (iLuc,  XIV,  i6,  24). 
Axi  fa  Jesu  Christ,  que  quan  nos  vol  citar 
iqué  fa?  trametnos  lo  sayg.  íE  qui  es 
aquest  sayg?  La  malaltia  e  la  \ellea:  que 
tens  ja  io  cap  blanch :  vel  que  ja  es  citat  a 
comparer  davant  lo  jutge;  donchs  appare- 
ílat.  Et  dicit  qtiod  paravit  nobis  apulum 
(La  Vulgata,  proverb.  .  IX,  2)  proposuU 
mensam  suam.  Misit  anciUas  suas  ut  voca- 
rent;  no  diu  servos,  per  ço  com  lo  servent 
ha  major  força  que  la  serventa.  Lo  ser- 
vent quant  va  per  lo  camí  i  no  porte  bona 
lança  e  bona  spasa?  que  si  algrú  ii  diu, cosa, 
tantost  'la  ma  a  la  spasa.  lE  la  serventa 
quan  va  per  lo  camí  no  porte  armes.  Donchs 
i  per  qué  diu  ancillas?  Per  ço  com  mostre 
que  les  malalties  e  vellesa  son  mitsagers  de 
Jesucbrist.  E  veusne  hun  miracle  de  un 
scU'der  molt  robust.  (En  el  s-ermón  impre- 
so,  II,  114,  col.  3,  dice:  Nota  exemplum  de 
illo  divite  cui  premissi  fuerunt  tres  nuntii 
etc.)  lEll  anave  ben  vestit  e  molt  joliu  e 
nunqua  se  confessave,  ne  fahie  penitencia, 
ans  se  trufave  de  aquells  que  fahien  peni- 
tencia, e  axi  vivie.  E  veus  que  cada  dia  ell 
fahie  aquesta  oració  quan  se  volie  gitar: 
" — Senyor  una  gràcia  vos  deman,  que  no 
"muyra  a  mort  soptana."  E  veus  que  hun 
dia  Deus  li  trameté  hun  àngel  seu  propri  e 
dixli :  " — Ara  vet  que  Deus  ha  hoida  la  tua 
"pregaria^  la  tua  oració,  que  no  morras  de 
"mort  soptana,  e  encara  te  dich,  que  ans  que 
"no  morras,  Deus  te  trametrà  tres  missa- 
"gers."  El  àngel  desaparech.  E  veus  que 
aquell  après  donàs  a  peccar  mes  que  de 
primer.  E  a  cap  de  temps  prengueli  gran  f  e- 
bra  e  jahie  en  casa  en  son  lit,  e  perquè  ere 
de  gran  sanch,  venien  los  parents  a  veurel 
e  a  consolar,  e  deyenli :  " — Confessau  vos, 
"que  tants  peccats  haveu  fets."  E  ell  co- 
mençàs  a  somriures,  quasi  dient  entre  si 
mateix :  "No,  ans  que  muyra.  Deus  me  ha 
"trametre  tres  missagers."  E  après  de  tres 
o  quatre  dias  preslo  gran  desmentjament, 
que  no  podie  menjar,  ne  li  sabic  bo  res  que 


prengués.  E  aquells  encara,  li  deyen:  "lÈh! 
"confessanvos"  (sic).  E  los  metjes  també, 
E  ell  sonrrehies:  " — /He  dels  falssos!  be 
"appar  que  no  saben  ço  que  yo  sé."  Après, 
a  cap  de  quatre  o  cinch  jorn.s,  preslo  tant 
de  dolor,  que  del  cap  fins  al  (sic)  j^eus  tot 
ere  dolor,  que  no  podie  reposar.  E  aquells: 
" — i  He  tal!  c  confes.muvos  por  amor  de  Deu 
"jvoleuvos  dapnarf"  E  ell  ja  apenes  podie 
parlar.  Innalment  mori.  E  veus  que  la  sua 
anima  vingué  al  juhi,  axi  con  fa  la  ani- 
ma   de    cascú.   E  ell:   " — i  Senyor  miseri- 
còrdia! — /£  quin  hom  es  tu?  — Senyor, 
yo  so  aquell  hom  a  qui  vos  trametés  hun 
àngel  qui  m'dix  que  no   morria  a  mort 
soptana,  e  mes,  que  vos  me  trametrien  tres 
missagers  cms,  e    yo  non    he  vist    degú. 
— iNo?  E  digues:  jno  te  trametí  primer 
la   febra  que  tot  eres  foch  del  cap  fins  al.', 
peus? — Si  donchs. — Aquella  fo  lo  primer 
missager.   Après  jno   t'vingué  gran   des- 
mentjament,  que   no    t'sabie   bo   res  que 
mcntjases? — Si  donchs. — Vet  asti  (sic)  lo 
segon  missager.  Après  ^no  t'vingué  gran 
dolor'  que  del  cap  fins  als  peus  tot  eres 
dolor?  Si. — Vet  aqui  lo  tercer.  Donchs  vet 
aqui  lo  que  t'havia  promès,  e  tu  no  t'vol- 
guist  confessar  ni  fer  penitencia.  Ara  ves 
d'b  los  dapnats  en  infern." 

En  el  capitulo  IV  se  ocupa  el  doctor 
Chabàs  de  las  "Leyendas. — Milagros",  y 
dice : 

Los  sermones  de  San  Vicente  Ferrer  es- 
tan llenos  de  leyendas  y  milagros.  El  reper- 
torio  de  donde  sacaba  estos  materiales  eran, 
ya  la  Historia  de  los  Parres  del  ycrmo  ó 
bien  el  'libro  de  los  Milagros  de  la  Virgen, 
y  hasta  cita  él  de  las  Historias  de  Espana. 
La  crítica  no  la  hemos  de  buscar  en  estos 
libros;  nos  basta  en  ellos  la  buena  fe  con 
que  estan  escrjtos,  resukando  muy  à  pro- 
pósito  para  fomentar  la  piedad.  Lo  que 
pierde  la  cabeza  lo  gana  d  corazón.  Lo  que 
San  Vicente  hace  patrocinando  en  sus  ser- 
mones los  datos  que  encuentra  en  estos  li- 
bros, no  se  le  debe  criticar.  Para  ellos  no 


—   ^20  — 


SC  cxige  taiito  cuidado  en  la  prccisióu  de 
lüs  a.scrl(/s  cutnu  cii  una  übra  tècnica,  y  al 
niisnio  Santo  Tonias  de  Aquino,  en  «u 
Suma,  SC  Ic  ocurrcn  alguna»  cliicul>raoi<j- 
iics  históricas  y  de  cicncias  físicas,  (juc  co- 
rren parcjas  con  las  del  Santo  valenciano : 
atnbüs  cst.ïn  ú  la  altura  de  Ja  cultura  inle- 
l-cctuíd  que  tcnian  sus  c'ontenqKjràneos  en 
la  mialeria,  pues  natlic  resijwra  fucra  de  la 
atmosfera  que  Ic  rodea;  lo  cxtrano  seria 
tixlo  lo  contrario. 

I  lay  asuntos  en  cl  .lívangclio  los  cuàles 
pai-a-e  que  d  nnismo  Üios  ha  quorid'o  cu- 
brir  con  un  velo;  no  hay,  .pues,  que  tocar- 
los;  el  dcsccndcr  a  ponncnorcs  parcce  una 
profanación.  lín  los  tienrpos  de  San  Vicen- 
te se  creia  tmlo  lo  contrario ;  Ics  cdificaba, 
conio  vainos  à  ver,  el  que  se  desar rollascí 
ciertas  historias  iu'timas  de  la  vida  de  Je- 
sús, dui  el  siglo  XVII  reviviu  el  niisnio  gus 
to  con  la  \  en.  'Agretla,  y  hasta  en  nuestros 
dias  ha  'hecho  lo  mismo  sor  Catalina  Aime- 
rich  en  'lo  referente  à  la  iPasión.   Veamos 
una  de  estàs  escenas  descritas  por  nucs-tro 
Santo    (VI,    245    V.):    "Davalla    Jesús    ab 
aquells  (sos  pares)  en  Mazaret  e  ere  a  ells 
soMiiés  {Et  descendit  cum  cis  et  venit  Na- 
zareth:  et  erat  subditus  illis.  Luc,  II,  51) 
els  servie,  majomient  que  en  Nazaret  no 
havie  pous  e  havien  anar  al  aygua  a  una 
font.  E  diu  lo  iMestre  <de  les  Istories,  que 
Jesuchrist  portave  aygua  als  de  sua  casa  de 
sa  niare  e  de  Joseph.  E  com  quan  venie 
per  lo  mati  la  Verge  JMaria,  axi  con  a  re- 
gina  de  himiilitat  prenie  lo  canter  e  volia 
anar  al'aygua,  deye  Joseplh:  " — l'Aay  regina 
"de  tot  lo  mon!  ge  vos  portarets  l'ayguaf" 
Resiponie  la  Verge:  " — Hoc,  senyor  meu." 
Tan  gran  'honor  li   dave,   que   jamés   fou 
dona  ne  serà  que  tanta  honor  donàs  a  son 
marit  com  fahya  a  son  spos.  E  ells  conte- 
niense  qui  irie  a  Taygua.  Venie  Jesuchrist 
e  deye:  " — Marc  mia,  heneyta,  ni  vos  en 
"prhom  nan  portarets,  mas  yo  qui  so  jove 
"ne   portaré."   E   lavors   la   Verge   Maria 
agenollaves  e  gitaves  als  peus  de  son  fill 
Jesuchrist,  dient:  " — lOo!  ;Vos,  mon  fill, 
"qui  sou  potencia  infinida  o  fareu!"  Fina- 


litcr,  Jüsuchrist  premie  {sic)  lo  canter  c  ab 
d'altrcs  f.'idriíis  ..iiriví-  <•  )H)rt;uv'c  aygua  de 
la   font 

Otras  doí»  c.^cna!»  nos  pinta  nucstro  San- 
U)  relacionadaj»  con  el  livangclio:  la  Con- 
cqKÍón   de   Nuestra  Sefiora  y  la  de   San 
Juan  l'autista,  tra^lucción  esta  deniasiado 
realista  del  relato  de  San  Lucas  (I,  5  à  25 
y  57  a  80J,  La  leycnda  de  la  ConcqKÍón 
de  Maria  era  muy  jKjpular  en  la  Edad  Me- 
dia  im  la  fonna  (lUc  nos  la  roficre  San  Vi- 
cente,  pues   has>ta   en  el   Hrcvíario  actual 
quedan  aJgunas  alusiones  (ij.  De  esta  le- 
yenda  nos  heinos  ocupado  al  estudiar  las 
pinturas  del  altar  mayor  de  esta  Catedral, 
{lil  Arcltivo,  V,  400,)  1^  traen  los  sermó- 
nes  impresos  (III,  7)  y  el  ms.  valenciano 
(\',  12  V.)  con  estàs  paílabras:  "La  nativitat 
de  Maria  ha  fruyt  de  confidència...   Son 
ipare    e    sa   mare   confiaven    en    Deu    toti 
temps...   Lo  pare  fo  sant  home  de  linatje 
real  e  santa,  e  -feren  matrimoni  en  sa  jo- 
ventut. 'Aquests  usaven  de  son  bon  matri- 
moni per  XX  anys  e  no  pogueren  haver 
fi;ll  ne  fillla,  e  es  la  raho  aquesta:  que  Santa 
Anna  ere  tan  freda,  que  per  deguna  mane- 
ra no  podie  conce'bre,  de  que  abduys  havien 
gran  desplaer  e  dolor...  Eren  desesperats 
de  poder  corporal,  mas  no  de  poder  espi- 
ritual, car  confiaven  tota  hora,  que  Deus 
los  ne  daríe,  e  donarense  a  Deu...  per  iço 
quels  donàs  fruyt.  Fahyen  dejunis...  ora- 
ció Hini  dia  Santa  Aaia  estan  en  Tort,  les 
caderneres  fahien  niu  (e  diu):  " — ;Oo  se- 
nyor! aquests  ocellets  havets  donats  V.  fills: 
i  hec!  Senyor  e  a  mi  donatsmen  hu.  Axi 
dia  plorava  e  faliie  oració  devota...  Fahien 
almoyna...  com  collien  dos  blats  fahien  tres 
parts,  a  la  església,  als  pobres  e  per  a  ells. 
Axi  matex  del  vi...  dels  corders...  Fahien 
romiatges  ie  quins?  lEJIs  staven  en  Nazaret 
e  lo  temple  en  Jerusalem,  que  noy  havie 
sinó  hun  temple :  axi  com  ara  que  no  n'ha- 
gues  sinó  en  Saragoça,  que  tot  aragó  anàs 


(i)  Lección  IV  del  oficio  de  San  Joaquín  sa- 
cada de  San  Epifanio:  Joachin  siquidem  preca- 
batur  in  monte  et  Anna  in  horto  suo. 
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lla.  I^ahien  sacrificis...  ofïerien  o  bous  o 
vaques,  o  corders,  o  cabrits...  Hun  dia  eills 
partint  de  Nazaret  vingueren  sen  al  temple 
a  Jerusalem  ab-  sa  bdla  offerta,  los  cava- 
llers primer  e  los  ciutadans  après.  Venen 
Joachin  a  offerir,  e  quan  fon  davant  lo  pre- 
vere, lo  prevere  li  dix:  " — jQui  sou  vosf" 
Dix  aquest :  " — Pare,  yo  so  vostre  servi- 
"dor...  — e  ab  malicia  dix  (lo  prevere): — 
"exiu    me    de    la    església."    Dix    aquest: 


" — iOo,  pare!  je  per  qué?"  Dix  aquell: 
" — En  ira  de  Deu  devets  estar,  que  no  ha- 
"veu  fruyt  de  vostre  cors."  E  aquest  dix: 
" — jO  pare!  no  n'confonau,  dexaume  estar 
"aci."  Dix  aquest:  " — Noy  podeu  estar." 
E  aquest  dix:  " — ;  Oo  pare!  Deus  vos  o 
"perdó,  quem  gitau  del  temple."  E  anassen 
ab  gran  humilitat...  E  Joadhim  i  qué  feu? 
Anassen  al  desert,  pensant  en  sí :  " — Si  yo 
"men  vayg  a  casa,  vendran  los  qui  han  oit 
"e  parlant  ab  ells  poria  venir  en  ira."  E 
anassen  als  pastors,  e  aqui  fahie  peniten- 
cia... E  axi  matex  Santa  Ana  ere  en  el  tem- 
ple, e  quan  veu  la  confusió  de  son  marit, 
anassen  a  casa,  pensant  que  axi  o  farien 
d'ella...  e  com  ella  entrà,  dix  a  les  serven- 
tes: " — jE  hon  es  lo  senyor?"  Digueren 
les  servents:  " — Al  temple."  Aquesta  feu 
oració  dient  axi:  " — Senyor,  prechvos  que 
"l'aguardets  de  ira..."  Joachim  stant  plo- 
rant e  anant  fent  penitencia,  hun  dia  venchli 
hun  àngel  del  cel,  molt  resplandent,  e  Joa- 
chim spaordis.  E  dix  Joachim:  " — /Oo/ 
"ic  qiiinyes  noves  me  portauf"  E  dix 
(l'angel) :  " — Sapies  que  Deus  ha  vista  la 
"tua  penitencia,  e  per  ço  yo  te  dcnunci  hun 
"bon  novell:  que  ta  muller  haurà  una  filla, 
"que  valrà  mes  que  quantes  ha  el  mon,  e 
"serà  molt  santa  e  naxerà  Deu  de  aquella... 
"e  axi  vesten  a  casa,  que  sus  ara  vaig  a 
"Santa  Ana...  e  axi  hix  a  la  porta  daurada, 
"que  aqui  l'encontraràs."  E  axi  con  {sic) 
l'angel  li  havie  dit,  encontrarense,  e  ana- 
rense  a  casa,  e  fo  concebuda  la  Verge  Ma- 
ria." 

No  vamos  à  tratar  de  todos  los  hechos 
milagrosos  que  se  ven  indicados  en  los  ser- 
mones :  solo  daremos  alguna  muestra.  Sea 


el  primero  uno  que  aún  vive  en  la  m.èmo- 
ria  del  pueblo  valenciano.  Al  tratarse  de 
rogativas  por  agua,  se  suele  decir  que  nc> 
debemos  pedir  &s>o,  sinó  buenas  cosechas, 
como  lo  hacía  San  Vicente.  He  aqui  la 
confirmación  històrica  de  ese  axioma,  po- 
pular aqui.  (IV,  99  v.)  El  copista  ha  tenido 
buen  cuidado  de  poner  al  margen  Miracu- 
lum  de  Valencià.  "Ara  ha  .L.  anys,  on  era 
yo,  la  gent  hac  sembrat  e  isqué  bé  lo  se- 
ment  e  no  plogué :  que  eren  deillà  Pasqua 
florida,  que  els  blats  se  secaven.  E  fahien 
professons.  " — /Senyor!  pluja!",  ab  grans 
dolors,  ab  dejunis,  a  pe  descalç:  una  gota 
no  n'caygué.  Crech  que  nostre  Senyor  dix : 
" — /O  de  la  gent  bestial!  pluja  deniane  le 
"no  y  ha  altra  manera,  sinó  de  pluja?" 
Quant  vench  a  les  messes,  si  be  no  s'plo- 
gué,  tot  ere  blat,  e  no  y  hagué  palla.  E  tro- 
baren per  via  dels  delmes,  que  havie  .L. 
anys  passats  que  en  Valencià  no  havie  haud 
tant  blat."  Este  es  un  hecho  real,  de  que 
responde  el  testimonio  del  Santo,  apoyado 
por  la  misma  tradición  popular,  aún  viva. 
(V,  imprès.  I,  179  v.) 

{VI,  174  V.)  "Hun  hermità  sant  hom  is- 
qtié  de  la  sua  cella  hun  dia  e  ere  dejuni,  e 
axi  com  anave  troba  hun  hom  mentjant  de- 
matí,  e  vehent  aço,   dix  entre   si :   " — Oo 
mesquí    de    jove   le   no    es    huy    dejuni? 
— Jutgal."  E  depuix,  quan  torna  a  la  cella, 
f o   aqui  langell   ab  la  spasa   treyta,  dient ; 
— Traydor,  no  y  entraràs.  — i  O  àngel  de 
Deu!  ie  per  qué  aço?  íE  qué  he  feyt? 
— Per  que  has  jutgat  aquel  hom?  — ^E 
no  es  huy  dejuni?  — <iE  per  qué  no  pre- 
sumies lo  millor?  i  Quet  sabs  tu  si  havie 
menjat  en  laltre  dia!  Noy  entraràs.  — Oo, 
e  perdonaume,  àngel  de  Deu.  — Prou  ha- 
gué que  fer  quel  lexas."  E  per  ço  ara  no 
jutgar  lo  peccat  secret,  que  al  dia  del  juí 
general,  tost,  tost,  tost  e  brevissimament  o 
jutgarem,  que  llavor  se  manifestaran  tots." 
Todos  lois  sermones  de  nuestro  Santo  se 
encaminaban   à  llevar  las  almas  à   su   fin 
ultimo,  à  la  salvación  eterna... 

Cita  muchas   veces   à   San   Gregorio   en 
íus  morales,  pues  bien  sabia  que  es  gran 
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íirscnal  de  doctrina  y  cjemplos  (V,  173): 
"Diu  Sent  Gregori,  virtus  boni  operis  est 
pcrscvirantia.  K  açi  vos  diré  liun  niiríicle. 
S.ini.iii  que  fo  huii  home  qui  pres  muller  e 
vcnchii  desig  de  ccrquar  terra,  en 
•t.iiíL  que  ell  parli  de  sa  casa  ah  liun  scudcr. 
Quan  vench  ai  vespre 'c'ix  al  scudcr:  " — Vet 
"que  per  ço  que  Deus  nos  conserve,  tots 
"matins  façam  oració  c  si  a  mi  non  men- 
"bnive.  fcnio  mcmbrant,  car  sini  faré  yo  a 
"tu  e  al  vespre  axi  matex  en  bona  hora." 
K  veus  que  molts  anys  ells  passaren  sens 
I>erl•ll,  anant  per  mar  e  per  terra,  e  final- 
ment ells  tornaren  a  casa  a  sa  terra.  E  lo 
jorn  que  devien  entrar  en  sa  casa,  veus  quel 
escuder  dix:  " — Senyor,  e  la  oració?" 
Rcspos :  " — ^Via  que  nous  cal  fer  oració ; 
"i quins  vedarà  que  no  anem  a  nostra  ca- 
"sa?"  R  no  la  feren.  E  siis  que  foren  prop, 
(jue  ja  vehien  sa  casa,  veus  que  veren  gran 
fum.  " — iO  Santa  Maria!  i  que  es  allò? 
"Sembla  fum.  Hoc."  E  veus  que  plegaren 
e  fo  la  sua  casa  cremada  ab  tot  quant  hi 
havie,  que  non  escapà  rés,  sinó  la  muiller 
ab  les  creatures.  E  per  ço  veus  com  deu 
hom  perseverar  en  oració." 

iDe  la  misma   fuente  està   sacado  el   si-  ' 
guiente,  muy  notable : 

"Sapiau  que  en  la  ciutat  de  Roma  eren 
dues  nobles  persones  en  matrimoni,  e  veus 
quel  marit  hun  dia  fo  a  consell,  e  quan  par- 
lave,  los  que  li  estaven  entorn  tots  se  ta- 
paven lo  nas,  tan  fort  li  pudie  lalende  en 
tant  que  ell  sen  maravellave,  dient:  " — íE 
"que  hauré?  — 'i Que  haveu?  lalende  vos- 
"tre  put  tan  fort  que  non  podem  sofferir." 
El  dix:  " — 'Bee."  E  axi  ell  torne  a  casa  sua 
pensant:  " — ^Com  pot  ser  açó  que  ma  mu- 
"ller  no  mo  hagués  dit,  que  tant  de  temps 
"ha  que  som  en  una!"  Finalment  ell  fo  a 
casa  tot  ple  de  ira  e  dix  la  muller: 
" — ^iiCom  venir  axi  Senyor?  Desplaer  vos 
"han  fet."  Dix  ell:  " — Vos  me  haveu  po- 
"sat  en  vergonya.  — ;  Yo !  — Hoc,  vos. 
." — íE  com?  — Yo  so  estat  en  consell  etc. 
"e  vos  i  non  sabieu  açó?  Vos  o  sabeu  be, 
"car  tants  anys  ha  que  som  abduys,  e 
"i  quantes  vegades  la  una  boqua  ses  ajus- 
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"tada  ab  la  vo/Ura!  Vo«  0  devíeu  mils  $a- 
"bcr  c  mo  devíeu  dir."  Ella  respós: 
" — Hec,  Senyor,  yo  ben  (sic)  sabia,  mas 
"cilj^dàvam  que  tots  los  homens  o  havicii 
"axi  com  vos,  E  aire,  que  tot  quant  lia  en 
"lo  vostre  cors  tot  mes  dolç,  c  no  pudent, 
"— Oo  que  bonea  de  dona."  Axo  diu  San 
Gregori  qui  fa  testimoni," 

En  cl  capitulo  V  se  ocupa  el  doctor 
Giabas  de  las  '.'Aüusiones  (de  San  Vicen- 
te) à  sí  mísmo,  à  la  compariía  de  peniten- 
cia, al  rey  de  Aragón, — Judíos  y  moros", 
y  dice : 

Hcmos  recogido  con  cuidado  las  aíusio- 
nes  que  à  su  persona  hacia  el  Santo  du- 
rante  su  predicación.  iSabemos  lo  que  del 

mismo  han  dicho  sus  historiadores;  però 
nos  paroce  màs  importante  aún  saber  lo 
que  ha  dicho  de  sí  mismo  el  propio  intere- 
sado ;  como  sí  dijéramos,  sus  notas  auto- 
biogrà-ficas.  Si  se  volvieran  à  estudiar  sus 
sermones  de  una  manera  màs  sistemàtica, 
aún  se  encontrarían  muchos  màs  datos. 

La  gente  que  se  acogía  à  la  companía  de 
penitencia  (de  San  Vicente)  era  mucha  y 
de  todas  clases  de  la  sociedad.  Los  unos 
buscaban  el  perdón  de  sus  enormes  peca- 
dos;  los  otros,  la  perfección  de  la  vida 
cristiana.  Decía  el  Santo  que  aquella  era 
una  arca  de  Noé  (IV,  47  v,).  "j  Quantes 
bèsties  salvatges  se  meten  en  larcha  de 
penitencia!  Quants  homens  que  han  fetes 
.XXX.  XL.  morts  e  ara  son  se  mesos  en 
nostra  companyia  e  ifan  penitencia,  hoc  e 
àguiles,  ço  es,  regines  han  conegut  aquest 
senyal  e  fan  gran  penitencia,  duqueses, 
comtesses  e  altres,  e  los  infants  petits,  i  Noi 
conexets  ara  aquest  senyal?  que  si  los  ju- 
rats de  aquesta  ciutat  fahien  crida  que  les 
criat-ures  vinguessen  a  cert  loch  els  darien 
torrons,  dàtils,  e  avellanes,  neules  etc..,  noy 
vendrien  axi  e  ara  venen...  Larcha  tantost 
se  tanquara:  lo  prohom  ja  es  vell:  tost, 
tost  e  ben  tost  se  farà:  obriu,  obriu  los 
huyJls,  sinó  perireu..." 

Sobre  el  modo  de  ayunar  los  de  la  Com- 
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jjanía  tiene  el  Santo  algunas  advertencias : 
puesto  que  vivían  de  la  liinosna,  tenían  que 
aceptar  lo  que  ks  daban...  (ÍV,  iio  v.) 

lEsta  vida  también  tenia  sus  detractores, 
como  aparece  en  los  mismos  sermones  del 
Santo,  que  de  dlo  se  lamenta  (IV,  25  v.) : 
"Quan  hun  hom  comença  a  fer  bona  vida 
i  hay  degiú  que  sen  riga  ?  no,  110.  Mas  digats 
jo  beneyt  sie  Deu!  e  dirli  "En  bon  hom, 
"pus  que  Deus  vos  ha  feta  aquesta  gràcia, 
"continuau  voistra  bona  vida."  Si  algun  re- 
ligiós se  sol  convertir  a  Deu,  ell  se  met  en 
gran  brega,  que  tots  los  altres  sen  riuran 
deslioanlo,  e  si  algú  es  del  mon,  aquell  es 
loat,  mas  si  es  devot  tantost  diran  los  pa- 
rents: " — Nostre  parent  lo  frare  ni  oi  ni 
"put."  Si  una  dona  comence  a  fer  bona  vi- 
da totes  les  vehines  la  acanicen  mes  quie  a 
degun  thoro.  Hun  bon  hom  per  la  nostra 
preycació  e  penitencia,  que  fehie  fer,  ipres  • 
propòsit  de  fer  bona  vida>  Ell  a  matí  e  ves- 
pre fahie  sa  oració  devota  en  sa  cambra  e  la 
malvada  de  muller  gitaves  el  illit  e  per  de- 
vall  lo  lançol  miravel  e  reyesen  hahaha. 
Lo  bon  hom  havien  gran  desplaer  e  vingué 
a  mi  a  dirmo  e  yo  donili  aquest  consell,  que 
noin  curàs,  mas  que  comtinuas  que  de  aqudl 
approbri  major  mèrit  trobarie." 

Hay  en  estos  sermones  una  sèrie  de  alu- 
siones  al  rey  de  Aragón,  don  Fernando  de 
Antequera,  cuya  virtud  pondera  mucho, 
como  veremos.  Había  sido  nuestro  Santo 
muy  amigo  del  rey  don  Martín  y  cuenta  un 
caso  que  le  ocurrió  en  su  presencia,  lo  que 
le  sirve  para  ponderar  que,  cuando  Dios 
da  un  castigo,  es  correspondiente  al  pe- 
cado  que  fué  causa  (IV,  255  v.) :  "Regla 
es,  que  quant  nostre  Senyor  Deus  dona  al- 
guna pena,  tots  temps  es  corresponent  al 
peccat.  Exemple  del  Rey  En  Martí.  Yo  era 
ab  dl  en  la  sua  cambra  a  Barcelona,  e  dix : 
" — Mestre  Vicent  ^  voleu  veure  les  mies 
"cames,  que  tineh  totes  plenes  de  podref" 
E  yo  dixli  perquè  li  ere  vengut,  e  dix : 
" — Yo  he  aço,  que  quant  era  jove  yo  tenia 
"belles  cames  c  mostravales  que  diguessen, 
"que  era  hen  fet  de  cames,  e  per  allò  yo  he  ■ 


"aquesta  pena.  — ;  Haa  — dix  yo —  be  esta, 
"l3us  o  conexeu." 

Defiende  denodadamente  à  don  Fernan- 
do cotno  Rey  legitimo  y  pondera  muchas 
veces  su  religiosidad  y  castidad. 

En  las  Constituyentes  fué  difamado  San 
Vicente  como  autor  de  las  matanzas  de  los 
judíos,  aserción  por  completo  gratuita.  No 
era  fàcil  hacer  su  vindicación  con  datos  po- 
sitivos,  ipuesto  que  los  autores  de  su  vida 
nada  habían  dicho.  Por  eso  es  en  gran  ma- 
nera oportuno  entresacar  de  estos  sermo- 
nes datos  y  consideraciones  que  nos  hacen 
ver  cuàn  contrario  era  nuestro  Santo  à  que 
se  forzara  la  voluntad  de  los  ínfieles  para 
su  conversión  y  cómo  anatematizaba  à  los 
que  les  hicieron  violència.  \^éase,  si  no,  la 
comparación  que  hace  (IV,  14)  de  la  sina- 
goga y  de  la  Iglesia:  "La  sinagoga  no  co- 
negué a  Jesuchrist...  que  havie  mudada  la 
vestidura  e  noi  volgué  rebre  e  per  ço  los 
ha  lexats,  e  preslos  axi  com  ab  Na  Com- 
tessa. Era  hun  comte  molt  bell  e  pres  una 
bella  donzella  e  a  lonch  de  temps  presli  vo- 
luntad de  cerquar  terra,  e  dix  a  la  muller: 
" — Estauvos  axi  e  axi."  E  aquest  pres 
molt  tresor  e  ben  vestit,  e  vassen.  Estigué 
molt  temps  e  ella  desitjavel  molt  per  que 
no  tornave.  E  lo  comte  hac  despès  tot  lo 
que  havie  pres  e  tot  solet,  barbut  e  com  a 
pobre  torna  e  toca  a  la  porta:  " — i  Qui  es? 
" — Lo  compte  etc.  — ;  Com  lo  compte  etc. ! 
"— Anauvosen :  yo  vos  faré  fartar  de  pa- 
"los."  E  ell  dixH:  " — 5O  Na  Comptessa ! 
"l  E  no  vos  niembíe  .tal  cosa  etc.  ?"  Deyeli 
los  secrets  que  eren  entre  ells,  e  ella  deyeli : 
" — ^Vos  deveu  ésser  nigromantich  etc." 
Deyen  los  de  casa  a  la  comptesa :  " — Sen- 
"yora,  aquest  hom  lo  compte  es."  Tots 
lo  conexien,  hoc  los  cans  lo  conexien  e  ell 
per  treviment  de  sa  muller  atanças  a  ella 
per  abraçaria  etc.  Penjarenlo  per  el  coll. 
Ara  escoltats.  Ans  que  no  vingués  lo  comp- 
te ella  plorave  per  que  no  venie  e  los  de 
casa  deyenli  per  confortaria :  " — Senyora*, 
"nos  deu  trigar."  E  quan  fo  vengut  penjal. 
Axi  li  pres  a  la  Sinagoga,  que  quan  Deus 
l'ach  presa  per  muller  e  li  hagué  donada 
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hi  ley,  tornasseii  al  cel  vestit  de  vermell,  c 
passa  teiiií»  c  la  Siiia/^oga  plorava:  " — jO 
"Senyor!  ^c  quan  vendràs?"  l-'inalitcr  lo 
coníjjtc  venchli  sinii)le  c  comcnoa  a  toquar 
a  la  porta:  " — ^:  I',  quan?"  Ouan  coiivciKía 
(!c  prcycar  c  noi  volí^ucrcn  creure,  ans  li 
(Ii•liii•ii:  "  -;()!  Vos  sou  encantador  etc." 
I'".  los  vtlls,  ço  es,  (lamaliel  c  daltres  dchicn 
a  la  Sinagoga  que  aquest  cre,  c  nou  vol- 
gueren creure.  Axi  matex  quan  vcnch  en 
la  sua  natura  los  animals  concgueren  al 
(•(•nipte,  lo  büu,  e  ase,  e  l'adoraren,  Audite 
i  rli  et  stupescHe  súper  hoc.  Juheus,  hòjats, 
ohrit  los  liuylls  c  les  liorellcs.  Vet  la  comp- 
Icsa:  noi  conegué;  ell  se  volch  atan<;ar  a 
la  sinag(\ga,  e  ella  crtuifiye,  crucifige." 

Y  poco  mas  abajo:  "Los  apòstols  qui 
conqueriren  lo  mon  no  portaven  lança  ne 
coltell,  c  per  ço  done  matèria...  que  los 
christians  no  deuen  matar  los  juheus  ab 
coltell  mas  ab  paraules,  e  per  ço  lo  avalot 
c(ue  fon  contra  los  juheus  fo  fet  contra  deu 
c|uc  no's  devie  fer,  mas  per  si  matex  deuen 
venir  al  babtisme."  Este  pasaje  prueba  que 
San  Vicente  no  tuvo  parte  en  las  matan- 
zas  de  judíos,  puesto  que  las  desaprueba 
tan  terminantementc." 

En  el  capitulo  VI  se  ocupa  el  doctor 
Chalxis  de  las  "Invectivas  contra  las  iiui- 
jeres",  y  principia  así : 

Parece  como  que  aprovecha  San  Vicen- 
te todas  las  ocasiones  para  reprender  a  las 
niu j  eres  sus  viciós,  que  tan  gran  trascen- 
dencia  tienen  para  la  moralidad  pública. 
Otras  veces  solo  son  avisos  para  que  ajus- 
ten su  conducta  a  los  consejos  de  la  pru- 
dència. Explica,  por  ejenuplo  (III,  173), 
cómo  se  debe  portar  la  joven  con  el  hom- 
bre  y  aprovecha  la  ocasión  de  la  Anuncia- 
ción  de  Nuestra  Senora  para  hacer  una 
oportuna  comparación:  "Si  l'angel  hagués 
saludada  la  Verge  Maria  per  la  manera 
acostmiiada,  axi  coïn  bones  persones  salu- 
den, la  Verge  Maria  no  s'fore  torbada ; 
mas  quan  l'angel  per  manera  no  acostu- 
mada la  saluda,  turbata  est  in  sermone 
ejus.  Açi  han  exemple  les  donzelles  e  al- 


tre» doncs.  Si  alçii  vos  salude  r>cr  la  ma- 
nera acostumada,  no  us  en  cal  corbar;  mas 
si  ])cr  manera  \\o  acostumada  vos  saluden 
alguns  folls,  no  rcsix>ndrc,  sinó  rcsjwncnt: 
" — Anat  a  la  mala  ventura."  Car  aquella 
salutació,  ço  es,  quan  se  diu ;  " — l•lor  de 
"paradís,  vos  son  (sic)  la  mia  vida  etc", 
pijor  es  a  l'anima  que  .si  t'dcyc :  " — Yo 
"vos  vull  deyollar."  En  cl  ms,  del  Col^o 
(fol,  156),  el  mo<lo  ordinario  de  saludar 
es:  " — bon  jorn  et  salut",  y  el  extraordi- 
nario:  "/O/i  z'ida  mia  et  consolació!",  etc. 

La  firmeza  de  la  tnujer  en  contra  del 
hombrc  la  retrata  en  un  hecho  histórico, 
que  nos  cuenta  ÍV,  52  v.):  "Lo  franch  àr- 
bitre no  s'pert...  Una  muller  que  sie  casta, 
tanta  de  libertat  ha,  que  si  hun  hom  la 
volie  forçar,  li  pot  donar  bona  galtada.  Axi 
com  de  hun  rey  de  Castella  [se  conta]  : 
Vee  una  beHa  dona,  e  cernie  la  dona,  e  el 
rey  volchla  abraçar,  e  aquesta  pres  de  la 
farina,  e  per  la  cara  e  per  tot  tot  lo  enfari- 
nosa.  Pensat  si  l'rey  se  n'devie  riure;  mas 
ell  confús  ne  romàs." 

En  contraposición  à  Herodías  y  su  hija^ 
pone  el  ejemplo  de  Santa  Cecília  (IV,  55), 
de  la  cual  dice :  "James  hac  supèrbia.  Axi 
o  deurien  (sic)  fer  vosaltres,  lexar  aque- 
xes  vanitats,  per  les  quals  complaen  als  ra- 
paços, ço  es,  als  diables...,  ab  aquexes  cares 
que  feu...  Quan  se  confessen  dirien  elles 
per  ço  m'he  apparellat  axi  per  que  mon 
marit  es  jove  etc.  falsia  deyn,  que  aquells 
cabell  Is  que  haveu  coim  canuts  o  negres,  o 
son  calba  e  ix>sauvos  cabells  rosos  a  les 
polseres.  A  altri  voleu  enganar.  ítem  t-eniu 
les  celles  pelades  e  vos  feu  vos  hi  aqueU 
filet :  " — Sou  negra  e  posauvos  hi  blan- 
"quet.  — íEno  sab  vostre  marit  que  negra 
"sou?  i  Oo  de  la  folla!",  per  altre  se  ho 
pose.  ítem  ma  filla,  aquexes  tripes  que  por 
tan  descuberte^,  aquexes  manilles  i  per  a 
qui?  per  als  milans  cobrir.  Cobrir  ves- 
tres  (sic)  carns.  ítem  les  alestan  grans  de 
les  alcandores  i  per  qui  o  feu?  En  casa 
anau  redona  e  cuberta.  e  de  fora  casa  anau 
volant.  No  hu  feu  per  lo  marit,  e  el  mesquí 
ha  a  fer  im  cot  a  la  muller,  e  hau  a  fer 


-334- 


quatre :  hu  als  cors,  dos  a  les  manegues, 
altre  a  les  faldes.  Be  es  bo  que  la  dona  se 
tinga  neta  en  tot  lo  cors,  les  ungles, 
peus  etc.  e  sinó  fallax  gràcia...  Vos  Na 
Malastruga  tot  ballau  per  en  ganar  e  dap- 
nar  aniímes."  Tan  exagerada  andaba  la 
moda  en  aquellos  lejanos  tiempos,  que  en- 
contramos  en  el  mis.  del  Colegio  (fol.  149) 
que  algunas  mujeres  "qucedam  apparent 
papeses  ab  lo  tocat  alt  dret  davant :  quce- 
dam portant  diadema  sicut  sanctcu". 

No  debe  extranar  lo  <^ue  pasaba  a  prin- 
cipios  del  siglo  xv,  pues  en  una  visita  ecle- 
siàstica del  Monasterio  de  Bernardas  de 
la  Zaidia,  de  Valencià,  del  ano  1440  (Ar- 
chivo  Histórico  Nacional,  papeles  de  con- 
ventos  eclesiàsticos  de  la  Zaidia),  se  manda 
por  el  Visitador  que  "ninguna  religiosa 
lleve  manteta,  mantonet,  paternostres  daur 
ni  de  coral...  que  no  s'pelen  las  celles,  los 
polsos,  ni  vajen  pintades,  ço  es,  de  blan- 
quet ^  argent  e  color  e  de  ferse  luors  en  la 
cara". 

San  Vicente  echa  en  cara  a  las  mujeres  las 
consecuencias  de  este  lujo  varias  veces. 
Una  de  éstas  les  decía  (VI,  145) :  "E  quan 
volch  Deus  crear  la  dona  i  que  dix?  Fa- 
óiamus  ei  adjutorium;  mas  ara  podem  dir 
destructorium.  ^E  com?  Veus  que  ara  en 
la  festa  de  Senta  Maria  d'Agost  que  ve 
ara.  Si  la  dona  vol  una  roba,  tots  dies  a 
matí  e  vespres  al  mesquí  de  marit :  " — Sen- 
"yor,  una  gonella  per  a  mi.  N'aytal  ne  ha 
"fetes  dues  a  la  muller,  e  yo  no  n'he  haud 
"encara,  e  yo  he  portat  tan  bon  exovar 
"com  aquella."  Rum,  rum,  no  l'dexara 
dormir.  Diu  lo  marit:  " — /O.'  si  no  te- 
"nim  diners...  Hajaune."  Tant  tant  que 
Ihaura  a  fer  mal  barat  per  complaure  a  la 
muller." 

Mas  dinecto  es  aún  lo  que  cuenta,  suce- 
dido  en  una  ciudad  donde  fué  à  predicar  el 
Santo.  El  lujo  de  las  mujeres  apartaba  los 
hombres  de  casarse  y  "compraven  una  es- 
clava quiscú  e  axi  les  havien  per  mullers". 

En  este  mismo  ms.  del  Colegio  (fol.  209), 
en  un  sermón  predicado  en  Villarreal  (que 
està  oolocado  entre  un  sermón  de  Malagón 


y  otro  de  Albacete),  se  ve  la  libertad  que 
había  entre  los  jó venes  de  ambos  sexos. 

El  Santo  llega  a  haxrerse  cargo  de  las  ex- 
cusas  del  libertinaje  y  las  discute  y  conde- 
na,  ya  sean  de  seglares,  ya  de  clérigos  y 
hasta  de  religiosos  (IV,  20), 

Trata,  finalmente,  una  cuestión  de  las 
mas  espinosas,  consecuencia  de  los  viciós 
que  llavamos  (sic)  enumerados;  la  conve- 
niència de  tolerar  los  lupanares.  En  la 
Edad  Media  había  barrios  independientes, 
para  evitar  el  contagio  religioso  de  la  com- 
panía  de  judíos  y  moros  con  cristianos.  Se 
crearon  los  lazaretos  para  aislar  los  ataca - 
dos  de  la  enfermedad  de  San  Làzaro,  ó  sea 
la  lepra,  y  en  barrios  aparte,  y  con  autori- 
dades  especiales,  eran  recluídas  y  vigiladas 
las  mujeres  que  se  dedicaban  al  asqueroso 
vicio  de  la  prostitución :  era  esto  una  es- 
pècie de  higiene  moral.  Nuestro  Santo 
afronta  esta  cuestión  en  un  sermón  de  la 
dominica  25  después  de  Penecostés  (IV, 
35  V.),  y  a  este  propósito  dice  lo  siguiente: 
"Lo  quint  peccat  que  es  gran  fluix  de  sanch 
es  puteries  especials.  Sent  Agostí  fa  qües- 
tió, si  entre  christians  se  poden  sostenir 
bordells.  Diu  que  hoc,  bordells  generals  a 
una  part  de  la  ciutat,  axi  com  los  mesells 
qu'els  fan  estar  apartats,  per  que  la  malal- 
tia no  s'pegue  als  altres:  axi  les  dones  pu- 
bliques se  peguen  si  estan  •  entre  les  altres. 
Aufer  meretrices  de  medio,  nisi  (feceris) 
omnia  perturbahis,  et  ideo,  extirpar  aquest 
peccat.  Putería  especial  es  hostaler  qui  te 
putana,  o  clergiie  concubina,  o  putana  que 
està  en  alguna  part  de  la  ciutat.  E  axi  va- 
jen a  depart,  car  avegades  se  tol  lo  peccat: 
que  axi  com  l'hom  irà  al  bordell,  trobar.i 
alguna  església  e  farà  aquí  reverencia,  e 
per  aquella  reverencia  Deux  li  tolrà  la  vo- 
luntat, etoétera.  E  axi  'en  lo  hostal  no  si  deu 
tenir  putana,  car  vindrà  lo  religiós,  qui  p'tr 
aventura  encara  serà  verge,  e  aquí  caurà: 
vendrà  lo  pare  e  caurà  ab  ella :  vendrà  lo 
fill,  axi  mateix.  Major  peccat  es  que  si 
l'hostaler  tenie  hun  pou  cubert  de  canyes 
on  cais^uessen  e  morissen  tots  los  que  arri- 
barien. Degú  no  pot  haver  cambra  sinó  per 
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tna  de  la  putnna,  e  quan  imn  fet  lo  lít,  tor- 
iicnlo  .1  (JcsfiT.  Mes,  si  cii  lo  hostal  ha  pn- 
tatia,  la  (illa  del  vchí  que  ve'ira  venir  l'í 
scudcr  c  entrar  a  (este)  en  l'hostal,  pensa- 
rà: ara  son  en  la  cambra,  axa  fan  axi  e 
riplich  ct<\  jaincs  no  hai»ra  rctiKy  fins  haje 
tastat  de  aquelles  viandes.  Hoc  la  muller. 
" — i  Oo  bon  hom!  ^c  no  dcveti  ésser  zelós 
"de  vostra  muller  e  de  vostra  filla?"  R  ago 
tots  o  dcvcts  estirpar  e  no  sostenirlo." 

Otras  veces,  fmalmcnte.  increpa  sus  can- 
ciones  (V,  8i):  "Aprcnets  lo  credo  axi 
com  aprcnets  les  cançonetes  vanes  que  to- 
tes toquen  al  paper."  Ksta  últiina  frase  UvJ 
la  cntcndemos.  ^Querra  hablar  de  cancio- 
nes  importadas  y  puestas  de  moda,  que  cu- 
rrian   nianuscritas? 

En  cl  capitulo  VII  se  ocupa  el  doctor 
Chabas  del  "Estado  de  la  Sociedad  du- 
rante  el  cisma  de  Occidente,  sigles  xiv 
y  xv",  y  principia  diciendor 

Por  los  textos  de  los  sermones  de  San 
Vicente  Ferrer  que  hemos  aducido  habra 
podido  el  lector  formar  idea  bastante  apro- 
ximada de  la  corrupción  de  costumbres  de 
últimos  del  siglo  xiv  y  principios  del  xv. 
Todas  las  clases  de  la  sociedad  tenían  sus 
lla°^as  que  manaban  podré,  desde  la  mas 
alta  a  la  mas  baja ;  la  desmoralización  era 
completa.  El  cisma  de  Occidente  era  la 
causa,  o  acaso  tal  vez  el  efecto  de  esta  co- 
rrupción ;  de  todos  modos,  era  lo  que  la 
sostenia.  El  Santo  compara  este  cisma  à 
las  plagas  de  Egipto,  particularmente  cuan- 
do  trata  de  las  tinieblas  (VI,  87%  anun-j 
ciando  que  la  corrupción  de  costumbres 
traería  una  gran  conmoción  en  la  fe,  que 
vino,  efectivamente,  un  siglo  después. 

Como  recreàndose  en  el  pensamiento  de 
mejores  tiempos  pasados,  hace  la  descrip- 
ción  de  lo  que  fueron  los  hombres  en  la 
^  antigüedad  (VI.  93),  de  un  modo  muy  ca- 
racterístico,  dados  los  conocimientos  histó- 
ricos  del  siglo  xiv :  "Antigament  los  ho- 
mens  ab  erbes  e  ab  aygua  vivien  tant  de 
temps  que  maravella.  Adan  ab  aquesta 
vianda  visqué  D.CCCC.XXX.  anys,  Matu- 


salcm  D.CCCC.L.  Après  en  lo  temps  de 
Ncjc  digueren  les  gens:  " — jE  per  qui  no 
"nwnjarcm  carnf  mcnjcmne  e  hcgam  vi", 
car  les  aygues  no  havien  tanta  de  virtud 
com  de  primer,  E  no  menjaven  sinó  una 
vedada,  me»  no  vivien  ja  tant:  crunt  dies 
hominis  centum  viginti  annorum.  Après  en 
lo  tcmj)8  de  David  digueren  les  gens: 
" — jli  per  qué  no  ntcnjaricm  dues  veqades 
"lo  dia?"  haurem  mes  plaer.  E  axi  ho  fe- 
ren, e  ja  la  vida  se  minvà  mes ;  per  ço  dix 
David:  dics  annorum  nostrorum.  LXX,  an- 
norum, e  si  mes  avant  pas.sam,  labor  et  do- 
lor. Après  les  gens  han  dit:  e  no  mcnjam 
sirKí  a  matí  e  vespre:  " — ^E  per  qué  no 
"almorcariem  per  lo  mati,  e  beurem  hun 
"Poch,  e  après  hora  de  t creia  qu'ns  dinas- 
"scm,  e  quan  vindrem  al  mig  jorn  que  be- 
"rcnassem,  e  puix  sopar  al  vespref"  E 
taml)é  serà  feyt.  E  axis  farà  que  quatre  o 
cinch  vegades  menjaran,  E  per  ço  ^quanta 
es  nostra  vida?  que  ja  a  .XXXXV,  anys 
los  homens  son  vells,  els  tremole  le  (sic) 
barba  e  les  mans,  e  les  dones  (podrides,  que 
beuen  lo  vinaç,  que  tres  passes  les  senti- 
reu, que'ls  put  l'alende,  e  a  molts  homens 
també."  Esto  es,  aquello  de  Horacio:  ^tas 
nostra  pejor  avis  tulit  progeniem  pernitio- 
siorcm. 

No  era  mejor  que  la  prcsente  la  educa- 
ción  que  se  daba  à  la  família,  según  San 
Vicente,  en  el  siglo  xiv,  como  vemos  en  un 
pasaje  muy  gràfico  de  sus  sermones  (VI, 
86).  En  él  maneja  nuestro  predicador  el 
dialogo  de  una  manera  muy  apropiada  pa- 
ra el  ridículo  que  se  proponía:  "Ara  los  pa- 
res e  les  mares  mala  vida  ensenyen:  " — Di, 
"bon  hom,  jhas  tu  nengun  fillf  — Ara,  ha 
"sis  anys  0  set  0  dotze  anys.  — jE  qué  li 
"dius?  — Ara,  mon  fill,  porta  al  costat  dret 
"aquesta  dagueta,  e  si  degú  te  diu  bif,  tu 
"diu  baf.  Mostra,  hion  fill,  de  qui  es,  e  si 
"t'dieu  mala  paraula,  tornalila  tantots  (sic). 
" — E  vosaltres,  dones,  a  vostres  filles  jque 
"els  ensenyauf  jhaa!  — Ara  vet,  ma  filla, 
"axi  te  afaytaras;  vet,  pren  axi  lo  mirall: 
"e  aquest  pelet  tiral  axi.  jE  no  veus  tu  que 
"no  y  està  béf  jEh!  ma  filla,  axi  ballaràs. 
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"í/í7  costadct,  e  axi  faràs  aquesta  bolta." 
La  mare  se  fa  alcavota  de  la  filla  e  a  infern 
tu  a  ella." 

Conbra  esta  mala  educación  propoiie  la 
buena,  diciendo  à  los  padres  (VI,  6i  v.) : 
"A  los  fills  deuslos  nodrir  be,  e  enscnyarlos 
que  no  juren  de  Deu,  ni  dignen  falsia,  e 
que  sapien  lo  Credo,  do  Pater  noster,  la 
Ave  Maria.  A  tres  anys  que  haje,  la  mare 
deu  diir  axi,  amorant :  " — Mon  fillet,  veus 
"açi  raymet  e  panet,  o  cireretes  o  figuetes : 
"ara  di  Àa  Ave  Maria",  prenli  les  cametes 
axi,  e  agenollarlo :  " — Ara  di,  mon  fillet; 
"Ave  Maria."  Ell  respondrà  agudetament: 
Aave  Maairia :  puix  lo  Pater  noster,  lo  Cre- 
do, etc." 

-  Los  que  vivian  tan  entregados  al  mundo 
y  tan  olvidados  de  Dics,  todo  lo  reducían 
à  las  formas  exteriores,  nada  tenían  de  es- 
piritual, o,  como  decía  nuestro  Santo:  tot 
anava  n'ell  tall  de  la  vestidura.  Veanios  có- 
mo  oraba  aquella  gente  (VI,  52  v.) :  "Vos- 
altres jquan  feu  oració f  Quan  vos  vestiu 
0  preneu  la  camisa  per  to  matí,  Pater  nos- 
ter à  la  una  mànega,  e  xa  xa  xa  Marieta 
posa  Folla,  Pater  noster  \  Oo  que  bella  ora- 
ció !  E  quan  vos  botonau  Ave  Maria  gratia 
plena  xa  xa  xa.  No  val  res.  Pater  noster 
de  lançol,  ni  val  ni  nou.  " — jE  vosaltres, 
"dones,  com  feu  oració?  — Senyor,  quan 
"me  ligue  e  m'estire  les  celles  c  prench  lo 
"mirall,  Ave  Maria  xa  xa  xa."  No  val  res 
ay  tampoch.  Mas  la  oració  que  s'fa  axi  de- 
votament,  agenollat,  e  levant  la  pensa  en 
Deu." 

De  esta  frivolidad  en  todo,  de  estàs  ma- 
las  pràcticas  religiosas  y  de  tan  poco  espí- 
ritu,  se  seguia  facilidad  suma  para  la  su- 
perstición,  de  que  ya  hemos  visto  muchos 
datos  en  este  estudio.  Directamente  trata  el 
Santo  de  esto  en  e-l  siguiente  pasaje  (VI, 
190),  en  que  se  ven  versos  que  aún  se  re- 
citan  en  los  pueblos  de  las  montafias  de  la 
marina:  ''Idolatris  son  aquells  qui  ado^ren 
el  sol:  " — ^Ha  y  degú  açi  que  quan  hix  lo 
"sol^  que  li  digué:  ben  sics  vengut,  sol, 
"fesnos  aquesta  gràcia,  que  hajam  prou  pa, 
"prou  vi,  e  prou  fruit?"  \0  ydolatria!  ie 


al  sol  fas  gràcies?  a  Deu  les  fes,  quel  sol 
no  ha  anima,  ne  rahó,  que  axi  es  com  una 
pedra.  E  semblantment  a  la  luna,  quan  es 
nova,  que  di'eu : 

La  luna  de  ma  padrina 
Que  m'farà  un  cot  e  camisa 
De  «endat  e  de  morat. 
Que  Deu  me  cobre  de  bon  fat 
A  la  porta  del  mercat. 

Burles  son.  La  luna  una  pedra  es  e  no  ha 
ànima,  e  los  pintors  que  la  pinten  ab  cara, 
no  saben  que  s'fan:  mentirosos  son." 

Hemos  dicho  arriba  que  aún  se  conserva 
la  tradición  de  estos  versos.  M'è  aqui  como 
los  hemos  oi  do  à  una  viejecita  de  las  mon- 
tafias de  Ebo,  cerca  de  Pego : 

La  lluneta  ma  padrina 
En  fa  un  cos  y  una  camisa. 
Me  la  talla  y  me  la  cus, 
Per  al  dia  del  Sant  Jesús, 
Me  la  posa  en  la  bugada 
Per  al  dia  de  Senta  Clara. 

Después  de  esto,  venia  la  afición  al  juego, 
particularmente  al  de  dados,  y  la  costumbre 
de  la  blasfèmia,  viciós  que  dominaban  en 
aquella  sociedad  (IV,  280)... 

Esto  nos  trae  como  de  la  mano  à  copiar 
aqui  la  descripción  completa  que  nuestro 
Santo  nos  hace'de  la  corrupcióii  de  aquella 
Sociedad  en  todas  sus  clases:  no  la  creeria- 
mos  si  no  la  viéramos  atestiguada  por  tan 
gran  Santo.  Consta  en  el  sermón  del  mar- 
tes primero  de  Adviento  (IV,  88) :  "Amichs 
eren  de  Deu  els  primer  (sic)  christians  per 
la  sancta  vida  que  f  ahien ;  principat  es  aço 
dels  religiosos,  qui  son  prínceps  de  doctri- 
nes, mas  ara  no  son  prínceps  per  la  mala 
vida  que  fan,  que  totalment  son  destroits. 
No  han  deguna  perfecció,  que  tots  los  sta- 
ments  christians  son  desfallits. — Si  voleu 
anar  als  eccksiastichs,  tots  son  symonia- 
tichs.  En  la  prelatura,  dignitat  e  rectoria  no 
y  entre  degu  per  la  porta.  La  porta  es 
esta :  ne  ab  desig,  ne  engins,  dons,  servicis ; 
mas  per  inspiració  divinal  o  elecció  verda- 
dera:  hi  deuen  entrar  per  la  porta,  mas 
ara  per    lo    postigo.   Ladres,    ladres    son. 
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E  puix,  quan  hi  son  entrats,  vclvos  plens 
<lc  u fallies,  avarícia,  luxúria.  — Aiiauvo» 
en  religiosos.  ^On  es  la  jjobrea  aposto- 
Ücal?  Tots  son  logrers,  dar  diticrs  a  ju- 
lieus  a  Joprejar,  propriclaris,  avariciosf».* ; 
^:c  de  castedat?  |W)chs  son  que  no  hajcn 
una  «pecial,  que  no  viillen  avcr  una  filla. 
;.  Les  cercinotn'cs  on  son?  iK  los  dijunis? 
N'cl  tall  de  la  vestidura:  tot  ne  va  en  ban- 
da.— Si  vos  anau  «ils 'capellans,  son  juga- 
dors de  daus.  taffurs,  bn^jassors.  juradf)rs, 
bevedors  per  lavornes,  ajustadors  de  di- 
ners.—Si  parlam  de  cavaller.s,  que  deuen 
fer  sostenir  la  cosa  pública,  viducs,  etc,  c 
ara  i  que  faií?  Cremen  esglésies  o  roben  e 
desfan  les  comunitats  (i),  matar  homens. 
•Si  es  una  vidua  jove,  o  fadrina  pobre,  tra- 
meten hi  alcavotes  a  les  serventes  de  la 
casa,  hoc  a  les  dides,  may  cessen  fins  que 
les  han  haúdes. — Avant  si  anau  a  ciuta- 
dans, totes  les  rendes  son  logres,  ab  les 
quals  vihuen  com  a  i)orchs,  ben  menjar, 
beure,  dormir  e  darse  plaers  carnals. — Si 
anau  a  mercaders,  venent  e  comprant  tot 
es  frau  e  logre,  e  pijor  logre  sobre  logre. 
Diran,  no  tinch  diners,  etc. — Mes  si  anau 
als  lauradors,  los  uns  se  enganen  als  altres. 
Si  n'hi  ha  hu  simple  tots  lo  destroexen,  e 
ja  no  paguen  be  los  .dieJmes.  'Les  domes  axi 
com  a  cans  fan  lo  matrimoni.  A  les  prime- 
res parauletes  no  han  cura  de  la  ordenació 
de  la  Església,  e  comença  ja  la  heretjia 
dels  gatzaros,  uns  heretges  que  yo  he  tro- 
bats, ítem,  lo  marit  es  vell  e  ella  joveneta; 
lexel  e  p-renne  altre." 

En  el  VIII  y  ultimo  capitulo  se  ocupa 
el  doctor  Chabàs  de  "El  juicio  final", 
y  dice : 

El  estado  del  mundo  no  era,  por  cierto, 
muy  halagüefío  en  tiempos  de  San  Vicente. 
Sabemos  lo  que  sobre  la  moralidad  contem- 
porànea  pensaba  nuestro  Santo,  pues  es- 
crito  està  con  sus  mismas  palabras  en  los 
capítulos  últimos  de  este  estudio.  Natural 
era  que  viese  desmoronarse  la  tierra  y  des- 


(i)     Los  comunes,  los  pueblos. 


plomarse  cl  cicló  y  aparcccr  el  antccristo. 
I>c  ahí  que  en  sus  ^  anuncie  rcjK- 

tidaniente  el  fin  del  :  orno  cosa  prò- 

xima. En  un  scrmón  prcdicaílo  en  Chin- 
chilla (m%.  Colcgio,  fol.  144  V.),  aduce  tes- 
ti mon  ios  contempí>rancos  de  rcvelaciones 
sobre  cl  próximo  fin  del  mundo,  y  díce: 
"Quia  finis  mundi  vcnict  ayna  et  muít 
ayna."  Vendrà  pponto,  y  muy  pronto. 

El  autor  de  la  vida  valenciana  de  San 
X'icente  explv-a  ctSmo  pudo  cl  apí'istol  va- 
lenciano  hablar  de  un  mc-ílo  tan  concreto 
sobre  este  tema,  en  los  stgtiientes  términos : 
"Si  aquest  gloriós  y  vcrdader  sant,  en  los 
seus  devots  sermons  algunes  vegades  dix, 
que  prest,  y  nrolt  prest  seria  lo  juht  final, 
y  de  aquell  temps  en  çà  son  passats  quasi 
cent  anys  (i),  no  es  de  dir  que  haja  dit  fal- 
sia, per  que  opinant  y  no  af firmant  ho  deya : 
majorment  que  nostre  senyor  Deu  \o  temps 
detciTnínat  donat  als  homens  a  penitencia, 
alguneí;  vegades  abrevia,  algunes  vegade» 
allarga.  Que  al  gran  patriarcha  Noe  fon 
dit,  que  lo  terrvps  del  general  diluvi  era  stat 
abreviat  vint  anys  per  lo  peccat  dels  ho- 
mens. E  al  rey  Ezechies,  al  qual  per  lo 
propheta  fon  dit  que  dispongués  de  la  sua 
casa,  que  lo  següent  dia  morría,  aquell  de- 
terminat temps  de  hun  dia  que  li  donava  de 
vida  en  quinze  anys  li  font  allargat  lo  viure. 
Que  nostre  Senyor  Deu  moltes  vegades  la 
cominativa  sentencia  muda,  quant  los  hcv- 
mens  de  mal  viure  se  deixen.  Y  no  solament 
lo  benaventurat  Sent  Vicent  Ferrer,  mas 
aquel  gran  pilar  de  la  Sglesia  Sent  Grego- 
ri, en  la  homelia  sobre  aquell  evangeli: 
Erunt  signa  magna  in  sole  et  luna,  diu  que 
li  sembla  molt  prest  sperar  del  final  juhí 
lo  dia,  y  son  passats  mes  de  huitcent  anys 
del  temps  en  çà,  que  semblants  parau- 
les foren  scrites,  que  per  dir  molt  prest  lo 
final  juhí  sperava,  no  determinava  temps, 
que  en  aquell  prest  se  compren  poch  y  molt 
temps.  Que  nostre  Senyor  Deu  dix  per  bc^- 
ca  de  Egeu  propheta:  D'açí  a  poch  temps 


(i)     Escribía  Miguel  Pérez  en  1500;  ahora  hay 
que   anadir   cuatrociçntos   mas. 


a) 


—  338  — 


yo  mourà  lo  cel  y  la  terra  y  vendrà  lo  desi- 
jat  de  totes  les  gents,  lo  que  de  Jesús  nos- 
tre redemptor  se  entenia,  aquell  poch  temps 
durà  per  spay  de  mes  de  quatrecents  anys, 
fins  que  naxque  en  Betlem  de  la  sua  Verge 
Mare." 

En  la  introduicción  hcmos  visto  las  razo- 
nes  que  tenia  el  Santo  para  creer  en  el 
próximo  fin  del  mundo,  L•legó  a  decir  una 
vez  (IV,  45) :  "Aquest  mon  deu  finir  tost, 
tost  e  fort  cuytadament.  Aquesta  doctrina, 
segons  vos  he  dit,  ja  la  he  scrita  en  una 
letra,  e  tramiesa  al  Papa."  i  De  dónde  to- 
maba  esta  seguridad?  Del  Apocalipsis.  Qa- 
ramente  lo  insinua  en  otra  parte  (IV,  85  v.)  : 
"Ferçó  de  la  fi  del  mon  que  yo  preyque 
ara,  dirie  algú:  " — ^Frare,  haveu  o  vist?" 
Dich  que  en  lo  mirall  de  la  Sancta  Sorip- 
tura  o  he  vist." 

Para  terminar,  ponemos  aquí  un  cuadro 
sobre  el  juicio  final  (VI,  118  v):  "Quan  se- 
rem en  aquella  plaça  (el  Valle  de  Josafat) 
veurem  homens  que  ara  nois  havem  per 
sants,  que  defora  van  ben  vestits  e  dintre 
bon  cilici,  etc,  molts  que  tenen  la  portella 
tancada  fins  al  sol  èxit  e  ells  se  lleven  a 
mija  nit  a  dir  matines,  etc.  Diran : 
" — ^jOda!",  tal  home  que  semblava  munda- 
nal  e  j quant  de  be  ha  fet!  Similiter  dels 
peccants  i  quanta  mala  panada,  quanta  mala 
bugada  hi  apparrà !  Primo  de  religiosos  i  e 
no  ere  aquell  tan  bon  frare?  etc.  e  aqui  se 
miamfes'tarà  /proprietari,  luxuriós.  ídem  de 
clericis  concubinaris :  "\ — ^Oo  del  tray- 
dor!"  aqui  se  dexelaran  les  bugades.  No, 
que  també  sen  hi  haurà  per  a  vosaltres, 
dones.  Diran:  " — íE  no  es  aquella  que  por- 
"tave  tan  gran  rast  de  patre  nostres?  ie  no 
"es  aquella  que  dix  que  vench  verge  al  ma- 
"trimoni  e  ja  havie  offegat  tres  o  quatre 
"creatures  en  lo  albelló  ?  ]  Oo  de  la  tray- 
"dora!" 

Aquí  ponemos  fin  a  este  estudio,  ape- 
sar  (sic)  de  otros  puntos  de  vista  que  tienen 
estos  siermones.  Al  terminar  ponemos  la 
nota  de  los  que  nos  han  parecido  mas  inte- 
resados  y  merecian  publicación  completa. 
Sermones  de  San  Vicente  sobre  el  juicio 


final.  (Son  en  número  de  once.)  Sermones 
varios  mas  notables.  (Son  también  en  nú- 
mero de  once.) 

El  padre  maestro  fray  Andrés  Ferrer 
de  Valldecebro,  autor  de  la  Historia  de 
la  vida  maravillosa  y  admirable  del  se- 
gundo  Pablo  Apòstol  de  Valencià  San 
Vicente  Ferrer  (Madrid:  MDCCXCI), 
pàg.  234,' col.  primera,  dice: 

Por  otra  carta  que  escribió  al  Infante 
D.  Martín,  se  infiere  con  demonstracion  cla- 
ra, no  haber  escrito  el  Latin  de  sus  Sermo- 
nes S.  Vicente,  sido  sus  discípulos;  porque 
viviendo  el  Santo,  se  imprimieron  en  lengua 
Lemosyna;  esto  es,  Valenciana,  que  es  en 
la  que  el  Santo  siempre  predico  en  todos 
los  Reynos  que  anduvo,  y  que  la  entendian 
todos,  como  si  fuera  la  suya  de  cada  Reyno, 
y  se  los  dedico  al  Infante  D,  Martin.  Pare- 
ce  decirlo  la  carta  del  Santo,  que  dice  asi." 

No  tenemos  necesidad  de  copiar  la  car- 
ta a  que  se  refiere  el  maestro  Ferrer  para 
negar  la  existència  de  la  impresión  de  los 
sermones  valencianes  de  San  Vicente.  Sin 
duda,  didia  impresión  consistiria  en  una 
copia  imanuscrita  de  los  Sermones  valen- 
cianos  del  Apòstol  de  Europa,  dedicada 
al  infante  don  Martín,- "per  letra  que  po- 
sada al  comenzament  delí  llibre  en  lloc  de 
prolech  o  prohemi"  (según  se  dice  en  la 
carta  del  Santo,  que  copia  el  maestro  Fe- 
rrer). Con  solo  recordar  que  el  falleci- 
miento  de  San  Vicente  Ferrer  ocurrió  en 
1419  y  que  la  imprenta  no  se  invento  bas- 
ta míediados  del  siglo  xv,  siendo  el  primer 
libro  que  hase  imjpreso  en  el  mimdo  la 
Biblia  Latina,  llamada  Biblia  Masarina, 
por  Juan  Gutenberg,  en  Maguncia,  entre 
los  aríos  1450- 145 5,  queda  desvanecida  la 
aseveración  del  historiador  fray  Andrés 
Ferrer  de  Valldecebro.      ■ 

(Véase  también  sección  de  Anònim  os  y 
Ferrer  (San  Vicente)  en  el  siglo  xvi.) 
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í.     SenivMi  clc  S.  Vicente  M/  |  Prcdi- 
r.'ulo  ix)r  San  Vicente  Ferrer. 

(130. 

]*riiici|)ia : 


/'«•ii/i/f    :■('»« 


■'1/1(1   morabitur. 


iP.ccIi.  XIV.  2J.) 

Aquesta  paraula  ha  tal  enteniment  lite- 
il:  ([uo  hcncyta  serà  la  persona  ques  re- 
i'ose  eti  sapiència.  Vcruin  nota  que  .V.  son 
k'S  sai)icncics,  c  .V.  sapicncics  he  trobades, 
f|iic  totes  foren  en  Mossèn  Sent  Vicent  màr- 
tir c  vci^c: 

í^i  primera  es  sapiència  philosofical. 
La  segona  sapiència  teologal. 
La  tercera  siipiencia  apostolical. 
1^1   quarta   .sa])icncia   angelical. 
La  quinta   heroycal,  ço  es,  divinal. 
E  per  ço  es  dit  delí:  beatus  vir,  qui  in 
sapientia  morabitur. . . 

Se  publico  en  las  pags.  5-12  del  "Ho- 
MKenaje  |  a  |  San  Vicente  Màrtir  |  que  le 


ofrcccii  8U8  dcvotos  |  en  |  22  Encro  1904  | 
con  niotivo  I  del  Centcnario  XVI  |  de  su 
niartirio,  |  Por  el  Canónigo  |  Dr.  D.  Ro- 
fliKï  OhabAs.  (Esc.  del  impr.)  \  Valencià, 
iíp4.  I  Iniprenta  de  F.  Vives  Mora.  | 
iPernan  Cortes,  6. 

Folleto  en  4.0  prolong.  de  40  pigi.,  con  dot 
gralis.  que  rcprcscntan  cl  martirio  del  íuego  y 
el  sepulcro,  que  se  sufMnic  íué  el  que  ocupo  el 
Santo  màrtir. 

If.  Sernió  |  de  |  Sant  Vicent  Màrtir  | 
predicat  en  valencià  a  les  primcríe.s  del 
segle  XV  I  per  Sant  Vicent  Ferrer  |  segons 
les  notes  preses  al  oít  i>cr  un  testic  i>re- 
scncial  I  2.'  edició.  {El  mismo  escudo  de 
la  pàg.  py.)  Iniprenta  Catalonia  |  Passatge 
del  Pont  de  la  Parra,  6.  |  Barcelona,  191 5. 
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En  4.»,  \2  pàgs.  La  publico  la  "Biblioteca  Va- 
lenciana Popular",  de   Barcelona.   ' 


Fueros  de  Valencià. 


Ktíbf •(«!  w  ^  3acme. 


fnaqueftnlircíoncotegutB 

(oefurocoiüinanonefcree  Pf  I^6Í<^^ 
(be  rcw  ocarago  alorcgnicote  oelr^ 
««knda.  ígpjimcramenr  loefure  fcte 

ranolc«qualofof.oiuifo0  ecKpartitep 
nou  lal«C0:tcn.nt  loítx  «I  coW.J-O  pnma 
(ib:«e©ocpnfpcrqiii(i3c  rubí.pjcmctçr 
mcramcjit  loj)l3cmí:loqual  comen<;a.  (LO 
o«ncinicncocíaiwcf3ficela  cctno:ocDCU 
cnlTp-'ímeta  columpna^Ia  p:ínicra  caira 
Ui/rt  pïoíxmi  cownça.Éiom  manament» 
fi£nocw(ix>ncft«mètciute;crtUtei;çacC 

WmpnaóUprtmcracarta. 

(Comencen  le0  rubriques 
«I  primer  líbre. 
©cl  terme  oel  regne  e  Deia 

fiuraï  oc  rolciicia Tub:ica  ^i»»cra  en  la  p2l 
nicra  carr  j  en  la  quarta  colupna:  e  te  qua- 
í£tcapitol»3. 

r&ckepaílureo.cSl  r«>ai.m5.t1.aoo0C9j 
íca:cn  la  p:imera  colòpnauc  ootscrapfó* 
fScla  coir:  ruB  i]  1 .  a  006  cartee  en  la  íin  .co 

íScIqoart/coelee  penca  oela  cojf.tuB.^t.^ 

ca:a  quarrc  carteo  en  la  pn\c2i  columpnaj 

«íetcapitole. 
(Bc  f(i5uretar/e  oc  oonar  fcrmança.ruB.v* 

«qoarre  carrceicn  U>í|.colüpn8 :  te.jtfij* 

capitoig* 
(fee  clam  que  no  fia  muoat.rnB- vi  .a.v^fat 

leeien  la  púmcvi  colunfmarte.vj  .capfe. 
(^uafópcrlbnedecofee  puxeneffcr  pieleo 

fciie  manament  ocla  co2t.ruB.víM».v.car/ 

K^cn  la  tcrça  colupna.te.iii.capfo. 
lïlic  jubeu  ne  fertabi  no  baia  tn  fi  faii  cti/ 

fti3.rnb.viïúa  dncb  cartce ;  m  la  cerca  cc^ 

lnmpna:tc  tres  capítote* 

ÍSTaqucUe  qui  fugiran  a  f»  fgfcTce.ttiB* 

viiij  .9  ríncb  cartee:en  b  qoarta  colampna 

ítertcecapirolo. 
tSclefhjblimente/cmanamZfo  v!\pxlnctp 

TuB.jca  íie  cartcercn  la  pjímcra  cdupn  w 

Cetrcdcapítold. 

*^  ttmozancia  oc  oict/e  6  feyt^mB.Tl  .a  fio 
rree  en  la  píimera  coKÍpna:re.vjicapfo, 
cp:etb0  fcTte  al  princcp  .tuB  .xiU  a  fia 
'ca :  gn  la  Icgona  colnmpna :  ttíte  capú 

üípoiDèntcoiítani  loprytaigu^ospu 


ca  appt««.roft.jtflt.a  fiacartcoeri  la  caga 

colampna  re  dos  capitolo* 

/gTcòntraoacalcunacofafera  (mpctraoa 

tu6.;riíi|  .a  fie  caítta;  en  lat^uarta  colupna 

rgjBfi^capítote* 

(fòerolt»  e  odeeyttiatgco^mD.x'o.a  m  car 

re0»n  la  quarta  columpna  te  en  capitoU 

Comencen  lee  rubriques  oel 
^lúïtc  les  qnàls  (m*):^* 

fSsmoftrarpubWqoeeímpruree  ocormu 

jxe^nifi.  ^merata^'o.cartc»:  en  la  quarta 

cçjntnpnam  llet  capitolg* 
|6caq«Weqofferariappcllatacn  OJet.R. 

'ftgona  a  fet  citttexnUpàmíii  columpna 
te  quatre  cap»tolg> 

(IScèúaintíiaa  e  òe  conípíratíone:  coco  oe 
malícmparrtméte  ruB.terça  a  fctcarreeí 
mjaftgwia  colu|)na:«.;ctiií|.capi(ol0. 
|fòc  ttanfartfone  e  oc  compoíitiÓ0.TuB.íu|. 
a,víij.cattee:én  la^mra  colüpnaue^mi- 
capitole* 

fScífrtaoa  oe  compte.ruB-t.a.vüi.cartce 
en  la  íegona  columpnartc  vn  cipirol. 
f^cb  aonof ate*rtt5*«j  aMi]  .  cartceicn  la 
m!^co\amprml»€fmtc  capitold« 
[Seqnala  cofce  íiíTamfa  fía  oonat>a  o  pofó^ 
t>a  a  alcu.lí^.fetcn  a  a  «üj  c J2t€0:en  la Jiif« 
columpna:íe»^.cap!tol©* 
Jfcc  p2Ocuraoo20.ruB.viij.al3uyt  ca^feesoi 
Ja  quarta  columpn3:te.tvii)  .capítol». 
/Suè  alcu  no  pufquc  le©  íuee  acfiono  o  w* 
tnanocsroonar  ne  comanar  a  pue  poocx)* 
oe  fi.ruB.^ii)*a  nou  canc0:en  la  qua:ta  oo 
lumpna:te.^'i .  capitol0> 
|í5>el0  ncgodo  o  oelo  affcj©  qtíé  per  alcu  fím 
inenat0  o  fct0*ruB.x.a.x.carrço:  en  la  pi& 
mçra  columpna:tc  oorje  capítol»* 
fhc  aquclle»  cofe|3quc  feran  fetc»  per  fojça 
o  per  pabo}«tuB»jcf  .a*x«cartC0:  en  la  terga 
jQ^lumpnaste  fte  capítol», 
ffce  mal  engan.ruB*:xit.a  .x-carteesen  laqi 
ta  columpna:te.o,capitolo> 
ffee  relh'tmío  t\e  menoi6.ruB.jtífi.a«jc.cat 
iss?en  la  tcrça  t»lumpna* 
f0í  tuooi  e  curaoo:  fa  ete  fejrr»  òl»  meno:© 
TuB.pííj,a,jci.c3ïtc»»en  la  terça  colupna ; 
jçiancbcapítolo* 

/©e  àrbitre»  rccbuto/c  tjc  oar  fcgurcrat.  f^> 
«4  on^c  carte0;€n  la  quarta  colupna :  te 

iScnaujcçrp/taaanew/e  w  ix>iiaicr»;ru6. 

4* 

U32. 
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(Acaban  todas  lai  rúbricai  al  fin  de  la  2*  (o 
iDiiu  del  rccto  de  la  hoja  6a  de  la  tígnat.  1) 

iKUcn  dus  hoja»  cii  Manco,  y  en  I:i  ' •••   ;    •^■■• 

ii.it.  ii,  rcoUj : 


iictttahuit  nou  dics  a  la  entrada  de  octubre 
pres  lo  senyor  en  Jacnic  per  la  grà  de  deu 
Kcy  Daríigo  la  ciutat  de  Valencià. 

(Sit;uu  iin  espaciu'en  blanco  de  8o  nim.  i>.ii.i  i.t 
Ictra  capital  C,  y  scsuidanicntc :) 

OuíeiicanK'i  do  sauica  si  es  la  Itnior  de 
deu.  ICt  naluralmèt  lo  doueni  tcnier  c  amar: 
la  temor  perquè  ell  es  poderós:  co  aquell 
«|itens  feu  de  nièt:  ens  desfarà:  quàt  aell 
\(Midra  d'plíicr.  Car  res  no  podem  fer  sens 
ril:  scf^òs  la  paraula  quens  retrau  sanct 
iohan  en  lauuangcli.  (ítV)  Amar  lo  deuem 
de  lot  nostre  cor  c  de  tota  nostra  pesa:  car 

1  es  donacbr  ile  gràcies  e  líe  (Jic)  bés  spiri- 
uials  e  temporals.  E  maiorment  lo  deuen  té- 
mer c  amar  los  reys.  Témer  perquè  es  tot  po- 
derós. E  amar  p  lo  be  quels  dona.  Car  per 
ell  regnen  e  ban  bones  costumes  e  maior 
poder  e  maior  riquea.  E  la'raho  perquè  rey 
(Icu  regnar  maiorment:  si  es  per  iusti- 
eia :  car  aquesta  li  es  donada.  Que  si  ius- 
ticia  no  fos :  les  gents  no  haurien  mester 
rey:  primeramét  es  necessària  que  meys 
d'iusticia  no  poden  viure  los  homens  en 
aquest  mon.  Car  no  tan  solamet  se  deuen 
intiar  (los  homens  p  los  reys  I  o  per  aquells 
(jui  tenen  lur  loch :  on  los  es  donat  poder 
del  senyor  deies  creatures.  E  null  ho  no 
pot  viure  en  veritat  ni  en  dretura  si  donchs 
no  te  iusticia  en  si  mateix.  Car  si  ho  no 
iutiaua  assi  tàbe  co  al  altre :  no  poria  hauer 
vida  de  manera  dome ;  ne  segons  la  noblea 
ne  la  dignitat  que  deus  volch  donar  a  home 
quant  lo  feu  assa  semblàza :  Dòchs  car  ius- 
ticia es  illuminamét  d'  l's  coses  que  son 
<inrituals  e  tèporals.  Car  null  ho  no  pot 
venir  a  saluacio:  si  primerament  no  reprèn 
si  dels  falliments  que  farà  ne  pot  ben  go- 
uernar  ço  que  deus  li  ha  donat  si  ab  fe  e 
ab  iusticia  e  ab  carrera  damor  no  sfuarda 


farà  he  reta  guardo  de  be:  e  als  que  faran 
mal  reta  guardo  de  mal  haueti  misericòr- 
dia miificcra  quan  vcura  que  loch  fia.  Car 
lú  terrenal  on  los  homes  i>odc  veer  c  guar- 
dar sí  e  altruy  d'errar  ve  p  iusticia.  Donchs 
aquesta  no  pot  csscr  ben  tcguda  síno  es  p 
los  maiors:  car  si  caseu  podia  fer  ço  que 
ha  en  voluntat  a  altniy :  a^iucst  sctgle  no  se. 
ria  mas  tenebres  c  dolor.  Car  aço  es  deda- 
raniét  de  cor  c  de  pensa  dome.  Car  no»  do- 
narà dubte  que  ncngun  li  façc  mal  si  donchs 
no  feya  perquè.  E  si  los  reys  son  de  bones 
costunïes  en  totes  coses  o  en  partida:  nois 
tcndria  prou  tota  aquella  gràcia  que  deus 
los  hauria  donada :  si  donchs  no  v.sauen  de 
iusticia  7,  dretura:  car  aquest  es  lur  officí 
de  veritat :  r  facn  be  aquesta  gràcia  de  ius- 
ticia perquè  nostre  .senyor  los  hi  ha  meses 
moltes  altres  boiKïs  costumes  podc  passar  e 
encobrir :  car  aquesta  es  grà  cuberta  de 
reys. 

e  Axicò  MOS  en  iacmc  per  la  gràcia  de 
deu  rey  darago  z  de  mallorques  j  c  de  va- 
lencià I  c  comte  de  barcelona  ]  z  durgell  j 
z  senyor  de  montpesler  volent  que  nostre 
senyor  nos  iutge  hauen  a  nos  misericòrdia: 
en  aquesta  manera  deuem  nos  iutiar  nos- 
tres sotsmeses :  mas  la  misericòrdia  no  ha 
ops  a  ésser  tanta  que  exemple  de  mal  pe- 
gues dar  als  altres  quis  volguessen  veniar  z 
emparar  per  sa  auctoritat  propria  de  ço  que 
es  offïci  nostre  dels  veniaméts.  Et  iatsia 
que  nos  siam  negligents  algunes  vegades 
en  iusticia  pus  que  a  nos  no  hauria  mester : 
ne  a  aquells  que  nostre  senyor  nos  ha  co- 
manats  clamam  mercè  a  aquell  qui  aquesta 
gràcia  e  aquest  poder  tan  gran  nos  ha  do- 
nat que  ell  quens  ho  pdo.  Car  null  hom  en 
aquest  mon  no  pot  viure  sens  peccat.  Et  si 
nos  hauem  errat  cótra  loffici  que  nos  tenim 
p  ell  hauem  volütat  que  daqui  auant  no 
errem  plus.  Et  per  aquesta  rao  hauem  feyt 
aquest  libre  de  dret:  el  qual  metem  nostra 
pesa  z  de  nostres  sauis  aquells  que  nos  po- 
guem  hauer  bisbes  z  richs  homens  cauallers 
z  homens  de  ciutat:  z  pregani  z  manam  a 
tots  aquells  qui  seran  ni  voldrà  ésser  dins 


a  gent  aquell  aqui  es  donada:  que  als  que  í  aquests    furs:    que     guarden    z    obseruen 
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aí|uests  furs  z  mantenguen:  s  i>er  aquests      bernad  gizbert 
se  iudgen  per  tos  temps. 

Comencen  les  costumes  els  stablimèts  del 
regne  et  deia  ciutat  de  Ualcncia  del  senyor 
en  lacme  per  la  gfa  de  deu  Rey  darago  de 
mallorques  de  ualcncia  còte  de  barcelona  et 
durgell  et  senyor  de  mòpesler.  axicom  da- 
uall  son  ordenades  daquell  qui  la  ciutat  et 
tot  lo  regne  ab  gfa  victorià  guanya. 

c  Om  manamets  sien  de  dret  honesta- 
ment viure:  e  a  altre  no  agreuiar:  z  son 
dret  a  caseu  donar:  els  prínceps  deies  ter- 
res per  la  misericòrdia  de  deu  haien  rebuts 
los  gouernaments  dels  regnes:  perço  que 
donaasen  egualmet  son  dret  també  al  po- 
bre com  al  ridh :  z  que  purgassen  de  mals 
homens  ab  gran  diligècia  les  prouincies  a 
ells  comanades  no  departen  don  fossen 
aquells  mals  homens.  Emperaço  nos  en 
lacme  per  la  gràcia  de  deu  rey  darago  |  z 
de  mallorques  ]  z  de  valencià  |  cote  de  bar- 
celona z  durgell  |  z  senyor  de  montpeskr 
cobeiants  dur  a  acabament  les  denantdites 
coses:  hauét  deus  denàt  nostres  vils  costu- 
mes en  aquesta  reyal  ciutat  de  valencià  e  en 
itot  lo  regne  |  e  en  totes  l's  viles  |  castells  j 
alqueries  |  torres  |  e  en  tots  altres  lochs  en 
aquest  regne  edificats  o  a  edificar  sotsme- 
s•es  nouellament  p  la  voluntat  de  deu  al 
nostre  gouernament  fem  z  ordena  ab  vo- 
luntat z  ab  consell  den  pere  per  la  gràcia 
de  deu  arquebisbe  de  tarragona  ]  z  dels 
bisbes  darago  |  z  de  catalüya :  ço  es  a  saber 
den  berenguer  bisbe  de  barcelona  |  z  den 
vidal  bisbe  dosca  |  z  den  bernad  bisbe  de 
çaragoça  |  z  den  ponç  bisbe  de  tortosa  |  z 
den  garcia  bisbe  de  taraçona  |  z  den  bernad 
bisbe  de  vich :  z  ab  consell  dels  nobles  ba- 
rons den  ramon  folch  vezcomte  de  Cardo- 
na [  z  den  pere  de  moncada  |  z  dè  guillem 
de  moncada  |  z  den  ramon  berenguer  |  z 
den  ramon  de  peralta  [  z  den  pere  ferràdez 
dalbarrazi  |  z  den  pere  cornell  |  z  den  gar- 
cia romeu  |  z  den  examen  dorrea  1  z  den 
artal  de  luna  ]  z  den  examen  periz  |  z  dels 
prohomens  deies  ciutats :  ço  es  asaber  den 
ramon  pere  de  leyda  |  z  den.  R.  r.  z  den 
pere  sanç  |  z  den  guillem  de  belloch  I  z  den 


z  dert  thomàs  garldell  ]  z 
den  guillem  moragues  ]  z  den  pere  de  ba- 
laguer  |  z  den  marimon  de  plegamàs  z  den 
romeu  durfort  [  z  den  guillem  de  lacera  I 
z  dè  bernad  çaplana  |  z  den  |>ere  martell  ' 
z  den  guillem  bou  |  z  den  steue  deia  gefe- 
ria  I  z  den  vch  marti  |  z  den  ramon  mu- 
nyoç  I  z  den  ferran  periç  |  z  den  arulreu  de 
linya  |  z  de  molts  altres.  Mas  emperò  si 
costumes  no  eren  posades  en  scrit :  porie 
ésser  entre  aquells  qui  pledeien  gran  con- 
fusió: z  porien  exir  gra  matèria  de  con- 
tendre  perço  com  memòria  de  hom  molt  es 
lenegable:  z  la  flebea  de  hom  es  molt  apa- 
rellada a  vblidàça.  E  per  aço  aquestes  cos- 
tumes fem  metre  en  scrit  a  perdurable  me- 
mòria: car  hauer  memòria  de  totes  coses  z 
que  en  neguna  cosa  ho  nos  desuias  maior- 
ment  pertany  a  deu  que  a  homens.  Uedam 
donchs  que  negunes  altres  costumes  en  la 
ciutat  o  en  algun  altre  loch  del  regne  d'  va- 
lécia  en  alcuna  cosa  no  haien  loch  mas  per 
aquestes  costumes  la  cort  els  iutges  degen 
los  pleyts  iutiar  z  determinar:  car  assats 
couinentmèt  poran  departir  p  aquestes  cos- 
tumes la  cosa  ©gual  daquella  que  no  serà 
egual :  z  la  cosa  leeriua  de  aquella  que  no 
serà  leeriua.  Et  aquestes  coses  enaxi  sobre- 
dites  volè  que  lla  on  aquestes  costumes  no 
poran  abastar:  aquells  que  iutiarà  pusquen 
leeriuament  recórrer  a  natural  seny  e  a 
egualtat. 

Del  ternu  del  regne  deia  ciutat  de  Va- 
lencià. Ru.  i. 

a  Quests  son  los  termens  del  regne  de 
valécia.  Del  canar  de  vlldeoona  que  es  riba 
la  mar  axicom  va  lo  riu  en  sus  z  passa  per 
la  cenia :  c  ix  a  bemfaça:  z  roman  benifaça 
el  terme  del  regne  de  valécia  z  morella  ab 
sos  termens:  axicom  parteix  ab  monroig  z 
ix  al  riu  del's  truytes  que  es  prop  la  glesio- 
la :  z  axicom  va  a  aroedo  z  a  ledo  los  quals 
son  dins  lo  dit  regne :  z  axioom  va  ala  mos- 
querola :  z  deia  mosquerola  a  mora :  z  ente- 
neim  ruiuiols  ell  dit  regne  z  de  mora  axicom 
va  ala  font  deia  babor:  z  axicom  va  al  riu 
danuentosa  z  ix  ala  maçanera.  Però  delia 
el  riu  es  de  arago  z  del  riu  ença  es  del 
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regne  <U*  valencià:  r  axicom  va  ala  ítcrra 
de  iaualainbrc:  r  deia  serra  de  iaiialainbrc 
axicom  ix  a  castell  phabip  r  adenuK; :  r. 
aqiKrsts  dos  castells  so»  d'l  rcgiK-  de  valcii- 
•  ia.  Et  d'adcmuç  axiconi  va  al  tcrnv:  (|U(.* 
parteix  ares  r.  saiicta  creu:  r.  dalli  axicqin 
ix  al  terme  úc  toixa  r  de  xeiua  b  ix  a  se- 
iiarques:  b  parteix  terme  ab  castellà:  b  axi- 
roïn  ix  a  xcrdli  r  ala  serra  <le  la  riui  r  fe- 
iK'ix  a  cabriol  r  al  terme  de  garamoxcn  k 
ala  font  de  la  figuera:  r  com  ix  aburriaha- 
ron  r.  dalli  almizra  r.  al  port  de  biar  que 
l>aTteix  terme  ab  billena:  r.  axicom  va  la 
orra  de  biar  entro  enla  mola  e  entro  en  la 
mar  ([wc  parteix  ab  bosot  b  ab  aygues. 

.II. 

e  os  termens  deia  ciutat  son  entro  al  ter- 
me de  murucdre  que  parteix  ab  puçol :  r. 
i•iitro  all  terme  doloc-au  r  de  chiua  c  de  bu- 
nyol c  de  turis  e  entro  a  Montserrat  b  entro 
al  teime  dalgetzira  b  de  cullera  c  deia  riba 
deia  mar  sia:  c  dur  lo  terme  per  cèt  milles 
dintre  la  mar. 

.III. 

a  Quell  qui  mourà  terme  enganosamét 
sia  punit  de  pena  de  cinquàta  morabatins 
alfonsins:  z  perda  la  terra  que  haurà  presa 
p  sa  propria  auctaritat. 

.IIII. 

n  En^  no  pusque  posar  termes  entre  lo 
camp  seu  z  aquell  de  son  vehi  per  si  tanso- 
lament:  ne  aquells  quey  seran  posats  no 
pusque  remoure  sens  presencia  del  senyor 
de  qui  es  lo  camp  vehi  Car  presents  los 
senyors  dels  camps  vehins  z  consintents  de- 
uen los  termens  ésser  posats  z  remognts. 

'Siguen  a  contínuación  ies  costumes  els 
stabUments  del  rey  don  Jaime,  cuyos  ti- 
tules son : 

Deies  pastures  e  del  uedat. 

De  la  cort. 

Del  quart  e  deies  penes  de  la  cort. 

De  seguretat  e  de  donar  fermanca. 

De  clam  que  no  sia  mudat. 


Quals  persones  e  coses  pux^v  '"■"••'  pre- 
ses setxs  manamít  deia  cort. 

Que  iuheii  ne  serrahi  ne  heretye  no  haien 
seruu  cristià. 

Daquells  qui  fugiran  ales  sytesies. 

Dels  stablitnents  e  dels  manamfts  del 
príncep. 

De  ignorància  de  dret  e  de  feyt. 

De  prcchs  fcyts  al  príncep. 

Que  pèdèt  e  durat  lo  pleyt  alyu  nos  pus- 
qua  appellar. 

Si  còtra  dret  aicuna  cosa  serà  impetrada. 

Dels  vuits  e  deies  yntatyes. 

De  demostrar  publiques  scriptures  o  co- 
munes. 

Daquells  qui  seran  appcllats  en  dret. 

De  couincnces  e  de  còspiracions  co  es  de 
mals  empreniments. 

De  tràsaccions  e  de  composicions. 

De  errada  de  còpte. 

Dels  aduocats. 

De  quals  coses  infàmia  sia  donada  o  po- 
sada a  alcu. 

De  procuradors. 

Que  alcu  no  pusque  les  sues  actios  o  de- 
mandes donar  ne  comanar  a  pus  poderós  de 
si. 

Dels  negocis  o  dels  affers  que  per  alcu 
sien  menats  o  feyts. 

D  aquelles  coses  que  serà  feyt  es  per  for- 
ca o  per  paor. 

De  mal  engan. 

De  restitució  dels  menors. 

Si  tudor  o  curador  serà  els  feyts  dels 
menors. 

De  arbitres  reebuts  e  de  dar  seguretat. 

De  nauxers  de  tauerners  e  dostalers. 

De  sagramèt  de  cahimnia. 

De  iuhis. 

Que  negun  per  forca  no  sie  tégut  de  ac- 
cusar  ne  de  demanar  altre. 

De  contestatione  litis,  çoes  de  começar  lo 
pleyt. 

De  diiaiions  çoes  de  allòga-mets  de  feries 
çoes  de  dies  en  que  hom  no  deu  pledeiar. 

De  iurisdtctio  çoes  de  poder  de  tots  iut- 
ges  e  de  for  couinet  çoes  de  cort  couinét. 

En  qual  loch  deia  ésser  feyta  demàda  de 


crims  0  de  possessions  o  de  lexes  feytes  en 
derrera  uoleniat. 

On  deu  ésser  demàat  aquell  qui  promès 
donar  o  pagar  alcuna  cosa  en  cert  loch. 

En  qual  loch  deia  ésser  feyta  demàda  de 
coses. 

En  qual  loch  heretat  deie  ésser  dema- 
nada. 

En  qual  loch  deu  ésser  demanat  compte 
dalcuna  aministratio . 

De  donatiòs  que  sien  feytes  cdtra  offici 
de  pietat. 

De  demàda  de  heretat. 

En  qufl  manera  deu  o  pot  ho  recobrar  la 
sua  cosa  que  altre  te. 

De  vsufruyt  çoes  daquell  qui  ha  dret  el 
fruyt  a  rebre  daquella  cosa  e  no  ha  dret  en 
la  proprietat. 

De  clauegueres  e  de  stremeres  e  dalbe- 
llons. 

De  seruitut  daygua  e  daltres  coses. 

De  dan  donat. 

De  diuisio  e  de  partitio  dels  hereus. 

Deies  coses  comunes  a  partir. 

Daquells  qui  seran  compàyos  dun  ma- 
teix pleyt. 

De  demostrar  aquella  cosa  moble  en  iuhi 
qui  serà  demanada. 

De  iochs  e  de  iugadors. 


Se  previene  en  esta  rúbrica  que 

s  I  alcun  dara  o  prestarà  diners  a  ioch  a 
aquell  qui  iugara:  aquell  quils  reeb  no  es 
tengut  quels  reta:  mas  lo  prestador  pot 
retenir  la  penyora  si  la  ha  en  so  podr  que 
haurà  presa  p  aquells  diners.  Mas  lo  deu- 
tor o  la  fermança  qui  serà  donada  per  di- 
ners que  sié  prestats  en  ioch  non  sie  ten- 
guda:  ni  aquell  qui  iuga  no  pusque  penyo- 
rar  aquell  qui  iuga  ab  ell:  ni  la  fermàça 
nel  deutor  qui  hi  serà  donat. 

a  Quella  cosa  que  alcun  guanyarà  a  ioch : 
aquella  pot  be  retenir  o  la  penyora  si  aque- 
lla posseeix  entro  que  sie  pagat  de  ço  que 
haurà  guanyat  el  ioch.  En  aquest  fur  enadi 
lo  senyor  rey  que  si  alcu  guayara  alcuna 
cosa  a  ioch  o  alcuna  penyora  que  a  ell  sia 
mesa;   que   aquella  péyora  pusque   retenir 


aquell  qui  la  haurà  guanyada  si  era  da- 
quell qui  la  haurà  pduda :  en  tra  manera 
dehim  que  aquella  penyora  no  pusque  re- 
tenir: mas  que  sie  tègut  de  retre  aquella  al 
senyor  daquella  péyora:  si  donchs  ab  vo- 
luntat del  senyor  deia  penyora  no  la  hauia 
empenyorada. 

1  O  fill  qui  stara  en  la  casa  ensemps  ab 
son  pare  e  ccara  no  haurà  muller  oi  pubil 
qui  en  ioch  perdrà  diners  o  altres  coses  lo 
pare  o  el  tudor  daquell  pusque  demanar  e 
recobrar  daquell  ab  qui  haurà  iugat  tot  ço 
que  haurà  guàyat  daquell  fill  o  daquell 
pobil. 

s  I  alcu  prestarà  a  altre  diners  en  ioch : 
perda  aquells  diners  e  nois  li  pusque  de- 
manar :  Mas  si  pres  penyora  per  aquells  di- 
ners: pusque  aquella  penyora  retenir. 

s  I  alcun  iurara  en  ioch  dient  mal  de 
Deu  e  d'  sancta  Maria  pach  .x.  sols  o  nuu 
públicament  soffira  .x.  açots.  Enadeix  lo 
senyor  rey  que  si  alcun  dirà  mal  de  deus  o 
dle  sancta  marià  pach  C  sols.  E  si  dirà  mal 
dels  apòstols  pach  C  sols :  e  dels  altres 
màrtirs  sàcts  .xx.  sols.  E  si  pagar  nois 
volra  o  no  pora  stia  p  tot  vn  dia  el  costell. 
E  si  la  iustitia  del  loch  la  dita  pena  no  li 
donarà:  pach  del  seu  propri  la  dita  pena  al 
senyor  rey :  Dds  quals  penes  aquell  qui  ho 
descobrirà  baia  la  quita  part  E  aquestes 
penes  se  pusquen  minuar  a  conexença  deia 
cort  e  del  promens. 

Si  certa  cosa  serà  demanada. 

Per  qual  rao  deu  hom  demanar  ço  que 
no  serà  degut  e  serà  pa-gat  e  ço  que  per 
leia  rao  e  dcsonesta  serà  promès. 

De  conditio  furtiua  çoes  de  cosa  que  sem 
emblada. 

De  demàdes  e  de  obliga tids. 

Que  la  muller-  per  lo  marit  nil  marit  per 
la  muller  ni  la  mare  per  lo  fill  no  sie  de- 
manats. 

Nel  fill  per  lo  pare  nel  pare  per  lo  fill 
emancipat  nel  libert  per  lo  patró  sie  de- 
manat. 

Daquells  qui  sestablexen  pagadors  dal- 
cun  auer  o  dalcuna  cosa  per  altre. 

De   testimonis. 
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Mrs  val  ço  que  en  ueritat  í-t  {ryt  que  ço 
que  fi'clamPt  es  scrit. 

Per  qual  rao  deu  Iw  demimar  penyora 
que  lídie  mesa  a  altre. 

Daucr  que  serà  promès  de  prestar  e  no 
serà  prestat 

Pe  coinpi  ttMiii•i. 

Pe  l'sures. 

De  deposit  çoes  de  comanda  e  deies  coses 
delí'S  quals  no  deu  ésser  feyta  comàda. 

Pe  maiiainèt  que  alcu  fa  a  altre  per  so.< 
pleyts  a  menar  o  per  altres  coses  a  fer. 

De  companyia. 

En  qual  (juLuí  còpra  e  venda  sia  feyta. 

Quals  coses  no  deuen  ésser  alienades. 

Per  qual  rao  se  deu  nes  pot  ucda  desfer 
ni  trècar. 

Pe  les  fires  c  dels  mercats. 

De  Ics  coses  logades  e  daquclles  que  si) 
preses  a  loguer. 

Pe  dret  de  cosa  que  serà  dotwda  a  cens. 

De  arres  e  de  sposalles. 

Si  la  viuller  a  qui  lo  marit  lexa  lusufruyt 
pendra  altre  marit. 

Pe  prouissio  dexouars  e  del  dret  dels 
cxouars. 

De  dofUitio  que  serà  feyta  ètre  nuírit  e 
muller. 

En  qual  manera  sia  demanat  lexouar 
quant  lo  matrimoni  serà  solt  e  de  partit. 

De  tudoria  que  serà  donada  en  testamct 
o  sens  testamct. 

De  seruus  qui  fugen  e  dels  furts. 

En  qual  guisa  los  frares  degen  tornar  en 
part  los  hens  que  hauran  liauts  del  pare  o 
deia  mare  après  la  mort  daquells  ah  los 
altres  frares  qui  res  no  haurà  haut. 

Quals  poden  fer  testament  o  no:  o  quals 
lo  pusquen  tenir  o  no. 

De  testaments. 

Daquells  qui  morè  sens  que  no  haurà  feyt 
testamct. 

En  esta  rúbrica  se  detenninan  los  gra- 
dos  de  parentesco  como  signe : 

Perço  que  dels  graus  de  parentesch  no 
sia  dubtàça:  dehim  quel  primer  grau  del.i 
linya  ascendent  sia  pare  e  mare.  E  el  se- 


gon grau  aui  c  au..»  i.  el  terç  grau  be- 
sauí  c  iMisauía.  lí\  ('jrt  grau  trcsaui  c  irc- 
sauia.  El  quint  grau  quadraui  e  quadra- 
uia.  El  sisen  grau  cinch  aui  e  cinch  auia. 
E  iKrgons  aço  «cgueix  se  daqui  amunt. 

HI  grau  primer  dda  linya  dcsccndét  ton 
ulls  e  filles.  E  el  scgò  grau  son  net  c  neta. 
K\  tvTi;  grau  bcsnci  e  besnéta.  El  quart  grau 
trcsnet  c  tresncta.  El  cinquè  grau  quatreneC 
c  quatrciieta.  E  el  cisen  grau  cinchnet  e 
cincbneta. 

En  la  linya  collateral  çoes  tràsuersal  es  lo 
primer  grau  frare  e  sor.  El  segon  grau  es 
fill  o  filla  de  frare  e  de  s^^r  e  onde  e  tia. 
El  terç  grau  es  net  e  neta  de  frare  e  de  sor : 
e  oncle  maior  c  (io  maifjr  çoes  frare  e  sor 
daui  c  dauia.  El  qrt  grau  es  besnét  e  bes- 
néta de  frare  e  de  sor  e  frare  o  sor  de 
besaui  o  de  besauia.  El  quint  grau  es  trej- 
net  e  trçsncía  de  frare  e  de  sor  e  frare  e 
sor  de  tresaui  o  de  tresauia:  e  axi  d'ls  al- 
tres quis  s'Cguexen  daquienant. 

En  qual  guisa  hereus  sien  feyts. 

Del  dret  que  han  los  hereus  de  deüiberar 
si  seran  hereus  o  no. 

De  rehuiar  heretat. 

Daquells  als  quals  les  heretats  son  toltes 
axicom  a  persones  no  dignes. 

Deies  Icxes  que  serà  feytes  per  lo  testa- 
dor  0  daquelles  que  haurà  manades  fer. 

De  coses  duhtoses. 

De  sententies  dades  de  citatiòs  e  de  des- 
peses necessàries  e  vtils  e  que  seran  feytes 
de  voluntat. 

De  pena  del  iutge  qui  mul  iutiara. 

En  qual  guisa  sententia  que  serà  donada 
deu  ésser  menada  a  executio. 

A  quals  no  nou  cosa  iutiada. 

Si  per  falses  cartes  o  per  falsos  testimo- 
nis serà  iutiat. 

Daquells  qui  còfessè  en  dret  alcuna  cosa. 

De  appellations. 

Daquells  qui  podè  renütiar  e  lexar  sos 
hens. 

Del  bes  qui  son  posseits  per  auctoritat  de 
iutge. 

Del  priuilegi  del  fisch  çoes  daqueü  qui 
te  loch  del  prïcep. 
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De  força  0  de  violentia  que  sia  feyta  a 
alcu. 

De  penyores. 

De  fermances. 

De  pagues  com  deuen  ésser  feytes. 

De  euictions  çocs  daquelles  coses  que  alcu 
haurà  guayades  per  dret  en  iuhi. 

C5  pusca  hom  e  dege  altre  afillar  e 
emancipar. 

Daquells  qui  so  reemuts  de  poder  de  lurs 
enemichs. 

De  donations. 

Quals  poden  accusar. 

De  adulteris  e  daquells  qui  sen  menarà 
fenibres  verges  per  força. 

Se  dispoiie  en  esta  róbrica  que 

s  I  alcu  forçarà  fembra  verge  ella  cla- 
mant €  puàt  o  sos  parents  la  força  que  li 
serà  feyta:  aquell  qui  la  haurà  forçada  la 
prene  per  muller  si  serà  ell  de  sa  valor  o 
de  mellor.  E  si  ell  no  serà  de  sa  valor  o 
serà  tal  que  aquelllia  no  éçsge  peíndre  p  mu- 
Wv :  do  a  eilla  tant  dtel  seu  que  pusque  pédre 
marit  d'  sa  valor:  e  si  fer  no  ho  pora  o  no 
volra  sia  penjat. 

f  Em  fur  nou  quel  dia  que  la  fembra 
serà  forçada  per  alcu  e  sen  volra  clamar 
que  aquell  dia  meteix  que  serà  forçada  f  ace 
son  clam:  si  dochs  presa  no  serà  o  embar- 
gada per  alcuna  iusta  irao  que  aquell  dia 
no  pogués  fer  aquell  clam  E  quant  serà 
exida  de  presó  o  desembargada  face  son 
clam  e  valle  aytant  com  sil  fahie  el  dia  que 
serà  forçada:  si  sinó  ho  farà  que  daqui- 
enant  no  sia  oida. 

s  I  alcu  forçarà  fembra  que  haurà  ma- 
rit: e  ella  sen  clamarà  e  puara  la  força: 
qtie  sia  penjat. 

a  Quell  qui  forçarà  fèbra  que  no  serà 
verge  ne  casta :  do  a  ella  tat  del  seu  on  pus- 
que  pendre  marit :  si  dochs  no  serà  puta- 
na  publica :  e  aço  sia  a  conexença  deia  cort 
e  dels  prohomens:  e  sinó  haurà  que  li  do 
stie  pres  a  mercè  nostra  o  de  la  cort  del 
loch. 

s  I  alcu  stara  ab  senyor  e  mienjara  son 
pa  o  pendra  soldada  o  son  benifeyt  e  iaura 


ab  sa  muller  o  ab  sa  filla. :  o  si  aquella  arra- 
parà per  rao  que  la  pna  per  muller  o  en 

altra  manera  que  sia  pèjat.  Aquella  metexa 
pena  sostingué  si  enfre  vn  any  depuys  que 
■serà  pairtit  del  senyor  farà  aquell  crim. 
Aquella  onetexa  cosa  sia  feyta  daquell  qui- 
iaura  ab  sa  sor  o  ab  sa  neboda  o  ab  sa  pis- 
ma  daquell  ab  qui  haurà  stat. 

a  Quell  qui  serà  pres  en  adulteri  ab  mu- 
Jler  daltre :  iassiaço  que  aquefll  haurà  muller 
o  no  haurà  muller  d'mentre  empo  que  ella 
haurà  marit :  abduy  ensemps  tots  nuus  mas 
no  sien  batuts  corregueu  per  totes  les  pla- 
ces de  la  ciutat  e  no  sostenguen  altra  pena 
en  psones  ne  en  lurs  coses. 

n  Os  dehira  que  ladochs  la  fembra  es 
presa  e  trobada  en  adulteri  quà  es  trobada 
sola  en  vn  lit  ab  altre  ois  veu  hom  leuar 
del  lit,  Enadeix  lo  senyor  rey  que  si  la  fem- 
bra maridada  es  trobada  sola  ab  ho  en  vn 
lit :  ois  veu  ho  leuar  del  lit :  o  es  semblant 
que  sen  leuen:  o  altres  psumptios  violents 
hi  seran:  que  ladochs  es  presa  en  adulteri 
sguardada  la  valor  deies  persones  per  la 
iusticia  e  per  los  phomès. 

s  I  iuheu  o  sarrahi  serà  trobat  que  iaga 
ab  crestiana:  sien  abduy  cremats  ell  e  ella. 

s  I  crestia  serà  trobat  que  iaga  ab  iuhia 
sien  abdosos  cremats.  E  si  serà  trobat  que 
iaga  ab  sarrahina  corregueu  abduy  nuus 
per  la  ciutat.  E  si  crestia  empréyara  serra - 
hina  negun  temps  no  sia  venuda  a  iuhéu  tro 
que  haia  parit.  E  si  crestia  vendrà  aquella 
serraina  a  iuheu  pda  la  serrahina:  e  do  ala 
cort  p  pena  lo  preu  daltra  serrahina  que 
aytant  valle:  el  crestia  sia  destret  de  nc^- 
drir  linfant  lo  qual  haurà  haut  de  la  serra- 
hina o  deia  iuhia:  e  faça  batejar  aquell  in- 
fant. 

f  Em  fur  non  que  si  alcu  sen  menarà  al- 
cuna fembra  verge  o  vidua  ella  consenten: 
e  serà  ella  filla  de  caualler  o  de  burgès  o 
de  ciutadà  honrat  que  no  faça  faena  de  ses 
mans:  sia  tengut  de  donar  per  pena  cent 
morabatins  o  stia  foral  regne  de  Valentia 
per  deu  anys.  E  si  haurà  pare  o  mare  que 
la  pusquen  deseretar  sis  volram  deia  legit- 
tima  a  elh  pertanyent  en  lurs  bens.  E  si 
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per  Aucntui'a  aquell  qui  la  sen  nicnara  c  cMa 
sertUí  dc«gii<'il  valor  o  encara  valra  ell  mes 
qu';  ella :  que  ell  sia  tf^fut  de  <lonar  per  ptna 
cení  niof.  K  si  eli  iio  lui  de  que  i)acli  aquclN 
cent  miorabatins:  que  stia  tres  anys  foral 
rogiie  de  vak'titia:  deies  ([uals  jK^ncs  hala 
la  sryoria  la  incytat  c  lallra  nicylat  aíiuell"* 
(|iii  la  iniuria  hauran  sofferta.  E  sinó  volru 
pagar  aípiost.i  pona  c  la  volra  iK'drc  i>cr 
nuílk-r:  (pic  ho  pusoa  fer  e  sia  absolt  deia 
pena. 

f  h'-in  fur  nou  (pic  si  alcu  Iranra  sa  sposa 
o  fcnibra  ab  (pic  haia  fcyta  ccniincn(;a  i>cr 
paraula  de  present  de  casa  del  pare  o  deia 
mare  o  dels  aniichs  delia  qui  la  tcndran  en 
ixxler  menys  de  voluntat  daquclls  en  poder 
de  qui  serà  dis  un  any  pus  que  la  haurà 
sposada :  quel  pare  o  la  mare  ois  amichs 
delia  en  poder  de  qui  serà  no  sien  tenguts 
de  donar  a  aquell  lexouar  que  per  ella  li 
iiauran  promès  d'  idt>nar  dins  dos  anys  dc- 
puys  que  treia  ian  haurà  E  aquell  qui  traurà 
de  casa  de  son  pare  o  d'  sa  mare  o  dels 
amichs  en  ^xxler  de  qui  serà  alcuna  fembra 
que  sia  sposada  a  altre:  e  eli  sabrà  que  sia 
si>osada  que  muyre. 

s  I  alcu  traurà  alcuna  fembra  d'  casa  de 
son  pare  o  de  sa  mare  o  daqueils  qui  la 
tendran  en  poder :  e  que  ella  sia  de  temps 
de  maridar  o  no  de  temps  de  maridar  que 
si  eli  es  de  sa  valor  delia  que  la  prenga  per 
muller.  E  si  ella  no  val  tant  com  ell  don  li 
ell  marit  deia  valor  delia:  e  si  aço  fer  no 
pedra  o  no  volra  que  muyre.  Enadeix  lo 
senyor  rey  que  sia  entès  si  Ian  traurà  per 
força  o  per  engan  |  o  p  diners  |  o  per  pro- 
messio  I  o  per  qualqz  altra  manera  Ian 
traurà  o  la  empararà :  e  aço  sia  entès  en 
fembres  puncelles. 

a  Quells  qui  arraparà  fembres  vergens  o 
viudes  que  seran  en  orde  o  portarà  hàbit 
religiós  e  serà  donades  a  deu :  perço  car 
aquells  arrapadors  no  fan  tant  solament 
iniuria  a  homens  ans  fà  desonor  a  deu  po- 
derós de  totes  coses :  maiorment  car  virgi- 
nitat o  castedat  no  pot  ésser  restituïda  pus 
sia  trencada :  per  dret  deuen  ésser  iutiats  a 
mort. 


a  Quell  qui  iaura  ab  seruenta  o  ab  serua. 
o  ab  catiua  o  ab  alira  fembra  daquell  ab 
qui  gtara  en  fre  aquell  temps  enfrc  d  qual 
ell  stara  en  la  com<|>anyia  o  en  la  casa  da- 
quell senyor:  pach  al  senyor  cent  sols:  o 
correga  nuu  en  camisa  e  en  bragues  per  la 
vila. 

De  crims  de  fals  e  de  falsa  moneda. 

Üc  crim  destcllionat  çoes  daíjuclb  qui  a 
molts  vendrà  o  ubliyaran  vf\<>  f^iirt-n  cosa 
per  falsia. 

de  iniuries. 

De  queslif'vx  r  de  dimandes  feytes  ab 
turments. 

De  crims. 
De  ínulfcytors. 
De  crim  de  lesa  maiestat. 
De  crim  de  tratio. 
De  denuncialio  de  nouella  obra. 
De  departimct  de  coses. 
De  feeltat  e  de  sagramèt  de  feeltat. 
De  guàyar  scyoria  de  coses. 
De  significaiio  de  paraules. 
De  rec/les  de  dret. 
De  naufraig  e  dencàt. 
Del  batle  e  deia  cort. 
De  notaris. 

De  guiatge  e  de  treues. 
De  feus. 
De  batalles. 

Dels  molins  e  de  forns  e  de  banys. 
De  pa  qui  es  de  menor  pes  e  deies  mesur 
res  que  son  pus  nüues  que  no  deue  ésser. 

Se  previene  que 

s  I  el  pa  serà  trobat  que  sia  de  meno» 
pes  vna  vegada  o  dos:  aquell  pa  sia  tren- 
cat leuades  tres  fogaces  per  pena.  Emperò 
si  la  terça  vegada  serà  trobat  menor  sia 
trencat  e  perda  lo  pa  que  aqui  serà  aquella 
de  qui  era:  e  do  per  pena  cinch  sols.  E  si 
aquells  no  pora  pagar  la  flaquera  sia  posada 
en  lo  costell  en  camisa  tan  solament  e  stia 
aqui  dpus  que  la  tertia  haurà  sonat  tro  al 
mig  dia :  e  altra  pena  no  sof f ra  en  sa  per- 
sona o  en  ses  coses. 

s  I  els  senyors  dels  forns  no  tedrà  ba- 
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lances  els  foi*rts  per  (pesar  lo  pa  deies  fla- 
queres  donen  cinch  sols  p  pena. 

0  Li  sia  liurat  ab  ambut  daram :  e  si  no 
bo  serà  sia  perdut  loli  a  ops  daquell  qud 
liurara. 

1  A  mesura  dl  vi  es  lo  quarter  lo  ql  ten- 
gue  la  cort. 

c  luada  |  forment  |  auena  |  ordi  |  e  totes 
altres  sements  que  deien  ésser  mesurades 
sien  mesurades  d'  ferre  a  ferre. 

s  Al  I  castàyes  |  auellanes  |  segon  j  calç 
e  altres  coses  semblants  sien  mesurades  ab 
faneca  corrent. 

t  Otes  faneques  haien  e  contingué  en  si 
huyt  almuts  rases:  e  el  mig  d'  la  faneca  sia 
vna  verga  d'  ferre  e  en  les  ores  deia  faneca 
e  del  almut :  e  la  boca  d'  la  faneca  e  del 
almut  sia  egual  e  semblant  d'  totes  quatre 
parts. 

c  Afiç  contingué  e  baia  en  si  sis  fane- 
ques. 

1  Es  alnes  sien  de  quatre  palms  e  d'  tots 
los  draps  de  li  e  de  lana  e  qlsque  altres 
draps  siè  reebuts  e  donats  ab  aytal  alna :  e 
oltra  lalna  dos  dits  els  caps  de  lalna  sien 
de  ferre. 

1  Os  tenders  facen  lo  pobil  oi  ble  d'  la 
candela  cuyt  o  de  cotó  e  guanyen  en  la 
liura  deia  cera  dos  diners  daltra  manera 
perden  les  candeles. 

1  O  march  haie  e  cotingue  en  si  .viij.  on- 
ces :  e  onça  baia  e  cStingue  en  si  vint  e  qua- 
tre diners  de  diners  que  sien  de  setze  sols 
lo  march. 

1  lura  baia  e  contingué  en  si  dotze  onçes 
de  march. 

a  Rroua  baia  e  contingué  en  si  treta  liu- 
res :  e  quintal  quatre  roues :  e  qrter  de  vi 
trenta  liures :  e  somada  d'  vi  setze  quarters. 
E  si  portarà  portadores  somada  de  vi  sia 
de  tretze  quarters.  E  liura  de  carnicer  haia 
e  contingué  en  si  tres  liures:  e  enaxi  tot 
auer  de  leuant  e  de  ponent  e  totes  viàdes  e 
lana  |  vi  ]  venema  |  oli  formatges  |  seda  j 
li  I  e  stopa  I  cànem  |  figues  ]  panses  |  farina 
e  tot  altre  auer  gros  e  menut  que  deia  ésser 
pesat  sia  pesa't  e  liurat  e  reebut  al  dauat 
dit  pes :  e  null  temps  aquell  pes  no  sia  mu- 


'  dat  ne  minuat  ne  creegut:  mas  aquell  sia 
tos  temps  en  la  ciutat  e  en  tot  lo  regne  d'  va- 
lentia. 

Del  offici  del  pes  e  deies  mesures. 

Del  offici  de  mustaçaf. 

De  mariners. 

Dels  saigs  e  del  carcellatge. 

De  drapers  e  de  sartres. 

De  draps  e  de  fustanis. 

De  cequiers. 

De  metges. 

Daquells  qui  rebugen  morabatins  o  maz- 
modines. 

De  leuda  e  dostalatge  e  de  corredors. 

Aquesta  es  la  mesura  que  deu  ésser  tegu- 
da  el  pa. 

De  preu  de  march  de  liura  donça  daina 
e  de  faneca. 

Aquesta  es  la  mesura  que  deu  ésser  tègu- 
da  el  vi. 

De  corda  de  fogueiar  la  terra  e  del  preu 
deies  iouades. 

Acaban  les  costumes  els  stabliments  al 
principio  de  la  primera  columna  del  recto 
de  la  boja  quinta  de  la  sign.  /;  sign.  I" 
verso,  en  blanco.  Al  recto  de  la  boja  que 
sigue : 

/  Ori  cdditi  per  dominü  [  regé  alfonsü 
in  ciuitate  I  valentie  in  cúria  generali"  i 
quam  ibide  celebrauit  regni-"  i  colis  dicti 
regni  \  nono  kalen  ]  d  as  nouembris  anno 
domini  I  miUesimo  cec.  vicesimonono. 

Terminan  al  principio  de  la  2."  col.  del 
recto  de  la  6."  hoj.  de  la  sign.  m.  El  verso 
de  la  misma  hoja,  en  blanco.  Al  recto  de 
la  boja  que  sigue  : 

Furs  fets  per  lo  molt  alt  sèy  \  or  Rey  en 
Pere  primer  fill  |  del  molt  alt  sèyor  rey  en 
Jac  I  me  de  bona  memòria  qui  c5-  |  queri  la 
ciutat  de  valentia  e  I  fgne  de  aquella  fets 
en  la  ge  |  neral  cort  celebrada  en  valè  \  tia 
en  les  kalendes  de  deem  \  brc  Lany  de 
nfe  senyor  mil.  |  cclxxxiii.  buUats  ab  plom. 

Son  en  latín.  Acaban  en  la  primera  col. 
del  recto  de  la  3."  hoj.  de  la  sign.  n,  y  en 
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fl  rcci..  (Ic  l.-i  siijfiiicntc  (n  iiij)  principian 


Furs  per  lo  molt  alt  senyor  |  -rey  en  Jacmc 
segon  fill  del  |  molt  alt  senyor  rey  en  Fcrc  i 
pritniT  fcyts  en  la  cort  cclc  |  brada  en  la 
ciutat  de  valòtia  |  a  .xii.  deies  kalcdcs  de 
febrer  |  Lày  de  nfe  senyor.  M.  cec.  i.  |  80t9 
sogdl  pendent  de  cera. 

Acaban  .en  la  hoja  si^^nat.  n',  vuelta. 
Al  rccto  (Ic  la  hoja  que  sigue : 

(•ori  còditi  per  doniituí  rcgè  |  L'etrü  in 
ciuilate  valentic  i  |  cúria  generali  quà  ibidc 
cele  I  brauit  regniculis  dicti  regni  |  anno 
domini.  M.  cec.  xii  i.  dic  |  martis  pridie  ka- 
lèdas  ianu  |  arii. 

Las  rúhricas  son  en  valenciano  y  el 
texto  en  latín.  Finalizan  en  la  primicra 
col.  dd  verso  de  la  7.'  lioj.  de  la  signat,  s, 
y  en  la  segunda  col.  principian  los 

Fori  códiti  in  modü  capitulo  |  rü  et  res- 
pòsionü  corüdè  obla  |  torü  domino  Johàni 
serenis  ]  simi  domini  regis  primogenito  et 
geriïde  duci  i  cúria  cele  |  brata  per  ipsü 
facti  regnico  I  lis  fgni  vailètie  anno  a  natd- 
uitate  domini.  M.  cec.  Ixxiiii. 

Acaban  en  la  primera  col.  del  verso  de 
la  hoj.  6."  de  la  signat,  t,  y  en  la  segunda 
col.  de  la  misnm  llana : 

Fori  vel  prouisiòes  editi  a  do  ]  mino  rege 
Petro  in  villa  mó  |  tissoni  in  curiis  ibidè  per 
ipsü  I  celebratis.  anno  a  natiuitate  |  domini. 
.M.  ccc.lxxvj  vicesia  I  tertia  iulii. 


primera  hoj.,  signat,  x.  Al  rccto  de  la  hoj. 
sigiuentc : 

Fori  conditl  facti  atqz  c'xreMÍ  |  i)er  se- 
reníssíniú  <!<>ininü  Jo  j  hànc-m  rcgé  Aragoníi 
in  curi  I  ih  gcncralibus  quan  regnico  |  lis 
rogni  valétte  in  víJla  mó  |  tissoni  celet>rauit 
qui  guidé  fo  |  ri  publicati  fucrüt  í  dicta 
vil  I  la  niontissoni  prima  dic  dccé  ]  bris 
Anno  domini.  M.ccc.  oc  |  tuagcsimo  nono. 

Son  en  latín  y  en  valenciano.  Tcrmi- 
nan  en  la  initad  de  la  primera  col,  del 
rccto  de  la  hoj.  s."  de  la  .signat,  x.  El  ver- 
so de  la  niisma  hoja  esta  en  blanco.  En 
la  hoja  siguiente: 

Furs  feyts  per  lo  senyor  rey  |  en  marti 
en  la  ciutat  de  valè  I  tia.  Eai  lany  .M.cocc. 
tres  a  |  xxiiii  de  setembre. 

Terminan  en  la  prirriera  col.  del  recto 
de  la  I.'  hoj.  de  la  signat,  ee.  En  la  hoja 
que  sigue: 

Comencen  los  furs  ordenats  |  e  fets  per 
lo  senyor  rey  Nal  |  fons  lo  terç  en  les  corts 
generals  celebrads  |  als  habitadors  del  reg- 
ne en  la  ciutat  de  va  I  lencia  les  quals  foren 
indites  al  vint  seten  |  dia  dabril  del  any... 
M.  cccc.  xvij  :  e  foren  finides  a.  xxij.  |  de 
març  del  any  après  següent. 

A'caban  en  la  primera  col.  del  recto  de 
la  hoj.  4.*,  signat,  gg,  y  én  la  siguiente: 

Furs  nous  fets  per  lo  senyor  ]  rey  de  na- 
uarra  frare  e  lochti  j  net  general  del  molt 
alt  senyor  |  rey  don  Alfonso  rey  dara  |  go 
en  les  corts  generals  cele  |  brades  e  finides 
en  la  seu  de  I  valentia  any  .M.  cccc.  xlvi. 


Son  en  latín  y  en  valenciano.  Compren-   j       Finalizan  en  el  recto  de  la  hoja  5.'  de 
den  hasta  la  primera  col.  del  verso  de  la  j  la  signat,  hh,  que  es  como  sigue : 


íBcmraVïíÇl  tty  nalfonfo* 


equçUt):*  fï  cuoflifiofrra  feta  (ïí  nulla;  c  a> 
qufliafaJ  euowtfónóobftar  kv  fjrHpiIate 
c^  oíi  bj  jç  uMliMT  c  luro  o/Tíi1íte;cnairt«) 
rpuicn  cnàior  t  farín  luftícia  cm  leo  oíreà 

cítf/ott©  no  obft8nro  16 od M/ í  p>«fciu  flffí 
re  prifi/n  alífiar  fofe  aquell efingula re  cel 

í©rcnyorrevlocíinet 

ftcucraliò  $)roiic/3cijrcocclaT4r 
4]iK  Uu  franqücfca  aroJgaoee  alo 
fín$utare«l  bjaç  mlUtav  p  a  Iure  çaffaUdi, 
f?i  íicncnrcfoo  c  comp:cfo^lO0PÍftí  fín^;, 
laro  oci  oít  büç  fcii/o;o  wo  ÍJíts'.i^àffallo/ 
incnrrco  fan  (cojcjo'rxle  Ipc  ije  pp  Ipe  qb 
iMuranla  oifa  franqucfa;e  que  fen  piucn  ai  ; 
lc(jwr  3jicom  luro  wffallQ.  Wi  c'"po  que 
íi  kú  franqucfto  fe  ran  aíOig^aoce  c  fonfct/ 
inaoce  pei  acre  c«  ro:t  fen  ajuDcn  e  pujccn  a 
juoar  e  alegrar  loo  Dito  fingukre  oci  ou 
bjaç  pçï  acre  oela  p:efept  coir.  (£  fi  fcran  a/ 
to2gaoeo  fp^a  con  fen  ajut>ct)  tfcn  aterren 
en  la  oita  foítna  foja  la  cou. 

Q      Haa  qmoe;  orDínaria 

nco  et  acnio  C(jo  Dícme  ferrer  arí^ 
U0 'ïnotaríUdpublicua:  qu(  filí 
norariuo  et  fcríba  pKteffud  curte  fupsaoic 
re  ^faíbí  feu  reppní  fecí  in  ptor effu  eoDein. 
manoato  oícri  oomini  regia*  ^k  fucnint^ 
acta  ac  pe?  oicm  eominü  regcm  nauarre  lo 
riiícnenflgemrakmpíomulgata  etpubli/ 
canmaneatafeismanoaro  oictiooniini  re 
gi^  oícra  generali  cúria  appiobantc  babíra 
p:o  kcfi©  íí!  Díçra  oonio  capituli  fcoío  val? 
£t€  d»  ©ícra  raria  celebíarur  Die  venrrie  in 
ïitulatapíima  fulif  paulopoft  tactum  ^noc 
íime  b02í  nocn'e  capicn?>o  numerum  ab  bo 
ramepeíeí  Inoanariuírare  oní.Ig>.cccc. 
jcxKj.fexto.fUgniqjoicri  oomíniteijíefirí/ 
lic  rírra  fammannooiiooecímo*  aiiozum 
«rorcgno.mm58nno.w;c.p:ínio/^refcn' 
tibue  er  ao  bec  voojtio  pio  teftibua  venera 
bíh  iní^oparrè  gavcía  míferaríone  omína 
cpo  ilcrocru  rcliGioío  fratrc  lutjouíro  ocO 
pmg  f liucrio  oipimo  mílitic  bcarc  marie  ò 
milrefiaerfancri  gcojgijac  comeoaksacDC 
pp  ixen '  (juillermo  oe t^cb  maGíiíïtjratío 
nali  m:ic  wcrí  oomini  rcjjíe/bevegaiionia 
iaw  bamlo  gcnerali  vcgni  valcotie  traUtt• ' 


oue/  cr  gabííele  oc  patomar  ïC(piin  ooc  rcjt 
pícío^  ocmínonij  rcijú  dra^nü  '<  nauaru 
confili4rii0  titf  pluríbud  ali|9  innuinico  co 
piofoi?»-        ■-  • 


í\  botWlatrri^SJortíi  Deno, 

Ure  icnjoi  cat^  bmMI  lerrUr  6U  íua  fam 
fifíimac  infiniwwwt^ai.  £  a  vtil  orla  cOrf 
íapiibhca  oçl  míiÇitc  icgivc  o<  valiriaf^to 
liiiíwlai^oe  aqiKll  loeftiiBO  lae:quciní/ 
ian^ant  la  pioinagrada:  per  tae  ^o^íòfod 
re/ooe  Sra^p/eoc  (élakiu-u/<\  DCintno) 
{dl  memoua  fon  ftare  o:oci)a(  w>  c  fcto^^dl 
TC0iiTient  e  be  Deia  cofa  publica  b*  I  d{c  fr  r« 
ne  oe  vakncia:9]ti  circa  ko  vtuae  ^^;^  »n 
arca  loe  fin^ía^  oel  c<r  re^ixUAcc^àre 
a  aquelU  Copiate  oe  bono  o:t(>iuale(  ^^ 
Oci  o2Í0inal  oe  mícçr  ^abziel  re  ritKci  b :  e 
p  ell  marcir  cò|4>at  ob  lo  p2)iruriu  on^tnal 
buUai  oel  ascbiu  oela  fala  oc  iaicncia  mi^ 
çmt  Icrra^o?  moir  ckra  cnípjcníra :  pct  lo 
tjamú  JLanibert  palmàn  alanunjp.£  clrra 
too  oiro  furo  M  ba  al^^uno  n9{ableo:e  vtfb 
acree  oe  cojt/cpiooifione  tcyalos  fon  aca/ 
batd  oe  copiar  oifouo  fanct  quart  oia  oe  a 
bail  oel  an^  oda  feltcifiima'nariuitat  oe  no# 
tti  knycn  reoípcoi  e  foluaooi  jeüi  crift.llb. 
quatrcrente  l3a7raQtaooe:oe  qtje  ee  (lat  tn 
aentc»/e  acmatifAm  follidtaoo:  lo  bono!. 
cotfcrereruSïab:iellu]p0  óeariniro  notari 
c  dotaoa  diení  iomciatxla  durat  oe  ^lal? 
dftcn  lo  còifl  fin0  en  àima  oe  crdc^  (bfo. 


Beosraciad* 
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Simu'ii  í'l  continuación  tres  hojas'  en 
blanco  <iue  coniíj)!^;!!!  la  sipiat.  hh;  si- 
í^'iic  lucí-jo  (sifínat.  ii)  cl 

Stil  (Ic  la  goiuTuatio  ric  ArnaUIo  Johan, 
<|iic  tcnuiíui  en  la  i.*  col.  (signat.  H.ij),  y 
CMi  la  2.'  col.  principia  la  "Scntecia  dona- 
da i>cr  lo  rcy  en  lacnic  soUre  Icxs  dclnucs  o 
priniicics  del  rc>íne  de  valencià",  que  aca- 
ba en  la  i.*  col.  de  la  hoja  signat.  HMj, 
verso,  y  en  la  2."  col.  coniienza  la  "Ins- 
trunicnla  illicita",  en  latín;  sii^ucn  dcs- 
puós,  tanibicn  en  lengua  del  Lacio,  la 
" Preconizatio  .sex  nicnsin"  y  la  "Prac- 
matica  regia  de  non  extraliendis  causis  a 
cúria  guI)ernationis  p  doniimuii  rcgcm", 
y  una  pragmàtica,  y  dos  provisiones  en 
valcnciauo  y  una  Executòria  en  latín, 
fnializando  con 

Aquesta  es  la  iura  que  deuc  los  juheus 
jurar  :  e  tiiierits  les  niíiiis  en  ilo  libre  que  es 
ap pel  lat  deu  manaments :  e  aquell  qui  legi- 
ra  diga  en  axi. 

i       vheu  iures  iper  aquell  qui  dix 
yo  so  e  no  es  altre  ses  mi. 

Digues  jur. 
Ures  per  aquell  qui  dix  yo  so  el  teu 
senyor  deu  qui  te  traguí  de  la  terra 
de  egipte  e  deia  casa  de  seruitut.  Di.  jur. 
Ures   per   aquell   qui   dix  yo   so   el 
senyor  deu  teu   fort  e  poderós  qui 
visite  los  ipeccats  dels  pares  en  los  fills  del 
tro  en   la   terça   e   quarta  generatio   quen 
auorrié  e  fas  misericòrdia  a  aquells  qui  amé 
e  guarde  los  meus  manaments.         Di.  jur. 
Ures  p  aquell  qui  dix  no  reebras  lo 
nom  de  ton  deu  en  va.         Di.  jur. 
Ures  p  aquell  qui  dix  no  faràs  entre 
tallament  negun  ne  neguna  semblan- 
ça que  sia  el  cel  dessus  ne  en  les  terres  ni 
en  la  mar  ni  dins  en  la  terra:  ne  les  ado- 
raràs ne  les  tendras  per  deus.         Di.  jur. 
Etc. 

Termina  la  jura  en  la  hoja  signat,  kk^", 
recto. 
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foliof  de  Taula  y  a66  >in  numerar  de  texto.— 
SÍKnat».  A,  de  ocho  hoja»,  y  B,  de  teís  hojas,  y 
a  Kk,  de  ocho  hoja»,  cxccpto  la  últinia,  que  tie- 
nc  10. 

lCjenti)Iar  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià. 

Kn  la  Biblioteca  de  Catalunya  se  con- 
serva otro  rjeniplar,  falto  de  algunos  fo- 
iios  y  inal  tncuadernado,  procedentc  de 
la  de  don  Mariano  Aguiló,  que  pcrtcnc- 
ció  a  los  Padres  Carinelitas  descalzos  de 
Valencià,  según  una  nota  ms.  que  se  lee 
al  pie  del  recto  de  la  prinïera  hoja.  Otro 
ejemplar  .se  conserva  en  la  Biblioteca  Na- 
cional. 

Salva  nos  da  noticia  de  otro  ejemplar 
al  núni.  3.679  de  su  Biblioteca,  y  anade: 

"Para  mayor  recotnendación  de  este 
soberbio  ejemplar  de  la  primera  edición 
de  los  Furs  de  Valencià,  se  hallan  encua- 
dernadas  al  f  in  las  cinco  hojas  de  la 

MUESTRA 

De  una  nueva  edición  de  los  Fueros,  Actos 
de  Cortc  y  Privilegios  del  Reino  de  Valen- 
cià, traducidos  en  lengua  Castellana,  é  tlus- 
trados  con  notas  y  correspondencias  a  las 
Leyes  Reales. 

"La  traducción  castellana  y  las  notas 
son  de  don  José  Villarroya,  y  la  inipre- 
sión,  del  cèlebre  don  Benito  Monfort:  cl 
papel,  mui  semejante  al  empleado  por 
Palmart.  La  primera  de  las  cinco  hojas 
solo  dice  lo  que  antes  se  ha  copiado,  y  las 
otras  cuatro  contienen  las  siete  disposi- 
ciones  primeras  de  la  rúbrica  XIX  del  li- 
bro  IV  del  rei  don  Jaime,  con  la  signa- 
tura Kk  y  las  pag^.  257  à  264.  Lo  que 
es  bueno  dejar  notado,  para  que  nadie, 
en  los  siglos  venideros,  al  ballar  algima 
hoja  de  esta  Ml•liestra,  infiera  de  su  pagi- 
nación  y  signatura  que  se  reimprimieron 
completamente  a  fines  del  siglo  xviii  los 
Furs  de  Valencià." 
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II. 


Sentencia  DonaDa  per  lo  re)?; 

en^acincfobíc  Iwçelmce  epíínncícoocl 
tegne  De  valentia 

j8nesuDacoràríaa 

tote  bomme  com  noe  en  íac/ 
me  g  la  gràcia  oe  Deu  rey  ©a 
rago/De  2E)alIo2qiie6/pe  ^a 
lencía/comte  De  35arcanona/e  ©iirgcH/  í2 
fenyo:  De  mompeller*  iSuatDanto  lo  con/ 
traft  que  era  entre  loe  bonrato  bíf  be  c  capí 
rol  e  cif  clerguee  Dcla  ciutat  e  oe.  v  ^  u  at  de 
valenaa  Duna  part«£  loe  rfcbe  bomcíld  ca 
ualkre  cíutaDane  ealtree  babítaD02o  De^/ 
qlla  matcí;ca  ciutat  e  dI  bif  bat  è  lajtra  fotoc 
oelmee  e  piímícico  fobje  ecclefiallicbe  fagja 
mente*  SDerço  car  Delmee  e  p2im]cíc6  fon 
rofee  que  vltra  reo  retenir  noe  poDen  fcnoí 
periH  Danínice  fens  voluntat  Del  bif  be/  Del 
capítol/e  Dels  deignee  Damutoíte  Demana/ 
uen  alguneo  cofee  fob:e  led  DamuntDiteoco 
fee  contra  lod  babitaDO^o  Deia  Damuntcíta 
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(Sigue  el  texto  de  la  Sentencia,  que, 
por  tratarse  de  un  curioso  é  importante 
documento  de  la  època,  trasladamos  ín- 
tegra.) ;        !        i  •  u 

ciutat  e  del  bisbat.  Les  quals  a  ells  era  vist 
que  demanar  nos  deuien  ab  raho:  ne  enca- 
ra que  fos  raho  fossen  donades.  Axi  fort- 
ment  requiren  lo  bisbe  el  capitol  e  los  cler- 
gues I  e  los  bo(n!s  homens  daimunt  dits  q 
enans  que  nos  partissem  deies  parts  de 
valencià  per  nos  aquella  discésio  e  discòr- 
dia   fossen   determenades   Les   quals    eren 


sobre  les  damunt  dites  coses  entre  ells  e 
que  per  nos  fos  feta  declaratiu  d'  quals 
coses  e  quant  fos  donat  a  la  sglesia  d'l  del- 
ma  e  de  primicia.  Nos  sguardants  e  rego- 
nescèts  que  gran  scandel  sobre  les  damunt 
dites  coses  se  podria  crexer  entre  ells  trac- 
tants  e  parlants  ab  vna  part  e  ab  laltra : 
treballam  sobre  aço  e  egualam  e  endreçam 
aquelles  coses  que  sobre  les  damüt  dites 
coses  a  nos  eren  vistes  ésser  mal  ordena- 
des e  fetes  ab  voluntat  e  ab  assentiment  de 
cascuna  de  les  parts  e  aquelles  cosentints 
Car  millor  cosa  es  composar  les  parts  con- 
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scntints   que    seguir   rigor   de   dret.    Dcuí 

híiucnts  (Iciiant  uf  es  vils  dcliim  iutjam 
(|ucls  dcltiR's  c  primícies  sicn  donades  ala 
sglesia  e  als  sagraments  ecclcsiaslichs.  En- 
cara sicn  fets  segons  que  dauall  se  conten. 

Per  pollins  de  egucs  sien  donats  dotze 
diners  per  caseu  per  dclnie. 

Per  vedells  de  va(|ues  e  per  pollins  de 
someres  sicn  doii;it<  ^i\  fliíii-r^  !><•!•  ("i^mn 
per  dclma. 

I'',  aquesta  delnuí  .sia  pajíada  tots  anys  en 
la  festa  de  san  Miquel  del  mes  (1«  setcniòre. 

Per  vedells  de  vaques  e  de  pollins  de 
someres  que  tols  (lics  lauraran  -en  les  lau- 
rades  no  sia  donada  delma  e  aço  sia  fcí 
sens  tot  frau. 

De  anyells  e  de  cabrits  sia  donada  delma 
dreta  de  .x.  e  de  mes  mas  de  .x.  enjus  sia 
donat  mealla  tant  solament  per  caseu. 

De  polls  I  de  gallines  |  e  danedes  no  sia 
donada  delma. 

Dels  ous  no  sia  donada  delma. 

De  parcells  sia  donada  de  quinze  o  de 
mes  dreta  delma.  Mas  de  quinze  a  enjus 
no  sia  donada  delma  ne  alguna  cosa  per 
ella. 

De  paons  e  de  coloms  no  sia  donada 
delma. 

De  quinze  vellors  de  lana  e  de  mes  sia 
donada  delma  dreta,  mas  de  quinze  a  enjus 
neguna  cosa  no  sia  donada. 

De  quinze  formatges  e  de  mes  sia  dona- 
da delma  dreta:  mas  de  quinze  a  enjus  ne- 
guna cosa  no  sia  donada. 

De  cols  j  spinachs  |  de  porros  |  de  alls  i 
de  cebes  |  de  albarginies  |  de  cauallons  |  de 
pasta  nagues  |  de  naps  |  e  de  totes  altres 
ortalices  sia  donada  delma:  çoes  a  saber 
la  .X.  part. 

Exceptat  aquells  que  en  les  cases  pro- 
pries  f  reschs  se  menjaran :  dels  quals  delma 
alguna  no  sia  dada.  E  encara  si  cebes  o  alls 
seran  tro  a  deu  forchs  de  aquells  sem- 
blantment delma  no  sia  dada.  mas  de  onze 
a  ensus  sia  donada  delma  dreta,  jat  sia  aço 
que  en  les  cases  ppries  se  despenen. 

De  ferratja  sia  donada  delma:  çoes  a  sa- 
ber la  deena  part.  exceptada  la  ferratja  que 


serà  donada  a  vna  caualcadura  del  senyor 
de  aquella,  c  aço  sia  fet  sens  frau. 

De  peres  |  de  nous  i  de  pomes  |  de  pre- 
sechs  I  de  magranes  |  de  prunes  I  de  co- 
donyons  [  de  auellanes  |  de  ccrucs  |  de  mo- 
res I  de  ncsplcs  |  c  daitrcs  fruyts  daiVcs 
sia  donada  la  dotzena  part  i)er  delma  d-.M 
preu :  çoes  a  saljcr  deia  venda.  Exceptat 
aquelles  que  en  cases  propries  se  menjaran 
dels  quals  delma  no  sia  donada.  Exceptat 
encara  que  si  alguns  fruyts  védra  per  me- 
nut en  axi  que  en  lany  no  liaja  de  aquelles 
ooses  mes  de  cinch  sous  de  aquelles  delmíl 
no  sia  dada  mas  si  mes  de  cinch  sous  de 
aquelles  coses  haurà  o  daltra  manera  en 
gros  seran  venudes  de  aquelles  entegra  del- 
ma sia  dada. 

De  oliues  dels  olivars  també  scampades 
co  no  scampades  on  qiw  sien  també  çoes  a 
saber  en  terra  laurada  com  no  laurada  sia 
donada  per  delma  la  dotzena  part  nulles 
altres   despeses  leuades. 

De  figues  e  de  amelles  fresques  que  en 
cases  propries  seran  despeses  nulla  dècima 
noy  sia  dada:  ne  encara  de  aquelles  figues 
que  en  menut  en  cistelles  se  vendran  en  la 
placa. 

Mas  de  amelles  fresques  sien  en  terra 
laurada  o  no  laurada  sia  dada  per  delma  la 
dotzena  pir*^  sis  vendran  en  çrroso  en  me- 
nut e  encara  de  firues  fresques  sien  en 
terra  laurada  o  no  laurada  que  en  gros  se 
vendran  sia  dada  delma  entegra  aço  sia 
entès  sens  frau. 

De  totes  fi?ues  seques  sia  donada  la 
quinzena  part  per  delma:  en  axi  que  sia 
paeat  ans  ques  departischa  entrells  senyors 
e  els  collidors. 

De  totes  amelles  seques  sia  donada  la 
dotzena  part  per  delma. 

De  ravms  de  panses  no  sia  donada  delma. 

Mas  de  rayms  de  vinya  dels  quals  faran 
pases  sia  donada  delma  erians  que  les  pan- 
ses facen  [  E  si  abans  faran  panses  sian 
feta  esmena  en  venema. 

De  cànem  [  li  |  faues  1  ordi  I  forment  ' 
venema  paniç  ]  tramella  |  adacça  |  gnices  ' 
ciurons  [  fesols  |  lentilles  I  traimuços  !  pe- 
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sols  I  a]íj[ucna  j  vatafalua  |  auena  |  carde- 
mpni  I  sia  dada  delma  çoes  la  deena  parr. 
en  la  era  e  de  Iotes  altres  seméts  Excepta- 
des  aquelles  (|ue  nos  gitam  deia  pres-ent 
carta  al  fententia. 

De  arroç  sia  donada  per  delma  la  dotze- 
na part  nulles  altres  despeses  daquell  Icua- 
des  e  sia  pagat  en  la  era. 

De  çafra  sia  donada  enterrament  la  quin- 
zena part  per  delma  deia  flor  o  deia  venda 
nulles  altres  despeses  leuades  de  aqll. 

De  alguna  ortaliça  e  fruyís  de  arbres  e 
parrals  sis  despendran  en  les  cases  propries 
os  vendran  per  qualseuol  manera.  La  qual 
ortaliça  o  arbres  si  son  o  seran  dintre  los 
presen's  murs  de  la  ciutat  de  ualentia  e 
dies  viles  del  bisbat  damunt  dit  no  sia  do- 
nada delma  ne  algüa  cosa  per  aqlla :  ne 
dels  parrals  que  son  o  seran  en  les  cases 
dels  rauals  de  ualentia  sobre  los  termens: 
çoes  a  saber  en  la  boatella  |  en  roteros  |  e 
en  la  exerea  d'  tots  altres  parrals  on  que 
sien  sia  dada  delma  çoes  la  deena  part. 

De '  abelles  de  trenta  liures  de  cera  e 
d'  mes  sia  dada  delma.  mas  de  treta  liures 
a  enjns  nenguna  cosa  no  sia  donada. 

De  blat  algú  nengunes  despeses  no  sien 
leuades :  sinó  í  antsolamét  les  garbes  q  seran 
dades  als  segadors,  com  aquells  sien  ten- 
guts  daço. 

La  delma  de  tot  lo  blat  sia  donat  en  gra 
batut  en  la  era. 

D'e  venema  no  sien  leuades  algunes  des- 
peses ans  que  la  delma  sia  dada.  mas  sia 
dada  delma  demantinent  en  aquella  viny:: 
e  daql  la  venema  daquella  mateixa  vinya. 

De  oques  no   sia  donada  delma. 

De  poncis  j  albercochs  I  limons  '  teron- 
ges  [  '"■ages  |  cindries  |  e  dalbu^'eoLies  |  al- 
giuia  delma  no  sia  donada  sis  despenen  en 
les  cases  ppries  o  en  menut  o  en  gros  seran 
venudes. 

De  alfalfeç  sia  donada  delma:  çoes  a  sa- 
ber la  deena  part  si  nos  farà  o  nos  dara 
a  les  bes'ies  del  senyor  de  la  casa:  e  la- 
donchs  no  sia  donada  delma  de  aquell. 

Cobertors  |  porpres  |  lits  |  lançols  ]  plo- 
maces  vanues  I   e  algunes  altres  coses  ab 


les  quals  seran  d'uyts  los  cossos  a  soterrar 
ne  candeles  |  ciris  j  tortes  |  Ics  clergues  no 
prenen  per  autoritat  propria  si  no  seran 
daquells  algunes  de  aquestes  coses  donades 
de  grat.  mas  lexaran  ala  creu  dues  cande- 
les o  dos  tortes  o  dos  ciris  dels  millors  q 
duran  ab  lo  cors  a  soterrar.  Emperò  si  lo 
cors  serà  duyt  a  soterrar  ab  porpra  a  la 
sglesia  maior  de  valentia  los  clergues  se 
puxè  retenir  aquella  porpra  e  aquella  a  ells 
sia  lexada :  mas  negu  no  sia  tengut  aquella 
portar  si  nos  volra. 

Com  alguns  se  batejaran  los  clergues  no 
demanen  nes  retingueu  per  autoritat  ppria 
candeles  |  diners  |  ne  algüs  draps  ne  alguna 
altra  cosa.  mas  la  capida  sia  donada  a  la 
sglesia  parroquial  e  alli  sia  leuada.  mas 
candela  o  les  candeles  que  duran  ab  aquell 
qui  serà  batejat  e  los  diners  posats  en 
aquelles  candeles  romanguen  e  sien  dats  ala 
església  en  la  qual  se  batejarà. 

Aquells  quis  iran  a  batejar  sien  batejats 
en  la  sua  església  parroquial  o  en  la  esglé- 
sia major  de  sancta  marià  de  valentia:  en 
la  qual  se  uolra  daquestes  caseu  puscha 
matrimoni  celebrar  en  la  església  sua  par- 
roquial o  en  la  església  maior  de  sca  ma- 
rià de  valentia:  faèt  aço  a  saber  al  capella 
parroquial.  E  los  clergues  no  demanen  nes 
retingueu  draps  |  touallons  |  ciris  |  cande- 
les j  tortes  I  ne  algunes  altres  coses  per 
autoritat  ppria:  si  donchs  alguna  de  aques- 
tes coses  no  seran  a  ells  de  grat  donades. 
Exceptades  empo  candeles  tortes  o  ciris 
los  quals  lespos  o  la  sposa  ab  diners  en 
aquells  candeles  posats  offerran  al  capella: 
les  quals  sien  lexades  ala  església. 

Les  campanes  après  la  denunciatio  del 
defunt  sien  tocades  en  la  església  parro- 
quial p  tres  claschs  e  p  altres  tres  dmétre 
soterraran  lo  dfunt  si  jau  en  la  parròquia: 
si  empo  alli  nos  soterrarà  no  sien  tocats  sinó 
los  tres  primers  |  e  negun  clergue  per  aço 
loguer  no  demane  ne  prene. 

Sarrahins  qui  fugiran  a  algüa  església 
per  rabo  de  baptisme  el  tercer  dia  los  quals 
en  la  església  seran  entrats  sien  batejats: 
e  los  clergues  nos  retïguen  ferros  o  alguna 
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cosa  (]  aqlls  serrahins  en  la  esglcsia  dintre 
indcrcu  cnaiils  sícn  tcngiils  aqlls  liurar  als 

senyors     seU*^      rr;in   Ikiiih-hI    imucs    1m     Ii.ii» 

tisine. 

I  .os  clcrííucs  i>uni>i)iiialí.  iI'Icm  csglcbics 
iio  clcstrenKuen  los  cossos  dels  morts  csser 
nicscs  en  la  esiflcsia  parrcKinial  que  alli  per 
aquells  sia  cantada  niisa  si  los  definits  en 
all  re  loch  seran  soterrats.  Mas  si  la  església 
l)arroqnial  sia  en  tal  carrera  per  la  qual  de- 
jcn  aíiar  ala  església  en  la  qual  dejcn  ésser 
soterrats  deja  ésser  mes  en  la  església  par- 
ro(|UÍaI  c  lo  clergue  parro(|uial  fa^a  abso- 
lutio  a  a(|uells  p  remey  de  les  animes  de 
aquells  e  lo  clergue  parroquial  ab  lo  creu 
e  ab  los  clergues  seus  vaja  a  casa  del  dc- 
funt  parroquial  e  aquel  de  casa  tragua  o 
(iu'gal  tro  en  la  sglesia  en  la  qual  so'crrarati 
lo  do funt  I  IC  negu  no  gos  apjjellar  creu  de 
aliena  parroquial  o  de  loch  religiós:  ma» 
primerament  dcman  lo  seu  clergue  parro- 
([uial. 

De  totes  aquestes  coses  deies  quals  delma 
deu  ésser  donada  axicom  dessus  es  cótègut : 
sicn  donades  primícies. 

Per  pmicia  empo  sia  donat  de  trenta- 
cinch  parts  vna  de  totes  les  coses  damüt 
ilites  de  les  quals  deu  ésser  dada  delma 
axicò  dessus  es  dit.  E  jatsia  aço  que  pri- 
micia  sia  donada :  primerament  sia  donada 
la  delma.  E  ja'.sia  aço  que  sia  comptada  la 
(lelma  e  sia  donada  en  compte  la  primícia 
^ia  sguardada  segons  ques  dona  en  arago, 
onaxi  emperò  q  enans  que  sia  leuada  deia 
era  sia  denunciada  al  col•lector  deia  delma 
e  d'la  primícia:  e  no  sien  leuades  deia  era 
entro  q  la  deníícíacío  sia  feta. 

Lo  forment  |  e  ordí  |  e  tots  altres  blats  j 

e  legums  per  dos  dies  no  sien  leuats  dies 

pres  entro  enans  sia  vengut  lo  delmer.  pas- 

its  emperò  aqlls  dos  dies  si  lo  delmer  noy 


era  puíiqucií  c»ger  leuats  dclc»  eres :  c  esscr 
k•>ada  la  delnia  e  la  pniicia  en  la  era  Jvx- 
ccjjtal  lo  paniç  íj  vn  dia  tant  «iolament  stig » 
c  no  ííia  Icuat  deia  era  »cn<  lo  delmer  I  c  si 
abans  noy  vendrà:  pa.s.Hat  empo  aqudl  dia 
si  lo  delmer  noy  v^dra  pu»ca  esscr  Icuat 
deia  era  e  Icxada  aquella  delma  e  primícia 
en  la  era  |  Emperò  .hí  plourà  a  aqudla  pus- 
ca  leuar  lo  paniç  el  delmer  no  spcrat  <le  la 
era.  Si  empo  feta  la  denunciat io  lo  delmer 
aquell  negarà  «tigua  a  sagrament  de  aquells 
misatges  qui  aqlles  coses  faran.  K  les  da- 
nunit  dites  coses  c  senfçles  se  faccn  sen.s 
tot  frau. 

Aço  fon  fet  en  valencià  en  lo  palau  dtl 
senyor  bisl)c  damunt  ílit  quatre  dies  ala 
desexida  del  mes  d'abril  en  lany  de  nostre 
senyor  mil  ce.  Ix.  huyt.  presents  frare  Ar- 
nau i>er  la  gfa  de  deu  bisbe  damunt  dit  i 
Jacme  de  rocadegua  |  Goçalbo  perez  artia- 
cha  I  en  Guillem  dellarach  sacrista  |  en 
pere  míquel  cabiscol  d'  la  seu  de  valentia.  | 
E  en  Guillem  de  romani  artiacha  de  xati- 
ua  I  E  molts  daltres  canonges  e  clergues. 
E  en  Bernat  guíllè  dentéça  e  en  Carroç  se- 
nyor de  rebollet  {  e  en  Blasco  maça  j  Nan- 
drecl  nebot  de  aquell  en  carroç  e  daltres 
cauallers.  Narnau  de  romani  batle  |  en  Fer- 
rer matoses  íusticia  |  en  Arnau  scriua  j  e 
en  Tamarit  jurats  de  valencià.  E  en  Guil- 
lem de  belloch  |  e  en  Ferrer  de  piera  |  e  en 
Berthomeu  dezpont  |  en  mengot  d'  boysa  ! 
en  Guíllamo  scriua  |  en  Romeu  pelicer  j  e 
molts  daltres  ciutadans  de  valentia.  En  pere 
desbosch  j  en  Domingo  de  monço  en  Arnau 
descloquer  per  la  vniversítat  d'  xatiua.  en 
Rohan  vokoraz  I  en  Bernat  d'  miramon 

(La  última  pàgina  del  lihro  es  como 
signe :) 
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per  la  tiiínctíítat  t«  rmmmt.£n  fóuilla/ 
mo  ítxmy/c  en  iSlmo  tínaocr  per  la  vníuci 
firat  oe  algejira^l&i  0ancbo  oanoílla/eii 
arnau  vinaoer  per  la  vniuerfítat  oc  üría* 
Én  (SuíUcm  oc  gcronaye  en  Beraigucr  oc 
clara  per  la  vniuerfírat  oc  ^nía.Én  i&uíl 
km  oc  vaou;  e  en  35ernat  pallaíco  per  la 
vníütctfííat  ó  íSanoía-È  molfó  oaltrce  p2C 
fcnte*£  encara  Balbcrt  oalauan/a  mcftrc 
tn  Icy0/Sfoeftrc  iSíl  oe  lopi>cn  artíacba  oe 
tcrol/  c  en  'J^cmc  grony  ciuraoa  oe  E^arca 
nona•  (£  moka  oaUrc0  oci  còfcH  oel  fenf oj 
tey* 

^t  fmcífla  fentenda  Dona 

oa  per  lo  rey  en  ^acmc  oe  bona  memo2ía 
fob2C  lo0  oclmea  c  psimidee  oel  regne  6  va 
Ienría^2^  qual  fcntcntía  a  indanria  oel  bon 
rat  cnantboní  ocfpí  lauraoo:  eccircooi 
002clla  e0  (taoa  cmpsemptaoa  en  la  infigna 
durat  oeipalentía  glambert  palmarcalc/ 
tmnp  2x>  oecn  oia  oe  fi^temtoc^ 


155  X  76  tnm. — 8  hojas  de  letra  gòtica  siu 
liumtrar  y  sin  signats. — El  reverso  de  la  última 
i:oia  està  en  blanco. 

La  anterior  Sentencia  publicóse  por 
primera  vez  en  la  edición  de  los  Fueros 
de  Valencià  anteriormente  anotada,  he- 
cha  en  esta  ciudad  por  Lamberto  Pal- 
mart,  en  4  de  abril  de  1482  (signats,  ii  ij- 
ii  iij,  verso). 

El  único  ejeniplar  conocido,  por  cierto 
bien  conservado,  de  la  segmida  edición 
de  la  precedente  obrita,  que  pertenece 
à  la  Biblioteca  de  Catalunya,  proceden- 
te  de  la  de  Aguiló, .  f  uenos  exhibido  por 


el  abogado  é  ilustrado  bibliotecario  ad- 
junto de  aquella  don  José  M."  de  Ma- 
cià y  de  Espona,  como  una  rareza  bi- 
bliogràfica. Nosotros  celebramos  el  ba- 
llazgo  de  tan  precioso  incunable,  salido 
de  las  prensas  de  Lamberto  Palmart  é 
impreso  en  aquellos  hermosos  caracteres 
góticos  que  movieron  al  notable  bibliófi- 
lo  alemàn  Conrado  Haebler  a  decir  que 
"les  livres  imprimés  en  Espagne  jusqu'en 
1500  il  y  en  a  qui  ne  cédent  en  rien  aux 
plus  belles  productions  d'Allemagne  ou 
de  ritalie",  y  manifestamos  al  senor 
Macià  que,  efectivamente,  el  referido  vo- 
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lumen  constituia  una  vcrdadera  rareza 
bibliogràfica,  puesio  (luc  nos  era  dcsco- 
nocido  y  no  lo  habiatnos  visto  citado  en 
ninguna  obra. 

J£l  seúor  Maci.i,  fiituMasuiado,  publi- 
co cstas  iniprcsioncs  y  las  reproduccions 
(Ic-  la  primera  y  última  paginas  del  libro 
en  un  erudito  articulo  intitulado  "Un  in- 
cunable català  desconegut"  (Valencià, 
Palmart,  14S7),  en  las  i«ígs.  153-15/ del 
BittUcti  de  la  Hibliotcca  de  Catalunya,  co- 
rrespondiente  a  Septiembre-Diciembre  d'j 
n)i5. 

III.  Sentencia  |  donada  per  lo  |  Inclit, 
y  I  Serenissim  Rey  en  laume,  sobre  |  los 
IX'lnies,  é  Primicies,  ab  vna  |  sununa  de 
la  presa  de  Valencià,  y  de  tot  lo  Regne.  | 
{Monograma  de  la  Virgen  Maria  con  orla 
en  la  que  se  lee:  Aj^M/Tï  sedis  Valiümi- 
N/ií.)  ÏLn  Valencià :  Davant  la  Diputació,  | 
Any  1699.  (Tít.  de  la  por*,  cerrado  por 
II na  orla.) 

[134- 

En   8."   24   pàgs.    Con    signats,    y   reclamos . — 
Vuelta  de  la  port.  en  blanco. 

En  el  recto  de  la  hoja  siguiente  princi- 
pia la  Sentencia,  que  es  copia  de  la  de  la 
edición  anterior,  y  termina  en  la  pàg.  16. 
En  la  pag.   17  coniienza  la  siguiente 

Smna  de  la  vida  del  |  Rey  Don  laume, 
de  la  presa  de  |   Valencià,  y  de  tot  lo  | 
:egne. 

Lo  Rey  Don  laume  de  gloriosa  memò- 
ria,  fon  fill  del  Rey  Don  Pedró  el  Cato- 
|ich,  y  de  Dona  Aíaria  la  sancta,  fi'lla  de 
)on    Guillem    de    j\Iompeller :    fon    engen- 
Irat  per  estranya  manera,  y  casi  miracu- 
)samèt.  'Crias  aquest  bon  Príncep,  ab  gran 
Bolicitud,  y  molta  guarda,  perquè  los  que 
)retenien  ésser  hereus  per  mort  del  Rey 
Don  Pedró  sense  fills,  possaven  gran  diM- 
gccia  per  averlo  de  matar.  Y  aixi  lo  Rey 


Don  laumc  pasga  grans  trcbalU,  fins  à  edat 
de  quin/c  any»,  ({ue!»  casa  ab  la   Infanta 
Dona  Leonor  de  Castella.  En  après  con- 
voca Corts  en  Mongo,  y  allí  ab  Ioh  <jrani> 
del  seu  Kegne  determina   fer  guerra  con- 
trals  moros  de  Valencià,  y  lo  primer  que 
oün(|«i.staren  fon  la  I  «la  de  Mallorca,  y  en 
.ser  presa  se  doni  Menorca  lany  1228;  Fet 
aço,  sentorna  en  Aragó,  y  afili  se  dona  mol- 
ta pressa  de  fer  gran  aparcíl  clc  provisions, 
e   ingenis    pera   la  guerra,   mana  adrc(;ar 
Tendes,  Papallons,  y  lo  necessari:  provclii 
peral  carruatje  gran   suma  de  adzembles, 
perquè  no  era  terra,  que  peral  cas  com- 
portava carreteria  vingué  à  Exerica,  y  de 
ay  fins  à  Torreslorrcs,  destruynt,  y  talant 
la  terra,  y  possa  citi  à  Burriana,  y  la  pren- 
gué :  per  lo  qual  se  donaren  à  mercc*  Fe- 
niscola,  Chivert,  y  Cervera,  y  molts  altres 
lochs.   En  après  vingué  deves  Valencià,  y 
feu  vna  cavalcada  per  la  ribera  de  Xúquer 
fins  à  Cu'llera,  y  combateren  à  Moncarla,  y 
prengueren  a  Museros:  aço  fon  lany  1235. 
E  après  determina  lo  dit  Rey  Don  Jaume 
acitiar  lo  Puig,  questà  dos  llegues  de  Va- 
lencià, yl   prengué.   Los  del   Rey  apodera- 
rense  del  Castdl,  y  de  alli  no  dexaven  pas- 
sar provisions  à  Valencià,  Sabent  aço  los 
moros  de  Valencià,  pensaren  anar  à  des- 
troyr  los   Chrestians,  y  assolar  lo   Castell 
que  tan  gran  dany  los  causava:  mas  em- 
però lo  compte  los  ixque  al  revés :  perquè 
los   del    Puig    foren    avisats   per   vn   caliu 
Chrestia  que  fugi  de  la  Ciutat.  E  aixi  los 
Chrestians  se  re  feren,  y  ab  tot  aço  si  lo 
Gloriós  S.  lordi  nois  socorreguera,  se  ve- 
ren  en   gran   estret,   y  per  esta  memòria, 
se  fa  la  Processo  de  Sant  Jordi.   De  alli 
à  pochs  dies  lo  Rey  Don  Jaume  posa  citi 
sobre  Valencià,  que  fon  lany   1238,  y  en 
lo  mateix  any  se  donà :  perquè  lo  Rey  mo- 
ro nomenat  Zaen  estant  en  gran  necessitat, 
fon  li  forçat  desempararia,  y  aixi  fon  que 
en  tres  dies  se  buyda,  y  dexa  a-s  Chres- 
tians  segura   la   entrada.    Xo   fon   aposen- 
tat  aquest  bon   Rey  en  la  Ciutat  de  Va- 
lencià,   quant    manà    fer   les    Sg'esies    que 
I  convenien  al  servicí  de  Deu.  les  quals  be- 
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neyfen  Bisbes,  y  Archebisbes,  que  venien 
en  servici  del  Rey,  de  ay  a  tres  semma- 
nes,  que  dit  Rey  entra  en  la  Ciutat,  feu 
mercès  a  tots  aquells  que  en  tal  jornada 
lo  havien  ben  servit,  y  manà  partir  les  he- 
retats pera  tots  aquells  que  havien  de  po- 
blar la  terra,  y  assenta  la  Republicà,  or- 
dena furs,  y  Privilegis,  y  dona  la  senten- 
cia damunt  impressa  dels  delmes.  La 
primera  Sglesia  que  benehi  estava  prop  'la 
Seu,  y  fon  dedicada  à  honra  del  gloriós 
S.  lordi,  y  ana  tot  lo  Clero  de  la  Seu  en 
processo  Dissapte  dia  de  Sant  Dyonis,  de 
hon  se  determinà  que  tots  anys  se  fes  la 
mateixa  processo,  lo  mateix  dia  del  Gloriós 
Sant  Dionis,  fins  à  San-t  lordi,  la  qual  se 
fa  tots  anys  fins  à  huy,  ys  fa  ab  gran  so- 
lemnitat. Lo  Rey  Don  laume  procehi  sa 
victorià  fins  alcançar  tot  lo  Regne :  lo  qual 
Deu  fon  servit  alcanças,  puix  sa  intenció 
era  exalçar  la  santa  Fé  Catholica.  Mori  lo 
Catholic  Rey  Don  laume  à  27.  de  luliol. 
Any  1276  en  la  Ciutat  de  Valencià,  per  lo 
qual  se  feu  gran  sentiment  en  totes  ses 
terres,  perdent  vn  tan  excelentissim  Rey, 
que  nostre  Senyor  Deu  per  sa  infinita  cle- 
mència aja  volgut  acollir  en  la  sua  santa 
glòria.  Amen. 

Termina  en  la  pàg.  20.  En  la  pàg.  21 
principia  la 

Real  Carta,  |  en  qve  manda  sv  Mages-  | 
tad,  que  las  causas  de  Dezimas  se  |  sigan 
como  las'del  Real  Patrimo-  |  nio,  y  Patró - 
nato,  con  injun-  |  cion  del  Procurador  Pa- 
trimonial ;  I  q  mo  se  admitan  las  Firmas  de 
De-  ]  recho  sin  citacion  del  Procurador  j 
Patrimonial,  del  Procurador,  y  Sin-  |  dico 
del  Arçobispo,  y  Cabildo  de  Va  [  lencia,  y 
q  mientras  se  litiga,  |  se  paguen  las  De- 
zimas. I 

Termina  en  la  pàg.  24.  Es  en  castella- 


no  y  esta  Dada  en  Madrid,  d  xiij.  de  Pe- 
brero  M.DCXCVI. 

El  sefior  Serrano  y  Mbraks,  en  iòu 
Diccionario  de  las  Imprentas  que  han 
cxistido  en  Valencià,  ya  citado,  atribuvc 
la  impresión  de  esta  obra  à  Vicente  Ca- 
brera. 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de  Catalu- 
nya. (A.  ii,P.  5.) 

En  poder  de  don  Francisco  Almarche, 
de  Valencià,  se  balla  otro  ejemplar  de  esta 
obra. 

IV.  V^ersion  literal  j  Del  Fuero  i.  Lib. 
IV.  Rub.  24.  j  de  los  del  Reyno  de  Valen- 
cià I  sobre  |  diezmos,  primicias,  |  y  derechos 
parroquiales,  |  que  es  [  la  Sentencia  arbi- 
tral del  I  Senor  Rey  Don  Jayme  I,  de 
Aragón  el  Con-  |  quistador,  contenida  en 
el  Privilegio  yy ;  la  qual  |  se  aprobó  en  las 
Cortes  por  los  tres  estannentos  |  E^lesias- 
tico.  Militar,  y  Real,  y  en  conse-  |  qüen- 
cia  se  incluyó  en  el  cuerpo  de  los  |  fueros 
ó  leyes  Municipales  |  de  dicho  Reyno.  \ 
Valencià :  |  En  la  Imprenta  de  D.  Benito 
Monfort,  Ano  M.DCG.XCVIL 

Í[i35• 

En  fol. — 12  pàgs.  sin  numerar,  à  dos  co- 
lumnas . 

La  columna  primera  contiene  el  texto 
valenciano,  como  la  edición  anterior,  y  la 
segunda,  la  versión  castellana. 

Ejemiplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'  Estudis  Catalans",  procedente  de  la  de 
Aguiló. 

Genovés  no  la  cita. 

V.  La  misma  obra  en  castellano. 
(Léase  la  nota  anterior.) 

[136. 
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Bd  i\cvDon  í^monDo. 


iÇuro  rion^ï  fcto  per  lo  ert 
fftanilliïn  cinolr  alt  fcnvoa 

AtT»  oonf crrarioo'RiT  Pc  cartilla  e  oc 
aro09 cDc raldnciincfii  lc0to:ro<jcí 
ticrflloalcbMOctï c fiiuoco  cii la  aiirac 
ocOiibla  olo  rcipiifolco  Olla  i; u rar  c 
K  011C  tí  ralcda  a.rjjfj•ï'c  íul'ol.  l^w  oc 
laiianuiraroe  nofb-c  fciipoz  Dcuícfu 
cbriít,iOp,cccc.(fm>iïf> 


^^JL^íí^iiiSítóí'sJ 

«i^^ 

i 

11 

I 

M 

Xan  oSdScfíacura  l'oUct  ^^ 

turc  otbgaioa  4100'Repd  ocuc  ranr  ctt 

amar  raiucfactüíbaa.oclcdquato  to 

principal  ctfccrc  cd  ooiiar  oioc  ala  fiib^ 

oíts  com  c  abquiiK'0  Uts  ocuc  vúirc  tu 

(tificante^úmcran  tcr  fm  tarant  c  Doitàc 

acafcu  lo  que  ce  feu .  £  com  ntcd  go  ^ 

ucmcrcgiinctba  Donat  iioftrc  fcupo: 

ocu  als  reps  c  Dcnicfi  pobles niolr  mes 

Ocuc  peufar  aioonar  Uts  ccrresclares 

c  iuftes  ala  èita  rcueruboirs  pque  (ci\& 

Icfío  De  confcienda  fien  goueniars  e  rc:í 

girs  p  los  Dirs*Reps  enlurabrcnct'ap 

aquells  aquí  lur  góuern  e  reijinic'r  com 

anen  e  que  egualinenr  los  fú  nniurtraís 

Oa  íulhaa  claramenr  e  no  cófufa  m  ab 

fúiiftres  inrerp;eranós  :car  loa'Ref  sp 

úifhdaretjiiaieper^o  los  esoonàrlo 

unpcn  e  ran  gran  regimcreni  aqflmó 

loecs  Donar  lo loeb  oe  Deu  pque  cófer 

ttcn  ai  pau  íulhcia  rràquilirar  losoiro 

ftu•fubDirs^aicara  q  bellamenr  p  los 

fiUmoToe'Kav  ò  arago  e  De  ^alaicú 

fintftars  fetsmolrs  fursgranmàDO/ 

nanrrcpoa  albirs  ralValSDclursalrer 

cadonscDcbara  inipofanrí?!  Dcguro: 

l^t'Oitpero  nanna  roro  fcniprp:oDnet 

•KHídksfoínice  e  la  cóoido  oelce  gcro 

<9  t>UB  mcfpiona  amoftrar  caurclcí  ca 


uiliacioMoquecual;-   '  '  oo 

mcoqiicalfreíiJMtu  \co 

p:ouehirperqiicloüiMiiipoUM(  ouije 

lusrjliiaoc.'nüílií'noobapüljc  aïri 

alrgraiiecopioorijtincrD<regiicor<r 

rcseniotra  raírallo  i  ruboirecn  loe  qls 

conmmatncr  no  poociu  i'iiri::D:cuiJO 

bobaticinncccfTaiiaincracoinanjrren 

cara  que  v^otairreriiir  a  oeii  e  ijral^ar  la 

íwítàk  carboüca  criftiana  ni  la  glo;io 

fa  einp.'ifa  q  fet  baiiein  cu  oebclla  t  los 

ínfelo  encmídjooila  fe  cnlhana  e  reou 

bir  luro  riTrcoalnilruDiuuioc  aboliria 

fecrainabonunca  fiain  niolroicuparo: 

per  raur  en  pau  c  t  cpoo  loo  Mro  nfitj 

fiiboirae  p  ccoar  Uo  pirco  alrcrcaitóo 

nouelles  fojnicscaurclcse  cauiUactós 

:c  Donar  repoa  alo  Imijanro  rolcro  pe 

t>:e  treballque  loo  rero  e  finro:o  per  la 

amo:Delsfnboiroemp:cncnperlacon 

feruacib  Deia  cofa  publica  baucr  aco:  q 

noílrcs  fuboirs  fiai  be  regirs  m  nilhcia 

repòs  e  pau  goueniato  e  que  no  fia  oo 

naoa  occaíio De  eíTer  en  fos  D;era  c uiíh 

dat^cjcaramasquea  ca  feu  fia  fon  P:et 

tarriburreoonarfegumrloDp.'eceprcs 

oemftida  que  fon  per  Deu  nqltrc  fenro: 

Donarsepquc  oeloit  reguncr  egoueni 

a  ell  pucain  en  roro  rctnpabon  conipre 

c  rabo  rar  c5  en  noe  fia  DOiur.On  nos 

Donf  erraoo  p  la  graeú  Dc  DeuT\er  oc 

CaftcIla.DBarago.oe^íeo.De  ï:'1ciUj. 

oe^olcDO.De  í^laiaa.Dc  0alina^ 

íPallo:que9.Dc  SiuiUa.oe  ^j^oatr^ 

De£SDoua.De£o£giia;De£uraa. 

oe3aben.De  2«garbc.oe  ^W^'!^, 
Sib:alrarXoinreDe:&ard>na.  Sai. 
rofïK  Weara.  cbe  JPolina.fcuc-b  dc 
Srbaica.e  oe1íeopama.£onirc  D-Ro 
SoeÍleroanra.O:)arque0Do:iílanr 
í  romrcD  •  (í5oaano.yotenr  feguir  np 
ftí^toaWt•inrcrDi•iri.oó.-ürar  abacort 
ílufmn^íei  r eboiia PClüberacto  fCf^A 
a£pSsperfone0ecci.fuíh^^^ 


'*!lïksquàÍ0perUco:rpernosco 
^.?Da  e  cekb:aDa  en  la  nortra  curar 
Sf/araVi.a  fó  Donar  plot  poP.ríH•r 

rVr/5calrr.5qucpcrpcD..c>DcUona 
çrpcrnOícpcrrof6(09c^ríOc«r#m 


-  jéò- 


(Tit,  de  rojo,  que  encaheza  la  i.*  col. 
del  recto  de  la  hoja  signat,  a.  Sigue  a 
continiiación  un  grab.  que  representa  al 


monarca  espada  en  mano  y  el  escudo  de 
las  cuatro  barras.  Al  verso  de  la  hoja 
signat,  d" :) 


Bcl2\cvï5on  í^'cratiDo. 


itogiteríï.  Sig*iiufii  Jaufn'oíoc  bo^ 
rja.Sw+iunnf  fanjcri)  laD:o.  í^i(>4< 
nunT^ranarii  Ot' mo!ipalai|.£'ig+im 
0arpan0  Dc  caftclluí .  £>iij4<  luiin  0:a 
dam  oe  monfoim.Qi^^^inim  COid?nc 
U'0  loba  ó  foler.Sií^'ti  w  Jobúiiie  Dc; 
puíg.Si^nun»  íiuooiud  ci'cfpi  t'allí 
Dura.Sit5'í'mini*l^erríia!fcr  oc  lo«'í$. 
Sig+nuni  Jlobaiinra  fagra.&íj+iuï 
fScm  oe  caftcllui.  ^í^  ^m  2lnrboiií| 
t'obaii.Siij'Hiuni  T^ecrí  cjrarb.  Sijj•ï< 
nunj  'ï)c\\ndoc  nióragiir.  Sig  %  inini 
^raitctfa  oc;pciiarroja.  Çig+nun»  T^c 
mïciítbop.èíg+itú  :8cntarDialiiui  ^ 
ins.Si0')t•nuni3)obaimi0roca.Sig4< 
imin  Cofmc  oevila  rafa.Síg^'núïí  u 
Oouia  lotf  re.  SÍ0+inl1Oicronpim>ícb 
Sig45nutn7ZiíDouícífc»ollcr.Sí(j'ï< 
nú  jpicbaclioíobau  oc  pomar.Sia^^ 
imin  ^iiDouia  l'obaii.éíg^'iumí  ^ra 
cifa  crcfpi  clccro:;i  'z  Dcpurato^  p:o  b:a 
(bío  niiltraríoicrírciju'.  Stg+«tú  frau 
cifa  iiuro  rallcnolal^uran  ci'uíranatJa 
Icufíc.  ^ig^biuíin BnOícc  farr  Icgú  DO 
cfono.Suj'ï'mnu  Bartbolotnd  abat 
fmoici  f  alciinc.  Sig^'im  lEjri"  '^'"í  >'03 
^ig^'iuíin  3ob3nui0  pcrcv  Si'ui'nu 
3cniaroí'ipa(Tio.Sig4«nú  Jíïcobi  pa^ 
faial.  Sig+nú^uDomd  collar.  S»t'g4< 
íu»ni:8crnaroí  ro:Dcra'clccrou  i  ocpu 
raro:^.}?  dutranbust  villt'e  rcgalib^-rc^ 
giti  qui  p:cDícta  otimia  appiobain•'lau 
oaitnis  1  cófirmam'>cirq5  aircntiiu^to 
ftrunuT5  confciifiMn  picftaimio. 


ff/Tcrtco  finit  qiiiao  picDúta  fucmIM 
colaus  ioffrcTScrrugmcrcaoer  llifo  - 
íauopu)aoc0.CDilircOT  Doinicdli  valc 
nc.3obaniic0  oc  coloma  f^ci  eraii'^So 
bàiico  DüiniiuTuc5  l'Biitbonr'úUbci  t 
fcribc  Dicn  Ofir'CiJie. 


3lncuiïet'0lcnn€piimo. 

irfoomÍ!ií>rcc  cr  acno  in  Dictd  curi*  rjc* 
ncralicütno  publicaria  t  ui  i  ano  iii  .ih  j^ 
03nirimbi*í>bilippoclciiiciiti  in  amio 
poíTc Dicru3 ofio  "Rec  t  üiuiicg liipMiM 
cnfirmaruiir.!(:rriDifca2-iiroiiruí3C>cí 
la  cauallciïa  ricccanccllanuo. 


t[%  boito:  lao:  c  glo:i3  bela  fancnni  ^ 
niafiiiiirat/c  pcrvtilc  comoDirar  oci 
,  be  publicb  'j&ci  p:c!jc»  fi  Ico  kye  o  fin  o 
tnoocrijanKfftablir0co:ociiarDciilc•3 
generala  co:t6  cu  la  ciutat  oco;io(a  c\:^ 
Icbjaocsploc^ccllcriïniuo  e  /iiftiliinio 
fcupo::fclidíriiuaiucf  rcguàt'•.  lo  fciiro; 
"Rcpoouf errauOo  perla  avada  oc  no 
ftrc  Sm\>o:  ocu7\cp  rf  Caítclla  oc  3t  a 
gooc  Balciicia  c  oc  Sicília  ic.'Blo  re 
gnícolca  oda  infújiic  ciutat  c  rcgiic  oc 
(Baleiicia  7Loe  qiial3  foiiftarotrctoc 
copiats  ocl.pp.'io:iijiual  bullat  quictj 
en  lo  arcbiií  oda  falà  oda  dmíi\[  oc  va;; 
Icttcia/comp^obats  e  fcduict  coKÍiTira 
ab  103  p:inicr£JonpialG*j>crloboí: 
iiürcoi(cretcu3)obaiicarauoua  nora 
n  oda  oïta dnut o  valàa  €  apicg  cu 
la  faiuofilïïiiia  fiio  oita  dnuc  oc  r.ilíu 
eia  a  ocfpcfcs  od  bono:ablc  cujl.iiobo 
Oc\Mlanicrcaocr  c  ciuraDa  oc  aqucll.i 
ab  molts  pcn'riA  f  oiligcaA  fle•íibArs  oe 
cmpKmptíireeffigiarp  los  rpcrtímfí: 
ílr<s*J^ercb85cmbiJd)c7ico^1/^rDbt1t5 
alRmnny9.bi  lOUBfifeiomDflrMca  oc 
(ctcmbK  Cozrcnr  lo  anv  oda  jof  utioif> 
fuiíaiianuiraroenollrcrcuroj  ocu'])(^ 
fucb:ill.O,)iUiuafrc  ccureiioiàra  rrc-j, 

hio  jr.u-i.ia. 


Siguíi  md  't>b\\ii>pi  c\c 

nicnna  S^crcmlïïmi  oni 

l^c^io  picoicri.prbono  ^ 

tan'l  cí?  íijflucroíitiircpcí 

vmucrfnm  ipfiug  tcrram  t  ooiruiiario 
iicni  pubUanotarti  lip.'ciuiiria  inrcrfni 
caci5DceiufocniDm•Rc^5  maMO^iro  iii 
Uhsn?,Mg,uraoao \'oU)spa.iman  b;ic 
vtnpícrensMumímcumippoíirii  ell 
compurjjrardibifcciTdfluli 


--  ítu  - 


Í76  X  170  mm.— lüi  íol,  atlant.— L.  g.—A  do» 
coh.— SJRnats.  a-d,  de  8  hujaH,  cxcepto  la  a,  que 
«ólo  ticnc  7. 

Princii>ia  así,  à  conlinuación  del  grab. 
indicació  vi\  v\  tit. : 

(iran  <lcii  csscr  la  cura  solicitut  e  (lilifjcn• 
eia  q  los  Kcys  deuè  tenir  en  amar  sauicsa 
c  iusticia.  de  Ics  quals  lo  principal  cífcctc 
es  donar  orde  als  súbdits  com  e  abquines 
Icys  douc  viure  iustificants.  primeramct  si- 
mateix  e  donat  a  caseu  lo  que  es  seu.  E  com 
mes  gouorn  c  rcgimèt  ha  donat  nostre  se- 
nyor deu  als  reys  c  <lemes  jxvbles  molt  mes 
deuè  pensar  endonar  leys  certes  clares  c 
iustcis  als  dits  seus  subdks  pque  sens  ksJo- 
dc  consciència  sien  gouernats  e  regits  p  los 
dits  Reys  en  lur  ab.scncia  p  aquells  aqui  lur 
gouern  e  rcgimèt  comanen  e  que  egual- 
mcnt  los  sia  administrada  iusticia  clara- 
ment e  no  còfusa  ni  ab  sinistres  interpreta- 
ciòs :  etc. 

En  la  hoja  signat,  b,  vuelta : 

Capítols  offerts  e  do-  |  nats  en  la  cort 
general  per  |  part  d'l  braç  eccl^siastich  ab 
ics  respostes  [  e  puisios  fetes  en  la  dita  cort 
per  la  ma-  |  gestat  real  ala  fi  de  cascun  ca- 
pi tol.  (De  rojo.) 


En  la  hoja  signat 


lelta : 


Actes  de  cort  prouision»  c  comissions 
reals. 

ICn  la  I.*  hoja  vuelta  de  la  signat,  d: 

Off  erta  feta  al  a  mas^estat  {  del  senyor 
rey  {)cr  los  tres  |  braços  del  rçgne  de  va- 
len. I  eia  co  es  ecclesiastich,  mili-  |  tar.  e 
real.  cdletiguda  en  los  |  capítols  següents. 
(De  rojo.) 

Termina  en  la  hoja  signat,  d*  vuelta  y, 
seguidan^nte,  en  la  nvsma  llana,  se  ba- 
lla el  colofón  ya  copiado,  Siguen  dos  hf>- 
jas  finalcs  rpie  contienen  la  Taula.  Care- 
ce  de  letras  capitales,  però  éstas  estan  in- 
dicadas  con  minúsculas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid.  En  las  Bibliotecas  Universita- 
rias  de  Valencià  y  Barcelona  se  conser- 
van  sendos  ejemplares  de  esta  edición. 
Salva  cita  otro  ejemplar  al  núrrL  3.679  de 
su  Biblioteca. 

Genovés,  en  su  Bibliografia  Valencia- 
na, no  cita  esta  edición  de  los  Fueros. 
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C  tFitr0fetdpftWícd»'entó 
^tuut  oc  i@2iold  dl  la  co7U 

gmcralcdcb^flOfl  per  lo  molt  alt  íSdiro: 
Kgp  oon  ^í  crrariDo  a  Tm,t)d  mw  OC  3^ 
iioi  oci  ttíiir  ^.ccccJïWPíií.3taqtifl!  cozc 
foiicbmuDaOflcporrogaOflat  li  Ciurac 
De^lalcncuí  en  Uattal  ocpiuua  k  povjí 

feclaai5:afa 
líciturcbili 
geneta  qio^ 
IRepaocucti 
tcmrenam 
at:  fmtín  t 
luftída  tseleo  qfó  lo  patnctpal 

cffccfc  f  0  fotiflr  o:tf  ala  lubOiw  com  ç  £b 
i5ümc9lc;>3  xxuai  pxMtc  x^txUcàt^^piimt 
taaxmt  fi  ntarcixcoonanr  acafcu  lo  que 
te  fcii  j£coíii  mce  gouaij  ccc5inictbíi  oò 
tiat  nolkc  fcupo:  ocu  ale  Kq^ o  €  oc  iiiCQ 
pobles  molc  med  ocucií  pcniisc  cnooiiat 
\cp9ÜttCQ  c\acte  c  mUco  aldoud  fciio  fu^ 
OiC0/equc  fciie  kí'io  occoKrtjSicia  fioi  09 
uctnatd  e  rcgire  pcrloa  oíco  1\C)i>d  en  üm 
üWciapctacixtcll^aqüi  lat  QOüantKSí 
mmt  (ommiai  Acmc€(^tííAmét  {odAa  mi 
tiiliraoa  luíttcta  dar«sinntteiuxcoiifura  c 
«oab  fmiftrco  mcCrprcfactóscar  loa'Rcr• 
giuíhaa  rc5»ciL•cgço  los  es  Donat  lojn» 
pcctCM  6caiicccmicnr£aiaQftmò  lo» 
cooonac  lobcb  ococuoqucconfcructtci* 
pau  jufticia  tca»ii!:i;«t  Ioü  bicfl  fe*^  fuboír» 
ciicaca  qbcllanKrpielos  Glo:io|09Kerff 
fcaçasococBalomcíric  cítetefcíemoíw 
füçagranmcnr  Doti^ht  ccpwalura  vaO 
falle  oe  luçe  alrcreaooíis  cocbafs  mpofàc 
»i  ocguto;oc  cmpcto  natura  jeftenipsp 
?)ucixnou<llc0  formcscia  coubícío  odes 
•gaita  ce  biij?  mes  p:ooaainoftcac  cautc 
lc6£«Hllacion0  ^  ciialgò  rcmps  ï£a  nofl 
«ICS  que  altre  fia  çccefíari  cntals  cofeí 
pzoucbir  pctquc  lo  omuiporct  oeu  íefud 
laluflóoí  noiícc  uoa  ba  poi'aten  ca«  aic' 
'  grau/e copiós  regmtait  oe'ReçMes  tcrte« 
^loUsMnoíls  efiíboíts  en  losqualé  ca 
tiiunamairnopooccnrcnDie  mas  bo  he 
lienii  necenarianiér  aconianac  encara  que 
1»olcnrrcrutr  adcu  ceialçar  la  fancra  fe  ca 
tbofeca  Cníliana  oxla  £ío:tofa  cmpiefa  ^ 
fctoauau  en  ocbdUr  los  iMfcls  encimd>d 
^fCidlhaua  c  recubic  lurs  wcfcú  oi 


cnlmoénirtO/CdboIicta  fecM  mobomenco 
ftam  moir  occupacs  pcrtotic  en  pau  c  ?^ 
p09  lodoirsnofhes  (ubOiW/pecccoAt  UP 
otcctfatteccactons  tiouellcd  fo:me•  cau» 
les^e  cfuillaeiond  oc  oormt  r<3po«  «I»  U 
engint•>alenfpcn02CttebúUqlac  Kc^» 
céenpozspeclaamo:  ods  físboicectn^ 
tienr  perla  confcruacio  oela  cofa  publicf 
t>aucfaco:rque  noftrcs  fubDife  fien  be  or 
Sics  ai  íuíliciaxtepoe  epau  goueriiats/C 
queuoiia  oonaosoccaíio  occíTcc  en  fo^ 
0rct9  e  lUïiKin  vcfte  ma^  que  acafcu  fia 
íon  OKcBtnbufíc  oonar  feguüic  loepcet» 
tes  oe  iirfltcta  q  fon  per  oeu  noflre  rat>oi 
oonars/^que  od  oït  *Regtmcr  e  goucni 
«ell  puicam  encocs  rcntps  bon  comte  CC9 
bo  car  com  en  nos  fia  oonat^On  iio^^ 
f  accaoo  p  Ugracia  oe  ocu  l^ep  oc  íCaíH 
la^éarogo  t^dco^oc  Cicilia-^oe  Xoleoo 
oe  I7alcncta''oe0alicta^oc^allo:que0 
©e  ©cuiUa^  £aoaif  a^  CoíOoua  oe.  Co: 
iégua^iïC^uraa^De  3)abtn^oe  Blaae 
bc^tícíllgegca^oci^ibaltar^  Conítí  oc 
3accbnà  -  eknpoi  oe  vifcara^e  oc  ^n^U 
4ia^bud>oc  ^tbaiesL-oc  íVopatria  £i 
ee  oeT^olïdlocCcroaitpfl^^acqtics  oo 
riílan;y^e  Comte  0ociAtio.  veient  Teguic 
Iionrelo$blc3)no<xedoc(rtt0  oedaror  tí» 
« (o:r  conlotruneitt^  bons  oditbccacia 
fcfca  dbU»  ptci6t9pee(oncoecddui(H40 
:ncbd  bomam  iCdUfilieco  gaiteofo^  £tu 
taoons^  bomena  odes  £mi3cs  od  p:e 
lairnoftcCRegnere^ícnCflnfs  tor^  la  co:t 
50CS  àfaba  tnos  e  los  b:flços  ecdcfiallicb 
imbtar  codes  Cmtatt^  ct^ilcs  'Kea  U>  fllc9 
quals  per  la  co:rpcc  noccoiiuocaba^c 
ccld^aoa  cu  la  lu^iira  iCtutar  oe  ïara^o 
na  foMcboonatpIcn  poDcr  pcr/^a  freeo: 
ocnar  Ics  íofcs  oc  ius  fcritcs  e  totce  e  al 
tres  que  pecéxpeoicío  oda  oíta  co2t  pec 
nos  e  per  tots  los  conuocats  t  nccrdTaitd 
ai  aqudla  ícpooen  eoeuten  fer^  les  qtialf 
perfones  fon  les  fe^ucnrsy  ço  es  pcc  parc 
lïoficaSoemagnir'icbs  iniçcr  ÍUfonfo  i 
íecattallena^wdcancdlcc  noftre  niolïcn, 
l^upsoetcabaitrdlcscauallec  Coucnia 
00:  od  pjefent  Kcsne  oc  ïaalcncia.  nwfr 
0ab:idirflnd>í5  Ccefa:cc  nortrc^moroi 
IToba  fcciua  mdlrc  K:}ciotial  oda  noitse 
«Ktenlooifnoftcc  Rc^ac  oe  Qalcncu- 
Oon^omi5  oc  fiGucioa^inoC  ims  ^cí 
rer  iCaualcc  locnncnc  general  oe  fi^ouce 
«aooz  od  Dit  noíjre  Ke^nc  oe  Halcncia 
cBcrcngucc  ntciJaoer  locnncnt  oc  barlk 
fienecal  od  oítnoftcc  T^cgne  oc  K^ícncia 
«tofc  JacmecolTdl  ceguif  la  £ancdlcria. 
t^immoümiSla  Comimío  moffcii 
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T.a  foj.'i  si/^ii.  (i\  verso,  es  conio  siguc : 


EcllPírçcíKÇcrranoo. 


bínfofl^o  mdifíovr  piofiirarorío  rpm» 
'  l«iUtí3JcrnLMnlDcr(t)0l'iccoct0c  íCctikIIí* 
íTominoÒliucaiioicfmepíopo.Bifitij 
iiuni  3|obaimi0  rot5Dc  corclla  iConimo 
CocfMfapic.SígQ  iiuMi  n>ctrí  rarnumDi 
Cl  rionfornio  profiiraforic  cf  fubDtlcgn 
tf.0iGU  ntiMi  ipccrabilio  3)ohJn(0  ffcan 
Cífcj  Dfpíochíra  CoiinnoniKcfcccBInic 
liorcct  nonnijcdue  propno.Gifiiinú  p* 
cri  Iúd:o  t^icc  coniicín  oc  rilanoua  etf cbcl 
ii•.Qí6fi:»'«'n  fancíi  lOf 5  Ofliori  ríccCo 
«lífieDc  sflroMo.stgvi  num  JóbàniB  oc 
cflrociÍ3.C36'iI'núïScfrí  nwjc  w Uçons 

©iCfcl'.nurnOriofhDccarüonfl.íoígÜEnií 
j^ctti  D<  iitoncaDfl.ciBanmu  Jobanm» 
t^VcnrclIt^.SigSBnuni  ^alraiarto  iaD:o 
$^(gllitiur|t  :9ai;u0riï  rabacd  tK  pcccUo? 
^igS;iiuni  iííiDouíct  DC  wfanoiw.sigçQ 
liuni  bninct  «rocfifulL^sS'jium  Xuoo 
mciOCpfllIflre.GicíinuniJoba'nioDcnrf 
la.Ç^ífiïïiiumJtüDouicilawo.eigriníI 
Joh.ínioçanoguaa.stga•núJaufnDirf 
bona.s>6  ÜLjitJ  ltmígctftl«Dtv>.sí6^i  nü 
í  ranci  fcí  oc  monpflkíu&teííinumiSafpa 
CIO  d  iCaftdliiuQigíÍjhü  iStananiocniò 
rorti».S»6a•  niim  Ofbicbacho  K'í>a  ocfctce 
©igifcnumjofcAtmidCxpuifi  3»ü3  nimt 
SCuoouíclcfnpívanofltira .  ©íg3;nij  |Sc 
trí  liffo:  d  loiif.  ©>ga  num  íobannie  fa 
CPfi.eMeanum  t^ccri  tí  caftdlui.sigíínil 
Sntboni  'Çobi.ío'Cïi  «"ini.  pctri  cuccCr 
íoí5í•«>iínibcnnc»ocmcf3^ut.o>64»iJ 
francifcíof  poia.'oia.còiç^Iiuüm  pcin  oc 
fcntbOï^.dg^í•nuní^iTiiacDi  Df  alni  jfii 
•.Ç»iSj  Lnuni  jobJniutOíj.o'ç  1  nu^of 
HKOi  üilatai'a.OiG  ^i•iin»  üuoouioiof 
lte.G»g>I<num 3bv.roiiimirub  Sió-I  nú 
Stiíboiuafcnollct.òiç  iiuim  'fbv.  badis» 
lobanoc  poniar.ò»G'I.'"»o'  ^uDouwio 
bait.oie  r  numfrancircicD.Tpt  «Uctorum 
<f  Otpuratorum  pro  bracbio  tnüirari  ph 
(tiKt•gnt.'òfgl•nüMiftaunfcimiro  drat 
IcTío^aJurjíi  (Ciutfane^a-líiick  -ò^l] 

3Barrt>olomei  ahwr  Uoicf  eairrice»»^^ 
num  i£cmirrit  roe^igiuim  3«^anie  pe 
tfyQiÇfii nú  £cmacoi  08nío.ffiigíBnil 

gflíobt  parow'.Pioa-íioni  2  uoomo  cof 
c.Çr;:^l•i3:6crnaroi  tu;òfaeUcwniitf 
ff  tifporafocumpío  Ciutcanbiw  n  villi9 
tfgdíibue  TPióttt'qirtpDícfa  omriia  ap:o 
taniue  lauDantbdct  conftrmaniue  o\<\^ 
éí^tmírmi»  UQÍk  i(i9>  coaToiiwn  prcí>>% 
tntt0* 


•ao.o.íij,i,(,^  CíOcniKrtliralniocC 
bj"c»»oc  Cülon.ar:5urcfanu9.3ofc^S 
^""ngufvft  a„rtxxHufl  fílauociS 

^W  nummcípbilip 

HÏT^  V  ^  f»«fQ)  fliKro:uafc  p 
imuicrram  tpiïoetaràa  Donniíarioncm 
publici  notarti.  qm  prcniífíio  mrctf  ui  caqj 
Caiiifoím  DoniiMtK'•gíomanDaro  m  \( 
rescMftiMoao  fülne  psamüubatrbl 
Picícne  fignuni  n»f  il  apaofimn»  tít  «»l 
pi^4r<nbifcnacU^Ii. 

3ní«tícvàIcndepíímo 

I>5njífiu0  l^fT  afrto  itiolrta  catia  goic 
tal' oiflepubdcane  a  lucano  manoauit 
mícbi  pbjl'ppo  climcnn  m  rnu9  íXíTc.dic 
fuerjmmiífl  IfíTcroniiiwiupraoicnfiB 
mot  üt.cc  pioK  ca2\lpbóiud  oc  la  íjwal 


a  bonoj  faoj  e  gforia  oda  fic 

n"fl"imaícínífaf  fp  wiUcomooifflt  od 
tf  ^ubllv^.  ï^9  p  cncr»  fi  ka  Zct^^o futa 
II  orcrn  /luut  ^abitre^t  o:ïxnate  m  Ica 
ècnrral^  iCo.'t^  en  la  iCuitafotOnolact 
ti'^  jOi**  pit  10  <ucUain'"fuuo-c  JuftiíTi 
oio  €>c.  ^oc  fcUcifrutiaM'ct  Kcgnanf.lo  C 
fo:  Kcr  Do:»  ■§  crtanoc  g  la  &f acu  « tKÍ 
tte  fcnroi  oai."Kírtx.  Caíldla  .of  Bcago 
ocaalraa.í  of  òcc»lia.'ïu2ll6  IfU^gnito 
ffeiHlainfiGiK  tintat  c  Hvignf  oc  aa 
k*cT6  Z  ofe  qoale  Ton  flats  ctccsx  copia Cí 
tfi  p:op:<  onsmaLDulbcq  ce  en  lo  arcb w 
De  la  fals  Oc  fa  il  mtaí  Oc  cjatcnaa^óp» 
tatd^r  fttdmcnrcocrtgte  ab  ^pxkuaa 
oiigmaI*.È><iou0  nic  JocikOd  fTJc©  0*  oí 
iob.'x  CoctcntloanfOcla  lOCünoíriKii» 
t)afm»raf  ot  nofírt  Pcwx  yf"  3bcfufiU»íl 


Bom^» 


En  íol. — Letra  gót.    a  dos  cols. — Signats,   a-h,   de  8  hojas,  c-d,  de  6  y  una  hoja  de  Taula  de  les 
rubriques. — No   lleva   nombre   de   impresor. 
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El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su 
Dicc.  de  las  iuipr.  de  Valencià,  supone 
que  lo  fné  Laniberto  Paliiiart. 

'Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Uni- 
versidad  de  Valencià, 

Esta  edic.  es  una  fiel  copia  de  la  ante- 
rior, si  bien  se  cambiaron  algo  las  pala- 
bras  del  tít.  y  se  anadió  una  tal)la. 

Salva  no  la  cita. 

Hay  ejemplar  en  la  Biblioteca  de  Cata- 
lunya, procedente  de  la  de  Aguiló,  en- 
cuadernado  juntamente  con  los  Furs  im- 
presos   en    Valencià   en    1482,    como    el 


ejemíplar  de  la  Universídad  de  esta  Ciu- 
dad ;  en  éste,  ademó-s,  se  hallan  éncuader- 
nados  los  Furs  de  mòço,  estainpados  por 
Juan  Jofre  en  15 18.  Junto  con  el  ejem- 
plar de  la  Biblioteca  de  Catalunya  se  ha- 
llan, encuadernados  también,  ademàs  de 
los  citados,  los  Furs  de  Monço,  impresos 
por  Jorge'  Costilla  en  151 1,  los  Furs  de 
1528,  estampados  por  Francisco  Díaz  Ro- 
mano  en  1539  y  los  Furs  de  1533.  im- 
presos por  el  mismo  Díaz  en  1539. 


Fuster  (Mosén  Jerónimo). 

.Oniclía  rob:e  lo  pfalm  DCprimoío. 
íín  U  fonoa  trifr  a  c  plo:ofa  vall  oe 

Iflíjrimco/onoc  continu  loe  rrille  niiícrablce  pccca/ 
t)o:0  al  Cfcrn  rc^  oc  (jloiía  ran  greument  Dcfobcbwt 
offcnen  caininanr  la  inia  culpable  mpeníocnt  coníric 
cía  p  lci3  vtrto  f IOVIDC0  y  oclifofetí  íilnco  Dcke  affcctí 
one  ni8noanc0/bi  pcrouoa  en  lo  riiít  labevinto  dc  ta 
infiíiire  oclíctco/ab  crite  oc  (^rcue  ploje  toquàtales 
tanquaoco  poucí>aquellaoclamía  trilla  anima  ran 
Dolo20Ía  cinbaíjcao3/fc  feu  ales  vl>€:t€6  fmeflrce  oelà 
mía  ólitofa  ^íla  vna  oifcreta/e  grücíofa  oon^ella  que 
volütat  k  noimna^laqual  rotee  Ice  bumanee  í02Cco 
ab  molt  gran  ímyoixz  'çtncmi  fubiugua.iS  vent  qiK 
fetnblàte  cofca  5la  oc%aoa  fi  on  foo  acoílumato  paf 
fo0  cnD:cçaua  tan  f02t  ocfuíaué/fole  t  vna  cntreftioa 
y  no  çoú>  ocíocn^ofa  contínéça  loe  fcu'rcfpolía.  oc 
que  toquanfoifcra  vcpoa  ab  tan  at)olo:jto  plante  lee 
triltee  quercÚce  laincntant  enr)2cçau£n/quc  ala  fuauí 
tat  ó  tan  oolcco  paraulce  no  poguc  tanquai  ke  afala 
0aDC0  ojeike  t^na  altra  no  poc b  triÇa^e  penfoía  oon 
jella*  la  qual  contricío  pfstamèt  ícTrífifnm.íE  objínt 
vna  fccrcta  p02ta  que  atrítio  nomenen  ala  embai;ra/ 
t)a  ta  noble  km  ne^jiina  taroa  volpc  oonar  entraoa 
entraren  ab  no  poqua  tnfto:/  hiiihaioi  y  penitei  v 
da  pembaiT9D020  nob!e0.^O2tana  ht^i^aio  oe  ve 
lut  negre  vna  cloíjca  ab  vn  fob2cleuat  títol  en  la  part 
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(Tcniíina  en  la  8.'  hoja  de  la  sif/n.  a 
eon  estos  palabras:)  V\  de  la  ol)ra  endre- 
çada I  ala  vcrjíc  inaria.  iSitjue  à  conti- 
núación  esta  estrofa:) 

A  tu  puix  lli  1  verge  marc  diutiin. 
Mtnc»  toll  fill  I  l>i  mny  te  dcucontcnto. 
A  tu  pcrtAny  |  donar  no»  medicina. 
Puix  dcU  malnits  |  cat  la  lacra  piacinn. 
II  mnjor  be  |  quct»  noatrea  vila  contcntn. 


Mu!a!'»  «om  uAi  i  bi  m'íi'-.  •    i      »  .  ,  rlcg. 
Anii  «lucl  i<cc<i•r  ]  p<r  cu-:  ■     ,         i  <•. 

M.ii   fci    'riiin)    '    Irí    inro:^    ja    •.(;(.. j'Irs 

Jamra  teiidrrtit  >  Ic*  tiotlrci  Iciikuo  tiui•lc», 
Prcgsot  a  tu  |  que  íacci  qucna  pcrdonc. 
Finí». 

(///  verso  de  la  wisnia  hoja  ei  sitjuiiuif 
roliifún  V  (irnh.  •.'\ 


/^í9  fcffl  pcx  lo  ccnerabic  moflcii  icroním  fi/fp^^i 
bcncfíoof  n)  la  fcii dc  valcría.  c^'ï'P'l•Joa dc  vna•a.c/ 
0Ud  €xpoí\t\o  ccmpoíTa  per  dl  oït  inoíTcií  Míx/tf, 
\o  ma^ífícb  y  rcncrablco  nwííen  galuanj?  oc  cafrcl/ 
m/  moíTcií  pcrc  ao:»/  €  moiïcn  pcrc  anjo  rob?c  lo 
píalin  oc  p2ofunoí0•la  qual  omdía  foncb  en  ip:cmp 
jtaoa  en  la  infígne  riiitat  oc  f  alétía  p  bmbcrt  palir aií 
alemany«alqiun5enoia  1 2hv\.my  mil  .ccccnorara 
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144  X  92  mm. — Lelra  gót. — 8  hojas  en  prosa 
y  verso. — Sign.  o  . 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Università- 
ria de  Valencià,  encuadernado  con  otras 
obritas  gótica.s  en  el  vokimen  conocido 
vulgarmente  con  el  nombre  de  El  Nasa- 
reno. 


El  sefíor  Serrano  y  Morales,  en  la  pà- 
gina 453  de  su  Diccionario  de  las  impren- 
tas  que  han  existido  en  Valencià,  repro- 
duce  la  última  pàg.  del  colofón  de  la  obra 
de  Fuster. 


G 


Qazull  (MoséN  Jaime).    " 

I.  La  Hnvnia  del  pagesos,  o  vocables 
haiulejats   escrita   per   mossèn   Gaçull   ;il 

(Ht  iiiosscn  l•'enollar. 

i[i40. 

Con  este  tít.  en  la  port.  se  publico  por 
primera  vez  en  el  volumen  que  en  1561 
estampo  en  Valencià,  en  8.°,  Juan  de  Ar- 
ços, que  contenia  Lo  proccs  de  les  oliues 
V  soíiil•ii  de  loan  loan  y  La  Brama  dels 
pagesos,  de  cuyo  volumen  nos  ocupanios 
en  el  siglo  xv,  en  el  articulo  de  Mosén 
Fcnollar.  En  dicho  volumen,  que  lleva 
signat,  correlativa,  comprende  La  Brama 
las  {yags.  signats.  C  vuelta  — H^  vuelta. 

II.  La  Brama  dels  Llauradors  |  del  j 
Orta  de  Valencià,  |  contra  |  lo  Venerable 
Mosen  Bernat  Fenollar  Prevere.  |  Hor- 
denada  per  lo  niagnifich  Mosen  Jaume 
Ga-  I  cull  Cavaller. 

[141. 

Se  publico  en  forma  de  folletín  en  el 
número  15  del  semanario  de  Valencià  El 
Fènix,  correspondiente  al  domingo  12  de 
Enero  de  1845. 

Esta  reproducción  de  La  Brama  es  ma- 
lísima. 

El  erudito  canónigo  archivero  de  la 
Arzobispal  y  de  la  Catedral  de  Valencià 
doctor  don  Roque  Chabàs,  ha  reproducido 


exactatiientc,  y  estampado  en  papel  de  la 
època,  la  edición  de  La  Brama  hecha  en 
^'alencia  en  1561,  que  hcmos  anotado, 
p.ublicando  a  la  vez  en  un  mismo  volu- 
men, i>ero  con  numeración  independien- 
te,  otra  edición,  corrigiendo  la  primitiva. 
o  sca  la  de  T561.  Helas  aquí: 

III.  La  Brama  |  dels  \  Llauradors  del 
Orta  de  Valencià  |  contra  |  lo  Venera- 
ble Mossèn  Bernat  Fenollar  Preuere  | 
Hordenada  per  |  lo  Magnifich  Mossèn 
laume  Gaçull  Caualler  |  2.'  edició  !  Va- 
lencià, 1 90 1.  I  Imprenta  de  Francesch 
Vives  y  Mora  |  Carrer  de  Hernàn  Cor- 
tés, 6. 

[142. 

En  4.° — 14  pàgs .  numeradas,  incluso  la  porc, 
>  una  hoja  final  sin  numerar  para  el  escudo  de! 
impresor  y  el  colofón  de  esta  reimpresión. — Vuel- 
ta de  la  port.  en  blanco. — Principia  el  texto  en 
cl  recto  de  la  hoja  que  sigue  a  la  de  la  port.  co- 
mo  sigue : 

La  Bram.\  d'els  Ll.\uradors. 

Estant  de  repòs, — vetlava  ma  pensa, 
portant   me   racort — de   coses   passades, 
d'els    mals   y    d'els   bens, — que    amor   me   dispensa; 
al;  goig  y  tristor — fent  yo  recompensa,    ^ 
sumava  lo  temps — per  anys  y  jornades: 
Quant  sentint  remor — les  mies  orelles,  , 
dubtava  si  era — cantar  de  sigales. 
u  so  de  sancerros, — -tifells,  o  esquelles, 
t5    veu   de   persones, — o    exam    d'abelles, 
o  passa  de  grues, — o  corps,  o  cucales. 
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Y  estant   en   est   dubte, — quant   mes   s'acosta\en, 
ixqui'n  la  finestra — del  meu  escriptori, 

y  viu,  pel  barranch — avall  deuallavcn 

d'armats  tals  esquadres, — ^ue  cert  me  semblaven 

a!gun  gran   roydo, — o   gran   rebombori, 

Llançant  les  paraules — a  lliures  y  arroves, 

que'm    sembla    tenien — entre'lls   molt   gran    cisma, 

que'ls  uns  ab  los  altres — fent  contres  y  proves 

ab  molt  gran  desodi — venien  a  noves, 

que'm    par    que'n    l'alfóndech — ohis    la    morisma. 

Y  ab  l'arch  en  la  ma, — cuyti  tost  defora, 
un  pas  davant  altre, — mostrant  passejar  me, 
per   veure   y   sentir — ^la   tal   viafora ; 

y  sens  molt  trigar, — tant  sopti  qüeU'hora, 
ves  ells  caminant, — que  vaig  atançar  me : 
"Mossenyer,   la   vostra", — los   uns   me   digueien, 
"y   Deu  vos  mantinga — y  us  llargue  la  vida"  : 
e  yo  "Deu  vos  ajut", — dient  los  d'hon  eren 
tantost    respongui, — y    ells    respongueren  : 
"Mossenyer,    d'acens, — d'aquesta    partida. 

Ohiu    me    si    us   plau — vosaltres    sus    ara, 
puix  so  arribat — aci  de  ventura : 
i  quin  es  lo  perquè, — que  ab  tanta  gatzara 
anau  remorats, — y  ab  tal  gara  gara, 
que'l  cor  de  qui  us  hou — meteu  en  pressura? 
i  Ha  us  algú   fet  sobres — molt  demasiades, 
o   han  vos  llevat — de   l'aygua  la  tanda, 
o  anau  a  trencar — acuts  o  parades? 
car   no    sens   gran    causa — veig   yo   volotades 
a  totes  les  gens — de  ça  d'esta  banda. 

"Mossenyer    senyor, — si    no    us    ho    parlàvem, 
la  vostra  mercè — tampoch  no  hu  sabria : 
mas  puix  que  voleu, — saber  hon  anàvem, 
ni  tota  la  cosa — de  que  rahonavem, 
sens  vot  d'aquests  altres — yo  no  us  ho  diria:" 
Y  axi  entre  lis  parlant, — de  mi  allunyant  se, 
crech    yo,    que    pensaven, — si    dir    m'ho    devien : 
y  a  cap  d'un  poquet, — a  mi  acostant  se, 
puix   yo'ls   viu    tornar, — ves    ells    yo    m'atanse, 
per  veure  ço,  qu'ells — a  mi  dir  \olien. 

Y  dix  hu  d'eís  promens — ab  veu  entonada : 
"Sapiau,    mossenyer, — que    antany,    no    ha   molta, 
en  contra  nosaltres, — sens  pus,  fo  donada 

una  com  li  diuen, — sentença  malvada 
(puix  vostra   bondat — nos   ou   y'ns  escolta) 
La    qual    fo    d'inichs — y  de   molts   ultratges, 
y  en  gran  vituperi — de  tots  y  gran  jangle, 
car   ella'ns  bandeja —  los  nostres  lenguatges, 
per  hon  silian  mogut — los  nostres  coratges, 
a  fer  que  d'huy  mes — de  nos  ningu's  jangle." 

El    yo'ls    respongui, — "qui's    lo    coronista 
que  us  ha  enfellonits — abexa   sentencia?" 
"Mossenyer  meu,   no", — dix   ell:    "no's   jorista, 
mas  ans  es  prevere, — y  molt  gran  coblista. 


y    es   d'esta    Seu, — d'aci   de   Valencià : 

Te  nom   tan   revés, — i  mal   dçgal  l'estire, 

que  be   ensertillar — me  par  que'l   poguera  I 

fenoll,  o  espigol — me  par  que  retire:" 

dich    yo,    "Fenollar", — "jho    llamp    que'l    regiré! 

que  ver  vos  dieu", — dix  ell :  car  ell  era. 

"Al  cap  de  la  llengua — me  par  que'l  portaveu, 
que  yo   estich   pasmat, — com   no  l'escopieu. 
Mas  puix  se  qui  es, — vcjam  hon  anàveu, 
ni   qué   per   això — fer  delliberaveu..." 
"De  punta  en  blanch, — tot  dret  a  sa  casa, 
de  volta  volut — anam  a  cercarlo, 
y  a  dame'n  y  prente'n — y  a  foch  y  a  brasa, 
y  al  bell  tricotraco, — y  a  bon  tall  d'espasa, 
fins   n'ixquen   exutes, — molt   be   castigarlo." 

"O  val  Deu,  germans", — dich  yo,  "y  no  hu  fesseu , 
ni'n  tanta  angoxa — per  res  no  us  posasseu, 
y    ab    tot    que    raho — ^molt   mes    ne    tinguesseu, 
contra  ningun   clergue — nul   temps  permeteusseu, 
de  fer  tal  escandil, — ni  anch  ho  pensasseu: 
Mas    sols    un    poquito — vullau    reposar    vos, 
y  vostra  furor — un  poch  ara  cesse, 
per  que,  Deu  aydant, — yo  puch  be  aydar  vos, 
que  mes  no  us  caldrà — d'aixo  curruxar  vos, 
si   tots   son   contents, — que   yo    mi   entravesse." 

"Plaher    hi    trobam, — y    plau    nos,    mossenyer, 
que  us  hi   entravesseu, — y  haurem   ho  a  gràcia ; 
però  que'ns   fassau^-valer  y  atènyer, 
que'ls   nostres    parlars — no'ns   vullen    constrenyer ; 
y   après   d'el    restant — fareu    lo    que   us   placia : 

Y  en  tal  delliber — puix  tots  hi  assintiren, 
pyrtint  se   de  mi, — ab  cants  y  grans  grites, 
de    ça   y    de   lla, — tantost    s'espargiren, 
to"nant  a  les  viles, — y  llochs  d'hon  partiren, 
les   quals   son   aquestes — aci   sotascrites. 

Los  LLOCHS  DELS  PAGESOS. 

Torrent,   Alaquàs, — y  de  Vistabella, 
Picanya,   Mislata, — de  Quart,  y  d'Aldaya , 
y  de  Benetucer, — Moncada,  y  Godella, 
d'Albal,  d'Alfafar, — P'atraix,  y  Gilvella , 
y    d'Almuçafes    també — y    de    Alboraya : 

Y  de  Catarroja, — Ruçafa  y  Sollana, 
també  d'Espioca, — Carpesa  y   Payporta 
de    Massamagrell, — ^y    de    Meliana, 

de    Benimaclet, — y    de    Borriana, 
y  per  abreviar, — de  tota  la  horta. 

Venien    armats — en    tantes   maneres, 
que  no  puch  estar — del  tot  no  us  escriga, 
ab  uns  marraçans — y  espases  roperes, 
y  molt  engaltades — les  grans  cervelleres, 
y  en  guarda  del  nas — caseu  una  spiga : 
Portant  les  cuyraces — damunt  ben   esteses, 
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Brn»  cloure  ni  strenycr— corrcjc-n  ni  liaMcn, 
cuxotH  y  n.iKnii•••-••lc  calcen   Flond••i•ci•, 
cuyrucen  prou   «Uc»- -de   tutl   (ícnovc»cii, 
que  finH  uIh  KcnolU— Ioh  (iIcKUcn  lr«  faldca. 

Y  iit)  Jart»,  y  •cm  llancef,— y  etRarradorm, 
rodcllc»   tambr, — y    prou    tauluKinrH, 
y  ronques,  y  dnllii, — y  bones  fitoren, 
y  bonn  KoliindarlM, — basnlartii,  podadorcR, 
broquem  «Ic  «et  roden, — y  Krans  pnveiiiiicii : 
l'.upaMc»  ratiiiilei»,— y  bons  mnncreso», 
r.'ilochs,  y  Krans  nchc  i, — y  bones  visnrnies, 
jinrjall•l,  y  manyoiiles — del  temps  quc'I»   Frnnccío» 
UNHven  los  muscles, — y  contrn'ls   Inxlcso», 
Ull  li    mis   iiiic    11(1    ai  .1.  - -rxmiíii    ]l^    armrs. 

W  lli  Ull      ÍMU.>.ll:>,  .       l:>|..ir.<r,      Kl'-Í  lll•l'  ■■», 

crueres,  y  poms — d"cl  temps  de  les  chnpcs, 
oient  n  rcsclum — les  dar^ucs  podrides, 
y  de  les  ballestes — Ics  conles  florides, 
y  en  los  pavcsins — forats  y  Krans  trapes: 
Qui   porta  la  llança — ab  l'hasta  corcada, 
y  plena  de  polç — y  polla  de  gallina, 
qui  porta  cuyraça — d'el  tot  dcsllandada, 
qui  porta  la  spasa — tan  fort  rovellada, 
que   traure   n'n   pot — per  res  la   bayna. 

Qui  porta  carcaix, — no  hi  porta  Ics  tretes, 
qui    porta    tornct, — no   hi    porta   tcllola, 
qui    porta    cordells — çn    lloch    de   tiretes, 
qui   porta  les  calces — tan  justes  y  estretes, 
que  prest  als  garrons — lo  pes  les  assola : 
Y  a  tal  lo  peciga — la  cota  de  malla, 
que  fa  personatges, — torcent  hi  lo  morro, 
y  tal  s'es  armat — per  a  la  batalla, 
que  par  embotit — un  home  de  palla, 
que  esta  per  al  bou — plantat  en  lo  corro. 

Y    gent    de    tal    forja, — que    sembla    que    fuja, 
o  que  ja  se'n  torne — del  mont  de  Calvari : 
les  armes  untades, —  per  por  de  la  pluja, 
de  calç  y  de  cendra, — de   fum  y  de  suja, 
mostrant,  que  la  cuyna — los  era  l'armari : 
La  hu  se  afluxa, — y  l'altre  flastonia 
a'   trist   cuyracer, — de   culpa   dcUiure ; 
per  veure  tals  gestes, — d'aci   fins  en  Roma 
irieu    a    peu, — car    no's    pot    per    ploma 
la  tal  visió — pintar  ni  descriure. 

Donchos  vos,  reverent, — puix  veu  qu'a  mi  toca 
la  part  d'aquestos, — per  ara,   defendre, 
puix  dret  y  justicia — en  tot  los  advoca, 
tallau  del  juhi — les  rames  y  coca, 
car  res  no's  mal  dit, — si  mal  n'os  vol  pendre : 
i  Sou   vos    mustaçaf — d'aquestes    mesures 
que  enventariau — d'aquestos  los  actes? 
o  son   femater, — plegant  les  bassures, 
o   sobrejuntero, — que,   ab   grans   desmesures, 
rompeu    les    antigues — usances    y    pactes? 


(  Rn  gue  u*  perjudiquen — aqueti»  oi  ut  offenen, 
que  axi'U  voteu  córrer — murutnicnt  Is  terra? 
puix  clU  lo«  *c  parlen. — y  cllt  los  •'entenen, 
y  clU  lo*  se  crien, — y  ella  te'n  atenen, 
<  a  vo*  qui  u»  hi  nieacla— en  fer  lot  tal  guerra .' 
Teniu  me  aquest  ase, — metrem  en  lo  bando, 
lo  fet  vo•t•re'm  sembla,— ^lo^venyer,  que  «ta, 
puix  ab  tal  cautela.— y  calla  callnndo, 
vclrn   uturparvo» — lo  «ceptre  y  lo  mando, 
y  metre  divorci — a  bon  no  ua  calíit. 

Si  d'cIU  vo*  romanen— ^rana  malenconíea 
d'el  temps  ja  pa»itat, — no'la  deu  axo  noure, 
iniix  no  non  blasfcniic* — tal»  mota,'  ni  eretgíes. 
ni  contra  vos  menys — son  grans  vilaníes, 
(|uc  us  dcgucn  a  ira — mortal  axi  moure ; 
Car  <que  us  toca  a  xog, — si  l'hu  diu  ja'l  gafía, 
y  l'altre  jaqucix  me, — puix  veus  a  tu'm  postre, 
y  l'altre  a  la  burla — li  posa  no'm  nyaffa, 
y  ab  un  cudolas — lo  chafa  y  esclafa, 
y  ab  axo  meu — reguem  axo  vostre? 

Ni  vull  que'n  passeu — treball  ni   fatiga, 
mas  que  romangam — al  manco  a  la  mira, 
ni  ell  SC  trespon, — ni  ell  me  paltriga, 
ni  cal  que  us  ho  faça, — ni  cal  que  us  ho  <íik->  . 
ni  no  hi  cal  coxi, — ni  si  hi  cal  cadira : 
Ni  no  us  cal  capell, — ni  no  us  cal  coraces, 
ni  no  us  cal  cosir, — c|ue  està  a  la  revcsa, 
ni   no  t'ho  cal   fer, — ni  cal  que  m'ho  faces, 
ni  cal  caragols, — ni  cal  carabaces, 
ni  encara  llentilles, — puix  tinch  fava  fresa. 

Ni  ja  fo  trames, — ni  fo  tras  l'aladre, 
ni    fo    tret    del    piu, — ni    caho    taquesla, 
ni   ell    fo   triaga, — ni    cal   que   tant   lladre, 
compare,  ruxaulo — ab  cua  d'aladre, 
y  per  no  ni  ha. — collo  no  ni  resta : 
Y  fo  travat  l'ase, — y  encara  maixcava, 
y  fo  triat  d'anques — en  molt  gran  rabera, 
y  al   trunfo   te'l  juga, — que  tot  t'ho   guanyava, 
dcnchs    si    trunfo    te, — i  perquè    no'l   jugava? 
que   ara   perdé,   una, — molt  be'stich  enceta. 

Ni  yo'l  m'engolit — ni  ell  lo  se  traga, 
sorbiu  ne  uo  glop, — ni  senyer  ja'm  colgue, 
dontera  me'n  ve, — ni  cala  la  braga, 
n!  ara  me'n  dine, — ni'l  mot  de  baldraga, 
ni   yo   s'ho   faria, — compare,  mas   folgue : 
NI  lo  reverent — prou  be  ho  recita, 
ni  ja'm  so  escapat, — y  no's  impossible, 
ni  cal  que  hi  anem, — d'aixo  non  fas  fita, 
y  no  ficotejes, — que  prou  esta  trita, 
mas  encara  axo, — es  cosa  fatible. 

Ni  ja   estich   un  gat, — ni   el   ensopega, 
y'l   dart   ab   gangalles, — y   bona  virolla, 
ses   tret   a   mallol, — !a   porta   ensodega, 
y'l   temps   s'engurguça, — y  tot  m'ho   sorrega, 
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ab    l'ciimcscuit, — ciue    res    no    hi    af  folla : 

Y  l'empollastrit — -y  tot  s'enliafarda, 

y'l  met  borra'n  bast, — que  molt  s'acostuina, 
y  l'hu  les  hj  percha, — y  l'altre  l'albarda, 
y  de  fit  a  fit — la  fita  y  aguarda, 
y  met  n'hi  bon  raig, — ciue  tot  se  consuma. 

Ni   encara   llamp — te   fira  y  soflime, 
y  mal  ayre't  toch, — torço  que  t'cstrenga, 
y  alia  mal  traydor, — sobtos  te  llàstima, 
y  fich  que  te  fich, — te  bolque  y  arrime, 
de  males  adives — prech   Deu  te  comprenga : 

Y  gint  y  suau — s'acacha  y  s'aplata, 

y    fo    trista    l'hora — d'aquella    jornada, 
que   a  mi   encara   Has, — lo   cor   me'n    esclata, 
per  que  encara  Lloth — no   fo   tras  la  mata, 
quant  ya  la  profembra — en  sal  fo  tornada. 

Aquests  y  molts   altres — tan   lisos  vocables, 
i  qui  pot  defensar, — no   sien  d'admetre? 
puix  son  a  la  \ista, — y  al  toch  agradables, 
y  al  gust  y  al  ohir — axi  delitables, 
que'n  ceda  y  én  llibre — se  deuen  tots  metre  : 
Però  no'l  coneix, — qui  be  no'ls  remuga, 
y  axi  la   finor — d'aquells  tan   pochs  senten, 
•  mas   qui'ls    escorcolla, — y'ls   tria   y   espluga, 
veurà  que  no  deuen, — ab  ma  tan  fexuga, 
ésser  maltractats, — puix  tant  representen. 

Donchs  puix  que  les  coses — d'el  mon  raho  volen, 
y  en  res  la  raho — per  res  no  vol  força, 
y    aquests    de    tal    pèrdua — se    planyen    y    dolen, 
donau  vos  tal  orde, — que  prest  se  consolen, 
puix  bon'equitat — la  part  d'ells  esforça : 
Llevau  los  les  traves, — fiuxau  lo  cabestre, 
jaquiu   los   anar, — a  regna  ben   solta, 
y    de    tals    dexebles — james    siau    mestre, 
que  per  molt  que  fosseu — subtil  y  mes  destre, 
exir  no'n  porieu- — sens  molta  rebolta. 

Y  contra  tals  gents, — prohomens  y  savis, 
aquestes   empreses, — mossenyer,    dexau   les, 
puix  los  ho   mostraren- — sos   pares  y   avis, 
y   hu    han    heretat — de   sos    rebesavis, 
dexau  los  usar — tals  mots  y  paraules : 
Y  no  tenteu  Deu, — y  la  paciència 
de  gent  tan  enorme, — cruel  y  sahatge, 
y  no'ls  IHmiteu, — mas  dau  los  llicencia, 
y  prest  revocau — aquexa  sentencia, 
y   als   mots   bandejats — donau   los   guiatge. 

Mas  si  en  mes  cobles — vostra  reverencia 
algun    mot   hi   troba, — que   no's   de  paratge, 
yo  us  prech  no  bu  prengau  — ab  impaciència, 
mas  que  hu  reputeu —  a  ma  negligència, 
puix  veu,   que  no   hu   dich, — per   fer  vos  ultratge. 


TokNAnA. 

Car  diu  se  que,  mes — que  la  pestilència, 
s'agafa  y  apcga — lo  mal  del  bocatge, 
por  ço  ara'n  veig — en  mi  esperiencia, 
que  après  que  a  Valencià — negui  la  presencia, 
aci  m'han  pegat — tals  mots  y  llenguatge 

Mossèn  Jaume  Gaçull  caualler, 

l'ermina  el  texto  en  la  pag.  14  y,  se- 
guidamente,  en  la  ni/isma  llana,  se  halla 
este  colofón : 

Fon  enstampat  lo  present  llibre  en  la 
in-  I  signe  ciutat  de  Valencià,  en  casa  de  | 
loan  de  Arços,  a  l'es  espaítlés  del  Estudi  Ge- 
neral. Any,  I  M.  D.  LXI. 

En  la  primera  cara  de  la  hoja  que  si- 
gue,  sin  numerar,  ei  escudo  del  impFesor, 
y  à  continuación,  este  colofón: 

Fon  reestampat  aquest  llibret  ]  lletra  per 
lletra  y  fins  les  mateixes  errades  |  y  falta 
del  vers  75  |  en  papel  autentich  de  1557  ' 
en  casa  de  Francesch  Vives  y  Mora  i  el 
22  de  Juny  del  any  |  de  la  Nativitat  j 
M.DCCCC.I.  I  *. 

En  la  hoja  siguiente  del  mismo  libro, 
però  con  numeración  independiente,  prin- 
cipia 

IV.  La  Brama  [  d'els  Llauradors  d 
l'horta  de  Valencià  |  contra  |  lo  Venera- 
ble Mossèn  Bernat  Fenollar  Preuere  | 
Ordenada  per  |  lo  Magnifich  Mossèn 
Jaume  Gaçull  caualler  |  3."  edició  |  Va- 
lencià, 1 90 1  I  Imprenta  de  Francesch  Vi- 
ves y  Mora  |  Carrer  de  Hernàn  Cortés,  6. 

[143- 

En  4.° — 14  pàgs.  numeradas,  incluso  la  port. 
y  una  hoja  al  fin  sin  numerar  que  ocupa  la  si- 
guiente 

Advertència. 

Quant  en  1561  s'  publicà  aquest  libret, 
llavors  portava  per  titol  "La  brama  dels 
llauradors  del  Orta  de  Valencià"  encara 
que  l'editor,  al  davant  de  la  colecció  l'ano- 
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tncnava  "La  brama  dels  píijjcsos  ó  vm-ablcs 
haiulfjats". 

ICn  lo  scinaiiari  valencià  Jíl  Fènix,  nú- 
mero 15.  tlel  Diimcíiffe  12  Ciincr  1845, 
s'  feu  tan  (lolctil  reproducció,  (|uc  no  cal 
smeiilarla  com  a  edició.  Ter  <;ó  li  posarem 
2.'  edició  a  la  (|uc  fcrcm  enguany  en  pa- 
per autt'ntich  de  1557,  reprodidiiiit  fins  les 
errades  d'  imprenta  de  la  primera.  Ara  do- 
nem la  3.',  com  avens  de  la  definitiva,  que 
sperem  fer  j)er  à  la  edii-ió  critica  del  Sf'ill 
de  Jaciitc  Rouj.  D'aquélla  y  desta  s'han 
fet  sengles  exemplars  en  paper  ordinari 
per  óhs  d'anotar  sobre  ells  ii's  correcciotis, 
que  desitjém  rebre  dels  intel•ligents;  per  çó 
les  paraules  mes  obscures  les  liam  dexades 
en  cursiu  sens  tocaries  en  res. 

Mereix  specialíssim  studi  l'indumentària 
que  hi  va  descrita  per  M."  Gaçull,  molts 
d'ells  que  hi  donen  doble  sentit,  seginis 
com  se  llixquen. 

Cridem  sobre  d'açò  l'atenció  dels  català 
nistcs.   Y  pax  Christi — Roch  Chabíis. 

Signe  ú  continuación,  à  la  vuelta,  el 
escudo  del  impresor  y  este  colofón: 

Fou  reestampat  aquest  llibret  |  en  casa 
de  l•Vancescli  Vives  y  Mora  |  el  16  de  Ju- 
liol del  any  |  de  la  Nativitat  |  M.DCCCC.I.  | 
+  . 

iAl  fin  de  la  pag.  14.  a  continuación  del 
texto  y  antes  de  la  anterior  Advcrtcncia 
y  colofón,  se  repite  el  colofón  de  la  pri- 
iiiera  edición  conio  sigue : 

Fon  estampat  lo  present  llibre  en  la  in-  I 
signe  ciutat,  de  Valencià,  en  casa  de  |  loan 
de  Arços,  a  les  espatles  del  |  Estudi  General 
Any,  I  M.  D.  L(XI. 

V.  La  edición  de  1561  de  La  Brama 
dels  Llauradors  del  or  ta  de  Valencià  ha 
sido  publicada  de  nuevo  en  el  Cançoner 
satirich  valencià  dels  segles  xv  y  xvi  pu- 
blicat ah  una  introducció  y  notes  per  R. 
Miquel  y  Planas  en  znsta  dels  manuscrits 
y   edicions  priuuititues,   impreso  en    191 1 


en  Barcelona,  por  don  Fiílcl  Giró,  en  4  * 
( *onij)reiulc  la»  pag».  223-234  de  Uiclio 
Cançoner.  (144. 

(Vcase  tambíén  en  el  sigl-i  a  %  1,  cl  articu- 
lo de  ÍJaznll  (Mosén  Jainic.) 

üenon  (Juan), 

(Imitació  de  Jcsu  Crist.  Véase  en  este 
niismo  siglo  d  articulo  de  Pérez  (Mi- 
guel). 

Hccidl  de  tex-  |  tes  Catalans  |  antichs.  j 
Volum  VIIL  (£/  anterior  tít.,  de  yót.,  se 
halla  en  cl  recto  de  la  hoja  que  precede  à 
la  de  port.  Sigue  la  hoja  de  port.  con  este 
tít.  Dentro  de  una  orla  con  tinta  encarna- 
da que  ocupa  toda  la  llana:) 
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(A  la  vuelta  de  la  misma  ho  ja :)  Aques- 
ta edició  consta  de  150  exemplars  |  (tres 
en  pergamí,  25  en  paper  japonès  |  y  122 
en  paper  de  fil).  (En  la  pàg.  24  el  siguien- 
te  colofón :) 

sr  Fou  estampat  aquest  Inventari  en  la 

Tipografia  «La  ^Acadèmica»,  de  Serra 

germans  y  "K^isseli,  de  'Barcelona,  lo 

dia  20  de  juny  de  1907 


En  8.° — Papel  de  hilo. — 23  pàgs.  numeradas  y 
la  del  colofón. sin  numerar. — En  la  hoja  que  si- 
gue  a  la  de  port.   (pàg.  5)   la  siguiente 

A^ota  preliminar. 

En  l'Arxiu  histórich  de  Valencià  hi  figu- 
ra un  gros  in  fol  de  loi  fulls  (signatura 
antiga  A.  a.  X.  3,  y  moderna:  Arxiu  del 
Real  n.°  473)  que  conté  l'inventari  dels 
bens  y  drets  de  la  Reyna  Dona  Maria  miu- 
'ller  dd  Rey  N'Alfoins  V  lo  Magnànim.  Co- 
mença al  fo'l  29  ab  la  següent  portada :  In- 
ventarium  honorum  reruni  jurium  et  actio- 
num  Serenissime  domine  Marie  Regine 
quondam  Ilustrissimi  domini  Alfonsi  Regís 
Aragonum  et  utriusque  Sicilie  dive  recor- 
dationis  relicte  factum  per  Reverendos  et 
Magnifficos  Mammrissores  et  executores 
testamenti  codicillorum  et  ultimarum  vo- 
luntatum  prefate  domine  Regine.  Vintidós 
fulls  després  d'aquesta  portada  segueix 
l'inventari  dels  llibres. 

Hem  copiat-  lo  text  ab  tota  fidelitat  y'l 
reproduhim  de  la  matexa  manera,  afegint 
tant  sols  la  numeració  pera  facilitar  sa 
consulta;  de  la  copia  y  coteig  ab  l'origi- 
nal s'ha  encarregat  l'inteligent  escriptor  va- 
lencià en  Joseph  Rodrigo  Pertegàs  a  qui  de- 


vem també  Ics  següents  notes  relatives  al 
manuscrit.  Varies  son  les  apuntacions  mar- 
ginals que  en  oli  s'hi  llegexen.  Després  del 
nos  troba  del  i^rimer  núm.  s'hi  registra  un 
llibre  de  les  amonestacions  dels  sants  Pares 
escrit  en  castellà;  entre'ls  núms.  8  y  9  en- 
care  s'hi  pot  llegir  la  següent  nota  tatxada: 
Itcm  hun  altre  gran  en  que  es  la  bliblia  (sic) 
en  Romanç  scrit  en  pergamins  a  corondells 
istoriat  lo  primer  del  qual  es  guarnit, 
éqtiest  libre  no  es  en  libre  de  scrivà  de 
ració  com  lo  tingués  mossèn  slava.  Entre'ls 
núms.  22,  y  24  s'hi  llegeix  en  lletra  molt 
-diferenta  y  ab  abreviatura,  pera  guanyar 
espay:  E  los  dits  marmessors  protestaren 
de  continuar  lo  dit  inventari.  Testimonis 
foren  presents  a  les  dites  coses  los  magnif- 
fichs  mossèn  luis  de  vich  mestre  Racional  y 
Pere  garro  lochtinent  de  batle...  los  dits 
frares  Jaume  tapies  e  Mossèn  pcre  vicent 
c  lo  magniffich  mossèn  Johan  de  bonastre 
cavaller  habitador  de  valencià.  (Apart-.) 
Divendres  a  XV  dies  dels  dit  mes  e  any  per 
los  Reverents  e  magnifichs  marmessors  fou 
continuat  lo  dit  inventari  dels  libres  que 
restaven  en  poder  de  la  dita  na  Elionor  sa- 
gra  donzella  de  la  dita  S.  R.  que  son  los 
infraseguents  presents  lo  venerable  mag- 
nifich  e  honorable  en  pere  garro  lochtinent 
de  batle  del  present  regne  frare  Jacme  ta- 
pies del  monestir  de  sent  Jeronim  de  la  vall 
de  Ebron  e  mossèn  pare  (sic)  vicent  prevere 
olim  de  la  capella  de  la  Senyora  Reyna. 
Entre'ls  núms.  53  y  54,  se  troba  un  altra 
indicació,  datada  del  mateix  dia,  acusant  la 
assistència  al  acte  de  mossèn  Berenguer  de 
Montpalau  junt  ab  los  altres  marmessors. 
Diu  que'ls  llibres  son  restituhits  per  la  Elio- 
nor Sagra.  Y  finalment  entre'ls  núms.  66  y 
67  hi  ha  la  diligència  de  represa  del  inven- 
tari, del  dia  següent  16  de  setembre. 

La  falta  d'espay  no'ns  permet  entrar  en 
consideracions  sobre  la  importància  del 
present  text  y  dels  interessants  llibres  que 
descriu,  avuy  casi  tots  sostrets,  per  causes 
fàcils  d'endevinar,  al  patrimoni  de  la  nos- 
tra literatura  y  a  la  insaciable  curiositat  dels 
erudits.  Direm  tant  sols  que  havent  fet  un 
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Ihuuííer  cotciíf  cnlrc  aquest  inventari  y  lu 
(Icls  llibres  que  foren  del  Kcy  en  Marti 
(publicat  arc  de  poch  en  la  Rcvuc  llUpa- 
niíjuc,  de  Paris)  licni  dcduliit  (jue  la  biblio- 
trra  de  la  excelont  nuïller  d'l•ln  Alfons  lo 
Míignaiiiïn  res  té  que  veure  ab  la  que  fou 
del  últim  rey  de  la  casa  de  Uarcehma  y  he- 
reta sa  viuda  Na  Mar^çarida  de  Forades. 

En  1872,  l'arxivor  de  Valencià  V.  Velas- 
co publica  de  una  niíuiera  deficient  aquest 
texl  en  un  fascicle  avuy  inttx>vable,  a  des- 
peses de  la  Rcï'ista  de  Archivos,  liibliotc- 
cas  y  Muscos,  <le  Madrid. — J.  M.  F.  {Jenc, 
MoVwc  y  l'araudo.) 

La  anterior  Nota  prclhniíuir  termina 
en  la  pag.  6,  y  en  la  siguientc  principia  oi 
inventario  con  cste  encabezaniiento : 

C  1mi  lo  dia  de  dijous  ques  comptava 
[quatorze  del  mateix  c  sobre  dit  mes  de  Se- 
[tembre  del  dit  any  Mil  .cccc.  Iviij.  los  dits 
.reverents  c  magnificlis  Marmcssors  cnsemps 


ab  lo  dit  magiiiricb  mossèn  Berenguer  4c 
Monpalau  com  marmessor  qui  es  vengut 
iKivamait  de  la  cort,  prcHcnts  lo  secretari  c 
nr>tari  e  testimonis  dejus  sorits,  fou  conti- 
nuat lo  inven;ari  dels  libres  de  la  dita  se- 
nyora (Dona  Maria  Rcyna  Darago  e  de  les 
Sicilies)  trobats  en  iKxler  de  la  honorable 
na  Elionor  Sagra  segons  ques  seguexen. 

Sijíue  a  continuación  cl  tetxo,  o  sea  el 
inventario  de  74  libros  nianuscritos,  to- 
dos  en  valenciano  o  catalàn,  excepto  cua- 
tro,  que  son  en  castcllano  y  portuguès,  y 
casi  todos  ellos  d«  caràcter  rcligioso,  però, 
dcs{^racia(lan>entc,  desconíx:idos  hoy  dia. 

i'Jeniplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans". 

II.  La  niisma  obra. — La  jJublicó  en 
1872,  aim([ue  mas  dcficiente,  el  archivero 
que  fué  de  Valencià  don  X.  Velasco. 
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Johan  (Arnaldo). 
Stil  de  la  gouernatio. 
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Se  publico  en  valenciano  en  el  libro  de 
los  Fiieros  de  Valencià,  impresos  en  folio 
mayor,  à  clos  coliimnas,  en  esta  ciudad, 
en  1482,  por  Lamberto  Laniibert;  com- 
prende  desde  el  recto  de  la  primera  ho  ja 
de  la  signat,  ii  hasta  el  recto  de  la  ho  ja 
siguiente,  ó  sean  cinco  columnas.  Princi- 
pia con  el  tít.  ya  copiado  y  seguidamente : 

i  ,  Atsia  que  la  iuredictio  deia  cort  deia 
procuratio  general  del  regne  d'  valencià  sia 
molt  lata  e  ampla:  car  es  immediata  e  se- 
gona cort  après  deia  cort  del  senyor  rey  e 
pot  fer  totes  coses.  Eanpero  pertal  co  mol- 
tes persones  spertes  en  fur  e  dret :  han  dit 
e  request  a  mi  johan  doctor  en  leys  con- 
seller d'l  dit  senyor  rey :  e  assessor  deia 
dita  cort:  que  yo  degués  clarament  e  speci- 
fica  declarar  tots  los  cassos :  en  los  quals 
majorment  sia  loffici  e  poder  deia  dita 
cort :  axi  segons  fur  dret  oonstitutio  j  stil : 
com  antiga  vsança  d'la  dita  cort.  Pertal 
iatsia  que  yo  a  les  dites  coses  declarar  sia 
insufficient  declarar  los  dits  cassos  subi- 
cient  après  de  aquells  clàusula  general  de 
tots  los  altres :  los  quals  segons  dret  planyen 
ala  dita  cort. 


p  Rrímerament  ptany  ala  dita  cort  co- 
nexer  de  tots  e  sengles  dehctes  e 
maleficis  comeses  e  cometadors  p  los 
iusticia  I  mustaçaf  |  cequiers  e  altfs 
officials  de  ciutats  e  viles  reyals  del 
dii  regne  e  punir  e  castigar  aquells  dís  lo 
any  o  téps  deia  lur  administratio:  etc. 

Son  en  número  de  XXII  los  casos  que 
cita,  y  acaba:  "Arnaldus  johannes  legu 
doctor."  Todo  de  letra  gòtica. 

Johan  de  Galba  (Martín). 

(Véase  el  articulo  de  Martorell  (Pedró 
Juan)  en  este  mismo  siglo.) 


K 


Kempis  (ToMAS  de). 

(Véase  en  este  m.ismo  siglo  el  articulo 
de  Pérez  (Miguel). 


L 


Ludolphus  el  Cartoxano. 

(Véase  en  este  siglo  Ruiz  de  Corella 
(Juan). 


I 


LL 


Llibre  del  Consolat  de  Mar. 

11c  íKjuí  una  (Jc  csas  ohras  anóninias, 
en  las  que,  no  apareci•endo  bicn  definida 
su  naturalcza  ni  el  nonibrc  de  los  autores, 
trae  dividida  la  opinión  de  los  bibliógra- 
fos  é  historiadores. 

La  procedència  valenciana  6  catalana 
de  este  libro  viene  siendo  objeto  de  con- 
troveraia  desde  el  prinner  tercio  del  si- 
gio  XVIII,  en  que  don  Cayetano  Plaja 
publioó  en  Barcelona  la  segunda  edición 
castellana   del   niismo,   en   cuyo   prologo 

niega  este  traductor  que  El  Llibre  del 
Consolat  haya  sido  hecho  en  Valencià, 
atribuyendo,  ix)r  ende,  toda  la  glòria  del 
misnio  à  Barcelona,  pareceres  que  pos- 
teriorniente  han  sustentado  igualmente  y 
robustecido,  entre  otros,  el  ilustre  autor 
del  Código  de  las  costumbrcs  marífimas 
de  Barcelona,  seüor  Capmany  y  Monpa- 
lau;  mosén  Salvador  Bové,  en  sus  Insti- 
tiiciones  de  Catalunya  y  don  Ernesto 
Moliné  y  Brases,  en  su  edición  crítica  del 
Llibre  del  Consolat. 

La  labor  del  seííor  Capmany  va  diri- 
gida contra  "la  errada  idea  que  algunos 
(autores  extranjeros,  «particulamiente  Ca- 
.regis  y  Sandi,  tuvieron  acerca  de  los 

'erdaderos  comipiladores  de  este  tan  ce- 
-lebrado  libro,  pues,  deslumbrados  por  el 
[primer  capitulo,  que  trata  de  los  Cónsu- 
'les  de  Valencià,  afirman  que  los  pràcticos 


marinos  de  este  reino  formaren  aquel 
c<')digo  de  orden  de  los  Reyes  de  Ara- 
gón". 

Efectivainente :  uno  de  los  hechos  que 
nús  han  contribuido  à  considerar  este 
libro  como  obra  de  los  valencianos  es  la 
antigüedad  del  Consulado  de  Valencià, 
creado  en  1283  por  el  rey  don  Pedró  III, 
ó  sea  sesenta  y  cuatro  anos  antes  que  el 
de  Barcelona,  que  lo  fuc  por  don  Pe- 
dró IV  en  1347,  y  no  solo  es  el  Consu- 
lado de  Valencià  mas  antiguo  que  el  de 
la  Ciudad  Condal,  si  -que  también  de  to- 
dos  los  de  la  Península;  ademas,  la  cir- 
cunstancia  de  aJudir  à  las  gentes  y  Con- 
sulado de  Mar  de  Valencià  los  43  pri- 
meros  capítulos  del  libro,  ha  hecho  creer 
à  algunos  autores,  tanto  espafíoles  como 
extranjeros  (menos  à  los  catalanes),  que, 
efectivamente.  El  Llibre  del  Consolat  es 
una  compilación  de  leyes  marítimas  ela- 
boradas  por  pràcticos  marihos  valen- 
cianos. 

No  obstante  la  afimación  de  unos  y  la 
negativa  de  otros  autores,  nosotros  cree- 
mos  lealmente  que  El  Llibre  del  Consolat, 
primer  cuerpo  de  Derecho  mercantil  co- 
nocido  en  Europa,  es  una  recopilación  de 
los  usos  y  costumbres  que  los  principales 
Estados  marítimos  de  Levante  tenían 
adoptados  para  su  navegación  y  comer- 
cio durante  la  Edad  Media,  y,  como  dice 
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Capmany,  "la  mútua  necesidad  lo  hizo 
consentir,  y  el  consentimiento  de  todos  lo 
hizo,  al  fin,  ley  universal,  sin  el  requisito 
de  ser  positiva  ni  emanada  de  una  su- 
prema autoridad". 

Sentado,  pues,  que  este  libro  es  una  re- 
copilación  6  codigo  de  los  usos  y  cos- 
tumbres  que,  tocantes  à  los  hechos  de 
mar,  regían  antiguamerjte  en  las  costas 
del  Mediterraneo,  y  probada  la  mayor 
antigüedad  del  Consulado  de  Mar  de  Va- 
lencià sobre  todos  los  de  la  Península, 
nada  es  de  extranar  que  en  el  mismo  se 
diese  la  preferència,  publicàndola  en  pri- 
mer lugar,  à  la  pràctica  legislación  marí- 
tima del  reino  de  Valencià. 

Però  como  al  crear  el  rey  don  Pedró  II 
(III  de  Aragón)  el  Consulado  de  Valen- 
cià ien  el  indicado  ano  de  1283  ordenarà 
que  éste  se  rigiera  por  las  costumbres  de 
mar  que  estaban  en  uso  en  Barcelona^  a 
pesar  de  no  tener  aún  esta  ciudad  esta- 
blecido  el  Consulado,  que,  como  hemos 
dicho,  fué  creado  por  don  Pedró  IV  en 
^347>  y  como,  por  otra  parte,  no  existe 
ninguna  edición  en  valenciano  ó  en  cata- 
làn  impresa  en  Valencià,  micntras  nuevos 
documentos  no  arrojen  luz  suficiente  para 
atribuir  a  esta  ciudad  toda  la  glòria  del 
Llibre  del  Consolat^  bemos  de  concederla 
a  Barcelona,  por  mas  que  en  el  referido 
libro  hayan  colaborado  los  valencianos, 
pues  sus  primeros  43  capítulos  aluden  a 
las  gentes  y  Consulado  de  Mar  de  Va- 
lencià. 

Tenemos  heciho  un  importante  estudio 
bibliogràíico,  el  mas  completo  de  todos, 
de  tan  famoso  libro,  cuyas  notas  facilita- 
mos  al  reputado  y  malogrado  juriscon- 
sulto  catalàn  don  Guillermo  M."  de  Bro- 
cà  para  la  publicación,  en  1909,  en  Bar- 
celona, de  su  Taida  de  les  stampaçions 
de  les  Constitucions  y  altres  drets  de  Ca- 
talunya y  de  les  costumes  y  ordinaçions 


de  sos  diverses  paratges;  però,  como  mas 
modernamente,  en  1914,  don  Ernesto 
Moliné  y  Bra&és  publico  en  la  Ciudad 
Condal  su  edición  crítica,  però  incom- 
pleta en  el  estudio  bibliogràfico  que  hace 
del  Llibre  del  Consolat^  con  reproduc- 
ciones  de  las  portadas  y  colofones  de  las 
principales  ediciones  del  mismo,  hemos 
preferido  remitir  al  lector  à  dicho  traba- 
jo,  si  bien  daremos  noticias  à  continua- 
ción  de  las  42  ediciones  que,  según  nues- 
tras  notas,  se  han  hecho  del  expresado 
libro,  m'uchas  mas  de  las  que  se  contienen 
en  el  trabajo  del  senor  Moliné  y  Brases. 
Bueno  serà  hacer  constar  que,  por  mas 
que  se  haya  disoutido  la  fecha,  pàtria  y 
autores  de  El  Llibre  del  Consolat,  llegan- 
do  algunos  à  remontar  su  aparición  al 
siglo  IX  y  a  considerarlo  como  obra  ex- 
tranjera,  según  la  opinión  màs  autor iza- 
da,  dicho  código  debió  ser  escrito  hacia 
mediados  del  siglo  xiii,  o  sea  durante  el 
reinado  de  don  Jaime  I  el  Conquistador. 

EDICIOXES    DEL    "lIBRE    DEL    CONSOLAT 
DE    mar" 

I.  En  Barcelona  ó  Tarragona,  1484  (?), 
por  Nicolàs  Spindeler  (?),  en  catalàn. 

II.  Sin  lugar,  ano  ni  nombre  de  impre- 
sor.  La  cita  Hain  en  el  Repertorium  bi- 
bliographicum.  En  catalàn. 

III.  En  Barcelona,  1494,  por  Pedró  Po- 
sa. En  catalàn. 

IV.  En  Barcelona,  1502,  por  Juan 
Luschner.  En  catalàn. 

V.  En  Barcelona,  15 18,  por  Juan  Ro- 
sembach.  En  catalàn. 

VI.  En  Barcelona,  15 18,  por  Carles 
Amorós.   En  catalàn. 

VIL  En  Florència  (?),  1519  (Catalogo  de 
la  Bibliot.  Colomb.  de  SeviJla).  En  italiano. 

VIII.  En  Barcelona,  1523,  por  Dinias 
Ballester  y  Juan  de  Gilio.  En  catalàn. 

IX.  En  Valencià,  1539,  por  Francisco 
Díaz   Romano.  En  castellano. 


-  3^- 


I 


X.  \ín  Venecià,  153O.  por  Giouanni  Pa- 

(loaiinu,  En  italinno. 

XI.  JCti     Barcelona,     1540,    ix)r    Carlon 
Amorns.  Ivn  caialan. 

XII.  Kn    Venecià,    1544,   \)t>i    Juan    llia 
l'odrc/ano.   En   italiano. 

XI II.  En  Venècia,   15Ò4,  jwr  Kranciuco 
1 .0rcn7.ini.  iCn  italinno. 

XIV.  En  Venecià,  15O7,  por -Daniel  Xan- 
ncti  et  Socios.  En  iuliano. 

XV.  En  Venecià,  I5<')7,  por  Ravescald) 
l^n  italiano. 

XVI.  En  V«nccia,  1576,  ix>r  (Jabricl  Zc- 
bcrti  y  C*  En  italiano. 

X\'II.  Kn  Ck'nova,  se  ignora  cl  ano.  ICn 
italiano. 

XV I I I.  En  Ai,\,  1577,  ix)r  l'odro  Roux. 
i'>n  fran-cés. 

XIX.  En  Venècia,  1579,  ipor  Casaregis. 
En  italiano. 

XX.  En  Barcelona,  1592,  por  Sebastiàn 
de  Corirtóllas.  Rn  catalàn. 

XX  í.  En  N'venecià,   1599,  por  Casaregis 
Kn  italiano. 
•      XXII.  En  Aix-,    1635,  por  Esteban  Da- 
vid. En  francès. 

XX II I.  Capmany,  en  su  Código  de  las 
costumbrcs  marítim^as  de  Barcelona,  dice 
([uc  fué  traducido  al  latín. 

XXIV.  En  Barcelona,  1645,  por  Sebas- 
tian  de  Corniellas.  En  catatón. 

XXV.  Esteban  Cleirac  publico  en  1647, 
en  Barcelona,  su  obra  Des  us  et  costutnes 
de  la  AU'r. 

XXVI.  En  Perpinàn,  1651,  ipor  lEsteban 
Bartanan. 

XXVII.  En  Burdeos,  1661.  En  francès 

XXVIII.  En  Venècia,  1668,  por  Fran- 
cisco  Brogioülo.  En  italiano. 

XXIX.  En  Leyden,  1704,  por  Juan  de 
V'ivié  e  Isaac  Severinus.  En  catalàn  y  ho- 
landès. 

XXX.  En  Luca,  1720,  por 'Casaregis.  En 
italiano. 

XXXI.  En  Rorencia  (se  ignora  el  ano). 
En  italiano. 

XXXII.  En  Amsterdam,  1723.  En  ho- 
landès. 


XXXIII.  En  Barcelona,  1732,  |)or  Juaii 
l 'i  ferrer,  l•ln  castcllano. 

XXXIV.  En  Livorno,  1788.  En  italiano. 

XXXV.  En  Lütxíclc,  1790.  £n  alcmaii 
i  sfgiin  Pardcssus), 

XXXVI.  Eu  Madrkl,  1791,  por  Sancha. 
En  catalàn  y  ca.stdlano. 

XXXV  ''  '11  Venècia,  iockj.  iin  ita- 
liano. 

XXXVlJi.  En  París,  1808.  En  francès. 

XXXIX.  En  l'aris,  183 1.  En  fraiu-c-s. 

XL.  Iv<lición  hccha  en  1874,  en  catalàn 
c  inglés,  por  Sir  Travcrs  Twis. 

XLI.  En  Barcelona,  1914,  por  llennch  y 
C*  En  catalàn. 

XLI  I.  El  erudito  Màrius  André  prepara 
01  ra  edición  por  encargo  del  Gobiemo 
francès. 

He  aqui,  \Kyr  via  de  muestra  del  texto 
del  Llibre  del  Consolat^  los  siete  prime- 
ros  capitules  que  fïguran  en  la  edición  d', 
1502,  hecha  en  Barcelona  por  el  alemàn 
Jolian  Luschner,  del  cual  se  conserva  un 
ejeniii)lar  falto  de  la  ix)rtada  y  de  algunas 
hojas  de  principios  en  la  Biblioteca  de 
Catalunya : 

En  el  recto  de  la  ho  ja  signat,  a,  de.v 
pués  de  la  Taula: 

Segueix  se  lo  libre  de  cotisolat  nouamet 
corregit  e  stampat.  En  lo  qual  son  còtengu- 
des  les  leys  e  ordinaciòs  dels  actes  marititns 
c  mercantiuols.  C  Et  primo. 

C  En  qual  manera  son  elets  los  consols  c 
lo  iutge  deies  appellacions  quascun  any. 

Capítol,  j. 

Quascun  any  lo  vespre  deia  festa  de  na- 
dal  de  nostre  senyor  los  promens  nauegats 
patrós  e  mariners  o  partida  daqudls  aple- 
guen consell  enla  església  d'  santa  Tecla 
deia  ciutat  de  Ualencia.  E  aqui  per  elecció 
e  no  p  redolins  tots  en  voa  concordàts  o 
la  maior  partida  elegexen  dos  bons  ho- 
mes deia  art  de  mar  en  consols.  C  E  vn 
home  deia  dita  art  deia  mar  I  e  no  dalguna 
altra  art  o  offici  o  sciencia  en  iutge  deies 
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appellacions :  ques  fan  deies  sentencies  deis 
dits  consols.  E  les  dites  eleccions  son  fetes 
per  priuilegi  que  los  promens  de  la  dita  art 
deia  mar  han  del  senyor  rey  e  de  sos  an- 
tecessors. 

CL  Del  iurament  que  fan  los  consols-  cap.  ij. 

Lo  dia  de  nadal  los  dits  osols  elets  iuren 
en  poder  deia  iusticia  ciuil  de  la  dita  ciutat  i 
dins  la  església  de  nostra  dona  santa  marià 
d'da  seu  I  après  quel  dit  iusticia  ha  iurat  en 
poder  del  senyor  Rey  o  de  son  Batle :  que 
be  €  lealment  se  hauran  en  lo  offici  del  dit 
consolat:  que  darà  dret  axi  al  maior  com 
al  menor  i  e  al  menor  com  al  maior  I  sal - 
uant  tota  hora  la  feeltat  e  lealtat  del  senyor 
rey. 

Com  lo  iutge  dapells  es  -presentat :  e  com 
iura.  cap-  iij. 

Passada  la  dita  festa  de  nadal  los  consols 
ab  alguns  promens  de  mar  presenten  lo  dit 
iutge  -elet  al  portant  veus  de  procurador 
enlo  regne  de  valencià  i  o  a  son  loctinent. 
e  iura  en  poder  daquell :  que  be  e  lealment 
se  haurà  enlo  dit  offici.  E  aquefll  qui  p  los 
dits  consols  es  al  dit  procurador  psentat  en 
iutge  deies  dites  appellacions :  aqudll  reb  lo 
dit  procurador  en  iutge  de  dites  appe'lla- 
cions.  E  axi  es  acostumat  de  fer  no  contras- 
tant que  en  lo  priuilegi  als  dits  promens  de 
mar  p  lo  senyor  Rey  sobre  la  elecció  del  dit 
iutge  atorgat  sia  contengut:  quel  dit  iutge 
quascun  any  perlo  dit  senyor  rey  o  per  son 
priocuradior  sia  elet.  Com  daço  lo  dit  senyor 
Rey  nel  dit  procurador  seu  après  la  dacio 
del  dit  priuilegi  no  haien  vsat  null  temps. 
E  axi  serues  segons  que  desús  es  dit. 

Com  los  consols  reben  per  a  si  e  plo  iutge 
dapells  scriua.   cap.  iiij. 

Los  consols  reben  a 'si  aquell  scriua:  qui 
bé  vist  los  es.  E  sils  par  sufficient  aquell 
scriua :  q  stat  hi  es  lany  passat :  comanen 
li  lla  scriuania  enlo  lur  any.  E  après  los 
altres   consols :    qui    aipres    de    aquells    son 


elets  enlo  dit  offici :  si  aquell  tenen  per  suf- 
ficient, E  en  ix>der  daquell  scriua  dels  dits 
consols  'lo  iutge  f a .  sos  affers,  ptal  quel 
enàtament  del  iutge  seguesca  après  aqll  dels 
3sols.  Empo  los  dits  còsols  dins  lany  e  tota 
hora  q  bèuist  los  es:  poden  remoure  lo  dit 
scriua  deia  dita  scriuania  |  e  aquella  a  altre 
scriua  comanar.  E  aço  lo  dit  scriua  al  qual 
la  dita  scriuania  primeramét  serà  comana- 
da:  no  pot  contrastar. 

De  la  forma   del  segell   dels  consols, 
cap.  V. 

iLos  consols  hà  segell  enla  lur  cort  redon : 
En  lo  qual  ha  vn  scut  I  les  dues  parts  se- 
nyal real.  lo  terç  ala  fi  del  scut  ondes  de 
mar.  entorn  del  dit  segell  es  scrit  Sigillun^ 
consoJatus  maris  valentie  pro  domino  rege 
Ab  aqst  segell  meteix  segella  lo  iutge  lur: 
si  res  ha  a  segellar.  Aquest  segell  es  tègut 
p  lescriua  deia  lur  cort. 

C  Qui  poden  ésser  consols  e  qui  iutge  \ 
e  qui  no.  cap.  vj. 

Aquellls  qui  son  vn  any  consols  non  son 
en  'lany  següent,  abàs  hi  son  altres  mudats. 
Aximeteix  lo  iutge  si  ;muda  quascü  any. 
Mas  aquells  qui  son  stats  consols  e  iutge: 
hi  poden  ésser  elets  vn  any  part  altre.  En- 
cara mes :  q  lo  vn  daqueills  qui  serà  elet 
consol :  ipot  ésser  elet  en  lany  seguét  en 
iutge  deies  appefllacions.  E  aximeteix  aquetll 
q  serà  stat  iutge :  pot  en  lany  següent  ésser 
elet  en  consoli. 

Com  los  consols  poden  comanar  lur  loch 
a  quils  plau.  cap.  znj. 

Los  consols  ab  duy  o  lun  daquells  per 
malaltia  ]  o  per  affers  I  o  si  sen  ha  de  par- 
tir deia  ciutat  de  valencià :  poden  comanar 
lur  loch :  aquils  plau :  abque  sia  deia  art 
de  la  mar.  E  açometex  pot  fer  lo  iutge. 

Hasta  el  cap.  XLIII  se  alude  a  las  gen- 
tes  y  Consulado  de  Mar  de  Valencià. 


M 


Macer  (?)  (IOmilio). 

\'A  distinguidü  inódicü  valcnciano  y 
<|iicrido  aiuigo  nuestro  doctor  don  Faus- 
liiu)  Barberà  publico  en  los  tomos  Vil 
al  X,  correspondientcs  a  los  afios  de  1905 
a  1908,  de  su  notable  Kcznsta  Valencià 
na  de  Ciencias  Mcdicas  (Valencià,  im- 
prciita  de  V.  Vives  Mora),  la  tradiicción 
valenciana  del  libro  de  Medicina  atribuído 
a  l•Ianilio  Macer,  precedida  del  siguicntc 
preàmbulo : 

"Consecuente  con  m,i  propósito  de  dar 
ú  conocer  los  olvidados  restos  de  nuestra 
Medicina  regional,  tócale  hoy  el  turno, 
en  la  sucesiva  aparición  de  manuscritos, 
a  una  tradiicción  valenciana  del  Macer, 
cuidadosaniiente  conservada  en  nuestra 
Biblioteca  Universitària,  incluída  en  un 
tomo  de  Vari  os  (signatura  92-4-18).  La 
fornm  gòtica  de  la  escritiira  valenciana, 
su  disposición  a  dos  coluninas,  su  papel  y 
hasta  su  taniano,  de  pliego  recortado  y 
de  grandes  imàrgenes,  claramente  denun- 
cian  su  redacción  a  mediados  del  siglo  xv. 

"Contiene  un  formulario'  compilado 
por  Hipócrates,  el  libro  de  Macer,  varios 
retazos  de  astrologia,  gramàtica,  preces  y 
doctrina  cristiana,  el  libro  de  los  Pro-' 
verbios  de  Salomon  y,  por  ultimo,  un 
arte  de  cocina.  Ocupóse  de  este  volumen 
don  Joaquín  Lorenzo  Villanueva,  en  su 
Viajc  litcrario  à  las  iglcsias  de  Espana, 


lonK>  IV,  pàgina  140,  edición  de  1806, 
anotàndole  conw>  nianuscrito  curifjso  que 
había  examinado  en  la  biblioteca  de  Pa- 
dres  Predicadores  de  Valencià;  la  única 
diferencia  con  su  estado  actual  creo  que 
fuera  el  no  estar  entonces  encuadernado 
en  pergamino,  tal  cual  hoy  se  le  ve.  Tanir 
bién  le  cito  el  senor  Serrano  Morales 
cuando,  en  el  tomo  II,  pàgina  71  de  la 
Revista  de  Valencià,  publico  un  articulo 
sobre  "La  Cocina  espanola". 

"De  dicho  libro  sóIo  imprimiremos  hoy 
la  traducción  del  Macer;  y  para  quienes 
desconozcan  este  tratado,  diré  que  es  un 
poema  latino,  dividido  en  capítulos,  cada 
uno  de  los  cuales  se  ocupa  de  estudiar  las 
propiedades  curativas  de  ciertas  plantas 
y  de  algunas  especias. 

"Atribúyese  la  patern idad  de  este  libro 
a  Emilio  Macer,  poeta  de  Verona,  amigo 
de  Ovidio,  el  cual  debió  vivir  hacia  los 
anos  16  antes  de  Cristo;  però  en  aten- 
ción  à  la  clase  del  latín,  algo  boticarial ; 
en  atención  à  que  cita  las  virtudes  de  los 
clavos  de  espècie  y  otros  productos  des- 
cubiertos  después  ix>r  los  àrabes,  soy  de 
parecer  que  no  le  redacto  Emilio  Macer, 
sinó  otro  autor  desconocido  que  viviría 
en  el  siglo  xi. 

"Sea  lo  que  quiera  de  este  litigio  man- 
tenido  por  los  eruditos  y  bibliógrafos,  es 
lo  cierto  que  túvose  en  gran  estima  la 
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obra  durante  la  Edad  Media.  Desde  su 
primera  edición,  hecha  en  Napoles  el  ano 
1477,  hasta  la  última  de  Leipzig,  1832, 
son  incontables  las  publicadas  en  todos 
los  idiomas,  y,  sobre  todo,  en  latín,  y  no 
es  extrano  que  los  médicos  valencianos 
hicieran  su  traducción  en  el  siglo  xv.  A 
decir  verdad,  no  realizaron  estos  una  tra- 
ducción literal  del  libro,  es  decir,  no  pue 
de  llamarse  Macer  valenciano  el  trabajo 
que  vamos  'à  imprimir,  sinó  tan  solo  una 
transcripción  en  algunos  puntos,  una  tra- 
ducción libre  en  otros,  con  supresión  de 
miuchos  capítulos  de  la  obra  latina.  He 
aqui  cómo  empieza  el  tratado  en  el  folio 
27  del  volumen  citado"  : 

Ací  comença  lo  libre  que  feu  Macer  de  les 
erbes  quina  virtut  han. 

Primo  del  asseiui. 

El  assensi  sapies  que  es  vna  erba  que  es 
apellada  donzell  per  altre  nom  i  e  es 
quaix  (i)  de  calent  natura  i  e  es  fortment 
amarch.  Aquesta  es  la  pryamera  virtut  que 
©11  ha  diu  Macer  que  si  es  cuyta  ab  aygua 
de  pluges  |  e  despuis  aquesta  aygua  sia  ref- 
fredada  a  la  serena  I  e  aquelll  quyn  beurà 
si  a  lombrychs  mataries  ha  |  e  fer  la  mol- 
tes vegades  exir  |  e  si  a  dolor  en  lo  ventre 
tolra  laly. 

ítem  ha  altra  virtut  que  fa  ben  pixar  I  e 
fa  venyr  a  la  fembra  de  son  temps. 

ítem  altra  forca  que  si  la  piques  ab  sal  I 
e  ab  pebre  I  e  ab  les  fuylles  de  la  Ruda 
proffita  molt  al  ventre  sies  beguda  ab  vi  I 
e  ab  aygua  .crua  I  o  cuyta. 

lEtc. 

Trata  a  continuación 

De  la  Ortiguu  2 

Ací  comencen  les  virtuts  de  la  ortiga  sa- 
pies que  si  es  moltes  vegades  veguda  sana 


(i)     Adverbio    antiguo;    en    castellano    equiva- 
lc a  cuasi. 


la  los  veylla  1  e  romp  íret  dels  polmonis  j 
e  la  infladura  del  ventre  si  la  poluora  ddla 
es  ni'ïsclada  ab  mel  |  e  la  menga  hom  i  e 
lo  such  vert  delia  begut  profita  aquest  ma- 
teix mal. 
Etc.- 

Del  Ayll  3 

Les  virtuts  del  ayll  diu  Macer  quel  ayll 
es  calent  |  e  sech  I  e  ha  aytal  virtut  que  si 
es  picat  I  e  posat  sobre  la  infladura  de  la 
serp  I  o  del  scurpi  o  sobre  los  mossos  del 
ca  rabiós  sapies  que  molt  profita. 

-Etc. 

Del  Plantat  ge  4 

Del  plantache  son  dues  maneres  vna  que 
es  dita  major  I  e  altra  menor  que  es  dit 
lancolada  la  primera  del  major  es  que  si 
es  mesclat  ab  mel  porga  |  e  desecha  le.s 
vmors  de  les  plagues  I  e  si  es  cuyt  ab  sal  i 
e  ab  vinagre  fa  stancar  la  pruyga  (i). 

Etc. 

De  la  Lancolada  5 

Comencen  aci  les  vjrtuts  de  la  lancola- 
da que  si  prens  del  such  delia  ell  poses  en 
la  plagua  ques  ffa  prop  dels  vylls  |  o  dels 
narjllls  ab  lana  moyll  per  nou  dies  sapies 
que  sanarà  I  e  si  delí  such  delia  vnt€s  lo 
ventre  sapies  que  toill  la  dolor  i  E  si  lo  such 
ddla  dones  al  hom  qui  ha  loimbrichs  fa  lo"^ 
gitar  I  e  sil  mescles  ab  sagi  de  porch  lo 
such  delia  en  vntes  les  grans  plagues  sa- 
nales. 

Etc. 

De  la  Ruda  6 

La  Ruda  dien  los  metges  que  es  calent  1 
e  secha  |  e  ha  aytal  (2)  vjrtut  que  aprofita 
molt  al  ventre  si  es  moltes  vegades  beguda. 

ítem  si  la  beu  la  fembra  fa  li  gitar  la 
crj  atura  morta  del  ventre  j  e  sapies  que  re- 
freda luxurja  I  e  profita  a  la  tos. 


(i)  "Pruytga"  ó  "pruitja",  picor  en  valen- 
ciano moderno;  prurito,  picasón,  en  castellano. 

(2)  ''Aytal"  =  adjetivo  anticuado,  equivalen- 
te  à   Tal. 
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E  sapics  que  prufita  molt  a  hi  fembra 
iiucs  va  <Ic  sancli. 

E  sapics  (juc  si  la  cuus  en  aygua  be  y 
Micsclcs  vinagre  aqiiolla  dccoccio  rcfrcna  los 
mals  flcl  ventre. 

ileni  aprofita  intuït  al  po/Inio  I  e  als  pits  I 
c  a  la  dolor  <lcls  Rcnyons. 

Ilcm  si  .es  ciiyta  ab  oly  verge  |  c  ab 
a  |uest  oly  vntcs  aqucH  qui  haurà  l;i  f'-l•ii 
.ms  qucl  prengua  pot  ben  guarjr  ( i 

Ivtc. 

l'c  la  i  wlcta  7 

^.'oMKiu-en  aci  'les  vjrluts  de  la  vjolcta 
jat  sia  que  petites  sien  semblen  a  Ics  del 
liri  I  e  de  Ics  roses  I  e  son  de  tres  maneres  | 
blanc|ucs  vcrme'llcs  I  c  bla-ves  aquestes  totes 
tan  eguals  forces. 

I^  primera  força  que  elles  han  es  aques- 
ta si  son  picades  I  e  lo  such  ddlles  mata  la 
cremor  si  ten  vntes. 

E  als  embrjachs  toll  la  embrjaguesa  si 
son  vntats  del  such  delia. 

ítem  la  vjola  vermella  si  es  picada  |  e 
mesclada  ab  aygua  profita  aquells  qui 
caen  (2)  de  mal  de  gota  |  e  aprofita  als  vyüls 
qui  son  en  ardor. 

Etc. 

De  la  Asistoloqia  8 

De  la  asistoloqia  aques•ta  erba  es  calent  ! 
e  se  ha  |  e  ha  vjrtut  que  es  bona  contra 
los  Morssos  verjnosos  axi  com  de  ca  |  o 
de  serp. 

ítem  guarix  febra  ab  pebre  |  e  ab  mirra 
mesclada  |  e  mundada  tota  podrjdura 
aquesta  erba  profita  molt  |  a  aquells  qui 
molt  scupen  |  e  trau  los  pets  |  e  es  profitosa 
aquells  qui  han  dolor  en  lo  costat  si  es  men- 
jada ab  aygua  |  e  donada  i  a  beure. 

ítem  aquesta  erba  trau  tota  spina  |  o 
sageta  (3)  e  hos  que  sia  en  lo  cors  del  hom 
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(i)     "Guarjr"    =    Curar. 

(2)  EI  manuscrito  original  dice  "caen";  però 
creo  que  el  copista  olvidaría  alguna  u  y  debió 
escribir    caum,   esto    es,    enferman. 

(3)  "Sageta"  ó  "saeta"  ^  lesión,  que  seria 
jnteresante  en  aquella   època   de  ballesteros. 


SÍ  es  picada  |  e  posada  dcssus.  E  8Í  es  mes- 
clada ai)  mel  sana  Ics  plagues. 
Etc. 

Maurubj  ç 

Aquestes  son  les  virtuts  del  maurubj  sa- 
pie9  ques  calent  |  e  sech  |  c  ha  aytal  vjrtut  | 
o  força  que  si  es  cuyt  ab  la  semcnt  (i)  pro- 
fita I  a  aquells  qui  han  molts  sospis  |  e  fa 
Ics  fcmbres  tost  parir  |  c  guareix  Ics  fcm- 
brcs  (JiV)  (2)  cotídianes  j  c  si  ajustafla  ab 
mel  purga  les  plagues  |  a  vio^u^^'-^  'nií  so- 
bre pesen  carns. 

ítem  si  la  beus  tol  la  dolor  ticl  costat, 

E  lo  such  delia  |  aprofita  a  totes  aques- 
tes coses  damunt  dites. 

E  si  lo  such  mesclat  ab  vi  |  c  ab  mel  sa- 
nen los  huylls  que  son  scurs  |  e  millora  los 
molt. 

Etc. 

Del  Ysop  10 

Les  vjrtuts  del  ysop  aquest  es  calent  |  e 
sech  I  e  ha  aytal  vjrtut  que  si  es  cuyt  ab 
mel  I  e  ab  figues  seques  profita  molt  a  la 
tos  si  en  aquesta  gujsa  es  begut. 

ítem  val  molt  a  la  veu  ronqua  si  es  po- 
sat déins  lo  paladar  |  e  molt  tengut. 

ítem  val  molt  a  la  dolor  dels  leus  (3)  si 
es  begut  |  e  mata  los  lombrjchs.  E  sapies 
que  la  po^uora  (4)  delia  si  es  mesclada  ab 
mel  profita  a  totes  les  coses  dites. 

ítem  si  ab  mel  es  beguda  mesclada  quant 
es  ben  vert  |  e  la  beu  hom  sapies  quel  ven- 
tre que  es  apostemat  sanarà. 

ítem  si  beus  aquesta  erba  vert  |  e  secha 
farat  gran  color  en  la  cara. 

Etc. 

Del  Liri  blau  11 

Les  virtuts  del  lirj  blau  la  major  força 
delí  1  es  en  les  raylls  I  e  talla  les  redones 


(i)    Semilla. 

(2)  Creo  que  se  trata  de  equivocación  del 
pendolista,  que  escribió  "fembres"  (hembras), 
por  "febres"   (fiebres). 

(3)  "Leu"    =   "Flexura",  articulación. 

(4)  Los   polvos. 
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axi  com  a  raues  (i).  li  íic.si)uix  pasaras  per 
mig  vn  fil  axi  que  la  vn  |  a  laltrc  no  sacos- 
ten  I  e  penja  los  en  vn  loch  sech  a  la  ombra 
per  ço  te  dich  que  en  ans  passarà  vn  any 
que  en  altre  loch  no  serien  seques. 

La  primera  virtut  de  la  rayll  del  liri  sa- 
pies  que  es  aquesta  que  si  es  beguda  al  vj 
toll  la  tos  I  e  fa  dormir. 

ítem  si  hom  ha  dolor  dins  lo  cors  — o 
poridura  (2)  beu  la  poluora  de  la  rayll  ab 
vj  sanaUi  en  tal  guissa  presa  profits  als 
consemblants  dels  paralilichs  |  e  aquells 
qui  han  fret  veyll. 

ítem  si  la  muller  no  ha  de  sa  flor  |  e  beu 
de  la  poluora  ab  vj  tantost  Ij  farà  venjr. 

Etc. 

De  la  Ala  12 

Aquestes  son  les  vjrtuts  de  la  ala 
— aquesta  erha  si  es  cuyta  en  aygua  |  e 
es  beguda  fa  estancar  la  multitud  de  la 
sanch  ,de  ía  fembra  que  ha  de  sa  flor  I  e 
fa  ben  pixar  |  e  exir  la  criatura  morta  del 
ventre  \  e  fa  de  exir  a  cambra  (3)  a  hom 
que  exir  no  pot. 

Etc. 

Del  Api  13 

Aquestes  son  les  virtuts  del  api  aquesta 
erba  es  molt  calent  |  e  secha. 

La  primera  virtud  es  aquesta  que  si  prens 
vna  mjcha  del  pa  leuat  ab  lo  such  de  aques- 
ta erba  ben  mullada  |  e  ben  fregada  |  e 
despuys  la  poses  sobre  la  dolor  |  e  infladu- 
ra  delís  vylls  sapies  per  cert  que  la  dolor 
tol  I  e  la  jnfladura  abaxa  en  I  aquesta  gujsa 
matexa  proffita  a  la  dolor  de  les  mamelles 
de  les  fembres. 

Etc. 

Del  Maluisch  14 

Aquestes  son  les  virtuts  del  maluisch  | 
e  es  aquesta  la  primera  virtut  que  si  prens 

(i)  "Ravens",  diríamos  hoy;  "ràbanos"  en 
castellano. 

(2)  "Poridura"  o  "podridura",  pudridera, 
podredumbre. 

(3)  "Càmara",   deposición   ventral. 


la  ílor  delí  |  c  la  mescles  ab  vj  purga  les 
l>lagues  en  tal  guisa  feyt  sagna  les  dragon- 
telles  (i)  ala  natura  dessus  a  corre. 

ítem  sí  la  Rayll  delia  picada  mescles  ab 
sagí  de  porch  veyll  cura  les  dolors  de  la 
mare  si  la  fembra  nes  vntada  |  e  sapies 
quels  njruis  encollits  allarga. 

El>c. 

De  la  Salvja  15 

Les  virtuts  de  la  salvja  la  primera  es 
que  fa  exir  la  crjatura  morta  del  ventre  de 
la  fembra  si  es  beguda  ab  vj  |  ó  ab  aygua  [ 
e  fa  ben  pixar  |  e  stancar  lo  fluix  de  la 
sanch. 

E  si  es  picada  cura  los  mossos  verjnosos. 

K  si  es  picada  |  e  posada  dessus  la  naf fra 
on  hix  molta  sanch  estancala, 

íEtc. 

Del  Anet  (2)  16 

Aquestes  son  les  virtuts  del  anet  dien  los 
metges  quel  anet  es  calent  |  e  sech  |  e  ha 
aytal  virtut  que  si  aquesta  erba  es  cuyta  I 
e  la  menja  la  nodriça  que  no  ha  leyt  ferli 
venyr  |  e  sol  amassar  les  malalties  del  es- 
tomach. 

E  si  lo  malalt  del  such  dellj  [  e  de  la  coc- 
ccio  (ííV)  pren  tres  cullarades  |  e  puys  re- 
golda  sapies  que  la  boclia  del  estomach  es 
vberta  [  e  hix  la  ventositat  per  aquell  loch. 

Etc. 

De  la  Bretonega  1/ 

De  la  bretonega  la  prjmera  virtut  es  aytal 
que  si  es  beguda  fa  ben  pixar  j  e  purga  la 
vexiga  de  les  pedres  |  e  profita  |  a  aquells 
que  giten  sanch  per  la  bocha. 

ítem  si  es  menjada  ab  pasta  |  o  ab  vj 
sana  los  homens  ytropichs. 

Etc. 

Del  Porro   18 

Del  porro  diu  ypocras  que  en  moltes  me- 
dicines es  proffitos  lo  letouarj   (3)  del  po- 


(i).    ? 

(2)  Hierba  Eneldo   anethum,  en  latín. 

(3)  Electuario. 


-  383- 


rn»  I  la  piimcríi  vjrtut  c»  que  proffita  a 
tots  .'Kiiiclls  ([uc  giten  Hancli  sens  altra  cosa 
nenjiuna. 

Itvm  UKina  pcndrc  .ij.  dines  pesant»  d.* 
la  scniciit  (li•l  porro  [  c  .ij.  dines  pcsan'í 
<lt'  1.1  poll  nora  del  ensens  I  c  alguna  pocha 
de  níjrra  |  c  tot  aço  mesclat  en  semps  pro- 
fite  a(|ucsta  niatexa  malaltia. 

J>c  la  í'antaiiijrla  /y. 

Les  virtuts  de  la  camamjrla  son  aques- 
tes que  ella  es  calent  |  e  sccha  |  e  dien  los 
metges  que  son  tres  maneres  da  questa 
Cl  ha. 

la  primera  es  que  ha  flor  daur  (i)  |  e 
ha  les  fulles  en  dcredor  de  altres  blanques 
collors  I  e  vermelles  |  c  ha  aytal  vjrtut  que 
fa  ben  pixar  si  es  beguda  ab  vj  |  e  trenca 
les  pedres  de  les  vexigues  |  e  purga  la  dona 

de    sa    flor    |    e    toll    1">^    t,,r>:onc    .l,.]    vrniro    I    c 

tot  jiitlament. 

R  si  esta  erba  cous  ab  mel  proffita  molt  j 
a  aque.Us  qui  han  mal  en  les  arenes.  Ea  la 
dolor  del  ventre  |  e  si  es  beguda  ab  vj  fa 
oxir  la  crjatura  quj  es  morta  en  lo  ventre 
de  la  fembra. 

ítem  si  es  cuyta  ab  oly  ]  e  nes  untat  aquel 
qui  te  febra  sapies  que  mj nuarà  lo  fret  |  e 
matarà  la  febra. 

Etc. 

De  la  Ncpta  20 

Aquestes  son  les  virtuts  de  la  nepta 
aquesta  erba  es  calent  |  e  secha  |  e  ha  aytal 
natura  que  si  hom  la  heu  ah  aygua  destem- 
prada  fa  suar  lo  eors  (2). 

E  si  es  cuyta  ab  olj  despuys  ten  vntes 
be  fregantla  ab  la  palma  si  febra  has  sa- 
pies que  la  perdràs  tantost  jat  sia  ço  que 
sie  vella. 

ítem  siques  aquesta  erba  |  e  la  poses 
sobre  la  cuxa  on  es  la  dolor  sanala  j  e  fa 
a  la  fembra  estancar  si  sen  va  de  sanch. 

Etc. 


(i)     Dorada. 
(2)     Lo  còs. 


Pel  PolioU, 

Del  \x)\h\\  a(|ucs(a  es  la  primera  virtut 
que   si   la    fembra   1  *  '  ■■   delia 

trKiltcs  vegades  fer  i  t;t»  Ix:- 

f^udu  ab  vj,  fa  vetiir  a  la  fembra  de  sa  flor. 

Etc. 

Pd  Fenoll. 

A(|uestes  son  les  virtuts  del  ffcnoyll  |  e 
dien  los  metges  que  es  calent  |  e  sech  |  e 
ha  aytall  vjrtut  que  si  es  begut  ab  vj  que 
qual  que  verj  que  sia  donat  despuys  no  li 
pot  fer  mal. 

V.  dien  los  saujs  que  aquesta  erba  presa 
en  tal  gujsa  dona  voluntat  de  jaure  ab 
fembra. 

Etc. 

De  les  Verdolagues. 

De  les  verdolagues  (  aquesta  erba  es  su- 
cosa e  freda  per  que  profita  molt  a  la  febra 
aguda  I  e  dirtc  compren  les  verdolagues  j 
e  picales  |  e  posales  sobrel  «embrjgol  (i)  |  e 
si  vols  beu  del  such  car  si  aquesta  erba  es 
menjada  axi  |  com  a  colls  sol  (2)  a  gran 
ca;lor  I  e  amansala. 

Etc. 

De  les  Letugues. 

Sapies  que  les  letugues  soíi  fredes  i  e 
vmydes  e  han  aquesta  vyrtut  que  si  son 
menjades  poden  amainar  les  grans  calors  ] 
o  posades  sobre  la  cremor  val  hi  |  e  sapies 
que  pro6ta  molt  al  ventre  si  son  menjades 
que  no  sien  lauades  I  e  la  sement  de  la 
letugua  I  a  quel  qui  la  menja  fer  la  som- 
ni jar  sompnjs  vans. 

ítem  si  la  sement  de  la  letugua  es  be- 
guda ab  vj  stanca  la  corença  I  e  fa  venjr 
a  sats  (3)  leyt  a  la  fembra. 

ítem  segons  que  dien  los  doctos  qui  molt 
menja  les  letugues  pert  la  claredat  dels 
vvlls. 


(i)     Ombligo. 

(2)  Consuela,   amaina. 

(3)  Mucha. 
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De  les  Roses, 

De  les  roses  aquestes  son  dites  flors  so- 
bre les  flors  per  ço  com  nengunes  flors  no 
son  tan  belles  nj  han  tanta  de  odor  com 
han  aquestes  flors  nj  plaen  tant  als  homen? 
per  lur  bollea  nj  per  lur  odor  com  fa  per 
moltes  vyrtuts  1  e  sapies  que  son  de  freda 
natura  |  e  sapies  aquesta  es  la  primera  vir- 
tut que  ells  han  que  si  son  picades  sobre  lo 
foch  saluatge  matala  en  tal  manera  feyt 
guareix  lo  ventre  |  e  scalenta  les  entra- 
menes  de  dins. 

ítem  si  es  beguda  ab  vj  estanca  lo  de- 
corrjment  de  la  sanch  de  la  ifembra  !  e 
restren  lo  ventre  |  e  sapies  que  lo  such 
deilla  ajuda  a  les  scofules  molt. 

ítem  la  poluora  de  les  roses  quant  son 
seques  |  ajuden  moUt  a  les  genyues  |  e  a 
les  dents  si  es  imesclada  ab  mel  I  o  per  si 
matexa  que  sien  begudes  ab  aygua  tolen 
les  dolors  |  e  sapies  que  daquestes  fan  oly 
rosat  aprofita  amoltes  malalties. 

E  si  ha  gran-  (fe)  cremor  en  lo  ventre 
vntal  ab  aquest  oly  |  e  refredarlj  ha  tot  lo 
ventre. 

Pren  de  les  roses  en  temips  destiu  ben 
fresques  |  e  posales  en  vm  vexell  de  vjdre  1 
e  despuys  metras  hi  oly  doliues  dins  se- 
gons que  veuràs  que  son  les  roses  ]  e  puys 
fer  las  star  set  dies  ail  sol  de  matí  entro  (i) 
al  vespre  |  e  despuys  estojar  las  per  ales 
malalties   que    hauem    dites. 

Etc. 

Del  Liri  blanch. 

Aquestes  son  les  virtuts  del  lirj  blanch. 
Prjmerament  que  si  les  rayls  son  cuytes 
sobre  les  brases  I  e  picades  ab  del  oly  son 
molt  profitoses  a  les  cremadures  del  foch  | 
e  majorment  si  son  ajustades  aquestes 
rayills  ab  oly  rosat  amoleix  la  durea  de  la 
mare  si  es  mesa  en  la  natura  de  la  dona 
amoleix  los  nerujs  |  e  ajuda  als  membres 
que  son  cremats  I  e  enforteixlos. 


(i)     Preposición  =  hasta. 


ítem  cura  los  morssos  de  la  serp  |  e  del 
scurpi  si  es  posat  dessus. 
Etc. 

De   la  Sedrea. 

Les  virtuts  de  la  Sedrea  sapies  que  es 
calent  |  e  secha  |  e  ha  aytal  virtut  que  si 
es  beguda  fa  be  pixar  I  e  a  la  fembra  fa 
venjr. 

De  la  Flor. 

ítem  si  es  beguda  ab  vj  fa  exir  la  crja- 
tura  morta  del  ventre  e  purga  be  los  bu- 
dells. 

ítem  dich  que  la  fçmbra  no  menge  ni 
begué  daquesta  erba  nj  la  poses  deins  de 
sa  natura  car  siu  fa  tantost  auurtara  |  e 
molt  bona  a  aquell  qui  gita  sanch  per  la 
bocha. 

ítem  si  la  piques  vert  ]  e  beus  lo  such 
perdràs  la  voluntat  de  luxurja  ]  iMes  si  la 
■  mescles  ab  vj  I  o  ab  mel  |  o  ab  pebre  sapies 
quet  farà  molt  en  |  amor  de  la  fembra. 

Etc. 

Del   Llentisch. 

Aquestes  son  les  vjrtuts  del  lentisch 
aquesta  erba  es  calent  |  e  secha  la  mjllor 
vjrtut  que  ella  ha  si  es  en  les  talls  I  e  en 
la  sement. 

Aquesta  erba  es  la  primera  vjrtut  que 
si  es  menjada  ab  vj  pro-fita  al  ventre  que 
es  jnflat  |  e  fa  gitar  per  la  bocha  |  e  pro- 
fita  a  totes  malalties  de  les  entramenes. 
Mas  tota  la  erba  profita  molt  als  mossos 
verjnosos  axi  com  es  de  ca  I  e  de  serp  I  e 
descurpi  en  tal  manera  si  be  es  picada  ; 
e  beguda  ab  vj.  Emperò  una  partida  de  la 
erba  es  picada  I  e  posada  sobre  la  plagua. 

Etc. 

Del  Morrjtort. 

Ací  comencen  les  vjrtuts  del  morrjtort 
Sapi  es  que  la  sua  Rayll  es  secha  ]  e  calent 
si  es  beguda  laygua  en  que  serà  cuyta  la 
rayll  sana  les  malalties  del  polmo  |  e  prof- 
fita  a  les  jnfladures  deíl  esple  [  e  gite  les 
durees  de  les  pedres  e  fa  a  la  fembra  venjr 
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I  r  si  cs  posada  ii  la  Ifcnibra  cii  sa  na- 
iina  fals  gitar  la  crjatura  si  es  morta  en 
lo  ventre. 

l'tem  lo  such  <k'\  muritost  vcrt  mundà  Jo» 
li'prosos  si  es  mcsclaida  ab  vjnagrc  |  e  ab 
farina  dordi  |  c  sicn  moUcs  vegades  vn- 
tades. 

lütc. 

Del  Scraffuyll. 

Aiji'jcstcs  son  'Ics  vjrttits  del  scniffuyll. 
.\<  I  llesta  erba  ha  calent  fresca  I  e  a  la  en 
aytal  natura  que  sic  ipicada  al)  mel  |  c  mes- 
clada sana  lo  càncer  si  es  posada  dessus. 

Etc. 

Del  Almoyll. 

Aquestes  son  les  vjrtuts  del  alnioyill  <Heii 
los  doctors  que  aüinoyill  es  fort  en  lo  primer 
grau  I  e  vmjt  en  lo  segon  |  e  fa  ben  exir 
a  cdlla  aqueills  qui  la  menjen  I  e  que  fa  so- 
bre les  dusces  del  cors  I  e  que  sol  guarjr 
les  postemes.  iRls  fíoronquos  |  e  el  mail  que 
es  dit  huyll  de  perdiu  ques  fa  en  les  plantes 
dels  peus  I  e  sil  poses  sobre  les  preaynes  (?) 
[.pàiynes]    fa  les  ben  eguails  ]  e  luens. 

Etc. 

Del  Celiandre.  (i) 

Aquesites  son  les  virtuts  del  Celiandre. 
Sapies  que  aquesta  erba  es  de  freda  natura 
Diu  Galienus  que  si  es  picada  ab  vj  |  o  ab 
vjnagre  mata  los  lombrjchs  |  e  les  tinyes. 

De  la  Ortiga. 

Aci  comença  la  vjrtut  de  la  oruga  dien 
los  metges  que  la  oruga  es  calent  |  e  secha  i 
a  tots  I  aquells  qui  la  menjen  fails  es  molre 
los  menjars  I  e  si  es  (mieiijaid'a  |  o  beguda 
fa  ben  pixar  |  e  es  profitosa  als  infants  que 
han  tos  |  e  mundà  les  bubes  de  la  cara  si 
es  mesclada  ab  mel  |  e  quen  sien  vntades 
les  bubes. 

Etc. 


(i)    Çulantrp. 


Del  CascayU. 

AqucHcs  son  Ics  vjrtut»  dd  cascay41  sa- 
pies qucl  cascayll  ha  freda  forca  |  c  secha  | 
c  son  ne  en  tres  mancrcH. 

la  vna  que  ha  Hor  I.L'mkIi.i 

K  laltra  vermdl.i 

E  la  tcrça  (|uc  tirc  a  color  roja  Ma»  la 
níj'llor  delies  tres  es  aquella  que  fa  la  flor 
blancha  per  que  del  such  del  cap  cant  e* 
tendra  ans  (|uc  vcnga  a  ma<lur. 

Solen  los  im-tjos  fer  vna  contfcccio  I  c  foi 
en  aquesta  nmnera  i>rcn  vna  nap  de  vjdrc  j 
c  despuys  j)endras  los  cai>s  <lcls  cascaylls  ; 
e  fendrals  menuts  |  c  pendras  la  Icyt  qucn 
cxira  en  a<|uella  nap  !  e  estrjar  las  tot  sa- 
pies que  ai)rofita  molt  en  moltes  medicines. 

De  les  CoHs. 

Api  (sic)  Cato  vn  sauj  philosof  que  les 
colls  fan  força  que  poílen  guarir  les  pla- 
gues fres(|ues  |  e  demostra  en  qual  manera 
si  vol  guarjr  de  la  nafra  fresca  deus  lauar 
prjmerament  la  nafra  ab  vjn  tebeu  I  e  des- 
puys  dessus  de  les  colls  dues  vegades  en  lo 
dia  I  e  axi  faent  sanarà. 

ítem  si  mescles  la  farina  del  ordi  ab  lo 
such  de  les  colls  !  e  del  Celiandre  |  e  la 
sal  tot  aço  picat  |  e  ben  mesclat  profita 
molt  a  la  podraga  que  es  malaltia  dels  peus 
si  es  dessus  possada. 

ítem  les  cdlís  axi  com  diu  Ciprus  si  son 
menjades  molt  cuytes  profiten  molt  a  la 
vista.  E  fan  crexer  molta  leyt  a  les  fem- 
bres  que  les  mengen  |  e  purga  lo  flux  de 
la  sanch. 

lEtc. 

De  la  Pastanaga. 

'Aquestes  son  les  virtuts  de  la  pastanaga. 

iLa  primera  que  si  es  beguda  |  o  men- 
gada  oi  caldo  detlla  que  sia  begut  proffita 
molt  a  la  dolor  del  esrple  i  e  del  I  ventre  I 
e  dien  molts  que  si  la  rayll  es  ligada  al  coll 
fa  amjnuar  [  e  abaxar  la  jnfladura  dels 
budells.  E  tot  hom  qui  la  port  ab  si  |  o  la 
menja  no  haja  paor  que  serp  li  pusca  nou- 
re  !  e  tot  hom  qui  fort  la  meng  souent  fa 
molt  jaure  ab  fembra. 
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Item  sit  fregues  les  dents  ab  les  raylls  I 
c  inies  val  ab  les  fullles  si  as  dolor  en  les 
dents  sanaria  ha. 

lE  si  la  tfcinbra  beu  ío  such  que  ha  lo 
ventre  jnflat  que  sembla  prenyada  desin- 
flar la.  '    ■ 

Etc. 

Del  Orcgano. 

Sapies  que  es  calent  |  e  sech  |  la  primera 
virtut  es  que  si  lo  cous  eh  vj  ]  e  puys  beus 
aquell  vj  no  hajes  paor  quet  pusca  noure 
mors  de  serp  nj  descurpi  ni  de  Sienia  (?) 
o  bogiot  (?)  ni  de  ca  rabiós. 

[Etc. 

Asarro. 

■Aquestes  son  les  virtuts  del  azarro  I  e 
los  lechs  la  peÜlen  bolmaga  Sapies  que  es 
calent  |  ,e  sech  j  e  ha  aytal  natura  que  sí 
es  begut  fa  delljurement  pixar  ]  e  purga  la 
multitut   de  sanch   de  la  fembra. 

Eto. 

Junca. 

De  la  Junca,  sapies  que  es  de  tal  natura 
que  si  es  beguda  purga  les  pedres  de  la 
vexiga  I  e  fa  ben  pixar. 

Etc. 

■De  la  Peonia. 

Aquestes  son  les  virtuts  de  la  peonja  dien 
los  metges  que  es  calent  ]  e  secha  I  e  ha 
aytal  virtut  que  si  eé  picada  ]  e  ab  amelles 
es  beguda  ab  aygua  I  o  ab  vj  proffita  al  es- 
ple  I  e  al  ventre  [  e  ales  arenes  ]  e  purga  la 
multitud  de  sanch  de  la  fembra. 

Etc. 

Del  Mel-liloto. 

L'es  virtuts  del  mel-liloto  sapies  que  so- 
bre totes  les  altres  erbes  la  amen  les  abe- 
lles !  aquesta  es  la  primera  vjrtut  delia  que 
si  es  picada  ]  e  mesclada  ab  leyt  ]  e  despuys 
ab  aço  vntes  be  les  cases  de  les  abelles  Ja- 
mes no  sen  volran  anar  daquelles  cases  sa- 
pies quel  such  deies  flors  del  melHloto  {sic) 


es  molt  profitós  a  les  jnfladures  de  les 
vesipes  I  e  de  lles  aibelles  si  ten  vntes. 

ítem  si  es  picada  ab  mel  I  e  posada  sobre 
la  jnfladura  sanala. 

Etc. 

Del  Senixo. 

Ací  comencen  les  virtuts  deü  Senjxo 
aquesta  erba  neix  en  los  orts  ]  e  en  los 
Regadius  ]  e  en  les  barbacanes  |  e  en  les 
teulades  1  e  sapies  que  es  de  cabut  natura  | 
e  ha  aytal  virtut  que  si  prens  les  flors  ]  e 
les  fulles  delia  |  e  les  piques  |  e  les  mescles 
ab  vj  I  e  les  poses  vn  poch  tebees  sobre  la 
jnfladura  sapies  que  ía  desfarà  |  E  si  prens 
aquesta  erba  |  e  la  piques  ab  ensems  ]  e 
la  mescles  ab  vj  !  e  en  fas  empastre  el  po- 
ses al  fondament  deins  es  molt  profitós  als 
njrujs  I  e  a  la  jnfladura  dels  budeills  ]  e 
cura  qual  plagua  se  uol. 

(Etc. 

De  la  Artemj. 

Ací  comencen  les  virtuts  de  la  artemisa 
la  primera  virtut  delia  es  aytal  que  si  es  pi- 
cada crua  I  e  beguda  ab  vj  profita  al  flux 
de  sanch  de  la  fembra. 

'Etc. 

Del  "Ahrotanum. 

Del  abrotanum  I  e  los  lechs  li  dien  Re- 
mer sapies  que  calent  e  sech  es.  E  aquesta 
es  la  primera  virtut  delí  que  si  es  beguda 
laygua  on  ell  serà  cuyt  sana  tot  hom  qui 
haja  mal  en  los  pits  ]  e  en  los  njrujs.  E 
aquesta  decoccio  mata  la  tos  e  profita  als 
homens  si  han  mal  als  lomos  |  e  a  les  con- 
juctures  de  la  natura  de  la  fembra. 

(Etc. 

De  la  Menta. 

Ací  comencen  les  virtuts  de  la  menta  { 
e  sapies  que  es  calent  I  e  secha  |  e  ha  aytal 
força  que  si  d  'Such  delia  es  begut  fa  ben 
molre  lo  condiiyt  I  e  aquella  aygua  on  es 
cuyta  es  molt  profitosa  a  la  dolor  |  e  a  la 
jnfladura  dels  budds.  E  si  es  picada  1  e 
posada  desssus  ço  es  lo  such  que  sia  mes- 
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'  lai  al)  md  I  c  posat  cmi  la  orolla  loyll  l.i 
dolor  I  c  sil  frcjfucs  al>  olla  la  Iciiguu  iicr- 
(I ras  la  aspct^a  |  c  fa  ralac  aílar^ar. 

I  tem  si  l<»  such  <lc  la  inciita  nicHcIcs  ab 
\  iiia^rc  cl  doncs  ahi•iirc  |  a  aquell  qui  cscuí» 
anell  proflilíul   molt.       ^ 

Itcni  .si  lo  sucli  «Idla  se  pasa  la  muller 
en  la  natura  au»  (juc  sajuts  al  hotn  sapic» 
i|uc  no  cüuccbra. 

ítem  si  lo  such  <ldla  mescles  ab  Icyt  aus 
(|ncs  (|ua^^ll  lo  formalgc  que  serà  feit  du 
(|ucsla  leyt  ja  mes  nos  podrirà  I  e  pots  ho 
prouar  que  siu  vutes  lo  formatge  ab  atjucsta 
nopta  com  serà  fresch  jamcs  uo  sa  füfllar-i. 


De  Ics   HÜHS. 

Los  iKMis  son  calents  |  e  vmJdes  |  e  crjcn 
niijangauamcut  a  qui  les  menja  souen  do- 
nen dolor  en  lo  cap  |  c  crjen  set  I  c  noen 
als  huylls  |  c  quant  son  mes  volies  tant  son 
l>ijors.  I  Enq>ero  si  hom  les  mole  fkha  ab 
lii^ues  scclics  I  e  no  haja  ipaor  de  nengun 
vorj  del  hom. 


De  Ics'  AiicUancs. 
Les  audianes  son  calents  I 


e  seques 


e 
sonimoUt  «dures  |  per  molre  I  e  males  |  al 
cstomach  |  e  son  molt  nutritiucs  |  e  dien  los 
maestrcs  que  si  honii  les  menja  en  dejú  ab 
ruda  son  molt  bones  contra  tot  verj  |  c 
contrasten  als  morssos  verjnosos  I  e  dien 
que  si  son  menjades  les  auellanes  prof fiten 
molt  al  cerudl. 

De  la  Bretonega. 

Sapies  que  la  bretonega  fon  primerament 
prouada  [  e  menor  nj  ha  [  e  major  nj  ha  | 
la  menor  neixen  les  penyes  |  o  roques  I  t 
son  ab  duys  caldes  |  e  seques  en  lo  terç 
grau  les  virtuts  ddles  son  aytals  que  guar- 
da als  homens  de  mal. 

^E  quil  aporta  ab  si  çuardal  del  espauan- 
tament  denit. 

lEtc. 

Quinqué  Folium. 

Sapies  que  naix  en  los  lochs  vmits  I  e 
plans  esta  erba  es  freda  I  e  secha  en  lo 


f  Hcgím  grau  la  ^ua  rayll  ligada  al  co)-!!  (i) 
sana  la  dolor  de  Ics  orolle*. 


I K'  l(t  itt  tu  laiia, 

J.a  ^,. ..,  ...iia  C8  frc<b  I  c 
.segon  grau  |  c  neix  en  Jo«  lauratH  \  e  en  ée 
ducs  maneres  la  vna  es  blancha  |  c  laltra 
c»  negra  la  blancha  val  nies, 

ítem  lo  «ich  telK-u  e  gitat  cu  Ic*  narjlN 
toll  la  d(jflor  I  c  mata  los  vcrmais  si  nja. 


iiiw.t     Cl  I 


!•:(< 


t  lllrll     .(i; 


■".y 


I  l'iifinuí jii' 

(.'olonibnua  presa  ab  vj 
fa  gitar  les  crlK-s  males, 
ítem  la  sua  ray<ll  ab  oly  tcbcu  gitat  en 

les  ordies  sana  la  díVIor. 
Etc. 

Mirra. 

Mirra  es  calent  ]  c  «cclia  en  lo  segon 
graii  I  e  fa  gitar  los  kaiibriclis  1  e  la  crja- 
tura  morta  qu-  ♦-  "n  lo  ventre  si  es  be- 
guda. 

ítem  lo  plum  (?)  ligat  aüs  lomos  tol  lu- 
xúria. 

Etc. 

Rosa. 

Rosa  es  calent  |  e  sequa  I  e  estreny  j  e 
val  al  I  estomach  |  e  al  escalentament  dd 
fetge  I  e  a  la  dolor  del  cap. 

ítem  laygua  rosada  toll  la  dolor  del  esto- 
mach I  e  del  fetge  sis  laua  come  moltes  ve- 
gades lo  cap  ab  ella. 

Ccisc'ayll. 

Los  casca3•llls  son  calents  |  e  sechs  |  e  fan 
domijr  si  son  menjats.  (E  si  son  cuyts  en 
aygua  rosada  I  e  posat  sobre  k»  vyJls  sana 

la  prohiga  de  aquells. 

Canya  Pistola. 

La  cassi  fistola  destemprada  purga  coie- 
ra  sanch  ]  e  tota  febra  aguda  |  e  continua 
destemprat  ab  lo  such  de  Camilla. 


(i)    Cuello. 
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Rcgalicia. 

Regalicia  destempra  la  tos  secha  |  e  lo 
mal  dels  renyons  I  e  de  la  gola  |  c  dels  pits 
ab  que  sia  mesclada  ab  diadragaiit  |  e  ab 
los  pinyons  del  pi  |  e  ab  goma  arabjca  |  e 
ab  del  sucre. 

Del  Exanap. 

Lexanap  tira  les  vmors  males  la  sement 
del  es  molt  bona  per  menjar  |  e  romp  les 
pedres  de  la  vexigua  e  purga  la  orina  !  e 
la  fleuma  del  cap  [  e  conforta  lestomach  | 
e  assuaua  los  sospirs  |  e  guareix  íes  vmors 
del  cap  I  e  abaxa  les  ifibladures  males. 

Del  Manrubj. 

Del  manrubj  sapies  que  que  (sic)  es  de 
secha  natura  I  e  quil  beu  asuaua  le  parti- 
des I  e  les  maÜalties  dels  pits  |  e  purga  la 
dolor  del  estomach  |  e  fa  prou  ales  sçura- 
lees  delís  vyllls. 

ítem  lo  such  delia  sana  Üa  dolor  deies  | 
orelles  !  e  de  la  vexiga. 

De  la  Espacula. 

Quatre  erbes  son  ques  semblen  en  les 
fuilles  I  e  partexen  se  en  les  flors  ço  es  sa- 
ber lo  lirj  blau  ab  Ha  flor  blanqua.  E  ab  la- 
leora  blanch  [  e  ab  goma  groga.  (E  la  spa- 
cula  put  I  e  no  ha  flor  nenguna  j  e  jau  de 
prop  los  orts  I  e  molts  la  posen  sobre  ks 
parets.  |  Mas  qui  la  cuyíl  en  lo  mes  dagost  | 
e  la  mets  en  lo  colmenar  hon  ha  buch  no 
fugiran  les  abellles  njls  ex•ams  |  e  met  Ha  en 
vn  buch  I  e  veuràs  que  no  sen  hiran  sinó 
per  menjar. 

ítem  la  sua  rayll  posada  ab  mel  sobre  lo 
ventre  de  la  dona  fa  gitar  lo  lit  del  ventre 
de  la  dona  ab  itotes  les  coses  queu  fessen 
exir. 

ítem  si  la  poses  alllj  on  roman  fust  !  o 
spina  ab  la  mel  mesclada  trau  lan  de  fora  | 
e  trau  ne  les  spínes  |  e  les  vmors  de  les  pla- 
gues I  e  reten  lla  carn, 

Etc, 


Lo  Cordo  Lobo. 

Lo  gordo  lobo  es  de  tres  natures  la  vna 
es  gran  |  c  laltre  agut  I  e  d  ien  li  arte  fust  | 
e  ell  tercer  es  el  mjillor  I  e  dien  li  sandon  ] 
e  es  calent  |  e  sech.  E  neix  en  prats  o  en 
arenals.  I  E  si  es  picada  [  e  posada  on  ha 
veri  I  o  fust  |  o  ferre  sapies  que  obre 
aquella   |  e  lantrau. 

E  'lo  such  tengut  en  la  bocha  sana  tota 
plagua  de  les  genyues  j  e  de  la  lengua  I  e 
de  la  bocha. 

ítem  tres  Rayills  delia  picades  |  e  begu- 
des ab  aygua  |  e  ab  vj  ans  de  la  Acessio 
sana  la  terçana. 

ítem  tres  radis  delia  beguda  ab  Quatre 
cullerades  de  vj  |  e  ab.  iiij.  daygua  sana  la 
quartana. 

Termina  el  libro  con  la  F'guiente  re- 
ceta: 

A  guarir  lo  mal  de  lupia  que  algú  ha  o  te 
en  cap  o  coll  e  peu  e  altre  loch. 

Primerament  sien  preses  dos  almuts  de 
mjll  blanch  |  e  sien  molts  [  e  feyts  farina 
E  la  primera  farina  que  gite.  lo  moli  sia 
posada  |  a  de  part.  [  E  laltra  ne  dea  sia 
culljda  I  e  plegada  |  e  ben  cemuda  I  e  da- 
quella  farina  sien  fetes  dues  coques  cascun 
jorn  I  e  sien  cuytes  en  lo  calju  del  forn  | 
o  de  casa.  E  la  vna  sia  posada  de  mayti  | 
e  laltra  en  lo  vespre  sobre  la  malaltia.  ]  Em- 
per  (sic)  sien  leuades  de  les  conques  les 
crostes  de  la  vna  part. 

E  la  molla  de  aquella  part  sia  posada  en 
la  malaltia  cal  da  tant  com  fer  se  puga  axi 
com  exira  del  foch  |  e  no  sia  massa  cuyta 
sien  faxades  aquestes  coques  caldes  tant  |  a 
costades  [  e  afflxes  com  fer  si  pugueu.  E 
aço  continue  en  tro  que  tota  la  farina  sia 
despesa  [  e  sia  del  tot  guarit  sinó  fasen 
molre  altres  dos  almuts.  E  aço  continue  en 
tro  que  sia  guarit  del  tot. 

ítem  vltra  la  medicina  tant  bona  ço  es 
que  sien  presos  limons  grochs  |  e  sien  cuyts 
en  caliu  |  e  puys  sien  vberts  per  mjg  [  e 
calts  de  la  part  de  la  molla  sien  faxats  la 
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011  i'l  (•(>(|ii;i  no  If.istara  l)C  estreta  ,  <•  faran 
tan  bona  iin^djciíia  con»  la  |  rasia  |  c  si  c« 
vist  (|ue  mes  obre  vna  cosa  que  altra  contí- 
nuti  (Ii;  go  (luc  níjls  obrarà,  K  aço  scra  vint 
dins  .X.  dics  aprcs  tjuc  sia  començada  la 
medicina  |  Ktn|i>cro  sia  feyt  tot»  continua- 
tncMit.  I  K  aíxis  disolra  tota  la  malaltia  ah 
deu. 

1^  a{|ucstcs  medicines  se  pwlcn  fer  sens 
tot  jH-rilI  de  mort  I  e  í^ran  |  eniíf;. 

F,  aj)rps  que  sia  worcífuda  a<|ucsla  ma- 
tèria de  la  dita  malaltia  sia  ha^it  .sagí  de 
irat  I  c  sien  no  vntades  les  naffres  I  o  f  forats 
de  la  lujjia  I  <•  ali  ilni  t.iniosí  ^,,.1:111  curats 
o  cura  des. 

Ací  acaba  lo  prcsctit  lihre  compost  c  appellat 

Maccr    I h'o  (/racia.   .IMI-.X. 

March  (AUSIAS). 
(Véase  el  siglo  xvi.) 

March  (Pedró). 

I.  Recull  de  tex  j  tes  Catalans  1  antichs.  | 
Volum  XV  I  {El  anterior  tii.  se  halla  en 
la  pàgina  à  la  que  corresponde  la  núni.  r 
de  las  nunieradas  del  lihro.  Al  pie  de  la 
pàgina  2:  Tip.   "L'Avenç",   Rambla  ài 
Catalunya,  24,  Barcelona.  {En  la  pàg.' ^, 
que  es  la  de  port.,  liay  un  grab.  que  repre- 
senta d  S.  Jorge,  à  eaballo^  luehando  eon  el 
dragón,  y  debajç  este  tít.,  que  es  el  de  la 
obra:)  L'Arnés  del  Cavaller.  {Todo  dcn- 
fro  de  una  orla  de  rojo.  En  la  pàg.  4,  la 
siguiente  nota :)  Aquesta  edició  consta  de 
125  exemplars  numerats:  2  (nüms.  i  &  2) 
sobre  pergamí. — 18  (mims.  3  a  20)  sobre 
paper    jaix>nés. — 105  (nums.  21    a    125) 
sobre  paper  de  fil. — Exemplar  num.  26. 
{En  la  pàg.  61,  después  del  escudo  del 
impresor,  de  rojo :)  A  perpetua  remem-  | 
branca  de  les  heroiques  |  virtuts  de  la  ca- 
valleria cata  I  lana  i  esplendor  de  les  sues 
armes  in--  I   vencibles,   fou  acabat  d'em- 


prem- j  tar  aí|ucsi  llibre  a  la      e^tam^xi 

"L'/Vn'CMc"       :ds   íliïníTs   flic    '   ilc   '.',ér\',    j 

MCMN 

Kn  S."— Papct  'de  hílo«— 5Q  pig$.   numrrad»» 
-  l'àK*.  5-7,  la  «iiruírntc 

Nota  preliminar. 

'  Kntrc  lu  pnxlucció  del  jjocta  l'crc  March, 
parc  de  l'excelíi  Anzia.*»,  hi  trobem  la  pre- 
sent obra  que  sinó  precisament  com  cx<iui- 
sit  fruit  literari  es,  no  obstant,  ben  digne 
d*e.s«cr  coneguda  atès  cl  seu  pro])('jsit  mora- 
lizíulor,  interpretat  de  prou  t>dla  manera 
.seguint  reüi)crít  rclligíós  i  cl  guM  de  l'ópo- 
ca.  Ks  un  poema  alegóric  en  cl  que,  sota 
les  imatges  de  cascuna  de  Ics  peces  que 
composen  l'armament  d'un  cavaller,  hi  son 
figurades  aJtres  tantes  virtuts,  .sobre  ics 
quals  hi  fa  lautor  ediíicants  disertacions, 
tut  recomanant-ne  la  llur  assídua  practica 
a  un  "molt  alt"  senyor  a  qui  cndrcí.•a  Tobra, 
sense  emperò  cilarne'l  nom  com  ía  amb  cl 
seu  mateix  als  darrers  versos  de  l'epíleg  í 
del  poema. 

La  forma  d'aque&t,  en  vers  de  &\s  sílabcs, 
es  poc  freqüenta  en  nostra  antiga  llengua: 
no  així  l'alegoria  que,  amb  arguments  més 
o  menys  originals,  la  veiem  aplicada  per 
igual  en  la  poesia  i  en  la  prosa  a  imitació 
dels  escriptors  d'altres  llengües,  sens  ex- 
cloure'n la  llatina  cultivada  a  tot  arreu.  Ter 
tant  i  dintre  de  les  armes  es  a  remarcar, 
partint  de  composicions  de  caràcter  elevat 
tal  la  part  quinta  del  Libre  de  l'orde  de 
Cavayleria  (i)  de  Ramon  Lliril,  i  arribant 
fins  a  les  més  lleugeres  de  caient  eròtic  com 
les  Cobles  de  la  Ballesta,  tota  una  gradació 
d'alegories   literàries   consemWants. 

Es  deguda  al  mestre  Pau  Meyer  la  pri- 
iiiera  edició  d'aquest  poema  que  ensemp^ 
amb  un  excel•lent  article  crític  fou  publicat 
l'any  1891  (octubre)  a  la  revista  Romania 
(t.  XX,  pàgs.  579  a  598)  baix  cl  titul,  que 
avem  conservat  traduínt-lo.  de  Lc  harnoii 


(i)     De  la  significança  qui  es  en  les  armes  de 
cavayier. 


du  chevalier,  i  segons  el  text  de  la  Bibliote- 
ca Nacional  'de  iParis.  ;En  olla  tingué  terme 
iTaecidentat  ii>clegrinatgc  del  còdex  qui'l 
conté,  fragment  arrencat  del  volum  11  del 
venerable  Ms.  iprovençal  i  català  de  Car- 
pentras  per  Libri,  un  veritable  professional 
de  furts  bibliotecaris.  Ells  46  fols  sustrets 
passaren  a  la  col-kcció  de  lord  Ashburn- 
liam  qui'ls  vengué  més  tard  (1888)  a  la  ^ 
Biblioteca  parisenca,  de  la  qual  constituei- 
xen avui  el  Ms.  487  {fonds  espagnol,  Clas- 
sement  de  1860)  descrit  minuciosament  per 
M.  A.  Morell-r'atio  en  la  pàg.  360,  núm.  681 
del  seu  catàleg.  {Manuscrits  espagnols  et 
portugais  de  la  Bibliothègue  Natiotuüe.) 

Nostre  text  ocupa  en  dit  Ms.  -de  dés  els 
fols  numerats  12  i  21  fins  al  34  v.",  avent 
ara  reproduit  en  facsímil  les  pagines  com- 
prensives del  començament  i  de  la  fi  del 
poema,  del  que'n  desconeixem  la  foliació 
primitiva  degut  a  ía  traça  que  desplegà  Li- 
bri en  gratar  les  xifres  per  a  dissimular  el 
seu  ifrau.  L'escriptura,  com  podem  veure,  es 
a  dos  corondells  i  del  xv^n  segle ;  la  mida 
dels  fols  originals  de  295  X  220  mm.  es 
reduïda  en  d  facsímil  a  la  de  les  fotocopies 
sobre  les  que  avem  operat  en  la  preparació 
de  la  iDresent  edició. 

Al  peu  de  cada  pagina  hi  anotemi  les  va- 
riants més  essencials  que  presenta  un  altre 
M's.  del  mateix  text,  que  forma  part  d'un 
Cançomer  pertanyent  a  D.  Stanislau  de  K. 
Aguiló,  distingit  bibliotecari  ide  Palma  de 
Mallorca.  Amb  la  seva  ajuda,  tot  i  estant 
mancat  dels  yS  versos  del  principi  i  d'al- 
guns altres  que  indiquem  en  les  dites  notes 
variants,  i  essent  generalment  de  factura 
més  defectuosa  que'l  de  Paris,  n'esclareix 
tan  meteix  alguna  vegada  el  significat  de 
certs  passatges  de  redacció  ambiga,  donant- 
nos  així  una  millor  lliçó. 

iResipectem  com  de  consuetut  l'ortografia 
variable  d'amdós  textes,  salvant  aquellles 
errades  evidentment  imputables  al  copista, 
i  adoptem  ide'n  Meyer  fe  puntuació,  la  divi- 
sió en  paràgrafs  i  la  numeració  dels  versos 
del  Ms.,  tot  lo  qual  facilita  molt  el  seu  es- 
tudi.— F.iaraudo). 
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Piàgina  7,  en  blanco.  Signen  dos  hojas, 
a  las  cuales  no  coniprepde  la  numeración 
correlativa  del  libro,  con  el  facsímil  de  las 
[iàginas  cíjmprensivas  del  principio  y  del 
fin  del  poenia.  Principia  el  texto  en  la 
pàgina  que  sigue  à  dichas  dos  hojas,  ó  sea 
la  9  de  las  numeradas  del  volumen,  como 
sigue: 

l'arnés    del    cavaller 


A  vos,  mout  aut  senyor  (f,   iz) 
Car   ets   digne    d    onor, 
Cuy  so  tengut  servir, 
4  Ay  aut  en   cossir 

Que  us  poxes  servcy  far, 
E    ses    gran    acordar 
Pensey  que  1  vos  fazes 
8  •  D  un   acabat   arnes 

Del   cap  al   pes  complit, 
Gint  fayt  e  ben  polit. 
Segons    mos    sens    divisa, 
12  Ffayt   a   la  nobla   guisa 

De    França    [e]    de   Gaècunyà ; 
E  si  be  vostra  punya 
Metets  en   luy  gferdàr, 
IÓ  Que  us  en  vullats  armar 

Cascus  jorns   dretxamen, 
No  us  cal  ésser  temen 
Dejus  el  prendats  mal ; 
20  Er   nul  home   reyal, 

Comps,    vescompts    ne    bafo 
Ne  cavaler  tan  bo 
No   n   veyrets  en   la  terra  j 
24  Es   en    pats    e   en    guerra 

Serets    de    mal    stort,    (b) 
Que   no  tembrets  la  mort 
Que   us   puxe    soptos    pendre, 
28  De    que    no    s   defendre 

Home   jove    ne   veyll. 
Gaí-dats  lo  de  ròveyll. 
Car  beyll  se  vol  tener 
32  Ez   armar  ab  plaser 

Ernes  de  tal  àbtesà. 
Gentil  ab   fortelea 
Ffort  beyll  e  ben  stanSi 
^6  E   diray  vos  anans 

Quin  arnes  vos  tremet. 
Primer  iin  bacinet 
Fort  beyll  e  ben  dressat 
40  Ab  son  capmayll  pansat 

Dins    scoffa   doblada 
E  cota  ben  taylada, 
De   bon   asser   e  fi ; 
44  E  jaques  atressi  (c) 

Ffort  e  de  bona  tayla; 
E    les   brag^es    de    mayla 
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No  m  ton  axcblidadci ; 

Cuxcrct   ben    taylailrit, 

Grcvct  0  •abato» 

IVoi   daruy    per    ruMmi 

TíiIm  cuiíi    mcHtcr    vuti    fan, 

Uun  nu  ua  fuHtun  uíuny 

iJ  crmar  voi  rn  tut  jorn, 

Aut    hi    trobcta    iiajorn 

£   ua   [en]    vullutM   u^rntr, 

K  j)cr  «iHc   rel  ui  r 

Devcla   aua   tota    rcyui*, 

Voa  don  aobrcacnyula 

Ai  cura   fayt   de   bon    tnyll, 

Si   que  gea   no   ua  defnyll 

Arnea  p«  1  cora  defendre. 

Maa   per    altruy   ofendre 

Avcta  tan   be   meater 

Un  fort  g\avi  d  asaer 

Ab   aata   Icua   e   granda, 

l'er  que  la  gent  truauda 

Mctats  de  luny  a  terra,  {d) 

£    spasa    du    guerra 

Ffort,  taylunt   cz   aguda, 

E   pe  I   mig  squenuda, 

Que  úo  puxa  trencar ; 

E   no  y  dcy   oblidar 

Colteyll  poc  c  taylan 

Ez  atxa  bela  e  gran 

Ab  que  puxats  ferir. 

Encara  us  vull  servir 

D  tina  trop  gentil  ccyla 

£  de  brila  fort  beyla 

K    d    esperos    daurats. 

£  si   vos  demandats 

Co  no  us  tremet  cavayll, 

Stau    car    de   bon    tayll 

No  1  ay  aqui  tancses 

Ne  tan  ricos  arnes 

Metes  hom  jus   I   esquina ; 

Però  per  rao  fina 

Vos   mostraray   a\ant 

Lo  cavall  bell  e  gran 

Qui   1   arnes   portarà,    (f.    21) 

Que   ges   no   cansarà 

Per   nul  afany  que   1  dets, 

Mas  tany   se  que  us  gardets 

No  us  posques  sobrependre 

Cavalcan    ne    y    dexendre 

Si  que  us  regiscatz  pla. 

Que  z  ell  vos  durarà 

Mentre   la  vida   us   dur. 


78.  Corr.  brida?— 79.  El  fol  23  "recto"  i 
la  primera  colona  del  "verso"  del  Ms.  Aguiló 
estan  en  blanc:  la  segona  es  tota  escrita  comen- 
çant per  aquest  vers. — 82.  Es  tan. — 83.  taces. — 
84.  Que  tan. — 85.  sus. — 92.  que  I. — 93.  puga. 
— 94,  ne  1. — 97.  que  vida. 


Un  patie  0  die  «cur 
Ella»  b«  u  telarirfty... 

Conita  de  1.^64  vcr*o«  y  urmtti . 
con  ettas  palabra»:    "Uco  gràcia».' 
tilancu,  >  en  la  que  tiguc.  6  »ca  l.i 
ya  cupiadü. 


l'ig. 


l-'L/ii 


L»4y. 


Ejoinplar  del  "Institut  d'Estudis  Cau- 
lans",  de  Barcclutia. 

II.  La  nusnia  obra,  cu  francès,  y  bajo  cl 
lítulo  Lc  Ilarnois  du  chevalicr,  la  pul)!  , 
cüino  queda  indicado,  nionsicur  Pablo  .Me 
ycr,  cou  un  excelcnte  articulo  critico,  t\\ 
octubre  de  1891,  en  la  revista  Romania, 
t.  XX,  pags,  579-598,  y  segúu  cl  tcxlo  del 
Ms.  de  la  liibliotcca  Nacional  de  l'aris. 

[150. 

El  senor  Milà  y  Fontanals  {Obras  com- 
pletas,  t.  lli,  pags.  158-160)  se  ocupa  de 
mossèn  Pere  March  en  estos  términos : 

"Mossèn  Pere  March  tresorer  del  Duch 
real  de  Gandia  tenia  per  muller  l'any  1395 
à  N:'Alihanor  Ripoll,  neta  del  Senyor  de 
Genovés.  Un  son  testament  otorgat  à  Xà- 
tiva (141 3)  anomena  com  a  till  primo- 
gènit à  Ausias.  D'aquell  diu  Santillana: 
"Mossèn  Pere  March  el  viejo  valiente  y 
"noble  Caballero,  íizo  asaz  fermosas  co- 
"sas,  entre  las  quales  esçribió  proverbios 
"de  grant  moralidat. "  Y  diu  molt  be  com 
se  pot  véurer  per  las  cinq  obras  totas  mo- 
rals que  d'aquell  coneixem  y  com  demos- 
tra la  que  anem  à  transcriurer  (.1).  ' 

Es  una  Croada  unissonant,  como  la  lla- 
ma Milà,  que  principia: 

Al  punt  c'om  naix  I  comence  de  morir 
E  morint  creix  |   e  creixen  mort  tot  dia, 
C'un  pauch  moment  |  no  cessa  de  far  via. 
Ne  per  menjar  I  ne  jaser  ne  dormir... 


(1)  En  la  transcripció  d'aquesta  obra  y  la  que 
farem  après  d'una  de  Jordi  triam  de  las  varia- 
cions del  Gansoner  de  Paris  y  la  del  úe  Sara- 
gossa la  llissó  que'ns  sembla  millor 


—  iyi  - 


'Ak:aba  con  la  síguíente : 


Heu  Peyres  March  |  pregui  Deu  que  luy  plassa 
Donar-me  cor  I  e  voler  esforçat 
Que  s  ab  plaser  |  pendra  l'adversitat 
E  sens  ergull   |   lo   be  que  breument  passa. 

El  senor  Milà  y  Fontanals  no  conoció 
la  obra  d^e  mossèn  Pedró  March  intitula- 
da L'Arnés  del  Cavaller,  anteriormente 
citada;  però  esto  no  es  de  extranar,  por- 
que  las  fuentes  en  que  bebió  el  insigne 
maestro  de  Menéndez  y  Pelayo  fueron 
muy  limitadas.  El  mismo  lo  confiesa  en  su 
obra  citada,  pàg.  155,  nota  2: 

iLos  documents  biografichs,  part  los  ha- 
vem cercat  y  trobat  en  diversos  'llibres  his- 
torials, quasi  tots  estampats,  part  los  ha- 
vem presos  de  Torres  Aimiat  (que  pensam 
lo  rebé  de  P.  Bofariiill),  Fuster  y  Cerdà.  La 
major  partida  de  las  obras  poéticas  se  tro- 
van  en  los  dos  Cansoners  dits  de  Paris  y  de 


Saragossa  per  custodíarse  ara'n  en  estàs 
ciutats  (del  primer  coneixem  las  mostras 
donadas  per  Tastu  apud  Torres  Amat  v 
Ochoa  y  alguna  de  mes,  lo  segon  l'havem 
examinat  personalment)  y  del  altre.  Ms.  in- 
titulat lo  Jardinet  de  Orats  que  tenim  a 
Barcelona. 

Martorell  (DoN  Pedró  Juan)  y  Juan  de 
Galba  (Don  Martín). 

{Por  dcfecto  de  encuadernación,  como 
ya  hizo  notar  el  senor  Serrano  y  Morales 
en  la  pàg.  5^2^  de  su  citado  "  Dicc.  de  las 
imprentas  que  han  e.vistido  en  Valencia'\ 
enipieza  por  la  hoja  que  le  correspondc 
ser  6.^  de  la  sign.  a;  siguen  la  que  lleva 
ia  sign.  a  iiij  y  la  que  le  eorresponéc 
ser  5.''  de  la  misma  sign.  Comprendcn 
estàs  hojas  parte  del  Indice,  o  sea  desde 
el  cap.  cxliiij  hasta  el  ccclxxxii.  Sigite 
una  hoja  en  hlanco,  y  en  el  recto  de  la  que 
viene  à  continuación  :) 
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ijcfu  úiuW  c  P 
Dclaglo:ioíafacr'V;fíi 
Mia ut'igc ^9  ( iti mag 
ic  fua  fciipojii  nofrrd 
ronicnra  la  Ictra  Ocllri 
p:cícnt  libic  appellar"^ 
•,"rirantlo  blnnrí^:  Oi 
ngioa  pcnnofrcii  ^jo 
anot  inatrorcllraual 
Icr  al  fcrcnilfimo  P-nii/ç^íJ 
rep  Don  cÇeccanOo  oc^f^^-- 
pojto^al. 

0ltC)C[?L 

cciicu  m 

c  g'.oi< 

ceprcr 

rpcctúnt 

^  vuit'/ 

—     -  ^ ,    ,      ma  fo«|, 

,.^  fnfoMtrat  Xx  f rea  virtuf» : molt  k 

^í  moíojmoif  úM  be  llagut  notícia  i 

^S^  tx  aqucllfo  per  te  Ora  (énfoiía  i 

^  ♦oler  me  comuti'ar  e  üifueltat  I 

}  toíhta  vírtuofiïïimo  ttfígí  f» 


fi-f  líjofffotflflaiiífil•n  tipto 
Ivj.t  cnfjnumclr  jt1o."cíoo  (j 
ii^drru  txU»  , ...  r  •  ^ 


Icru  f .  it 

í\Ut  UI  c 

loo  jltii..  j-Lifiu;  w/i  iilj/i.  1  <u 
mjuiO  fil  íitviit.iP'.i'  r,-  r.  i!.,!'r 
rurr.-' . '      '  ,  i 

IllOtl.l,  .,( 

PCTÍJ  Viuiii  u.  lujun     ,  I       ,     ,    if 

ijticjf  pjoufiutfuro  .",1 1,  I  j  „l 
iicjídudllfru  f.ovclti  1 1 1  I  0  U 
foUkonoitttjiullcdj.  l£nfu 
aiút  (onquinu  iot  Imipiri  ijtcdj 
cob:jnt  lo  dcUj  turtlroqui  Mi,iii•ll 
liduic  fubiucúf  a  Uit  tctnini  ctlf 
íuAí5ügif((:o.í£(cn,  |jt>iifll;]r 
fíoïU  t  uctfü  wl  D(f  iCifünt  íicn 
eii  Itnguaanglffjrc  j  voftro  illu 
ftt j  fcyo;(u  f ! J  ftjf  graf  voltr  me 


f'igar lúj^irdocn  lègiupoiioguc 
j  opimt  per  vo  elicr  ítaf  algun 
(tmpo  OI  b  illj  te  unglúf f na  ce 


cuttí  milloj  fjber  aquella  légua 
q  altri  jleo  Qiiale  {«ganeí,  fon  fía 
t)co  ami  molt  accfpfúblío  mara 
mitüí/Co^  ía  TO  fi  j  per  mon  oioe 
oL•llgaf  múifcft-r  lo8  affto  tmu 
ofoo  odo  cauallerf  poíTafe  mafci 
mèf  coj  en  lo  tnt  tractat  fia  molt 
Ocfamct  lo  mca  tx  fot  lo  Ctet  e 
oioecc  flimeeeotrauallenaíE 
lJ(flaconrit)erct>ama  ifuffififcfa 
cleecurfaU)  rfamllidre  occupart 
ona  qui  cbílè  e  lea  aouejricatú  ce 
lànoj-blefoitunaquinocionè  rr 


(Continya  la  dedicatòria,  como  siguc :) 

pos  ala  mia  pensa  de  aquest  treball  iustamèt 
excusar  me  pogués.  Emperò  confiant  en  lo 
sobirant  he  donador  de  tots  los  bens  qui 
aiuda  als  bons  desigs  supplint  lo  defalliment 
dels  desiiants.  E  porta  los  bons  propòsits  a 
degudes  fins.  E  vostra  senyoria  qui  per  sa 


virtut  comportarà  los  def^Hmets  axi  en  stil 
com  en  orde:  en  lo  presét  tractat  per  mi 
posats  per  inaduertencia :  e  pus  verdadera- 
niet  ignorància  me  atreuire  expondre:  no 
solamèt  de  lengua  anglesa  en  port(^[uesa. 
Mas  encara  de  portoguesa  en  vulgar  valé- 
ciana :  perço  que  la  nació  don  yo  so  natural 
sè  puxa  alegrar  e  molt  aiudar  per  los  tats 


e  tà  insignes  acies  com  hi  son.  Supplicant 
vostra  virtuüsisinia  senyoria  accepteu  com 
de  seruidor  affectat  ia  psèt  obra:  car  si 
defalHmets  alguns  iii  son :  certament  senyor 
nes  en  part  causa  la  dita  lengua  anglesa  deia 
qual  en  algunes  partides  es  impossible  po- 
der be  girar  los  vocables  attenèt  ala  afectio 
e    desig  que  continuamèt  tinch   de   seruir 
vostra     reduiptablc     senyoria.     No     hauèt 
sguards  ala  ruditat  deia  ordinacio  e  dife- 
rencia de  sentècies  afi  que  per  vostra  virtut 
la   comuniqueu   entrels   seruidors   e    altres 
perquen  puguen  traure  lo  fruyt  ques  pertày 
raouent  los  coratges  de  aquells  e  no  duptar 
los  aspres  fets  deies  armes  e  pendre  hono- 
rosos  partits   endreçat   se  a  màtéiz  lo  be 
Gomu  per  qui  milicia  fonch  trobada.  No  res 
méys   ala  caualleria  moral   donarà  lum   e 
repsetara  los  scenacles  de  bons  costums  abo- 
lint la  textura  dels  vicis  ela  ferocitat  dels 
monstruossos    actes.   (Eperq   en  (la  present 
obra  altri  no  puxa  essier  increpat  si  defalli- 
inent  algú  trobat  hi  serà :  yo  Johanot  mar- 
torell  caualller  sols  vulll  portar  lo  carrech  e 
ho  altri  ab  mi:  com  per  mi  sols  sia  stada 
ventilada  a  seruey  del  molt  illustre  princep 
e  senyor  'Rey   spectant   don   Ferrando   de 
portoguall  lla  preset  obra  e  començada  a.  ii. 
de  Giner  de  lay.  'M.cccc.lx, 

{Termina  en  la  segunda  col.  de  la  mis- 
ma  hojaj  fuuelta,  y  seguidamente,  en  la 
pròpia  col.,  principia  el) 

prolech. 

Com  euident  experiécia  mostre  la  debili- 
tat deia  nostra  memòria  sots  metent  fàcil- 
ment a  obliuio  no  solament  los  actes  per 
longitut  de  téps  enuellits:  rnas  encara  los 
actes  freschs  de  nostres  dies.  Es  stat  donchs 
miolt  condecent  vtil  e  expediet  deduir  en 
scrit  les  gestes  e  hystories  antigues  dels 
homes  forts  e  virtuosos:  com  sien  spills 
molt  clars  exemples  e  virtuosa  doctrina  de 
nostra  vida.  Segons  recita  aqll  gra  orador 
Lulli  legim  en  la  sancta  scriptura  les  hys- 
tories e  sàctes  actes  dels  sancts  pares.  Del 
noble  Josue.  E  dels  Reys  De  iob  Tobies. 


394- 

E  del  fortissim  Judes  machabeu.  E  aquell 
egregi  jxKita  Homero  ha  recitat  les  bata- 
lles dels  grechs  Troyans  e  deies  amazones 
Titus  Liuios  dels  Romans  de  Scipio  de  Ani- 
bal  de  i'ompeu  de  Octouia  de  march  An- 
toni e  Je  molts  altres.  Trobam  scrites  les 
batalles  de  Alexàdre  e  Dari  Les  auètures 
de  Làçalot  e  daltrec  cauallers.  Les  faules 
poètiques  de  'Uirgili  de  Ouidi  de  Dant  e 
de  altres  poetes.  Los  sàcts  miracles  e  actes 
admirables   dels  apòstols  Màrtirs  e  altres 
sacts.    La    pnià    de    sàct    Johan    babtista: 
sancta  Magdalèa  e  de  sàct  Pau  hermita:  e 
de  sàct  Anthoni.  e  de  sanct  honofre.  e  de 
sancta  marià  Egipciaca.  E  moltes  gestes  e 
innumerables  hystories  son  stades- compila- 
des: per  tal  que  per  obliuio  no  fossen  de- 
lides    deies   penses   humanes.    Merexedors 
son  de  honor  glòria  e  de  fama  e  continua 
bona  memòria  los  homens  virtuosos  e  sin- 
gularmèt  aquells  qui  per  la  re  publica  no 
han  recusat  sotsmetre  lurs  persones  a  mort 
perquè  la  vida  de  aquells  fos  perpetual  per 
glòria.  E  legiz  que  honor  sès  exercici  de 
molts  actes  virtuosos  no  pot  ésser  adquiri- 
da. E  felicitat  no  pot  ésser  atesa  sès  miia 
de  virtuts.  Los  cauallers  animosos  volgue- 
sen   morir   en   les   batalles   ans   que    fugir 
vergonyosament.  La  sancta  dona  Judich  ab 
animo  viril  gosa  matar  Olofernes  per  deliu- 
rar   la   Ciutat    deia   oppssio   de   aquell.    E 
tants  libres  son  stats  fets  e  compilats  de 
gestes  e  hystories  antigues  que  no  seria  suf- 
ficiét  lentenimèt   huima  compèdre  e  retéir 
aquells.  Antigament  lorde  militar  era  ten- 
gut  en  tanta  reuerencia  que  no  era  decorat 
de  honor   de  milicia   sinó  lo   fort  animós 
prudent  e  molt  spert  en  lo  exercici  deies 
armes.  Fortitud  corporal  e  ardiment  se  vol 
exercir  ab  sauiesa.  Com  per  la  prudència  e 
indústria  dels  batallàts  diuerses  negades  los 
pochs   han  obtesa  victorià  dels  molts.   La 
sauiesa  e  astúcia  dels  cauallers  ha  bastat 
aterrar  les  forces  dels  enemichs.  E  perço 
foren  per  los   antichs   ordenades  iustes   e 
torneigs  nodrint  los  infants  de  pocha  edat 
en  lo  exercici  militar:  perquè  en  les  bata- 
lles fossen  forts  e  animosos  e  no  hagessé 
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terror  deia  vista  dels  eiuMiiitliü.  La  dignitat 
militar  deu  ésser  moll  decorada  perquè  t>cns 
Kiuella  los  reiffne•s  c  Ciutat»  nos  iK>rien  hos- 
Iciiir  en  pau.  Se/^ons  f|ue  diu  !«)  f;lorios 
sancf  IauIi  en  lo  s»cu  euanjjeli.  Mcrcxcdor 
es  donehft  lo  virtuós  e  valent  caualler  de 
honor  e  í,doria.  c  la  fama  de  aquell  no  deu 
preterir  per  lon^itut  de  molts  dies.  E  cotn 
entre  los  altres  insignes  cauallers  de  glo 
ricsa  recordacio  ^ia  stat  aquell  valcntissini 
caualler  'l'irfit  lo  blàch  del  ([ual  fa  spccial 
coiuiietnoracio  lo  present  libre.  perço  de 
aqui•Il  e  deies  sues  grandissimes  virtuts  c 


caunllcrias  se  fa  singular  e  ex^ta  menció 

indiuidual  -'•""•-  ... -i...  i...  .,.„..,...•    i^..,.. 

torics. 

(Acaba  el  prolech  en  et  recto  de  la  se- 
(/mula  Iwja  {siynat.  a  ij),  y  à  la  vuelta) 

Comença  la  primera  part  del  libre  de 
Tir.mt  la  qual  tracta  de  certs  uirtuofOf 
;i(  tes  que  feu  lo  Omite  guillem  <lc  ucroych 
en  los  seus  benauenturats  darret  dies. 

Termina  cl  texto  en  la  qttinta  hoja 
vuelta  de  la  signat.  Z,  como  sigue: 


3y6  - 


en  te  iCurquíd.Zlejueri  Emu^boí 
\Ppolit  víjcquc  I5cb  tempo•iEmgo 
la  CmperaDiíu  no  víjcquc  flp«8  d 
b  mo:tò€  fa  filla  fíno  treo  an)^8.I£ 
JLemperat)0íapX8  pochtèpep^ef 
vnaltra  muller  .ia  qual  fon  filla  t)el 
ïtKtY  t>i  En^larcrra  .Bqudïa  ifim 
peraD2(u  fon  t)egrant)íníma  bellea 
boncfta  bumflre  molt  víttuofa;e  6 
üottiïima  creílíana  Xa  qual  ^enttl 
bamapari  Del  í£mper6t)0í  jrpolit 
ÍO,  fillereDuee  Fillee.loequale  filla 
forf  molc  fingulíïre  caualiere :  c  va 
lentíffíms.lÈlo  fiil  maíoí  fon  nomc 
n^t  JP'polít  fl)cí  c5  lo  pare .  i£  víjcque 
tota  la  fUÉi  vit)fl  com  a  magnànim 
^enyo^  1£  feu  t>c  moltQ  fíngulare  ac 
tee  be  cauallerta  :t>ele  quale  lo  pfèt 
líb2e  no  re.cíta .  Bne  bo  remet  alee 
Irtoííee  qui  foaen  fetes  bell.COae  lé 
peraoo:  fo  pore  rflne  que  mo^le  be 
retamoltbè  atot9ro8parète:'ecrf 
BteeferiJiboíe.Kcom  ílcmpat>02 
c  !a  Empetat):ia  paffaren  befta  vi 
barquefo^en  molt  velle  moriré  los 
boe  en  burí  bía  ♦  l£  fo^en  pofate  tn 
xm  molt  ríqua  tomba  queietnpe 
raboí  fe  bauia  feta  fer  e  pobeu  creu 
re  que  per  lo  bon  regimentre  per  la 
bona:e  vírtuofa  viba  fon  cqllocato 
enlagloJíabeparabíe. 

íífeneíjcíQjib^ebe!/ 
valerós  eHrcnucí3»a 
llerlCírantloblancb 
■/pbnnceprelCerarbel 
'^ínpmgrecbbelCo 
teflínoble.  Jtoqualfontrabuítbe 
Snglee  en  lengiia  po^toguefa.  S  a 
p^es  en  vulgar  lengua  valècíana  9 


lomasniíicbrevírtuoe  eaualíer/ 
moíTèjobanot  marto^dlXoqual 
per  mo:t  fua  non  pogué  acabar  be 
trabulc  fino  les  tree  parteXa  quac 
ra  part  que  ee  la  ft  bel  l(b:e  ee  ílaDa 
trabuíba  ap^egartee  bda  noble  fm 
yo:&  Doa  jKfabcl  be  loíi^:  g  lo  maa 
ntftcb  canaller  moiïen  tt)art(  joba 
égalbare  íí  befalt  bi  fera  trobat  vol 
fia  atribnít  ala  fua  jmio^ancía .  ZIl 
oualnoítre  fenyo^  jefu  crííl  per  la 
fua  jnmenfa  bonbatvulla  bonar  en 
picmí  be  foe  treballa  la  gloMa  ó  pa 
rabía.  E  p^otefta  que  fi  en  lo  t>ít  \i  1 
b:e  baura  pofabce  algunes  cofea  q 
no  fien  catbolíquea  que  no  lea  vol 
bauer  bitee.ana  lea  remet  a  coírec 
(ÍO  bela  fanaa  catboKca  fglefta. 


^on  aeababa  6  emp^emptar  la  p:e 
\tx\i  obia  en  la  Ciutat  be  Slalenc ía 
o.jrjc.bel  mea  be  IRobemb^e  x:^i^  3)» 
bela  natíuítat  be  noílre  fenj^oi  beu 
JfrucrííïmiUccc.lOTA 

[151. 

Un  vol.  de  285  X  204  mm.— Lct.  gót.  de  tortis 
de  tres  tamanos,  texto  à  dos  cols.— Signats,  n, 
^>  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k.  I,  m;  n,  0,  p,  q,  r,  s, 
t,  V,  u,  X,  y,  z,  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  J,  L, 
M,  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T,  U  y  X,  de  8  hojas', 
y  Z,  de  5,  contando  la  que  falta  al  libro,  que  es 
la  primera  de  esta  última  signat.;  la  a  solo  tiene 
7.  La  obra  consta  de  488  capítulos  numcrados; 
però  faltan  algunes  y  otros  estan  incompletes. 

Ejemplar  incompleto  de  la  Biblioteca 
Universitària  de  Valencià. 

Haebler,  en  su  Tip.  iber.  del  siglo  xz\ 
reprodnce  la  portada  del  ejemiplar  de  esta 
edición  del  Brit.  Museum  de  Londres. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su 
Dicc.  de  las  impr.  que  han  existido  en 
Valencià,  dice  que  el  impresor  de  esta  obra 
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lo  fuc  el  íilcmaii  Nicola»  SjhikIcIct,  y  rc- 
pFíxliicc  la  |)rimera  |x;'iK"ina  y  cl  colofón 
(Id  l'jrmplar  (jiic  se  conserva  en  la  liiblio- 
teca  Universitària  de  Valencià, 

De  la  prinvera  edición  del  Tirant  lo 
JHaiuli,  de  Valencià,  de  i4</),  se  conser- 
van  tres  ejenij)lares :  el  <le  la  Rihliolcca 
Universitària  de  Valencià,  si  l)ien  le  fal- 
tan  alí,'unas  hojas;  el  de  la  Saj)iencia  de 
koma,  (|ue  es  el  niisnvj  que  citan  Méndez 
y  (iallardo,  <|ue  iKTlen•eció  maS  tardc  al 
cxcelentisinio  senor  don  José  de  Sala- 
iiiaiica.  y  (|ue  se  halla  actnalnKMite  en  la 
"liispanic  Socioty  de  Xew  ^\)^k"  y  el 
(|ive  se  conserva  en  el  Mnseo  Britanico  de 
Londres,  procedente  de  la  Biblioteca  del 
honorable  místcr  Thonias  Grcnville  y  an- 


teriornicnte  de  la  biblioteca  del  Conde  de 
Saceda, 

ICstüs  tres  ejemplares  cotKKÍdos  ofrcccn 
notables  difcrcnciafj  típogniHcas,  coii»  y.i 
ban  hecbo  observar  varios  biblióíi^rafos, 
corres|x>ndiente8,  en  sii  nwiyor  (xirie,  à  la 
boja  signat,  a,  del  sej^undo  pliei^o  que 
lleva  la  si^^nat.  a  * ;  i^ero  el  texto  està  todo 
en  orden  y  cf)ni!Íen/.a  igual  en  los  tres 
citados  ejem])lares,  en  la  hoja  signat,  a* 

La  iK»rtada  del  cjeinjjlar  que  se  con.ser- 
va  en  el  Museo  Brit«ínico  de  I-ondres  es 
igual  a  la  del  ejemplar  rpie  se  conserva 
en  la  Biblioteca  Universitària  de  Valen- 
cià ;  i>ero  no  así  la  del  ejemplar  que  figura 
en  la  "Hispànic  Society  de  New  York", 
que  reproducimos  à  continuación : 
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boiiojlíïbor.c 
glo:íaoenoÚ 
re  kmoi  oeu 
jcíu  aiíf:eoe 
laglOvnofa  raaanfúmíï^ 
verge  03ana  marefua  fe 
nco^a  noirra  ♦  líomaica 
laletraDelpjeleiicUln'C 
appeUatnrantloblaiub 
DuígiDa  per  molTat  3ioa 
iiotmarfoMlcauaUe^al 
ícrenifrimo  pniifep  oon 
íerranoooeportogaU 


olífxcdlèt 
virtuoe :  c 
£loiioí  p:i 
ceprtfrpe 
jCtíant.3Jat 
fia  petvul 
£at»a  fa  / 
ma  fo8  in 
fo:mat  t>e 
ortresvit 
tuta .  03oU  majozmmt  ara  be  ba 
cuc  noticia  oc  aquelUe  pcrvoftta 
íenf  o:ia  \oIct  me  comunícanc  Díf 
uetlar  vrce  virtuorifíime  Dcflse  fo 
bíe  loe  fcte  bcte  anr  (cbevlrtuofoe 
ccn  fama  moltstoítoíoe  Mualltceí 


S^cleqnale  (oe  j^oetco :  c  bíHo/ 
r^Io  ban  eti  fco  obico  conitnonr  g 
pcriiant  luro  rcco:OJcione:ÉVirtno 
(00  acree .  l£  íiMgiil  jrmét  loc  moic 
/nfigncoacfeeDL'C.-iu^illeriaDeaqll 
toM  farnoe  caiiallenque  coïn  lo  íol « 
rcfpIanDci;  enrre  loe  alt  re  o  platie/ 
reerají  refplanoci;  oqnert  en  fuigu^ 
iarirar  Dccaiintkria  enrrele  altres 
iCaiullere  oelmonapcIlatBZirat 
lo  blancb;qiií  g  fa  virtut  conquifla 
niolte  rc^nce.c  Diòuincico ;  DonàC 
loe  a  altres cauallcreMio  volent  ne 
fino  la  fola  bonoz  òe  cou  alle  na .  l£ 
in  ce  auant  conquifto  tot  ilimperl.. 
grecb  cob:antIo  Ocle  iHurcbeq 
Aquell  bauien  fiibíuptalurDoml 
nt  Dele  creftiane  grccbe.  C  com  la 
tnta  bino:ia;c  octee  61  Dit  HT  trant 
fien  en  len^ua  analcfare  abvortra  ú 
luflre  fèro.'ia  fia  ítot  grat  voler  me 
píc^arlagirae  enlè^ua  pctogue 
fa ;  opinant  per  yo  cfTer  flat  algun 
tempe  en  (a  ylla  De  Zlnalaterra  De 
guee  milloí  faber  aquella  lengua  4 
flitri.  llce  quale  pcegai-iee  fon  fta  / 
Dee  ami  molt  acceptables  mana/ 
mente.  ICom  )&  vo  fia  per  mon  oi 
t>e  obligat  manifeflar  los  actee  vir 
tuofoe  ole  cauallerepafrate  majoz 
ment  com  en  lo  Dit  tractat  fia  molt 
ftefamf  nt  lo  mes  6  tot  lo  D:ct:e  ot 
De  Dearmee  c  De  íCaualleria.lÉ  jat 
fia  confiDcraDa  ma  infuficíenf ta :  e 
lee  curíale-'C  familíare  occupacíòe 
t^  qui  obítcn :  l£  l*e  aDuerfitate  Deia 
'  noyble  5omjna;qul  no  Donm  re  / 


f. 


|t«ptoducd6n  dIrccU 
M.HMa•cto• 


EjempUt  que  hi 

ét  U  Sapienx» 

(Rom»),  hoy  en 

NewYoik 


Como  se  ve,  en  esta  portada  del  ejem- 
plar  de  Nueva  York,  la  letra  inicial,  di- 
bujada  de  mano,  es  muy  diferente  de  la 
que  Uevan  los  dos  restantes  ejemplares 
conocidos,  figurando  en  la  parte  interior 
de  la  pàgina  un  escudo  en  niedio  dç  las 


iniciales  F.  y  F.  G.,  que  co- 
rresix>nden  à  la  crasa  Fieschi 
y  Gonzaga,  cotno,  con  mu- 
cho  acierto,  escribe  don  Fran-- 
cisco  Martínez  y  Martínez 
•en  sii  libro  "Martín  Juan 
de  Galha,  coautor  de  Tirant 
lo  Blanch. — Valencià,  Hijos 
de  Francisco  Vives  Mora, 
1916". 

Hase  escrito  rmicho  sobre 
la  orla  que  apareíce  en  los 
ejemplares  de  la  Universitària 
de  Valencià  y  del  Museo  Bri- 
tànlico  de  Londres,  y  de  que 
carece  el  de  Nueva  York. 

El  inteligente  cervantófilo 
don  Juan  Givanel  y  Mas,  en 
su  folleto  intitulado  Les  edl-. 
cions  gòtiques  del  "Tirant  lo 
Blanch"  ^n  la  Biblioteca  de 
Catalunya^  ímpreso  en  Barce- 
lona, en  la  tip.  de  "L'AVenç**, 
191 7,  ocupandose  de  lag  dlis- 
tintas  opiniones  emitidas  sobre 
la  referida  orla,  escribe: 

"Eai  els  comentaris  que  fa 
En  Gayangos  en  el  Catalogo 
ja  bem  vist  que  s'equivoca  a 
l'assenyalar  el-  nombre  de  les 
fulles  de  què  es  compon 
i'exemplar  fet  per  Spindeler, 
i  els  que  fa  en  VEnsayo  me- 
reixen una  aclaració :  Ens  diu, 
al  tractar  de  l'exemplar  de  la 
Sapienza,  que  "en  la  margen 
"inferior  de  la  misma  pàgi- 
"na  (la  a  2)  se  ve  un  escudo  de  armas  y  las 
"iniciales  F.  F.  G.,  que  lo  serían,  sin  doi- 
"da,  del  nombre  del  poseedor  del  libro", 
i  té  raó.  L'exemplar  aquest  no  té  l'orla 
que  es  troba  en  el  de  Valencià  i  en  el  de 
Londres,  i  això  fou  causa  dç  què  el  ví\m 


.'iiiiic,  cl  U-Micuïcnt  patrici  N'*Isidrc  Bon- 
sonw  (i),  escrivís,  referent  a  a(iuc.st  asutn- 
tc,  ijiif  la  nuínca  de  dit  (gravat  en  rcxeni- 
pl.'ir  de  N"()Víi  York  ixxlia  ésser  dcj^iida  a 
la  iHMuiria  de  riiiipressor  [K'V  una  part  i 
al  desií*  d'entrcKar  a  l'editor  qucint  mk-s 
aviat  millor  exemplars  acabats  jHír  a  po- 
der reclaiiuir  alj^^mia  quantitat  (2).  La 
conjc^'tura  d'ICn  Honsonis  no  és  gens  dcs- 
galK'Uada,  i  \wt  cssor  molt  natural ;  ix;rò 
110  fa  MK)lt,  Rn  l'raneesc  Martínez,  en  d 
seu  llibre  abans  csiiKiitat  (Martin  Juan 
Calba  coautor  de  Tirant  lo  Blanch),  tracta 
novanicnt  de  la  tan  debatuda  <iüestió  de 
l'orla,  i  i>er  cert  rpie  ho  fa  de  manera  tal, 
aix>iant-'se  en  documents  no  fa  molt  cone- 
guts, que  es  difícil  rebatre^li  la  seva  con- 
jectura. 

"Per  En  Bonsoms  l'edició  del  Tirant 
tingué  ducs  tirades,  i  per  En  Martinez 
tanïbé;  creu  el  primer,  que  l'orla  manca 
en  alguns  exemplars  i)err|uè  l'imipressor 
volgué  acabar  precipitadament  l'impres- 
sió de  l'obra  (3);  i  el  segon,  qué  els  pri- 
mer editors  del  llibre  traspassaren  el 
comipromis  a  Rix  de  Cura,  i  com  aquells 
eren  els  propietaris  del  gravat  al  boix  se'l 
(fuedaren,  no  deixant  que  l'impressor  se 
n'aprofités  per  a  la  segona  tirada  (4). 
L'un  creu  que  l'exemplar  de  Nova  York 
pertany  a  la  primera  tirada,  i  l'altre  a  la 
segona. 


(i)  La  edición  Príncipe  del  Tirant  lo  Blanch, 
cotcjo  de  los  tres  ejemplares  impresos  en  Valen- 
cià, en  1490,  únicos  conocidos  hoy  dia.  Discurs 
llegit  en  la  R.  Acadèmia  de  Buenas  Letras  de 
Barcelona,  en  la  recepció  pública  de  N'Isidre 
Bonsoms  (Barcelona,  La  Acadèmica,  1907,  pàgi- 
nas  58  i  ss.). 

(2)  Vegen,  també,  Serrano  Morales,  Resenn 
històrica  en  forma  de  Diccionario  de  las  imprcn- 
tas  que  han  existido  en  Valencià  (Valencià,  Do- 
mènech, 1898-1899),  p.  529,  el  contracte  entre  En 
Joan  Rix  de  Cura  i  En  Spindaler. 

(3)  Bonsoms,   obra   esmentada,   p.    59. 

(4)  Martínez,   obra   esmentada,   p.    38, 
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"Es  difícil  aA.segurar  qaí  dels  dos  amics 
meu»  té  raó,  per  quant  la  qüestió  cstA  en 
dir  RÍ  la  primera  tirada  fou  amí>  orla  o 
scn.w.  Toínençaré  dictit  que  en  7  d'agost 
de  1489  es  feu  t\  contracte  d'imprimir  cl 
Tirant  entre  En  Nicolao  Spindclcr  per 
mia  part.  i  En  Joan  Cervell*^,  En  lAw\% 
BertrAn  i  En  Pere  Trinxer  per  altra, 
cf>mi)rometentse  l'impressor  a  fer  quatre 
cent»  exemplars  del  llibre  fi);  en  30  de 
setembre  del  mateix  any  tras[>a8sen  els 
esn^mtats  editors  a  En  Rix  de  Cura  cl 
compromís  qiic  tenien  anih  En  Nicolao 
Spindeler;  ar|ucst  nou  editor  fa  fer  tres 
cents  í|uinzv  exemplars  més  del  Tirant. 
En  Martínez  opina  que  les  diferencies 
tipogràfiques  que  observa  En  Bonsoms 
entre  els  exemplars  valencians  de  1490 
són  degudes  a  que  primer  es  féu  una  tira- 
da de  quatre  cents  exemplars,  amb  l'orla, 
i  després,  al  cap  de  més  d'un  mes  i  irag, 
una  nova  tirada  de  tres  cents  quinze;  si 
així  fos,  les  variants  es  trobarien  en  tot 
el  treball  que  bavía  fet  En  Spindeler  jjer 
encàrrec  dels  primers  editors.  Pot  ser  tin- 
drà raó  el  meu  amic.  però  bi  ha  tma  pe- 
tita cosa  que  no  aclara  prou  aquesta  con- 
jectura, i  és  que  en  el  cap.  cxHij  de 
l'exemplar  de  Nova  Vork  la  lletra  ini- 
cial, que  ba  d'esser  una  D,  no  hi  és,  es 
troba  el  lloc  tot  buit.  i  en  unes  fulles 
d'aquesta  mateixa  edició,  q-ue  són  pro- 
prietat  de  la  Biblioteca  de  Catalunya. 
s'hi  troba  la  inicial  que  manca  en  el  de 
Nova  Yorlc.  ^Bs  que  En  Spindeler,  al 
fer  el  noit  compromís  amb  En  Rix  de 


(i)  Aquest  document,  trobat  pels  Srs.  SancWs 
Sivera  i  Rodrigo  Pertegàs.  es  publica  per  pri- 
mera vegada  en  el  diari  de  Valencià  Las  Pro- 
vincials, el  18  de  febrer  de  1913,  més  tard  en  el 
meu  estudi  Una  mascarada  quixotesca  a  Barce- 
lona en  i6s3,  i  últimament  en  l'esmentat  llibre 
d'En  Martínez.  Haig  d'advertir  que  en  aquesta 
última  obra  s'hi  troben  interessants  documents 
referents  a  En  Martí  Joan  de  (jalva. 


Cura,  tenia  ja  imprès  resmieiitat  capítol? 
No  ho  puc  creure,  per  (|uant  representa 
anar  massa  (le])ressa;  re]>resenta  haver 
compost  i  tirat  una  tercera  part  del  lli- 
bre. Pter  altra  part,  En  Serrano  Morales 
ens  dóna  a  conèixer  una  escri])tura  entre 
l'impressor  i  el  nou  editor  del  Tirant  re- 
ferent a  materials  que  posseia  aquest  i 
que  ])assaren  en  dipòsit  en  poder  de 
l'otorgant,  segons  comproniiís  que  firmà 
En  Spindeler  amb  data  de  28  de  setem- 
bre 1489  (i). 

"Amb  aquestes  dates  anteriors,  i  sa- 
bent l'estat  financier  de  l'impressor,  vaig 
a  fer  la  següent  conjectura.  En  7  d'agost 
r  íniipressor  es  compromet  a  publicar 
el  Tirant  per  encàrrec  de  Cervelló,  Ber- 
tran i  Trinxer;  és  de  presumir  que  En 
Spindeler  faria  co^mi  els  nostres  impres- 
sors, que  no  comencen  la  feina  tot  se- 
guit, per  tant,  es  passaria  alguns  dies 
abans  de  empendre  la  tasca,  i  amb  aquests 
s'enteraría  dels  tractes  que  havien  tingut 
o  tenien  els  tres  esmíentats  editors  i  En 
Rix  de  Cura.  Al  mteu  entendre,  quan 
aquest,  en  30  de  setembre,  encarregà  els 
315  exemplars,  a  més  dels  400  que  ha- 
vien contractat  els  altres,  l'impressor  no 
havia  començat  la  seva  feina,  i  aquesta  la 
féu  amb  lletra  d'En  Rix  de  Cura.  I  ara 
que  em  dispensin  els  meus  amics  En  Bon- 
soms  i  En  Martínez  per  haver-los-hi 
sortit  un  tercer  en  discòrdia. 

"Un  altre  error  d'En  Gayangos  és  el 
dir  que  l'exemplar  de  Londres  no  té  or- 
la (2).  Vegeu  els  facsímils  que  publicà  En 
Bonsoms,  la  descripció  que  fa  En  Hae- 


(i)    Obra  esmentada,  p.  530. 

(2)  "Dicha  orla  110  se  halla  en  el  ejemplar 
que  acabo  de  describir  (fa  referència  al  de  la 
Sapicnza,  avui  a  Nova  York),  ni  en  el  que  fué 
de  Mir.  Thomas  Grenville  y  se  conserva  en  la 
Bibl.  del  Museo  Britàniço  de  Londres."  {Ensayo, 
I,   1217-) 
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blcr  i  cl  meu  estudi  del  Tirant,  i  es  veurà 
que  la  portada  és  orlada;  és  de  creure, 
doncs,  que  la  nota  d'En  Gayangos  fou 
escrita  de  memòria." 

En  la  nota  bibliogràfica  que  don  J.  R. 
(Jorge  Rubió),  director  de  la  Biblioteca  de 
Catalunya,  ha  publicado  en  la  i^àg.  142 
del  Butlletí  de  191 7  de  dicha  Biblioteca, 
con  referència  al  libro  del  seiíor  Martínez 
y  Martínez,  dice,  hablando  de  la  debati- 
da  cuestión  de  la  orla:  "Observaré  sola- 
ment que  al  meu  entendre,  i  coincedeixo 
en  això  amb  En  Givanel,  al  traspassar 
la  societat  Cervelló,  Bertran  i  Trinxer  al 
llibreter  Rix  de  Cura  els  seus  drets  edito- 
rials, Spindeler  no  havia  començat  enca- 
ra la  impressió.  D'altra  manera  sembla 
que  ja  s'hauria  indicat  en  el  nou  contrac- 
te. La  presència  o  absència  de  la  orla,  pot 
ésser  deguda  a  causes  molt  accidentals,  i 
tal  vegada  les  explica  l'escut  delís  Fies- 
chí  i  Gonzag'a  que  adorna  l'únic  exemplar 
conegut  que  no  la  porta.  L'argument  cro- 
nològic tret  del  diferent  estil  de  les  inicials 
(p.  38),  no  té,  al  meu  entendre,  prou  for- 
ça per  a  resoldre  la  prioritat  de  l'una  res- 
pecte de  l'altra." 

Los  comentaristas  de  Ticknor.  en  la 
nota  cuarta  de  la  pàg.  301,  tomo  I  de  la 
Histoire  de  la  Littérafure  espagnole,  apo- 
yàndose  en  lo  que  afirma  el  mismo  Mar- 
torell de  haber  traducido  s.u  Tirant  lo 
Blanch  de  inglés  en  portuguès,  y  de  por- 
tuguès en  valenciano,  dicçn  que  el  Tirant 
lo  Blanch  fué  compuesto  en 'un  principio 
en  portuguès,  de  cuya  lengua  fué  tradu- 
cido é  impreso  en  valenciano  en  1490; 
però  don  Nicolàs  Antonio,  en  su  Bibl. 
Vet.,  t.  II,  pàg.  183;  Ximeno  en  sus  Es~ 
critores  del  Reyno  de  Valencià,  v  los  mis- 
'mos  traductores  de  Ticknor  (tomo  I, 
pàg.  603)  opinan  que  dicha  afirmación  de 
Martorell  fué  ficción : 

^'En  el  Reyno  de  Inglaterra,  es  verdad 
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•  liic  SC  avian  invcntado  ante»  nwjchos 
liliros  (Ic  ( ■.'ivallcrias ;  j)cro  los  l•'sparn)lcs 
(oinaroii  de  los  franceses  cl  arte  de  coin- 
poncrlos,  y  ami  se  aventajaron  à  ellos.  Y 
issi  conv>  inticlios  que  publicaron  talcs 
lalnilas,  dixeron  por  aiitori/arlas,  qiu* 
'11  ()n\Mnal  se  avia  liallado  dchaxo  de  la 
(ierra,  6  en  otra  parte  nniy  escondida, 
t'scrito  en  pcrfíamino,  y  con  Ictras  mmy 
uitijií•iias.  y  difícilcs  de  Iccr;  asi  fin/^icron 
•tros,  avcrlas  tniducido  de  Tdiomas  de 
itiucl  Reyno,  6  de  otros.  Y  por  esso,  qiic- 
riendo  Martorell  autorizar  su  Hbro,  fingió 
liavcrlc  tradiicido  de  aqticllas  lcnj?tias. 
^^.•u■((>rell  liabria  seguido  cl  ejenij)lo  de 
dtros  cscritores  que  lian  pretendido  en- 
t'ontrar  los  originales  en  griep^o,  caldeo. 
arabc  y  siriaco  y  él  habría  recurrido  al 
niisiiio  artificio."  (Mayans.  Vid.  de  Cer- 
ranfes,  part.  I,  cap.  13.) 

Don  Vicente  Ximieno,  en  su  obra  Es-- 
cnforcs  del  Rcyno  de  Valencià,  dice  qiie 
el  que  fingió  hal)er  traducido  la  cuarta 
parte  del  Tirant  lo  Blanch  se  llama  Martín 
Juan  de  Galla,  y  Fuster,  corrigiendo  à 
Ximeno,  dice  que  es  Gralla,  siendo  así  que 
en  todas  las  ediciones  dice  Galba.  El  mis- 
nio  Ximeno,  tomàndolo,  »in  duda,  de  Ni- 
colàs  Antonio,  dice  que  el  Tirant  lo  Blanch 
se  estampo  en  Valencià  en  1480,  y  anade 
que  don  Antonio  Bastero  vió  un  ejemplar 
de  este  ano  en  la  Sapienzia  de  Roma, 
cuando  todos  los  autores  citan  como 
jprimera  la  anterior  edición  de  1490,  y 
de  este  aíío  dice  el  padre  Méndez  que  es 
oi  ejemplar  que  se  conservaba  en  la  Bi- 
blioteca de  la  Sapienzia  de  Roma  y  vió  el 
maestro  fray  Isidro  Hurtado,  agustino. 
Que  tanto  don  Nicolàs  Antonio  como 
Ximeno  padecieron  error  en  el  ano  de  la 
primera  edición  del  Tirant  lo  Blanch,  lo 
prueba  el  hecho  de  que  no  citan  la  edi- 
ción de  1490,  como  tampoco  la  de  1497, 


h<rcha  en  l'arcelona,  ni  las  ediciones  fran- 
ccsas,  ni  la»  tres  italianas. 

Scgi'in  cl  Kcperloirc  américatH  {Ijm- 
d  res,  1827,  en  8/;  t.  IV,  pàgs.  57-^). 
\\\\  ejeiníi»lar  de  la  edición  de  1490  del 
Tirant  lo  Blanch  <"'"'•  ^■^^^^^y^<\.,  ,.t,  iR.|^ 
en  7,800  franco 

El  librcro  Quaritch,  en  su  Catilogo 
núnuTo  175.  corrcsiKMidíentc  a  ní)vicml>rc 
de  1897,  anuncio  cl  primcro  de  los  tres 
citados  ejcmplares  por  la  cantidad  de  500 
libras  csterlinas.  Kste  ejcniplar  fué  ad- 
rpiirido  por  niísler  Archer  Huntin^on, 
(luií'u  lo  regalo  a  la  "Hispànic  Socicty  of 
Aitnérica"  (New  York). 

IX)n  Potnpeyo  l'abra,  en  &u  Gramàtica 
de  la  Lctufua  Catalana  C  Barcelona,  Im- 
preiita  y  IJbreria  L'Avenç,  1912),  pagi- 
nas  312-316,  inserta  los  capítulos  refe- 
rentes  à  "Com  Tirant  requen  la  Princesa 
de  amors"  y  "Cota  d'amies  de  Tirant". 

Don  A'urelio  Capmany,  de  Barcelona, 
esta  haciendo  un  estudio  folklórico  so- 
bre el  Tirant  lo  Blanch. 

Hablando  del  movimiento  literario  en 
las  regiones  de  lengua  catalana  en  la 
Edad  Media,  escribe  el  insigne  polígrafo 
don  Marcel ino  Mencndez  y  Pelayo,  en 
su  Antologia  de  poetas  líricos  Castellanos 
desde  la  formación  del  idioma  hasia  nties- 
tros  díasy  tomo  VII,  pags.  ccxxvi- 
ccxxviii : 

"Coincidió  con  la  triunfante  difusión 
de  la  poesia  castellana  en  Portugal  un 
movimiento  anàlogo,  aunque  menos  ín- 
tenso,  en  aquella  parte  de  la  Corona  de 
Aragón  cuya  lengua  nativa  era  la  cata- 
lana, es  decir.  en  Cataluna  misma,  en 
Valencià  y  en  Mallorca.  Pudiera  creerse 
à  primera  vista  que  la  unión  de  estos  rei- 
nos  con  el  de  Castilla  debió  de  hacer  mas 
activa  allí  la  propaganda  de  nuestra  len- 
gua y  literatura,  puesto  que  tanto  lo  era 
en  el  reino  occidental  de  la  Península,  no 
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solo  jn(lei>eiuliente,  sinó  inveterado  ene- 
iiiigo  de  los  Castellanos  y  leoneses.  Però 
l)recisamente  sucedió  lo  contrario,  debien- 
do  atribuírse  este  fenómeno  à  la  diferen- 
cia nuícho  mas  profunda  (jiie  mcdia  entre 
el  hal)la  catalaJía  y  la  castellana  que  entre 
la  castellana  y  la  portuguesa,  lo  cual  ha- 
ría  mucho  mas  difícil  el  uso  promiscuo 
de  amibas;  y  à  la  circunstancia  de  ha- 
ber  ix)seído  'Cataluna  en  la  Edad  Me- 
dia  uiia  literatura  mucho  mas  adulta  y 
variada  que  la  de  Portugal,  siendo  pre- 
cisamente  el  siglo  xv  el  de  su  apogeo, 
à  lo  menos  en  el  campo  de  la  poesia, 
puesto  que  el  de  la  prosa  mas  bien  co- 
rresponde  al  xiv^  en  que  florecieron  sus 
principales  cronistas,  Desclot  y  Munta- 
ner, y  sus  grandes  escritores  enciclopé- 
dicos,  Ramon  Lull  y  Eximenis.  Però  à 
la  centúria  siguiente  pertenecen  el  prin- 
cipal monumento  de  la  prosa  noveles- 
ca  (Tirant  lo  Blanch);  el  mayor  poeta 
lírico,  A'usias  March,  superior  al  Petrar- 
ca  en  profundidad  de  sentimiiento,  aun-> 
que  no  en  la  fornia,  que  es  muchas  veces 
àrida  y  escolàstica ;  el  mayor  satirico,  Jai- 
mie  Roig,  cuyo  Llibre  de  les  dones  puede 
considerarse  como  eslabón  intermedio  en-, 
tre  el  Arcipreste  de  Hita  y  la  novela  pi- 
caresca, y  el  iniciador  resuelto  del  gusto 
clàsico,  y  precursor  inmediato  de  Boscàn, 
mosén  Ruiz  de  Corella. 

"Claro  es  que  una  literatura  tan  ro-^ 
busta  .no  podia  ceder  de  un  golpe  à  nin- 
guna  invasión  extrana,  si  bien  comenza- 
ban  à  notarse  en  ella  sintomas  de  deca- 
dència. El  movimiento  poético,  que  nunca 
fué  muy  grande  en  la  antigua  Barcelona, 
y  que  siempre  arrastró  allí  la  vida  arti- 
ficial de  los  certàmienes,  había  cesado  casi 
del  todo  à  fines  del  siglo  xv,  sin  que  de- 
jasen  de  contribuir  à  ello  las  largas  tur- 
bulencias  civiles  del  reinado  de  don 
Juan  II,  y  la  dçcadencia  social  y  mercan- 


til de  la  ciudad,  que  notaron  viajeros 
contemporàneos,  entre  ellos  Alonso  de 
Palència.  El  movimdento  poético  se  había 
concentrado  en  Valencià,  que  era  la  Ate- 
nas  de  la  Corona  de  Aragón.  Valencianos 
son  todos  los  poetas  dignos  de  mayor  re- 
nombre  en  esa  centúria. 

"Però  precisamente  Valencià  estaba 
mucho  mas  abierta  que  Barcelona  à  la 
influencia  del  castellano,  que  penetraba 
por  las  tres  fronteras  de  Aragón,  de 
Cuenca  y  de  Múrcia,  im-adiendo  las  ve- 
gas  del  Segura  y  del  Júcar  (i).  Adeniàs, 
antiguos  lazos  históricos,  nunca  olvida- 
dos  del  todo,  establecían  cierto  genero  de 
fraternidad  entre  los  Castellanos  y  los  hi- 
jos  de  la  alegre  ciudad  que  se  gloriaba 
de  haber  sido  reconquistada  por  el  Cid 
antes  de  serio  por  don  Jairme.  Lx)s  víncu- 
los  con  Catalufia  no  eran  tan  estrechos 
como  pudiera  creerse  por  la  comunidad 
de  la  raza  y  de  la  lengua,  y  en  los  últi- 
mos  tiempos  se  habían  aflojado  no  poco, 
à  causa  de  ser  Valencià  reino  aparte  y  re- 
gido  por.diversas  instituciones.  Però  mas 
que  todas  estàs  causas  influyó  una  pura- 
mente  fonètica.  El  catalàn  sonaba  en 
aquellas  risuenas  playas  de  un  modò  muy 
di  verso  que  en 'las  àsperas  gargantas  pi- 
renaicas,  y  los  labios  que  le  mòdul aban 
podían  sin  grande  esfuerzo  adaptarse  à 
la  emisión  de  los  sonidos  Castellanos.  Va- 


(i)  Ha  de  tenerse  en  cuenta  también  que, 
aunque  en  el  reino  de  Valencià  predomino  el 
clemento  catalàn,  y,  por  tanto,  la  lengua,  no 
fueron  pocos  ni  de  pequena  consideración  los 
lligares  poblados  por  aragoneses,  y  en  ellos  siem- 
pre se  ha  hablado  el  castellano ;  así,  Aspe,  Elda, 
Monforte  y  Callosa  de  Segura  (en  la  actual  pro- 
vincià de  Alicante),  Cheste.  Chive  (sic)  y  Bunol 
(en  la  de  Valencià),  Segorbe.  Albocacer  y  Luce- 
na (en  la  de  Castellón).  Prescindimos  de  Orihue- 
la  y  Villena,  que,  aunque  pertenecen  hoy  al  rei- 
no de  Valencià,  geogràficamente  y  por  otras  ra- 
zones  corresponden  mas  bien  al  de  Múrcia, 


-  403- 

Icncia  cslaba  predcstinaíla  para  ser  bllin- 
^Kic,  y  lo  fiic  imiy  pronto,  y  con  nuírha 
/floria  suya  y  de  la  pàtria  comiíin.  No 
:il);iii(lon6  la  k•njLí'ua  nativa,  pcro  cultivo 
amorosamcíUe   la   castellana,    y   durantc 

<1(»  cl  siglo  de  oro  fué  uno  de  los  cen- 
iros  mas  activos  de  la  literatura  n;icional, 
comparí icndi)  las  glorias  de  Salamanca  y 
de  Sevilla.  Sus  jxKítas  liricos  rivalizaron 

•n  los  mejores :  sus  dramúticos,  mas  hien 
'luc  discipulos  de  Ivt>pc,  fueron  colalx>ra- 
(lores   en    sii    ohia.    y   acaso    j)iecursores 


i 


El  ya  citadü  don  Marcelino  Menéndcz 
y  Pelayo,  en  las  ptigs.  ccli-Cclviii  del 
ioiuo  I  de  los  Orí  (/enes  de  la  Novè  la 
(Madrid,  1905),  dice  del  libro  de  Mar- 
torell: 

"Però  no  puede  cstahlecerse  paridad 
alginia  entre  esta  comix>sición  retòrica  y 
amanerada  (se  refiere  à  Curial  y  Guelfa, 
novela  catalana  del  siglo  xv)  y  la  muy 
sabrosa,  aunque  demlasiàdo  larga  y  dc- 
niasiado  libre  historia  valenciana  de  Ti- 
rant lo  Blanch,  que  es  uno  de  los  mejores 
libros  de  caballerias  que  se  han  escrito 
en  el  nnuido,  para  mi  el  primero  de  to- 
dos  después  del  Aviadís,  aunque  en  ge- 
nero muy  diverso. 

"EI  elogio  que  hace  de  él  Cervantes  en 
cl  escrutinio  de  la  librería  de  don  Qui- 
jote  nunca  me  ha  parecido  irónico,  sinó 
sincero,  aunque  expresado  en  forma  hu- 
morística: "iVàlame  Dios,  dijo  el  Cura, 
"dando  una  gran  voz ;  aquí  està  Tirante 
"el  Blanco!  Dadmele  acà,  compadre,  que 
"hago  cuenta  que  he  hallado  en  él  un  te- 
"soro  de  contento  y  una  mina  de  pasa-^ 
"tiem|x>s.  Aquí  està  don  Ouirieleisón  de 
"Mbntalbàn,  valeroso  Caballero,  y  su  her- 
"mano  "Tomàs  de  Montalbàn  y  el  caba- 
"llero  Fonseca  (i),  con  la  batalla  que  el 

(i)     Es  singular,  y  prueba  la  portentosa  memo- 


"valiciitc  Tirante  (i)  hízo  con  cl  alano, 
"y  las  affiidezas  de  la  doncella  Placcrde- 
"nií vida  y  con  los  aniorcs  y  embustes  de 
"la  viuda  Keiiosada,  y  la  senora  Empc- 
"ralri/-  enamorada  <lc  Hipólito,  su  es-» 
"cudcro.  I^govos  vcrdad,  scnor  compa- 
"dre,  que  [x>r  st»  estilo  os  cste  el  mcjor 
"lií>ro  del  inundo;  aqui  comcn  los  caba- 
"llcros  y  duernuen,  y  mucren  en  sus  ca- 
"'jiu'i?,  y  llacen  tcstamento  antcs  de  su 
"imiertc,  con  otras  cosas  de  que  tfxlos  los 
"<lemàs  libros  destc  genero  carecen.  Con 
"todo  eso  09  digo  que  mcrecía  el  que  lo 
"compuso,  pues  no  hizo  tantas  necedades 
"de  indústria,  que  le  echaran  4  galeras 
"por  todos  los  días  de  su  vida." 

"Cervantes  sefialó,  entre  burlas  y  vc- 
ras,  el  caràcter  realista  del  Tirante,  fijàn- 
dose  en  detalles  tales  como  la  lucha  del 
héroe  con  un  perro,  que  es,  en  efecto, 
de  lo  menos  caballeresco  que  puede  kna- 
narse,  aunque  tiene  precedente  en  la  del 
rey  Artús  con  un  nionstruoso  gato;  no 
olvidó  la  sensual  pintura  de  los  amores 
de  la  vieja  Emperatriz  y  del  escudero 
Hipólito,  ni  las  intrigas  por  todo  extremo 
livianas  celestinescas  en  que  intervienen 
la  doncella  Placer-de-mi-vida  y  la  viuda 
Reposada,  felicísimos  nombres  uno  y 
otro,  que  acreditan  la  inventiva  y  buen 
humior  de  quien  los  discurrió.  No  se  le 
pasó  por  alto  el  grotesco  nombre  de  don 
Quirieleisón  de  Montalbàn,  digno  del  re- 
pertorio  de  Rabelais,  y  tan  empapado  se 
muestra  en  el  libro  de  Martorell,  que  ni 


memòria  cualidad  de  los  tontos),  el  que  se  acor- 
dase  de  este  insignificante  personaje,  que  solo 
i:na  vez  està  mencionado  en  el  enorme  libro  del 
Tirante  (cap.  CXXXII) :  "Toda  la  gent  se  arma 
e  pujaren  a  cavall  per  partir.  Primerament  ixque 
la  bandera  del  Emperador  portada  per  un  cava- 
ller qui  era  nomenat.  Fonsequa.  sobre  un  gran 
e  maravellos  cavall  tot  blanch." 

(i)    Detriaiite  dice  la  primera  edición  del  Qui- 


ria  de  Cervantes  (que  no  siempre  ha  de  ser  la    I  jote  y  repitieron  todas  las  sucesivas. 
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siquiera  omite  la  insignificante  mención 
del  caballerf)  Fonseca,  à  qtiien  se  nonibra 
una  sola  vez  en  toda  la  novela. 

"No  puede  negarse  que  el  final  del  pa- 
saje  sea  oscuro,  y  confieso  que  no  me 
satisface  ninguna  de  las  explicaciones  que 
de  él  se  han  dado.  Si  hay  errata,  como  se 
sospecha,  podrà  consistir  en  la  adición 
del  no,  pues,  suprimiéndole ,  la  frase  hace 
sentido  y  puede  interpretarse  de  esta 
suerte:  "Merecía  el  autor  las  galeras, 
"porque,  siendo  hombre  de  buen  ingenio, 
"le  dió  mal  empleo,  poniéndose  de  in- 
"dustria,  es  decir,  de  caso  pensado,  à  es- 
"cribir  necedades."  Por  necedades  en- 
tiende  Cervantes  las  extravagancias ,  ca-» 
ballerescas  y  eróticas  del  Tirante^  que 
también  hay  necedad  en  los  discretos. 
M'uy  duro  parece  el  castigo  de  las  gale- 
ras para  tales  pecados,  però  la  frase  es 
huniiorística  à  todas  luces.  Y  es  lo  cierto 
que  las  lozanías  del  Tirante  pasan  à  ve- 
ces de  la  raya,  y  explican  la  chistosa 
frase  de  Cervantes,  la  cual  es  à  un  tiemgo 
elogio  del  ingenioso  autor  del  libro  y  v-i- 
tuperio  de  las  escenas  lúbricas  en  que  so- 
lia complacerse  (i). 


(i)  Es  en  extremo  forzada  la  interpretación 
que  da  à  este  pasaje  don  Juan  Calderón  en  su 
curíoso  y  à  veces  atinado  libro  Cervantes  vindi- 
cado  en  ciento  y  quince  pasajes  del  texto  del  In- 
(jenioso  Hidalgo...  que  no  han  entendido,  ó  que 
han  entendido  mal,  algunos  de  sus  comentadores 
ó  crtticos  (Madrid,  1854),  pàgs.  19-27.  Supone  que 
la  expresión  en  toda  eso  no  tiene  fuerza  adver- 
sstiva;  que  el  verbo  merecía  està  usado  como 
neutró,  y  que  la  frase  "que  le  echaran  à  galeras" 
es  una  oración  incidente  determinativa  del  subs- 
tantivo  necedades,  por  lo  cual  debe  omitirse  la 
coma  después  de  indústria.  Con  todos  estos  des- 
esperades recursos  viene  à  resultar  la  siguiente 
frialdad,  indigna  de  Cervantes :  "  Por  todas  estàs 
razones  os  digo  que  el  tal  autor  tenia  mérito  (me- 
recía), puesto  que  de  indústria  (esto  es,  sabiendo 
lt>  que  traía  entre  manos)  no  hizo  tantas  nece- 
dades   como    otros    dignos    de    ir    à   galeras   por 


"El  Libre  del  valerós  e  stretiu  caualler 
Tirant  lo  Blanch,  impreso  por  primera 
vez  en  Valencià,  1490  (i),  tiene,  à  dife- 
rencia de  otros  muchos  libros  de  caballe- 
rías,  especialmiente  de  los  mas  antiguos, 
autor,  ó,  por  mejor  decir,  autores  cono- 
cidos ,  pu€sto  que  en  el  mismo  consta  que 
las  tres  primeras  partes  fueron  escritas 
por  el  magnifico  y  virtuoso  Caballero 
mossèn  Johanot  Martorell,  y  que  después 
de  la  miuerte  de  éste  fué  acabada  la  cuar- 
ta  parte,  à  ruegos  de  la  senora  dona  Isa- 
bel de  Loris,  por  mossèn  Marti  Johan  de 
Galha,  que  acaso  fuera  un  notario,  à  juz- 
gar  por  la  forma  curialesca  en  que  re- 
dacto los  testamentos  de  Tirante  y  la 
princesa  Carmesina,  à  que  alude  Cer- 
vantes. 


toda  su  vida."  Para  atormentar  así  los  textos 
vale  mas  confesar,  lisa  y  Uanamente,  que  no  se 
entienden. 

(i)  Es  libro  rarísimo,  del  cual  existe  un 
ejemplar  en  la  biblioteca  de  la  Universidad  de 
Valencià  y  otro  en  el  Museo  Britànico.  Don 
José  Salamanca  poseyó  otro  procedente  del  Go- 
legio  de  la  Sapiència,  de  Roma.  Però  todavía  es 
mas  rara  la  segunda  edición  de  Barcelona,  1497, 
que  puede  verse  descrita  detalladamente  en  el 
tomo  primero  del  Ensayo  de  Gallardo  (núme- 
ro 1.218),  con  presencia  del  ejemplar  que,  pro- 
cedente de  la  Biblioteca  de  Oporto,  estuvo  algun 
tiempo  en  poder  del  mismo  Salamanca,  y  no 
sabemos  dónde  se  encuentra  hoy.  No  menos  pe- 
regrina es  la  traducción  castellana  impresa  en 
Valencià,  1511,  por  Diego  Gumiel,  de  la  cual  he 
visto  un  solo  ejemplar,  que  perteneció  al  Marqués 
de  C^sa-Mena,  y  posee  actualmente  el  bibliófilo 
barcelonès  don  Isidro  Bonsoms.  Otro  ejemplar, 
falto  de  hojas,  se  vendió  en  Londres,  en  1854, 
en  la  subasta  de  la  librería  de  lord  Stuart  de 
Rothsay,  antiguo  ministro  de  Inglaterra  en 
Lisboa. 

El  texto  original  del  Tirante,  conforme  à  la 
edición  príncipe  de  Valencià,  fué  reimpreso  con 
mucha  corrección  y  elegància  por  don  Mariano 
Aguiló,  en  cuatro  tomos  de  su  Biblioteca  catala- 
na, que,  como  casi  todos  los  de  la  misma  sèrie, 
çarecen  todavía  de  portadas  y  prçliminares, 
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".s.iIm  iiios,  .itlciii.i»,  la  fccha  en  que 
Martorell  coiijcnzó  ú  cscribir  su  libro: 
j  ck  encro  de  1460.  Esta  iniix>rUintc  no- 
ticia consta  al  final  de  la  dedicatòria  al 
iníanle  don  Hernando  de  l^ortugal,  la 
Mii.snuí  persona  à  quien  hemos  mcncio- 
nado  ya  coniu  una  de  las  varias  à  quicn 
se  atrilniyó  sin  fundaniiento  el  Amadis  de 
Gaiila.  Júi  su  carta  dice  Martorell  que  "la 
"historia  y  actos  de  Tirantc  estaban  es- 
"critos  en  lengoia  inglesa,  y  que  el  In- 
"fante  le  liahía  rogado  (juc  los  Irasladase 
"al  portuguès,  entendicndo  que  por  haber 
"residido  Martorell  algun  ticmpo  en  la 
"isla  de.  Inglalcrra,  había  de  serle  mas 
"  fajuiliar  aquella  Icngua  que  à  otros.  Por 
"lo  cuiU  él,  ol>edecicndo  d  este  ruego,  ó 
"niàs  bien  niandato  del  senor  à  cuyo  ser- 
"vicio  estalxi,  se  habia  atrevido  à  tradu- 
"cir  la  obra,  no  solaiiiente  de  lengua  in- 
"glesa  en  portuguesa,  sinó  de  portuguesa 
"en  vulgar  valenciana,  para  que  la  na- 
"ción  de  donde  él  era  natural  disfrutase 
"de  aquel  beneficio."  Y,  finalmente,  dis- 
culpa los  defectos  que  puedan  hallarsc, 
con  la  oscuridad  de  la  lengua  inglesa,  cu- 
yos  vocablos  es  difícil  entender  bien  al- 
gunas  veces.  , 

"Generalmente,  se  ha  hecho  poco  apre- 
cio de  estàs  declaraciones  de  Martorell, 
y  como  ni  en  inglés  ni  en  portuguès  se 
encuentra  rastro  de  tal  libro,  se  ha  creido 
que  todo  el  prologo  era  ficción  pura,  se- 
gún  la  costumbre  de  los  autores  de  libros 
de  caballerías,  que  procuraban  daries  au- 
toridad  y  crédito  suponiéndolos  traduci- 
dos  de  otras  lenguas.  Però  obsérvese  que 
los  que  tal  hacían  afectaban,  por  lo  co- 
rmín,  trasladar  sus  libros  de  lenguas  sa- 
bias  ó  muy  remotas  y  peregrinas,  como 
el  griego,  el  hebreo,  el  caldeo  y  el  hún- 
garo,  mas  bien  que  de  las  vulgares,  y  no 
recuerdo  que  ninguno  de  ellos  quisiese 
autorizar  su  obra  suponiéndola  traida  de 


una  ItMigua  t.m  <ic  (üsi  y  <'  ir  .1 

lus  iiiaestros  conv>  era  el  jhji  ;  \de- 

inàü,  ^qué  objeto  haUa  de  tciter  csia  ku- 
l-crcheria,  si  el  iHÍsnio  Martorell  es  <j 
i»e  reconoce  autor  de  la  vcrsión  portugi.» 
sa  y  de  la  valenciana,  y  asi  lo  declara  en 
un  prologo  dirigido  al  Infantc  de  Por- 
tugal, en  cuyo  servicio  cstaba  y  que  Ic 
habia  encargado  la  traduccíón?  Sí  IíkIo 
esto  es  ínvención,  iqué  podia  ganar  el 
libro  con  cUo? 

"Para  nií  està  íucra  de  <luda  que  Juan 
Martorell,  valenciano  de  naciniiento,  però 
residente  en  la  corte  de  Portugal  por  los 
anos  de  1460,  cscribió  prinKro  en  por- 
tuguès y  luego  en  su  nativa  lengua  (que 
tratandose  de  aquel  tieniixj  debe  Uaniar- 
se  sin  amljages  catalana)  el  libro  de  Ti- 
rantc el  Blaiico,  y  que  niicer  Juan  de 
Galba  tradujo  del  portuguès  la  cuarta 
parte,  que  en  tono  y  estilo  no  difiere  de 
las  deinàs  ni  es  adición  pegadiza,  sinó 
desenlace  natural  y  complemento  necesa- 
rio  de  la  fàbula,  por  lo  cual  hay  que  des- 
echar  el  pensamiento  de  que  sea  labor 
suya  y  no  del  mismo  Martorell  (i). 

"Però  i  serà  verdad  lo  que  èste  dice  de 
un  original  inglés-'^  Aquí  la  cuestión  es 
mucho  mas  problemàtica.  No  hay  razón 
para  negar  el  viaje  de  Martorell  à  Ingla- 
terra,  y  leyendo  atentamente  su  libro  se 
notan  indicios  que  nos  persuaden  que  es- 
tuvo  allí.  En  Inglaterra  empieza  la  ac- 
ción :  las  justas  reales  de  aquel  país  y  sus 
fiestas  caballerescas  estan  descritas  con  la 


(i)  Si  algo  puso  de  su  cosecha  Juan  de  Galba, 
seria  en  lo  que  toca  à  las  hazanas  de  Tirante  en 
Túnez  y  Tremecén,  episodio  ciertamente  muy 
largo  y  no  indispensable  para  la  acción.  Pere  los 
últimes  capítulos,  que  comprenden  la  vuelta  de 
Tirante  a  Constantinopla,  su  casamiento  y  su 
muerte,  no  es  verosímil  que  nadie  sine  Martorell 
los  escribiera.  porque  son  esenciales  en'  el  plan 
y  propósito  del  libro. 
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minuciosídad  de  un  testigo  de  vista;  se 
Clienta  nxuy  à  la  larga  el  origen  y  esta- 
tutos  de  la  Ürden  de  la  Jarretierra  (sic). 
Y  prescindiendo,  ix)rqiie  nada  probarían, 
de  las  frecnentes  iniitaciones  del  cicló  bre- 
tón,  y  de  la  faniiliaridad  íjue  el  autor 
muestra  con  los  persona j  es  mas  cohocidos 
y  vulgarizados  de  aquel  cicló,  como  el  rey 
Artús,  à  quien  hace  intervenir  en  una 
aventura  de  que  hablaré  después,  se  en- 
cuentran  en  el  Tirant  otras  narraciones 
que  parecen  tomadas  de  libros  ingleses. 
La  misma  leyenda  del  dragón  de  Cos, 
mas  que  aprendida  en  las  playas  del  Me- 
diterraneo,  parece  trasladada  del  libro 
fantàstico  de  viajes  de  John  de  Mande- 
ville  (i).  La  historia  del  conde  Guillem 
de  Varoychi,  con  que  la  obra  comienza, 
es  ni  mas  ni  menos  que  el  antiguo  poema 
de  Guy  de  Wartvyke^  escrito,  al  parecer, 
por  un  trovero  anglonormando  en  el  si- 
glo  XII  y  traducido  en  verso  inglés  à  prin- 
cipios  del  XIV.  En  él  se  narra  cómo  el 
Conde,  recién  casado,  se  separo  de  su 
mujer  para  ir  en  peregrinación  à  Tierra 
Santa:  còmo  volvió,  después  de  muchas 
aventuras,  para  arrojar  de  Inglaterra  à 
los  daneses,  y  cómo,  finalmente,  se  hizo 
ermitafío  (2). 

"Però  al  lado  de  estàs  reminiscencias, 
cuyo  número  es  ciertaniiente  muy  escaso, 
hay  en  el  Tirant  innumerables  cosas  que 
denuncian  el  origen  catalàn  de  su  autor 
y  que  no  han  podido  ser  escritas  mas  que 
por  algun  súbdito  de  la  Corona  de  Aira- 
gón.  Gran  parte  del  primer  libro,  es  de- 
cir,  el  encuentro  del  joven  Tirante  con 
el  Caballero  ermitano,  y  las  instrucciones 


(i)  Vide  Dunlop-Liebrecht,  Geschichte  der 
Prosadichtung,  pàg.  175,  y  G.  París,  Histoire 
Littéraire  de  la  France,  t.  XXX,  pàgs.  191^92. 

(2)  Véase  el  extenso  anàlisis  que  de  este 
poema  hizo  Littré  en  el  tomo  XXII  de  la  His- 
toire  littéraire   de   la  France,   pàgs.   841-851. 


que  éste  le  da  sobre  el  oficio  y  deberes 
de  la  caballería,  esta  calcada,  puede  de- 
cirse  que  servilmente,   sobre  un  tratado 
de   Ramií^n   Lull,   que  conocemos  ya,   el 
Libre  del  orde  de  Cavaleyria  (sic).  El  tema 
principal  de  la  novela,  las  empresas  de 
Tirante  en   Grècia  y  Àsia,  sus  triunfos 
sobre  el  Gran  Tjurco  y  el  Soldan  de  Egip- 
to,  su  entrada  triunfal  en  Constantinopla, 
sus  amores  y  desix)sorio  con  la  hi  ja  del 
Eniiperador  griego,  su  elevación  à  la  dig- 
nidad  de  César  y  heredero  del  Imperio, 
y  hasta  la  muerte  que  le  soq>rende  en 
medio  de  la  alegria  de  sus  bodas,  si  bien 
traída  por  causa  natural  y  no  por  el  hie- 
rro  de  la  traición,  dan  al  Tirante  cierto 
sello  de  novela  històrica,  donde  se  reco- 
noce,  no  muy  desfigurada  (dentro  de  los 
limites  que  separan  siempre  la  verdad  de 
la  ficción),  la  'heroica  expedición  de  ca- 
talanes y  aragoneses  à  Levante  y  el  trà- 
gico  destino  de  Roger  de  Flor.  Ninguno 
de  los  personajes  de  la  novela  es  espanol : 
à  Tirante  se  le  supone   francès,   ó,   por 
mejor  decir,  bretón;  però  antes  de  termi- 
narse  el  libro  primero  abandona  por  com- 
pleto las  regiones  del  centro  y  norte  de 
Europa  y  se  pone  al  servicio  del  Rey  de 
Sicilià,  es  decir,  de  un  Príncipe  de  la  di- 
nastia   catalana.    Los    intereses    politicos 
que  le  preocupan  son  los  que  en  nuestro 
litoral  mediterràneo  tenian  que  ser  pri- 
niordiales :  el  socorro  de  Rodas,  heroica- 
mente    defendida   por   los   caballeros   de 
San  Juan,  la  competència  mercantil  con 
los  genoveses,  la  aspiración  al  dominio  de 
la   vecina  costa   africana,    el   peligro   de 
Constantinopla,    el  creciente    poderio   de 
los  turcos. 

"La  matèria  episòdica  del  Tirante- 
puede  estar,  y,  en  efecto,  està  tomada  de 
fuentes  anuy  diversas.  Ya  hemos  men- 
cionado  la  bdlisima  fàbula  de  la  doncella 
convertida  en  serpiente,  que  no  sabemos 
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fti  <íü  bizantina  ó  bretona  <Je  origen,  imcü- 
tu  <{ue  SC  la  cncuentru  lo  uiismo  en  el 
]xjcniu  francès  de  Guinylain  y  en  el  ita- 
li.ino  de  Carduino  nuc  en  la  iradición 
oral  de  las  islas  lU-l  archipiélago  í^riego. 
i  al  conio  la  cucntan  Martorell  y  Juan 
de  Mandcville,  en  quien,  probablüincntc, 
!*c  inspiro  nuestro  autor,  tiene  todos  los 
caraclcrcs  de  un  niilo  grccooriental.  Kl 
dragón  de  la  isla  de  Cos  (Lango)  era  la 
hija  del  sabio  liii>ócrates,  encantada  en 
aquella  fornia,  y  íjue  no  podia  recobrar 
la  suya  pròpia  luusta  que  un  jovcn  se  de- 
jase  besar  por  ella.  Espercio,  uno  de  los 
persona  j  es  secundar  ios  del  Tir  ante,  es  el 
que  lleva  a  cabo  la  aventura,  hacicndose 
con  ella  duefio  de  la  herniosura  de  la 
doncella  y  de  los  tesoros  de  la  isla.  Se  ha 
conjeturado  que  en  la  aplicación  de  esta 
leyenda  al  fanioso  medico  griego  hay  una 
reminiscència  del  paix*l  que  representaba 
la  serpiente  en  el  cuito  de  Esculapio. 

"Otras  anécdotas  liay  en  el  Tir  ante  ^ 
cuyo  origen  es  fàcil  senalar:  por  ejemplo, 
la  estratagema  de  Zopiro,  tomiada,  no  de 
Herodoto,  desconocido  en  la  Edad  Me- 
dia,  sinó  de  cualquier  compilador.  Las 
fabulosas  biògraf ias  de  Virgilio  y  de 
Esopo  le  han  prestado  los  dichos  que 
pone  en  boca  del  filosofo,  à  quien  la  Prin- 
cesa de  Sicilià  llama  à  su  corte.  Y  aun-; 
que  no  se  me  alcanza  de  dónde  pudo  to- 
mar el  chistoso  cuento  del  príncipe  tonto 
doii  Felipe  de  Francia,  cuyos  desaciertos 
y  necedades  va  remediando  con  tanta  ha- 
bilidad  Tirante,  para  hacerle  grato  à  los 
ojos  de  su  prometida,  bien  se  ve  que  esta 
historia  de  burlas  es  una  intercalación  y 
que  antes  hubo  de  existir  aislada.  El  que 
se  fiarà  de  la  vieja  traducción  castellana 
ó  de  la  francesa  del  Conde  de  Caylus, 
podria  creer  que  Martorell,  ademàs  de  los 
libros  bretones,  conocía  el  Ammiís  de 
Gaula,  puesto  que  en  aquellos  dos  textos 
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ii  cl  uííuibre  de  Urgamla  la 
DcHconocida,  aplicad»»  à  una  hcrmana  del 
rcy  Artú».  Però  en  el  texto  catalàn  no 
hay  KenK'jante  cosa:  la  hcrmana  de  Ar- 
lús,  (|ue  va  en  demamla  suya  à  Constan- 
tinopla  y  Ic  desencanta  por  mcdio  de  un 
rul>í  de  inagica  virtud,  no  c»  Urganda, 
sinf>  el  haíla  Morgana.  I-a  pasión  de  la 
Eniperatri/  \H)r  el  escudero  Hijxílito  tiene 
niucha  seniejan;^a  con  la  de  la  enipcra- 
triz  Arthenais  y  el  joven  Parides  en  un 
lM>enia  francès  de  la  segunda  mitad  del 
siglo  xii,  el  liraclcs,.  de  (Jautier  de 
Arras  (i),  aunqtie  el  trovero  francès  es 
mucho  mas  casto  que  nuestro  novelísta, 
que  agotó  en  esta  ocasión  todos  los  re- 
cursos de  su  pinccl  voluptuoso. 

"Leído  el  Tirante  con  la  atenc  ión  qtie 
merecé,  salta  à  la  vista  que  Juan  Mar- 
torell conocia  miichos  libros  de  iKisatiem- 
IX),  de  los  cuales  se  val  ió  para  enriquecer 
y  amenizar  el  suyo,  però  que  la  concep- 
ción  general  le  pertenece  tanto  6  mas  que 
al  autor  del  Amadís.  Pudo  encontrar  en 
Inglaterra  uno  ó  varios  poemas  que  le 
diesen  la  primera  idea  del  suyo,  y  quiza 
el  nombre  del  héroe;  acaso  al  principio 
se  limito  à  traducir  ó  arreglar,  y  por  eso 
el  primer  libro  tiene  un  caràcter  mas  ca- 
balleresco,  sin  mezcla  de  ponnenores  vtd- 
gares  ni  escenas  deshonestas;  es  también 
el  único  en  que  intervienen  gigantes  ó,  à 
lo  menos,  personajes  muy  agigantados, 
como  don  Kirieleisón  de  Mon  tal  ban  y  su 
hermano,  el  único  en  que  las  aventuras 
de  Tirante  se  parecen  algo  à  las  de  cual- 
quier otro  paladín.  Però  en  seguida  carn- 
bió  de  rumbo,  acaso  por  haberse  trasla- 
dado  desde  las  brumas  de  Inglaterra  à 
las  risuenas  costas  de  Portugal;  la  musa 


(i)  Extensamente  analizado  en  el  tomo  XXII 
de  la  Histoire  littéraire  de  la  France,  pags.  796* 
806. 
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del  realisme)  peninsular  le  (Urtiiinó  por 
completo  y  los  ejemplíxs  venidos  de  Ità- 
lia, especialmente  el  de  Boccaccio,  cuyos 
libros  estaban  entunccs  en  su  mayor  auge, 
hicieron  que  este  realismo  no  fuese  siem- 
pre  tan  sano  y  comedido  como  debiera. 
De  to<:los  modos,  el  Tirant  lu  Blanch, 
escritü  en  una  lengua  mucho  mas  pròxi- 
ma à  la  popular  que  el  Curial  y  Gitelfa^ 
resulto  uno  de  los  libros  mias  catalanes 
que  existen,  con  cierta  indefinible  nota 
de  gràcia  y  ligereza  valenciana  que  le  da 
un  puesto  aparte  entre  los  prosistas  de 
aquella  literatura,  como  à  Jaime  Roig 
entre  los  poetas. 

"No  ha  faltado  algun  excelente  criti- 
co (i)  que  considerase  el  Tirante  como 
una  parodia  deliberada  de  los  libros  de 
caballerías,  que  en  todo  caso  seria  mas 
parecida  à  la  de  Merlín  Cocaio  ó  à  la 
de  Rabelais,  que  à  la  fina  ironia  del 
Ariosto  ó  à  la  grande  y  humana  sàtira 
de  Cervantes.  No  faltan  en  aquella  no- 
vela  episodios  que,  superficialmente  con- 
síderados,  pudieran  hacèr  verosímil  esta 
opinión :  desafíos  tan  ridículos  como  el 
de  Tirante  con  el  caballero  francès  Viller- 
mes,  batiéndose  los  dos  adversarios  en 
panos  menores,  con  escudos  de  papel  y 
guirnaldas  de  flores  en  la  cabeza;  bufo- 
nadas  en  que  sacrílegamiente  se  mezcla  lo 
humano  con  lo  divino  (por  ejemplo,  el 
rezo  de  la  Emperatriz  en  el  capitu- 
lo CCXLV) :  un  regocijo  sensual  bastante 
grosero  y  lo  mfàs  contrario  que  puede 
haber  al  ideal  caballeresco.  Todo  esto  es 
verdad,  y,  no  obstante,  considerado  el 
Tirante  en  su  integridad,  no  puede  du- 
darse  que  fué  escrito  en  serio,  y  que  las 
empresas  guerreras  del  héroe  son  las  mas 
serias  que  en  ning-ún  libro  de  esta  clase 

(i)  J.  M.  Warren,  A  History  of  the  Novel 
previous  to  the  seventeeHth  ccniury  (Nueva 
York,   1895),  pàg.   175. 


pueden  encontrarse.  Lo  son  por  su  fina- 
lidad  alta  é  històrica,  y  lo  son  por  los 
medios  niuy  racionales  que  el  héroe  em- 
plea  para  llevar  à  cabo  sus  victorias  y 
conquistas.  No  es  un  aventurero  andante 
que  consume  su  actividad  en  delirios  y 
vanas  quimeras,  como  la  mayor  parte  de 
los  paladines  de  Bretana  y  sus  imitado- 
res, sinó  un  hàbil  capi  tan,  un  príncipe 
prudente,  que  pone  su  espada  y  su  con- 
sejo  al  Servicio  de  la  cristiandad,  ame- 
nazada  por  los  turcos.  Las  artes  con  que 
triunfa  de  ellos  no  deben  nada  al  sobre- 
natural auxilio  de  magas  y  encantadores ; 
vence,  sí,  y  desbarata  con  fuerzas  pe- 
quenas  innumerables  ejércitos;  però  esta 
hipèrbole  ha  sido  permitida  siempre  à  los 
narradores  épicos,  y  no  podia  menos  de 
serio  cuando  no  se  abstenían  de  ella  los 
niàs  graves  historiadores. 

"No  es  el  Tirante  una  parodia,  sinó 
un  libro  de  caballerías  de  espècie  nueva, 
escrito  por  un  hombre  sensat o,  però  de 
espíritu  burgués  y  algo  prosaico,  que  no 
huye  sistemàticamente  del  ideal,  però  lo 
comprende  à  su  manera.  No  solo  modifica 
el  sentido  del  heroísmo,  y  en  esto  merece 
alabanza,  sinó  que  cambia  radicalmente 
el  concepto  del  amor,  y  aquí  resbala  de 
lleno  en  la  mas  baja  espècie  de  sensua- 
lismo.  También  él  ha  querido  hacer  de 
Tirante  y  Carmesina  una  pareja  modelo 
de  leales  enamorados;  però  las  situacio- 
nes  en  que  los  coloca  no  son  màs  que  un 
pretexto  para  cuadros  lascivos.  Mucho 
màs  honesta  es  Oriana,  rindiéndose  la 
primera  vez  que  se  encuentra  à  merced 
de  su  amador  en  el  bosque,  que  la  refina- 
da Princesa  de  Constantinopla,  que  se 
complace  en  excitar  brutalmente  sus  sen- 
tidos  en  repetidas  entrevistas,  y  no  cede 
del  todo  hasta  la  última  parte  del  libro. 
Hay  en  todo  esto  una  espècie  de  moli- 
i  nosismo   eròtico  sobremanera  repugnan- 


le.  Nada  diremm  de  fa  senil  pasióri  de  la 
l'.mpcralriz,  (|ue  tan  caro  ])aí;a  al  jovcti 
lli|)ólit()  Sil  ("imiplacencia  amorosa,  ni  de 
la  Consumada  macstria  <|nc  en  las  artcs 
(Icl  lenocinio  niucslran  las  doncellas  \is- 
tcfania  y  IMaccrdoniivida,  que,  mas  hien 
'|iic  en  imlacios  im|H.'riaics,  parecen  cdu- 
adas  en  la  zahurda  de  la  niadre  Celesti- 
iia.  Adviértase  que  Martorell  describc  to- 
(las  cslas  escenas  sin  corrcclivo  al^^nnio. 
;mtes  bicn  con  csi>ecial  íruición,  y  las  co- 
Kma  escandalosanfente  con  el  triunfo  de 
I  lipóiito,  elcvado  nada  menes  (pic  al  tro- 
no imperial  de  Constantinopla  por  el  des- 
a forado  capricho  de  una  vieja  loca. 

"Si  tiKlo  esto  indica  la  depravación  íIc 
la  fantasia  del  autor  (lo  cual  contrasta, 
por  otra  parte,  con  el  trono  (sic)  grave  y 
tl(Ktrinal  de  los  razonaniientos  de  que  su 
libro  esta  plagado),  otras  cosas  de  distinto 
genero  prueban  en  él  la  obsesión  de  la 
vida  coniún,  el  amor  al  detalle  concreto  y 
preciso,  el  instinto  que  le  Ilevaba  à  copiar 
la  realidad,  fuese  ó  no  poètica.  Tirante, 
saltando  por  una  ventana  de  la  habita- 
ción  de  Carmesina,  se  romi)e  una  pierna, 
accidente  muy  natural,  però  que  ningún 
otro  autor  de  este  genero  de  historia  hu- 
biese  atribuído  4  un  héroe  suyo,  ni  menos 
hubiese  insistido  tanto  en  los  detalles  de 
la  curación.  La  enfernuedad  de  que  mue- 
re  es  una  prosaica  pulmonia,  y  como  ya 
noto  Cervantes,  hace  en  toda  regla  su 
testamento.  Por  lo  demàs,  el  final  de  la 
historia  es  tierno  y  patético.  Tirante,  ca- 
yendo  herido  por  la  muerte  cuando  se  ve 
a  las  puertas  de  la  dicha  mundana,  y 
Carmesina  expirando  de  dolor,  abrazada 
al  cadàver  de  su  esposo,  pertenecen  à  la 
esfera  ideal  del  arte  y  recuerdan  el  su- 
blinie  desenlace  de  los  amores  de  Tristàn 
é  Iseo. 

"El  Tirante,  aunque  tan  ing^nioso  y 
tan  cargado  de  picanties  especiàs,  no  pa- 


rece  habcr  tenido  muchos  lectores  en  £«• 
pana.  Casi  nadic  Ic  cita,  (uera  de  Cer- 
vantes, cuyo  voto  valc  ix>r  kxIoh.  ICn  »u 
Icngua  original  tuvo  do<i  cdicitiues,  aní- 
bas  deiitro  del  siglo  xv;  en  castellano, 
una  sola,  la  de  Valladolid,  de  1511.  Las 
tres  se  cuentan  entre  los  libros  mas  ra- 
ros  del  inundo.  De  la  versión  castellana 
proceden  la  italiana  de  Lelio  di  \Uinfre- 
di,  hccha  jjor  los  anos  de  15 14  à  1519, 
auní|ue  no  sal  ió  de  las  prensas  de  Venècia 
basta  1538,  y  cl  galante  rifacimento 
francès  del  Conde  de  Caylus  (1737?), 
que  valc  un  i)oco  mas  (^ue  el  compendio 
del  Amadís  hecho  por  el  Conde  de  Tres- 
san  (i). 

"Però  el  original  calalan  del  Tirania 
había  penetrado  en  Itàlia  antes  que  estu- 
viese  traílucido  en  ninguna  lengua.  Ya 
en  1500  lo  leia  Isabel  de  Este,  marquesa 
de  Mantua,  y  un  aiío  después  comenza- 
ba  à  traducirlo,  à  instància  suya,  Niccolo 
da  Correggio  (2).  Extrano  libro  parece 
el  desvergonzadísimo  Tirante  para  en- 
tretener  los  ociós  de  una  Princesa  honesta 
y  sabia;  però  las  costumbres  de  las  cor- 
tès italianas  lo  autorizaban  todo,  y  des- 
pués de  Boccaccio,  à  quien  todo  el  mundo 
respetaba  como  un  clàsico,  no  había  que 
escandalizarse  de  nada.  La  novela  valen- 
ciana fué  conocida  y  utilizada  también 
por  los  dos  grandes  poetas  de  la  escuela 
de  Ferrarà.  Mateo  Boyardo  parece  haber 
tomado  de  allí  la  leyenda  del  dragón  de 
Cos,  atribuyéndola  al  paladín  Brandimar- 


(i)  Histoire  du  vaillant  chefalier  Tiran  U 
Blanc,  traduite  de  l'espagnol.  A  Londres.  Dos  to- 
mos  en  8.°,  sin  ano,  que,  al  parecer,  fueron  impre- 
sos hacia  1737,  y  no  en  Londres,  sinó  en  París. 
Por  lo  licencioso  del  libro  se  le  puso  este  pie  de 
inxprenta  falso.  Fué  reimpreso  en  Paris,  1775; 
tres  tomitos  en  12.° 

(2)  Vide  Giornale  Storico  delia  Utteratura  ita- 
liana, t.  XXII,  pàgs.  70-73. 
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te  en  Íos  cantos  25  y  26  del  Orlando 
Innamorato  (refundición  del  Bermi).  En 
cuanto  al  Ariosto,  ya  apunto  Dunlop,  y 
ha  confirniado  Rajna  (i),  que  el  núcleo 
del  episodio  de  Ariodante  y  Ginebra 
(canto  y  del  Orlando  Furioso), .  tan  im- 
portante  en  sí  niismo,  y  ademàs  por  ha- 
ber  sido  el  germen  de  una  novela  de  Ban- 
dello,  de  la  cual  tonió  Sliakespeare  el  ar- 
gumento de  su  con^edia  Much  ado  about 
nothing,  està  en  los  embustes  de  la  viuda 
Reposada,  que,  ardiendo  en  liviano  amor 
por  Tirante  y  deseando  alejarle  de  los 
brazos  de  la  princesa  Carmesina,  urde 
contra  esta  una  monstruosa  intriga,  ha- 
ciendo  creer  al  Caballero  que  su  dama  le 
era  infiel  con  un  negro  feísimo,  hortelano 
de  palacio,  con  cuyas  vestiduras  y  mias- 
cara  haoe  disfrazar  à  'una  de  las  doncellas 
de  la  Princesa.  La  mayor  alteración  que 
el  Atiosto  introdujo  en  el  relato,  sin  duda 
por  el  espíritu  de  galanteria  que  rara  vez 
le  abandona,  consistió  en  hacer  recaer  la 
parte  odiosa  de  la  estratagema,  no  en  una 
mujer,  sinó  en  un  hombre,  Polinesso,  el 
rival  de  Ariodante.  Conjetura  también 
Rajna  que  la  indústria  de  que  se  vale  un 
marinero,  en  el  Tirante,  para  abrasar  la 
nave  capitana  de  los  genoveses,  que  sitia- 
ban  à  Rodas  como  auxiliares  de  los  sa- 
rracenos  dió  al  poeta  la  idea  del  artificio 
de  que  Orlando  se  vale  para  arrastrar  à 
la  playa,  por  medio  de  una  gruesa  cuerda, 
el  monstruoso  cetàceo  que  guardaba  à 
Olimpia  (canto  XI). 

"A  pesar  de  haber  tenido  tales  imita- 
dores, Tirante  el  Blanco  quedo  sporàdico 
y  cayó  muy  pronto  en  olvido.  Quizà  su 
realismo,  demasiado  prematuro  para  un 
Hbro  de  càballerías,  aunque  ya  hubiese 
penetrado  en  otros  generós,  le  hizo  poco 


-,(i)    Le   fonti   deW    Orlando    Furioso,   2.»    ed., 
pàgs.  149-53.   En  Dunlop-Liebrecht,  pàg.   172. 


grato  à  lòs  lectores  habituaíes  de  esta  cla- 
se  de  obras,  Acaso  también  su  desenfre- 
nada licencia  en  las  pinturas  eróticas  fué 
obstàculo  i)ara  que  siguiera  circulando, 
aunque  la  Inquisición  no  le  puso  nunca  en 
sus  índices." 

El  senor  don  A4olfo  Bonilla  y  San 
Martín,  catedratico  de  la  Universidad  de 
Madrid  y  autor  del  trabajo  Las  Novelas 
catalana^  de  càballerías  y  "Tirant  lo 
Blanch'\  inserto  en  el  libro  Primer  Con^ 
gres  internacional  de  la  Llengua  catala~ 
na,  Barcelona,  octubre  de  iço6^  dice  que 
el  "Tirante  el  Blanco  es  un  libro  de  real 
y  positivo  mérito  por  el  fondo  y  por  la 
forma.  Es,  dentro  del  genero  à  que  per- 
tenece,  casi  la  única  representación  del 
sentido  naturalista  en  la  novela  caballe- 
resca  espafíola,  alejado  por  igual  del  ne- 
buloso  idealismo  del  cicló  bretón  y  del 
artificioso  enredo  y  alambicada  discreción 
de  las  obras  del  cicló  carolingio.  Respon- 
de  mejor  que  otro  libro  cualquiera  de  su 
clase,  à  la  tradición  literària  espaííola, 
realista  por  modo  eminente  en  la  poesia 
èpica,  y  màs  realista  aún  en  el  glorioso 
período  de  la  literatura  picaresca,  inau- 
gurado  en  la  Edad  Media  por  el  Ar- 
cipreste  de  Hita  en  su  hermoso  Libro  de 
buen  amor,  y  confirmado  ampliamente, 
poco  después  del  Tirante,  en  la  inimitable 
Vida  de  Lazarillo  de  Tormes.''' 

Y  màs  adelante  aiíade : 

"El  Tirant  fué  traducido  al  italiano 
en  el  siglo  xvi^  y  al  francès  en  el  xvíii. 
En  1500  lo  leía  Isabel  de  Este,  marquesa 
de  Mantua,  y  màs  tarde  Mateo  Boyardo 
y  el  Ariosto  utilizaron  algunos  de  los  epi- 
sodios  de  aquella  novela  (el  primero,  la 
leyenda  del  dragón  de  Cos;  el  Ariosto, 
los  embustes  de  la  viuda  Reposada  y  al- 
guna otra  estratagema)  (i).  Así  y  todo, 


(i)     Cf.   M.   M^néndez  y   Pelayo,  obra  citada 
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en  )Csj>an;i  el  Tinnitr  fuc  poco  Icído,  no 
volviriulosc  :'i  reimprimir  desilc  151 1  bas- 
ta iiuc'stros  (lías,  ICra,  no  olwtantc,  la  ohra 
me'is  ori^'inal  de  nnestra  literatura,  y  para 
los  rat.il.•iiu•s,  csiH•cialmu•ivtc  un  monu- 
mcntu  inaprcciaUlc  de  su  idioma.  ICii  el 
fondo  cl  Tirante,  conio  dice  el  senor  Me- 
niMidez  y  Pelayo,  es  "un  libro  de  calxi- 
"Ilorias  de  esi>ecic  nucva,  escrito  \x)T  un 
"h(/iiibrc  sensato,  i)ero  de  cspiritu  Inir- 
"gucs  y  algo  prosaico,  que  no  huye  sis- 
"tcm/iticamentc  del  ideal,  però  lo  conir 
"pronde  a  su  manera" ;  las  cscenas  de 
subido  color  <jue  en  su  obra  se  hallan  no 
dcjaban  de  encontrarse  también  en  libros 
caballerescos  mucho  mas  sentimentales 
(por  ejemplo,  el  Tristan  castellano  y  el 
Partini(plcs);  però  lo  que  era  raro  en- 
contrar  era  aquella  naturalidad  de  estilo 
y  aquel  equilibrio  espiritual  que  el  libro 
revela,  y  que  fué,  sin  duda,  lo  que  en- 
canto à  Cervantes.  Lo  que  le  i^erjudicó 
fué  su  excesiva  extensión ;  si  el  autor  hu- 
biera  sido  nïàs  parco  en  las  aventuras,  su 
libro  seria  la  representación  mas  perfecta 
del  realismo  naturalista  catalàn,  donde, 
por  modo  tan  extrano  y  al  anismo  tiem- 
po  tan  intimo,  se  enlazan  los  arrobos  de 
la  fantasia  con  las  lecciones  de  la  expe- 


(Orígencs  de  la  Novcla),  pàg.  cclvii.  Después 
de  leída  esta  nota  en  el  Congreso  de  la  lengua 
,  catalana  (1906),  se  han  publicado  dos  interesan- 
%■  tes  trabajos  acerca  del  Tirant:  uno,  el  do  don 
Luis  Nicolau  y  D'Olwer,  titulado :  Sobre  les 
fonts  catalanes  del  Tirant  lo  Blanch  (en  la  Re- 
vista de  Bibliografia  Catalana.  Barcelona,  1907), 
donde  senala  en  tal  concepte,  ademàs  de  Ra- 
mon Lull,  el  Sompni  de  Bernat  Metge,  las 
obras  morales  de  Guillem  de  Cervera  y  del  ma- 
llorquín  Pax,  y  quizà  los  proverbios  del  judío 
Jahuda  Bonsenyor;  otro,  el  Discurso  de  don  Isi- 
dro  Bonsoms,  en  su  recepción  en  la  Real  Aca- 
dèmia de  Buenas  Letras  de  Barcelona  (9  mayo 
1907),  donde  describe  minuciosamente  los  tres 
ejemplares  conoddos  dé  là  edíción  príncípe. 


ncncia.  Una  literatura  que  cucnta  cód 
nianiícslacioncs  coino  el  Tirant  lo  BUíftch 
tienc  dcrcclio  ú  iigurar  entre  las  prinie- 
ras  qtie  vivían  en  ICuroi^i  cuando  se  ini- 
ciaba  la  glori(jsa  q>oca  del  Renacíniiento. " 

l:>on  i.uis  Nicolau  y  D'Olwer,  en  su 
erudito  estudio  Sobre  les  fonts  catalanes 
dd  ''Tirant  lo  Blanch".  Kxtret  de  la  Re- 
vista de  Biblioyrafía  Catalana^  Barcelo- 
na, Tip.  "L'Aveni;",  1907,  dice; 

"Si  ne  exceptuem  les  catalanes,  més  o 
menys  s'ha  parlat  de  totes  les  fonts  es- 
crites del  Tirant  (i),  i,  a  pesar  d'aixó, 
no  són  aquelles  les  menys  nombroses  ni 
diverses.  La  representada  per  en  Ramon 
Llull  es  Túnica  ja  de  temps  coneguda :  la 
notà  en  Marian  Aguiló,  [jeró  sense  donar- 
ne  1  verdader  concepte,  segurament  degut 
a  la  referència  que  s  fa  a  l'Arbre  de  Ba- 
talles^ i  del  qual  apareix  com  pres  lo  que 
es  copiat  del  Libre  de  Cavaylcria;  en  Me- 
néndez  i  Pelayo  ho  precisa  sense  insistir- 
hi;  i  ningú  hi  ha  sorprès  els  demés  frag- 
ments en  que  en  Johanot  Martorell  no 
sols  s'inspira  en  obres  d'altres  autors  ca- 
talans, sinó  que  manifestament  les  plagia. 

"Els  primers  capítols  del  Tirant  lo 
Blanch,  aquells  que  refereixen  els  "vir- 
tuosos actes  que  feu  lo  comte  Guillem  de 


(i)  Sobre  les  italianes  vegi-s  A.  Farinelli: 
Note  sulla  fortuna  del  Boccaccio  nelta  Ispagna 
nell'-  Età  Media,  en  els  volums  CXIV  a  CXVII 
(XIV  a  XVII  de  la  nova  sèrie)  del  Archiv  für 
das  Studium  der  neuren  Sprachen  und  Litera- 
turen  (Braunschweig,  1905-6).  Tractà  de  les  in- 
gleses  el  Dr.  Bonilla  y  Sanmartín  en  sa  comuni- 
cació al  Congrés  de  la  Llengua :  La  Novela  Co' 
talana  de  caballerías  ''Tirant  lo  Blanch";  de 
totes  les  fonts  extrangeres  en  general  se  n'ocupa 
en  Menéndez  y  Pelayo  en  la  seva  obra,  doctísi- 
ma:  Origenes  de  la  Novela.  Tomo  I.  Introduc- 
ción.  Tratado  histórico  sobre  la  primitiva  novela 
espanola  (cap.  V,  pàgina  CCLI,  primer  volumen 
de  la  Nueva  Biblioteca  de  Autores  Espanoles 
(Madrid,   1905). 
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Varoych  en  los  seus  benaventurats  darrers 
dies  (historia  manllevada  a  l'antiga  gesta 
de  Guy  de  VVarwycke,  i  mtal  unida  anii  lo 
restant  de  l'obra,  enclouen  també  tot  el 
prolec  i  bon  troç  de  la  primera  part,  quasi 
tot  el  peu  de  la  lletra,  del  llibre  que  1  So- 
litari de  Randa  féu  a  instrucció  dels  ca- 
vallers). 

El  passatge  (cap.  OCLXXXXIV)  en 
que  1  rei  scariano  fa  a  Tirant  l'elogi  de 
les  dones,  a  primer  cop  de  vista  sembla 
tret  del  llibre  De  Claribus  MuUerihiïs  Llus- 
tribus,  den  Boccaccio,  i  aixi  ho  jutjas  en 
Farinelli;  però  aquesta  influencia  italiana 
hi  es  ben  de  retop,  en  quant  aquell  frag- 
ment del  Tirant  no  es  sinó  un  plagi  an  el 
Sompni  den  Bernat  Metge ;  plagi  tant  des- 
carat, si  bé  més  reduit,  com  el  fet  per 
aquest  autor  an  //  Corbaccio.  Això  no 
impedeix  que  s  noti  la  diferencia  de  1  istil 
Concís  i  exquisit  den  Metge  (i  lo  mateix 
entengui-s  den  Ramon  LIull)  an  el  més 
difús  i  decadent  den  Martorell,  ja  que  no 
era  una  l'epoca  en  -que  escrigueren,  i 
aquest  s'esforçaria  en  posar  "en  vulgar 
"llengua  valenciana"  lo  que  dels  altres  co- 
piava. 

"Però*  això  no  es  tot,  sinó  que  l'autor 
del  Tirant  lo  Blanch  també  coneixia  an  en 
Guillem  de  Cervera,  el  moralista  que  tan- 
ta famia  assolí  en  nostra  literatura, 
aduint-se  arreu  sos  proverbis^  atribuïts 
an  en  Cerverí,  an  tanta  autoritat  com  la 
mateixa  Bíblia;  an  el  compilador  de  sen- 
tencies i  dits  de  savis  i  filosops  el  mallor- 
quí en  Pax,  i  potser  tamibé  en  el  jueu 
Jahuda  Bonsenyor,  per  aquell  copiat, 
sense  citarlo  entre  la  niunió  de  savis  que 
nomena. 

"Finalment,  posat  a  plagiar,  arriba  en 
Martorell  a  plagíarse  a  sí  mateix,  es  a  dir, 
repetirse,  ja  que  dos  dels  seus  capítols  en 
que  més  gala   fa  d'erudició  empalagosa 


(el  CLXV  i  el  GOCXIII)  estan  concebuts 
ca  termes  consemblants. " 

El  seííor  Nicolau  especifica  los  plagiob 
en  que  ha  incurrido  Martorell,  y  termina 
diciendo  que  çste  escribió  el  Tirant  di- 
rectamente  en  catalan,  "j)uix  d'altra  ma- 
nera — dice —  al  portar  lo  de  lengua... 
portuguesa  en  vulgar  valenciana,  que  diu 
ell,  els  fragments  que  són  trets  de  més 
antics  escriptors  catalans  no  haurien  con- 
servat amb  son  original  l'identitat  no  ja 
d'idea,  sinó  de  foniia,  que  presenten". 

El  entusiasta  cervantòfilo  de- Barcelona 
don  Isidro  Bonsoms  y  Sicart,  en  su  dis- 
curso  leído  en  la  Real  Aeademía  de  Bue- 
nas  Letras  de  Barcelona  el  dia  9  de  mayo 
de  1907,  bajo  el  titulo  "La  edición  prífl•- 
cipe  del  "Tirant  lo  Blanch" ,  cotejo  de  los 
tres  ejemplares  impresos  en  Valencià,  en 
1490,  únicos  conocidos  hoy  dia",  é  impre- 
so  en"  dicha  ciudad  en  el  expresado  aiío, 
en  la  tipografia  La  Acadèmica,  de  Serra 
Hermanos  y  Russell,  hace  un  magistral 
estudio  de  tan  celebrado  librOj  y  particu- 
larmente  de  los  tres  ejemplares  conocidos, 
de  los  cuales  reproduce  las  portadas  y  las 
tres  pàginas  que  siguen  à  éstas. 

El  distinguido  catedràtico  de  Lengua  y 
Literatura  espanolas  en  la  Universidad  de 
Barcelona  don  Antonio  Rubió  y  Lluch,  en 
su  "Díscurso  de  contestación",  impreso  à 
contínuacíòn  del  del  sefior  Bonsoms,  dice : 

"El  mérito  del  Tirant^  tan  encarecido 
ya  por  Cervantes  en  el  Quijote^  ha  sído 
puesto  fuera  de  duda  por  eminentes  críti- 
cos  nacionales  y  extranjeros.  La  autor í- 
dad  mas  alta  entre  los  prímeros  en  acha- 
ques  de  historia  literària,  mi  fraternal 
amigo  Menéndez  y  Ptelayo,  ha  dicho  de  él, 
en  su  notable  estudio,  que  es  uno  de  los 
mejores  libros  de  caballerías  que  se  han 
escrito  en  el  mundo.  Para  nosotros  es, 
ademas,  uno  de  los  modelos  mas  ricos  de 
nuestra  lengua  materna,  y,  al  propio  tiem* 
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po,  el  csf ucrzo  mas  fíijçantcsco,  por  su  ex- 
tcnsión,  de  \ti  prr)s.i  ima/?inativa  en  la 
literatura  peninsular  del  sÍjlíIo  xv,  solo 
cfimparahle  al  <iuc  representa  Kanión  Lull 
(11  la  prosa  mística  y  filosòfica,  en  cl  si- 
j^lo  xíii,  6  en  la  moral  y  política  el  fecun- 
disimo  Kximi'nis  en  el  xiv. 

"Cuanto  SC  diga  del  valor  del  Tirant 
desdc  el  punto  de  vista  léxico,  scrh  poco. 
Ks  uno  de  los  mejores  textos  para  estudiar 
las  difercncias  (pie  siemprc  han  existido 
entre  la  Icngua  erudita  y  la  ()opular,  y  de 
los  cpie  mas  nos  convencen  con  este  para- 
lelo,  de  que  los  idiomas  litcrarios  se  mo- 
difican  y  dcsnaturalizan  radicalmente, 
micntras  los  populares  se  mantienen  mas 
fieles  d  la  tradición.  En  los  diàlo^os  de  los 
pcrsonajes  principales  de  la  novela,  en  que 
el  artc  vcrdadero  se  abrc  paso  con  la  her-- 
mosa  inconsciència  de  todo  cuanto  es  na- 
tural, es  donde  mejor  sorprendemos  la 
senicjanza  del  catalan  anti^uo  con  el  mo- 
derno,  para  dolernos  al  mismo  tiempo  del 
empobrecimíento  y  de  la  esfera,  cada  vez 
mas  reducida,  a  que  las  convenciones  so- 
ciales  y  las  influencias  extrafías  van  con- 
denando  y  encerrando.  de  dia  en  dia.  la 
viva  y  pintoresca  fraseoloo^ía  de  nuestras 
clases  populares.  En  aquellos  rapidos  dià- 
losfos,  V  de  un  modo  especial  en  los  de 
las  mujeres,  con  tan  poco  respeto  trata- 
das  por  Johanot  Martorell,  y  en  los  capí- 
titlos  de  índole  descriptiva  y  narrativa, 
vemos  manar  con  frescura  y  abundància 
la  vena  inasrotable  de  nuestro  romance, 
salpicado  de  frases  felicísimas,  que  saltan 
con  ràpida  y  cfraciosa  lisfereza  de  cando- 
rosas  transiciones,  de  refranes  y  dichos 
ag-udos  y  de  primores  de  expresión,  como 
quizas  no  se  encuentran  otros  parecidos 
en  ninç^una  de  las  demas  obras  de  nuestra 
literatura  medio-eval. 

"Però  al  lado  de  estos  pasajes  se  tro- 
pieza  con  otros  de  tma  rnonotonía  deses-" 
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perantc:  arpicllos  en  que  el  autor  quiere 
haccr  íjala  de  estilista,  al  uso  litcrario  de 
su  éfxx•a,  y  de  imitar  a  los  autores  de  la 
antÍK"cdad  ó  del  rcnacimiento  italiano. 
Nada  màn  enfadofK>  que  los  razonamicn- 
tos,  areníças,  lamcntacioncs,  eml>ajadas  ó 
cartas,  plajjados  de  citas  de  filósofos  ó 
moralista»  de  todos  los  tiempos,  lugar 
común  del  gí-ncro,  pues  aixindan  también 
en  el  Àmadís  y  en  el  Curial,  y  en  todas 
las  obras  de  imaginación  de  aquel  período. 
En  general,  el  estilo  del  Tirant  no  es,  ni 
de  mucho,  tan  afectado  como  el  del  Cu- 
rial: però  no  le  cedc  en  este  pimto  en  algu- 
nos  pasajes,  v,  gr,,  la  larga  y  latinizada 
arenga  de  la  Viuda  Reposada  al  amantc 
de  Carmecina :  la  replica  de  este,  influïda 
por  el  escolasticismo,  6  alguno  de  sus  día- 
logos  con  Plerdcmavida.  Estàs  y  otras 
paginas  de  pàlido.  obscuTO  y  alambicado 
estilo,  que  se  anticipa  à  veces  a  los  excesos 
del  jíongorjsmo  del  siglo  xvii,  demues- 
tran  que  la  influencia  del  Renacimiento 
italiano  coloreó  nuestras  obras  de  imagi- 
nación  con  mas  fuerza  de  la  que  pudiera 
hacer  suponer  la  índole  del  genero  caba- 
lleresco. " 

El  ya  citado  don  Juan  Givanel  y  Mas, 
en  su  "Estudio  critico  de  "Tirant  lo 
Blanch",  comentario  à  un  pasaje  del  capi- 
tulo VI  de  la  primera  parte  del  Don  Qui- 
jote  de  la  Mancha;  Mkdrid,  Librería  ge- 
neral de  Victoriano  Suarez,  1912",  dedi- 
cado  "Al  distinguido  bibliófilo  don  Isidro 
Bonsoms  y  Sicart,  de  la  Real  Alcademia 
de  Buenas  Letras  de  Barcelona**,  despiiés 
de  ia  Infroducción,  en  que  estudia  el  mo- 
vimiento  literario  de  las  jóvenes  lenguas 
neolatinas  durante  el  siglo  xv.  de  la  lite- 
ratura andantesca  y  del  estado  social  y 
político  de  las  diferentes  nacionalidades 
que  componían  el  suelo  hispanico.  se  ocu- 
pa de  las  Ediciones  del  "Tirant  lo  Blanch" 
y  reproducç  la  pàgina  (signat,  a»/)  del 
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ejeiiiplar  de  la  edición  de  Valencià  de 
1490  que  i>erteneció  à  la  Sapienza  de  Ro- 
inla,  y  que  hoy  se  encuentra  en  Nueva 
York ;  la  portada  del  ejeniti)lar  de  la  edi- 
ción de  Barcelona  de  1497,  fl^-^^  se  con- 
serva en  el  British  Museum,  de  Londres ; 
una  pagina  del  texto  de  esta  última  edi- 
ción; la  portada  de  la  edición  de  Barcelo- 
na de  1873-1905,  hecha  por  Aguiló;  la 
portada  de  la  edición  castellana  de  Valla- 
dolid de  1 5 1 1 ;  la  portada  de  la  edición 
italiana  de  1538,  y  la  portada  de  la  edición 
francesa  de  1775,  y  pone  de  manifiesto  al- 
gunas  de  las  variantes  que  ofrecen  todas 
las  ediciones  conocidas  del  libro  de  Mar- 
torell. 

Se  ocupa  seguidamiente  de  las  Ohser- 
vaciones  siigeridas  por  la  lectura  del  "  Ti- 
rant lo  Blanch" ,  y  dice  que  "para  compa- 
rar el  libro  catalàn  con  otras  Crónicas  ca- 
ballerescas  y  notar  la  diferencia  que  existe 
entre  el  Tirant  y  derrtàs  "sermonarios  del 
"diablo",  al  decir  de  Venegas,  serà  preci- 
so conocer  el  argumento  de  algunas  de 
esas  producciones",  y,  al  efecto,  escribe 
el  de  Tristàn  de  Leonís,  caballero  de  la 
Tabla  Redonda,  cuyo  original  francès,  al 
decir  del  docto  Gayangos,  pasa,  y  con  ra- 
zón,  "por  ser  el  mejor  libro  de  su  clase  y 
el  que  con  mas  fidelidad  retrata  el  espí- 
ritu  caballeresco  de  la  Edad  Media"  ;  el 
de  la  Historia  de  Carlomagno  y  sus  doce 
Pares  (producciones  del  cicló  bretón  y  ca- 
rolingio),  copia  la  descripción  que  don 
Pascual  de  Gayangos  hace  en  la  Bibliote- 
ca de  "Autores  Espanoles:  Libros  de  ca-^ 
ballerías^  vol.  XL,  pàg.  xxxi,  del  libro 
Noveno  de  'À\madis,  que  es  la  chrónica  del 
muy  valiente  y  esforçada  principe  y  cava- 
ller 0  de  la  Ardientc  Espadà^  ^Amadis  de 
Grècia,  hijo  de  Lisuarte  (producción  del 
cido  grecoasiàtico),  y  luego  pregunta: 
"i No  existe  una  diferencia  notabilísima 
entre  esa  última,  producción  y  el  Carlo^ 


magno?  (jNo  se  ve  diferente  manera  de 
concebir  entre  el  Anmdís  de  Grècia  y  el 
Tristàn  de  Leonís?  La  parte  fantàstica, 
coino  habrà  visto  el  lector,  es  muy  pe- 
quena  en  las  obras  del  cicló  bretón,  al 
paso  que  en  el  grecoasiàtico  domina  siem- 
pre ;'  tampoco  hallamos  en  los  Amadises 
y  Palmerines  el  entusiasmo  cri.stiano,  ni 
las  discusiones  teológicas,  ni  las  luchas  de 
raza  que  caracterizan  los  libros  del  cicló 
carolingio,  y  ya  es  hora  de  que,  conocidos 
algunos  argumentos  de  producciones  ca- 
ballerescas,  veamjos  el  de  la  original  no- 
vela  catalana." 

Expone  à  grandes  rasgos  el  argumento 
de  la  cèlebre  obra  del  Tirant,  y  a  con- 
tinuación  anade : 

"Conocidos  los  argumentos  de  otras 
producciones  caballerescas,  y  cotejadas 
con  el  Tirant  lo  Blanch,  jqué  diferencias 
entre  aquéllos  y  éste !  En  la  realista  obra 
de  Johanot  Martorell  no  vemos  ni  en- 
cantamientos  como  el  de  Meliadus,  padre 
de  Tristàn  de  Leonís ;  ni  bebidas  màgicas ; 
ni  gigantes,  como  Ferragús ;  ni  ídolos,  co- 
mjo  el  que  se  lee  en  la  obra  carolingia ; 
tamipoco  asoman  por  las  pàginas  de  la 
novela  catalana  carros  tirados  por  ser- 
pientes  con  picos  de  àguila,  orejas  de 
asno  y  cola  de  dragón  (i),  ni  tantos  y 
tantos  endriagos  como  se  mencionan  en 
las  obras  caballerescas. 

"El  que  se  entusiasme  con  lo  sobrena- 
tural y  maravilloso  no  lea  la  producción 
de  Johanot  Martorell,  pues  no  ha  de  dar 
con  escenas  como  la  ocurrida  en  las  bo- 
das  del  principe  Duardos  con  la  infanta 
Flerida  (2) ;  ni  tampoco  encontrarà  lu- 
chas de  gigantes  y  serpientes,  como  se 
ven  en  casi  todos  los  libros  correspon- 
dientes  al  cicló  grecoasi-àtico.  Y,  sin  em- 


(,i)     Gcrardo  de  Eufrates,  cap.  VII. 
(2)    Prinigleón,  cap.    CXCIV, 
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Uarj^í),  ycrraii  jínitiíkim•nlc  'los  que  dicen 
((uc  en  la  <)l)ríi  catalana  no  cxistc  lo  sol>rc- 
n.'iliiral  ni  lo  inaravilloso.  JCxistc,  sí,  i)cro 
son  ]K<|iK>na.s  nvmchas,  que  afean  la  mds 
I  cal  y  vívida  de  las  produccioncs  andan- 
tcsc^ifl. 

"Aqncl  licclio  rcsefiado  por  cl  novc- 
lista  en  los  primeros  capit ulos,  cuando 
nos  liaMa  do  nn  U'^'^n  (\\\c  llcvaha  en  su 
IxKa  A  una  criatura  recicn  nacida  y  no 
osaba  devoraria  por  la  mucha  pcntc  que 
scpfuía  à  la  fiera,  hasta  que  el  esforzado 
CimMlmno  de  Varoych.  deRpu<5s  de  titàni- 
ca luclia,  quitó  la  presa  al  rcy  de  las  sel- 
vas ;  aquel  talisml^n  que  usa  la  hada  Mor- 
Cfana  (i)  y  la  aventura  de  Spercius  en  la 
isla  de  Lan.cfo.  descncantando  fi  la  hija 
de  Tpocras  (2),  son  hcchos  que  parecen 
pegadizos  y  haíita  ridiculizan  à  la  por 
tantos  nTcritos  celebrada  novela  catalana. 

"Que  Martorell  no  tenia  la  viva  imla- 
.çinación  de  Montalvo,  y  no  menciono  a 
Feliciano  de  Silva,  pues  ya  se  sabé  que  su 
fncrte  eran  los  hechos  inverosímiles,  se 
dcmuestra  copiando  un  ejemplo  de  cada 
uno  de  los  dos  primeros  escritores.  El 
novelista  \'alenciano  nos  habla  de  "un 
"drach,  que  te  be  vii  colzes  de  lonch... 
"de  leja  e  spantosa  figiira..."  (3);  y  cl 
continuador  de  /imadís  de  Gaula  nos  des- 
cribe  un  endriag-o  que  "tenia  las  orejas 
"tamníios  comb  dos  adargas,  la  frente 
"ancha;  no  tenia  mas  de  un  ojo,  como 
"un  espejo;  las  ventànas  de  las  narices 
"eran  miny  grandes,  el  rostro  corto  y  tan 
"romo,  que  ningim  hocico  le  quedaba. 
"Salían  de  su  boca  dos  colmillos  hacia 


(i)  "Laiiors  la  reyna  Morgana,  la  qual  era 
sa  pròpia  germana,  leuas  del  dit  hun  petit  robi 
que  ella  portaua  e  passaloy  per  los  ulls.  E  pres- 
tament  lo  Rey  hagué  cobrada  la  natural  cone- 
xença..."   {Tirant,  Valencià,  cap.   CCI.) 

(2)  Tirant,  Valencià,   cap.   CCCCX. 

(3)  Jdem,  íd.,  íd, 


"arriba,  cada  uno  de  niíis  de  d<>-  ;..(liii'>s; 
"su  color  era  aniarilla,  y  tenia  scnJ>ia<laH 
"por  su  aic•ri)o  nuícha»  rucdas  moradas, 
"a  manera  de  íwiza.  Era  de  grandeza  nva- 
"yor  que  un  droincdario... ;  corria  tan 
"fieranicntc  con*)  el  vicnto,  y  por  los 
"riscos  andaki  tan  li^ero...  como  las  ca- 
"bras  montcsa  iCuanta   fantasia 

en  cste  y  ix)l>rez;i  en  aíjUcM !  ÍCl  Cí>rregi- 
dor  de  M]ena  aparece  aquí  como  calcntu- 
riento,  d  quien  la  del>ilidad  le  hacc  ver  en 
el  espacio  fantasmas  y  quimeras;  «1  ser- 
vidor en  la  corte  de  Portugal  es  lacónico 
y  de.scribe  sin  riqueza  de  colorido  las  co- 
sas  falnilosas  é  ima^finarias. 

Anade  que  "si  los  principales  libros 
carolingios  recuerdan  vagamente  la  Crò- 
nica de  Turpín,  y  la  niayoria  de  produc- 
ciones  del  cicló  grecoasiàtico  son  copias 
del  ^^madís  y  del  Pahnertn,  los  orígenes 
del  Tirant  lo  Blanch  no  deben  buscarse 
ni  en  las  Crónicas  de  Artús  y  los  caballe- 
ros  de  la  Tabla  Redonda,  ni  en  las  del 
emperador  Carlomagno  y  sus  doce  Pares. 
Las  principales  fuentes  de  la  realista  obra 
de  Martorell  aparecen  en  la  Crònica  de 
Muntaner  y  el  Lihre  del  orde  de  Cavay- 
Icria,  de  Lull;  en  los  poemas  Guy  War- 
wyche  y  Eracles,  en  los  hechos  de  armas 
entre  catalanes  y  genoveses  durante  los 
siglos  XIV  y  XV  y  las  fiestas  descritas  con 
motivo  de  las  bodas  de  los  Condes-Reyes, 
y  en  los  escritos  del  judío  Jafuda  Bonse- 
nyor,  el  moralista  Pax,  Bernat  Metge  y 
Boccaccio". 

Copia  à  continuación  textos  del  Tirant 
y  de  las  obras  de  los  autores  citados  en 
que  aquél  se  ha  inspirado,  y  ocupàndose 
luego  del  léxico  del  libro  del  novelista 
valenciano.  dice: 


(i)  Las  Sergas  de  Esplandian,  cap.  CLXV. 
Véase  también  el  monstruo  descritP  en  el  poç- 
ma  bizantino  Digenes  Akritas. 
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"H'ase  dicho  que  M(artorell  era  un  ar- 
tista de  'la  palabra  y  conocedor,  como  po-- 
cos,  de  los  secretos  del  idioma  catalàn ; 
quien  lea  su  celebrada  producción  caba- 
lleresca,  alabarà  la  riqueza  de  giros  y  lo- 
cuciones  que  brotan  por  entre  aquellas  es- 
cenas,  que  nada  tienen  que  envidiar  à  las 
mas  famosas  de  Boccaccio.  jCuàntos  vo- 
cablos  no  son  usados  hoy  dia  porque  el 
escritor  los  ignora,  ó  porque  falta  aquel 
dominio  de  la  lengua  del  Lacio,  patrimo- 
ni o  de  nuestros  miayores ! 

"Aquel  suaus  passos  (i),  que  recuerda 
el  "tàcitos  y  atentados  pasos"  de  Cervan- 
tes ;  las  descriptivas  locuciones :  paraules 
calorades  (2)^  veu  squinçada  (3),  hora 
baixa  (4)  y  hora  incogitada  (5) ;  así  como 


(i)  "Partit  lo  virtuós  Tirant  de  les  dames 
sen  ana  a  la  posada  de  Ipolit  sperant  la  nit 
scura  perquè  pogués  lo  seu  delit  atènyer;  e  sol 
desfraçat,  en  la  hora  mes  disposa,  ab  suaus 
passos,  per  lo  acostumat  ort  entrant,  lo  seu  cami 
dreça..."  (Tirant,  Valenoia,  cap.  CCCCXLV.) 
"e  ab  suaus  passos  entraren  dins  la  cambra  de 
la  Princesa."   (Tirant,  Valencià,  cap.   CXXIV.) 

El  descriptivo  suaus  passos  es  digno  compa- 
nero  de  cuytats  passos,  que  se  lee  también  en  la 
celebrada  novela  catalana:  "...e  com  Tirant  veu 
que  se  n  anaua  ab  cuytats  passos  ana  deuers 
ella..."  (Tirant,  Valencià,  cap.  CXXVIII.)  "...to- 
tes se  levaren  cuytadament,  qui  totes  nues,  qui 
en  camisa  e  ab  cuytats  passos  anaren  a  la  porta 
de  la  cambra..."  (Tirant,  Valencià,  capitu- 
lo CCXXXIII.)  "...ab  cuytats  passos  e  voluntat 
strema  entra  en  la  cambra  bon  era  son  pare..." 
(Tirant,  Valencià,  cap.  cxlj.) 

(2)  "...e  per  me  que  no  stat  be  tals  raons  en 
boca  de  caualler,  volent  mostrar  a  la  gent  ab 
paraules  calorades  venjar  la  mort  dels  dos 
Reys..."  (Tirant,  Valencià,  cap.  LXXIX.) 

(3)  "No  hagué  noticia  de  la  disposició  en  que 
Tirant  estaua,  e  ab  cara  fera  e  veu  squinçada 
se  pres  a  dir  forma  de  semblants  paraules..." 
(Tirant,  Valencià,  cap.    CCCLXII.) 

(4)  "E  aço  era  ja  passada  hora  baixa,  e  en 
tot  lo  dia  passat  no  havien  menjat  sinó  molt 
poch..."    (Tirant,  Valencià,    cap.    CXLI.) 

(5)  "Petço    ells   cautelosament    e    hora   inco- 


las  voces:  coyitacions  (1),  falles  (2),  ray- 
gada  (3),  stralla  (4),  novitat  (5),  leticia 
(6)  y  fumayra  (sic)  (7),  desean  volver  al 
uso  corriente  y  tomar  carta  de  naturaleza. 
çjPor  qué  no  deben  ser  del  dominio  común 
los  adjetivos  ennirviada  (8),  renovella- 
da  (9)  y  fictesí'  (10).  ;Por  qué  han  de 


gitada  se  eren  partit.s  del  camp  les  treves  no  de- 
vien haver  loch..."  (rtVaH// Valencià,  capitu- 
lo  CCCXLIX.) 

.  (i)  "JVIas  refrcna  les  crueldats  de  les  desen- 
penades  coyitacions,  car  no  solament  fatiguen 
la  tua  anima..."  (Tirant,  Valencià,  capitu- 
lo   CCCLXXIV.) 

(2)  "Porten  falles  enceses  de  foch..."  (Ti- 
rant, Valencià,  cap:   CCCLXXIV.) 

(3)  "Entre  los  mortals  no  conech  altri  sinó 
a  tu  qui  sia  ple  de  amor,  la  qual  es  raygada  ab 
bones  sperançes  qui  per  tos  singulars  mèrits..." 
(Tirant,  Valencià,  cap.  CCLXXV.) 

(4)  "Com  veren  que  hol  podien  atenir  des- 
pararenli  -una  ballesta,  e  donarenli  ab  una  stralla 
per  lo,  costat  e  prestament  caygue..."  (Tirant, 
Valencià,  cap.  CXXXHI.) 

(5)  "Quem  bese  los  hulls  e  lo  front  sim  pro- 
met a  íe  de  cavaller  de  no  cometre  novitat  ne- 
guna  en  la  sua 'persona..."  (Tirant,  Valencià, 
cap.   CXXX.) 

"Com  la  princesa  hoy  tal  novitat  no  pogué 
altra  cosa  dir,  sinó :  Jesús,  Jesús..."  (Tirant, 
Valencià,   cap.   CCXLI.) 

(6)  "  E  ab  veu  tremolant,  mes  de  sobre  abun- 
dant leticia  que  de  dolor  ni  temor,  feu  principi  a 
paraules  de  semblant  stil..."  (Tirant,  Valencià, 
cap.   CCLXXIII.) 

(7)  "E_ana  ab  tota  la  gent  fins  a  la  flumayra 
e  mana  passar  la  gent  axi  a  peu  com  de  cavall..." 
(Tirant,  Valencià,  cap.*  CXXXI.)  "E  apleguaren 
a  una  flumayra  de  aygua  quey  havia..."  (Tirant, 
Valencià,  cap.  CXXXI.) 

/'E  "per  la  flumayra  avall  ne  anaven  tots..." 
(Tirant,  Valencià,  cap.  CXXXI.) 

(8)  "Tirant  portava  una  lança  curta  e  grossa 
tota  ennirviada :  be  restava  trist  lo  qui  lo  seu  colp 
sperava..."  (Tirant,  Valencià,  cap.  CCCXLIU.) 

(9)  "E  la  primera  dolor  de  Tirant  e  del  Em- 
perador fou  renovellada  e  redoblada..."  (Tirant, 
Valencià,  cap.    CCCCLXXIX.) 

(10)  "E  la  Reposada  Viuda  fon  posada  en 
gran  pensament  perquè  Tirant  no  havia  dada  ple- 
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l'i^Mirar  coiiio  íircaU'aH  las  víh:cs  cmpc 
ijiiií  (i),  af^crduat  (2)  y  arrcmorat  (3),  así 
i-omo  !()«  vcrihis  fonujitar  (4).  amollir  (5), 
toUjucr  (6),  cogitar  (7),  bandejar  (8). 
(ijiisUir  (i)),  (fi'srxir  do),  y  lantos  otron 
coiiv»  apareccn  cii  las  pinloffscas  j^atri- 
nas  (Icl  Tirant '' 

"Aciulaii  a  la  lalnir  de  Martorell  los 
j^rain.'ilicos.  y  hallaran  en  las  pa/íi'^aí•:  ric 
la  itimoiial  novela  mananlial  inagotable 
para  la  formación  de  un  léxico  de  cons- 
triUTinii  y  rcj^'iimMi ;  Ican  los  filólogos  la 
ccU-hrada  ohra  caballeresca,  y  cncontra- 


na  fe  en  las  .itu,->  yiiu  i-.ié.iüíi^...  yiintHi.  \  ,1- 
Icncia.  cap.   CCLXIX.) 

(1)  "Lcvas  cmpciíuü  do  vcríronya  c  anarcnsc  a 
dinar..."   {Tirant,  Valencià,  cap.  CXIX.) 

(j)  "  V.  lo  jugador  apcrduat  diverses  vegades 
SC  nutda  la  sort,  e  recobra  molt  mes  que  no  ha 
perdut..."  (ríro»/,' Valencià,  cap.  CCCLXXVI.) 

(3)  "E  tot  lo  camp  stava  arrcmorat  per  los 
cavalls..."  (Tirant.  Valencià,  cap.  CXXXIII.) 

(4)  "Que  la  ira  foragita  la  pietat..."  {Tirant, 
Valencià,  cap.  CXXX.) 

(5)  "Que  la  pèrdua  de  tanta  terra  c  pobles 
haia  amollit  lo  nostre  fort  animo,  ne  dominat  la 
nostra  força..."  {Tirant,  Valencià,  capitu- 
lo CCCLXXXVI.) 

(6)  "Car  yo  tinch  gran  dubte  nous  tolgucn  la 
lum  <le  la  vostra  vida,  que  veig  vos  embolicat  en 
lo  f anell  de  perpetual  dolor..."  {Tirant,  Valen- 
cià, cap.   CCLXVI.) 

"De  aquell  plasent  mati  que  la  majestat  vostra 
vench  ab  los  metges  quem  tolgués  aquella  glòria 
que  yo  en  aquell  cars  contemplava..."  {Tirant, 
Valencià,  cap.  CCLXIV.) 

(7)  "Mes  mal  que  la  mia  pensa  pot  cogitar 
es  com  pense  en  la  vostra  absència..."  {Tirant, 
Valencià,  cap.  CCLXXHI.) 

(^  "Senj-ora.  dix  Tirant,  nom  bandegeu  de 
vostra  magestat..."  {Tirant,  Valencià,  capitu- 
lo  CXXXII.) 

(9)  "E  moltes  gents  del  poble  axi  homens  com 
dones  se  ajustaren  en  la  plaça..."  {Tirant,  Valen- 
cià, cap.  CXXXI.) 

(10)  "Senyora,  com  vol  la  magestat  vostra  de- 
scxir  se  de  una  tan  singular  joya  per  donar  la  a 
mi?..."   {Tirant,  Valencià,  cap.   CCLXH.) 


ran  niinndad  de  voccs  olvidadas  por  Ioh 
Cavalleria»  y  íwil)crnias;  estudien  l*»^  -  tí 
ticos  al  original  prtMÍsta  valenciana, 
les  serà  cxtraf^o  dar  con  tnceimíi.  vívidas. 
scrcH  rcalcs  y  licchos  n;i' 
ficilfs  de  topar  en  la  1. 
tesia.     VA    Diccionario    del    "Tinn 
Blanch"  po<lría  decirnos  la  rí(|neza  de  su 
léxico;  nosotros,  que  afios  ha  <•  '' 

ni(»s  e.ste  Irabajo,  y  rpic  en  pa; 
alxindonado,  pues  resulta  superior  a  nties- 
tras  fuerzas,  no»  scnaló  de  manera  cvi- 
dcntc  f|uc  los  macstros  de  la  prosa  cata- 
lana son :  Tk•rnat  Mcttrc  v  Johanot  Mar- 
torell..." 

iMJandose  en  lo  que  difcrentes  veces  se 
ha  dicho  í|uc  en  la  prodiicción  de  Mar- 
torell rjuedan  obscurccidas  las  escenas 
amatorias  por  los  innumerables  hechos  de 
armàs  que  ejecuta  el  héroe,  mejor  dicho, 
que  résultan  actos  secundarios  los  amorcs 
de  Tirant  y  Cantíesina.  escribe: 

"La  causa  de  que  la  celebrada  novela 
catalana  no  .sea  un  h'bro  de  caballerías  al 
estilo  de .  Palmer'm  de  Oliva  o  el  Féltx 
Mlarte  de  Hircania,  se  debe  à  que  el  es- 
critor  valencíano  no  sintió  entusiasrrio  por 
la  producción  andantesca,  si  bien  cita  du- 
rante  el  transcurso  de  la  obra  à  varios 
paladines  del  cicló  bretón  fi).  No  fué 
Johanot  Martorell  un  autor  de  ímaginaT 


(i)  "Les  auentures  de  Lancalot  e  daltres  ca- 
uallers..."  {Tirant  lo  Blanch,  prologo.) 

"...Qui  fórem  valentissims  cauallers,  los  quals 
foren  Lancalot  del  Lach,  Galvany,  Boors  e  Per- 
seval:  e  sobre  tots  Gabeas..."  (Cap.  XXXVL) 
"...Que  us  diré  del  bon  rey  Artús.  de  lancalot, 
de  Tristany  e  sobre  tot  de  aquell  strenu  caualler 
Galeas  qui  en  companyia  de  Borç  e  Perseval  la 
conquesta  del  Sanc  Greal  compliren  per  lur  ardi- 
ment..."  (Cap.  CLXXXIL)  "...En  tom  de  les 
deeses  seyen  totes  les  dones  qui  be  hauien  amat. 
axi  com  son  la  reyna  Ginebra  qui  a  Lancalot  ama. 
la  reyna  Isolda  a  Tristany..."  (Cap.  CLXXXIX.) 
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ción  calenturieiita,  como  Feliciano  de  Sil- 
va, sinó  un  pintor  de  las  costumbres  de  sti 
època,  un  novelista  realista,  que  hizo  un 
lil>ro  aprovechando  materiales  conocidos 
y  demoslrando, "  hasta  cierto  punto,  un 
seritido  practico  de  la  vida,  cosa  difícil  de 
hallar  en  producciones  del  mismo  linaje. " 

Sefíala  los  principales  personajes  que 
forman  parte  de  la  famosa  novela  de 
Martorell,  y  dice  después  que,  "si  por  la 
lectura  del  Tirant  tuviésemos  que  reflejar 
el  ambiente  que  reinaba  en  la  corte  del 
Emperador  de  Constantinopla,  diríase  que 
las  costumbres  no  eran  nada  morales  y 
que  la  liviandad  y  el  descaro  habían  to- 
rnado asiento  entre  las  mas  aristocràticas 
clases  de  la  sociedad". 

Por  ultimo,  trata  de  defender  à  Mar- 
torell de  'las  imputaciones  que  contra  el 
Tirant  lo  Blanch  han  lanzado  eminentes 
críticos,  así  nacionales  como  extranjeros, 
consistentes  en  que  dicha  novela  es  algo 
miàs  que  realista,  y  que  resulta  en  extremo 
libre  y  desvergonzada. 

El  ilustrado  director  de  núm,ero  del 
Centro  de  Cultura  Valenciana  don  Fran- 
cisco  Martínez  y  Martínez,  en  su  ya  men^ 
cionada  obra  "Martin  Juan  de  Gaïba^ 
coautor  de  "Tirant  lo  Blanch";  Valen- 
cià, impr.  Hi  jos  de  Franci'sco  Vives  Mo- 
ra, 1916",  dedicada  al  ya  citado  senor 
Givanel  y  Mas,  nota  que  el  Tirant  lo 
Blanch  "ha  tenido  una  influencia  perni- 
ciosa en  la  casi  totalidad  de  las  persona- 
lidades  que  con  él  se  han  'relacionado ;  se 
puede  asegurar,  sin  empacho  alguno,  que 
daba  mal  de  ojo,  como  dicen  los  castellà- 
nos;  qive  pren  d'uU,  según  expresión  va- 
lenciana. Nos  prueban  esta  aserción  una 
sèrie  de  muertes,  de  sucesos  desgracia- 
dos,  de  pretericiones  y  silenciós  al  hablar 
de  los  autores,  desaciertos  de  biógrafos, 
desaparición  de  los  ejemiplares  de  sus  edi- 
ciones  antiguas  y  lo  desdichada  de  una 


moderna  (i),  a  pesar  de  ser  su  ordena- 
dor persona  comipetentísima,  como  tiene 
de  sobra  demostració,  dando  à  luz  repro- 
ducciones  de  otros  textos  tan  raros  como 
interesantes". 

Cita  à  continuación  el  autor  los  sucesos 
desgraciados  à  que  alude,  y  aclarando  lo 
dicho  por  el  senor  Menéndez  y  Pelayo, 
de  que  mossèn  Martí  Johan  de  Galba 
acaso  fuera  notario,  escribe: 

"Por  lo  copiado  vemos,  lo  que  no  es  de 
creer,  que  el  maestro  no  paro  mientes, 
cuando  leyó  el  colofón  del  libro  que  nos 
ocupa,  en  que  bien  claramente  se  estampa 
una  frase  que  denota  el  estado  social  de 
Galba,  al  que  se  le  llama  mossèn,  trata- 
miento  que  en  el  reino  de  Valencià,  en 
el  siglo  XV,  solo  se  daba  à  los  caballeros, 
à  los  sacerdotes,  y,  bastantes  veces,  à  los 
Santos;  de  ser  notario,  à  lo  mias  se  le  hu- 
biese  dicho  en^  tampoco  micer,  como  al- 
gunos  pàrrafos  adelante  consigna,  pues 
este  tratamiento  se  resen^aba  àlos  juris- 
consultos,  jamàs  a  los  notarios;  detalle 
que,  sin  duda,  pasó  desapercibido  para  el 
sin  par  Menéndez  y  Pelayo.  Según  se  lee 
en  el  testamiento  otorgado  por  nuestro 
autor  (documento  II),  éste  era  doncel, 
grado  especial  en  la  nobleza  valenciana 
y  catalana,  equivalente  a  escudero  en 
AVagón,  en  donde  también  se  llamjaron 
infan^ones,  y  muy  distinto  à  los  donceles 
de  Castilla,  que  eran  gente  de  guerra  al 
Servicio  de  los  Reyes  en  el  real  palacio; 
en  Valencià  y  Cataluna  se  llamaban  don- 
celes los  hijos  de  caballeros  ó  de  genero- 
sos anfes  de  ser  armados  comio  tales  ó  de 
recibir  el  cíngulo  militar;  llevada  à  cabo 
la  ceremonia,  ya  pasaban  à  ser  caballeros, 
y  he  aquí  un  grado  en  la  nobleza  que  solo 
por  el  nacimiento  se  adquiria,  no  siéndole 
posible  al  Rey,  con  todo  su  poder,  creaV 


(i)     Barcelona,   1873-190S. 
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uii  donccl;  píxlría  ú  un  ciiuladano  elevar- 
lo  ;i  noble,  nonibrarlc  hombrc  de  parajc, 
liaccrlc  aihítllcro  hasta  de  la  cspuda  do- 
tada, iwro  no  donccl:  para  serio,  preci- 
^  saba  ser  hi  jo  de  caballero  ó  gcneroso,  y 
no  de  otro  grado  de  noblcza,  tenicndo  (|nc 
heredarlo  por  la  saní^re,  conio  a  los  ca- 
halleros  y  fícncrosos  se  les  daba  el  trata- 
niiiento  de  mossèn,  y  tatnbién  de  magni- 
ficos,  ■rpie  no  se  aplicaba  a  los  deiixis  j^ra- 
dos;  pues  a  los  nobles  se  les  llaniaba  Don, 
^Tan  estos  los  barones  y  ricos  hombres, 
isto  es,  los  senores  territoriales  de  gran 
linajc." 

Ocúpase  a  continuaciòn  cl  senor  Mar- 
tínez de  los  trabajos  publicades  por  los 
cnores  Bonsoms  y  Givanel  referentes  al 
Tirant,  de  los  qne  ya  dainios  noticia,  y  de 
las  circunstancias    de    la  publicación    del 
mismo,  y  da  algunos  datos  biogràíïcos  de 
Martín  Johan  de  Galba,  de  quien   dice 
([iie  era  doncel,  y  descendiente  de  cata- 
lanes, radicando  su  solar  en  el  caslillo  de 
Montnegre,  en  el  Principado  de  Cataluna. 
^       AValoran  el  trabajo  del  seíïor  Martínez 
'     cuatro  ai>éndices,  el  àrbol  genealógico  de 
la  casa  Gonzaga  y  el  escudo  que  figura  en 
cl  ejemplar  del  Tirant  de  Nueva  York. 

Tainbién  don  Marcelino  Gutiérrez  del 
Cano.  jefe  de  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià,  ha  publicado  un  "Ensayo  bi  - 
bliogràfico  de  Tirant  lo  Blanch"  en  la 
Revista  de  'Archivos,  Bibliotecas  y  Mu- 
scos,  septiembre-diciembre.  191 7.  pàginas 
239-269,  que  nada  de  particular  nos 
ofrece.  el  cual  ha  motivado  una  crítica 
dura  del  senor  J.  ,G.  M.  (Juan  Giva- 
nel y  Mas)  en  la  nota  bibliogràfica  que 
de  dicho  "Ensayo"  ha  publicado  en  las 
pàginas  145-150  del  Butlletí  de  la  Biblio- 
teca de  Catalunya,  de  191 7. 

Un  moderno  autor  catalàn,  don  Anto- 
nio  Bulbena  y  Tosell,  dice  en  el  Prólech 
de  su  Crestomatía  de  la  Llengua  Catalü'i 


na  <iiie  cl  l^iraní  lo  Htanch  c»,  sobre  todo 
por  su  extensión.  la  obra  caudal  de  la 
litcrattira  catalana. 

II.  A  honor  lahor  e  glori  j  a  de  nostre 
sèyor  d'u  I  Jesu  christ'  c  d'  la  glo  |  riosa 
sacratis.sinia   vcrg€   ma  |  ria    marc    sua 
senyora  nostra  |  conic<;a  la  Ictra  d'l  f>sct 
libre  a  |  pcllat  Tirat  loblàch:  dirigí  |  da 
p  mossé  Joanot  niartorell  caualler  al  se- 
reíssinvD  prícep  don  Ferrando  de  portí>- 
gal.  (Al  fin :)  A.<;\  fencix  lo  libre  del  va  J 
Icros  c  strenx:  caualler  tirant  lo  blanch 
príncep:  |  e  cèsar  del  imperí  grech  |  de 
constantinoble.  Lo  qual  fon  tra  |  duít  de 
angles  en  legna  valè  |  ciana  per  lo  magni- 
f  ich :  c  virtuós  |  caualler  mosen  íohanot 
niartorell  |  Lo  qual  per  mort  sua  no  po- 
gué a  I  cabar  d'traduir  sinó  les  tres  parts.  | 
La  quarta  part  que  es  la  fi  del  li  i  bre  es 
stada  traduida  a  pregaries  |  de  la  noljle 
senyora  dona  ysal>el  de  |  loriç :  p  lo  n>ag- 
nificli    caualler    mossèn  marti    iohan    de 
galba;  e  de  si  de  |  fals  hi  serà  trobat  vol 
sia  atribuit  |  a  la  sua  ignorància.  Al  qual 
nostre   |   senyor  iesucrist  per  la  sua  in- 
mesa  |  bòdat  vulla  donar  en  premi  de  sos  | 
treballs  la  glòria  del  paradís.  E  p  |  testa 
que  sí  en  lo  dit  Hbre  haurà  po  |  sades 
algunes  coses  que  no  sien  ca  |  tholíques 
que  no  les  vol  hauer  dí  I  tes :  assí  les  re- 
met a  correcció  de  la  |  Sancta  catholíca 
eglesia.  A  honor  y  glòria  d'  nostre  se  ! 
nyor  deu  Jesucrist:   fon  prin   |  cípiat  a 
stàpar  lo  present  li  |  bre  per  mestre  Pere 
miguel  I  condam  y  es  acalDat  p  Die  |  go 
Gumiel  castellà  en  la  |  molt  |  noble  e  in- 
signe Ciutat  I  de  Barcelona  a  .x-vi.  de  se- 
tébre:  d'l  any.  M.  CCCC.  XCV^I. 

Fol. — Letr.  gót. 
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A!  la  vuelta  de  la  portada.  Tirant,  en 
letras  mayúsculas,  y  después  el  escudo  de 
un  ímpresor,  representando  à  un  pelícano 
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en  el  acto  de  aliïneiilar  ;'i  siis  i)olliiel(>s  y 
la  sig'uicnte  leyenda  latina :  Jesús  Maria 
Siimlis  factus'  siiiii  pclícano  solitudinis. 
Siendo  conocido  el  escudo  de  Pedró  Gti- 
iiiiel,  formiado  de-  una  G  gótka,  dentro 
de  la  cual  se  leen  las  letras  Vmiel,  es 
preciso  suponer  que  el  pclícano  es  el  em- 
blema de  Pere  Miquel  Condani,  que  em- 
pezó  à  imiprimir  el  Timnte. 

Este  ejemplar  perteneció  también  à  la 
biblioteca  del  excelentísimo  senor  don  Jo- 
sé de  Salamanca  y  lo  cita  Gallardo  al 
núanero  1.2 1 8  de  su  Ensayo. 

Esta  segunda  edición  del  Tirant  ofrece 
algunas  variantes  comparada  con  la  pri- 
mera de  Valencià. 

En  la  Biblioteca  del  "Institut  d'Estu- 
dis Catalans",  de  Barcelona,  se  conser- 
van  12  pliegos  de  esta  segunda  edición 
del  Tirant  lo  Blanch,  procedentes  de  la 
de  don  Mariano  Aguiló,  que  comprenden 
desde  el  capitulo  ccxviiii  al  cccxciii,  y  del 
ccccxxxix  al  ccccxlv. 

Acerca  de  esta  segunda  edición  del  Tir 
rant  lo  Blanch^  escribe  el  senor  Givanel 
en  su  ya  citado  Estudio  critico,  pàg.  41, 
que  "ninguna  Biblioteca  pública  puede 
senalar  entre  sus  joyas  bibliogràficas 
ejemplar  alguno  completo  de  la  celebrada 
novela  andantesca  salido  de  las  prensas 
de  Pere  Miquel  y  Diego  de  Gumiel;  el 
único  conocido  basta  poco  ha  existia,  en 
1860,  en  la  Biblioteca  Municipal  de  Opor- 
to ;  de  allí  pasó  à  formar  parte  de  la  pre- 
ciosa colección  de  libros  del  excelentísi- 
mo senor  Marqués  de  Salam'anca,  y  mas 


Uirde,  cuando  la  venta  de  tan  famosa  bi-. 
blioteca,  desapareció,  no  habiéndose  sa- 
bido  nada  mas  de  tan  raro  ejemplar. 
jCuànto  escàndalo  no  produjo  en  las  Ca- 
ntaràs portuguesas  (i)  la  sustracción  de 
la  novela  de  Martorell!  ^No  habrà  sido 
su  final  tan  indigno  que,  descuartizado  y 
roto,  haya  servido  para  en  vol  ver  cosas 
de  insignificante  valor?  ^íLos  fragmentes 
de  un  Tirant  lo  Blanch,  edición  de  Bar- 
celona, que  íiguran  en  la  Biblioteca  del 
Institut  d'Estudis  Catalans  y  pertenecie- 
ron  al  director  de  la  Biblioteca  Provin- 
cial de  Barcelona  don  Mariano  Aguiló  y 
Fuster,  no  podrían  ser  restos  de  aquel 
ejemplar  desaparecido?" 

Contestando  à  las  preguntas  y  dudas 
del  senor  Givanel,  nosotros  solo  podemos 
bacer  constar,  como  fruto  afortunado  de 
nuestras  diligencias,  que  el  librero  de 
Barcelona  don  Salvador  Babra,  amigo 
nuestro,  vendió  no  hace  mticho,  en  los 
Estados  Unidos,  un  ejemplar  de  la  edi- 
ción del  Tirant  lo  Blanch,  de  Barcelona, 
por  la  respetable  suma  de  38.000  francos, 
sin  que  hayamos  conseguido  averiguar  ni 
la  procedència  ni  el  poseedor  del  referido 
ejemplar,   único  conocido  hoy. 


(i)  Quien  desee  conocer  la$  discusiones  pro- 
movidas  en  ambas  Càmaras  portuguesas  con  mo- 
tivo de  la  desaparición  del  ejemplar  del  Tirant, 
así  como  la  correspondència  entre  el  Ministro  de 
Instrucción  pública  y  el  Director  de  la  Bibliote- 
ca Pública  de  Oporto,  vea  el  libro  Incunabulos 
da  Real  Bihliotheca  Publica  Municipal  do  Porto, 
por  Arthur  Humberto  da  Silva  Carvalho,  pagi- 
nas    III    y   siguientes. 


III, 
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^  C^os  cmco  líb:03 ól  cíïaxatK)  i  mumdblecauallcro 
^  Cirante  cl  blanca&c  roca  ralat>arCauaUcro  ^cla  £^ 

rrotcra.  61  qual  poz  Tu  alt  a  cauaUcria  alçà  ço  a  fer  pii^ 

cipc^  ccfar  c>cl  impcno  oc  graia. 


(7/7.  í/í'  /íj  port.  La  última  pàgina  del  texto,  que  contiene  el  colofón,  es  como 
signe :) 
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píofpf  Hoa»  «n  que  era  fubioo.  ç  f  n  aql  tpo 
va  lu  paoíc  ^  tnaoif  era  mucrrou.  ç  el  reç  oc 
fOlpOograoeeliïnofnaapojlae  aiasoctl 
rante  v  o^li  pjíceía.  V  fi'up  fcíte)at)0  poj  el 
ouq  ç  poi  rooo3  fii0  parienrco  m- libcro  tí  fe 
tomar  en  fu  nerra•.q  ça  aiiic  dtaoo  feçs  me 
fes  cíi  bietafia  pa  mi  còplimicnro  alo  (^  el  é 
pejaooi  le  auie  cncargaoo.CEl  re]^  oe  fc5  ç  la 
rcçna  tomaró  llceïuia  oel  ouq  v  oela  ouqfa 
?  oe  fu9  pancnteslos  qlee  feiuia  mucl^a  pe 
iiapojfupartioa.V'elvi5cóDcflbíacl?c9ro 
mo  aíTi  mifmo  lic  encia  6  tooos  £  rcco)crófc 
enlas  jí^leraa  ^  fucró  fu  cammo  asia  las  ti 
crras  oel  rep  se  fc5 .  V  uf  o  fefioz  les  oio  tan 
bucn  tpo  q  en  bjeuefolas  llcgaró  alos  puer 
r  00  De  tager.  V  allí  falio  el  rep  ?  la  reçna  có 
tot»a  fu  gente.p  cl  vnjcóoe  ce  biàc^es  có  las 
jrl.galeas  fe  toinoen  collafínopla,  ?  fue  bié 
reccbiDopoielempabOK  ^Ivijconoe  I?i30 
muç  wfcreta  ç  cóplioa  relacion  al  épeíaooi 
De  toDO  lo  q  auíe'  bf cbo/afi como  poi  fu  ma 
jeftao  auie  lioo  màDaDo.igl  epejdDOí  bolgo 
mucbo  Dcllo:p  luego  cópjo  el  cóoaDO  oe  bei^ 
na):í  q  t:a  cela  pjícefa  poi  .cec.  m  .Ducaoos  g 
Diole  al  vtjcóDe  oe  bjàcbcs  en  pjemio  oe  fus 
traba  jos.  ocfpues  wo  a  toDos  aqllos  ^  er  a 
f  afaoos  có  las  cnat>as  t»el3  emparri5  p  tíía 
piincefa  buenas  ereDaoef  en  q  poDià  bcuir  a 
fu  bòra.  V  oelpues  poi  tpo  calo  alas  otras 
olTi  como  0(  ral  feno:  fe  eiperaua. 

€  Como  cl  cmeat>02  faco  ^c  pii 

nòn  al  foloan  ç  al  turco  í  I?Í30  paj  i  liga  có 
ellos,        Cfapttulo.lHrvuf. 

(^  mo  d  engaooí  ouo  oa&o  reca 
t>o  a  tODo  lo  fobiewcbo  ^130  la  ^ 
car  Deia  pnfion  al  foloa  p  al  gra 
--__-,  J turco 9 a toDos los otr os re\>ca 
ç  gràDíB  feüojesq  conellos  eitauà  ptefofit 
bijicró  pa3  V  tregua  a  .q  .ano.t  bi3oles  mu 
cba  bòra:tafoqalo0  fucró  mup  cótcntos: 
ílebijierómucbasofertas  ofrccicnoofeq 
f  coa  oia  q  los  omeíTe  mcnellcr  oe  le  apuoai 
córra  toco  bóbjc  q  mal  oDafio  le  qfieíTc  ba'^ 
Jtr'•gíefpues  clempcraDo:  cótws  galera^ 


ccLxxxvni 


los  |?Í30  palíar  en  íurí^a  .C  £J  eíte  emgaooi 
Vpoltta  la  foitúa  le  piofpero  v  fauoiecio  fa 
to  q  poi  fu  mucbatxuD  p  alta  caualleria  au 
maif  0  p  acrecento  mucbo  fu  mperio  oe  mo 
cbas  p:owncia0  ó  d  cóqui(to:p  allego  g^an 
tefojo  poj  fu  mucça  Diligència.  5=  ue  mu]?  a* 
maoo  p  tenioo  cJ  fusfuwros  p  aó  Delosveji 
nosqcomarcauàcondimBio.títenoblec 
peracoi  çpoltto  biuio  mucl?o  tpo.  ^  la  enpe 
ratrijnoDiuiomasDetresanosDcrpucsq 
fu  bí)a  murio.  ç  Déoe  a  poco  tpo  el  enpaDoi 
fe  toí  no  a  cafar  con  vna  b^a  Del  re^  De  inga 
laterra.  2;,a  ql  fue  d  gràoiíUma  bermofura 

ÍjontíhDaDvmiloeçmuçvfuofa;  çteuotif 
ima  Fpiana.ii,a  ql  parlo  tre5bi|oe  q  fucjò 
mup  fingulares  p  ralcntíílimos  caualleroi 
Çcl  bijo  maçcj  fue  llamaoo  ç  polit  0  aíTi  co 
nio  íu  paD2e:et  ql  bi30  llngulares  caualtias 
lasquales  d  picfente  lib;o  no  las  recita:  an 
tes  fe  remitc  alas  pftozías  q  Dd  fueron  be^ 
cbas-Vcl  fmperaooj  bercDo  muçbíen  a  ro 
DosfuspanefescríaD09^fermDo?es.Vco 
mo  d  ç  la  empcrat ri3  fucro  mu^  víejos  mu 
ricró  los  DOS  en  vn  Dla:\?  futró  enterraDos 
en  vna  mug  rica  fepidtura  q  d  mlfmo  fe  a/ 
ute  i?ecbo  bà3er.  7  tíuemos  creer  qne  poi  fu 
buena  viba  p  fantasobias  q  en  fu  tiempo  0 
biaroii  fon  colocaDos  cnla  gl'iaoe  paragfo. 

íDeogradad. 
C  21 1002  p  gl'ia  t>c  tiucílro  ktïoi 

D106  p  Dda  benDita  virgen  mana  íu  maDie 
V  fenof a  nudïra  fue  ímpjeflb  el  pzefentt  U> 
bío  Del  íamofo  z  inuenable  cauallero  íCira 
tedblacoenlamup  noWe  rilla  De  ^allaoo 
Uopo)  EíiegoDcgumid.  21cabofeaiTVil|. 
Dc  la&fl^o  Dcl  ano.ia&  .D.f:) . 

fflRegiftroodosquaDcrnos.  , 

■a.b.c.D.e.f.g.l?.f.l}.|.m.n.o.p.q,r.f.f.v,rí> 
5,2l.a6.C.iE>.€.í.i5.lb.3.2l.i9B.ÍH 

Cobos  fon  quabfmoe. 


En   fol. — Letrà  gót. — A  dos   columnas,  y   las 
capitales    al   boj . — 288    fojas. 
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Bn  el  Catàl.  de  Colón  se  da  noticia  de 
un  ejemplar  de  la  misma  edición,  que  qui- 
zà  sea  el  mísmo  que  cita  Gallardo. 

El  bibliófilo  catalàn  don  Isidro  Bon- 
soms  posee  un  ejemplar  procedente  de  la 
biblioteca  del  Marqués  de  Casa-Mena. 

Otro  ejemplar  de  esta  edición  se  halla 
citado  en  el  Catalogo  de  la  venta  Gaiguat^ 
y  otro,  falto  de  hojas,  se  vendió  en  Lon- 
dres, en  1854,  procedente  de  la  librería 


de  Lort  Stuard  de  Rothsay,  ministro  de 
S.  M.  B.  en  Lisboa. 

El  senor  Givanel,  en  su  ya  citado  Es- 
tudio critico  del  "Tirant'\  nos  da  noticia 
del  ejemiplar  que  posee  don  Isidro  Bon- 
soms,  de  Barcelona,  y,  refiriéndose  à  lo 
que  afirma  el  docto  Gayangos,  "que  el 
libro  castellano  ilo  es  versión  fiel  del  va- 
lenciano,  sinó  solamente  un  extracto  mal 
hecho  del  libro  de  Martorell"  (i),  escribe  : 

"Esta  afirmación  fué  causa  de  que  le- 


(i)     Bibl.  de  Autores  Espanoles,  vol.  XL,  pà- 
gina  XLVII. 
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y<^semr>s,  cotejandolo  con  cl  ejemplar  inv- 
prcso  iMjr  Si)iiulcler,  niós  de  la  niitad  del 
librocastellaïu),  y  podainos  dec  i  r  (j  ne  obro 
algü  í'l  la  ligcra  el  ■iM)r  lantos  niérilos  pa- 
dre  de  la  crítica  í.aballeresca.  Quicu  Ica 
la  Iraduccióii  castclhma  del  Tirant  no 
IK-Tili•iú  ni  el  nias  insignilicante  hecho  de 
annas,  ni  cl  mas  pe(|ueno  ix>rmenor... 
Con  tmlo,  no  està  en  nuestro  animo  afir- 
mar que  la  trachución  aistellana  del  Tiri 
rant  pue<la  calificarse  de  honrada  lalK>r, 
de  verdadero  modelo  literario;  alguna  vez 
íiparccen  variantes  dij^nias  de  censura,  ó 
bicn  maniticstas  enal.is,  <ld>i(l;is  al  im- 
presor. " 

Y  anade  en  la  pàg.  7Ó : 

"Queda  demostrado,  i>or  los  anterio- 
res  ejemplos,  que  la  edición  de  Vallado- 
lid signe  ú  la  de  Barcelona,  pues  en  el 


tjnico  punto  de  los  anteriormentc  scna- 
lado,s  en  (juc  la  edición  de  Gumicl  ^• 
la  de  Spindeler,  no  seria  avcnturad- 
nwr  que  nuís  que  variante  piieda  conje- 
turarse  coino  una  simple  errata  del  im- 
presor. 

"Ni  en  la  portada  ni  en  parte  alguna 
del  libro  aparecc  el  nombre  del  traduc- 
tor; qiic  no  conocia  à  fondo  la  lengua 
catalana  lo  denniestran  ciertas  lil)ertad<•s 
que  se  tí^mó,  y  el  tradúcir  "garganta"  i>or 
"galta"  y  "primo"  por  "honclc",  como 
habrà  observad<i  ya  el  lector;  pcro,  de 
todos  modos,  la  lectura  del  Tirant  lo 
Blanch  en  lengua  castellana  merece  ser 
conocida,  y  creemos  que  se  haria  un  bicn 
à  las  letras  patrias  si  alguna  Sociedad  de 
Biblióiïlos  eniprendiese  esta  labor," 
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TIR  ANTE  IL  BIAN 

CO  VALOROSISSIMO  CA 

VALIEUE:  NELQ^VALE  CONTIEN 

H  del  prindpfodella  caualcna:dcl  llatOj&vffício  fuo; 

dcU'effaitimejChe  dcbbc  eíTer fiítto  al  gentile,  e  ge^ 

títtcíó  huomo,che  dcU'or  díne  dí  caualeria  de/ 

corar  fi  vüole :  c  comc  dee  €ttkt  fetto  ü  vero 

Caualiere :  delia  figníficatíotie  deU'arme^ 

C0&  offcnfiue/ome  diíènfiue:e  quali  at^ 

ti  ^e  coftumí^ppartégonoal  nobil  C3 

ualíere :  e  deil'honoi<  3  delquale  è 

degno  d'efferé  honorato :  con 

la  morte  dí  AbrainRejC  Si» 

gnore  delia  gti  Canària^ 

etottadeUefuegéti.Dí 

ijngua  Spagnolanel 

lo  idioma  noílro 

per  MeíTer  hi» 

lio  di  Man/ 

ftedi  ttiU 

dotto. 

>íttouamtWf  poftain  hicet  e  coti  ao 

cucatadiíígcntia  caftigato. 


NiíTuno  ardifca  la  |>f  efinte  opera  fotto  il  bominio 

dcIl'  tccelfa  Signoría  di  Vincgia  ftampo, 

re^ne  in  altri  luoghi  ftampaia  veii' 

dere  ^  fotto  la  pena  ^  che 

nel  priuilegío  fe 

contiene 


5^^ 


K': 


'&msasmssmssi 
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(ííe  aquí  la  última  pAgina  del  Tirant  lo  Blanch  en  italiano,  edición  de  Venè- 
cia (Ic  1538.) 


t  I  B  R  O 

t>arrtí,nella  fua  rrrra  Hi  tomarfcne  éthhe 
rò:cheícimfítcfaftarrjín  Bcrtagna  per 
darc bücn  compimcnto  i rurto  qucUo^di 
rai  l'impcrarorr  gli  hauca  daro  rarico.,ll 
Re  dl  Fc2za,cla  RcínacSmíafo  tollcro 
dal  Dijca  ,  dalla  DurheíTa,  e  da  tutti  gli 
parcnrijf he  j^ran  dolorc  delia  loro  paeti/ 
rahaueuano.Etil  Vefconrt  di  Branrhes 
fimilcmcnie  da  ru^fi  cómiato  prcfcre  t\c\, 
\c  galerc  fi  racccJíero:  c  vcríble  terre  del 
Re  dl  Fezza  la  loro  via  f«ciono :  &  11  no^ 
ílro  Signore  gli  dicde  lito  buon  rcmpo, 
rhein  breuigtomi  fürono  nel  porto  di 
Tangor,  E  quíui  vfciíi  Re  di  Fczza,c  la 
Reina  con  (utta  la  fua  gcntc.Er  il  Vcffon 
te  di  Branches  con  le  quarata  galere,à  íàl 
uamenro  à  Coftàtinopoli  fc  ne  tombrc  fü 
molro  ben  ríccuuto  dall'Impatorc:  ilqua/ 
le  affai  dcfidcraua  di  Qpcre  qllo ,  che  in 
Bertagnafartohaucuano.il  Vefconte  dí 
Briches  gli  frce  moltó  difcrcia  relatíonc 
di  turto  qllo  chc  6tto  haueano/ofi  comc 
dalla  Macfta  fua  glícraftato  comandato. 
L'Itnpcratore  ne  preíè  grandisfimo piace 
rc:e  cópero  incontínente  il  Contado  dí 
Benasfi(ch'era  delia  PrécípcíTa)  per.ccc. 
mrla  ducati:&  al  Vefconte  di  Bràches  in 
pmio  de  gli  fuoi  trauagli  il  donò.Dopoi 
díede  ^  tutti  quellí^che  haueano  toltc  per 
moglíe  le  creatc  dell'ímperatrice ,  c  delia 
PcencipeíTa  buone  hcredfta  che  có  hono 
reloroottímamentc  víuere  ne  poteuano, 
e  cíafcuno  íècondo  fi  fuo  grado.  e  dopoi 
per  difcoríò  di  tépo  maritb  tuttc  PaltrCjCo 
rt  come  à  buon  Signore  íi  appafieneua. 
Capftolo.  CIX. 

LA  profpera  fortuna  fiuori  tanto  ^fto 
Imperatorc  HippoIito,e  fü  tanio  ver 
tuoíò  Caualierc  che  augumentbpcr  fua  i 
ta  caualcna  niolto  l'ímperio  Greco:&  am 
plib  ^Uo  di  molíc  prouinde,che  egli  con 
qai^Q:^  pgregògfandísfïmo  theíbro  pet 
la  fua  molta  diUgéna:e  fú  molco  amato/ 


S  E  T  T  1  M  O 

temutoda  glirudditiTuoi.&anchora  da 
gli  vicíniSignofíjCh*intomo  all'lmpefio 
gli  ftauano.  h  pochi  gícrni dopoi  chVgli 
ni  fatio  ImperattorCjhrce  trarrc  di  prigio/ 
ne  il  Soldano,&  it  grà  Turco/  turti  gli  il 
tri  Regi,e  gtà  Signori,(he  con  loro  prefï 
eranote  per  této  e  vn*anno  pace,c  tregua 
frciono.E  frftcggioKlí  moltOjChc  loro  tan 
toprenri  nefutono/healTaifommisfíoni 
gli  frcíono:  edi  grandiofferte,ogn'hora 
ch'egli  haueíTc  birogno,d'aiutarlo  prro  à 
>  turto  il  módo  Dc^oi  l'imperatore  có  duc 
galcre  nclla  Turchia  paflTar  gli  fèce.  Q.uc^ 
fto  Impatore  Hippoliro  lungo  irpo  rilTc: 
mal'impcratriceperonon  viíTe  dopo  la 
mortc  dcUa  figliuola  fi:  nútre  anni.E  Tlm 
peratorc  dopopoco  répo  tclícvn*altramo 
glie.laqualc  fü  figliuola  del  R  e  d^Inghil* 
terra.  E  qfta  Imperatricc  fil  di  gràdísfima 
belle22a,honcíla,humile,moltoverruo6, 
e  díuotísfima  Chriftiana:  laquale  gètil  dí 
ma  partori  dellMmpcratorc  Hippolito  ire 
figljuoli,  e  due  figlíuole  :  Iiquali  figliuoli 
finguIarísíimijC  valentisnmi  Cauaííeri  fií 
fono.Et  il  maggiore:  cofi  comc  íl  padre, 
fü  nomínaro  Hippolito. EviíTe  tutta  la  fua 
vira  come  2  magnanimo  Signore :  e  fèce 
iingularisíími  atti  dí  Caualieri :  liquali  il 
plcnteauttorenó  recitajanzíglí  «mettc 
all'hifíoríc  cK  fiïronofàite  diluí.  Ma  l'Im 
peratore  fuo  padre,anzi  che  moriíre,pre/ 
miò  moltó  bene  co  gràdc  entraré  furtí  glí 
fuoí  parenti,creaíi,e  íèruitori.  E  qií  l'ím^ 
peratorc^ePlmperatríce  paíTorono  dí  que 
fta  víta,che  molti  vccchí  ftirono,tuttí  due 
in  vn  gíotno  morírono  E  fiïrono  poftí  in 
vna  rícchísfima  tomba^  che  Pímper  ator  e 
fi  hauea  fàtto  6rcE  poieií  credere,cK  per 
il  buon  reggimentOje  per  la  buona^  e  vet 
tuofa  vítajano  collocati  nclla  glòria  del 
Paradíforallaqualelddio  per  fua  Clemer 
tia  anchota  noi  perduca.    Amen. 


£  qumi  hafincla  fàmola,c  cclebefrímahiftofja  del  magnanímoaValorolb ,  e  flrenuo 

CaualiereT/ranteflBianco,Prencipc,eCe6re  dell'Imperío  Greco  di 

CoftStínopolí:  rradotta  dilínguaSpagnola  nellaTofcalin 

gua  per  il  Nobile  huomo  M.Lelíc  di  MÍfrcdi: 

e  con  íbmma  diligentía  ítampato. 


{Colofón :) 
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IL     REGISTRO, 


•fABCOEFGHIKLM   N   OPQ^RSTrXYi 
AA   BB   CC   00   EE  FF   GG   HH   UKK   LL  MM   N  N. 

Tutti  lóno  quademí :  eccctto  »!;    N  N.  dueifií. 


In  Vinegia.  Nelle  ra(è  di  Pietro  di  Nícolini  da  Sabbio:  alle 

fptv  però  del  Nobíle  huomo  M.  FedrricoTot 

xclàno  d'Afola.Ndi'anno  ddla  fiüott 

ftra  redentionc  humana. 

M.  O.  XXXYUI. 


En  4.°,  de  174  X  113  mm. — Cuatro  folios  sin  mi- 
merar,  283  numerades  y  uno  para  el  colofón. — 
A  dos  columnas. 

El  senor  Givanel,  à  quien  debemos  la 
precedente  nota  bibliogràfica  hecha  à  vis- 
ta del  ejempJar  que  posee  don  Isjidiro 
Bonsoms,  dice  en  su  citado  Estudio  cri- 
tico,   referente  à  esta  edición: 

"Por  la  portada  se  sabé  que  no  es  la 
traduoción  de  Lelio  di  Manf  redi  la  pri  • 
mera  que  se  hizo  en  italiano  del  Tirant 
lo  Blanch.  Consta  que  en  1501,  por  en- 
cargo  de  la  excelentisima  senora  Marque- 
sa de  Mantua,  dona  Isabel  de  Este,  Ni- 
colàs  de  Correggio  hizo  pasar  à  su  lengua 
las  realistas  escenas  del  héroe  de  Rocasa- 
lada  y  Carmesina  (i);  y,  esto  sabido, -no 
debe  extranar  à  nadie  el  "  nuovamente 
posto  in  luce".  Parece  probable  que  las 
cuartillas  del  traductor  no  llegarian  à  la 
imprenta,  por  cuanto  en  ningún  Catalogo 
bibliogràfico  se  menciona  versión  italia- 
na del  Tirant  anterior  à  1538  (2),  y  el 


(i)     Giornale  storico   delia  litteratura  italiana, 

XXII. 

(2)  Bastús,  en  sus  Nuevas  anotacion^s  al  In- 
genioso  Hidalgo  doti  Quijote,  Barcelona,  1834 
(pàg.  47),  cita  una  edición  veneciana,  hecha  en 
1566  por  Domenico  Farri,  y  hemos  visto  una 
nueva  edición  italiana,  impresa  en  la  misma  ciu- 
dad,  en  161 1,  por  Lucio  Spineda. 


[154- 

impresor,  en  la  licencia,  dice:  "In  lingua 
volgare  non  piú  stanlpato. " 

"Quizà  por  haberse  puesto  en  la  por- 
tada: "  Di  lingua  spagnola  nello  idioma 
nostro  por  M ésser  Lelio  di  Manfredi^ 
tradotto'\  y  repetirse  esto  mismo  en  la 
Dedicatòria  del  impresor  (i)  y  en  el  Pri- 
vilegio (2)^  dijo  el  erudito  Gayangos  en 
su  citado  Discurso  preliminar  (3)  que  so- 
bre la  edición  impresa  en  Valladolid  por 
Diego  de  Gumiel,  en  151 1,  hizo  su  txa- 
ducción  el  ya  citado  Lulio  di  Manfredi, 
y  como  anadiese  que  "el  libro  castellano 
"no  es  versión  fiel  del  valenciano,  sinó 
"solamente  un  extracto  mal  hecho  del 
"libro  de  Martorell",  dejó  sentado,  aun- 
que  de  manera  indirecta,  ser  la  labor  ita- 
liana una  versión,  pésimamente  hecha, 
del  celebrado  libro  de  caballerias.  Nada 
miàs  inverosímil;  la  traducción  de  Man- 
fredi esta  hecha  con  sumo  cuidado,  y  aun 
algunas  veces  corrige  descuidos  de  la 
editio  prínceps,  si  es  que  tuvo  à  la  vista 


(i)  "...tradu&se  di  Spagnuola  lingua  heli*  idio- 
ma nostro  gli  egregi  fatti  del  valeroso  Cavalier« 
Tirante  il  Bianco. 

(2)  "...e  Tirante  il  Biatlco  Historico,  tradotto 
per  Miesser  Lelio  di  Manfredi  di  Spagnüolo  in 
lingua  volgare  non  piü  stampate../' 

(3)  Biblioteca  de  Autores  Espanoles,  Libroi 
de  Caballerias.  Madrid,  1857,  pàg.  47. 
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al^'in   cjemplar  salido  de  la  oficina  de 
Spindcler, " 

(tcc  cl  senar  Givancl  i|ue  la  anlcrior 
versióu  italiana  del  Tirant  fué  iiedia  di- 
ivctauicntc  de  la  e<lición  de  Valencià  de 

I  ,p)0. 

V.  Otra  rtlhii•ii  li.iii.iii.i.  —  V'fncci.'i. 
|M>r  Doincnico  Farri,  1566. 

l'ii  8." — Tres  totnos. 

Msta  edición  y  la  si^iiente  son  reini- 
prosiones  de  la  anterior. 


I^a  cíia  Bastús  en  sus  Nuevas  anotació' 
ncs  al  hujcnioso  Hidalgo  Pon  Quijote, 
Harcelona,  1H34  (i>ag.  47 j. 

V.  Otra  edición  italiana.  —  Venècia. 
161 1,  por  Lucio  Si>ineda. 

F.n  a»— Trc»  tomo*. 

\l\  senor  Givanel,  en  su  ya  citado  Es4 
tudio  critico  del  "Tirant'\  nota  2.*,  dicc 
que  ha  visto  esta  nueva  edición. 

vir. 


HISTOIRE 


DU 


VAILLANT  CHEVALIER 

TíRAN  LE  BLANC 

TRADVITE  DE  UESPACNOl, 
TOMÉ     PREMIER.       . 


A     AMSTERDAM, 

CheZ    W   E    S    T   E   I    N      ^.   S  M  I   T  H. 


£157. 


Dos  vols.  en  8,°— El  primero  consta  de  xxxij- 
3i36  pàgs.— Signats.  a-b-A-X,  de  8  hojas.— La 
signat.  0  cmpieza  en  la  hoja  de  port— Vuelta  de 
esta,  en  blanco. — Las  xxxij  pàgs.  de  principios  las 
ocupa  cl  "Avcrtisscment". — Principia  cl  texto  en 
la  pagina  que  sigue  à  la  xxxij,  con  el  titulo  "llis- 
toire  I  du  |  yrand  chevalier  \  Tiran  le  Blanc." — 
El  tomo  II  consta  de  523  pàgs.— Sin  afio  de  im- 
presión. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  An- 
tonio  Bulbena,  de  Barcelona. 

Esta  traducción  francesa  es  atribuïda 
al  Conde  de  Caylus,  hecha,  al  parecer,  del 
texto  italiano,  si  bien  don  Vicente  Xime- 
no,  en  su  obra  Escrit  ores  del  Reyno  de 
Valencià,  dice  que  Jtian  Bautista  Sou- 
chay,  canónigo  de  Rodez,  la  tradujo  y 
publico  en  francès  hacia  el  afio  1739. 

Ticknor,  que  nos  da  noticia  bibliogrà- 
fica de  otro  ejemplar  de  la  misma  edición, 
dice  que  esta  traducción  francesa  del  Ti-^ 
rant  lo  Blanch  es  debida  al  Conde  de 
Caylus,  y  la  Advertència  que  precede  al 
libro,  à  Fréret,  y  cree  que  fué  impresa  en 
1740.  Luego  anade  la  siguiente  nota  en 
inglés :  ) 

"Esto  es  una  imitación  mas  que  una 
traducción  del  Tirant  lo  Blanch  de  M'ar- 
torell.  Aideniàs,  no  es  Tirant  lo  Blanch 
un  libro  tan  indecente  como  Southey  lo 
describe.  El  leyó  una  tradución  italiana 
de  una  m.uy  escandalosa  imitación  suya, 
hecha  en  francès  por  el  Conde  de  Caylus, 
con  el  pie  de  imprenta  de  Londres  y  con 
un  prologo  de  Fréret...  Però,  como  dice 
Barbier...,  "casi  todo  es  hijo  de  la  ima- 
"ginación  del  Conde  de   Caylus,   en   su 
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"pretendida  traducción  del  Tirant  lo 
"Blanch,  y,  de  hecho,  el  traductCM-  fran- 
"cés  es  responsable  de  casi  todo  lo  que 
"ofendió  à  Southey  tan  justamente." 

Como  de  esta  edición  aparecen  ejem- 
plares  con  la  portada  de  Londres,  he  aquí 
lo  que  à  este  respecto  dice  el  senor  Miquel 
y  Planas  en  su  Bibliofília,  volumen  I 
(Barcelona,  1911-1914",  pàg.  459): 

"Hem  tingut  ocasió  de  cotejar  sengles 
exemplars  del  peu  ú' Amsterdam  y  del  de 
Londres,  y  hem  arribat  al  convenciment 
de  que's  tracta  d'una  mateixa  edició,  ab 
sola  modificació  <ie  la  portada.  El  bibliò- 
graf Brunet,  qui  sols  degué  tenir  noticia 
d'exemplars  ab  el  peu  de  Londres,  hagué 
de  suposar  que  la  impressió  fou  feta  clan- 
destinament a  París;  emperò  avui  ens 
sembla  fóra  de  dubte  que'ls  veritables  edi- 
tors del  llibre  degueren  ésser  els  esmen- 
tats Westein  &  Smíth  d'Amsterdam,  qui 
destinaren  una  part  de  la  edició  a  ésser 
introduida  a  França,  sots  la  rúbrica  ^' A 
Londres" .  Aquesta  manera  de  defugir  les 
vexacions  que  la  censura  francesa  d'aque- 
lla època  imposava  als  autors  y  als 
impressors,  és  prou  coneguda  dels  bibliò- 
grafs y  bibliòfils  actuals:  bastarà  recor- 
dar, entre  tantes,  algunes  de  les  publica- 
cions del  cèlebre  Ahhé  Prévost^  impreses 
a  Holanda  per  a  ésser  introduides  a  Fran- 
ça, o,  segons  algun  bibliògraf,  estampades 
clandestinament  a  Paris  mateix,  emperò 
ab  el  peu  d'imprenta  d'Atmsterdam."  (i) 


(i)     Cf r.    Harrisse : 
Lescaut.  (París,   1877), 


Bibliographie 
pàgs.  7  y  8. 


de    Manon 


-  4^9- 
\c  a(|iií  la  rc|>ro(lucción  de  la  portada  de  I-ondrcs: 


V)Ilí. 


HISTOIRE 


'DU 


VAILLANT  CHEVALIER 


TIRAN  LE  BLANC 


TRADVITE  DE  VESPAGNOL, 


TOMÉ      PREMIER, 


A      LONDRES. 


[158. 


Poseen  ejemplares  don  Pablo  Font  de 
Rubinat,  de  Reus,  y  don  Juan  Givanel  y 
Mas,  de  Barcelona. 

Fuster^   en   su  Biblioteca   Valenciana, 


ignora  si  los  ejemplares  de  Londres  per- 
tenecían  à  distinta  edición  de  los  del 
ejemplar  que  él  vió  con  el  pie  de  Ains- 

terdam. 


—  4^° 


IX. 


HI STO IRE 

D  U 

VAILLANT  CHEVALIER 

TIRAN  LE   BLANC 

TRADUITE  DE   l'ESFAGNOL» 
*'     ■'  '     ■  m 

TOMÉ    PREMIER. 


tJP>à 


1% 


4  LONDRES, 

Aux  depens  de  la  Compagnie. 


M.  DCC  LXXV, 


[159- 


Tres  vols.  en  8.°,  de  ^66,  272  y  268  pàgs.,  res- 
pectivamente. 

Se    cree    también    que    esta    reimpre- 
sión  francesa  fué  hecha  en  lAlmstehdam, 


con   el  'pie  de   imprenta    falso  de   Lon- 
dres. 

Posee  ejemplar  don  Pablo  Font  de  Ru- 
binat,  de  Reus. 


X. 
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{En  la  pàgina  que  signe  à  continuacióu 
del  texto  del  cuarto  tomo :) 

Açi  feneix  lo  libre  d'el  va  ]  leros  z  streme 
caualler  tirant  '\o  blanch  príncep :  |  e  cèsar 
del  kniperi  grecli  |  de  constantinoble.  Lo  qual 
fon  tra  I  duit  de  angles  en  lègua  valè  I  ciana 
per  lo  magnifioh :  z  virtuós  ]  caualler  mosen 


[i6o. 

iohanot  martorelll  j  Lo  qual  per  mort  sua  no 
pogué  a  I  cabar  ^  traduir  sinó  les  tres 
parts.  I  La  quarta  part  que  es  la  fi  del  li  ' 
bre  es  stada  traduida  a  pregaries  |  dfe  la 
noble  senyora  dona  ysabel  de  \  loriç:  p  lo 
magnifioh  caualler  mossèn  marti  iohan  de 
gaiba:  e  de  si  de  [  fals  'hi  serà  trobat  vol 
sia  atribuit  |  a  la  sua  ignorància.  Al  qual 


nostre  I  senyor  iesucrist  per  la  sua  inmésa  í 
bódat  vuflla  donar  en  premi  de  sos  |  treballis 
la  g'ioria  del  paradis.  E  p  |  testa  que  si  en 
L•  dit  libre  haurà  po  I  sadcs  algunes  coses 
(|ue  no  sien  ca  I  'tl•iòliques  que  no  lès  vol 
hatier  di  I  tes ;  assi  íes  remet  a  correcció  de 
la  !  sancta  catihollica  eg-lcsia.  A  honor  y  glò- 
ria d'  nostre  se  |  nyor  deu  Jesucrist,  (Co- 
lo fón:)  Fon  acabada  d'estaimpar  la  present 
obra  I  en  Barcelona  per  iCelesti  Verdaguer  ] 
als  XIV  d'Agost  del  any  |  M  DOOCLXXIX. 

{Sigue  à  continuación  un  artístico  es- 
cudo de  Cataluna,  que  ocupa  mas  de  me- 
dia  pàgina.) 

Cuatro  tomos  en  4.° — Papel  apergaminado  y 
esmerada  ímpresión. — EI  tomo  I  consta  de  port., 
2  hojas  que  ocupa  una  carta  de  Mossèn  Johanot 
Martorell  al  Serenisimo  Príncepe  Fernando  de 
Portugal,  4  mas  de  prologo,  368  pàgs.  de  texto, 
9  de  Taula  y  2  hojas  en  blanco. — El  tomo  II, 
de  408  pàgs.,  6  de  Taula  y  2  hojas  en  blanco. — El 
III,  de  382  pàgs.,  8  de  Taula  y  2  hojas  en  blan- 
co, y  el  IV,  de  407  pàgs.  de  texto,  11  de  Taula, 
otra  para  el  colofón  y  3  màs  en  blanco. 

En  la  tabla  del  tomo  IV,  y  à  continua- 
ción del  capitulo  482,  se  lee : 

La  numeració  de  capitoís  d'aquesta  edició 
desde'l  (LXXIX  fins  al  actual  no  corres- 
ponden  (sic)  à  la  que  du  la  prínceps.  En  la 
de  Valencià  de  1490  los  articles  de  l'orde  ó 
fraternitat  de  là  Garrotera  per  eczemple  s'hi 
repartexen  en  seng^les  capítols  numerats, 
que  aci  se  ajustan  tots  en  hu  (vol.  I,  pà- 
gina 262)  ;  açó  y  lo  hauer  unit  també  alguns 
alltres  breus  capitols  que  se  oblidaren  de  re- 
tolar en  la  primera  edició  enderría  la  nume- 
ració de  la  present  que  ara  torna  à  agerma- 
narse  ab  la  del  original . 

Dlon  Juan  Givanel  y  MIas,  cervantista 
catalàn,  de  quien  ha  dicho  el  cuito  escri- 
tor  reverendo  don  Jaime  Barrera,  en  la 
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"Pàgina  Literària"  de  El  C arreo  Cata- 
làn^ de  Barcelona,  corr€siX)ndiente  al  10 
de  octubre  de  1912,  que  "cuando  se  trate 
de  emprcnder  la  edición  crítica  y  definiti- 
va de  nuestro  imponderable  y  nunca  asaz- 
niente  loado  Tirant  lo  Blanch,  tiene  Gi- 
vanel recursos  propios  para  ilustrarlo  con 
miniaturas  y  filigranas  de  erudición,  po- 
drà fijar  la  lección  racional  del  texto, 
anotar  sus  variantes .  y  prologarlo  con 
tales  y  tan  sabrosas  pàginas,  que  solo  con 
pensar  en  ello  se  nos  entra  la  alegria  en 
casa",  en  su  trabajo  Necessitat  de  pu- 
blicar una  Biblioteca  clàssica  catalana  per 
a  la  formació  del  Diccionari^  inserto  en 
las  pàgs.  541-544  del  Primer  Congrés 
Internacional  de  la  Llengua  Catalana. — 
Barcelona,  octubre  de  iço6,  dice: 

"La  Biblioteca  catalana  que  publico  el 
Patriarca  de  les  lletres  pàtries,  no  ser- 
veix; qui  com  jo  ha  cotejat  el  text  que 
de  la  celebrada  producció  de  Johanot 
Martorell,  Tirant  lo  blanc  publico  D.  Ma- 
rian Aguiló  y  Fuster,  ab  l'edició  impresa 
a  Valencià  per  Nicolàs  Espindeler,  l'any 
de  1490,  pot  dir  ben  alt  qu'entre  un  y 
altre. text  hi  figuren  més  de  800  variants. 
Se'm  dirà  que  la  edició  príncep  està  molt 
mjal  corretgida,  es  veritat ;  però  en  la  més 
moderna  y  popular  edició  que  del  esmen- 
tat llibre  s'ha  fet  hi  han  moltes  llibertats 
que's  va  pendre'l  copista,  llibertats  que 
no  són  propries  en  una  obra  destinada  ex 
clusivament  als  estudiosos  (i). 

"Es  precís,  es  necessari  la  publicació 
dels  textes  antichs  sens  que  mans  extra- 
nyes  hi  anyadeixin  ni  tm  mot :  es  precís, 
es  necessari  que  aqueixes  publicacions  les 
fassin  persones  puristes,  familiarisades  ab 
lo  bell  catalanesch;  es  precís,  es  necessari 


(i)  Edició  de  Valencià,  14Ç0. 

e  passa  en  Venècia   (cap.   IV). 
que  per  reverencia  de  aquella  sacratíssima  passió 
que  lo  nostre  mestre  e  senyor  Déu  Jesús  volgué 


Edició  de  Barcelona,  1872-JQ05. 
e  passa  d  Venècia  (cap.  IV). 
que  per  reverencia  de  aquella  sacratissima  passió 
de  lo  nostre  mestre  e  senyor  Déu  Jesús  volgtíé 


:^*. 
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(lonar  a  Ilnin  un  ^^raii  iKrtnbrc  de  tcxtts 
del  scíílc  d'or  "de  la  nostra  iwrla,  ixira 
anar  fonnant  la  historia  de  la  literatura 
pàtria,  y  quan  nosaltres  liaíítiaii  publicat 
els  manuscrits  que  en  a<|nella 


"pnrln  de  rey»,  <lc  »nnii,  <Ic  trobadora  y  lavU 

|)|irlíi   ilc    im    iii'lilc    lniiii     ii.ilili      1:1.1" 

jelutcií    vil    le^    i  MIM  11  lUiiiu-s   (if    .sl.i•irui    v 

Paris,  Londres  y  Uuiuix  esi)erant  que  una 
niú  amiga  els  copii  y  els  torni  a  la  vida, 
allavors  jxxlrrm  <lir  als  que  vinguin  cs- 
talonantnos  en  la  tasca  de  treballar  per  la 


passar  en  larbrc  de  la  vera  cnu  per  rcmhrc  na 
tura  humana...   (capitol  IX). 
Kntre  ells  fon  molt  gran  altcrcaàó  a  qui  farien 
Rey  (íapitol  XIX). 

Car  ahir  ercu  sà  e  alegre,  c  ara  vos  veig  prou 
trist,  coxo  e  malalt  (cap.  XXI). 
E  al  mati  com  lo  sol  fou  èxit  feu  regonéxer 
entorn  dol  seu  cant^,  si  y  haxna  gent  alguna... 
E  com  no  haveu  vist  vosaltres  en  les  batalles 
los  pochs  vençrc  al  molts,  e  los  flachs  vcnçre  als 
forts?  (cap.  XXIII). 

Di.K  la  Comtessa,  Senyor,  lo  meu  sperit  dics  ha 
stat  alterat  havent  sentiment  de  la  mia  dolor... 
(cap.    XXVII). 

Seguis  que  un  gentilom  de  linatge  antich  e  na- 
tural de  Bretanya,  anant  en  companyia  de  molts 
altres  gentils  homens  qui  a  la  gran  festa  anaven, 
aturas  més  darrer  de  tots  e  adormís  sobrel  rocí 
fatigat  del  treball  del  gran  canti  que  fet  havia 
son  cavall  lixa  lo  caiiii  e  pres  per  una  senda... 
(cap.  XXVIII). 

E  deuen  ésser  alli  xiij  preveres  dient  conti- 
nuamcnt  hores  de  defuiïts  axi  propriament  com 
sil  tenien  alli  mort  (cap.  XXXV). 
e  tots  los  estrangers  prengueren  comiat  del  Rey 
e  de  la  Reina,  e  cascú  sen  tornà  en  ses  terres 
(cap.  XXXIX). 

e  alli  examinaren  lo  si  era  per  a  rebre  lorde  de 
cavalleria,  ni  de  ses  costumes :  e  si  era  coixo  e 
afollat  de  algú  de  sos  membres  (cap.  LXHI). 
Tirant  se  acosta  a  la  gentil  dama  e  donant  del 
genoll  en  la  dura  terra :  feu  principi  a  un  tal 
parlar...  après  dona  dels  genolls  en  la  dura  terra 
e  d  ix...   (cap.  LX). 

Lo  dia  après  que  lo  rey  darmes  presentà  la  le- 
tra  a  Tirant...  (cap.  LXXX). 


pàtria;  "Això  lialwm  fet  nosaltres;  jo 
"vent,  seguiu  l'obra,  feu  el  I^xich," 

Kl  ya  cilado  senor  Givancl,  en  su  Jís- 
tudio  critico  de  la  novcla  caballcrcsca 
"  Tirant  lo  Blanch''  (coniciitario  4  un  pa- 
saje  del  cap,  VI  de  la  Primera  partc  del 
"Don  Quijüte"),  dedicado  al  distinguido 
bibliófílo  catalan  don  Isidre  Bonsoms  y 
Sicart  y  publicado  en  las  iwgs.  213-248, 
319-348  del  primer  ano  «de  Archivo  de 
ínvcsiir/acioncs  htstóricas,  de  Madrid, 
correspondientc  k  191 1,  rcproduce  la  pri- 
mera pagina  (signat,  aif)  de  la  cdición  de 

passar  en  larbrc  de  là  creu  per  rembrc  hàtúra 

humana...   (cap.  IX), 

Kntrc  ells  fonch  molt  gran  alteració  a  qui  faricii 

Rey  (capitol  XIX). 

Car  ahir  creu  sà  e  alegre,  c  ara  vos  veig  prou 
trist,  cox  c  malalt  (cap.  XXI). 
E  al  mati  com  lo  sol  fou  èxit,  feu  regonéxer 
entorn  del  seu,  si  luivia  gent  alguna...  E  com  no 
haveu  vist  vosaltres  en  les  batalles,  pociu  vençre 
als  molts,  e  los  flachs  vençre  als  forts? 
(cap.  XXÍII). 

Dix  la  Comtessa :  Senyor  lo  meu  sperit  molts 
dies  ha  stat  alterat  havent  sentiment  de  la  mia 
dolor  (cap.   XXVII). 

Seguis  que  un  gentilom  de  linatge  antich  e  na- 
tural de  Bretanya  anant  en  companya  de  molts 
altres  gentils  homens  qui  a  la  gran  festa  anaven, 
aturas  més  darrer  de  tsts  (sic)  e  adormis  sobrel 
roci  fatigat  del  gran  camí,  e  pres  per  una  senda... 
(cap.  XXVIII). 

E  deuen  ésser  alli  xiij  preveres  dient  conlinua- 
ment  com  sil  tenien  alli  mort  (cap.  XXXV). 

e  tots  los  strangers  prengueren  comiat  del  R-ey 
e  de  la  Regina  e  cascú  sen  tornà  en  ses  terres 
(cap.   XXXTX). 

e  alli  examinaren  lo  si  era  per  a  rebre  lorde 
de  cavalleria,  ni  de  ses  costumes:  e  si  era  coix 
o  afollat  de  algú  de  sos  membres  (cap.  LI). 
Tirant  se  acosta  a  la  gentil  dama  e  donant  del 
genoll  en  terra:  feu  principi  a  un  tal  parlar... 
après  dona  dels  genolls  en  terra  e  dix... 
(cap.  LIII). 

El  dia  après  qué  lo  rey  darmes  presenta  la  le- 
tra  a  Tirant...   (cap.   LXXH). 
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Valencià  de  1490,  però  del  ejemplar  qm 
ftié  de  la  Sapi'enza  de  Roma,  hoy  en  Nue- 
va  Vork;  la  primera  ixígina  de  la  misma 
edición,  però  del  ejemplar  que  se  conserva 
en  el  British  Mtiseum,  de  I^ondres,  si  bien 
equivocadamiente  se  hace  constar  al  pie 
que  es  de  la  "Edición  de  Barcelona  de 
1497",  y  "^1"^  pàgina  que  contiene  el  final 
del  cap.  CCCCXXXIX,  el  capitulo  si- 
guiente,  el  principio  del  cccc.xlj.  y  la 
portada  de  la  edición  de  1873-1905,  he- 
cha  por  el  senor  Aguiló,  y  pone  de  ma  • 
nifiestò  los  descuidos  de  Martorell  y 
los  yerros  del  impresor  sufridos  en  la 
edición  de  Valencià,  citando  las  variantes 
que  ofrecen  las  ediciones  de  Barcelona  de 
1497  y  1^73  sobre  aquella,  llegando  à 
decir  lo  que  sigue: 

"Por  lo  hasta  aquí  expuesto,  ya  habra 
visto  el  lector  cómo  la  edición  de  Aguiló 
córrige  en  algunas  partes  el  texto  impreso 
por  Spindeler ;  però  ^es  que  tomo  el  ejem- 
plar de  Valencià  de  1490  por  modelo? 
Difícil  es  afirmarlo,  por  cuanto  se  ha  vis- 
to que  difiere  de  él  muchas  veces,  i  El 
Tirant  editado  por  Aguiló  es  copia  de  la 
edición  de  Barcelona  de  1497?  ^^  puede 
afirmarse..." 

'Nosotros  creemos  que  Ajguiló  copio  de 
ambas  ediciones :  de  la  de  Valencià  de 
1490  y  de  la  de  Barcelona  de  1497,  ^^^^ 
que  de  esta  últim(a  solo  pudo  aprovechar- 
se  de  los  12  pliegos  que  tenia  en  su  poder, 
Dues,  como  antes  decimos.  no  conoció 
ningún  ejemplar  completo  y  puso  de  su 
parte  lo  que  su  erudición  le  dictarà  para 
la  mejor  inteligencia  del  texto,  que,  à 
pesar  de  todo,  resulta  bastante  desfigura- 
do  y  con  f uso  en  algunos  puntos. 

En  las  pàgs.  221-228  del  tomo  I  de  la 
Crestomatm  Catalana,  publicada  en  1907 
en  Barcelona  por  don  Abtonio  Bulbena,  se 
copian  los  capítulos  CXI,  CXII,  CCCCIN ^ 
OCCÇI,XXIII  y  COCCLXXVIII  de  la 


edición  hedlia  jwr  don  Mariano  Aguiló 
del  Lihre  del  valerós  e  strenu  cavaller  Tp- 
rant  lo  Blanch,  de  Johanot  Martorell. 

XI.  Tirant  lo  Blanch  1  Reproduced  in 
Facsimile  [  from  the  Edition  of  1490. 
(Titulo  de  la  port.  Sigue  à  esta  otra  ho  ja 
para  la  dedicatòria,  y  Itiego  el  texto,  re- 
produciendo,  pàgina  por  pàgina,  la  edi- 
ción Príncipe  de.  i4ço^  y  al  fin,  este  colo- 
fón:)  This  edition  of  two  hundred  was 
printed  in  facsimile  for  Archer  M.  Hunt- 
ington,  from  the  copy  in  his  library,  at 
the  De  Vinne  Press,  nineteen  hundred 
and  four, 

[161. 

Un  vol.  de  23  X  31  cm. — Magnifico  papel  de 
hilo. — Edición  de  200  ejemplare«,  hecha  en  Nue- 
va  York,  en  1904. 

Es  el  autor  de  esta  reproducción  el  en- 
tusiasta hispanófilo  de  Nueva  York  mís- 
ter  Archer  M.  Huntington. 
'  Ua  anterior  reproducción  lo  es  del 
ejemplar  que  posee  este  senor,  cuya  por- 
tada hemos  reproducido  en  la  pàg.  398  de 
esta  Bibliografia. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  don  Isi- 
dro  Bonsoms,  de  Barcelona. 

XII.  Reproducción  del  texto  catalàn 
del  Tirant. 

[162. 

El  doctor  don  Adolfo  Bonilla  y  San 
Martín,  en  su  trabajo  Las  N^oz'elas  ca- 
talanas  de  caballerías  y  "Tirant  lo 
Blanch",  inserto  en  el  libro  del  Primer 
Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Ca- 
talana. Barcelona,  octubre  de  içoó,  dice 
que  es  su  propósito  publicar  una  repro- 
ducción de  los  textos  catalàn  y  castella- 
no  del  Tirante. 

XIII.  Reproducción  del  texto  castellano 
del  Tirant. 

{Lcase  la  nota  anterior.) 

[163. 
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XIV.  l)í)n  Octavio  Viadc,  de  Barce- 
lona, tieïu'  en  |)rq>aración  nna  iiiieva  edi- 
cióii  (Icl    I  iraiit  lo  IHanch. 

I  164. 

DtMi  Ajij^el  A^'iiiló,  en  la  Bibliof/rafia 
(Ui  "Tirant"  <|ue  lleva  la  cdición  finc 
in"z()  sn  patlrc  don  MariVino  flíarcelona, 
i<^79),  dice  (|nc  le  han  ase^urado  tanibién 
l;i  existència  de  una  cdici(Vn  francesa  he 
oha  por  los  anos  de  i8j...,  en  8.°,  coin- 
Ijiu'sta  de  cualro  a  seis  voliVnienes,  si  bien 
aM.ulc :  *'no  havem  |H>Riit  trobar  cap  noti- 
cia referent  a  n'a<iucsta  inipresió,  cjuina 
raresa  no  trobem  prou  justificada". 

Nosotros  no  crcenios  tamijHx'o  en  la 
existència  de  la  referida  cdición. 

MenaRuerra  (MosÉN  Ponce  de). 

I.  Lo  Caualler.  (Dos  grabados  en  nin- 
dera.  Al  fin  :)  l•'on  acabat  de  eníi:>rentar  a 
effigiar  lo  pre  |  sent  tractat  En  la  no- 
bilissima  ciutat  de  Valen  ]  eia  a  .xiij.  de 
Juliol.  Any  de  la  sulutífera  natiui  |  tat  de 
nostre  senvi^r  deu  Jcsuchrist.  Af.D.xxxij. 

[165. 

En  4." — Letra  gót. — 9  hojas. — Signat,  a. — Port. 
orlada  (con  dos  grabados  de  madera  sobrepues- 
tos :  el  de  arriba,  un  encuentro  de  dos  torneantes 
caballeros  en  sendes  caballos  encubertados ;  el  de 
abajo  es  un  trozo  de  adorno). — Vuelta,  en  blan- 
00. — "Los  del  estament  militar  en  la  noble  ciutat 
de  Valencià  preguen  a  Mossèn  Ponç  de  Menague- 
rra  ab  estil  de  semblant  paraules",  ctc. — (De  ro- 
jo:")  "Respon  Mosen  Mcnaguerra. " — Texto  (di- 
vidido  en  31  cortos  capítulos,  à  que  se  sigue  la 
"Scola  del  pingidor")  (sic). — Nota  final. 

Ejeni'plar  de  la  Biblioteca  Real  de  Ma- 
drid. 

Es  un  curiosísimo  librito  sobre  torneos 
y  costunibres  caballerescas,  y  lo  anota 
(nallardo  al  núnn.  3.016  de  su  Ensayo. 

Diago  y  Fuster  dicen  que  mosén  Ponce 
(le  Menaguerra  era  el  que  mas  campeaba 
en  matèria  de  desfreza  de  armas.  v  seíïa- 


ladamcntc  en  la  de  justar,  a  quicn  todo  d 
ICstadíj  militar  miraba  coinio  ú  preceptor 
y  maeslro  suyo,  y  coítio  a  tal  acudiu  a  cl, 
pidiéndolc  dictasc  y  cscribícsc  Icycs  en 
dicha  matèria  de  justar,  ofreciéndose  à 
guarílarla.5  ctm  exactitud.  En  cfccto,  cs- 
cribió  un  libro  ó  tratado  en  castellano,  del 
cual  es  traducción  el  anterior,  e.scrito  en 
valenciano,  y  lo  publico  en  Valencià,  à  16 
de  .wptieinbre  de  1493. 

Intster  no  dice  quién  sca  el  ímpresor  de 
esta  obra.  EJ  senor  Serrano  y  MWales, 
en  Sit  Dicc.  de  las  inupr.  de  Valencià, 
atribuye  la  impresión  al  doctor  Mi^el 
;\!ll>ert. 

Haebler  cita  la  referència  que  de  esta 
cdición  da  Fuster  y  pregunta  si  seria  Ni-» 
colas  Spindeler  el  inipresor,  y  que  en  Nía- 
drid  le  dijeron  que  el  ejemplar  único  lo 
poseía  la  senora  dona  Elmilia  Gayangos 
de  Piano. 

El  ya  indicado  senor  Hlaebler,  en  la 
pagina  120  de  la  segunda  parte  de  su 
Bibliografia  Ibérica  del  siglo  xv,  nos  fa- 
cilita la  siguiente  nota  bibliogràfica  de  la 
primera  edición  castellana  del  libro  de 
mosén  Ponce  Menaguerra: 

"  El  Cavaller. — Valencià,  sin  nombre  de 
tipògraf o  (però  por  Nicolao  Spindeler?), 
1493,  16  de  setiembre.  4.'  10  hojas  no 
foliadas.  Signat.  0^^ — a  línea  tirada — 30 
líneas  de  cada  plana;  letra  gòtica,  capi- 
tales  de  imprenta,  impreso  en  rojo  y 
negro. " 

Como  habran  observado  nuestros  lec- 
tores, el  senor  Hàebler  nos  da  à  entender 
que  el  titulo  que  lleva  la  primera  edición 
castellana  del  libro  de  mosén  Ponce  de 
Menaguerra  es  El  Cavaller,  que  es  va- 
lenciano. siendo  así  que,  tratàndose  de 
una  edición  castellana,  debe  decir  El  Ca- 
ballero, lo  cual  no  sabemos  si  es  debido 
à  una  distracción  del  distingiu'do  bibliógra- 
fo  aleman  ó  si  es  realmente  copia  del  títu- 
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lo  ([ue  lleva  la  primera  edición  castellana, 
cosa  que  nos  resistimos  à  creer.  A  mas 
de  esto,  el  senof  Haebler  no  nos  dice  si 
dicha  edición  es  en  castellano  ó  en  va- 
lenciano.  ]'"^s  claro  que  si  hubiésenios  ho- 
jeado  un  ejemplar  de  la  referida  edición, 
pronto  se  habrían  disipado  nuestras  dudas. 
Aííade  el  senoT  Haiblér  que  \m  ejem- 
ptar  de  la  priímera  edición  castellana,  im- 
presa en  Valencià  à  i6  de  septiembre  de 
1493,  fué  vendido  en  191 1,  falto,  al  pa- 
recer,  de  'la  boja  de  portada,  por  la  casa 
Karl  W.  Hiersemann,  de  Leipzig,  à  la 
Hispànic  Society  of  America,  de  Nueva 
York,  por  la  suma  de  12.000  marços. 

II.  Otra  edición  castellana, — La  versión 
valenciana  fué  de  nue\'o  traducida  al  cas- 
tellano y  publicada  en  Valencià  en  1870, 
por  don  Constantino  Llornlbart. 

[166. 

'III.  Otra  edición  valenciana. — La  edi- 
ción valenciana  de  1532  ha  sido  reprodu- 
cida  en  Madrid  hacia  el  ano  1873,  por  el 
seííor  Sancho  Rayón.  , 

[167. 

En  4.° — 9  hojas. — Letra  gót.,  como  la  edición 
primitiva. 

El  sefíor  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana,  no  cita  esta  reimpresión  ni  la 
siguiente. 

IV.  Recull  de  tex-  |  tes  Catalans  |  an- 
tichs.  I  Volum  III.  (El  anterior  titulo^  de 
gótico,  se  halla  en  el  recto  de  la  Jioja  que 
preced  à  la  de  port.  Al  fuerso  de  aquella, 
esta  nota,   tambicn  de  gòtica-?)   Aquesta 


edició  consta  de  200  exemplars  (3  en  i)er- 
gamí,  25  en  pai>er  jai)onés  y  172  en  pai>€r 
de  fil  Guarro).  {Signe  la  hoja  de  port., 
con  este  titulo,  de  letra  gòtica,  y  de 
roja :) 


@£au8 


Si  Barcelona,  an^  .^B^XdD.fj. 


{A.  la  mielta  de  la  port.  se  reproduce 
el)  C  Facsimil  del  gravat  estampat  en  la 
portada  de  la  edició  de  Ualencia  de  13  de 
juliol  de  1532.  {De  rojo.  En  el  recto  de  la 
hoja  sin  numerar  que  signe  a  la  xm,  úl- 
tima del  texto :) 
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Pfoncbempicntatierfiglatlopie/ 

íenflUbicenla£íTampaí.a 

Bcod^míca.  ó  Serra  gcr^ 

màSíWufTeH.tíBar/ 

cclona.loQuarí  x«i 

díeoejun?    /^Lj^.^. 

\90b       '^'^  ^'^' 


[i68. 

En  8." — Papel  de  hilo. — xiii  folios,  incluso  las 
hojas  de  antep.  y  port.,  mas  una  lioja  liiial  para 
el  colofón. — Letra  gót. — A  dos  tintas. 

Ell  foJio  III  contiene  la  siguiente  no- 
ticia preliaiiinar,  firmada  por  las  inicia- 
ks  /.  M.  F.,  que  corresponden  à  los 
senores  don  Ignacio  de  Janer,  don  Er- 
nesto  Moliné  y  Brases  y  don  Luis  Fa- 
raudo,  distingnidos  literatos  que  han  pu- 
blicado  algunos  textos  catalanes  antiguos : 

(La  baitaüla  jurada  que  ja  reglameiitan  al- 
güs  d'ls  nostres  Usatges  anava  desaparexent 
de  les  costums  en  les  derreries  de  l'Etat 
mitjana;  s'assegura  que  è  1522  l'Emperador 
l'autorisà  per  última  volta  en  los  Estats  His- 
panichs.  Mes  d'aqlla  prova  judiciaria  n'ha- 
via nascut  un  ]oó.\,  una  festa  a  la  que  hi 
anaven  los  cavaillers,  no  per  defensar  la  ve- 
ritat en  front  de  la  mentida,  sinó  pera  mos- 
trar llur  habilitat  en  menar  lo  cavall  y  en 
l'exercici  de  les  annes  tot  rumbejant  llurs 
riqueses.  Un  reculli  d'  Jes  lleys  d'aquell  joch 
o  art  de  jmiyir  es  'lo  present  llibre.  (Comença 


ab  la  coniarvla  feta  per  lo»  del  Estana 
litar  d'Ualt'ncia  a  Mosm-u  V<>\w,  -k 
Ijucrra,  pera  quc'ls  lií  cxpliquc  !c^  iv^: 
tait  elevaria  art  y  aqudl  esiramu  cavaiicr, 
(Icsprc.H  d'  gciktils  parauk.']»  d'  niodc.ttia,  \a 
diclant  1(»h  prccoirtcs  ab  una  i»ciuillci>a  que 
ciUiíiiura,  coini>arant  a  volti»»  lo  ju^tar  de  la 
nohlra  terra  ab  lo  d'altres  |iíiliis.v/s;  l'cücola 
d'l  junyuior,  ab  <juc  tcrnK:na  lo  llibre,  n'cs 
for(;a  iiitcrcssaiit. 

Si  Kaiiión  Lull,  en  sou  Librc  del  Urú^- 
de  Cavaylcria,  va  revelar  l'cspcrit  d'aqucJla 
iiistilució  que  om|>li  bona  i>art  de  l'Etat  .Mit- 
jana, lo  Libcllus  de  batalla  fucietida  nos 
ensenya  la  i)art  practica  o  trascendental  d' 
la  metexa,  y  Lo  Cavaller  recorda  lo  raig  de 
iluiii  d'espléndi<la  cok>r  que  retiexà  la  ca- 
valleria al  desaparéxer  vers  ponét.  Aquests 
tres  llibres  son  les  obres  cabdals  de  3a  nostra, 
literatura  cavailleresca. 

Del  autor  n'iia  escrit  tant  sols  Fuster  rç 
ferintsc  a  un  Ais.  de  Diago,  Biblioteca  I  a- 
lenciana,  t.  I,  pàgs.  37  y  38.  No  es  aquest  lo 
lloch  oi>ortú  pera  ferne  la  biograJíia,  em- 
però volem  comprovar  la  sua  existència  re- 
cordant que,  segons  Zurita,  en  1473,  reg- 
nant Joan  .ij..  fou  Ponç  de  Menaguerra  un 
d'ls  capitans  d'ls  cavalls  valencians  que 
s'uniren  a  En  Ferran,  aleshores  sols  Rey 
de  Sicilià,  qui  marxà  en  adjutori  de  son 
pare  assetjat  a  Perpinyà  pels  francesos. 
En  P'onç  de  Menaguerra,  dòchs,  es  un  ca- 
valler que  vivia  durat  los  regnats  d'En  • 
Joan  .ij.  y  d'En  Ferran  .ij.,  com- ho  indica 
en  lo  capitoi  .xx.,  y  qui,  ja  veill,  respectat  y 
honorat  de  tots,  prop  a  la  fi  d'  la  .xv."  cen- 
túria, complia  sa  tasca  d'  compilador. 

Diu  Fuster,  en  l'obra  abans  nomenada. 
que  Lo  Cavaller  fou  imprès  a  Ualècia  a  16 
de  setembre  de  1493,  mes  no  pot  cÒprovarse 
exa  afermació  perquè  no'n  conexém  cap 
exèplar.  D'altra  edició,  també  valèciana- 
d' 1 532,  se'n  còserva  un  sol  exèplar  en  la 
Biblioteca  Reyal,  descrit  en  l'obra  biblio- 
gràfica d'en  Gallarda  y  fou  reproduhit  é 
facsímil  per  é  Sàcho  Rayon  en  curta  tirada 
d'  30  exèplars,  avuy  introvables.  C  J-  ^1-  E- 
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[A  continuación  de  la  anterior  noticia  preli- 
minar, en  el  verso  del  mismo  fol.  lli,  se 
lee :)  iMcna  {Esc.  en  blanco,  en  losange,  con 
una  armadura  de  brazo  y  una  espada.)  gue- 
rra. C  De  giidlla  una  arinedura  de  bras  dret 
de  angèt  tenint  en  la  ma  una  spasa  tirada 
de  argèt  pom  cruera  de  or  (Cod.  de  B.  Mes- 
tre, Blassó  de  les  armes  dels  cavalers. 
.M.D.xxxxiiij.). 

En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue  (fo 
lio  iv) : 

Los  del  estamèt  militar  è  la  noble  ciutat 

d'Ualècia  preguè  a  mossèn  Ponç  de   Me- 

naguerra  ab  estil  de  semblants  paraules. 
4,4,4.4, 

Manifesta  speriencia  nos  ha  daraméc 
mostrat  la  veritat  q  de  vos  Caualler  strenu 
ab  alta  veu  de  gloriosa  fama  les  nostres 
no  enuejoses  orelles  hoit  hauien.  Car  sou 
una  encesa  falla  a  la  claredat  de  qui  les 
leges  ombres  y  defalts  d'  Hes  armes  en  nos- 
altres mirant  se  prenen  esmena.  E  fou  la 
lüminosa  entorcha  q  acopanya  guia  y  d'sco- 
bre  la  honorosa  senda  per  hon  al  terme  de 
tota  perfectio  ab  gest  passO'S  y  cotinèça 
d'  singular  triüfo  los  justadors  cauallers 
éxetrcitàt  se  en  lorde  y  actes  de  milicia  ab 
facilitat  y  breu  proptitud  atènyer  esperen. 
Sou  écara  la  scola  doctrina  y  exellèt  ma- 
gisteri q  a  nosaltres  d'ixebles  nodrits  è  los 
daurats  breços  d'  vostre  gentil  saber  y 
ètendre  per  obres  piratiqs  y  exèples  gouer- 
nar  acostumé.  A  vos  dochs  magnàim  caua- 
ller: nostre  dir  sepsenta:  pregat  vos  per 
gètilea  nostres  prechs  accepteu  y  la  pluma 
pera  pintar  d'l  armat  caualler  1  la  '  pintada 
bellea  y  cocertada  pintura  ||  pera  linear  èca- 
ra  y  alimitar  del  plàtat  rench  e  intagible  co 
se  deu  collir  lo  fruyt  d'  marauillosa  des- 
trea.  Y|  per  q  lo  nobre  d'is  dubtes  y  i  dispu- 
tes pera  egualar  la  desegualtat  auàtatges- 1 
y  milloria  dels  qui  justen  es  tan  gran  ço 
la  diuersitat  de  les  carreres  ©ncotres  .jdivi- 
cis  desastres  y  ventures.  Afíectadaítii^t  ' 
demanam  q  capitulen  les  estimacions:  lyoM^  \ 
ior   del   que   junyint  per   destria  ^|.•jO)^p$r  i 


colpa  I  per  sort  |  o  per  d'  suètura  del  ca- 
ualler I  es  possible  se  sqgueixca.  Prometent 
l>er  vo.stre  treballi  restar  vos  en  obiligacio  in. 
finida  I  y  quens  tcrem  per  còtèts  de  vostres 
d'cretades  leys  regint  nos  por  aquelles  j 
puixs  {sic)  lo  que  teniu  vist  |  lest  |  hoyt 
y  praticat  ab  la  disposició  d'  vostre  gran 
esperit  y  clara  vista  nos  asegura:  que  de 
just  juhi  y  dreta  sentencia  lo  vostre  ar- 
mat [  y  fort  braç  no  pot  tòrcer  la  ralla. 

Termina    en    el    verso    del  propio  fo 
lio  iv_,  y  en  el  recto  del  folio  v : 

C  Respon  mossèn  Menaguerra. 

Si  força  de  ignorància  no  menpachaua: 
desig  d'  seruir  vos  bem^  consent  quel  tre- 
ball no  refuse:  per.  que  scriuint  satisfes  al 
que  la  mercè  de  vosaltres  graciosaimèt  me 
d'mana.  Cauallers  virtuosos  inclinats  per 
natura  al  q  vostres  engendradores  de  ex- 
cellèt  manera  entenèt  ho  practicauen:  qui 
pot  creure  vos  fallgan  lo  que  naturalea 
nous  denega  ]  ne  qui  affigint  en  la  mar  vna 
gota  daygua  presumeix  augmètar  aquella: 
baix  es  lo  meu  dir  per  atènyer  la  altitut 
del  vostre  eleuat  entendre  |  ni  la  mia  poca 
e  antiga  tapisceria  bastaria  james  fornint 
empaliar  les  noues  sales  d'  vostra  estimada 
modernitat  e  sciencia.  Mas  puix  manant  me 
voleu  q  desplegue  les  bales  d'  la  mia  grossa 
roba  en  mans  de  vostra  prima  intelligècia  I 
obeynt  vos  co  a  senyors  y  maestres  sots- 
met  a  la  correctio  vostra  que  esmena  la 
sentècia  y  mal  estil  mal  capítols  q  recite  j 
ab  protest  que  d'  presuntuos  lo  sobre  nom 
no  mantenga  j  car  be  conech  pertànyer  a 
mi  lo  demanar,  y  apédre  puix  lo  determe- 
nar  a  vosaltres  es  propri  offici. 

Principia  el  texto  en  el  verso  del  pro- 
pio fol.  v^  como  sigue : 

■j!  i-:  C  Capítol  primer. 

èoLo  caualler  veninch  al  rench  armat  d' 
!totes  I  Bqudíles  defésiues  armes  q  al  juny- 
d(iw(.riç):SQn  acostumades  al  cap  del  rench 
(pot;  pèdr^  lla  scarcella.  E  si  alguna  altra 
JRe«aríU:jfal}í4i[j  f^^Q,r^  la  ley  que  empera- 
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dora  reys  |  e  priticcps  |  manat  han  se  ob- 
süruc  tal  cauallcr  lo  pris  guanyar  no  puixa 
y  la  rallo  que  no  consent  cu  rcü  4  clcíall 
sia  I  vol  que  semblant  liberlat  nos  (lonc  ; 
al  qui  (lona  ocasió  scàdalosa  en  lo  plaer  (V 
tant  |>(knij>osa  festa. 

C  Capítol  seyott. 
Quant  pris  se  dona  al  mes  gentil  |  mirc 
alcntajuent  lo  jutge  |  puix  lo  millor  atauial 
mes  rich  pOpos  ^juanyar  deu  y  scspera.  Si 
los  paramients  decanten  |  o  pengen  |  mes  | 
a  vna  part  que  |  a  altra  |  e  la  cimera  si  va 
dreta  |  y  ben  posada  |  puix  tals  luruaiuèls 
notats  I  a  perdre  lo  pris  ajuden. 

C  Capitül  lirç. 

Nb  menys  se  dou  iiiirar  lorde  y  mesura 
del  cauallcr  entrant  en  la  plax^a  per  ésser 
vist  y  loat  d'  singular  destrea:  com  arre- 
met I  com  dona  los  sperous  com  porta  les 
cames  I  y  com  lo  cors  sobre  la  sella  [  ne  ab 
quin  temps  voltarà  per  quel  rècli  nos  deu 
tocar  ab  lo  cauall  de  anques  al  girar  [  ni 
en  qualsevol  altra  manera. 

El  texto  esta  dividido  en  31  capitules, 
de  los  cuales  copiaiiios  los  nuïs  salientes : 

C  Capítol  tretze. 
Es  dit  fora  d'  rèch  j  lo  caualler  naffrat 
q  no  pot  tomar  a  junyer  |  e  per  aquella 
sanicli  lo  qui  encòtrat  haurà  guanya  mes 
de  aquelles  lançes  que  son  en  lo  pris.  Ex- 
ceptant  ne  caualler  qui  ab  sanch  |  o  sens 
sanch  serà  tret  d'  tot  recort  no  podent  tor- 
nar a  les  aniies.  Y  exceptàt  ne  caualler  qui 
ab  lo  cauall  serà  caygut  en  terra  |  perduda 
sanch  |  o  desbaratat  d'algun  nièbre  [  car 
son  estimats  com  morts.  E  si  al  caualler 
per  encontre  li  serà  trècat  lo  braç  |  la  ca- 
ma I  la  cuixa  I  o  lansa  del  coll  val  segòs  es 
jutjat  I  puix  aquell  ècotre  deu  ésser  d' 
maior  valor  q  fa  mes  acostar  lo  caualler  a 
morir. 

C  Capítol  vint  e  hu. 

Lo  elm  leuat  dd  cap  val  deu  lançes  al  ca- 
ualler queil  leua.  E  si  ili  fa  perdre  sanch  del 


nas  0  de  la  boca  perdent  alguna  dent  val 
vint  lançes.  E  si  iiaura  sàch  en  lo  cap  |  0  en 
lo  fròl  i>er  la  (jual  naffra  no  puixa  tornar 
a  junyer  val  segons  es  dit  en  lo  capítol  .xij. 
E  üi  Kcra  lo  ehn  desnuirchat  axi  que  uoh 
puga  ni  (Icga  ab  aquell  tornar  a  junyer  val 
com  si  fos  leuat  del  cap  y  com  en  les  armes 
se  mire  molt  la  egualtat  |  síl  rench  serà 
cridat  |  a  carreres  coniiJtades  |  lo  cars  se- 
guit ò  la  darrera  val  com  si  fos  sc)^it  en 
la  primera  I  o  qualseuol  <lie  les  altres. 

C  Capítol  vint  e  sis. 

(Juand  lo  caualler  per  encontre  o  per  em- 
barrerada  serà  t<ret  d'  la  sella  penjant  en 
los  arçons  o  estreps  o  del  tot  posat  en  te- 
rra I  es  dit  fora  de  rench.  E  lo  qui  encontra 
guanya  vint.  lançes.  E  si  lo  caygut  volia 
tornar  a  junyer  no  pot  guanyar  pris  [  per 
la  vergonya  de  ser  èxit  de  sella  closa  |  se- 
gons lo  stil  ai  passos  de  córrer  puntes. 

C  Capítol  trenta  e  hu. 

E  per  que  en  les  festes  son  d*  mal  com- 
port  los  escàdels.  Si  lo  caualler  caurà  en 

terra  ab  lo  cauall  1  o  sens  lo  cauall  |  per 
desastre  |  o  per  defalt  |  o  en  qualseuol  altra 
manera  no  pot  guanyar  pris  |  encara  que 
puga  tomar  a  junyer.  Axi  fou  declarat  en 
lombardia  que  sil  caualler  entrant  en  la 
plaça  per  tornejar  cahia  è  terra  arremetent 
lo  cabal  ab  culpa  |  o  sès  culpa:  no  deuia 
guanyar  joya  |  aquell  dia  per  que  seguint 
li  tal  d'sastre  guastaua  la  festa. 

Teniiinan  en  el  verso  del  fol.  xi.  En.  el 
recto  del  fo-l.  xii,  à  continuación  de  un 
grabado,  que  representa  un  torneo  con  los 
Reyes  y  varias  danias  presenciàndolo,  si- 
gne la  ■ 

C  Scola  del  junyidor. 

lEn  la  scola  del  junyidor  que  es  pratica. 
Art  es  lo  mestre:  Entenimét.  Disposició 
E  natural  indinacio  son  los  dexebles  I  per 
q  sens  còpanyia  d'aquests  es  impossible  al 
caualler  exir  destrefamos  de  tal  studi.  Ve- 
nint donchs  lo  caualler  per  dar  liço  als  mi- 
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radors  I  vdent  mostrar  lo  q  natura  I  y  for- 
tuna li  mostren  deu  exir  al  rench  de  ha- 
questa  manera. 

Preceheixqn  trompetes  ataiials  tamborins 
e  ministres  Segueixqtien  ben  atauiades  per- 
sones de  honor  seruidoirs   |   o  ipatges  que 
porten  les  lançes.  Après  ben  acompanyat  de 
cauall  y  de  peu  |  arremeta  lo  caualler  ju- 
nydor  (sic)  per  alguna  part  q  prompte  apa- 
rexient  de  les  gents  a  la  vista  done  delit  e 
admiració  la  gentileza  e   disposició   de  la 
sua   pomposa  bellea.   Uolte   ab  temps   |    y 
mesura  guardant  se  de  tocar  al  rerjch  del 
cap  del  cauall  d'àques  ni  en  altra  manera. 
Nos  oblide  portar  guarnició  ben  conserta- 
da   I   o  paraments  chapats  brocats   |   o  de 
seda  I  lo  mes  irich  y  pompós  que  li  sia  pos- 
sible. Les  armes  netes  febrides  ben  guarni- 
des dor  I  y  id'e  seda.  'Lo  escut  brodad  i  o 
pintat  de  alta  y  galan  inuencio.  Uaja  cenyit 
p  lo  miig  a  la  vsança  I  y  sobre  tot  bella  cime- 
ra  I  la  letra  de  la  qual  si  serà  ben  acertada  | 
en  moltes  parts  escrita  la  done  en  lo  pri- 
mer arremetre  |   a  les  gents  que  saber  la 
declaració    de  les  inuencions    naturalment 
desigen  E    axà:   baitemt   la  guarda   per    son 
onde  ifaça  p  lo  réch  la  acostumada  volta  E 
per  ques  conega  ser  gran   caualler  de  la 
sella  de  la  iguisa  |  porte  lo  cors  ert  |  e  algú 
poch  pando  |  lo  braç  dret  no  deixe  anar 
penjant  mes  porte  la  ma  posada  |  del  escut 
sobre  la  mossa  [  e  alguna  vegada  sobre  lo 
fals  d'  la  correja.  Les  cames  dretes  exint 
del  cors  per  son  endret  no  lançant  les  per 
auant  ni  corues  per  atras  mas  ertes  y  molt 
acostades  al  ventre  del  cauall.  Los  peus  se- 
guits I  punta  I  e  talo  per  vn  egual.  Los  es- 
perons mirant  a  hon  se  deu  batre.  Al  cap 
dél  rench  no  estiga  fluix  |  abandonat.  Ne 
li  cayga  la  lança  de  la  ma  |  dreta  la  porte 
en  la  bossa  acostada  é  ves  lo  elm.  La  ma 
alta  prop  la  roda.   Lo  colze  vbert   |  e  al 
traure  la  lança  de  la  bossa  cale  la  ma  prop 
los  gocets  I  sia  lo  metre  alt  |  e  sens  galtada  | 
no  donat  dauall  lo  rest.  Parteixca  ab  tento  j 
no  arrebatat  |   car  dels  esperons  lo  cauall 
nos  deu  molt  batre.   {Grabado  que  repre- 
senta un  torneo,  con  la  Reina  y  varias  da- 


mas  presenciàndolo.)  Corrent  ab  lança  eh 
rest  cale  ipoch  a  poch  per  que  no  faça  ca- 
lades I  ni  toque  d'  pla  en  lo  rench  ni  de 
punta  de  billeta  hi  encontre.  Portat  la  làça 
en  lo  >rest  no  va  ja  vberta  mas  sobre  lo  rench 
mirat  al  muscle  dret  del  altre  girat  se  al- 
gun poch  al  encotre  j  no  ature  lo  cauall  ans 
del  encotre  |  ni  cride  dauafll  lo  elm  mas 
après  de  hauer  encontrat  alçe  la  laca  |  y 
escorrega  la  ma  fins  a  la  roda  |  dexàt  p 
espatles  aqlla  sobre  lo  rench  als  seruidors 
de  peu  que  la  prenguen.  E  après  passejat 
reposadament  al  cap  d'l  irench  se  ature. 
Les  altres  subtilitats  dexant  a  vostres  se- 
nyories I  seran  co  a  diamats  q  faran  rica 
la  brodadura  de  aqsta  mal  guarnida  roba. 
^  Deo  graciós. 

Alcaba  en  el  verso  del  fol.  xiii^  y  en  el 
recto  de  la  hoja  que  sigue  se  halla  el  colo- 
fón  ya  copiado.  Intercalades  en  el  texto 
apareoen  cinco  grabados,  que  no  figuran 
en  la  edición  de  Valencià  de  1532,  de  la 
cual  es  reimpresión. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  de  Barcelona. 

Mosén  Jaime  Barrera,  en  la  "Hoja 
Literària"  de  El  Correo  Cat^ilàn^  de  Bar- 
celona, correspondiente  al  dia  26  de  ju- 
lio  de  1 9 12,  dice  referente  à  esta  edi- 
ción que  "d'autor  professional  d'aquest 
tractadet  de  batalla  jurada  fou  En  Ponç 
de  Menaguerra,  capità  de  cavalls  valen- 
cians. S'hi  troba  bella  abundor  de  mots 
y  expressions  tècniques  pertanyents  a  l'art 
de  cavalleria.  Eils  aplegadors  no  fan  cons- 
tar expressament  de  quina  edició  se  ser- 
veixen per  la  llur  reproducció.  Se  deuen 
haver  servit  de  la  reproducció  facsimil 
d'En  Sancho  Rayón,  segons  l'exemplar 
de  la  edició  valenciana  del  1532,  qual 
únich  exemplar  conegut  es  a  la  Biblioteca 
Reyal". 

El  senor  Genovés,  en  las  paginas  147 
y  siguiente  del  tomo  tercero  de  su  Biblio- 
grafia Valenciana^  dice,  inadvertidamen- 
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ic,  que  la  anterior  ecHción  d*  Barceloní 
(U'  1906  es  reiniprcsión  de  la  de  1493.  de- 
Mviulo  decir  15.V',  I>orf|iic  en  cstc  ano  se 
liizo  la  primera  inipresi»'»!!  en  len^ua  va 
k'iiciana,  y  en  1493  se  inipriniió  en  castc 
ILino. 

Meslra   (Don    Í'KANCISCO   De). 

(ango  de  la  conscpsio  de  Noslni  dona 
feta  \wr  Kransesch  de  nicíítra:  cngonya 
una  spasa  qu•e  fon  dona  i)er  joya  en  lo 
capi  tol  de  la  seu  de  Valencià.  Ainy  m" 
UÜÜC.XXXX. 

ri69. 

Flciitiant   (i)   los  ulls  alt    en   l'amor  divina 
L'entcninunt  si  glacial  afina 
A  dir  lo  ver  delia  mare  divina 
Dins  lo  volum  c|ui  tot  cuant  <es  guoverna. 
Veurà    molt   clar   com    l'altra    genitura 
Ver  creador  lóm   exalsar  dèria 
En  tan   qual  ell   un   supòsit   seria  / 

Causa  final  de  tot  a  sa  factura. 

E  com  obrant  en  elecio  pura 
De  tota  gent  la  qui  principi  sia 
Ans  fon   e  lot  l'om   qui   Deu  ser  avia 
Que   tot  quant   fon  de  qualsevol   natura 
Esens  miga   la  mare  que   fonc  sua 
Après   del    fil    dec    ésser    preeleta 
Ans   que   adam   ve   la   ley  aquel   feta 
Per  tant  lo  crim  de  bens  no  la  feu  una. 

Aço   ven    mils   qui   privilegi   aga 
Car  deu  fer  hom  es  l'obra  mes  perfeta 
Que   tot   creat   del   creador   a   treta 
Com  lo  finit  ab  l'enfinit  releva. 
Marc   tenint  a  qui   feu   honor  tanta 
Quant    aver   pot   dona    pus    honorada 
Qua  cert   fon   sens  tot  pecat  formada 
Quin   pot   negar  daquesta   mare   santa. 

Sin   pecas   fos  original   la  planta 
Don  lo  Fil  pres  la  carn  glorificada ; 
Al  vil  Satan  era  ja  subjugada 
En  dessamor  de  Deu  no  sens  complanta 
E  sí  Jesús  elegís  mort  no  pendre 
Sa    mare    sent    d'original    compressa 
De  veure   Deu  fora  del  tot   sospessa 
Per  ço  tan  dec  lo  seu  car  fil  deffendre. 


(i)     Deu  llegirse  Fermant? 


AU  qui  diran:  er«tM  ta  verge  c«mpreta' 
Que  Rcdemtor  d'univcraal  maicM 
l'fon  J.    C.   dic  'iue  ela  fonc  dcfeas 
IVI  del  cu*  (lodcnt  se  en  ela  ««icmlre 
Mat  de  pecat  puy*  preni-rvada  reta 
Scifona  ca  dit  no  fon  per  aqucl  raaca 
E  de  tan»  bena  a(|uel  plena  la  casa 
Com  rebre  en  el  com  pur  creat  pogueaa. 


Vt-rKi-,    y>i    liiit    (intn.iriiiat    ciiima    vra 
Voii  per  tncrce  Kuarniu  me  delia  «paita 
Que  per  la  mort  de  Je»u«  fon  rom  .    . 
Dina  nostre  cor  tement  en  la  ctí\:•i.>. 

Pista  canción  de  l'rancisco  de  Mestra, 
qiic  ganó  una  cs^xida  ofrecida  en  1440  por 
el  Capitulo  de  la  Seo  de  Valencià,  forma 
parte  de  un  Manuscrit  Provençal^  incom- 
pleto,  en  4.°,  sin  fecha  ni  nombre  de  au- 
tor; de  20  X  13  centímetros,  de  letra  de 
los  siglos  XIV  í'l  XVI,  que  contiene  Lo  lihrc 
de  doctrina  pueril,  de  Ramon  Lull,  y  va- 
rios  sermones.  Dicho  manuscrito  perte- 
nece  à  la  Biblioteca  de  Mjarsella  desde 
el  15  de  noviembre  de  1875,  en  que  lo 
adquiriu  en  la  venta  Bory,  en  cuyo  Ca- 
talogo figura  en  la  pàg.  298,  núm.  2. 

Monsieur  Víctor  Liéutand,  biblioteca- 
rio  de  la  citada  Biblioteca,  publico  en  las 
pàginas  17,  49,  153  y  165  de  la  segunda 
època,  ano  II,  de  la  revista  de  Barcelona 
Lo  Gay  Saber,  un  estudio  literario  de  di- 
cho manuscrito,  y  en  dicho  estudio  apare- 
ce  publicada  la  anterior  Can^o  de  Fran- 
ei  seo  de  Mestra. 

Moreno  (Juan). 

I.  Colocjui  e  rahonament  fet  entre  dues  j 
dames;  la  una  casada,  l'altra  de  condi-  | 
ció  beyata,  al  qual  coloqui  s'aplica  una  ! 
altra  dama  vidua.  Lo  qual  ohit  per  un 
vellet,  fonch  descrit  per  ell  lo  rahonar  ] 
de  quiscuna.  (Siguen  tres  figuras  de  una 
dama,  un  galàn  y  Cupido.)  C  En  Valen- 
cià: en  casa  de  Joan  Bru.  |  Any 
.M.CCCC.lxxxvj. 

[170. 
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Eh  4.'*  prolongado. — 32  pàgs.,  incluso  la  port. — 
Papel  apcrgaminado.— Tít.  de  gót.— Kdición  de  bi- 
bliófilo, 

A  la  viielta  de  la  iH^rt. : 

Rs  aquest  rahonanient  conscmblant  a  un 
ailtre  que-y  ha  en  un  llibre  scrit  de  mà  inti- 
tolat  Jardinct  de  Orats,  qui-s  trolja  en  la 
Biblioteca  de  S.  Joan  de  la  ciutat  de  Bar- 
celona. Feu-lo  are  stampar  un  descendent 
de  Mossèn  Borra  a  fin  que  sien  coneguts 
los  costums,  per  cert  no  gayre  correctes, 
d'aílgunes  gents  qui  foren  del  seu  temps,  e 
de  les  qualls  l'autor  descriu  L•  llur  vida  pri- 
vada ab  tan  vives  colors  com  poch  miraiment. 

Encare  a  major  ilustració  del  llegidor  es- 
crupolós, e  ay  tamibé  a  descàrrech  del  pre- 
sent editor,  ajustarem  ací  alguns  bells  dits 
qui  son  en  lo  Llibre  de  les  tres  coses,  reclòs 
en  una  Biblioteca  pública  de  París,  la  qual 
obra,  ab  tot  que  és  digna  pariona  dte  la  pre- 
sent, la  donà  a  la  stampa  lo  molt  honorable 
mestre  Mossèn  Alfret  Morel-Fatio,  en  la 
prop  dita  ciutat  de  Paris. 

En-  la  hoja  que  sigue  a  la  port. : 

C  Comença  a  parlar  lo  vellet  \  en  stil 
de  semblants  paraules: 

{Figura  de  un  viejo  en  ademàn  de  hablar.) 
Tal   die   com   DivíCndres    Sant, 
die  honest,  de  dol  e  plant, 

de    bon    matí, 
davant   mon    Deu   me   presentí 

sus  dins   la   Seu 
per   a    scoltar   aquell    gran    preu 

ha'n  lo  sermó,  ' 

e  en  la'marga  passió 

(per   sant    Joan) 
del    alt    Senyor   qui    nostre   dan 

rvolch    reparar, 
jo    viu    venir    a    poch    tardar 

una    casada, 
de    les   belles    la   més   triada 

e    molt    galana . 
E    no-us    penseu    que    fos    serrana 

en  dur-se  ab  ayre, 
hi    aquell    seu    gentil    donayre 

ja   no-m    fes   guerra 
Jo   que  fermí  los  ulls  en  terra, 

fent    gran    llahor 
àl    sus   dit   nostre    Redemptor 

de   sa  belleza. 


e    noresmenys    de    la    prohesà 

de   pompa   vana 
que  en  vestir,  arreus  c  cara 

trista  y  aduya. 
Tan    sols    dos    seguidors    duhia 

ab    dones    dues 
molt   ben   vestides,   no   pas   nues 

de   negre   totes. 
E   ja-m   semblava   ves   les   gotes 

regar  ses  galtes 
d'aquell  gran  plor  que  nostres  faltes 

aytal    jorn    crema: 
ab    l'honestat    axí    estrema 

que    demostrava, 
yo    bé'm   creguí    que   penetrava 

lo    primer    moble. 
E    deposant    a    part   lo   poble, 

vers    rai    tench    via. 
Lla  yo,   trobat  perquè  venia, 

sentí-m   de   costa 
una  senyora  ben  disposta 

e  de  manera 
no    poch   gentil    e    falaguera, 

de  stat  beyata, 
axí    devota   y    a    Deu    grata, 

segont    crehença 
de   mi   que,   per  a   menys   ofensa, 

m'era   retret 
lla    en    un    pobre    reconet 

per   Deu   servir. 
Y   a   part   dexant  lo    seu  llegir 

hores    molt    digne, 
aquella    qui-m    semblà   benigne 

tench    tal   Uengatge : 

Parla  la  casada, 
" — Ay,   senyora  1   lo   meu  llinatge 

, — dix    la    casada — 
ab    molta   bella    coltellada 

en   grans  batalles 
han    defeses   les   cinch   gramalles 

de    la    ciutat. 
E   per   açó   s'han    perpetuat 

en    ells    favors, 
que'ls   més   galans   passen    dolors 

per    mi,    mesquina. 
No   trobe   monja   ni   beguina 

sens   gran   enveja: 
en   cors   üo   veig  menys  taca   lletja 

sinó'n    lo    meu 
Fort  singular  faysó  veureu." 
Etc. 

Parla  la  beyata^ 
(Aquí  la  figura  de  una  mujer.) 

Dix   la   beyata'ncontinent : 

" — Senyora   dolça, 
esta    qui    entra    com    se    spolsa, 

barbadament  I 
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I.o   icu   mnrit   axi-y   content 

com    I)ru    é»    Deu... 
.\(|tirll   failri  ^N  mon  Mntcu 

i|iii    nrr    |MiN»n, 
Sil   iiiar'éM  tinii   Ki'on   liaH"**!) 

Etc. 

Parla  la  vidua 
{Figuni   de    una    mujer.) 

Dix    In    vidun :    "- -Haja-y    perdó, 

Hiiiyorc»   bcllog. 
r<  I    ,1    fuifir  d'iK|iicllcH  vcllcM 

tiie-n   vinch  aci ; 
l)é    tenen   carei   de    roci 

de    Al^cprer, 
No    fa    hom    res    en    lo    carrer 

fjuc    yo    no-u    scnta. 
i'.'issant    de    íK-ny,    m'han    dat    empi•iita, 

les    alcavotes  I 
Davant    la   gent   se    fan   devotes, 

c    fan    desastres 
(Ic   amatjat   c  tals  empastrcs, 

que    plaga    dexen. 
Véreu  les  bons  que   tart   florexen, 

ans   són   despesos ; 
c  son   los   mals   sempre   defcsos 

e    reparat3_ 
Prop   d'elles   anch    se   són    alçats 

dos    niercadés, 
dihcnt  que  yo-ls  he   dat   revés 

passant    etttr'elles. 
Millor  los  seguen  les  orelles 

als  vils   cornuts! 
O   bujarrons   tals,   abatuts, 

menichs   ingrats! 
Yo   quedis   prestí   los   meu   terrats 

l'estiu    passat 
per   a   encórrer   lo   veynat 

sens    fré   ni    mida..." 

Este  Coloqui,  atribuído  al  poeta  valen- 
ciano  Joan  Morefio^  se  halla  en  el  manus- 
crito  intitulado  Jardinet  (he  Orats,  que  se 
conserva  en  la  Biblioteca  de  la  Universi- 
dad  de  Barcelona,  por  inias  que  en  el 
preànibulo  se  diga  que  es  conscmblant  al 
mismo,  lo  cual  es  debido  à  que  don  An- 
tonio  Bulbena,  de  Barcelona,  que  lo  dió 
a  la  estampa  en  1899,  ha  cambiado  al- 
g'unas  frases  del  original  y  prescindido 
de  un  trozo  que  en  el  mlanuscrito  apa- 
rece  ininteligible. 


Es  muy  curio50 ;  pcro,  como  en  el  dia- 
logo entre  la  casada,  la  beata  y  la  viuda, 
SC  usan  (rases  bastantc  librcs,  nos  linii- 
tamfos  à  dar  à  nuestros  lectores  una  [te- 
qiicnu  nuícstra  del  Coioqui,  sin  entrar  en 
cl   fondo  picarcs<:o  del  mismo. 

Ï'A  senor  Bulbena,  que  es  entusiasta  por 
la  rcproducción  de  todas  las  obras  clàsi- 
cas  de  la  literatura  catalana,  prcvicndo 
los  cargos  que  habian  de  haccrscle  ix>r 
haber  exhumado  (|>eniiétasenos  la  frase; 
un  escrito  que  estal)a  muy  bien  enterra- 
do  en  cl  polvo  de  las  biblioteca»,  trata  de 
(lisculparse  en  el  preaniJ>ulo  del  Coloqui. 
recordando  al  lector  lo  Llibre  de  les  tres 
coses  (de  cuyo  lenguaje  realista  da  una 
l>equena  nnicstra  en  la  última  pagina  de 
la  obrita),  que  aún  le  aventaja  en  licencia 
y  picardia. 

1^1  pie  de  iniprenta  que  aparece  en  la 
portada  del  Coloqui  es  simulado,  y  el 
nombre  del  imprcsor,  Joan  Brú,  ha  sido 
estampado  para  dar  à  entender  à  los  lis- 
tos  el  verdadero  nombre  del  autor  del 
Coloqui  sin  expresarlo,  y  en  este  supues- 
to,  se  ha  apellidado  Brú  al  impresor,  que 
en  catalàn  equivalc  à  Moreno,  nombre  del 
poeta  a  quien  se  atribuye  el  Coloqui^  que 
ha  sido  editado  en  1899  en  Barcelona,  en 
la  "Estampa  "La  Catalana",  según  se  lee 
al  pie  del  reverso  de  la  cubierta  final  de 
mismo,  en  caracteres  muy  diminutos. 

El  senor  Genovés,  en  su  Bibliografia 
Valenciana^  después  de  anotar  como  im- 
presa en  1496  (este  ano  està  equivocado, 
pues  debe  ser  1486)  en  Valencià,  ix)r  Juan 
Brú,  el  anterior  Coloqui,  fijàndose  en  el 
colofón  que  lleva,  dice  que  esta  impresión 
debe  ser  apòcrifa,  porque  dicho  impresor 
es  desconocido,  y  que  Serrano  Morales, 
en  su  Diccionario  de  las  imprcntas  en  Vcl•- 
leticia,  taimpoco  lo  cita.  'Es  claro;  y  tan 
apòcrifa :  como  que  no  ha  existido,  según 
hemos  dicho  anteriormente. 
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II.  Otra  edición  de  bibliófilo. — En  Bar- 
celona. A  la  stampa  Elzeviriana. — Ram- 
bla Catalunya,  14. — ^Any  M.DCCCCV. 

[171. 

En  4-°— 38  pags. 

Esta  edición,  aunque  se  ajusta  mas  que 
la  anterior  al  original,  ofrece  muchos  re- 
toques del  editor  y  diversas  lagunas  que 
representan  un  total  de  ochenta  y  cuatro 
versos.  El  senor  Genovés,  en  su  Bibl.  Va- 
lenciana, no  cita  esta  edición, 

III.  La  misíiiia  obra,  però  completa,  ha 
sido  publicada  en  las  pags.  243-280  del 
Cançoner  satírich  valencià  del  segles  xv  y 
XVI,  publicat  ab  una  introducció  y  notes 
per  R.  Miiquel  y  Planas  en  vista  dels  ma- 
nuscrits y  edicions  primitives",  impreso 
en  191 1  en  Barcelona,  por  don  Fidel  Gi- 
ró, en  4.° 

[172. 

I.  {Grabados  que  representan  à  Cupido, 
un  galàn  y  una  doncella.)  Obra  feta  de 
Joan  Moreno  pa  !los  vells,  la  qual  endreça 
a  una  seua  amiga.  Treta  del  "Jardinet  de 
Orats".  Mjs.  del  xv.én  segle.  {Sigue  la 
obra  en  verso^  y  luego :)  Encontre 
d'ambr,  fét  per  mosén  Joan  Scrivà. 
Tret  del  "Jardinet  de  Orats".  Ms.  del 
xv.^"  segle.  {En  verso.  Al  fin:)  En  Bar- 
celona :  A  la  stampa  La  Afcadémica :  Any 
M.Dcccciv. 

[173- 

En  8." — 4  hojas. 

II.  Obra  feta  per  en  Joan  Moreno 
pera'ls  vells. 

[174- 


Figura    en    el 
Jardinet  d'Orats. 


manuscrito  intitulaido 
que  se  conserva  en  la 
Universidad  de  Barcelona,  y  la  publico, 
aunque  incompleta,  don  Antoni o  Bulbe- 
na  (Barcelona,  "La  Acadèmica",  1904) 
en  el  volumen  gótico  intitulado  Consells 


e  faules  e  altres  lligendes  del  bon  tempi 
de  nostra  llengua  materna.  Faltan  en  di- 
cha  impresión  44  versos  del  manuscrito. 

1175- 

III.  Otra  edición. — Se  publico  en  el 
''Cançoner  satírich  valencià  dels  segles  xv 
y  XVI,  publicat  ab  una  introducció  y  notes 
per  R.  Miquel  y  Planas  en  vista  dels 
manuscrits  y  edicions  primitives",  impre- 
so en  191 1,  en  Barcelona,  por  don  Fidel 
Giró,  en  4.°,  à  vista  del  manuscrito  inti- 
tulado Jardinet  d'Orats^  que  se  conserva 
en  la  Biblioteca  Universitària  de  la  Ciu- 
dad Condal.  Comprende  las  pags.  234- 
242. 

[176. 

Principia : 

Ab   tot   que    ja    experimens 
Tingau    de    mi    en    vostra    amor. 
Cobrir    nous    puch    la    gran    tristor 
;Dels    pensamens, 
Que   ma   donat   als   sentimens 
De  gran  voler  hun  trist  afany, 
Que    presumeixch    en    aquest    any 
De   mi   no   pase. 
Auent  recort   de   uos,   ne   lase 
E   vinch    en   punt    de  ja   finar, 
Per  que  man  dit  queus  voleu  dar 
A    marit    vell. 
Lo  vostre   cors  gentil   e  bell, 
Tant    envejat    dels    miradors! 
E   que   lesplet   de   ses   amors 
Sia    perdut ! 
Dolor   ne   tinch,   si   Deus   ajut  1 
La   causa  es  que  sou  tan  bella ; 
A    mon    semblant,    noy    a    donsella 
De    tant    valer : 
Auisada    en    bon    saber, 
En    tota    part    sou   bella    dona, 
E,   sobre  tot,  onesta  y  bona 
Com   al   mon   sia.    , 
l'E   que    pot    dir   la   lengua   mia? 
Que   tal   vos  aia   coneguda, 
E  us  veig,   per  mala   sort,   venguda 
En  mal   poder! 
Aço  pensant,  me  desesper ! 
Serieu  viva   y  mes  morta, 
Sius  tancauen   dins  la  porta 

Ab    lo    vellas. 
*  Guardau   nous   prengua   en   lo   las 
Faent  vos  mostra  de  gran  bosa. 
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Car  nmnriru   i.ir*   la   fona  I 
Daci  us  uviv'c. 
Ete. 

Y  acaba: 

A    lit    doiuclla    (Init    fadrí, 
K    huiiir    vell    al)    Kuai•iiiií 

Eatait    ble]    cii»ciii|'i•. 
i  K  tu,   vell,  (|uc  tu  carn   i-n   íc•iii•, 
Vols  jouc  dona  e   fadrina? 
Aparella  la  botsina. 
Car   tu    vcuroa 
Que  plaure  k*^"»»  "o   '»   porna; 
IViuIra   en   compte  de   no   re» 
IMner  que   auras   ab  ella   prea 
A  son   mal  grat. 
Vell    K^oscrl    o,    trist    horot  I 
i  E  com   te   poses  en   hoblit 
Si  algun  joucnct  polit 
Li   va   entorn? 


Sil  veu  sovent  o  cascun  jorn, 
Kcstar  lin  a  lat  pensament. 
Que  en  vetlant   o  en  durment 
Loa  veu  damunt. 
Vttiríat   mca   íoaca  defunt, 
ilo  en   lo  mon   viure  tot  aol, 
Que  no  estar  ab  qui  not  vol 
En   semblant   punt. 
Fi. 

Don  Antonií)  BulIxMia  jniblicó  en  1907, 
en  Barcelona,  en  el  tomo  II,  pàg.  21  r- 

213  de  su  Crestomatta  Catalana,  de  Joan 
Mlfjrcno,  su  Obra  feta  en  persona  de  una 
noble  c  devota  Sra.  dona  Violant  Üurrea. 
continuat  en  lo  present,  que  se  halla  en  el 
Jardinet  d'Orats  y  Les  trobes  de  la  Verge 
Maria,  T/fj^f. 


o 


Obra  allaors  del  |  benauenturat  lo  |  se- 
nyor sàt  xstofol. 

(V-éase  en  este  mismo  siglo  el  artícu- 
los  de  Ruiz  (Luis)  y  otros.) 

Obra  deia  Sacratissima  Cocepcio  <í  la 
intemerada  niare  de  deu...  (Comença  la). 


(Véase  en  este  siglo  el  articulo  de  Díez 
(Mosén  Fernando.) 

Obres  o  trobes  dauall  scrites  les  quals 
tiac  I  ten  de  labors  deia  sacratissima  verge 
Maria  (Les). 

(Véase  en  este  siglo  el  articulo  de  Fe- 
nollar  (Mosén  Bemardo)  y  otros.) 


Pascual  (San  Pedró.) 


I. 


©ííòiKa 


i(Este  titulo  y  el  escudo  de  la  Orden  de 
la  Merced  ocupan  el  .recto  de  la  primera 
hoja  blanca  que  sirve  de  frontis  y  guar- 
da à  este  rarisimo  libro.  Empieza  el  pro- 
logo, fol.  ij.,  signat,  a.  ij.^  y  sigue  la  obra, 
dividida  en  42  titols,  y  termina  con  la 
Rubrica^  que  llena  tres  pàginas,  y  en  la 
siguiente  y  última,  este  colofón :) 

Font  acabada  la  obra  díel  Bisbe  I  d'e  Ja- 
ben  per  mi  mestre  Jothan  1  'Rosenbachaila- 


many  id''heidelberg  I  en  ía  ciutat  de  barçe- 
lona  a  tres  dies  del  I  mes  de  octubre  any. 
Mill.  lOaaC.  L.  xxxxij. 

(Ai  íin  un  escudo  igual  al  de  la  por- 
tada.) 

En  4.° — Letra  gòtica. — lxxix  hojas  numeradas 
y  una  sin  foliar,  signat,   a.  k. 

Para  dar  una  ligera  idea  de  esta  im^pre- 
sión,  que  no  sabemos  que  nadie  haya  des- 
crito,  insertamos  el  prologo  y  el  índice : 

U  Na  molt  bdlla  obra  conupilada  .p>er 

lo  molt  Reuerent  bisbe  de  la  ciu- 
tat de  Jahen  stanit  pres  en  lo  co- 
rral deia  presó  de  granada. 
C  Om  yo  dit  religiós  e  bisbe  per  la 

gràcia  d'  deu  d'  la  ciutat  d'  Jahen 
del  Reyailme  de  castellà  hagués 
Jegit  trente  anys  Th'eologia  e  altres 
sciencies,  per  ma  vetura  fuy  pres  en  poder 
d'l  Rey  de  graimda  Vehèt  yo  molts  dels 
xpians  essier  aqui  catius  e  per  no  saber 
sciencia  ne  gayre  be  la  fe  dels  cristians  E 
vebent  alguns  iuheus  e  moros  mercaders 
ab  ells  aiustats  ensemps  entrar  en  lo  corral 
de  la  ipreso  interrogant  dos  de  la  nostra  fe 
e  no  sabent  respondre  tot  dia  qui  him  qui 
altre  tornauen  ala  mala  secbta  d'ils  m.oros 
VeWemt  yo  aço  ab  la  aiuda  ide  deu  posim  en 
cercar  los  libres  clle  ila  biblia  E  dels  pro- 
phetes  axi  com  assi  los  veheu  e  dels  altres 
necessaris  tots  los  qui  parlat  hauien  de  la 
sancta  ïcamacio:  e  del  naximet  deia  cir- 
cuncisio.  e  di'la  aldioracio.  e  deies  altres  co- 
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.scs  (Ic  ilnl  olirist.  'E  <lc  la  virj^inilat  iV  nvi- 
(loiiíi  saiK-ía  Maria.  E  ago  ]Kr  tajl  q  l.s  faclH 
cristtaiiH  (sic)  SC  iHwqiKMi  flcffeiwla•  c  <lcf- 
fciiHítr  de  tfitcs  Ics  ílctnandies  <lcl.s  malti.ats 
iiihciis  <5  4c  ks  altres  nas.síon.s  in;ifltia<lcs.  K 
])U»  ferma  siar  cii  la  sajKta  fe  ile  ihü  cri»t 
.'i|)lepiii  tot  lo  voliMii  (lo  aquest  lihrc:  axi 
eoiu  j)  (U•in.'iílcs  c  rcíí(|K>f*tcs  se  mflstrara. 
(lunpcro  yo  «iit  rdigios  assi  anomenat  stich 
on  locli  (\  iKvin  plan :  e  tino  ptit  lo  meu  cnlta- 
ninK•nt  eii  inoltos  ixirts:  c  so  ia  vdl.  entorn, 
I  -  \x.  tinys.  E  si  aquest  libre  es  vist  c  l^t 
p  ailíffí  s-atii  hom  c  pus  seient  e  pus  enites  <te 
tni :  e  si  alrobara  res  en  lo  psPt  dibrc  íj  nos 
puscha  saluiar  caitolíeh  aço  sia  remes  a  la 
sata  sgflcsia  c  vaía  p  no  dit.  iK  si  en  lo  f)S?t 
libre  atrobara  coses  q  li  placien  reten  í^ra- 
cies  a  nostre  sienyor  deu :  (^  tramet  la  sua 
Í2:racia  alia  bon  li  plau.  E  axi  ho  diu  sant 
Jac  e  sant  Pau.  senyor  co  <nio  yo  «^o:  per 
gràcia  tiia  ho  so. 

Kubrica  dt  la  sei^ict  obra. 
C  Titol.  en  qual  manera  se  hauia  aqui- 
tar  lo  pctccait  db  'Adam  en  quartes  .ij. 

(De  los  41  títulos  de  esta  tahla  copiare- 
mos  solamente  las  demandes.) 

— 'Los  sanofcs  estats  en  los  inferns  que 
deyan. 

— 'Perquè  feu  d'u  lo  que  pogués  peccar. 

— Si  adam  no  l•iagiies  peccat  deu  sis  fora 
encamaí. 

— En  paradís  la  anima    si   parlarà. 

— 'Tantosit  co  aida  hac  peccat  perquè  deu 
no  secama. 

— 'Si  les  cuilipes  d'e  'Adam  egualment  foren 
pagades. 

— «De  la  ley  dle  rpo•>'ises. 

(Signen  cinco  capítulos  con  este  misnio 
titulo.) 

— 'De  la  cantidha  de  moyses. 

— iCom  dix  deu  io  he  amat  iacob  e  he 
hagut  en  hoy  esau. 

— 'Que  voldrà  dir  sobre  ado  stédre  lo  mieu 
cafeat. 

— "De  'la  sancta  trinitat. 


— «l.)cl   toíçrainCt  tl'l  ahar. 

— '!>:  aíal•ltartM;  <teu  al>  hO. 

—S'l  nxisics  cu  vengut. 

— «Si  masíc  es  <km. 
-rerquc  dix  (Ku  io  son  deu  «  no  honí^. 

— -Si  la  verge  iiuria  amccbc  «tant  vçrgt. 

—•De  la  circuncisio  de  ibfi  dirist, 

—.Si  masies  (J'ivía  morir. 

•—De  íikIc»  venedor. 

— <Dels  .XXX.  <iincTs  los  qiials  foren  do- 
nats a  iudcs  de  <iuall  i>art  vir>í»neró  ne  a  on 
finarcn. 

— 'l'crf|ue  lo  cors  <le  icsu  ciinst  ntnc  mes 
en  lo  sqrulcre. 

— Quin  captauiniH  feu  hicifcr  c5  vee  la 
aía  de  íluí  chriíA  en  dos  fems. 

— Quina  fonc  la  akgria  que  hagué  adam 
co  voe  la  aía  <rihú  xpigt  en  los  trtfems. 

— iD'  la  resurccio  d^ihfi  christ. 

— Si  lo  'humàal  linatge  es  stat  rcemut  p 
q  viu  ab  suor  affani  e  treball. 

—(Per  q  fem  tata  c  tat- gran  reuerécia  ad 
fusit  de  la  sancta  creu. 

— 4De  la  aygua  del  sant  l>abtísma  que  reeb 
lo  christia. 

— Tallar  lo  lombregol  q  significa. 

— Que  significa  la  sal  que  reeb  lo  bateiat 
en  lo  sàct  babtisme. 

— De  la  aygua  d'l  ^"^  t^  l)abtisme  q  reeb 
lo  cristià. 

-^Dela  orda  la  ql  se  tidra  en  lo  géeral 
iuy. 

— ^Quin  ordre  se  tiaidra  có  seurà  en  lo 
iuy  general  lo  saluador  fill  de  deu  e  fill  de  la 
verge  marià. 

— iDeil  infern. 

— D'les  pees  dífem. 

—D'la  glòria  d'  padis. 

Cítase  generalmente  esta  obra  con  el 
titulo  de  Biblia  pcqucna,  sin  duda  por 
la  intención  con  que  fué  escrita,  y  por 
haberse  procurado  su  santó  autor  para 
compilaria  (conforme  asegura  en  el  pro- 
logo) los  libres  de  la  biblia  e  dels  prophe- 
fes  AXI  COM  ASSI  LOS  VEHEU.  "Esto  basta 
l;ara  que  la  incluyamos  en  esta  sección 
(Teologia),    mayormente    cuando    varias 
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de  las  espècies  heterogéneas  que  contiene 
(antiqnísimias  y  piadosas  leycndas  acepta- 
das  de  biiena  fe)  parecen  sugeridas  por 
los  Evangelios  aix>crifos,  que  la  biblio- 
grafia coloca  tainbién  en  esta  sección. 

Un  solo  ejemplar  conocemos  de  este 
libro,  y  sospechanios  que  es  el  mismo 
que  desde  el  siglo  xvii  se  guardaba,  por 
Real  decreto,  en  Madrid,  en  el  archivo  de 
la  Junta  de  la  Concepción.  En  sus  guar- 
das  tiene  la  nota  de  su  hallazgo  y  proce- 
dència (i),  de  letra  de  fray  Joseph  San- 
chís,  mas  tarde  arzobispo  de  Tarragona, 
y  una  rectificación,  fol.  46  v.°,  autorizada 
por  el  doctor  J.  L.  Esteve,  rector  de  San 
Bartolomé,  de  Valencià,  firmada  en  9  de 
julio  de  1670. 

L'as  obras  de  San  Pedró  Pascual  se  co- 
nocen  en  catalàn,  en  castellano  y  en  latín. 
y  don  Nicolàs  Abtonio  habla  de  una  tra- 
ducción  italiana  de  la  Bíblia  parva.  Los 
manuscritos  mas  antiguos  estan  en  len- 
gua  catalana,  y  son,  à  la  vez,  los  mas  nu- 
merosos.  i  Bastarà  esto  para  presumir  que 
su  autor  sostuviese  desde  Jaén  y  Granada 
sus  discusiones  teológico-dogmàticas  con 
moros  y  judíos  en  su  natural  idioma  va- 
lenciano,  como  se  desprende  de  la  nota  5, 
pàgina  614  del  tomo  I  de  la  Real  Acade^ 
mia  de  Buenas  Lefras  de  Barcelona,  pu- 
blicado  en  1756?  Sin  participar  de  esta 
presunción,  nos  complace  ver  al  mozàra- 
be  de  Valencià,  al  protegido  del  Rey  Con- 
quistador, al  maestro  de  su  gallardo  hi  jo 
don  Sandho,  y  su  auxiliar  cuando  este 
malogrado  Infante  fué  nombrado  arzo- 
bispo de  Toledo,  ocupando  a  la  vez  un 


(i)  Esta  nota,  manuscrita,  en  un  libro  tan 
poco  conocido,  debió  dar  pie  para  la  siguiente 
suposición :  "Escriven  algunos  AA.  modernos 
que  la  Biblia  Pequena  corre  estampada  à  costa 
del  Sr.  Arzobispo  de  Tarragona  D.  Fr.  Joseph 
Sanchiz,  si  assi  fuere,  no  puedo  dar  senas,  por- 
que  no  he  visto  Exemplar."  Rodríguez 
(M.  Fr.   Josef),  Biblwt.   Valentina,  pàg.    13. 


puesto  muy  sefíalado  en  las  literaturas 
catalana  y  castellana,  y  probando,  ya  des- 
de el  siglo  xiir,  el  parentesc©  y  buena 
vecindad  de  anibos  idiomas,  que  siem- 
pre  han  vivido  juntos,  sin  confundirse. 

(Aguiló,  Catàl.  de  obras  en  lengua  ca- 
talana, impresas  desde  1474  hasta  el  pre- 
sente,  pàgs.  43-46.) 

En  la  Biblioteca  Universitària  de  Va- 
lencià se  conserva  un  Ms.  de  letra  del  si- 
glo XVIII  de  esta  obra  de  San  Pedró  Pas- 
cual, según  anota  el  senor  Gutiérrez  del 
Cano  en  la  pàg.  19,  tomo  III,  de  su  Ca- 
talogo de  los  manuscritos  existentes  en 
dicha  Biblioteca,  impreso  en  Valencià, 
sin  ano,  por  Antonio  López  y  Companía; 
otro  ejemplar  manuscrito  se  conserva  en 
la  Biblioteca  de  Carpentras. 

Don  Eugenio  de  Ochoa,  en  su  Catalogo 
razonado  de  los  manuscritos  espanoles 
existentes  en  la  Biblioteca  Real  de  París, 
nos  da  noticia  de  dos  manuscritos,  uno 
que  comprende  122  hojas,  y  otro,  copia 
de  éste,  de  60  (i),  del  siglo  xv,  letra 
gòtica,  iniciales  mtiy  bordadas,  bien  con- 
servados,  en  papel,  intitulados:  "Assi  co- 
niensa  lo  libre  de  la  Flor  de  la  Biblia  et  la 
Flor  del  Salteri  per  argumens  et  per  de- 
mandas.  {Al  fin:)  Ayssi  es  acabat  lo  libre 
appellat  del  Bisle  (sic)  de  Jaent.  Deo  gra- 
tias.  amen."  Y  anade:  "Acaso  este  Obis- 
po  de  Jaén  sea  el  autor  de  la  Crònica  del 
Rey  Don  Pedró,  que  se  ha  perdido,  y  de 
que  hacen  mención  el  Continuador  anóni- 


(i)  Quizà  sea  esta  copia  la  que  principia  al 
folio  53  del  ms.  qüe  se  halla  en  la  Biblioteca 
Nacional  de  París  del  Tractat  apellat  dotrhía 
compcndiosa  de  viure  justament  e  de  regir  qual- 
seuol  offici  publich  legalment  e  diligent,  de  fray 
Francisco  Eximeniz,  que  cita  el  seíïor  Massó  y 
Torrents  en  la  pàg.  613,  C,  del  Anuari  del 
"Institut  d'Estudis  Catalans",  de  Barcelona,  co- 
rrespondiente  a  1909-1910,  con  motivo  de  su 
estudio  sobre  "Les  obres  de  Fra  Francesch  Exi- 
meniç  (i34o?-i409?). — Essaig  d'una  bibliografia." 
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iiio  (Ic  Círaciadcu  y  Y>on  Roílrijjo  de  Aré- 
valo en  su  historia  (|iic  intitulo  Palesiiua." 

Aun(|uc  no  es  nucstro  intento  (K'upar- 
nos  en  cstc  trabajo  de  las  obras  nianti»- 
critas  en  len^íua  valenciana,  jxir  no  entrar 
en  la  indok-  del  plan  i\\\v  no^  hcmos  pro- 
pnesto.  (|iie  solo  in-nnite  rK'uparnos  de  las 
obras  iniprcsas.  liaecnx)s  a<|ui  una  salvc- 
flad  para  corregir  un  error  del  senor 
Ochoa. 

\\\  OhisiKi  de  Jaén  de  <|iic  habla  el  c<)- 
türr.  y  a  quicn  aliide  el  senor  Ochoa,  no 
IS  otro  (\\\ií  San  I\*dro  Pascual,  autor  de 
la  Hihiia  antcs  citada,  hijo  de  V-^alcncia  y 
màrtir  de  (Iranada,  donde.  estandci  cele- 
brando  cl  incrucnto  sacrificio  de  la  Misa. 
fné  de^foUado  ij^noininiosamentc  sobre  el 
ara  del  altar  à  los  setcnta  y  dos  aiïos  de 
edad,  dia  6  de  diciembre  del  ano  1300. 

II.  Sancti  Petri  |  Paschasii  Martyri.s,  | 
Giennensis  Episcopi,  |  Ordinis  Beatae 
Mariaí  de  Mercede  |  Red«mi)tionis  Cap- 
ti vorvm  I  opera.  SS.  D.  N.  Clementi  Pa- 
píe  X.  I  sacrata.  ]  Reverendissimi  P. 
N.  M.  I  Fr.  Petri  de  Salazar  totius  prse- 
dicti  Ordinis  |  Magistri  Generalis  iussu  I 
edita.  I  A  Sacra  Ritvvm  Con  |  gregatione, 
annuente  SS.  D.  N".  approbata.  |  Matriti. 
Ex  Ty|X)graphia  Bernardi  à  V/illa-Diego  { 
L^'c.  A^ino  M.IX:.LXXVI. 

La  Bíblia  par-zw  enipieza  en  la  pàg.  301, 
con  el  titulo  y  advertència  que  copiamos : 

Ovodd.ani  L'Penpvilchrivm  I  Opvs  Coni- 
pilatvm  I  Per  Admocix-m  Reverendvm  I 
Episcopvm  Ciuitatis  ■Giennensis.  deum  Gra  ! 
natíe  in  publico  carcere  esset  I  captiuus.  I 
=<!>l)us  subsequenis,  antegressi  plan€  ger- 
nianuiii,  meilioris,  luatíe  ainctores  agnoscunt, 
»&  inter  Oipuscula  Sanoti  Petri  Paschasij 
enumerant,  st}4usque  ipse,  senteiitiarum 
vbertas,  &  doctrina  Sanctuim  Martirem  re- 
dolent:  damus  tamen  ea  de  re  finuius 
testiinonium,  opus  scilioet  ipsmn,  modo 
superstes,    in    regió    Archiuo    immaculatse 


Concejïtiafii»  ^x  Decreto  Catholicac  iXíaíe»- 
talw  rciK»stnm,  .imiHiiwwfníii  charaitcri- 
biis  cxcuHHuni  l»ari•liiuonc  anno  Dominí 
'M.<CD.  XjCII.  in  ciúua  «xonlio  legitur. 
OPV\S    RFA"!*:.     F/r     B.     I'!'*      '"'!'! 

ivvsüii.     ï•:i•i.S(ix>pi     (,. 

adiecto  insitper  v<9tu.<(tissínK>  «cuto  Ordini> 
WvTvUv  Maria*  <!  *'  !c,  vt  omnís  ara- 
l/igendi  l(KUs  pi'  ir. 

[177. 

l'In  fol. — Una  extampa  de  toda  la  p&^na. — 
Fronti». — 27  Iiojas  de  prcN,  »ín  numerar, — tj/i/í 
p.^KÍtia!«  dc.tcxto,  y  mptosi-n  índiccí  al  fin,  ».  n. 

(Aguiló,  olir.i  (  ii.iíi.i,  i^ag.  4O,; 

\'\  niaestro  general  de  la  Merced  fray 
Pedró  Armengol  Valenzuela,  en  la  Circu- 
lar que  publico  en  6  de  diciembre  de  1899, 
con  motivo,  del  sexto  centenario  del  glo- 
rioso  martirio  de  San  Pedró  Pascual, 
d  i  ce : 

"  ICl  padre  maestro  Daniian  Ksleve, 
mercedario,  tradujo  al  latín  la  Bíblia  pe- 
queïia  de  San  Pedró  Pascual  y  la  ilustró 
con  notas,  trabajo  que  hasta  hoy  ijerma- 
nece  nianuscrito. 

"En  la  edición  de  las  obras  de  San 
Pedró  Pascual,  que  se  dió  à  luz  en  1676, 
con  motivo  de  su  canonización.  se  insertó 
la  Bíblia  pcqu^na  al  fin  del  voliwnen,  tra- 
ducida  al  latín ;  però  esta  traducción  està 
en  un  lenguaje  incorrecto  y  desalinado.  El 
fitulo  que  este  escrito  lleva,  tanto  en  la 
edición  lemosina  como  en  la  latina,  es  és- 
te:  Una  bcUisíma  obra  compilada  por  el 
muy  Reverendo  obispo  de  la  ciudad  de 
Jaén,  mientras  estaba  cautívo  en  la  car- 
cel  p^ública  de  Gran<ida;  però  parece  in- 
dudable  que  esta  obra  se  intitulo  primiti- 
vamente  Disputa  del  Obispo  de  Jaén  con- 
tra los  judíos  sobre  la  fe  catòlica,  y  que 
se  escribió  en  forma  de  dialogo,  en  que 
disputa  un  cristiano  con  dos  rabinos.  Hay 
que  notar,  ademàs,  que  la  traducción  la- 
tina  es  un   resumen  tornado  tal  vez  de 


29 


—  4^0 


algian  compendio  íemosín,  que  omite  niu- 
chas  cosas  inïix)rtantes  y  cambia  la  fornia 
del  texto  original." 

III.  Fu€  traducida  también  al  italiano. 
Don  Nicolús  Antonio  vió  un  ejemplar  de 
esta  traducción  en  Roïna,  en  la  librería  de 
los  padres  Teatinos  de  San  Andrés  del 
Valle,  del  cual  copio  el  titulo  y  prin- 
cipio del  prologo.  El  titulo  es  como  si- 
gue : 

*'In  Dei  nomine,  &  gloriosae  Virginis 
Mariíe.  Incomenza  il  prologo  del  libro  or- 
dinato  per  lo  reuerendo  Signor  Episcopo 
per  la  gratia  de  Dio  delia  città  di  Jahén 
del  regno  di  Castella,  ad  honor  di  Jesu 
Christo,  per  informaré  gli  semplici  Chris- 
tiani  delle  Santa  Fide  Catòlica." 

[178. 

IV.  En  el  volumen  II  de  Las  ohras  de 
San  Pedró  Pascual^  de  que  nos  ocupa- 
mos  mas  adelante,  estudia  el  padre  Va- 
lenzuela la  Disputa  del  Bisbe  de  Jaén  con- 
tra los  Jueus  sobre  la  fe  catholica,  cuyo 
códice,  en  folio,  se  guarda  en  la  Biblio- 
teca de  la  Universidad  de  Barcelona.  Di- 
ce  el  padre  Valenzuela  que  es  obvio  y 
evidente  la  reducción  y  transformiación 
de  la  Disputa  en  la  Biblia  peqnena,  lo 
cual  lo  da  à  entender  la  matèria,  el  len- 
guaje  y  el  estilo,  de  todo  lo  cual  hace 
un  estudio  compacativo.  El  autor  publica 
à  continuación  la  referida  Disputa  del 
Bisbe  de  Jaén  contra  los  Jueus  sobre  la 
fe  catholica^  copiada  del  ms.  de  la  Uni- 
versidad barcelonesa,  à  dos  columnas,  en 
la  primera  el  original  valenciano  y  en  la 
segunda  la  traducción  latina  (pàgs.  i- 
246),  que  resulta  muy  elegante  y  bien  in- 
terpretada. Pone  à  continuación  un  "  Glo- 
sario  de  las  voces  anticuadas  ó  poco 
usadas  que  ocurren  en  la  Disputa" ,  re- 
sultando  desacertado  en  la  equivalència  de 
algunos  motes;  luego  la  "Enmienda  de 


errores  tipograficos".  y.  últimamente,  la- 
Rubriques. 

[179- 


V.  La  Biblia  pequena  en  latin. 


Véase  la  nota  anterior. 


[180. 


Vi.  D(j:i  Kann'm  Miquel  y  Planas, 
de  Barcelona,  està  prq:)arando  una  edi- 
ción  de  la  Flor  de  la  Biblia,  de  San  Pe- 
dró Pascual. 

[181. 

,.«i?<vr,•<VXí--l•r, 


^'Hqueftltbrebft  nom  gí 

^■^  ^tialidetí  lo  qimHe  ccpt 

toclopccsoel^paííioc 

ícíucrifteesperramani 


raqucsfcguaV* 

pH  aquell  tcps  q'noflrcfcnï* 
ícfu  ó}ú(ï  p:cí^  mojt  c  paílïo  c 
í^íemfalcmfotsUma  oepor 
pílat  lo  qual  era  fcnefcaloc  m 
cefarcmpcrado:Deroma  er 
ntat>ctu6lo  feu  regne  l?ícrufakm  c  ceUri 
tauia  Deiue  fi  vn gentil  í^om  íucu:  qui  (pi 
«ta  ooícenre  cauallere  focs  ff  a fou  bel  <ir 
peradorAoqual  l?auía  nom  iRicodciní': 
guardar  la  durat  De  l^íerufalem  e  pconO 
lareaiudar  apilat.it  l^auia  vn  mcftrcc 
Ipicrufaloquilegia  lee  le^s  Del  itx\pcr^dK 
c  la  lev  Oemovfeerlo  qiinllpauia  no  í3am 
lielmoltfautljomecraiueumoltcnfiste 
rant  que  pilat  e  loe  altres  ítauen  a  fon  co 
feU£  era  oncle  oe  ntcodemuere  bauia  acc 
lít  vnp^omqml?auiano  iofeplpeb  eram 
ríanotarióvnlocI?quel?onTap(Klla«ab 
ramaria  e  em  uieu  c  oercble  amagat  o 
íefu  cl^nft*car  no$  gofaua  De  moilar  per  t 
moz  Dete  iueu5:mo5  fccrctamcr  ell  bova  íe 
peraule9Deierucl??l(í'.£  eraa  fosïermó 
€0nai»at>  molta  voíiiraç  on  fabíe  quec 
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{\/.i  anU'iior  rcpril•llticción  lo  es  de  la 
ptiiiicra  pagina  del  libro,  que  carecc  de 
ia  lioja  (Ic  portada,  y  coiitiiiúa  cl  texto 
Cdino  sifíuc :) 

ci.i  c  liaiirai  consolació  ab  ell:  c  quant  pi- 

lat  liatiia  incslcr  aljíima  cosa  tramatia  per 

MiiKiiic•il   lo   mestre:   c  p   iiic<Klc<r«us :   c   p 

-cpli  aharinialia :  e  «xo  que  íahia  tot  ho 

ya  còscdl  de  t<^a  acjuesta  geivte  hauia  ;) 

Ihu  fot.  K  i'ïS  reííu  clirist  foncli  mort:  \i- 

Milcinj  dix  Mgiunaliel  sou  oiurJc:  que  nic- 

seii  cu  scrit  tot  lo  fet  de  la  passió  de 
Josu  clirist.  I*'  ífaniatliel  e  abarimalia  los  dos 
•iiscnips  cercaré  lo  e  ciUerrogarè  lo:  de  q 

tu-^h  cert  sabut  ttit  lo  que  era  stat  fet  ne 
dit  en  lajxissio  de  iesu  christ. 

././  iOiiuncnsa  lo  mestre  gamalicl  de  re- 
co)nptar  lo  tracte  deia  passió  de  iesu 
citi  is t. 

Conièça  lo  mestre  ganialiel :  e  <lix  q  iesu 
rhrist  era  partit  d'  beitfag«  vn  dissa.i>te  mati : 
por  entrar  en  hienisalem  c  p  preycar.  E  eren 
al)  oU  sos  apòstols  e  dexcbles,  E  coín  fonch 
al  entrat  deia  ciutat  de  hierusaüem.  dl  di- 
gne a  sant  Pere  e  a  saiït  Anicllreu  :  que  entras. 
sen  en  la  vila:  e  q'l  i  menassen  vna  somera: 
q  trobarien  ab  som  ix>lli.  E  saaKt  pere  dix 
li.  Senyor  com  ho  farem:  si  algun  ho  lans 
on>patxa.  E  iesu  crist  dix  anau  que  no  tro- 
bareu qui  laus  veda:  E  sanct  pesre:  e  sanct 
aiulreii  anaren  hi  tàtost:  e  trobaren  la  so- 
mera ligada  ab  son  ix)illi :  e  desligarè  la  e 
ortarè  la  a  Jesu  christ.  E  los  apòstols  des- 
nllarè  se  'les  sues  vestidures:  e  meterè  les 
-obre  la  somera :  e  començaren  de  anar  dret 
en  hierusaleni.  E  co  iesu  christ  fonCh  prop 
i-llo:  eJl  se  enfélloni :  e  sagreuia.  E  dix  fort 
-c  acoste  la  destructio  de  hierusalem.  Sanct 
v>haai  euangelista  demana  li  q  volia  dir  alio. 
i',  iesu  christ  resiX)s  e  dix  que  dies  vendrien 
que  seria  tal  fan  (sic)  en  hierusalem:  que 
la  mare  meniiaria  son  fill:  E  qme  la  ciutat 
-cria  destroida:  e  tots  marauelllaren  se  molt 
V.Ò  noi  entèguerè.  E  com  ilos  iueus  sabere 
que  iesu  christ  venia :  tot  do  poble  menut : 
e  los  infants  lançarè  fora  de  la  ciutat :  p  fer 


hotior  a  ieftu  chrítt.  £  càtatii^  los  infantt 
del»  iueus,  (rloria  sia'  c  hotior  al  nostre 
rtdcin|Hor  íchu  christ :  \Kneyt  üia  lo  fill  de 
<leu  q  ve  cti  'b  iiom  dd  alt  senyor  ajdonay 
p  nrjAaltrcs  arèbrc:  e  iiaiuar.  ÜC  iançaué  los 
ram»  dcln  arbre»  c  le»  flor»  sol>rc  locami.  e 
desptillauè  se  los  jueu»  a^lí  lion  dcuia  passar 
iesu  chris4,  IC  entraré  »cn  en  hierusalem  ab 
gran  honor:  e  anarè  son  «Irct  al  tcniplc  de 
salaino  lo  qual  ho«n  api>e<llaua  numi  oliuete 
a(jui  preycaua.  E  amy  hagué  prcycat  no  tw- 
baua  (|uil  commias.  E  axi  anasscn  a  casa 
(l'iacob  ])are  de  mana  iacolri.  i',  aqui  menia : 
e  stigue  aqinill  dia  mateix  aima  e  cayifa.^ 
(|ue  erè  bisbes  dels  iueus  foren  fort  irats 
de  la  gran  honor  queís  iueu.s  li  haguré  (sU) 
feta  e  còsollaré  se  quel  matasscn.  E  trama- 
terè  per  dotze  iurats  de  lur  consdl:  e  eren 
segons  la  ley  molt  sauis  liomens  e  la  vn 
hauia  no  abdaron  e  laltre  ne])talim :  e  laltre 
robona :  E  laltre  benaymiaÍ3es  ial)er  manüat 
brut  daniel :  e  Jeremias :  e  labadi :  e  com 
foren  tots  «venguts  cayías  íos  dbc,  Séyors 
vosaltres  liaueu  be  vista  la  honor  q  la  gent 
deia  ciutat  ha  feta  a  aquel  hom  Jesús  de 
natzaret  e  donans  veyares  q  eJl  ve  contra  la 
nostra  ley :  e  los  dissajjtes  nos  trenca :  dl 
caua  e  obra :  e  sabeu  be  que  d'efensio  de  la 
ley  es  q  en  tal  dia  no  obra  abas  nos  mana 
be  reposar  nos :  e  a  nostres  bestïes :  e  «11 
te  tals  paraules  e  tan  agudes :  que  a  les 
gents  dona  entendre  (sic)  e  cre«n  que  ell 
deu  venir  per  saluar  nos  e  rebre.  Mes  en- 
cara quens  blasma:  e  confon  nostres  cape- 
!lans :  e  perço  ïiaué  trames  per  vosaltres  qui 
sou  de  nostre  consell  iurats :  que  digau  ve- 
ritat :  queus  ne  dona  veyares  quen  degà  fer, 
E  ab  daron  respos  per  tots  dortze  e  dix. 
Senyors  vosaltres  sou  bisbes  de  hierusalem 
e  sabeu  be  la  ley :  e  tot  lo  que  ks  prophe- 
cies  han  prophetizat  pque  senyors  a  vosal- 
tres se  guarda  primerament  dir  que  deuè 
fer:  e  dir  ne  vostre  parer  car  qui  sols  se 
Dseilia  sols  se  desconseíla.  Aq  es  gamaJiel 
lo  mestre:  e  lig  les  kys  del  emperador:  e 
la  ley  de  MoNses:  e  pilat  qui  es  gran  cder- 
gue :  e  amich  del  emperador :  e  es  mok  saui 
e  entén,  molt  agudament.  E  Joseph  abarkna- 
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tia  qui  no  menys  saui  es  dels  altres,  trame- 
teu p  dls  e  tingà  ne  nostre  còstíll  ab  ells.  E 
lo  que  ordenarà  lo  coiiseí;  metren  en  'exe- 
cutio  e  faré.  E  dix  aama  e  a'bdaron  bon 
consoli  donau  aïra:  donchs  siaii  aci  bon  ma- 
ti :  e  nosaltres  tramatré  per  aqu'ells  que  ha- 
meu  dit :  que  sien  aci  bon  mati  ab  nosaltres. 
e  ab  nostre  consell  1  que  ]x>rem  fer  q  certa- 
ment buy  es  dissapte:  e  no  deuè  tenir  ne 
fer  conselU  general :  mas  pregar  deu  e  loar : 
e  preguè  lo  tots  que  eill  nos  do  bon  cotisdll. 
E  fet  aço  Amé.  diguerè  tots  e  partiren  se 
de  aqui :  É  anaren  sen  a  ses  cases  tots  los 
iueus. 

Com  tingueren  consell  los  dotze  iiirats 
que  farien  de  iesu   christ, 

Com  vengué  Honidema  de  mati  foré  en 
luirs  synagogues  ensemps  e  fonch  lo  ntestre 
Gamaliél. 

Sèyors  'dtix  cayfas  nosaltres  som  aci  aius- 
tats  per  demanar  de  consell  que  deuen  fer 
diaquestt  hom  iesus  de  natzare't.  car  molt 
m.alament  nos  trenca  lo  nostre  dissapte  e 
nostra  ley  q  es  sancta  e  cofo^n  nostres  cape- 
llans de  peraules  e  dona  entèdre  ales  gents 
simples  que  ell  es  deu.  E  nosaltres  hanem 
en  nostra  ley  que  r^o  creguà  en  deu  strany 
e  e'l  les  ho  no  pot  ésser  deu :  e  es  d'  fur 
en  nos)tra  ley  que  no  adorem  hom  sinó  tan 
solamét  deu  car  seriem  ydolatris.  e  diu 
mes  encara  que  tres  iorns  ell  de&fara  lo 
tépfe  e  dins  tres  iorns  lo  farà  molt  millor. 
e  nosaltres  la  imaior  honor  que  hauiem  rebé 
ddl  temple.  E  p  conseguét  si  los  romans 
sabié  que  lo  tenaple  fos  destruït  e  desfet 
vituperar  nos  hien  e  metrien  nos  en  capti- 
uitat  car  la  occasio  per  qne  e)lls  nos  amè 
es  per  la  sanctedat  del  tempile.  E  dix  -mes 
encara  que  dins  breu  teps  se  acostaria  la 
destructio  de  hierusalem  e  seria  tan  gran 
fam  en  esta  ciutat  que  la  imare  se  meniaria 
sos  fillls.  E  en  aquestes  coses  fa  molt  errar 
la  gent  e  axi  es  cosa  manifesta  que  dl  es 
ple  de  dimonis  e  es  molt  grant  encantador : 
e  pço  ell  deu  morir  car  hauem  en  nostra 
ley  que  aqll  quis  farà  fiül  d'  deu.  deu  morir: 


e  pço  q  cJl  se  fa  ftll  de  deu  ami  ílona  deparer 
que  bel  podeu  matar  e  liurar  a  mort. 

Com  lo  mestre  gamaliél  scusana  a  Jesu 
christ  contra  los  iueus  en  lo  consell. 

Senyors  dix  lo  mestre  Gamaliél.  Ami 
cert  no  sembla  sia  ben  fet:  q  vosaltres  axi 
vu'llau  matar  iesus:  qui  es  tan  sanctissim 
ppheta  e  iusta  psona  e  ifa  de  grans  miracles : 
q  ppheta  q  sia  .stat  iamies  los  feu  tals:  ne 
moyses  e  vo  sali  tres  sabeu  be  com  los  ne  -pres 
als  parents  de  iherodes  e  a  sos  fills  de  la 
mort  d'i'dhan  bapti.9ta  lo  ppheta  e  si  matau 
aquest  siau  certs  q  deus  hi  mostrarà  molts 
miracles.  E  yo  dupte-que  lo  alt  senyor  ado- 
nay  nous  vengua  còtra.  e  creeh  distincta- 
ment  que  eill  vos  ne  donarà,  paga.  car  les 
ppihecies  s5  scures  e  encara  no  podeu  cone- 
xer  si  es  aquell  quins  deu  trametre  o  no. 
ca-r  les  obres  que  eill  fa  nos  podè  fer  sens 
deu:  per  que  n5  dona  veyares  quel  'de  gam 
amort  liurar.  Car  si  de  be  son  les  sues  obres 
en  be  redüderà.  E  si  d'  mal  son  en  mal 
irà.  Sabeu  be  que  en  aqll  temps  de  moyses 
se  leiiarè  dos  encàtadors  que  volié  fer  tals 
obres  co  mioyses :  e  moltes  ne  feren  sem- 
bllàts  aparer  de  hom :  e  hauien  nom  iamnes 
e  màbres.  E  axi  que  la  maior  partida  deia 
gent  de  egipte  crehia  en  ells  mes  lo  alt 
senyor  adonay  no  volgué  sofferir  tals  en- 
cantamèts  ne  les  arts  delís  dimonis.  E  des- 
feu  ho  tot  en  pro-mpte  pque  yoo  d'icíh  axo 
mateix  daquest  que  si  d'  be  son  les  sues 
obres  en  be  romadran.  e  si  de  mal  son  mal 
profitaran  tots  temips  axi  c6  fa  lo  fum 
dauant  lo  vent. 

Com  anna  se  enfelloni  contra  gamalicl. 
qui  defenia  iesu  christ  en  ses  raJíons. 

Per  deu  mestre  mal  haueu  studiat  dix 
anna  llo  bisbe :  q  allegau  p  aqll  fals  ppheta : 
q  mester  seria  quius  ne  fahia  pendre:  caJ 
vos  hauen  en  nfa  ley  q  tot  hom  qui  vendrà 
cotra  la  ley  la  ql  deu  doa  a  moyses:  deu 
morir :  e  molts  ne  haueu  iutiats  a  mort :  e 
q  vos  vinga  u  cotra  nostre  iutiamèt  mateix 
semblà  ami  q  siau  son  dexeble.  Senyor  dix 
gaimailiel  lo  mestre :  }"o  nou  so  pas  mes  co 
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nu:  (|(;  iiiuiiau  osoll;  coiicsqH  (sic)  vos  do 
Nt'j^fòs  <|uC'  (loiiu  vtiyarcs  q  scii  i>ot  fer  c 
<l'ir  Iculïiiicivt.  Jvniíixíro  si  vos  lo  voleu  ma- 
tar snis  culpa:  l<)  alt  senyor  íwloiiay  nos  ne 
poria  piniir.  car  <lie  dl  S(ími  tots  daninats 
(ins  a  latu  q  dll  nos  haia  tranie»  nostre  re- 
<lampt<>r  v.  jxwlrn  creure  q  a<i|UC8t  es  aqll. 
car  .segons  lla  cotK'xeça:  e  Ics  pphecies;  c 
^eg^ms  quC*  sonilila :  aqst  es  a<|uel  q  ^leii 
proincs  a  nioyscs. 

Com   ioscph   c  nicodcmus  confirmaren  so 
que  diync  (iauuiUel. 

vSictnyors  dix  niico<lemí)  a  vosaltres  sembla 
q  mon  oncle  (Upa  nicesa  o  algüa  modorria: 
mas  si  vosaltres  lo  voleu  matar  ens  {sic)  cul- 
pa: sobre  vosaltres  sia  lo  peccat :  car  nò  volè 
part:  verament  yo  crech  que  sia  aqiieill  qui 
mon  oncle  diu.  V.  io.>íq>h  abarimi-atia  dix. 
M-'nyors  jniys  al  parer  vosftre  atjuest  hom 
es  caygut  en  gran  i>eccat:  i>er  lo  qnol  es 
tcngut  fer  peiuitecia  grà :  dich  vos  certa- 
luèt  q  yo  le  vist  en  «iDoilts  lochs.  e  ell  diu  q 
is  vengut  p  còplir  ia  ley  e  no  pas  p  des- 
truir. E  có  diu  lo  mestre  deus  nos  ne  jwria 
punir  e  axi  me  appar  seria  cosa  degiwla  e 
a  nosaltres  molt  pfitosa  lexar  lo  star.  Per 
<leu  dix  cayfas:  sembla  ql  diable  vos  faça 
perla r  la  mia  crehèça  es  vos  ha  tots  en- 
càlats  e  crec'h  sou  sos  -dexebles:  exiu  fora 
tle  nostre  consdil  co  a  falsos  excomunicats 
<iue  sou.  E  co  eills  aço  hoyren  exirè  sen 
defora  e  anaresen  a  ses  cases.  E  anna  e 
cayifats  forè  ne  molt  irats*  e  dolèts  ab  lo.j 
.xij.  d'  lur  consel.  Senyors  dix  iCayfas  molt 
restam  interessats  e  dolents  de  aquest  hom 
que  axi  ha  torbats  aquests  qui  solien  ésser 
bòs  iueus  e  homes  q  soflien  donar  bo  3sell 
e  puys  axi  es :  lexem  los  star  e  façam  ho 
I>er  nosaltres  matexos.  certament  ells  son 
sos  amagats  dexebles.  aportem  Jesüs  a  mort. 
car  de  cert  grat  ne  hauré  d'  deu  e  del  poble 
si'l  ipodè  matar :  car  seria  veniat  lo  damiiatge 
que  farà.  Einpo  yous  diré  que  faré :  nosal- 
tres lo  faré  citar  datiaiiit  pilat:  e  posar  lié 
talls  coses :  que  de  necessitat  serà  cosa 
cÒuciíient  muyra :  c  tots  respongiiei^n : 
bo  es  façam  ho  axi  coan  vos  dieu  donchs 


siam   ati    tols   per   lo   m.tii:   <•   irem   al 
\:í\\  (luuant  pilal :  c  v</s  ab  daron  c  i^*    . 
min  qui  rou  amichs  de  püat  digau  1í:  que 
f  ^r  iesuft  de  natzaret  {)er  a  denia  da- 

II  >.   E  reüiXMi  pilat  qucuf»  ha  fet  lo 

voMre  rey  (\  dauant  «m  voleu  q  vinga.  Se- 
nyor nous  jílíu-ía  dir  que  d  «a  nostre  rey: 
car  desplau  noH  molt.  V.  dix  pUait  perçous  ho 
dich  com  vosadtres  li  fes  tanta  de  honor 
ahir  que  era  vestrc  (sic)  dissaptc.  Senyor 
dix  alxiaron:  lexè  star  aqueíttes  paules  e 
feu  lo  citar,  c  oyrcu  ço  q  dir  li  volem,  l•l 
pilat  crr<la  vn  saig  qui  hauia  nom  gosseu: 
e  dix  li  que  anas  a  casa  <ie  iacob  lo  sauí 
hom  a  on  trobaria  iesus  d'  natzaret  e  sim- 
plament  que  li  digues  que  <lema  per  \()  mati 
volia  i>arlar  ab  dl.  '!•"  1<.  s.-iií'  fen  ho  axi 
com  pillat  li  hauia  dit 

Com  iesu  christ  sen  ana  al  pretori  a  cort 
iiaiiiwt  pilat  lo  diluns  mati  per  a  accusa- 
cio  dels  iueus  que  li  ha  uien  feta  e  fayen. 

Com  végue  lo  diluns  mati  cayfas  e  anna 
e  los  dotze  de  !ur  cóseil  amaren  al  paulau  {sic) 
ab  gra  còi)àya:  e  plarè  al>  pilat  e  accusarè 
fonnèt  a  iesu  christ  e  iesu  christ  crida  a 
sanct  pere  e  a  sanct  barnabe :  e  dix  los  q 
anassen  ab  el  en  semps:  e  sàct  matheu 
aximateix:  e  tots  los  altres  romangueré 
modt  despagats  e  dolèts.  E  iesu  crist  anas- 
sen a  vna  cabra  aJa  entrada  del  palau.  E  los 
iueus  c5  saberé  q  iesu  christ  era  vengut 
digueré  a  pillat  senyor  téps  es  qués  deilliureu 
que  iesu  christ  es  vègut.  E  pilat  dix  nos- 
altres iré  adés  ail  ptori  empo  trameteu  p  lo 
vfe  cósel  e  p  gamaliel  lo  mestre :  e  p  nico- 
dem9  e  p  ioseph  abarimatia  e  per  molts 
dia/ltres  sanis  homes.  E  quàt  ells  forè  ven- 
guts danàt  pdlat  anaré  al  ptori  a  cort :  e 
feu  portar  dauàt  si  dues  bàderes  e  era  en 
cascuna  la  figUira  del  empador :  e  hauia  vna 
agui3a  a  quada  part  figurada:  e  portaué  les 
dos  cauallers  ioues.  e  co  pilat  se  fonch  se- 
gut ail  pretori  los  dos  cauaJlers  ab  les  bàde- 
res se  assegueré  prop  de  dl:  la  vna  ala 
part  dreta:  e  la  altra  aJa  finestra:  e  com 
se  foré  asseguts  los  iueus  cridaré  que  tra- 
iTbetessem  {sic)  p  Jesús  de  natzaret  qui  era 
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íiqui  en  vna  cambra  al  entrant  del  palau.  E 
pilat  crida  son  saig :  e  dix  li  que  portas  iesu 
cthrist  e  ques  guardas  no  li  (fes  mal :  ne  onta 
mas  quel  portas  cortesament.  E  lo  saig  vay 
anar.  e  decontinèt  que  lo  saig  entra  per  la 
cabra  hoai  iesu  christ  era  t41  mira  en  la 
cara.  e  veu  que  deia  cara  li  exia  gran  res- 
planidor  fonch  molt  spantat.  e  comse  recor- 
dasvas  agendllar.  e  dix  li.  Senyor  pilat  te 
deniane  damunt  all  .pretori.  E  de  fet  \o  saig 
pres  los  touallons  que  portaua  en  lo  cap  e 
desii^Hegals.  e  vals  stendre  dauant  iesu  christ. 
e  dix  lli  senyor  ipassau  sobre  lo  meu  touàllo. 
E  iesu  christ  comlmiença  de  anar  sobre  Jo  to- 
uítllo :  e  qnt  'hauia  anat  tat  quat  tenia  lo  to- 
nal lo  plegaual  e  tornaual  sitendre.  e  axima- 
teix  lo  va  stendre  a'l  entrant  delí  pretori.  E 
com  los  iuieus  veheren  la  honor  del  saig  que 
li  '-hauia  feta  a  poch  stanit  noli  feren  algun 
desasitre  o  villania.  E  digueren  a  pilat  sen^'or 
per  que  las  fet  aportar  aquest  saig:  qui  la 
adorat,  d'  que  tots  ne  soïn  irats,  e  feillos 
sobre  tot  per  ço  queli  ha  stes  lo  touallo  per 
on  passaue  t6tes  vegades,  fla  qual  cosa  nos- 
a/ltres  les  tenim  a  gran  fastig  e  onta.  E 
lauors  pilat  deimiana  all  saig  a  vista  de  tots. 
E  idix  li  per  que  hauia  fet  honor  a  iesu 
christ.  Senyor  dix  do  saig  oyiu  queus  diré 
laltre  iorn  com  entra  en  hierusalem' :  que 
caualcaua  en  vna  somera  entorn  d'  e'l!  se 
aplegaua  tota  la  gent  deia  ciutat.  E  xichs 
e  grans  li  feren  gra  honor:  los  vns  prenien 
rams  de  palmers  metien  'los  per  los  carrers, 
los  altres  se  despullaven  les  robes  e  estenien 
les  per  hon  ell  passaua  ni  deuia  passar  e  los 
infants  grans  e  petits  cantauen  vn  dolç  cant : 
que  deya  axi.  Saluans  senyor  rey  de  israel 
qui  verdader  rey  es  appdllat.  e  com  hague- 
ren oyda  lla  raho  verdadera  éé\  saig  molt 
los  fonch  dura  e  fort  enlur  cor.  E  cayfas 
demanali  co  ho  sabia,  e  com  hohauia  entès 
e  !lp  saig  respon  q  d  hauia  demanat  lo  édlq 
càt  que  los  iueus  fa'hien.  e  q  vn  iueu  loy 
hauia  dit  que  voHa  dir.  e  lauors  dix  pilat: 
quin  mal  hauia  fet  lo  meu  saig  co  no  haia 
fet  sinó  ço  q  vosailtres  haué  fet.  Los  iueus 
lauors  no  plarè  pus  de  aqlla  raho.  E  aps 
pilat  dix  menau  Ho  dís  ilo  ptori.  lo  fill  d'  deu. 


e  lo  saig  pres  lo  toüallo.  e  feu  entrar  iesú 
christ  d'  dís  lo  ptori  sobre  lo  seu  touallo 
e  al  ètràt  les  bàderes  q  pi'lat  ifeya  tenir  se 
inclinaren  totes  a  iesu  dbnist.  axi  co  sil  vol- 
guessen  adorar,  e  com  los  iueus  veeré  que 
les  banderes  foren  totes  incflinades  a  iesu 
christ:  tots  los  iueus  altamét  cridaren  Se- 
nyor pilat  no  fas  be :  que  comportes  los 
q  tenen  les  banderes  nos  facen  onta  e  vila- 
nia  e  tan  gran  vergonya.  E  ipilat  guarda  vers 
los  cauallers  qui  teniè  les  banderes,  e  dix 
los  es  veritat  ço  que  los  àueus  dien.  E  los 
cauallers  resipogueré  diguerè  per  lamor  q 
nosaltres  portà  a  cèsar  lem,perador  se  son 
inclinades  mal  nostre  grat.  E  los  iueus  cri- 
daren a  pilat.  Senyor  certes  aquells  q  tenen 
les  banderes  ho  han  fet  d'  lur  grat  que  nos- 
altres íio  hauem  conegut.  Ara  dix  pilat  feu 
vna  cosa  preneu  dos  cauelllers  (sic)  o  iueus 
los  pus  Iforts  que  pugau  hauier.  e  donau  los 
les  banderes,  e  fareu  -venir  a  iesu  christ.  axi 
com  féreu  laltra  vegada.  E  si  les  bàderes  se 
inc'linein  vosaltres  romandreu  falsos  e  cofu-- 
sos.  Senyor  cMx  cayfas  baldamèt  e  van  elegir 
los  mes  forts  dos  iueus  que  trobaré  e  me- 
teren'  quatre  iueus  detras  caseu.  E  pilat  feu 
los  donar  les  bàderes.  e  dls  les  prègueren. 
e  ligaren  les  fort  ab  ellls  mateixs.  'E  fere 
anar  a  iesu  christ  defora  lo  pretori.  E  c5 
foren  al  lodh  do  eren  vèguts  laltra  vegada. 
E  pilat  mana  al  saig  quel  menas  axi  co  ha- 
uia fet  de  primer.  E  lo  saig  pres  son  touallo. 
e  stégue  loy  axi  co  auia  fet  laltre  (■^ic) 
vegada  e  co  iesu  chrisit  entra  enilo  pretori 
les  banderes  se  inclinaren  e  los  juheus  co- 
mançaren  a  cridar  que  tinguessen  fort  les 
banderes.  E  com  Jesu  Christ  fon  dins  lo 
pretori,  foren  inclinades,  a  mal  grat  dels 
altres  IV  juheus  quis  eren  hgats  ab  ells 
en  les  banderes,  que  poder  que  hagues- 
sen,  no  pogueren  fer  que  les  banderes  no 
se  inclinassen  mes  que  laltra  vegada  no 
avien  fet... 

iConiprende  este  primer  libro  53  folios, 
hasta  la  signat,  g  iiii.  En  la  boja  siguiente 
comienza  otra  obra,   intitulada: 

I.  Lo  següent  libre  es  dels  actes  de  \ 
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L•iher  èn  maior  partida:  e  de  Sancta  I 
uniria  uiaf/duloia :  <•  d'  sancta  tnar-  \  tha 

tots  (jcniíiiii  <   "í/Av  ilí-ln  iltilíit   I   ///•  Itirru- 

salcni. 

I  íK^. 

Ixs  saluls  (|ue  ï.at/.cr  compta  a  la  vcr^ío 
niaria  de  part  <li*l  parc  adà. 

Resposta  de  la  sajjrada  Verj^'c  niaria : 
(|iiant  Latzer  rcsuscitat  e  parla  ab  ella. 

CiMu  l;i  V-erge  Maria  demana  dOls  mi- 
serables damnats. 

Acaba  estc  sefíundo  libro  en  la  secun- 
da lu)ja  de  la  signat.  í  iiij,  describien<l') 
a  continuación  la  muerte  de  Lazaro. 

Com  la  verge  marià  conuida  son  fill  icsus 
.ui  (liiüus  a  fer  la  oena  e  lo  diiueixlres. 

Termina  este  tierno  coloqnio  entre  Je- 
sús y  Maria  en  la  foja  octava  ck  la  sig- 
na lura  k'. 

(  om  foncíh  feta  ila  corona  ni  iperq  la  qual 
fòch  [)osada  al  iprccios  cap  de  Jesu-'Clirist. 

l•'inaliza  en  la  boja  octava  recto  de  la 
signat.  /: 

De  lla  fuga  del  gloriós  Jesús  e  de  la  Ver- 
ge Maria  e  del  sanct  ioseph  e  de  ila  aiiane- 
ra  com  f  ocb  fet  lo  vnguent :  que  santa  ma- 
rià Magdalena  posa  sobre  do  cap  de  iesu- 
crist. 

Coniprende  esta  curiosa  leyenda  basta 
la  foja  séptinia  de  la  signat,  m. 

De  la  mort  dels  inocents  e  de  la  manera 
que  les  mares  tengueren  en  aseruar  los 
dits  inocèts  morts  fins  que  Jesu  christ  tor- 
na deia  fuga  de  egipte  ab  la  altra  sancta 
còipanya :  axi  cò  la  verge  sagrada  marià  e 
Joseph. 

Acaba  en  la  boja  séptima  de  la  sig- 
natura n : 

De  la  visió  que  hagué  sanct  iohan  baptis- 
ta del  primer  agiíD  dei  quàt  lo  gloriós  iesus 


e  sa  marc  bcneyta  e  io8q)li  tornauen  de 
cyyftc  en  iudca. 

La  contem plai'io  del  segon  e  del  tercer 
a<jnus  dei  termina  en  la  mitad  de  la  hoja 
vijclta,  signat.  /» iii,  con  las  .siguícnlcs 
iinea.s : 

t)roch  ves  p  reuércia  d'  aqll  {íct  qui  yo  he 
treballat:  íjue  quat  bo  Icgircii  beu  cótéiJa- 
reu  lyregeu  deu  p  ila  sua  misericortlia  hagc 
mer  I  ce  de  mi  e  de  vosaltres:  en  manera 
(|ue  lo  senyor  Je.su  ohrist  sia  loat  honrat 
e  amat. 

Amen. 

ICn  la  foja  siguicnte,  folio  1 18,  signa- 
tura p  iiij,  se  inicia  el  íiltimo  de  los  trata- 
dos  que  contienc  este  ejemplar,  intitulado: 

I.  "Coméça  la  destructio  de  hierusalé 
per   l'cniperador   vespesia." 

[183. 

Comprende  36  bojas,  siguiendo  un  fo- 
lio en  blanco,  con  el  que  queda  comple- 
to el  cuaderno  de  signat,  t. 

Un  vol.  de  150  X  86  mm.,  modernamente  en- 
cuadernado. — En  los  tres  tratados  de  que  consta 
cl  Gamaliel  se  continua  un  solo  alfabeto  en  las 
5Ígnaturas,  formando  un  solo  cuerpo  y  consti- 
tuyendo  un  solo  libro,  que  no  tiene  colofón  de 
iiinguna  clase  ni  índice,  mostrando  foliación  ro- 
mana manuscrita,  diversa  en  cada  tratado,  y  con 
la  particularidad  de  principiar  siemprc  apuntan- 
do  la  cifra  I  en  el  segundo  folio.  en  el  que  ro- 
rrespondería    el    numerat    II. 

A  los  tres  tratados  de  que  consta  este  ejem- 
plar  del  Gamaliel,  precede  un  fragmento  de  una 
epístola  de  San  Cirilo  à  San  Agustín,  narrando 
los  miracles  de  Sant  Geroni,  Solo  se  conservan 
los  29  folios  últimos  de  este  libro,  que  se  com- 
pondría  en  junto  de  134,  à  juzgar  por  la  folia- 
ción romana  manuscrita  que  lleva.  Así,  lo  exis- 
tente  abraza  desde  el  folio  cvi  al  cxxxiv,  con 
las  signaturas  desde  p  üii  à  la  última  hoja  del 
cuaderno  signado  con  S,  conteniéndose  parte  del 
capitulo  XV  de  la  citada  obra  de  los  miracles 
hasta  el  XXXVIII,  que  es  el  capítol  de  gràcies 
(fol.   cxxxiii  recto). 
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Termina  asi : 

aca  I  bada  es  la  epístola  o  letra  del  bena- 
ucnturat  sant  j  ciril  bisbe  segon  deia  ciutat 
de  iherusalem  trame  I  sa  al  benaucnturat 
sant  ayust  excel•lent  doctor  e  bisbe  de  la 
ciutat  de  y ponia  dels  miracles  del  I  dit  glo- 
riós c  molt  excellcnt  doctor  sant  ihcroni.  \ 
Perquè  lo  esplanador  deies  desiisdites  epis- 
to.  I  les  protesta:  que  les  coses  be  esplana- 
des sion  at  I  tribnides  ala  infinida  sauiesa 
c  bondat  ditiinal.  I  E  les  coses  mal  espostes 
sien  atribuidcs  ala  sua  \  ignorància  e  gros- 
seria.  sotsmctent  aquelles  ala  I  determinació 
de  santa  mare  sglesia  humilment  |  e  ab 
deguda  reuerencia.  (iCdlofón :)  Dispóent  deu 
fon  estaiHpadc  aquesta  \  obra  en  Barccloa 
lày  mil  ccccLvxxxiii  I  per  Pere  miguel. 

Signe  à  continuación  la  Taula  per  tro- 
bar los  capitols,  que  continua  en  las  otras 
tres  pàginas,  las  cuales  ocupa  por  com- 
pleto. 

Después  de  una  ho  ja  en  hlanco,  à  Ja  que  per- 
tenecería  la  signat,  a,  empieza  en  la  siguiente  pà-" 
giria:  Aquest  librc  ha  nom  ga-  |  inaliel,  etc. 

Tanto  los  miracles  como  el  Gamaliel  estan  im- 
presos con  letra  gòtica  mediana  bien  clara,  me- 
jor  conservada  ó  en  mejor  estado  en  el  primero 
que  en  el  segundo,  siendo  los  títulos  y  capitulos 
de  un  caràcter  de  mas  cuefpo.  Entre  íos  carac- 
teres  usados  en  una  y  otra  obra  no  dejan  de  ha- 
ber  distintas  diferencias  bien  marcadas.  Ademàs, 
en  los  miracles  queda  del  todo  en  blanco  el  lu- 
gar  de  las  capitales  de  principio  de  capitulo  (so- 
lamente  se  ve  una  A^  grande  impresa  en  el  ca- 
pitulo XXiii  y  una  A  en  el  XXV);  però  en  el 
Gamaliel,  dentro  del  espacio  en  l)lanco  ccrres- 
pondiente  à  ilas  mismas,  se  imprimió  la  letra  con 
el  caràcter  oomún  del  texto.  (Unicamente  se  ven 
una  A  y  una  E  al  principiar  el  Gamaliel  y  una 
S  al  comenzar  los  actes  de  latcer.  Màs  diferen- 
cias se  notan  aún :  cada  pàgina  completa  de  los 
Miracles  ostenta  30  líneas  de  impresión,  con  una 
superfície  impresa  de  153  X  93  milímetros ;  el 
Gamaliel  tiene  las  pàginas  de  salas  28  líneas,  con 
una  niasa  de  142  X  85  milímetros  de  impresión. 
Todo  el  volumen  aparece  recortado  de  antiguo, 
dando  unos  folios  de  I93  X  134  milímetros;  así 
es  que  el  Gamaliel  resulta  con  las  màrgenes  vi- 
siblemente  màs  anchas  que  las  de  los  Mirades. 


VA  papel,  aunque  parece  de  semejante  calidad  ert 
ambas  obras  y  hecho  de  excelente  pasta  y  buen 
grueso,  se  destruye  en  la  filigrana  que  en  los 
Miracles  dibuja  una  tijera,  y  en  el  Gamaliel, 
hasta  el  cuaderno  signat,  g,  dilnija  una  cruz 
de  termino  ó  padrón  sobre  dos  gradas,  sur- 
montado  de  una  cruz,  y  lo  mismo  se  nota  en  los 
cuadernos  0  y  p.  Ademàs,  en  el  Gamaliel.  desde 
el  cuaderno  h  hasta  el  m,  y  en  la  mitad  de  los 
q,  r  y  s,  el  papel  aparece  marcado  con  dos  mar- 
tillos  cruzados,  surmontados  de  una  corona.  En 
los  cuadernos  n  y  siguientes,  no  mencionados,  se 
adivina  una  figura  que  interpreto  quiere  ser  una 
cabeza  de  toro.  En  medio  cuaderno  q  y  r  salc 
una  bellota,  y,  finalmente,  en  la  mitad  del  /,  no 
he  visto  nada  absolutamente. 

Todo  esto  hace  muy  verosímil  que  se 
trate  de  dos  obras  salidas  de  diferentes 
talleres  tiiX)gràficos,  no  pudiéndose,  por 
tanto,  asegurar  que,  siendo  los  Miracles 
impresos  ix>r  Pedró  Po.sa  en  1493,  lo 
haya  de  ser  también  el  Gamaliel,  actes 
de  latzer  y  destrucció  de  Hierusalem.  Con 
todo,  parece  que  se  trata  verdaderaniente 
de  una  edición  catalana  del  siglo  xv. 

El  volumen  de  que  nos  ocupamos  fué 
adquiíido  en  1901,  mediante  una  buena 
suma,  por  el  erudito  y  malogrado  prela- 
do  de  Vich  doctor  don  José  Torras  y  Ba- 
ges, quien,  comprendiendo  la  rareza  y 
valia  del  ejemplar,  único  completo  que 
se  conooe  (nos  referimos  al  Gamaliel),  lo 
destino  al  Museo  Arqueológico  episcopal 
de  Viich,  para  enricjuecer  la  sección  de 
manuscritos  é  incunables  que  se  conser- 
va en  dicho  Museo.  El  incunable  à  que 
nos  referimos  procede  de  un  convento  de 
Aragón,  habiéndonos  sido  facilitada  la 
precedente  nota  bibliogràfica  del  mismo 
por  el  ilustrado  Conservador  del  Museo 
Arqueológico  episcopal  vicense,  re\-eren- 
do  don  José  Gudiol,  presbítero. 

Ningún  bibliógrafo  valenciano  cita  esta 
obra  del  màrtir  de  Granada  San  Pedró 
Pascual,  y  si  bien  Nicolas  Ajitonio  y  Ga- 
llardo citan  las  dos  tradiicciones  castellà- 
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tiíis  (Ic  1  525  y  15.H,  hcc-lia.s  |K>r  cl  bjulii- 
llcr  Ju;m  de  Molina,  sin  enibarj^o,  anilx)s 
no  conocieron  ni  tnvieron  noticia  <lc  las 
otras  cdicioncs  (|ue  de  esta  rarísima  obra 
cxislcn.  y  <|nc  nús  ahajo  anotanios. 

iXni  Mariano  A.j^uiló,  cmi  los  imk-os  |>lic- 
í,'os  f|uc  nos  <lcjó  impresos  de  su  Cahilofjo 
tic  ohras  attaUíiuis,  valcHcianas  y  fiuillor' 
(jiiiiias,  os  cl  l)il)liófil<)  (|uc  lia  dcdicado 
Mil  MKis  extenso  articulo  a  la  famosa  obra 
de  San  Pedró  Pascual,  y,  no  obstante 
liabernos  dado  a  coníxrcr  cinco  cdicioncs 
del  (ííinialicl,  aún  dejó  de  mencionar  al- 
i^unas.  Ivsle  distin^aiido  biblióldo  nwllor- 
(juiíio  nos  suniinistra  la  noticia  bibliogrà- 
fica de  un  ejemiplar  incompleto  del  Ga^ 
)naliii,  el  único  que  logró  ver,  que 
encontix)  en  una  uiasia  de  La  Bisbal,  cuyo 
ejemplar,  sef^iui  hemos  .  ix)dido  compro- 
bar.  es  de  la  niisma  edición  (|ue  el  (|ue  se 
conserva  en  el  Museo  JCpiscopal  de  Vich, 
si  bien  el  que  cita  el  senor  Aguiló  no  con- 
tiene  los  Miracles  de  San  Geroni. 

I>as  notas  del  bibliófilo  mallorquir. 
ctMuciden  con  las  del  ejemplar  de  Vích. 
cxcepto  en  lo  de  La  contevi-placio  del  se- 
gon e  del  tercer  acjnus  dei,  que  aquél  dice 
acaba  en  la  niitad  de  la  boja  vuelta  sig- 
natura />  iiij.  siendo  así  que  termina  en  la 
mitad  tle  la  hoja  vuelta,  signatura  />  /;'/, 
y  se  ve  claramente  el  error  del  distingui- 
tlo  bibliófilo  cuando  dice  que  en  la  misma 
hoja  vuelta,  signat,  p  iiij,  principia  el 
ultimo  de  los  tratados  que  dicho  ejemplar 
contiene.  impreso  otras  veces  aparte,  in- 
titulado  "Começa  la  destriictio  de  hieru- 
salc  per  l'emperador  Vespesia" . 

\í\  ejemplar  del  senor  Aguiló  carece, 
como  el  de  Vich,  de  lugar,  ano  y  nom- 
bre de  impresor,  y  como  estaba  incom- 
pleto, ignoraba  aquél  si  tenia  ó  no  co- 
lofón. 

El  padre  Valenzuela,  en  la  pàg.  xiii  del 
vc>lunien    I    de    las    Ohras  de  San  Pedró 


J'ascHul,  croe  prtilxiblc    tjiic    la    anlí-rior 
cdicióii  de  Ganialiel   fuc  lieclia  en    '' 
celoiia  |)or  cl  niaestro  Johan  Kosci. 
(luc   impriïníó   la   Hiblia  Fcqueita,  antc- 
rioniHMitc  anotada. 

Respecto  al  íra^iicnto  de  la  q/iHtola  de 
San  Cirílo  y  Saii  Agustin  narraiido  los 
Miracles  de  Sant  Geroni,  que  preccíle  al 
Gamaliel,  nosotros  opinanios  que  a(juella 
obra  no  se  inipriniió  en  la  edición  <|ue  lie- 
Uios  citado  juntainente  con  el  Gamaliel, 
y  si  las  <liferencias  de  la  impresión  y  de 
las  fdigranas  (jue  se  observan  en  anibas 
obras,  no  nos  lo  demostraran,  la  circuns- 
tancia  de  no  ai>arecer  los  Miracles  en  el 
cjcnii)lar  de  la  ini.snia  edición  que  cita  H 
senor  Aguiló,  nos  dan  el  tv>nvenciniiento 
de  que  tales  ol^ras  se  inn)riniieron  |K>r  se- 
parado  y  que  son  salidas  de  las  prensas  de 
distintos  impresores,  por  ni/is  que  parez- 
ca  extrano  haberse  anadido  al  final  de  las 
edicioçes  castellanas  del  Gamaliel  hechas 
en  Valencià  en  1522  y  en  Sevilla  en  1534 
por  el  bachiller  Juan  de  Molina,  un  Ser- 
món  de  San  Gerónimo  sobre  la  triunfante 
y  gloriosa,  resurreccidn  de  nuestro  Sal- 
vador^  lo  cual  se  explica  por  la  intima 
relación  que  guarda  con  las  obritas  de  la 
pasión  de  Nuestro  Seíïor  que  contiene  el 
libro. 

En  el  ejemplar  que  se  consen-a  en  la 
"Biblioteca  de  Catalunya",  procedente  de 
la  de  Aguiló,  faltan  las  ocho  hojas  de  la 
signat.  B;  las  signats,  c,  d,  e,  f,  g,  h. 
i,  k,  l^  m-  y  n^  de  ocho  hòjas  cada  una, 
estan  completas ;  faltan  las  ocho  hojas  de 
la  signat.  0,  la  primera  y  octava  de  la 
signat,  p;  las  signats,  q,  r  y  s  estan  com- 
pletas, con  ocho  hojas  cada  una. 

En  la  "Biblioteca  de  Catalunya"  se 
conserva,  ademas,  uií  ms.  del  siglo  xiv  de 
Ganialiel. 

El  GanKÜiel,  en  castellano  y  en  portu- 
guès,  se  prohibe  en  el  Expurgatorio  de 
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Sandoval  y  Roxas,  Madrid,  i6ï2,  fo- 
lio  50;  en  el  Indice  ultimo  de  los  libros 
prohihidos  y  mandados  expuryar,  etc, 
Madrid,  Imprenta  de  A.  Sancha,  1790, 
y  en  el  Indice  general  de  los  libros  pro- 
hihidos, etc,  Miadrid,  1844,  Imprenta  de 
don  José  Fèlix  Palacios. 

Como  alguien  haya  puesto  en  duda  que 
San  Pedró  Pascual  sea  el  autor  del  Ga- 
maliel^  aduciremos  los  testimonios  de  Pé- 
rez Bayer,  Villanueva  y  Rodríguez  de 
Castro,  que  desvanecen  semejante  duda. 
El  senor  Pérez  Bayer,  en  las  notas  à  la 
Bibl.  2'ct.,  de  Nicolàs  Antonio,  tomo  II, 
pàg.  99,  atribuye  dicho  libro  à  San  Pedró 
Pascual,  por  encontrarse  con  diferentes 
escritos  de  este  Santo  en  un  código  ca- 
talàn  que  perteneció  à  Cristina  de  Suècia^ 
y  que  se  conservaba  en  la  Biblioteca  Va- 
ticana. Villanueva,  en  su  tratado  De  la 
lecc.  de  la  Sagrada  Escritura,  pàg.  7,  di- 
ce:  "San  Pedró  Pascual,  obispo  de  Jaén, 
escribió  un  libro  intitulado  Gamaliel,  en 
que,  con  palabras  traducidas  literalmente 
de  los  Evangelistas,  texe  en  su  lengua 
vulgar,  que  era  la  Lemosina,  la  Historia 
de  la  Pasión  y  Muerte  de  Jesucristo. " 
y  don  José  Rodríguez  de  Castro,  en  su 
Biblioteca  espaííola,  nos  da  noticia  de  un 
manuscrito  que  vió  en  la  Biblioteca  de  El 
Escorial,  en  ij  L  12^  que  es  un  códice  en 
folio,  escrito  en  papel  de  letra  del  si- 
glo  XIV ;  las  iniciales  de  los  títulos,  ilu- 
minadas;  el  códice,  bien  conservado,  en 
el  que,  después  de  otra  obra  de  San  Pe- 
dró Pascual  y  de  una  hoja  en  blanco,  se 
lee:  "En  nom  de  Deu  y  de  la  Verge 
Maria  comensa  lo  llibre  de  Gamaliel  lo 
qual  tracta  llargament  de  la  Mort  y  Pas- 
sió de  Jesuchrist. "  Contiene  esta  obra  30 
capítulos,  y  es  de  letra  onoderna. 

Nos  conviene  hacer  resaltar  que  San 
Pedró  Pascual  es  hi  jo  de  Valencià,  y, 
por  tanto,  valenciano,  si  bien  la  lengua 


en  que  escribió  fué  la  catalana,  pues  así 
era  nombrada  antiguamente  la  que  ha- 
blaban  los  valencianos,  à  quienes  también 
nombraban  catalanes,  por  haber  sido  en 
gran  parte  el  reino  de  Valencià  jx^blado 
de  catalanes  y  provenzales,  de  quienes 
tomaron  la  lengua,  según  afirma  Zurita 
en  su  Historia  de  Aragón,  libro  líl,  ca- 
pitulo 34.  Por  lo  que  no  era  temeridad, 
como  dice  Jerónimo  Pau  (i),  que  algunos 
bibliógrafos  y  escritores  hayan  tenido  por 
catalanes  d  los  valencianos  y  mallorqui- 
nes, pues  tienen  de  afjuéllos  el  origen  y 
la  lengua. 

II.  Gamaliel,  "con  los  Actas  (sic)  de  Líi- 
zaro  y  la  Destnicción  de  Hierusalen — sin 
indicaciones  tipogràficas — -4.° 

[184. 

Según  el  senor  Ernst,  este  libro  se- 
ria producción  de  Juan  Rosenbach,  eje- 
cutada  con  los  primeros  caracteres  que 
usó  en  Barcelona.  Se  encuentran  en  ella 
unas  pocas  capitales  de  imprenta. 

(Haebler,  Bibliogr.  Ibérica  del  siglo  xv^ 
pàgina  80,  t.  II.) 

III.  Gamaliel.  Edición  hecha  en  Bar- 
celona, y  quizàs  estampada  por  Carlos 
Amorós  hacia  el  ano  15 12. 

[185. 
En  4.°   mayor. — Letra  gót. 

Don  Mariano  Aguiló,  que  es  quien  la 
cita,  solo  vió  una  hoja  de  esta  impresión 
(que  se  encontró  en  un  archivo  particu- 
lar de  Mallorca).  Dicha  hoja  corresponde 
al  opúsculo  ó  episodio  titulado  Com  la 
Verge  Maria  conuida  son  fill  a  fer  la 
cena. 

IV.  Gamaliel...  Valencià,  15 17. 

[186. 

Edición  en  valenciano,  que  hizo  im- 
primir el  bachiller  Juan  de  Molina. 

(i)     Pau  in  Barcitione,  pag.   131. 
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V.  Gamalid  en  caslellano.  —  Valen- 
cià,  1522. 

[187. 
i  i.    (        i..i...  K"-'    -'i' i'l"''    <lc  imprcHDr. 

Se  halla  divúlido  cu  tres  übros.  Al  fiti 
liay  un  scrniúii  <lc  San  Jeróniïno  scjhro 
l.i  rcsiirreccióii  de  nucslro  Scnor, 

VI.  (ianuilií'l:  sive  (íaiimlielis,  ut  cre- 

(lidit,  liUruni  ex  Catalana  lingna  convcr- 

lit.  eontinenteni  plura  copita  de  vila  Chris- 

li.    Deipanetine   Virginis.   (Janialielis  nti- 

(jne;  de  (|no  Octomin  v.  34.  &  XXII  3, 

Valentiíe  apud  Joanncin  Jofre   1525. 

[188. 
]\u  4." 

La  cita  Nicolas  .'Viiloniu.  Don  C'ristó- 
hal  Pérez  Pastor,  en  su  obra  La  IniproitJ 
rn  Tolciii),  núni.  105,  dice  que  esta  traduc- 
ciiMi  fué  hecha  por  cl  hacliiller  Juan  do 
Molina,  y  se  inipriniió  por  primera  vez 
en  Valencià,  en  1522. 


\'ll.   Cranialirl.  'Poledo,  1527. 


[189. 


La  cita  el  senor  Pérez  Pastor  en  su 
obra  La  Imprcnta  en  Toledo. 

Se  conserva  un  ejemplar  en  la  Biblio- 
teca Nacional  de  Madrid. 

\'1IL  Gamalicl.  nuevaniente  traducido 
en  lengua  castellana,  historiado  y  con  mu- 
cha  diligència  reconocido  y  enmendado. 

[190. 

Contiene  en  sí  lo  sigiiiente : 

La  Pasion  de  nuestro  Redentor,  liisto- 
riada. 

La  Destruccion  de  Hierusalem,  hdsto- 
riada. 

La  vidaj  de  Sant  Lazaro  y  die  la  gloriosa 
Maria  Mag^laJena,  historiada. 

tjl  razonaniiento  que  pasó  entre  nuestro 
Salvador  y  su  gíloriosa  madre  el  jueves 
Sanío. 


La  mucrt6  de  los  tnocentcs,  1ii«toría<ia. 
I  "     agnus  dei  <1«  Sant  Juan   Hai)tisU. 

Ticiic  anadido  un  Scmión  de  Sant  Hic- 
rónimo  sobre  la  triunfantc  y  gloriosa  re- 
surrección  de  Nticstro  Salva<lor. 

{/i I  fin:)  A  g-loria  y  l<x>r  de  la  Siiia,  Tri- 
uúla<l  y  de  la  Kcina  <lc  íos  Aiigelcs,  c  honra 
de  tcKJos  loH  Santos  fué  cinprímido  d  pre- 
scntc  libro  en  Ja  muy  nol)le  r  muy  Ical  ciu- 
ílad  de  SeviUIa  j)or  J.  Cronibergcr,  ano  del 
Scnor  de  1534. 

Kn  4.° — Fronti», — I^tra  gólica.— Iigura'..— El 
front  is  ticnc  dus  coltimnas  •iaiomónicas,  con  6en- 
dos  cscudos  en  mcdio,  arrit>a  y  abajo.  £1  de 
arriba  figura  el  escudo  del  impresor  con  las  tní- 
cialcs  /.  C,  y  cl  de  abajo,  otro  con  la  ciíra  /í/'. 
— A  la  vuelta  : 

Epistola  del  Dr.  Juan  de  Molina  sobre 
la  nucva  traduoción  de  Camalkl  <jue  de  len- 
gua catalana  en  castellana  ha  mudado  diri- 
gida a  la  R.  Madre  y  hermana  suya  Soror 
Maria  de  Sant  Hieroniïno  Beata  en  el  Co- 
legio  de  Santo  Monasterio  de  Sancta  Ca- 
talina  de  Sena  de  Grana<la. 

.     Lo  cita  Gallardo. 

IX.     Gamaliel...  en  portuguès. 

[191. 

{El  sefior  don  Antonio  Bulbena  y  Tu- 
sell,  en  su  Crestomatía  Catalana^  volu- 
nien  I,  i>ags.  109- 112,  impreso  en  Barce- 
lona en  1907.  publica  el  capitulo  intitu- 
lado  "En  nom  de  Déu  e  de  la  gloriosa 
Verge  Sancta  Maria.  Comença  la  istoria 
de  Sanet  Latser  com  visqué,  ne  com  fóu 
reconciliat,  e,  après  la  mort,  com  visqué 
après  que  fóu  ressuscitat ;  e  com  morí 
bisbe  de  la  ciutat  de  Massella,  e  hón  morí 
e  hón  és  lo  seu  cors",  obra  de  San  Pedró 
Pascual,  cuyo  ms.,  del  siglo  xv,  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  Vaticana,  y  copio 
y  publico  el  padre  A.  Valenzuela. 

En  las  pags.  11 3-1 15  del  primer  tCMTio 
de  la  citada  Crestomatía  Catalana,  se  co- 
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pian  también  los  dos  primeros  capítulos 
del  Llibre  de  Gamalicl,  que  publico  el  ya 
citado  padre  Valenzuela,  juntainente  con 
todo  el  ms.  de  dicho  libro^  que,  como  ya 
hemos  diciho,  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca Vaticana. 


X.  El  padre  fray  Pedró  Armengol  Va- 
lenzuela, religioso  de  la  Ordmi  de  la  Mer- 
ced, ha  publicado  tres  volúmenes  intitula- 
dos  "Obras  de  S.  Fedro  Pascual,  màrtir^ 
obispo  de  Jaén  y  religioso  de  la  Merced, 
en  su  lenffua  original.  Con  la  traducción 
latina  y  algunas  anotaciones.  Volumen 
primero.  I.  Nueve  leyendas  ó  contempla- 
ciones.  II.  El  Libro  de  Gamaliel.  III.  La 
Destrucción  de  Jerusalén. — Roma,  Tipo- 
grafia delia  Pace,  di  P.  Cuggiani,  Via 
delia  Pace,  núm.  35,  1906. — Volumen  se- 
gundo.  Disputa  del  Obispo  de  Jaén  contra 
los  Judíos  sobre  la  Fe  Catòlica.  Roma, 
Imprenta  Salustiana,  1907.  —  Volumen 
tercero:  I.  Glosa  de  los  diez  Mandamien- 
tos.  II.  Glosa  del  Pater  noster.  III.  Tra- 
tado  contra  los  que  dicen  que  hay  Ha- 
das.  IV.  Tratado  contra  el  fatalismo  mu- 
sulmàn.  —  Roma,  Imprenta  Salustiana, 

1907-" 

[192. 

En  el  volumen  I,  después  de  la  "Bio- 
grafia y  escritos  de  San  Pedró  Pascual" 
y  "Del  sexto  obispo  de  Jaén  don  Pedró  el 
màrtir",  hace  el  padre  Valenzuela  un  de- 
tenido  anàlisis  de  los  tres  tratados  de  que 
consta  el  Gamaliel,  publicàndolos  en  su 
texto  primitivo  valenciano,  con  la  traduc- 
ción latina,  teniendo  à  la  vista  el  códice 
escurialense,  que  se  considera  copiado  en 
el  siglo  XV,  d  códice  vaticano,  en  cuyo 
miargen  declara  el  copista  haberlo  trans- 
crito  en  Nàpoles  el  aíío  1454,  y  el  incuna- 
ble, sin  lugar  ni  fecha,  que  se  guarda  en 
la  Biblioteca  episcopal  de  Vich. 


XI.  El  Gamaliel  en  latín. 


Véase  la  nota  anterior. 


[193- 


XII.  Destrucció  de  Hienisalem. 


[194. 


La  publico  el  padre  Valenzuela  en  las 
pàginas  163-212  del  vol.  I  de  las  Obras 
de  San  Pedró  Pascual,  Màrtir,  antes  ci- 
tado. 

XIII.  La  inisma  obra  en  latín. 

[195- 

La  publico  el  padre  Valenzuela  en  el 
volumen    I    anteriormente   indicado. 

XIV.  Sitio  toma  y  destrucción  de  Jerw 
salen  \  por  el  Emperador  Vespasiano.  (i) 

[196. 

Es  una  copia,  con  algunas  variantes, 
del  tercer  tratado  ó  libro  en  que  se  halla 
dividido  el  Gamaliel.  Aunque  el  anterior 
titulo  es  en  castellano,  el  texto  està  en 
valenciano,  y  se  insertó  en  las  pàgs.  9-52 
de  la  "Colección  de  documentos  incditos 
del  Archivo  general  de  la  Corona  de  Ara- 
gón, publicada  de  Real  orden  por  su  cro- 
nista don  Prospero  de  Bofarull  y  Masca- 
ró.— Tomo  XIII.  Barcelona.  En  la  im- 
prenta del  Archivo,  1857." 

El  sefíor  Bofarull  no  dice  quién  sea  el 
autor  ni  cita  para  nada  el  Gamaliel. 

XV.  El  distinguido  escritor  catalàn 
don  Ramon  Miquel  y  Planas  està  prepa- 
rando  una  edición  crítica  de  las  obras  de 
San  Pedró  Pascual. 

[197- 


(i)     Códice  del   Monasterio   de   Ripoll   de  me- 
diados  del  siglo  xv,   nútn.    155,   fol.    36. 


í*crc/  (I3()N  Miguel). 
(/in  la  foja  si<jnat.  a :) 
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5b2C  pzímcr  De  nicftrc 
5ob3iiQCiTon  canceller 
Dc3í>ano  odi)  imitació 
ociéiucbnft  c  Del  nien)fp:eu  oe 
aqueílmoii/cfplaiutoclaa  eii 
Dsaleiiciana  lenQua  pcrlo  111^5/ 
mflcbeii  >f2)íqiiel  pere^ciunda 

Capicol  primer. 

.□  fraÏÏDÜDaacÈ3|3  7^, fcgueii: a  mi:  no 
lyÓS^^'^^SÍ^^vj^'Su  camina  cii  taicbzce . 
''>^!3  111.10  baiiralu?  oc  VI 
Q'Da.ilqiicftcoslozio 
ja  fceparaulce  (oi\  oe 
JSl  ^cíuofaluadoziiof 
"^ji!'  tre.  ablcetiiialenoft 

,^^.,^^.. ^SE\  "vaiicra  fcsinrcin  loo 

IQ HD QilJluP-yiAlMl'  Dict0 caiuie  oda  fua 
íanra  e  bcnàuciídirada  vida.  tíc  nvolcm  ab  (u 
nunofa  lum  baiidcrar  oci  noftí&cijfofquit.o: 


^^íiteï 
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(Al  folio  CVIJI ,  verso  :) 

que  ia  fcguraiiiçnr  poíTceir.  mas  taita  c  tunnenta  en 
cluerfes  maneres  als  fels  auots  c  fiinples .  ^es 
t)oucbe  ab  funple  e  fegura  fe.  c  ab  buniil  cfguart  e  re 
uerencia  al  fant  fagrament  teacofta.lClo  que  cony 
püdameotuo  pozas  aitaidre  a  oca  fe^rameiubo 
íòmana .  TRoftreíenfozoai  vaablos  ceuots  c  fiíii/ 
ples.c  als  bumils  fe  ófcobw .  oona  eiuenujieïu  als 
ricbs.obm  lo  fentúiiairals  faicers  paifamàs.  ama 
ga  la  fua  úpracia  als  eleuars  c  Tuperbos.  ^  perquè  h 
bumaiia  rao  es  Climent  fkca:poc  molres  vcg^adeí 
cuganarfcinas  laverdaderafenopoteíTereualgu 
na  manera  enganada.  £aii  qitaUeuol  rao  natural 
cmueftigacio  au  ícguir  ala  fe/  c  no  pzepofarfeaella 
ni  trencar  la.igluc  la  fe  bi  lauioz^ci  moítréla  íua  gra 
crceUencia/ob»ut  ai  íecretes  maneres  en  aqueft  fa  / 
gramct  tan  fantiíTuu.lfloftre  ícnfoz  om  etern  únmès 
c  apotenaa  infinida  ob:a  granscofes  ari  enla  funi 
witat  cris  cels  com  en  aquf  fta  baxa  terra:  les  quals 
no  cpmpoztaicííer  efcudrin/adesni  eíTei-  inueíbga  / 
ces  les  fues  marauellofes  obzes.  i^ue  fi  les  o bzee  ce 
au  foíTm  tals:que  fedlmcnt  perla  bumana  rao  po/ 
fiueflai  efler  aitefesrno  fericu  niaraucUoíes  /  ni  tals 
que  aplicar  nos  podai  * 

©co  gr^cíae*  ©campat  en  25ar/ 

cdona•ïlíiFmiUccccaxxxü•  S>ix 
3^repora« 

[198. 

Un  vol.  en  4.",  de  cviii  hojas  foliadas,  de  le- 
tra  gòtica,  con  huecos  para  las  capitales. — Sig- 
naturas  a-m,  de  8  hojas,  y  w  y  0.  de  6,  à  línea 
tirada. — A  la  vuelta  de  la  portada  se  halla  la 
dedicatòria  de  Pérez:  "A  la  illustre  dona  Isa- 
bel de  Billena  abadessa  del  monestir  de  la  Tri- 
nitat  de   Valencià." 

Principia  el  texto  en  la  primera  cara 
de  la  hoja  que  signe. 

Edición  comipktaniente  desconocida, 
hasta  hace  poco,  de  los  bibliófilos,  incluso 
los  valencianos.  El  bibliófilo  alemàn  Con- 
rado  Haebler  ha  sido  el  primero  que  ha 
dado  la  noticia  de  la  existència  del  único 


ejemplar  conocido  que  se  conserva  en  la 
Biblioteca  Nacional  de  París,  en  su  libro 
The  early  printers  of  Spain  and  Portu- 
gal, pàg.  98,  y  mas  tarde  en  su  Biblio^ 
f/rafía  Ibérica  del  siylo  xiv,  núm.  293,  ima- 
gina 136;  però  no  reproduce  la  portada 
ni  el  colofón  en  su  Typographie  Jbérique 
du  quinzième  sièclc. 

Para  que  vean  nuestros  lectores  lo  bien 
recibida  que  fué  en  su  tiempo  la  traduc- 
ción  valenciana  del  Kempis  hecha  por 
Miguel  Pérez,  trasladamos  a  continuación 
el  siguiente  articulo,  que  vió  la  luz  en 
El  Correo  Catalàn,  de  Barcelona,  corres- 
pondiente  al   15  de  septiembre  de  1912: 

ELS    ELOGIS    DEL    KEMPIS— PEREÇ 

Escorcollant  un  feix  de  MM.  SS.  -varis  hi 
trobàrem  un  Coern  poch  contenint  aquests 
"Elogis  del  Kempis  romançat  per  Miquel 
P'éreç,"  El  curialíssim  aplegador  no'n  dona 
cap  noticia  de  la  procedència  llur.  Dit 
quadern  forma  un  plech  de  16  folis  de  pa- 
per de  fil,  quelcom  rugat  y  decolorat.  Els 
hem  copiat  fidelment  y  curosa  y  justa  cosa 
es  que  sían  endreçats  a  R.  Miquel  y  Pla- 
nas,  editor  crítich   del   Kempis-Pérez. 

Lo  Reverent  Mestre  Pere  Calaforra, 
Mestre  en  Sacra  Theología,  del  Sagrat 
Orde  de  Sant  Agustí,  prega  a  Mossèn 
Miquel  Pereç  molt  instantment  e  af- 
fectada    vulla    explanar    en    valenciana 

PROSA  LO  LIBRE  "De  LA  ImITACI'Ó  DE  JE- 
SUCHRIST  E  DEL  MeNISPREU  DEL  Mon"  A 
UTIL     DELS     NO     SABENTS    LLATÍ  . 

A   vos,    Miquel    Pereç    |    subtil   stilista, 
poeta  per  sabis   |  prohoms  enalçat ; 
a   vos  qui   sou  docte,   |   seient  llatinista : 
Mostrau  que  sou  digne  |  d'  aqueix  bell  dictat, 

donant-nos  ben  prompte  |   y  en  prosa   d'  artista 
del  verb  cathalàunich   |  lo  libre  lohat 
De  Contemptu  Mundi,  |  per  ço  qu'  a  la  visi* 
de  la  gent  del  poble  [  pugua  ser  mostrat! 

Amich,   romanseu-lo  [  a  útil  del  poble, 

car  no  es  just  que  '1  lija  |  lo  clergue  y  '1  noble 

y  privat  se  'n  veja  |  qui  no  sab  llatí. 

Fareu  obra  pia   I   de  gran  excelencia ; 
adonchs  csmerseu-hi  |  la  vostra  gran  sciencia 
per   Deu,  per  la   Pàtria    I   pel  verb   Lemosí. 
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Sc'ttll)     MlOUKI.     l'XKKC,     HONRAT     CIUTADÀ 

I»'.    Vai.rncia,   a   1^    Molt    Rkvknknt    Sob 

ImAHKI.   I)K   ViM.RNA,   AnAnKNA   DIL   MONARTIt 

iiK  I.A   SantIhmima  Tmi-nitat,  rF.NT-(.l  nmK. 

NA  UUN  KXKM|•I.AK  KKI.  I.IHHK  "DK  LA  IMI- 
TACIÓ PK  jKHl'rilMIHT  K  KKI.  MkNVKI•KI'.U 
l•líl.  M<iN"  I'KM  hl.l,  HOMANÇAT  KH  VAI.KNl  IAMA 
l•l•lOHA,  I.A  KIMClA  DKI.  QUAL  LlllliK  rONCII  l•ICIt 
l-M.  UATKIX  DKtilCADA  A  LA  RITA  IM.UHTH 
I    VI'KTUOHA  «KNYOKA  DK   KKYAt  LINATOK. 

En  vostrcM  mann  ivorinci 
(lo  patririn  c  d'  Abndcfi» 
rix  olini  df  frcHcli  iiiii>rcNa 
princu,    Miradc»  Ih-iiíkiics 
(liiiirii-li   totAti'inpN  y   a-tc«a, 
<|ii'  al>  priïnorn  dr  ntil  molt  fíiict 
y  al)  cTisniyanccs  divines 
paKar/i   I'   hora  dcspo.ta 
en  sa  lectura.    l*itlo»a 
sinu  vers  ell  us  dcman 
y  a  vostra  molt  fervorosa 
oració  s'  cncoman 
piT  sempre,    de-bon-dc  veres 
vostre  servent:   Miquel   Pereç. 


Lo  Mo!.T  Rkverent   Mossèn  Bernat  Fe 

NDl.LAK,      PrEBERE,      DoMER      DE      LA      SeU      D 
\  ALENCIA,   CRAHINT    E    LOHANT    LO   LIBRE   "D: 

I.A  Imitació  de  Jesuchrist  e  del  Menys- 
l'RLU  del  Mon"  traüuhit  per  Mossèn 
Miquel  Pereç  scriu. 

Ahir  passí   lo  jorn   a   1'  alquería 
ilo  nostre  bon  aínich  Roiç  Corella ; 
al   cel   s'   atalayaba  qualque   strelia 
fiuan  jo  encare,  aniich  meu,  hi  rellegia 
lis  paràgrafs  sonors  de  vostra  bella 
traducció.    ;  Quina  música  sentia 
a  dintre  del  meu  cor  y  a  cau  d'orella: 
pensaments  y  lenguatge   en   harmonia  ! 
En   Roiç  recolzat  demunt  son  glavi 
y  ajaçat  als  seus  peus  lo  mans  lebrer, 
fort  aroma  de  flor  de  taronger 
per  lo  spay!...  y  sentia  en  lo  meu  llavi, 
legint  en  alta  veu,  dolç   hidromel . 
Eram   a   Valencià?...    Eram  al  quart  cel?... 


Respon  Sor  Isabel  de  Villena  (*)  Aba 

DKSA    DEL    MoNESTTR    DK    LA    SANTÍSSIMA    TrI 

NiTAT   DK   Valencià   al    Molt    Spectable 
Honrat  Miquel   Pereç. 


(*)  La  edició  prínceps  de  la  traducció  del  Pereç 
es  la  estampada  a  Barcelona  per  Mossèn  Pere  Posa 
l'any  1482  y  no  la  de  Valencià  del  1491,  com  suposa 


Din*  quina  cel•la  en  totilut  sonora,  (*) 
amích  meu  íortuiiat,  hai>eu  trobada 
la  gràcia  d'  eixa  mútt<a  callada  {**), 
qu'  a  cau  d'  orella  y  a  mon  cor  ircmor;i? 

Kn  lIcKÍiil  voiiire  líbre  )com  111'  acera 
la  priiA  <\r  %n\tcr•mc  infortunada! 
encari;  que  dun  librr  noch  autora, 
vostra  Kracia  Kcntil   m'  era   iifnot.ida. 

<()n  r  hc«  feta,  amich  mtu,  w  ■  '"-I':' 

traducció  quem  delecta  y  maravella, 
difiN  I:      -^       'hustrada  solilut  ? 

i  Grann  nu  (<<■«.  traductor,  per  Ic»  l;frll(  »c« 
(|ucn  vontrrii  planes  heu  d'ixat  iniprc-Ki-s 
prl  conçol  qu'a  mon  ànima  haveu  dut ! 


Lo  Molt  REVERCtx  k  MACMtncH  Mosiinr 
JoiiAN   Roiç   ne  Corella,   Mestre  r.n   Sa* 

(iUAlM      TlIKOLOfílA,      ttKtiRACIA.<(T     A      MlQUCI. 
I'eRKÇ    hO    DE    PULCHERRIK    E    MOLT    ELKCAMT 

STiL  LiBHK  "De  la  Imitació  DK  Jesüchrist 
i:  DEL  Menyspreu  del  Mon". 

Conteu  les  carhonclines  alimaries 
que  scintilan  al  cel,  en  I'  ampla  nit. 
e  us  diré  les  bellcsscs  literàries' 
d'  aqueix  libre  que  vos  heu  traduhit. 

Conteu-me  les  belleses  sumptuaries 
de  les  grans  Cathedrals  qu'  han  reflorit 
per  art  gothica  e  divina!...  Jo  ab  lo  dit 
mostraré  les  del   lifífc. 

Son  tan  varies 
y  tan  ri(jucs  en  nombre  com  paraules 
s'  hi  contenen. 


.Mossèn  Cayetà  Soler  en  la  pi.  301  de  la  sua  traduc- 
ció del  Kempis  (Barcelona,  MCMXI,  2.*  edició).  Per 
lo  tant  al  eixir  a  pública  llum  lo  libre  del  Pereç 
encare  vivia  Sor  Isabel  de  Villena  a  qui  fou  dedi- 
cada la  edició.  Mossèn  Cayetà  partint  del  fals  su- 
pòsit de  la  edició  qu'  ell  dona  com  a  prínceps,  supo- 
sa també  mort  al  elegant  traductor.  No  es  exacte. 
Lo  dia  2  de  juny  del  any  15 15  Miquel  Pereç  fou 
elegit  Conceller  de  la  ciutat  de  Valencià.  Al  morir 
Sor  Isabel  de  Villena  fou  stampada  per  primera 
vegada  la  sua  Vita  Chrisli  1497.  Y  res  proba  tant 
que  Miquel  Pereç  y  Sor  Isabel  de  Villena  eran  vi- 
vents al  publicar-se  dita  traducció  com  les  mutuals 
endreces  que   dit   aveniment   originà. 

(*)  y  (**)     Aquestes  paraules  foren  glosades  per 
lo  místich  Sant  Joan  de  la  Creu: 

La   Música  callada, 
la  soledad  sonora. 
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Per  mi  no  hi  han  retaules 
de  splendors  e  belleses  coruscants, 
com   son   les  quen   ses   planes   he   trobades 
•  y  ab  tal  gaudi,  amich  meu,  les  he  gustades 
que  no  sé  com  sotstreure-1  de  mes  mans. 


Sonet  anònim  d'  un  Monjo_  Cartoixa 
DEi,  Monestir  de  Scai.a  Dei  en  lahor  del 
LiBRE  ''De  la  Imitació  de  Jesuchrist  e 
DEL  Menyspreu  del  Mon"  hiXPLANAT  en  va- 
lencià per  lo  Maonificentíssim  e  d'  kle- 
GANT  stil  Miquel  Pereç,  en  lo  qual  So- 
net S'  hi  mostren  dues  opinions  CONTRA- 
DICTÒRIES SOBRR  LO  SMENTAT  LIBRE,  MOLT 
BELLAMENT     E     SUBTILMENT     CONCORDADES. 

Pulquérrima   traducció 
de  prosa  ben   escarpida, 
si   no  mous  a  devoció 
ni  a  millorament  de  vida, 

seràs  en:-cambi   llegida 
ab  suau  degustació 
pels   qui   cercan   la   dicció 
sotsmesa   a   rítmica   mida. 

i  Oh  traducció  benhaurada 

de  prosa  ben  musicada ! 

I  ets  lo  parany  de  fils  d'  or 

on   hi    raurà   presonera 
del  bon  Jesús  qui  'Is  spera 
més  d'  un'  ànima  y  un  cor?... 

Esplegades  les  Llous  del  Kenipis." 

Acerca  de  esta  tradticción  valenciana 
de  La  Imitación  de  Jesucristo,  de  Toanàs 
de  Kempis,  indebidaniente  atribuïda  en 
tiempos  de  Miguel  Pérez  al  canciller  de 
Piarís  Juan  Gerson,  he  aquí  lo  que  escri- 
bió  el  iilustrado  critico  don  Manuel  de 
Montoliu  en  el  diario  de  Barcelona  La 
V anguardia,  correspondiente  al  20  de 
marzo  de  1912 : 

"Si  algun  libro  merece  el  titulo  de  pre- 
ciosidad  literària  es  esta  traducción,  bajo 
todos  conoeptos.  Vlalencia,  la  ciudad  de 
su  autor,  se  hallaba  en  aquella  època  en 
pkno  influjo  del  Renacimiento.  Habia 
heredado  la  cultura  literària  de  Barce- 
lona, y  la  variedad  y  la  intensidad  de  su 


cultura  la  hacían  apareccr  como  una  pe- 
queíia  Atenas  levantina,,  susurrante  de 
la  docta  poesia  y  de  las  eruditas  discu- 
sioncs  de  sus  cenaculos  y  escuelas.  Kl 
espíritu  del  Renacimiento  caracterizó  to- 
da  la  producción  literària  valenciana  de 
afjuella  època,  hasta  tal  ijunto,  que  anuló 
casi  por  completo,  sobre  todo  en  la  \K)ç.- 
sía,  la  tradición  del  espiritu  medieval 
Nada  nos  puede  revelar  mejor  este  hecho 
que  las  producciones  de  caràcter  piadoso 
de  los  poetas  de  la  escuela  valenciana,  en 
las  que  la  figura  de  la  Virgen  pierde 
toda  la  rigidez  y  austeridad  ascéticas  de 
los  tiempos  góticos,  para  aparecer  con 
la  elegància  de  gesto  y  la  serenidad  de 
expresión  de  una  Madona  de  Rafael. 
Todo  lo  absorbe,  pues,  allí  el  espiritu  neo- 
pagano  del  Renacimiento,  que  no  respeta 
tampoco  la  matèria  de  devoción  cristiana. 
"Tiempos  como  aquelles  no  eran  los 
mas  à  propósito  para  comprender  ni  tra- 
ducir  el  libro  tan  plenamente  medieval  de 
Tomàs  de  Kempis.  Sin  embargo,  en  tierras 
latinas  hubo,  al  lado  del  movimiento  neo- 
pagano  del  Renacimiento,  una  corrienfe 
mística  poderosa.  En  Francia,  al  lado  de 
un  Rabelais,  surgió  un  Calvino;  en  Itàlia, 
Savonarola  predicaba  sus  doctrínas  mís- 
ticas  al  mismo  tiempo  que  Vinci  renovaba 
la  visión  de  un  artista-filósofo  de  los 
tiempos  helènicos ;  en  la  literatura  caste- 
llana, no  hay  que  decirlo,  la  escuela  mís- 
tica llego  à  sobreponerse  al  espiritu 
mismo  del  Renacimiento,  y  fué  la  mani- 
festación  literària  realmente  nacional.  Fe  - 
nomeno  tan  general  habia  tambièn  de 
manifestarse  en  el  campo  de  nuestra  lite- 
ratura catalana  durante  la  època  de  su 
florecimiento  en  Valencià.  Ese  espiritu 
místico  del  siglo  xvi  y  parte  del  xv,  que 
en  nuestra  literatura  de  aquellos  tiempos 
se  manifesto  principalmente  en  la  magna 
Vida  de  Cristo,  de  Isabel  de  Villena,  no 
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brilla,  cíMitra  lo  (|iic  se  píxlía  csiK'rar,  en 
la  tracluccióii  de  la  obra  del  vaierable 
Kenipis,  de  esle  admirable  resumen  de 
tíulo  cl  cspiritu  místico  medieval.  I.a  tra- 
(liKción  del  Ki•inpis  de  Pérez  e^  la  pierlad 
ascétiia  diliiida  en  el  alniíbar  de  la  mas 
reliíiada  retòrica;  es  una  elcyante  profà- 
nación.  Ivs  una  de  tantas  nuícstras  de  ese 
ispíritu  de  profa'iación  de  aí|uel  sif^lo  (juc 
no  tenia  escn'ipido  en  inuntlar  los  ten)i)los 
góticos  de  altares,  estaluas,  relleves  y  se- 
pulcros  de  estilo  {^M'ecorromano.  La  tra- 
ducción  de  Miguel  Pérez  viene  asimismo 
;\  ser  la  atrevida  transfornKición  de  un 
altar  (lel  mas  puro  gótico  en  una  obra, 
no  va  de  sobrio  estilo  Renacimiento,  sinó 
hasta  de  cierlo  gusto  plateresco. 

"Y  con  esto  queda  dicho,  en  esencia,  lo 
que  constituye  el  mérito,  y,  al  propio 
ti•empo,  el  defecto  de  la  traducción  del 
Kcinpis  que  nos  ocupa.  La  refinada  ele- 
gància de  la  lengua  en  que  esta  escrita 
la  hace  un  monuniiento  único  en  nuestra 
literatura.  Però  jlastima  de  una  elegància 
de  esta  suerte!,  exclamiamos  involunta- 
riamente,  al  contemplar  la  severa  belleza, 
la  austera  majestad  de  su  modelo,  des- 
nnda  columna  del  mas  duro  granito,  des- 
figurada por  los  retorcidos  y  caprichosos 
follajes  con  que  la  ha  çubierto  y  profa- 
nado  la  mano  diestra  de  un  artista,  solo 
atenta  a  la  elegància  externa  de  su  obra. 

"Però  dejemos  à  un  lado  nuestro  libro 
como  traducción  del  Kempis,  y  conside- 
rémoslo  puramente  como  antiguo  monu- 
niento  de  nuestra  lengua.  Este  aparece  es- 
crito  en  el  mas  reíinado  estil  de  valenciana 
prosa,  como  solían  llamar  à  este  estilo, 
latinizado  é  italianizado  hasta  la  exage- 
ración,  que  se  caracteriza  por  la  rotundi- 
dad  y  elegante  cadència  de  sus  períodos. 
Con  la  traducción  de  Miguel  Pérez  nos 
hallanios  va  muy  lejos  de  aquella  lengua 
clasica  de  Bernat  M-etge,  igiialmente  dis- 


tantc  de  la  austeridud  y  del  amancramitfii• 
tu,  inniurtal  mo<lclo  de  clc^antc  Miliric- 
dad.  iKh  la  traducción  de  Miguel  Pérez 
ya  esta  dado  el  primer  paso  decisivo  ha- 

ria  la  decadència  d  ,1  lengua  lite- 

rària. Tüila  lengua  J.  i,  antcs  de  cacr 

defínitivamente,  se  entretiene,  sin  darsc 
ouenta,  en  ejecutar  equilibriris  atrevído»  y 
piriKtas  elcganles.  l'istos  equílíbriíjs  y  pi- 
rueta.s  tos  hallamios  en  la  traducción  de 
Miguel  Pérez.  Un  ixx|UÍto  nias...,  y  là 
lengua  cac,  sin  rein/edio,  en  el  precipicio 
del  mas  rídículo  bizantini.smo,  para  des- 
pues  descomponcrse  rapidamente  en  una 
lengua  vuígar  y  grosera,  de  plebe  incuha, 
tal  comio  pasó  un  siglo  después  en  la  hís^ 
toria  de  nuestra  lengua. 

"Nada  puede  revelar  tan  claramente  lo 
peligroso  de  estos  equilibrios  precursores 
de  la  decaílencia  de  una  lengua  como  el 
procedimiento  ó  sistema  que  para  lograr 
la  rozagante  cadència  de  sus  períodos  po- 
nia en  practica  nuestro  Miguel  Pérez, 
procedimiento  que  la  buena  fortuna  nos 
ha  liecho  descubrir.  El  procedimiento 
consiste  en  introducir  de  trozo  en  trozo, 
en  el  tejido  de  la  frase,  y  con  preferència 
en  su  clàusula  final,  un  orondo  y  redondo 
verso  endecasilabo.  Los  ejemplos  en  el 
texto  de  nuestra  traducción  son  innume- 
rables, no  solo  en  cada  capitulo,  sinó  en 
cada  pàgina  que  abramos  al  azar.  Y  nó- 
tese  que,  por  lo  general,  son  endecasíla- 
bos  provenzales,  con  cesura  en  la  cuarta 
sílaba,  es  decir,  los  propios  de  nuestra  es- 
cuda lírica  catalana,  siendo  muchos  me- 
nos  los  italianos  con  acentu^ción  movi- 
ble. Vayan  por  muestra  algimos  ejem- 
plos : 

Los  grans  servirs — de  virtuosa  vida 

Al  Rey  dels  cels — ^lo  fan  ésser  accepte... 

Per  lo  menys  preu — de  aquest  mon  variable... 

Los  richs  tresors — de  la  divina  gràcia... 


(Lib.    I, 


cap.    /.) 
3o 
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Sens  la  temor — de  Deu  res  no  importa... 
Vanes   laors — dels   miserables   homens... 
Laços  que   alli — contínuament  se  troben... 
Nos  fa  tenir — de  la  bondat  gràcia... 

(Lib.   I,  cap.   II.) 

En    lo   vil    íanch — de    les   passions   mundanes... 
A  fer  de  tu — poca  menció  y  estima... 
Sinó   los   teus — abominables   vicis... 
Secrets    de    alta — e   profunda    intel•ligència... 
Tentacions   c  pecats  venen   a  caure,   etc.,   etc. 
iLib.  HI,  cap.   V.) 

"No  es  raro  encontrar  apartados  en- 
teros  que  se  pueden  desconiponer  en  ver- 
sos perfectamente  miedidos,  con  raras  ex- 
cepciones: 

Que  aquest  tant  alt  sagrament  obra  es  tua 
e  no  humana  potencia ;  e  es  ordenança 
tua   sagrada   e   no   invenció    de    home. 
Car  no's  troba  algun  home, 
sia  per  si  mateix  bastant  a  rebre 
ni    entendre    aquestes   coses. 

{Lib..  IV,  cap.   IV.) 

"El  hecho  es  demasiado  freciiente  para 
my  atribuí rlo  à  un  procedimiento  calcula- 
do.  Però,  à  pesar  de  hallarse  à  cada  poso 
versos  exactamente  niedidos  como  los 
ejemplos  aducidos,  seremos  mas  exactos 
diciendo  que  el  procedimiento  del  escri- 
tor  consiste  en  imitar  constaritemente, 
dentro  de  lo  posible  en  la  contextura  de 
la  frase,  la  cadència  del  en.decasílabo,  y 
de  esta  manera  se  explica  que  muy  à  me- 
nudo  se  ballen  en  la  frase  versos  enteros 
y  perfectamente  miedidos,  y  aun  mucho 
mas  à  menudo  (basta  el  punto  de  poder 
afirmar  que  forman  el  nervio  y  la  unidad 
del  estilo  de  nuestro  escritor)  incisos  de 
siete  sílabas,  que  es  precisamente  la  me- 
dida  del  hemistiquio  fina.1  .ó  cadència  de 
los  endecasílabo'S  provenzales.  N,o  hay  que 
decir  que  procedimientos  y  artificiós  se- 
rrüejantes  son  propios  ya  de  períodos  de 
decadència. 

"Però  aún  ballaremos  en  nuestro  libro 
otros    síntomas    no     menos    elocuentes. 


anunciadores  de  la  decadència  pròxima  y 
definitiva  de  nuestra  prosa  al  doblar  el 
siglo  XV.  Ptescindamos  de  las  violencias 
sintacticas  frecuentes  en  que  i>erece  nues- 
tro verbo  catalàn  entre  lastimosas  tortu- 
ras;  dejernios  à  un  lado  las  redundancias 
en  que  cae  el  traductor  en  la  adjetivación 
de  los  substantives  (sirvan  de  ejemplos 
expresiones  como  éstas:  dèbil  flaqueza^ 
libcrtada  liccncia^  habitable  terra,  lumi~ 
nosa  lum,  orbs  c  cechs) ;  pasemos  por  alto 
ia  sistemiàtica  transix>sición'del  verbo  en 
la  clàusula  sulx)rdinada  que  produce  à  la 
larga  una  sensación  invencible  de  fatiga. 
La  decadència  inicial  de  nuestra  prosa  se 
revela  ya  allí  por  la  evidente  influencia 
castellana  en  el  léxico  y  en  la  sintaxis  de 
nuestro  autor.  En  su  texto  hallamos  ya 
palabras  tan  franoamente  castellanas  co- 
mo fondo,  estrado,  reparo,  demasiada- 
ment,  aposentarse,  etc;  otras  castellani- 
zadas,  como  siibcrbo,  pro  fundo,  mantó, 
cor  os,  sutzia  (por  siitza)^  etc,,  y  ya  se  in- 
troduce  en  el  régimen  directo  de  los  ver- 
bos  transitivos  la  preposición  à,  carac- 
terística del  castellano;  véanse  estos  ejem- 
plos: à  Ja  qual  nodreix,  al  qual  desitja, 
veig  à  mon  Senyor  Deu,  etc,  etc,  y,  por 
fin,  se  sustituye  generalmente  el  verbo  ser 
por  estar  en  frases  de  sentido  locativo,  y 
haver  por  tenir,  sustituciones  debidas  à  la 
influencia  castellana. 

"Son  precisamente  esos  primeros  aso- 
mios  de  decadència  los  que  dan  un  interès 
excepcional  à  este  texto  peregrino  que  se 
halla  en  el  primer  grado  de  la  declina- 
ción  de  nuestra  lengua  y  literatura  anti- 
guas.  En  la  traducción  ,de  Miguel  Pérez 
tiene  el  estudioso  una  muestra  acabada 
de  una  literatura  en  su  ocaso  refulgente, 
en  su  esfuerzo  predecesor  del  desfalleci- 
n^iento  final." 

Es  un  hecho  bastante  singular,  que  ha- 
bla  miuy  alto  en  favor  de  la  piedad  de  los 
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vnlciicianos  y  catalanes,  cl  que  cl  primer 
libro  ini'i)rt•S(j  cii  Harcclona,  en  valencia- 
na tciKimi,  antcs  (lue  cn  ninguna  otra  viil- 
j^'ar  (I).  lo  haya  sido  esta  tradiicción  del 
famoso  tratadu  del  venerable  Toniíis  de 
Kinipis. 

II.   (IiTs 1(1   iiitiiysprcii  (Ifl  iiioii, 

[l:.ui  ,,s  ..  MM,.,/  litulo  ih'  la  portada, 
(jiw  corvcspoiidc  à  la  sitjuat.  a.  ///  /i«,  ó 
sra  «•>/  (•/  amvrso  de  la  hoja  signat,  o  ^\ 
<7  sií/Kirnli-  colofón  :) 

uuarr 

cclloma  ob:a!irini  (ccxtco  matiato  cti  üqucf^fa 
0raii!i•iirrjii  íaiiaiirini .  llolht  (curo:  Deu  erm» 
niuncnac  oc  porc  nua  iiifimoa  ob;a  ijraíio  cofca 
újn  CM  lj  riiniirar  blocclo  corimi  aqiulb  bara  rcr 
rallí» Oli  ilo  Mücompo:rcuclTcr  fioOMuraoceiií 
tiVci  imuíhipoco  Icoliíco  niaraiicllofcó  ob:co. 
Giic  fi  Ico  ob:co  oc  ocií  foíTni  ralo  que  faulnuiit 
per  la  bufuaiu  rabo  poijuelVni  cíTer  enrcft.0  no  fe 
nen  maraiicUofce  ni  ralo  que  cjrplicar  noo  poDÚ 

C"2<caba  !o  quarr  c  Dcn-a  Ubjc  Del  f« 
granienroel  aïrar. 

^co  granar. 

Iff 011  acabaoa  Dceinp:cprarU  p:craié 
obia  en  la  £iurar  oc  <Jilalenaa  lo  pnnicr 
Dia  oc  quarcfma  ecniprar.]cvi.  bl  nico  OC 
-^cb^r  oci  aii)?  Deia  iianuirar  oc  noflrc  f< 
iipo:  S^ru  IÍIbrirt.iO!:).ceci.uoranra  bu. 

[199. 

Un  vol.  de  160  X  95  mm. — Lctra  gòtica. — Sin 
foliación  ni  reclamos. — Signaturas  a,  b,  c,  d,  e,  f, 
!i,  h,  i,  k,  I  y  m,  de  8  hojas;  n,  de  6,  y  0,  de  5.— 
Las  vucltas  de  la  port.  y  de  la  hoja  signat,  o-"', 
l'iltima  del  volumen,  en  blanco. — En  la  hoja  que 
íigue  à  la  de  portada,  signat,  .a.ij.,  la  siguiente 
dedicatòria: 


(i)  La  edición  latina  mas  antigua  de  la  />«*'- 
tac'uhi  de  Jcsucristo,  del  venerable  Tomàs  de 
Kempis,  se  cr^e  fué  hecha,  en  Augsburgo,  por 
Ciunthcr  Zainer,  hacia  el  ano  1470.  La  edición 
valenciana  (Barcelona,  1482)  es  la  primera  que 
-e  hizo  en  lengua  vulgar,  y  hasta  seis  anos  màs 
tarde,  o  sea  en  1488.  no  se  dieron  a  la  estampa 
las  versiones  francesa  e  italiana.  La  versión  cas- 
tellana màs  antigua  parece  ser  la  estampada  en 
Sevilla,   en    1493,  por  Ungut  y   Stanislao. 


3e(ue 


oclmomfnrocla  Gincra  n  inifar. 

lOlf  lUuftrc f  rirruori  fèroía  oaaut 
hxaqacfíjtnHu  ><SlSu 

JbUf.'&af^b.OK  .raW^ 

^..^^^j/y•';  f^"^^l"<  ^  '•»  pvregnnano  oc  ai 
quflf  mOmífcraMeiio  oijopeuanVu  n«  loearào 
.  l.UO0quelnjciiiidjDi)arurabuni3M3  rofoiortif 
noo  p3ra:roo  fou  aniraoa  cm  lo  rcpoo  tí  rclioio 
ran  beiiaucruraoa  oWioàr  loD  beii«  loo  a/jiiS)*- 
c  pareurtí  üc  real  üiurijc .  £  rcec-oanr  voe  tíbo 
niilirar  feroaoera  baueu  caingar  tce  fupbí•  pà 
inraroeponipco  oírequuirc  abillanr  òtobote  c 
loydlo  í^nnialo  Uninu  voÍïta  .  £  an  f  ortrei  v\i 
tuoruaocliifoanip:a4irrorc0  Uq^íícq  ocvoíb>i 
f  oluiirar  roe  fcri-n  voUr  cn  aqun)c  aU  lod?  c  c5 
rcplariua  viOi-.on  (ou  fpiU  dir  ai  qm  daranimc 
mirar  fe  oeucn  loo  qui  voli  ciirrar  01  la  (beta  (cn 
Da  oe  f  iTOaoaa  pcinrcnfú:<  loe  qui  rolei»  la  fe 
X^iQà  nau  üla  am  t>c(omiqiu  bUo  corTuerfanóe 
niuoaneo  Oíc^anr  la  p:oba  aDcfi/ar  lo  cclcfhal  re 
gncfinoqucvinguai  ofurgiroi  lofcgurpoff  0< 
la  cnjrar  oc  glojia  .£  pquc  pcrp:c<bo  oci  reuíra 
nicftre  pcreealafo:ra  nicílrcen  facra  rbcologia 
Oci  ra(jrar  ozoc  Oc  fanr  agoíh  be  fo  rraouir  oc  la 
n  cn  valaiaaiia  píofa  lo  \tbzc  oc  nicíhc  ;oba  qct 

0.1;. 

S((>n  canceller  de  parí^  nunúiai  lo  menys- 
preu defl  mon:  he  deliberat  endreçar  lo  pre- 
sent Jibre  ala  senyoria  vostra  puix  essent 
eran  senyora  e  <lt  real  ünatge  hauen  menys- 
preat de  a^st  trist  mò  Jes  honors  e  riquees. 
Es  aquest  Jibre  hü  luminos  faro  clarejàt  de 
nit  e  de  dia  per  mostrar  ais  cechs  misera- 
bles bomèns  la  carrera  dels  eterns  e  pdu- 
rables  regnes.  Lo  qual  es  stat  encès  d'la 
lum  de  aqilla  ardent  lantia  que  en  lo  fust 
de  la  creu  penja  per  aclarir  ütes  enfosqui- 
des tenebres  àe  natura  humana.  Es  re- 
cepta ínarauefllosa  dfe  materials  e  remeys 
9I)irituals  p  aguarir  les  gras  malaJtieís 
d'l  malail't  sperit  nostre.  Y  es  hun  pcios  en- 
guèt  per  acurar  e  amoílir  la  gra  inflajdu- 
ra  deia  pòposa  supbia:  pq  en  profimda 
hnmjlitat  stà  fundats  los  alts  edificios  de 
aqsta  profitosa  obra.  Y  es  vna  clara  fot  ab 
les  a}'gues  deia  qual  pod'é  lauar  les  enue- 
tlides  taqs  ddanima  nrà.  Y  es  encara  hun 
delitós  ort  en  lo  ql  axi  homes  com  dones 
richs  e  pobres  jouens  e  vells  poden  colHr 
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fruyt  'de  marauollosa  doctrina.  Suplicant 
quant  pudh  /la  senyoria  vostra  en  satisfac- 
ció d'l  afanyos  treballi  q  yo  he  pres  en  la 
splanacio  de  aquesta  presèt  obra  pregueu 
caseu  dia  ala  jnmehsa  trinitat  per  mi  qm 
faça  ésser  tail  que  ab  los  mierits  deia  sacra- 
tissima  passió  de  jesus  saluador  nostre  me- 
reixica  yo  dels  saluats  attenyer  lo  benaué- 
tiirat  e  pdurable  pmi. 

,  En  el  anverso  de  la  hoja  que  sigiie,  sig- 
natura a.  iij.j  principia  el  texto,  precedida 
del  sigiiiente  titulo: 

Comença  lo  libre  prilmier  'de  mestre  ióhan 
gerson  cancdler  de  paris  dJeila  imitació  de 
iesuchris't  e  del  menyspreu  de  aquest  mo 
miserable  splanat  de  lati  en  valenciana  len- 
gua  per  lo  magnifioh  en  miqud  perez  ciu- 
tadà. 

Consta  ~de  cuatro  libros :  el  primero 
comprende  25  capitulos,  y  el  autor  le 
nombra  "libre  interior"  ;  el  segundo  cons- 
ta de  12  capítulos,  y  se  ocupa  de  la  "con- 
uersació" ;  el  tercero  comprende  64  ca- 
pítulos, y  trata  "deies  interiors  paraules 
d'  Jesu  christ  ab  la  feel  anima  christiana", 
y  el  cuarto  consta  de  18  capítulos,  y  se 
ocupa"  del  sacramiento  de  la  Comunió». 
Carece  de  índice. 

Copiaremos  comio  muestra  algunos  ca- 
pítulos, para  que  nuestros  lectores  puedan 
apreciar  la  riqueza  del'lenguaje  y  la  sana 
doctrina  que  contienen : 

C  Capítol  .i.   (Libro  primero.) 

Qui  segueix  ami  no  acamïa  en  tenebres 
mas  haurà  lum  d'  vida.  'Aquestes  giorioses 
paraules  son  de  jesus  sailuador  nostre:  ab 
les  qualls  nos  amonesta  en  quina  manera 
seguirem  los  drets  camins  deia  sua  sancta  e 
benauienturada  vida.  E  si  volem  ab  luminosa 
luim  bandejar  del  nostre  enfosquit  cor  tota 
scuredat  d'  tenebres:  sia  lo  nostre  major 


S'tudi  (pesar  de  jesu  christ  en  la  sacratissima 
vida :  puix  la  sua  sancta  'dbctrina  les  doctri- 
nes d'  tots  los  benauenturats  sancts  exce- 
lleix  e  auàça.  E  qui  en  edla  tendra  lesperií 
amagat  aJU  trobarà  la  saborosa  mana.  Mas 
moltes  vegades  sesd'ue  q  algüs  no  senté  lo 
delit  ddes  euangdiqs  paraules  pq  en  ells 
lespit  dle  iesiis  no  habita,  q  aqJl  q  pfetamét 
vol  de  iesuchrist  entcdre  les  sanctes  pa- 
raules :  es  mester  q  deligentmét  trebafle  en 
còformiar  la  vida  sua  ab  la  vida  de  aquell 
sacratissima.  Digues  que  aprofitarà  atu 
disputar  d'la  trinitat  jmmèsa :  si  d'  humili- 
tat tendras  stre-ta  fretura:  per  on  ala  sanc- 
tissiíma  trinitat  vens  a  desplaure.  Uerda- 
deraimient  la  força  eloqüència  ni  aütitut  deies 
paraules  no  fa  lome  sant  ni  just  ésser:  mas 
los  gras  seruirs  d'  virtuosa  vida  al  rey  d'ls 
cels  lo  fan  ésser  aocepte.  E  axi  desija  mes 
tenir  cotricio  verdadera  que  saber  la  de- 
finició de  aquella  que  si  tu  en  los  tancats 
ardhíus  deia  tua  memòria  tenies  stojada  tota 
la  bíblia :  e  d'  tots  los  philosof  s  les  sabudes 
e  altes  sentencies :  mdlt  poch  te  aprofitaria 
si  en  caritat  y  en  la  diuina  gràcia  no  habi- 
taues.  Totes  les  coses  de  aquest  entristit 
mion  son  vanitat  vana  sinó  amar  e  seruir 
a  deu  creador  dle  aqlles.  Aquesta  es  la  ma- 
jor e  pus  alta  sauiea:  per  lo  menyspreu 
d'  aqst  mon  variable  caminar  al  loch  de  be- 
nauenturada  e  perduraíble  glòria.  Quina  cosa 
es  A'anitat  sinó  diligentment  cercar  e  cofiar 
en  les  vanes  e  inútils  riquees :  desíjar  ho- 
nors seguint  d'la  carn  los  f  oflls  desigs  e  abo- 
minables. Uàitat  es  allargar  aqsta  curta  e 
breu  viida  poch  curant  de  aquella  perdura- 
ble y  eterna.  Uanitat  es  ordenar  les  coses 
d'aquesta  present  vida  e  no  proueir  en  les 
necessàries  e  profitoses  deia  sdeuenidora. 
Uanitat  es  amar  lo  q  ab  laugeres  ales  volant 
passa  ens  dexa:  y  ésser  tarts  e  pereosos  en 
cuiytar  al  lodh  on  lo  perdurable  goig  per- 
fetamét  reposa.  Studia  dÒchs  d'apartar  lo 
teu  cor  d'la  amor  deies  cosesvisibles  y  en 
les  inuisibles  te  tràsporta.  Puix  qui  se- 
gueix deila  sensualitat  los  passos  tacat  la 
sua  consciència  pert  los  richs  tresors  deia 
diuina  gràcia. 
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li  Oc  tenir  iniuliMui.'i  cu  los  act«ft  c  negociïs 
H  'C.iprtol  .iiij. 

No  <rucin  totes  ipcrsuasionií  ui  paraitlcs 
l.iuíferaiincnt  creure:  mas  segons  deu  la 
>  osa  iliscrct.'uncivt  ha  d'sser  considerada  íí 
«Ic  aço  ab  strcnia  dnlor  ncparlc  jxínsant  que 
p  iioslra  vil  condició -soni  fet»  malalts:  Q 
pus  tost  crtílic  lo  mal  que  <lels  altres 
•c  r.'uliona  que  lo  be  que  i)cr  los  virlUi»sos 
idcs  <ra(iuolIs  SC  publica.  Mas  los  homcus 
•  lo  iK-rfeta  vida  guiats  ijwr  la  Uun  de  discreta 
prudccia  a  totes  i>arail•lcs  >io  donen  ^Hirfela 
cic^iença.  SabSt  la  códicio  humana  tan  fra- 
-ií  <|ue  ans  a  dir  lo  maíl  ql  l>c  es  grilmcnt 
iiidinada.  Gran  discreció  es  no  ésser  rebcti 
i•ii  sos  continuats  negocis:  ni  ab  enujosa 
porfídia  i>erseuerar  en  la  opinió  sua:  ni  en- 
rara  totes  paraules  creure:  ni  haucnt  les 
nides  sembrar  les  ab  nuíltiplicada  lauor  per 
Ics  orelles  dels  altres.  Del  home  <le  sciencia 
c  virtuós  Ic  consella  ans  q  segueixques' d'la 
tua  opinió  les  peri'iloscs  sendes.  K  sies  cert 
("i  'la  bona  vida  fa  lonie  prudent  e  saui :  e 
tant  com  en  si  es  pus  hmuïl  c  a  deu  sub- 
icctc  tat  en  totes  coses  mostra  mes  los 
stimats  arreus  d'Ja  sua  ennoblida  prudència. 

C  Deies  afecciós  desordenades. 
C  Capítol  .vi. 

Quant  lome  alguna  cosa  desordenada- 
ment d'csija  la  nau  deia  sua  treballlada  pensa 
l^er  diuerses  ones  de  afanyosos  pesaments 
os  cobatuda.  E  aximateix  lo  superbo  e  anar 
en  la  gran  mar  de  terribles  ànsies  se  of  fega. 
Sol  lo  i>obre  e  humil   d's,perit  en  lo  port 

r  reposada  vida  sens  temerosa  por  se  or- 
uieja.  E  iome  jnclinat  als  vicis  deia  carn 
seguit  los  desordenats  passos  d'la  sensuali- 

.it  ab  molta  dífíicultat  se  pot  apartar  deJs 
\  icis  grans  aque  los  folls  desigs  lo  conui- 
(len.  Denianera  q  mortals  dolors  lo  assalten 
si  de  aqlla  viciosa  vida  sol  hü  punt  se  apar_ 
ta.  Indignat  se  encara  si  algú  p.bò  consell 
resesteix  al  seu  desordenat  viure.  E  si 
puentura  atteny  la  fi  del  que  follament  de- 
si ja  decontinent  lo  vemie  deia  sua  nafrada 
çosciÓcia  ta   fort  lo  rosega :  que  no  troba 


lit  on  la  »ua  malaha   .  wb  d".  it  rc- 

IMoe.  Dò  clar.'uiK'm  se  numni  i  ••-  •  c  no 
oeruint  a/les  passions  c  desigs  le  trol>a  ks- 
tra<l<>  on  r(3]x>sa<laíment  seu  la  pau  de  lani- 
ma  nostra.  Xoy  ha  dddis  pau  ni  repòs  en 
lo  cor  d'i  h5e  en  loe  sutzeus  vicis  dia 
carn  embolicat :  ma»  eti  a/jll  <)  sab  re•í•tír 
aiIes  tentaciós  jniq»  f\  ab  sforçatles  forces 
c  manyes  lo  fladi  spit  nrc  cdbaien. 

f^   !>-'   obwJM  ti«  i.i   c   subicctio. 
C  Capítol  .viiij. 

Gran  cosa  es  e  úigna.  de  laor  grandis«ima 
star  en  obediència  seguint  d'l  prelat  o  supe- 
rior les  regles  c  onlinacions  sanctament  or- 
dena<les.  Y  es  cosa  molt  injs  alta  ésser  en 
luwml  subjngacio  que  en  dignitat  de  super- 
ba prelatura.  Ma-s  alguns  mes  ^jer  necessitat 
que  j>er  caritat  ai)ortar  lo  pes  de  aqsta 
sancta  obediència  se  inclinen.  Los  quals  do- 
lorosos afanys  afanyosos  treballs  e  ixïncs 
senten  murmurant  continuament  contra  si- 
mateixos  jx'rq  han  fet  electio  de  ta  subiu- 
gada  vida.  E  james  repòs  íldit  ni  consola- 
ció atteuyen  fins  tant  quel  seu  endurit  cor 
per  amor  de  nostre  senyor  deu  a  tant  tre- 
ball los  e  afanyos  viure  amoílint  subjuguen. 
E  si  tots  ilos  staméts  de  aqst  mon  (miserable 
diligentmeut  cercar  voJies  trobaràs  que  noy 
ha  contentat  rqx)s  ni  reposada  benauentura 
sinó  en  la  vida  al  r^merrt  de  prelatura 
humilment  subjugada.  E  perq  no  es  algú 
tan  saui  que  perf etamét  totes  cose5  saber 
puixa  no  vuilles  deia  força  del  teu  sirbtil 
enteniment  tenir  a'igúa  fiança  mas  en  lo 
del  iber  dds  aUres  voluntariamét  te  trans- 
porta. E  si  peruentura  Jo  que  tu  entendràs 
serà  bo  e  aJllo  per  amor  de  nostre  senyor 
deu  tu  dí'xaTas  e  seguiràs  lo  parer  de  algun 
altre:  rr>es  dallíauant  aprofitaràs  per  occa- 
sio  de  tan  humil  e  simple  obediència.  Mol- 
tes vegades  he  oit  que  mes  segura  cosa  es 
oir  e  pendre  conseíl  que  doner  ne.  E  pot 
sesdeuenir  que  lo  teu  parer  serà  bo  nia> 
no  voler  acostar  se  al  parer  deb  altres  cd 
lo  temps  ho  requir  descubert  sen}'al  es  de 
manifesta  supbia. 
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C  De  vtilitat  déles  a<lucrsitals. 
C  'Capital  .xij. 

Bona  «profitosa  e  loable  cosa  es  pera  nos- 
altres que  en  algun  temps  sentam  aduer- 
sitalts  tribuilacions  e  imiseries  perqns  recor- 
(loin  que  posats  en  miserable  exili  iio 
fermem  la  nau  de  nostra  speràça  em  la 
perilllosa  platja  de  atjuest  mon  variable,  E 
profitosa  cosa  es  q  aigües  vegades  còporté 
ienuergonyides  injuries  q  moilt  aprofitè  p 
attcyer  humilitalt  vdlaidiera  e  pera  bandejar 
dels  termes  d'  nrés  peses  la  pomposa  va- 
nagloria. 'Demanera  q  interiorment  prenem 
a  deu  ;per  testimoni  qnt  publicamièt  som  me- 
nyspreats d'els  homens.  Perquè  seria  raho- 
nable  cosa  al  home  dreçar  la  proha  de  sos 
desigs  a  la  ciutat  de  g•loria  que  james  dd 
camí  de  alegres  consolacions  se  desuiaria. 
Quant  lome  de  bona  intenció  per  lo  cremant 
foch  de  tentacions  e  congoxes  en  la  fornal 
de  aquest  inich  mon  es  cuyt  o  per  males 
cogitacions  •turmentat  ab  major  d'uocio  jn- 
uocant  recla<ma  del  cel  la  diuinal  ajuda:  ses 
la  qual  no  pot  algun  remey  aitan  turmetada 
do3or  atten|yer.  E  axi  prega  gemeca  e  plora 
per  les  grans  tribuilacioins  que  ïan  doloro- 
sament passa'.  Y  enujant  se  de  mes  auant 
viure  la  mort  per  remiey  de  sos  enujosos 
mals  desi  ja.  Perq  desligàt  se  dels  la^os 
d'aquest  enganos  mon  pogués  ab  jesu  christ 
reposar  en  libertat  verdadera.  E  axi  perfe- 
tament  coneix  que  pierfeta  seguretat  ni  com- 
píida  pau  en  lo  vexefll  de  aquest  entristit 
mon  logament  no  atura. 

C  Co  deue  resistir  aües  tètacios. 
C  Capitol  .xiiij. 

Tant  com  en  aquesï  miserable  mon  viuim 
no  podem  sens  tentacions  tribulacions  e  mi- 
sèries spay  d'vn  sol  dia  viure.  E  axi  en  lo 
libre  d'l  pacient  job  aquestes  paraulles  se 
trobe  scrites.  Tètacio  est  vita  hoís  súper 
*errajm.  'E  per  aicjuesta  manifesta  occasio 
caseu  deu  vetlar  en  oracions  denotes :  que 
'lo  diable  qui  ab  deuis  de  enuerinada  malicia 
cotinuamet  cerca  aq  d'uore  nons  pnga  dins 
los    se3    infernats   ílaços.    No    es    algú    en 


aqsíta  present  vida  tà  sanct  ni  perfet  que 
algurües  vegadieis  cruefts  tentacions  no  soe- 
tinga.  (Les  quals  encara  q  ab  molt  afany  se 
comporten  son  profitoses:  pque  son  medi- 
cinal purga  ab  la  qual  som  purgats  e  ins- 
truïts dfe  moltes  coses  necessàries  p  ala  salut 
d'  lanima  nostra.  Tots  los  sancts  gloriosos 
per  los  aspres  camins  de  tentacions  e  fati- 
gues als  goigs  d'ls  celestials  regnes  ale- 
grament passaren.  E  los  qui  per  aqsts 
segurs  camins  no  caminen  mollt  tart  o  nuo- 
qua  arribaran  ala  ciutat  de  perdurable  be- 
nauentura.  Noy  ha  aügun  orde  tan  sanct  ni 
loch  tà  secret  on  no  tingueu  les  aduersitats 
e  tentacions  entrada  segura.  Ni  podem  ésser 
segurs  deies  tentacions  aquestes  perquè  en 
nosaltres  miatexos  es  per  on  som  tètats  car 
en  concupiscència  som  nats.  Apartant  se  de 
nosaltres  vna  tentacio  afanyosa  altra  decon- 
tinent  sobreue  perquè  tinga  tostèps  que  so- 
ferir  puix  lo  be  de  nostra  (felicitat  pderem. 
Molts  cerquen  de  fogir  ales  tentacions 
iniqs  e  mes  calien  dins  los  treballosos  la- 
ços  d'aqlles.  Car  per  sola  fuyta  no  les  po- 
dem vençre  mas  ab  verdadera  humilitat  e 
paciècia  de  tots  los  enemichs  qns  poden 
combatre  pode  attenyer  victorià.  Lo  prin- 
cipi id'  totes  les  iniqs  tentacios  es  la  incos- 
tancia  del  nostre  fràgil  animo  e  la  poca 
confiança  deia  diuina  misericòrdia.  Que  axi 
co  la  nau  ses  timó  e  gouern  per  les  tem- 
pestoses  ones  fluctuat  vaciïlla  axi  lome  des- 
ansiat  d'semparant  tot  bon  propòsit  desua- 
riadament  es  combatut  p  los  enujosos  tre- 
balls de  tentacions  diuerses.  E  axi  co  lo 
cremant  foch  lo  ensutziat  ferro  apura :  axi 
les  tentacions  e  congoxes  lome  iust  e  de 
bona  vida.  Necessària  cosa  es  donchs  tenir 
continuada  vetla  en  lo  comèç  deia  bataüla 
deies  tentacions  iniques :  que  lenemich  es 
facilniient  vençut  si  la  porta  de  nostra  tre- 
ballada i)ensa  sta  continuament  tancada :  e 
si  de  continent  que  ell  a'l  lindar  se  acosta 
per  tocar  les  anelles  li  es  feta  furiosa  resis- 
tecia.  Perquè  diu  hü  famós  doctor.  En  lo 
lirincipi  d'la  batblla  fes  resistencis :  car 
primerament  es  assaltada  la  nostra  desan- 
siada  pensa  p  lo  simple  pensament  del  greu 
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I)èccat  0  vici :  après  per  la  gran  e  continua 
imai^inacio:  juiíres  per  lo  fort  mouiíncnt  e 
lo  <rjit  plact  c  aJcgiv.  Dcjuanera  que  íi\xkU 
.'i^uxtIi  lo  cruel  cneniich  dins  nosaltres  se 

ilxKcivta  si  en  lo  (i)rTcii)i  no  li  es  feta  ani- 
mo ;i  resisitencia.  'Aïlgüs  en  lo  prícipi  deia 

ii.i  conucrsacio  afaiiyoses  tètacions  cSpor- 
Ifu:  altres  en  los  dcrrcrs  dics  de  son  viure: 
altres  (|>ür  i\A  lo  teanixs  e  oami  dda  sua  tre- 
ballada vi<ia.  1?^  (mohs  Jaugvraanent  son  ten- 
tats  sej^'ons  la  voluntat  dda  <liuina  sauiea 
ordenadanièt  iuj  disii)ensa :  la  qual  concxcni 
los  incrits  <ris  liomies  totes  des  coses  \)tr  ala 
salut  (ie  aqudls  arreiíladanncnt  ordena  K 
,LXi  nons  dcuau  desesi)crar  cüin\  soïn  tètats 
mas  íl'euotamét  supplicar  'la  maiestat  diuina 
i|uc,ns  vii/llíi  aiuxiar  on  Ics  t-ribuladós  tan 
sobergucs.  La  quail  segons  diu  lo  gloriós 
se.vall  de  dectio  sent  pau  tal  puisio  farà 
: litis  tentaí^ion«  nostres  <iue  los  delicats  irms- 
>les  idc  nostra  fragiílitat  posaii  sostenir 
i(]lls.  Humilietni  dòclrs  les  nostres  animes 
on  (lualscuol  tribulació  tentacio  o  congoxa 
(laitall  lla  ixaderosa  ma  de  <hu  sienyor  nostre : 
la  ql  los  humils  saluara  y  exaJçara  en  al- 
titut  de  benauenturada  glòria. 

C  De  sof ferir  e  comportar  los  defalliments 
dels  altres  C  'Capital  .xvi. 

Aquelles  coses  que  lome  no  basta  esme- 
nar eii  si  m  en  Hos  aJltres  d'u  pacientmèt 
sofferir  fins  tant  que  la  diuina  sauiea  al- 
trament hi  disponga.  iE  sies  cert  q  conv 
portar  aquests  defallimients  es  cosa  mojt 
])ro)fitOiSa  perql•ie  alli  es  coni^n^t  lo  predos 
or  d'la  tua  stimada  paciència  a  quants  qui- 
rats basta :  ses  la  quail  no  son  de  molta 
stima  Jos  preus  d'ls  mèrits  nostres.  E  p 
aquests  defalliments  supplica  a  d'u  senyor 
nostre  quet  done  gràcia  ab  q  benignamèt 
aqudls  comportar  pugues.  iSi  aigu  A^na  o 
dos  vegades  per  tu  amoesitat  no  cessa  de 
enujar  te  no  vulles  ab  ell  con  tendre  mas 
supplica  la  ■  pietait  diuina  que  vulla  aiudar 
te  ipuix  sab  de  mal  en  be  càbiar  totes  coses. 
Studia  ab  ipaciencia  comportar  los  defallli- 
mèts  e  lles  malalties  de  lanima  d'ls  altres 
])uix   tu  aximateix  tens  moltes  coses   que 


d'uen  p  los  aJtres  eéser  cAporUde*.  È  ti  tu 
no  pots  fer  tal  a  tumateix  com  voüíes  có 
poras  íer  quels  altres  not  ócàçiacien.  De- 
aijaon  quels  altras  sion  a[Sf>rament  corregits 
mas  no  vedem  esmenar  les  nfes  entsollides 
erres.  Uolc  Qls  altres  sots  los  ligams  d'les 
leys  e  ordinadons  sanctes  sien  còpresot  e 
no  volé  cdportar  ^  hi  idetinguS.  Per  on 
mamfestament  apotr  (|  no  «tamà  tit  lo  proís- 
me  cd  a  nosaltres  matcxos.  Si  tots  fossc 
pfets  los  homens  daqsta  Pttrtli  vida  ço^s 
coses  tcn<lric  a  cojxMtar  p  amor  díla  ,b5- 
dat  diuina:  la  ql  axi  scàmSC  ho  àiapÓ  p<| 
;vi)rcngà  'Jiúiltncnt  cóix)rtar  los  vns  Jos  cnu- 
jos<^s  d'ifadlimcts  d'ls  altres.  £  pq  negu  es 
sons  <l)ofocte:  mcgu  es  sens  malaltia  d'asii- 
nia :  e  iregu  es  \mm  saui :  es  mcstcr  que  los 
vns  als  altres  nos  comportem  nos  amones- 
tem ens  aiuxJem  en  totes  les  coses  que  tenim 
miserable  falleça.  Quàta  força  te  la  virtut 
de  ca.scu  per  occasio  dleles  aduersitats  se 
pot  comjjlidament  conexer.  E  aqstes  occa- 
sions  no  fan  lome  ésser  fràgil  mas  d'scobren 
a  quant  la  sua  força  basta. 

C  Del  recort  e  memòria  d'la  mort. 
C  "Capi  .xxiij. 

Olt  prest  attéyera  lo  teu  stimat 
m  viure  la  mort  a  qui  granment  fu- 
gir desiges.  E  axi  carament  te 
Í5gue  que  penses  en  les  lues  obres  que  huy 
es  viu  lomie  e  demà  jau  tancat  dins  les  du- 
res pedres  idela  scura  fossa.  'Lo  ql  tan  prest 
com  es  apartat  dtela  vista  dels  homens  tan 
prest  es  oblidat  e  Jançat  ddes  altes  torres 
de  la  memòria.  O  vanitat  e  durida  dda 
pensa  nfa  que  solament  'les  coses  presents 
recorda  e  Jes  sdeuenidores  ab  les  tenebres 
ílela  sua  gra  ceguedat  no  contempla :  ni  en 
qualseuol  temps  les  sues  obres  arregla  axi 
com  si  decontinent  hagués  a  dexar  la  vida. 
Si  amiaues  la  tua  cooscienda  d'les  armes 
de  verdadera  fe  d'la  cruel  mort  mok  poca 
temor  hauries :  millor  fora  que  primer  dels 
vicis  e  peocats  que  deia  mort  fugisses.  Si 
huy  no  stas  appardlat  e  dispost  a  bé  morir 
co  ho  seràs  demà  majorment  que  no  tens 
seguretat  alguna  à'  mes  auant  viure  Quens 


aprofita  tenir  spay  de  larga  vida  puix  fem 
tan  poca  esmena  d'  nostres  enuéllides  cul- 
pes: ans  com  mes  viuim  en  major  suma  lo 
nòlbre  dels  nfes  abominables  peccats  aug- 
nionita.  Qu'e  si  la  mort  graiiimet  es  dle  tèbre 
molt  mes  deuem  tenir  por  als  grans 
perills  deia  iarga  vida.  Benauentuimt  es 
aquell  qui  te  continuamet  la  mort  dauarit 
los  vills  deia  sua  esuetlada  pensa  perquè 
recordant  se  de  aqudlla  a  ben  morir  se  or- 
dena. Si  en  algun  'temps  has  vist  morir 
algun  home  pensa  que  iper  aquell  mateix 
camí  lia  <lle  ^passar  lla  Itua  sitimadla  vida.  Com 
te  leues  demati  stima  que  no  tens  a  veure 
l'es  tenebres  del  sdenenidor  vespre:  e  com 
seràs  en  la  foscor  d'la  scura  nit  ipensa  que 
no  tens  seguretat  d'  'veure  lla  ínm  d'd  es- 
detienidoT  dia.  E  axi  ab  aquests  discrets 
pensaments  seràs  appardlat  a  la  mort  si 
imiprouisamèt  lo  teu  viure  assaltaua.  Molts 
subitamét  e  iiniprouiïsaiment  moren  perquie 
en  Ihora  no  pesada  ha  de  venir  letern  e 
verdader  jutge.  E  quant  vendrà  aqll  dlarrer 
y  spantable  dia  dolor  tèdras  strema  co  seraà 
stait  tan  negligent  e  obliílat  en  la  smena  de 
la  ftua  viciosia  vidla.  Benauenturat  e  sauï  es 
aqlll  qui  es  tal  en  ila  vida  com  en  'la  mort 
ésser  fdfesija. 

Gran  sperança  d'  gloriosament  morir  nos 
dona  lo  menyspreu  de  aquest  mo  miserable : 
y  encara  la  gran  amor  deies  virtuts  e  scien- 
cia  lo  treball  d'la  penitencia  la  promiptitut 
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parle  pesant  com  én  coses  jnutiis  e  vanes 
lo  despens  podent  en  aqueJl  merexer  los 
bens  deia  eterna  vida.  Algun  jorn  vendrà 
que  vülries  sols  tenir  spay  de  vna  hora  pera 
esmenar  les  grans  erres  del  teu  viciós  viure 
e  no  se  sit  serà  atorgada.  Mira  mira  amai 
germà  de  quant  paúW  iporas  ésser  delliure 
de  quant  gran  temor  apairtair  Ite  si  continua- 
met d'la  tua  mort  tendras  recort  e  memò- 
ria. Studia  ara  en  tal  manera  viure  c^ue 
en  la  hora  deia  mort  te  pugues  mes  alegrar 
que  aquella  tembrie.  Aprèn  ara  de  menys- 
prear totes  coses  perquè  libertament  a  jesu 
christ  anar  pugues.  (Castiga  ara  lo  teu  vi- 
ciós cors  per  ,i>enitècia  perquè  pugues  se- 
gurament tenir  de  be  certa  speràça.  O  fod 
abominable  perquè  creus  longament  viure 
com  vn  sol  dia  d'  seguretat  no  tingues  mi- 
rat molts  c5  jm,prouisament  iiian  dexat  la 
vida.  Quantes  ofegades  has  oit  dir  aquell 
es  mort  negat :  aquell  es  caiygut  deia  torre : 
aquell  ha  pres  proptlexia:  altre  per  armes 
o  f  och  o  pestilència  'ha  dexat  lestimat  preu 
del  seu  viure.  Demanera  que  la  mort  es  la 
fi  de  totes  coses  e  'la  vid!a  d'ls  homens  axi 
com  a  'laugera  oniibra  subitament  passa. 
E  puix  passat  lordèat  terme  deia  tua  vid.i 
j;  algú  de  tu  nos  recordarà:  fes  fes  stimat 
jerma  ara  depresent  tot  lo  be  que  pugues: 
que  no  siabs  en  quin  tiemps  la  mort  pendra 
lo  fladh  castell  deia  tua  miserable  vida.  E 
puix  has  temips  de  vida  aiusta  les  inmortals 


aduersitat  p  amor  de  jesu  christ  sèyor  e 
saluador  nostre.  En  sanitat  moltes  obres 
pots  obrar  meritòries  les  quals  essent  ma- 
lalt no  se  com  ifer  les  pugues.  No  vuïlles 
fiar  en  los  iparents  amichs  e  riquees  ni  allar- 
gues en  esdeuenidor  la  salut  de  lanima  tua 
que  prest  se  oblidaran  de  fu  aquells  ho- 
mens aqui  viuint  granmèt  amaues.  Millor 
es  do.nJchs  q  tu  iprouieeixques  en  les  coses 
necessàries  per  al  camí  d'la  celestial  pàtria 
e  no  fies  en  3o  socors  que  après  la  tua  mort 
los  amichs  fer  te  poden:  que  si  tu  seràs 
stat  per  atumateix  negligent  que  faran  los 
altres  en  qui  tu  spàt  confiaues.  Ara  que  tens 
sanitat  es  teps  dispost  mas  ab  gran  dolor  ne 


deia   obediència  e  lo  coport  de  qualseuol      riquees  no  pensamt  sinó  en  les  coses  deia 


salut  de  lanima  tua.  Pren  aci  ab  los  sancts 
de  Ideu  amistat  fermia  pferque  passant  de 
aquesta  breu  vida  en  laltra  ells  te  acullen 
en  los  delitosos  jardins  d'la  ciutat  de  glò- 
ria. Habitta  axi  com  ^peregrí  e  hoste  sobre 
la  terra  al  qual  no  pertany  la  conexença  dels 
negocis  de  aqst  mon  variable.  Endreça  e 
alça  tostèps  lo  teu  d'sig  e  pesa  ales  celestials 
altures  puix  aci  no  tens  ciutat  perdurable 
mas  allli  les  tues  pregaries  los  teus  gemedis 
e  lagrimes  enuia :  perquè  la  tua  anima  après 
la  mort  mereixca  benauenturadament  pos- 
seir d'  parais  los  tresors  de  preu  incom- 
parable. 
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C'  l^cla  ]KK|uc(lat  (tels  aniüxiurs  <lida  creu  de 
iosii   ohrist.    C  t^Mlol   ,xij.   (Libru   se 

\'.u  a<|lu•^l  ii.iix  iiKiii  u*  iKi^iic  siiiviir  'i  II 
iiiolts  .umiidois  dels  alts  <.•  celestials  rcífiícs : 
mas  iHXíliH  i(|ui  al)  nuísde»  <\v  iiaciücia  vullcti 
(jorlar  lo  f^lorios  pes  d'la  sua  creu  ílolorosa. 
í\  inoilts  q  lo  <IolUos  goig  <Ic  la  còsolacio  sen- 
tir KÜe^iig^*  e  ixwhs  lo  aniíirch  gust  d'la  Iri- 
Inilacio  .'ufauyosa.  Tots  desigc  ab  icsus  d'u 
c  SK-Miyor  nfc  graninèl  alegrar  se  c  iKxdis 
volè  p  amor  (Pla  sua  niaicstal  irrunèsa  sof- 
ferir  triUulaciòs  c  misèries.  Molts  scgnexi- 
a  iicisuis  ifiívs  al  ixirtir  d'l  pa  niafs  ^hx^is  a 
luMiiXí  lo  aimardi  calzer  dola  pa&s<io  trista 
lo  .'icnflKinycn.  Molts  los  gllorioííos  mira- 
cles (l'c  a<iudll  gloriosamiciit  liotirè  mas 
jíocihs  llos  vergonyosos  improperis  deia 
creu  saoralissinia  seguiexen.  Molts  a  iesus 
saluador  nfe  aameu  loè  e  beneexeu  si  aqll 
alegres  consolaciÓs  íos  dona :  mas  si  vn  poch 
spay  'de  aqlls  la  sua  gràcia  se  absèta  en 
tristes  claimors  e  qreilles  cridant  se  tràs- 
poritcn.  Qui  a  iesus  p  si  e  no  p  aflgu 
l)ropri  interès  ama  en  les  tribulacios  e 
congoxes  en  les  prospitats  e  alegries  grà- 
mèt  lo  beneeix  e  glorifica:  e  si  ja  mes  ai- 
gua (sic)  benauentura  li  donaua  no  cessaria 
ab  IhuniH  paciència  retribuir  li  innumerables 
gràcies  mostrant  q  la  sua  pura  amor  no  es 
p  algun  propri  interès  ensutziada.  On  se 
troba  tal  seruidor  acom^^anyat  de  amor  ta 
sancera  q  liberalmèt  a  d'u  senyor  nfe  sens 
interès  àe  algü  cent  guày  Imir  diesigé,  cer- 
tamèt  molt  tart  se  tix>ba.  E  si  algü  home  en 
aqst  miserable  mo  tots  los  richs  bens  entre 
los  freturosos  pobres  piadosament  partia 
e  si  feya  gra  tèps  afanyosa  penitencia  e 
si  la  clara  lü  de  deuocio  dins  ell  clareiant 
cremaua  encara  li  faílliria  vna  cosa  molt  ne- 
cessària p  ala  salut  d'ianima  sua  la  qual  es 
aqsta :  q  desamàt  a  simateix  a  deu  solament 
anie :  e  c5  haurà  obrat  algü  edefici  de  ail'güa 
virtuosa  e  sacta  obra  no  atribueixca  a  si- 
mateix la  virtut  mas  ales  piadoses  mans 
deia  bodat  diuina :  stimàt  se  tostéps  ésser 
souent  imitil  axi  co  iesus  redéptor  nfe  ab 


tteinblants  paraules  no«  ainon««ta  dí^!  Com 
haureu  fet  les  cose-*  <\\U'.  sanciairut  vos  son 
inanadeH  lumiilmeiit  stiniau  voüailreü  csiM:r 
scruciïts  inútils.  E  axí  pora  ésser  humil  e 
|Kit)re  d(aa|)crít  c  pora  dir  lo  parlar  del  gra 
rcy  e  pphcta  duui<l:  qa  viiícus  et  pauper 
suïn  ego.  Que  verdaderamcm  no  es  rích  no 
es  libert  ni  'ixxk•ros  síno  aTfll  ([  sab  desaniar 
a  si  c  trxtcH  Jes  coses  (|c  oíjuest  mon  mise- 
rable: e  posar  en.  lo  <paA  baix  lodi  de  hu- 
militat pn^fundíi  ala  diuina  maiestat  sobre 
tíAes  coses  ama. 

C  Que  dcueni  manifestar  a  icsu  chriM  les 
necessitats  nostres  c  demanar  la  sua  grà- 
cia, 

C  Oiipitol  .xvi.  (Libro  cuarto.) 

O  Tnc-lt  atfnat  e  nx»lt  dolç  scyor  al  qual 
I  >'o  aradesige  rebre  tu  sabs  les  grans  ne- 
cessitats e  malalties  d"*  lanima.  mia :  e  mires 
,  en  quin  sutzeu  fanch  de  peccats  e  vicis  em- 
bolica't me  trobe:  e  quantes  v^^es  50 
agreujat  torbat  e  turmentat.  J*erço  atu  ver- 
da<ler  metge  p  remey  de  tan  afanyosos 
mals  supplique  que  aiudar  e  aoonsolar  me 
vulles.  Yo  parle  al  qui  perfetament  sab  to- 
tes cos>es  e  al  qui  son  totes  les  mies  entra- 
menes  vbertamèt  manifestes  e  al  qui  sd 
l^erfetaiment  aiudar  e  aconsolar  me  basta: 
sabent  quins  bens  he  mester  e  quant  d'  vir- 
tuts pobre  e  buyt  me  trobe.  O  senyor  puix 
yo  dauant  tu  stich  pobre  e  despullat  dema- 
nant gràcia  e  misericòrdia  repara  Jes  grans 
necessitats  e  fretures  mies.  Encé  la  tua 
fredor  ab  lo  fodh  deia  tua  aanor  grandis- 
sima  e  illumina  la  mia  c^[uedat  ab  la  claror 
dia  tua  diuina  presencia.  iCambiam  la  dolçor 
deies  terrenes  coses  en  amargura:  e  totes 
les  coses  enujoses  e  contraries  en  humil  e 
simple  paciècia :  e  totes  les  coses  de  aquest 
mon  miserable  en  oblit  menyspu  e  desesti- 
ma. Alça  atu  sçyor  lo  meu  baix  cor  en  les 
celestials  altures  e  nom  dexes  anar  errat 
e  desca>minat  per  les  errades  sendes  de 
aquest  mon  miserable.  'E  puix  tu  sol  est  lo 
meu  menjar  e  beure  la  mia  amor  lo  meu 
goig  e  lo  meu  be  e  alegria  placiat  senyor 
de  enoeiKirem  e  cremar  me  comfilkiafnient  ab 
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la  lum'dela  tua  diuina  presencia :  e  de  càbiar 
me  ien  tu  pque  ab  tu  vn  mateix  spit  yo  fet 
sia  per  la  gràcia  deia  vnio  interior  e  per  la 
ca.lor  deia  amor  ardentissima.  lE  no  com- 
portes que  (yo  d'iu  famolent  ly  steril  de  tu 
me  aparbe  mas  obra  en  mi  misericordiosa- 
nicnt  segons  que  moltes  vegades  has  obrat 
marauellosament  en  Jos  sancts  gloriosos. 
Quina  maraudlla  si  yo  tot  per  amor  de  tu 
cremiaiiia  puix  tu  est  fodi  que  tostèps  cre- 
mes e  amor  que  lo  sutzeu  cor  ideneia  e  lo 
fosdh  e  tenebrós  enteniment  illumina? 


C  Que  lome  nO'  deu  ésser  solicit  scodrinya- 
dor  del  sagrament  mas  huimill  imitador  de 
iesu  christ  sotsmietent  lo  seu  saber  y  en- 
teniment ala  fe  sancta  caitholica. 
C  O'apitol  .x'viij. 

iGuardar  te  deus  granment  del  ansiós  e 
inuitil  scodrinyar  de  aquest  sagrament  tan 
profunde  si  ia  no  vols  en  lo  fondo  golf 
d'  innmiíerables  dubtes  oifegar  te.  Lo  qui 
deia  diuina  miaiestat  es  scoidrinyiador  sa 
lançat  de  laütitut  deia  glòria  en  lo  baix  cètre 
de  entristida  misèria :  que  nostre  senyor 
deu  mes  pot  obrar  que  lome  entendre.  Em- 
però tperanesa  es  ila  piadosa  e  humil  enquesta 
deia  veritat  da  qual  es  aparellladia  de  ésser 
ensenyaidía :  y  studia  e  treballa  de  açaminar 
dels  antichs  p  les  sanctes  carreres.  Y  es 
benauèturada  'la  simplicitat  que  dexa  les  pe- 
rilloses sendes  d'les  subtills  qüestions  e  dulx- 
tes  seguint  ll'os  amples  e  seguTs  camins  diels 
diuinals  manaments.  Mòlts  han  perduda  la 
lum  de  deuocio  volét  aib  tenebrosos  pensa- 
mèts  soodrinyar  íles  altes  e  pfundies  coses  e 
axi  se  son  trobats  gràment  perduts:  que 
sola  es  la  fe  la  que  has  miester  e  la  perfeta 
e  is'ancta  vida  e  no  laltitut  del  enteniment 
ni  la  profunditat  dels  diuinals  misteris,  E  si 
les  coses  baxes  que  d'auall  tu  stan  no  pots 
enitédire  com  enitenidriais  les  altes  e  que  da- 
müt  tu  stà  posades?  Inclinat  a  nostre  se- 
nyar d'eu  e  ttiumilila  lo  teu  seny  ala  fe  sancta 
e  serà  atu  atorgada  lum  d'  sciencia  la  qual 
te  serà  necessària  e  profitosa.  Alguns  son 
granment  tentats  (deia  fe  y  de  aqst  sàct 
sagrament  mas  aço  no  es  culpa  delís  sinó 


del  enemidh  de  natura  humana:  perço  tío 
deus  disputar  ab  los  teus  pensaments  ni 
respondré  als  perillosos  dubtes  que  aqll  cruel 
enemicíh  te  í>iíosa.  Creu  pus  tost  ales  di- 
uines  paraules  e  als  gloriosos  sancts  e  pro- 
phetes  e  cuiytadament  ifugira  de  tu  tan  cruel 
aduersari.  Moltes  vegades  al  seruct  de  deu 
aprofita  sofferir  estes  tétacions  e  batalles 
que  lo  trist  diable  no  teta  als  infeels  e  pec- 
cadòrs  que  ia  seguramienit  posseeix  mas  ten- 
ta  e  turméta  en  diuerses  maneres  als  feels 
deuots  e  simples,  ües  dòchs  ab  simple  e 
segura  fe  e  ab  hüil  sguart  e  reuerencia  al 
sanct  sagrament  te  acosta :  e  lo  que  com- 
plidament  no  poras  entendre  a  deu  segura- 
ment ho  comana.  Nostre  senyor  deu  va  ab 
los  d'uots  e  sin^ies  e  als  humils  se  des- 
oobre:  dona  entenimèt  als  chics:  obre  lo 
senti mét  als  sacers  pèsaments:  amaga  la 
sua  gràcia  als  eleuats  e  superbos.  E  perquc 
la  ihumana  raho  es  graniment  flaqua  pot 
moltes  vegades  enganar  se  mas  la  verdadera 
fe  no  pot  ésser  en  aigua  manera  enganada. 
E  axi  qualseuol  raho  natural  e  inuestigacio 
deu  seguir  ala  fe  y  no  preposar  se  a  ella 
ni  trencar  la.  Que  la  fe  y  lamor  aci  mos- 
tren la  sua  gran.  excelllencia  obrant  en  se- 
cretes maneres  en  aquest  sagrament  tan 
sanatiesi'm.  Nostre  senyor  deu  etern  im- 
mens e  de  potencia  inlfinida  obra  grans  co- 
ses axi  en  ila  suímitat  d'ls  cels  com  en 
aquesta  baxa  terra  les  quals  no  comporten 
ésser  scodrinyades  ni  ésser  inuestigades  les 
sues  marauelloses  obres.  Que  si  les  obres 
de  deu  f ossen  tals  que  fàcilment  'per  la  hu- 
mana raho  poguessen  ésser  enteses  no  se- 
rien marauelloses  ni  tals  que  explicar  nos 
pode.  ^ 

C  íAcaba  lo  quart  e  derrer  libre  del  sa- 
grament del  aÜtar. 

Deo  gracias. 

Magnifico  ejemplar  de  la  Biblioteca  del 
"Institut  d'Estudis  Catalans",  proceden- 
te  de  la  de  don  Mariano  Aguiló.  En  el 
masmo  volumen,  y  encuadernados  con- 
juntamente,  fig^iran  tres  tratados  de  con- 
fesión.  titulados  Flors  de  virtut,  traduci- 
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dl)  (Itl  toscano  al  calal/m  iK)r  Francisco 
de  SciHÜineiit,  impresa  en  I-ériíla  en 
i4(>o;  ,'írt  dl'  ben  morir,  Inuliicído  de 
latín  cu  catalan,  siii  noinbrc  de  autor,  lu- 
í^ar  lli  anf»  de  inipresión,  però,  induda- 
Müiiu'iite,  del  sif^do  xv,  con  fjrabados,  y 
/  11  breu  confessionari,  taiuhicn  siii  noni- 
l)rc  de  autor,  con  idénticos  caracteres  que 
t'l  prece<lente,  y,  sin  diula,  salido  <le  las 
misinas  prensas;  dichos  tratados  son  de 
U'tra  g<')tica  y  estan  imiy  l>ien  conservados. 

Ivsta  segiuida  edición  d^l  iibro  de  Pé- 
rez roproduce  con  bastante  fideiidad  el 
tc'xlo  de  la  odición  prUiccp. 

Gallardo,  en  su  linsayo,  cita  otro  ejem- 


plar  de  la  obra  de  Pérez.   También   se     deler 


coiwcrvan  sendes  ejetnplare»  en  \z.%  Bi- 
blioteca» Provincial  de  Palma  de  Y. 
ca,  Universitarias  de  Ovicílo  ;.  <!  i- 
lencia,  /Vyuntainicmto  de  chia  cm'ii  i,  ai 
la  liibliolcca  de  Catalunya,  én  U  Real 
de  xVIadrid  y  en  el  Mtiseo  Britanico  de 
Liondrcs, 

lEü  scfujT  Sernino  y  Morales,  en  su 
citado  Dicc,  descritje  el  cjeinplar  de  &u 
biblioteca,  que  so  halla  hoy  en  el  Ayun- 
taniicnlo  de  Valencià,  y  i/rcsumc  que  la 
imprcsión  fuc  liecha  por  Juan  Rosem- 
badi  y  costeada  por  Jacolx>  de  Vila ;  jjero 
cl  <;c•nor  Haeblcr,  en  su  fíibliogr.  'iber., 
atribuye  la   impr<?sión    a    Xirol/is    Si»in- 


m 


í\\>K  od  mcçípu 

Delmon.í  ocla  límifacío  dc  nortrc 
Ç)a\Toioc\x'3c^wc\\^XóJí>o\\  per 

Solw ^^-Tí^í^  cófcUcr  DlJÍiuratcc  paritjtoi 
riaifatajlluiíTC  Scf^^aoonayralnl  2c^\\> 
Icna.abadtiTdOcl  moniflír  oaa  'Innitaí^e 
Valencià. 

1 


I 
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(La  anterior  rcproducción  lo  es  de  la 
portada,  a  la  que  coffcsponde  la  signa- 
tura a.  Al  fin,  à  continuación  de  la  Tau- 
la, ó  sea  en  el  anverso  de  la  hoja  signa- 
tura m'*,  el  signiente  colofón  :) 

Cï*"stifi"»ífííftffía^a  ff.ro.mu.  Ciljpjuívlcotffl.mr.fc^viit 

Cï?'"! Jnioi  r>c  Pf u.íj.vg.fc•.rtni}  CCfíi  Ilcrta  oci  pcfairicf.  fo.rlijr. 

HOcbamiíinJdTdue.  fo.tudj.  C'-ankuIaramoï,  cn.veMioA, 

COcU  fretura  octotfolJtífOf*  cC•-^fMlfPlííws•  ta.rn'iij.ío.l. 

^^f-                      ca.n.fo.rtr.  CfónílJnióaocu.ta.rTnUí.ío.U 

C0eIaíratítutpfrlJOiuinjgr<i  cCó'ofuíocmanaría.rrrr.ío.U 

«a.                        íJ.r.fo.ïrvK  <I<E3flmctivfp:íu.£a.tti;w.fc.lm. 

CSoIatrcü.         <a.ri.fo.irj:t>íj.  Cit?cIacobílirtJ.ca.j:nvi).(o.Iiii|. 

Cilotfrcírltbif,       CAA.fo.xn  (Ofp^íaffrmriat.crsïvm.f  iiiq. 

CSdírcrirat-         cau.fo.rn:.  CS?c14 amareu,   ta.rnur fo.lv. 

Ctóiff  Ica  pjr julffloc  nrí  íttiivi  CiC>cla  (rmario.       cj.tl.fo.iui. 

OCüabírabumiUuí  bo^ifroeuc  cCorraloetuf©.      o.rli.fo.lvi. 

fjmolteaqllínofnrini.  fo.mf.  Cj^crattèpercIcoUa.rlij.fo.ltJi}. 

CiOiJcSiu.         íí.iiij.fo.tnii.  COflbòrcgimct.  ca.rüq.fo.lvi}. 

CtDi'burrsíífnf.      ca.r.forrvii:  traclancjocio.  ca.rlmj.fo.lviq. 

COcIj  &íutiu3moj.c.vj.f•n:i:m.  CiiDcU  v>jnag!o:ia.cj.riv>.fo.lviij 

C^cl*Jidcrarr-«Kloi.  fmuij.  €l©cIbonoj.         cj.rlpwfo.lir. 

CJOciJbufiiilttat.  ca.vU}.f.i:vrv.  CiCelapau.          cJ.ilvll.fo.Iir: 

C>t?flacftimj.      cfl.ir.fc.rrwj.  CCòtraUíctcda.   ca.j:lvitiA..lr. 

Cll?ob:ct=  re  peu.   íj.r.fo.irjivi.  CC'flCtíbetiducturca.í.rlu.fo.lr. 

COfVnrfp•.cuc^'lmò.c.ïi.f.íirn'y  CHoOtucírfure.        ca.t.fo.In. 

C©tlco!Pelbomf.  c.m.f.irrrií.  C©íU confiança.     ía.li.ío.Ini. 

C^cla  pjcicci  J.c  j.níj.fo.rrvl'lij•  €LExU  eterna  vida.  ca.Iu.lo.ini. 

C^elJObcdiJciJ,  fa.tittf.f.rjrnr•  Ci^clOi•ioeUeternKOt.  fo.Inl». 

1  i^de  jmjyjre  mrfl.ea.rf.fo.irl.  CCótraloe v>i£i0.ía.iim.fo.lriiii. 

CCóp:e.jajrfu.      ca.rrj.fo.rK  C^coffmt.             ca.lv.falv. 

C£):3aoflDeu.      ca. rvij.fo.jrlj.  Cftí)bie6 cótípiatíuee.    fo.lívií. 

CQtiJConfolJcio.  (j.ïPig.fo.ílj.  C.iE)cl  eftimar.     cajvil.fo.lprl•. 

CSoItciruteanfij.  ca.jríi.fo.ílij.  iLQelaoimnagtacu.    fo.hvtu 

CxLesmifinee.        ca.rr.fo.Tli|.  CS><.i6mouimct6.ca.!ir.f.lrvni. 

•  ©efoffidrin/urifs.c.irrj.f.rlín.  ti.í^^clacoJrupao.     u.lífo.lrr. 

IPDrlacófífTio.     ca.vrij.fo.j:Uu|.  C®claacu.           ca.l};i.fo.lní. 

Clftcpofarenoeu.  ra.vjruí.fo.rlt».  Cft^uenooeífancfcalomc.fo.lnt» 

CCóno0Ocuércrouíar.  fo.ílvj.  c::5DecÍ£udriopar.ca.lpii.f.lnui. 

C^cquatrecofcsqucmoltapaiï  ©clafperócaenocu.     íoM^^xwU 

pouaracoftutiwnura.frv.fo.irlwi.  CtLoquarilibx.           (o.ljïv. 
jlfioeia  taula. 

fbeftarnpjte  acabat  lapjefenrobja  ;cnla  molt  inn^ne  cíiftal  W 
oartf  lon«.íf^  ï^rle«amo»e<ftampfr.anF  íH>»l•o•í*^í• 


Un  vol.  de  179  X  127  mm. — Letra  gòtica. — Sin 
reclames. — xci  folios  numerades  y  una  hoja  final, 
que  comprende  parte  de  la  Taula,  sin  numerar; 
los  folios  19,  21  27,  29,  40,  49  y  89  aparecen  con  la 
numeración  romana  equivocada,  pues  marcan, 
respectivamente,  xx,  xxii,  xxix,  xxvii,  lx,  xlxi 
y  xeix. — Signaturas  a.  h,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,k  y 
/,  de  8  hojas,  y  tn,  de  4;  signat,  m^  vuelta,  en 
— 'La  vuelta  de  la  portada  contiene  la  dedicatòria 
de  Miguel  Pérez  à  dona  Isabel  de  Villena. — 
Principia  el  texto  en  la  primera  cara  de  la  hoja 
signat,   aij. — Con  grabados. 

Es  una  reimipresión  de  la  edicíón  ante- 
rior,  con  la  diferencia  de  que  aparecen 


intercalaílas  en  cl  texto  bnen  número  do 
vinetas,  ilu.strando  alí^uno.s  pasajes  de  la 
vida  del  Senor,  y  con  distinta  ortogra- 
fia algunas  palabras  de  la  edición  de 
Valencià,  tales  conio  encepegassen  (ca- 
talan),  \K)r  ençopegassen  (valen- 
cianoj ;  en  riquint  (catalàn),  \yoT 
enrequint  (valenciano) ;  emprat 
(catalan),  por  amprant  (valencia- 
no) ;  Augusti  (catalàn),  \K>r  agos- 
ti (valenciano) ;  e  yo  tradiiyt  (ca- 
talàn), por  he  yo  tradnit  (valen- 
ciano) ;  gersson  (catalàn j,  por 
gerson  (valenciano) ;  desliberat 
(catalàn),  por  deliberat  (valen- 
ciano) ;  riqueses  (catalàn),  por  ri- 
quees  (valenciano);  de  die  (cata- 
làn), por  de  dia  (valenciano) ; 
vnguent  (catalàn),  ix)r  enguent 
(valenciano) ;  inflamadura  (cata- 
làn), por  infladiira  (vajlenciano) : 
la  anima  (catalàn),  por  lanima 
(valenciano) ;  satisfacio  (catalàn), 
por  satisfacció  (valenciano) ;  spla- 
nicio  (catalàn),  por  splanacio  (xa- 
lenciano);  meresca  (catalàn),  por 
mcrcixca  (valenciano) ;  c  a  m  i  n  a 
(catalàn),  por  acamina  (valencia- 
no); tenebras  (catalàn),  por  te- 
nebres (valenciano) ;  espirit  (ca- 
talàn), por  esperit  (valenciano) ; 
perfectament  (catalàn),  por  perfe- 
tament  (valenciano);  lom  (catalàn),  por 
lomc  (valenciano) ;  acepte  (catalàn),  por 
accepte  (valenciano) ;  intristit  (catalàn), 
por  entristit  (valenciano),  etc.  Esta  edi- 
ción catalana  contiene  muchas  erratas;  la 
impresión  es  mas  borrosa,  y  los  caracte- 
res  góticos,  màs  ordinarios  que  los  de  la 
edición  de  Valencià,  pues  en  esta  son  muy 
hermosos  y  màs  inteligibles.  El  ejemplar 
de  esta  edición  catalana,  desconocida  de 
los  bibliógrafos,  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca del  "Institut  d'Estudis  Catalans''  de 
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n.'UTi•lona,   procedciUc  tumbicu  de  la  de 

Ajaiilí'». 

IV.  líiblioifca  C  aialaiia  ,  din^^ida  y  pu- 
Mirada  |  jkt  |  R.  Míí|ucI  y  Flaiias. 

(ííl  anterior  titulo  fUjura  en  el  centro 
del  anverso  de  la  ho  ja  que  prccede  à  la 
de  port.  En  el  reverso,  un  f/ralmdo.  à  trei 
tintas.  La  portada  del  Hbro  es  como  si- 
gne, à  dos  tintas:) 


{Al  fin^  pàg.  soo,  cl  siguiente  colofón-) 

■El  present  ílibre  de  I  La  Imitació  de  Je- 
sucrist  I  fou  acabat  d'estaiiipar  en  la  ciu- 
tat de  Barcelona  I  i>er  la  imprempta  dita 
"L'Avenç"  I  dels  companys  Jaume  Massó 
A  Joaquim  Casas,  |  el  dia  i6  de  desembre 
deVany  |  MC-MXI. 

[201. 

Un  vol.  de  142  X  92  mm.  de  xix-300  pàgs., 
mas  dos  hojas  sin  numerar,  intercaladas  entre  las 
pàgs.  X  y  XI,  con  la  reproducciòn  de  la  primera 
pàgina  de  texto  de  la  edición  de  Barcelona  de 
1482,  y  dos  hojas  mas  intercaladas  entre  la  xiv  y 
XV,  con  la  reproducciòn  de  la  portada  de  la  edi- 


ción   'n:     i«.ii<  i.  i•iTi.i    tir     I  •  10.     -\  iirii.i    <\r     la    ]«*tt    , 

rn  lilanco. Sil/Up  oira  \uj\a  m  Mmico  enn  Ui  «í- 
^:ll!•    •  14  en   »u  ot 

M.  \  c  •í./JhíI  i:  -  Mga 

litcfiítura  catalana  y  docte  hí•panttUj^Homc• 
natiíc  re»í>cc!iió»  de  l'Kdítor. "— l'f»  t\  anvcno 
dé  la  hoja  que  ligue: 

Nuta  preliminar  sobre  la  traducció  de 
"  í.a  Imitació  de  Jesucrist"  per  Miquel 
iH'ree. 

Acaba  la  Nota  prelimittar  en  la  pàgi- 
na XIX,  con  rcprodiicciones  de  la  portada 
de  la  primera  fKigina  y  d  coloíón  de  la 
edición  de  Barcelona  de  1482.  de  la  pri- 
nuTa  paííina  del  texto  y  el  colofón  de  la 
edición  de  Valencià  de  1491  y  cl  colo- 
fón  y  la  i)ortada  de  la  edición  de  Barce- 
lona de  1 5 18.  La  jmgina  xx  està  en  blan- 
co.  Sigue  otra  hoja  en  blanco,  con  este 
titulo  en  su  anverso:  "De  la  imitació  de 
Jesucrist  e  del  menyspreu  del  mon  (Bar- 
celona,  1482.)"  La  hoja  que  viene  à  cón- 
tinuación  contiene  la  dedicatòria  "A  la 
il•lustre  dona  Isabel  de  Billena..."  Prin- 
cipia el  texto  en  la  hoja  que  sigue,  recto 
(pàg.  5),  y  termina  en  la  232.  I^s  pàgi- 
nas  233-244  contienen  el  "  Sentenciari. 
Textes  biblichs,  sentencies  y  pensaments 
de  Sants,  Filosops  y  Poetes  citats  dins 
la  Imitació,  traduits  o  glosats  per  Miquel 
Pérez",  formado  por  mosén  Jaime  Ba- 
rrera. Sigue  una  hoja  en  blanco,  con  el 
titulo  en  su  anverso:  "Tractat  intitulat 
De  Menyspreu  del  Mon  (segle  xiv)",  cuyo 
texto  principia  en  la  primera  cara  de  la 
hoja  que  viene  después  (pàg.  247),  y  ter- 
mina en  la  pàg.  260 ;  este  Tractat  ha  sido 
atribuido  à  fra  Ramon  Ros  de  Tàrrega; 
però  el  senor  Miquel  y  Planas  cree  que  lo 
ha  sido  sin  fundamento,  y  no  guarda  nin- 
guna  relación,  como  no  sea  de  orden  es- 
piritual, con  el  Kempis. — Las  pàgs  261 
V  siguiente  contienen  las  "Fonts  doctri- 
nals del  tractadet  ascétich  De  Menyspreu 
del  Mon",  también  de  mosén  Barrera. — 
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Sigue  una  boja  en  blanco,  con  el  titulo 
"Ilustracions  y  notes",  las  cuales  prin- 
cipian  en  la  hoja  que  sigue,  recto  (pagi- 
na 265),  y  acaban  en  la  pàg.  291.  Con- 
tienen  IV  apartados :  el  I  trata  "Sobre 
l'autor  de  la  "Imitació";  el  II,  "Sobre 
les  traduccions  catalanes  de  la  "Imita- 
ció", posteriors  à  la  d'En  Pérez).  (Son 
en  número  de  cinco:  la  del  padre  Pedró 
Gil,  en  1621 ;  la  de  Pedró  Bonaura,  en 
1697  (^^  ^sta  se  copia  la  portada  en  la 
pàg.  272);  la  de  Jerónimo  Pi,  en  1845; 
la  de  Terencio  Tos  y  Codina,  en  1894,  y 
la  de  mosén  Cayetano  Soler,  en  1904.  A 
pesar  de  tantas  ediciones,  aún  cree  el 
editor  de  la  presente  que  debe  hacerse 
la  "traducció  ideal  del  Kempis",  ó  sea 
la  definitiva",  cosa  relativament  fàcil  de 
conseguir",  pues  si  bien  la  traducción  de 
Pérez  "no  es  la  traducció  que  necessita'l 
nostre  Poble,  emperò  ella  pot  ésser  la 
pauta  pera  fer-la;  millor  dit,  la  traducció 
ideal  pot  ésser  la  meteixa  d'en  Pérez, 
desiprés  de  reformada  y  completada.)  El 
III  contiene  la  "Nota  bibliogràfica  de 
les  edicions  de  la  Imitació  en  llengua  ca- 
talana" (que  son  en  número  de  22,  in- 
cluyendo  las  impresas  en  valenciano),  y 
el  IV,  la  "Nota  iconogràfica",  con  el  gra- 
bado  del  encuadramiento  interior  que  lle- 
va la  presente  edición  en  el  reverso  de  la 


híjja  que  precede  à  la  de  la  portada,  en 
la  i>ag.  290. — La  pàg.  292  contiene  las 
Correccions.  —  Siguen  cuatro  hojas  fina- 
les,  con  la  Taula  general  y  el  colofón,  ya 
copiado. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  de  Barcelona. 

Hlay  tres  ediciones  castellanas  de  este 
famosisimio  tratado:  una,  hecha  en  Sevi- 
lla, por  Ungut  y  Stanislao,  el  2y  de  mar- 
zo  de  1493,  en  4.°;  otra  en  Burgos,  por 
Fadríque  de  Basilea,  en  1495,  en  4.",  y 
otra  en  Toledo,  por  Pedró  Hagenbach, 
en  31  de  mayo  de  1500,  en  8.°;  i>ero  se 
ignora  el  nombre  del  autor  de  la  versión 
castellana.  El  único  ejemplar  conocido  de 
la  primera  edición  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca Nacional  de  Madrid;  de  la  se- 
gunda  existen  dos  ejemiplares,  uno  en  la 
Biblioteca  Nacional  de  Bruselas  y  otro  en 
la  de  Sainte  Geneviève,  de  París,  y  de 
la  tercera  solo  se  conoce  el  ejemplar  que 
existe  en  la  Biblioteca  Imperial  de  Viena. 

Otra  edición  castellana  se  hizo  en  1490, 
en  4.°,  en  Zaragoza,  por  Pablo  Hurus, 
sin  indicaciones  tipogràficas.  De  este  in- 
cunable fué  el  primero  en  proiX)rcionar- 
nos  la  noticia  el  reverendo  padre  fray 
Benigno  Fernàndez,  en  unos  artículos 
que  publico  en  la  revista  La  Ciudad  de 
D  i  os. 


I'M 
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I.   l'idíi  (Ic  líi  sacnitissiíiui  l'crac  Ma-  I  lioja  sií^nat.  a  i,  primera  dd  voliinicn,  C' 

<ítííani7tlíqnd  p^ieçala  Unyo7a  iia  inoi 
palauaOifaíua  imiilcr  oe  molien  ^íoban 
(fcríua  nicfruvaaonal  òel  Regne  oc  ^a 
lencta« 


oir  magnífica  y  nírniofa  fcwyoi^ 

tan  pínia  ríiicl,^  í«  cafa  oda  incinoiía  be 
k^  groii^  oblíginoiio  que  riiicbal  fax 
f02  mcíhc  racional Aiuc  per  fenfíer  a  al 
giina  oe  aqudícolpc  Deliberat  rrainetrearoítrn 
merçe  Ipun  oo  tia  pobjea  oe  mon  euteiioie*  cílolèr 
tjuc  lla  ral  que  ala  cóoícío  p  víoa  oe  aquella  aquid 
planta  fia  conforme.  i£ari  no  l?e  cerquat  lee  fulles 
cfloj0  od«  vcrte  campo  oela  elegant  poefia/ma^ 
fo  amat  eir  lo  oelitoij  verga  oda  fagraoa  fcnprii^ 
va  on  Ipc  collit  t>  oiuerroe  líbies  lo  frupt  oe  aquella' 
pjofirofa  ob^a .  lla  qual  ee  inritulaoa  la  vioa  oela 
facratílTIma  va  ge  maría.  pe  que  encara  que  oeu 
iHilia  aupe  po  viwueo  uopo2ia  cóplioamèt  cfci  íii 
re  totldqueloe  fancro oocroío I?an  faít oeaque 
íla  tan  aïra  rciipo?a/í;)e  volgut  oela  gi'an  íuaroda 
fua  benauérijraOa  vioa  q  ^  oiuerles  parro  eíta  efcà 
paoa/pobar  aqlla  poqiia  apgua  e?i  lo  cl?icí?  vaell 
ÍPraqueítmaloioenar  hb^e/^lhmaur^irerúiií-a  c 
ra]?t>iíablc  cofa/q  puír  lee  vioee  oe  innuiiierableçi 
foíictca  c\i  vulgar  profà  fe  troben  fcrítesque  la  gl^^ 
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(Al  fin :) 


oelfifubciícprttl• 


CQ.Kf.vij, 


Bda'miCCio  òl  fariicc  fperít  en  lo  fancr  coüegí  j?ó'era 
la  gíoíibfií  verge  maría  p  com  ínfl-ru^i apree  als  fi  / 
poftole  per  a  ebifficar  la  fancta  fglepa  cijriíhana• 
íCapítol^xpvíi^. 

O.uín^j0i  cofe«  feu  la  glojíofa  ver^emaría  apr^«  la 
aííenfio  í)e(reu  glo2io«fittp  apreí?  la  miífio  ólíànct 
^í'^rtf•  '     '         Capicol.rjcyu^, 

Com  la  ^lonofa  tge maríamunta ale  c^le  en  cots 


©eo0raaae* 


.?Iíaf302  p.'gloa'a  &c  noitre  ícrípò:  Dcii  p  c>c[a  fna  tu?? 
re  racrariHima  co  cílaacabaDa  la  pjcfcr  ob:a  ò  em 
premrar  en  la  ínfigiie  cíuraí  pe  (Hlalciícía  per  Vlm 
lanípíngaler  2líamaíipa•?:;:ií>*oel  mc^  ò  lolioi  any 

ffiiUcCCC.ljtiCjC^ÜÍJ. 

[202. 


162  X  105  mm. — Letra  gòtica. — Sin  numerar, 
però  con  signaturas  a-q,  de  8  hojas,  excepto  la 
a  y  la  q,  que  solo  tienen  7. — 'Acaba  la  dedicatòria 
en  el  anverso  de  la  hoja  siguiente,  aij,  y  à 
continuación  principia  la  "Inuocacio  ala  sacra- 
tissima  uerge  marià  |  en  lo  principi  de  la  obra." 
— Termina  en  la  misma  hoja,  vuelta,  y  en  la  si- 
guiente: "Comença  la  uida  de  la  sacratissima 
uerge  |  marià  ordenada  per  en  Miquel  pereç. 
E  I  primerament  de  la  purissima  e  inmacula  |  da 
concepció." — Acaba  la  obra  en  la  signat,  q^ 
vuelta;  siguen  luego  dos  hojas  de  Taula  y  el  co- 
lofón. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  la  Uni- 
versidad  de  Valencià,  único  conocido. 

El  seíïor  Genovés,  en  su  Bibliogr.  Va- 
lenciana, dice  que  fué  impresa  en  1495, 


en  vez  del  1494.  Ximeno  cita  dos  invero- 
símiles  ediciones  de  145 1  y  1463,  en  fo- 
lio;  però  ya  le  refuto  Fuster. 

Haebler,  en  la  pàg.  256  de  su  Biblio- 
grafia Ibérica  del  siglo  x-zi,  después  de 
citar  esta  edición  de  la  Vida  de  la  Verge 
Maria^  dice  que  no  existe  otra  del  si- 
glo XV,  lo  cual  no  es  cierto;  però  à  con- 
tinuación, tonmndolo  de  las  Memòries 
que,  como  prologo  de  la  edición  del  mis- 
mo  libro  de  Pérez  publico  en  1732  en 
Barcelona,  un  R.  Prebére  d£  la  Església 
de  S.  Maria  la  Major^  cita  la  2.°  edición 
del  repetido  libro  de  Pérez,  intitulada 
Verger  de  la  Verge  Maria,  que  Haebler 
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ticnc  por  (>!)ra  distinta  do  ia  anterior,  ó 
scn  de  la  Fida  de  la  l 'crf/c  Maria,  y  como 
in  la  referida  edición  de  1732  se  cita  la 
edición  de  1495,  Ilael)ler,  suj^estionado, 
siii  ditda.  i)()r  el  titulo  (iiic  lleva  esta  úl- 
linia  ediíMÓn,  distinto  de  la  primera,  no 
sahiendo  que  se  tralaba  de  la  inisina  obra 
(li-  rérez,  supuso  (lue  la  cita  de  la  edición 
de  J495  (|ue  se  liacc  en  las  indicadas  Me 
mories  de  la  edición  de  1732,  se  rcfierc 
a  la  edición  de  Wlencia  de  1494,  lo  cuaJ 
prueba  <|u«  cl  docto  bibliógrafo  alenian 
110  ha  visto  ningún  ejeniplar  de  la  edición 
de  1495. 

II.  Sej^uiula  edición.  —  iiarceloiia  per 
Mestre  |  Ciclart  Preus,  Joan  Luschner  y 
Wendrell  |  Rosenhajer  Alemany;  a  5.  del 
mes  de  |  Maig,  Any  1495. 

[203. 

i\i  ^.'icülas  Antonio,  Ximeno,  Rodrí- 
guez, Fuster,  ni  Genovés,  citan  los  ini- 
presores  de  la  anterior  edición.  Nosotros 
tenemos  noticia  de  estos  ix>r  una  reim- 
jiresión  de  esta  edición  de  1495,  hecha 
al  parecer  en  Barcelona,  à  fines  del  si- 
glo  XVIII.  que  lleva  al  final  el  mismo  co- 
lofón,  si  bien  desconocemos  el  nombre  del 
inipresor  que  la  hizo.  ix>r  carecer  de  por- 
tada el  ejcMiiplar  que  hemos  hojeado,  per- 
teneciente  à  la  Biblioteca  de  don  Antonio 
I^ulbena.  de  Barcelona.  De  esta  descono- 
cida  edición  de  la  obra  de  Pérez  nos  ocu- 
pamos  nias  adelante,  en  este  mismo  ar- 
ticulo. 

Fuster  pone  en  duda  la  existència  de 
esta  edición  del  Verger  de  la  Verge  Ma- 
ria, hecha  en  1495. 

III.  Verger  de  la  V^rge  Maria... 

[204. 

IV.  Michael  Pérez.  —  \'ita  b.  marie, 
eti  espailol.  to.   1525.  Fol. 

[205. 


{Abcccdarium  Biblhthccae  Colombi- 
nae.) 

Quem  titulum  .wtjuitur  IfCtiicutionis  ins. 
criptio  {mCü  judicio  dcrnuo  ad  jec  ta). 

Al  rcucrciKliíisiïn  fra^c  Heniat  jxiíjj  mes- 
tre deU  tcniplc»  c  dd  nuígnn  c  militar  </rdc 
(k*  la  sacnUissima  ver^fc  mnria  de  nuitcsa 
c  (le  !wi  Jcw^li :  etidreca  Mifjucl  jktçz  la 
prescirt  íÀ>ru 

Liber  habel  julut  .mx  practer  tttiimin. 
post  qucm  ita  legitur  supplcnte  me  et  semi- 
circulis  includcntc  injuria  temporis  corrupta 
in  excmplare  Salesiano : 

A  Jahor  y  g-Joria  de  nostre  (senyor  Deu 
Jesu  Oirist  cj  <lda  sacratissíma  Verge  Ma- 
ria marc  ( sua  f  J  cncix  lo  present  libre  a^íc- 
llat  \'ergcr  [de  la  X'erge  Maria  co»r»]|x>«t 
per  en  Miqueí  j^eres  citiit(ada  de  Va)len- 
cia.  E.staniipat  p  Diego  (íe  (c  Gumiel  ca.s- 
tolla  a...  dies  defl]  mes  de  Juliol.  Anyo  MD... 
[VI  aut,  aliquo  alio  sequentibus.J 

Lo  cita  Mayàns,  en  su  carta  à  Meer- 
man  sobre  los  Origcnes  de  la  Imprenta. 


V.  Verger  de  la  Verge  Maria. 
Barcelona,  1531  (s.  n.  de  i.). 

En  folio. — Lctra  gòtica. 

VI.  La  misma  oJ>ra. 


[206. 


[207. 


Fué  traducida  al  castellano  é  impresa 
con  este  titulo: 

"De  la  Vida  y  excelencias  de  Nuestra 
Seíïora  }'   de   sus  milagros.    En    Sevilla, 
por  Juan  Cromberger,   1531." 
En  fol. 

Las  dos  antériores  ediciones  las  cita 
Nicolàs  Antonio. 

\'II.  Otra  edición. 

Fué  traducida  en  verso  castellano  por 
el  bachiller  Juan  de  Molina,  quien  la  in- 
titulo Verger  de  nuestra  Sehora.  Sevilla, 

3i 
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en  casa  de  Domingo  de  Robertis  el  dia 
x/xii  de  Abril  M  D  XLII. 

[208. 

En  4." — Letra  gòtica. — 143  hojas,  comprendidas 
las  dos  de  la  tabla,  con  una  carta  preliminar  di- 
rigida à  la  Priora  del  convento  de  Santa  Ca- 
talina  de  Sena,  de  Granada. 

Ni  Nicolàs  Aditonio,  Rodríguez,  Xi- 
m,eno,  Cerdà  y  Rico,  Hidalgo,  Fuster,  ni 
Genovés,  dan  noticia  de  esta  edición  cas- 
tellana. Unicamente  la  vemos  citada  en 
Gallardo  y  Ticknor,  quien  vió  un  ejem- 
plar  que  se  conserva  en  el  British  Mu- 
seiim,  de  Londres. 

VIII.  La  vida  y  excelencias  y  Mila- 
gros  de  la  Sacratíssima  Virgen  Maria 
nuestra   Sefíora  nuevamente  corregida  y 

X. 


enmendada  por  Miguel  Pérez.  (Al-  fin :) 
Toledo  en  casa  de  Ayala,  1549. 

[209. 

En   fol. — Lctra  gòtica, 

(Se  cita  en  el  Catalogo  de  J.  Rodríguez, 
1882.) 

IX.  Vida  de  la  Sacratíssima  Verge 
Maria  nostra  senyora  historiada  e  corre- 
gida per  lo  reverent  mestre  Ferrer  (sic). 
(Acaba:)  Al  laor  y  glòria  de  nostre  se- 
nyor deu  jesu  crist,  &c.  fonch  estampada 
la  present  obra  en  la  molt  noble  y  leal 
ciutat  de  Barcelona:  en  casa  la  viuda  de 
Carlüs  Amorós  en  lany  M.  D.  Lj  a  ix  del 
mes  de  Novembre. 

[210. 


VER  GER 

DE  LA  SACRATÍSSIMA   VERGE 

MARIA, 

EN"  LES  HEROYQUES  VIRTUTS,  GLO- 

liofcs  obres  ,  y  miraculofos  adcs  de  ía  fua 

portcntüfa  Vida. 

ESCRITA  ,  Y  RECOPILADA 

PER  LO  HOpíORABLE  MIQUEL  PÉREZ, 

CiutadÀ  de  /d  Noble  ,  Leal ,  y  Coronada 

Ciutat  de  Falencia, 

Quarta  Imprcfsiò ,  augmentada  ab  Ics  Notcü 

tocants  à  la  Hiftoria  per  un  R.  Prebcrc 

dclaEfgleíia  de  S.  MARIA 

la  Major. 


EN    BARCELONA: 


Ab  toi«  ks  Uc*nci«  oeceíÍJticí  ,  cftampad»  p«c  Pa» 
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(lil  anterior  tílitlo  es  cl  de  la  portada. 
l'Ai  cl  anverso  de  la  ho  ja  que  sin'C  de  au 
trfuirtdda  se  linlla  esle  pareado:)  Marc  ric 
I  )ni.  \^)s  son  íKiiicIlíi  Scíila.  |  Per  lion  lo 
IVc.'ulor.  cl  Paradís  escala.  {El  rcverso  de 
las  hojas  de  anteportada  y  portada,  en 
l•lanco.) 

[211. 

139    X    79  mm.— Antcport.,  port.,  8  hojas  de 
rincipíos  y  3^*4  pans.   mimcradas,  con  sinnatura^ 
rcciamos. — lüi  la  h(»ja  que  signe  à  la  de  por- 
i.iilu  so  liallaii  las 

Memòries  del  autor  de  la  present  Obra,  ab 
algunes  notes  pera  intelliíjencia  de  la  his- 
toria que  tracta,  y  de  la  I 'ii!riiri,ni<i  Irn- 
(jua  en  que  està  escrita. 

Lo  honorable  Miquel  Pérez  foiich  natu- 
ral de  la  Ciutat  de  Valencià,  de  conegut 
litiatge  ]>er  sa  arítiguetat,  y  mèrits  de  sa 
ascendència,  '^^cnlorics  antigues  lo  suipo- 
nen  descendent  de/Is  antichs  Pérez  en  lo 
Regne  de  Aragó,  de  hon  foren  venguts  h. 
la  recui>eració  de  dita  Ciutat  de  >poder  dels 
Moros  iper  lo«  anys  1238.  coïn  apar  en 
<liversos  actes  de  la  Bay'lía  General ;  y  en- 
cara Geroni  Zurita  fa  memòria  de  Miquel 
Peres,  Senyor  de  Maella  en  Aragó,  lib.  8. 
dels  Anals,  cap.  9.  Escrigué  aquest  Libre  lo 
nositre  Pérez  en  lo  regnat  del  Rey  D.  Al- 
fonso V.  Y  encara  per  son  ingeni,  art,  elo- 
qüència, y  gran  saber  fondh  molt  estimat 
ddl  Paipa  Calixto  III.  Javors  Bisbe  de  Va- 
lencià, n<ímenàt  Alfonso  de  Borja,  per  ma- 
namet  del  qual  fonch  imprès  lo  any  1431. 

A  mes  die  tan  honorable  memòria,  Ifoncli 
mes  conegut  lo  nostre  Ciutadà  Miquel  Pe. 
rcz  per  la  inteligencia,  y  professió  de  bones 
lettres,  que  no  sols  li  guanyaren  mèrit  pera 
regir  carrechs.  en  son  estament,  molt  ho- 
norificihs ;  mes  també  la  opinió  mereixcuda 
per  sos  pialdosos  escrits ;  dels  quals  exten, 
lo  llibre  que  intituilla:  Explanació  de  Lati 
en  l^aleíiciana  Icngua  del  Libre  de  Mestre 
Joan  Gcrson,  Canceller  de  Paris,  de  la  Imi. 
tació  de  Jesu  Christ,  é  del  menyspreu  del 
mon,   estaimpat   en   Valencià   any    1491.   y 


<te<licat  a  la  V.  y  R.  Senyora  Soror  Isabel 
de  l'illetuí,  l'.a<lcs«a  dd  Kcal 'MonaMcri  d< 
la  S'S.    Trinitat  de  Vaicticia. 

Y  lo  altre  qucn  comCé  en  la  present  Obra, 
intitulada:  Vertjer  de  la  .Sacratíssitna  Vcrg,' 
Maria,  lo  qual  coinençú  a  córrer  ab  tanta 
cíitimock),  per  la  claretat  de  son  estil,  ele- 
gància de  la  prosa,  doctrina  de  la  "Escrij)- 
tura  Sancta,  y  afectes  de  devoció  ú  la  gran 
Rey  na  de  Glòria,  que  mcretxquí  estam- 
parsc,  no  sols  rqjetidcs  volte*  en  la  ' 
Valenciana  Icngua,  los  anys  1431.  <!' 

al   Excelcnltwsim   Senyor   D.   llcrn       !  '- 
puig.  Mestre  dic  Montesa;  s^ona  v<>iui  en 
lo  any  1463.  y  altra  voka  lo  any  1495.  de 
<iui  es  copia  la  present  Obra. 

Y  encara  mereixqué  la  aprobació  de  quel 
tradwhiré  en  Castellana  Icgua  lo  zrvy  1531. 
segons  ab  honoriffica  ineinoria  del  nostre 
Pérez  escriu  lo  sabi  D.  Nicolau  Antoni  en 
la  Biblioteca  dels  Escritors  de  Espanya, 
tom.  2.  fol.  114.  col.  2  y  fol.  220  núm.  833. 
àhon  testifica  aver  vist  la  dita  traducció  en 
lengua  Castellana  de  la  present  Obra,  im- 
pressa  en  Sevilla  per  Joan  Cromberger  lo 
diit  aniy   1531. 

Y  axi  mateix  te  lo  mèrit  el  nostre  Miquel 
Pérez  de  computarlo  ab  los  Escritors  que 
escrigueren  elogis,  y  excelencies  de  la  gran 
Reyna  cCe  Glòria,  lo  R.  P.  Jaume  Marrac- 
ci,  Prebére  de  Ha  Congregació  ée  Oergues 
Regulars  de  la  Mare  (tè  Deu :  perquè  en  lo 
Appendíx  a  la  Poliantéa  Mariana,  que  im- 
primí en  Colònia  Agripina  lo  ar»)'  1683.  al 
fol.  82.  diu  axi :  Michad  Pérez  Valentinus 
Hispanus  proprio  illius  Regni  Idiomate  pu- 
blicaint  Librum,  qucm  in  Castellae  sermó- 
nem  conversum,  aique  editum  Hispali  se 
ridisse  affirmat  D.  Nicolaus  Anionius  in 
sua  Bibliotheca  Hispana,  mm  pé:  De  la 
vida,  y  excelencias  de  Nuestra  Senora.  y 
de  sus  milagros,  anno  1531.  in  fol.  Se  d  Ca^ 
talonica  editio  Barcinone  facta  est,  anno 
14Ç5.  Y  aço  es  lo  respectant  i  les  memò- 
ries del  Autor. 

^fes  de\^lant  ara  à  lo  coirtengut  en  la 
narració  històrica  que  conté  la  Obra,  en  los 
gloriosos  actes,  virtuts,  y  excollencaes  de  la 
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Sacratissinica  Verge  Maria,  ha  paregut  i)o- 
sar  (lavaiiit  Jos  iiills  <lel  Lector,  lo  fonainent 
que  tenen  les  doctrines,  alegoríes,  y  expo- 
silcioiiiis  éa  la  Sancta  (Bsorituira,  de  que  esta 
enriquida  la  sua  prosa ;  iposant  les  notes  en 
lo  ajcabament  de  les  iplanes,  a'b  Jos  Sancts 
Pares,  Autors  dasicihs,  y  altres  Escriptors, 
que  la  mateixa  doctrina  segueixen,  ó  la 
oonífàrmen,  ó  la  ilustren;  ab  esipecialitat  en 
la  exposició  clje  aïlgiin  lodh  de  la  Sagrada 
ÍEsoriptiwia,  perquè  lo  Lector  no  la  estime 
arbitraria,  ans  be  li  consite  'dd  ferm  recdlce 
hon  se   funda. 

Y  per  ílo  camiú,  en  tota  la  Obra  segueix 
Jo  Autor  al  gran  Pare  S.  Vicente  Ferrer, 
en  la  major  part  dels  punts  que  toca  de 
les  grans  excellencies  de  la  Verge  Maria, 
perquè  lavors  los  Sermons  de  dit  Sanet, 
per  lo  espiritual  profit  de  sa  (maravellosa 
doctrina,  era  ilo  libre  en  qui  mes  asovint 
es  legía.  Y  ha  paregut  covenient  notarho 
ara  en  general,  per  no  acrexer  sorral'  la 
dbra  en  cascuna  plana;  sia  comprobació  de 
lo  desús  dit,  lo  quen  lo  cap.  30.  Jo  Autor 
escriu,  de  la  Palima  que  lo  Arcàngel  S.  Ga- 
hrid  li  donià  a  Ja  Sacratissima  Verge,  de- 
nunciantli  la  sua  didiosa  mort ;  y  to  que 
dlla,  alta  Reyna,  feu  Jos  tres  darrers  jorns 
de  la  sua  vida;  perquè  lo  mateix  es  troba 
en  Jo  S'ermó  primer,  y  segon  dle  S.  Vicent 
in  festo  Assumptionis:  y  axi  de  les  moltes 
altres  alegoríes,  y  prO^fecíes  contengudes  en 
la  present  Obra. 

Per  lo  respectant  à  l'a  lengua  Lanosina  en 
que  do  Autor  escriu,  pot  ser  que  al  Lector 
li  parega  plaenta,  y  la  estime  per  eloqüent, 
breu,  sentenciosa,  suau,  y  abundant,  pera 
pintar  ab  eloqüència  les  coses  grans,  y  ex- 
cellents  ab  molta  bdlea,  y  gràcia,  no  res 
mienys  que  quiallsevol  a!ltt.ria,  per  Jo  que  digué 
Horaci  en  la  Poètica  sua,  que  açó  depen- 
d^eix  idle  àrbitre :  Penes  arbitrium  est,  &  vis 
&  norma  loquendi.  (Emperò  se  !ha  cuidat  de 
anyadir  à  tes  paraules  antigueis,  y  desusades, 
les  corrents,  y  noves,  pera  que  lo  concepte 
es  comprenga ;  seguint  la  regla  que  donà 
S.  Agostí,  lib.  L  cap.  2.  de  Doctf,  Christ. 
Sermó  debet.  esse  sicut  numus,  cui  publica 


forma  est;  perquè  si  la  ononelda  que  no  es 
coneguna  (sic)  no  passa,  la  iprosa  ab  parau- 
les no  entesies,  ni  se  entén,  ni  sie  explica.  Y 
ningú  (conclou  S.  Agosti)  proífereix  pa- 
raules, sinó  ij>era  declarar  üa  sua  pensa: 
Nemo  utitur  vcrbis  nisi  aliquid  significandi 
gratia.  Ab  que  fonch  necessari  anyadir  los 
vocables  moderns,  del  modo  que  van  entre 
parenthesis,  pera  explicació  dels  antichs,  é 
inteligencia  dels  conceptes. 

Y  encara  també  pareixerà  digne  del 
assomipte  lo  Lemosí  idioma,  perquè  no  te 
pus  menys  que  Ja  lengua  Latina;  per  ço, 
que  si  lo  Papa  Nicolau  Primer,  escrivint 
al  Emiperador  Miquel,  diu:  Latina  lifigua 
inter  caeteras  in  nomine  Domini  confitetur, 
quia  Dominus  Noster  Jesús  Christiis  in  glò- 
ria est  D  ei  Patris,  &  qiiae  cuni  Hebrea,  at- 
que  Graeca  in  titulo  Domini  à  reliquis  dis- 
creta, insignem  principatnm  tenens  omnibus 
nationibus  praedicat  Jésum  Nasarenum 
Regem  Judaeorum.  Volent  dir,  que  la  Latina 
lengua,  axi  com  tingué  loch  ab  la  Hebrea, 
y  (Grega  en  lo  titoJ  de  la  Creu,  axi  tam-bé 
com  elles  es  competent  pera  confessar  la 
Divinitat,  glòria,  y  Regne  de  Jesu  Christ. 

No  res  menys  te  per  excdlencia  la  Va- 
lenciana lengua,  servint  Ji  al  gloriós  Apòstol 
S.  Vicent  Ferrer  de  instrument  del  Esperit 
Sanet  pera  la  predicació  del  Jubí  final  que 
li  posà  per  carredh  N.  S.  Deu  Jesu  iChrist, 
ipera  la  conversió  de  les  'ànimes,  ab  tan 
gloriós  fnudt,  que  no  sols  converti  entre 
Juheus,  Infels,  y  pecadors  140.  mil  animes; 
mes  també  predicant  à  diverses  Nacions,  en 
la  sua  Valenciana  lengua,  y  tal  volta  tenint 
auditori  de  80.  mil  persones  (com  diu  lo 
Mestre  Diago,  lib.  2.  c.  54.  en  la  sua  histo- 
ria) renovà  Deu  en  aquest  gJorios  Sanet 
lò  miracle  dd  dó  de  lengues  concedit  als 
Sancts  Apòstols  après  la  missió  del  Esperit 
SanOt,  fent  quel  entenguessen  los  Grechs, 
Alemans,  Sardos,  Ungaros,  Castellans, 
Francesos,  y  Nacions  diverses,  sens  perdre 
lo  cQcepte  de  tant  Celestial  Doctrina,  y 
ointJo  encara  de  part  molt  remota. 

Axi  ho  pondera  ab  propis  termes  (dei- 
xant altres  Autors  per  brevetat)  lo  P.  Doni 
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/'"(•///'  l'icincHo^  /ibíui  dels  <  (niouycs  La- 
tcrancnscs,  eii  lo  Scnnó  de  <lit  Sanet,  im- 
près en  lla;liana  IcnKua,  y  en  la  I^tina 
altra  volta  iiniM-és  lo  any  li^jj.  en  Kcmptcn 
Citrlat  Invpcriíid  de  Sncvia,  dita  lH;r  los  Ro- 
mans íampüdunum',  hon  parlant  sens  pas- 
sió, y  per  la  veritat,  diu  les  seffnents  pa- 
raules: lirat  l'iuccntiu  vox  rotundc  vcrsa- 
lilis...  ï'ox  vcré  Apostòlica,  seu  rcno7fatis 
Apostòlica  mirncula;  siquidcm  in  nuo  solo 
idioiiiiitc,  I  aJcntino  scilicet  articulata,  & 
tauíi'  al)  oninibus  passim  nationibus  Grae- 
cis,  (irrinatiis,  Saniis,  lluiujaris,  Alyyptiis 
viris,  fucminis,  scnibus^  pucrís,  litteratis  pa. 
ritcr  &  idiotis,  plcnc  distinc  c  que  intcllec- 
ta;  vox  (jitaiii  nicritó  dixcris  tubam  Spi- 
ritus  S.  organuDi  sapirtiiinr  liifiíiil•ic,  fislu- 
lam  Divinitatis. 

Ab  (|ue  si  lla  \  alenciana  Icngua  {Xisadii 
en  veu  die  S.  Vicent  (inniortal  glòria  de 
la  sua  Paitria)  meroixqué  ser  Clarí  del  Es- 
perit vSanct,  Orgue  de  la  Salbiessa  infinida, 
é  instruinèt  musich  de  la  Divinitat,  i>era 
trebaillar  per  la  sua  glloria;  no  pot  ser  res 
menys,  que  gustosa,  y  plaenta  cosa,  legir 
les  glòries,  y  exicellencies  <le  ila  Sacratissima 
Verge  Maria,  escrites  en  una  de  Deu  tan 
favorida  lengua.  Y  encara  es  coneix  lo 
bé  que  diu  lo  Aittor  en  do  Proledi  següent, 
explicant  a  la  Senyora  Na  Monpallava,  al- 
tre dels  motius  de  escriure  la  segu«ait  Obra : 
Que  puix  les  vides  de  innumerables  Sancts 
en  vulgar  prosa,  se  troben  en  tots  los  idio- 
mes escrites;  que  la  gloriosa  Vida  de  aques. 
ta  alta  Rcyna  del  Parahís,  q  es  Sancta  so. 
bre  totes  les  Sanctes,  no  ideu  ésser  en  la 
nostra  Valenciana  lengiia  caillada. 

Terminal!  las  Memòries  en  la  cuarta 
hoja,  vuelta,  de  las  preliminares  del  libro, 
y  à  continuación,  en  la  iiiisma  llana,  prin- 
cipian  las  siguientes 

Notes  pera  inteligencia  de  la  ortografia 
usada  en  lengua  Lemosina. 

I.  Començant  lo  vocable  per  En,  com 
Enprcsa,  sescriu  N presa:  lo  mateix  te 
Xçoiall.  Xtiga,  ço  es,  Entiga,  ó  antiga  co- 


sa, l-o  nuítcix   te  lo 


prr 


lis,  com  Església,  pci4ii«  l.i.iiii  j.i  í.,  «u  - 
criu  Sglesia,  Scriptori,  Scriurc,  Scull,  que 
significa  l'cnya,  ó  Roca. 

2.  Vax  aiioltc»  <lkcionii  lo  accctiio  varia  lo 
siginficat,  com  se  fa  en  altres  lengucs. 
V.  g.  Donàrem,  de  iircterit;  Donarem,  de 
futuro.  Cove,  ço  es,  convé  tal  cosa;  variat 
lo  accento  à  la  6,  com  Cove,  significa  paner : 
y  tani1>c  es  imlicatiu  deJ  verb  covar ;  dient : 
Cove,  y  cova  la  (iallina  els  ous. 

3.  Quant  après  1^  N\  s^^x  la  Y,  aques- 
ta te  força  'Ic  N  duplicada,  com  ii,  y  es 
protnmcia  Sehor,  escrivinlsc  Senyor;  lo 
mateix  en  les  següents,  Any,  Afany,  Ateny, 
y  altres  'vocables. 

4.  iLa  L  sola  en  principi  de  dicció,  te  pro- 
nunciació de  <los,  com  libre,  es  pronuncia 
llibre.  Lam/uinwnt  (que  significa  desmay) 
llanguimcnt ;  y  axi  de  moltes  altres. 

5.  La  Synalefa  leva  una  vocal  en  la  Or- 
tografia de  molts  vocables,  com  en  aques- 
tos, Lestiu,  ço  es,  lo  Estiu.  Dorient,  de 
Orient,  D  espanya,  de  Espanya. 

6.  La  dicció  Ne,  avegades  i^ignifica  no^ 
com  en  aquesta  oració.  A^^  liina,  ne  laltra 
Ciutat  he  vist.  Altres  vegades  se  posa  so- 
lament per  ornar  la  oració  sens  significació 
alguna:  V.  g.  Eeune  senyal  de  victorià; 
feidosnc  anar  pus  exilats  als  enemichs. 

7.  (Com  la  lengua  Lemosina  tinga  encara 
molts  vocablíes  de  significació  equivoca, 
ham  procurat,  determinanla  ab  los  accen- 
txDis  posaits  à  tes  vocals :  V.  g.  Deu  ab  é  tan- 
cada, significa  Deu  N.  S.  ab  é  uberta,  lo 
número  deu;  y  també  es  temps  present  del 
verb  deure,  com  aquell  deu.  Mur  significa 
Rata^  y  també  muralla:  Dia  significa  jorn, 
y  també  dir,  com  v.  g.  Aquell  dia  tal  cosa. 

Pareix  nia  prou  Dortografia,  per  no  fer 
mes  longues  trigues  en  cosa  quan  mo^lts  Li- 
bres  legir  se  puixa:  Emperò  si  lo  poch  fins 
ara  ^notat,  no  li  plau  al  Lector,  per  ésser 
cosa  antiga,  ques  console  ab  Jos  versos  del 
Eloqüent  Poeta  \''alencià  Ausias  March, 
en  ilo  Cant  VIIL  dels  Morals,  hon  diu  axi : 

La  velledat  en  Valencians  mal  proba: 
E  no  sé  com   yo   faça  Obra  nova^ 
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Àcabaii  las  Notes  en  el  anverso  de  la 
quinta  hoja  de  las  de  i>rincipios,  y  se- 
guidanicnte,  en  la  misma  pagina,  y  com- 
pleLaiulola,  se  halla  la  siguiente  aproba- 
ción:  "Fonch  aprolxit  lo  present  Libre 
per  lo  R.  P.  Fr.  Franccsch  Eximencz,  del 
Orde  dels  Frares  Menors.  Y  en  après  lo 
apfoba  tanil>é  lo  R.  P.  M'.  Fr.  Baltasar 
Sorio^  del  Orde  dels  Frares  Predicadors, 
respecte  a  diverses  impressions  desús 
dites." 

En  la  misma  hoja,  vuelta,  principia  la 
dedicatòria:  "Escriu  Miquel  Peres  a  la 
Senyora  Na  Monpalava  Descrivà,  muller 
de  Mosen  Joan  Escrivà,  M'estre  Racional 
del  Regne  de  Valencià",  la  cual  termina 
à  la  vuelta  de  la  hoja  sexta.  Sigue  la  hoja 
séptima,  que  contiene  por  entero  la  "In- 
vocació à  la  Sacratissima  Verge  Maria 
en  lo  principi  de  la  Obra",  y  viene  des- 
pués  otra  hoja,  la  octava  y  última  de  las 
preliminares  del  libro,  en  cuyo  anverso  se 
lee  esta 


Dècima, 
Loant    la    present    Obra. 
Vostra    Vida,    ó    gran    Maria! 
sent    pus    gran    miracle    al    mon, 
miracle    fora    segon 
el   ser  bona,  per  ser  mia : 
Mes  ab  la  acertada  guia 
de   Vida   tan    Celestial, 
que    sabé    en    glòria    inmortal 
obrar,    y    viure    tant    bé, 
es   altre   miracle,   que 
Peres    no    la    escriga    mal. 

El  re  verso  de  dicha  última  hoja  apa- 
rece  orlado,  y  dentro:  "Invocació  |  à  la 
Sacratissima  |  Verge.  {Grabado  que  re- 
presenta à  la  Virgen,  coronada,  con  el 
NinOj  y  detràs  unos  montes,  que  parecen 
ser  los  de  Montserrat,  to  do  dentro  de  un 
marco.)  Mare  de  Deu  |  Advocada  mia,  | 
Pregau  |  que  ton  Fill  |  Piadós  me  sia." 
En  el  anverso  de  la  hoja  que  sigue,  pri- 
mera de  las  numeradas  del  libro,  "Co- 
mença la  vida  \  de  la  Sacratissima  Verge 


Ma  [  ria,  ordenada  pér  en  Miquel  |  Pere?., 
Ciutadà  de  la  Ciu-  |  tat  de  Valencià." 

Termina  el  texto  en  la  pàg.  347,  y  en 
la  siguiente  principia  la  "Taula  dels  Ca- 
pítols de  la  present  Obra",  que  finaliza 
en  la  pàg.  351,  con  el  siguiente  colofón  : 

A  lahor,  y  g/loria  de  N.  S.  Deu  Jesu 
Christ,  I  y  de  la  sua  'Mare  Sacratissima,  es 
estada  aca-  I  bada  de  erruprentar  la  present 
Obra  en  la  prin_  I  cipalíssinia  Ciutat  de 
Barcelona  per  Mestre  I  Gelart  Preus,  Joan 
Lusohner,  y  Wendfíll  I  Rosenhajer  Ale- 
many, a  5.  del  mes  de  j  Maig,  Any  1495- 1 
Fi. 

Los  vocablos  antiguos,  con  su  traduc 
ción,  que  figura  en  el  texto,  son  los  si- 
guientes : 


A  rembre  =   De  redimir. 

Abeure  =  Amérc. 

Actes    =    Operacions. 

Afany   =   Treball. 

Afanyosos   =    Treballosos,   fatigoses. 

Anyell   =   Cordero. 

Arreà    =     Adornà. 

Arrea  =   Adorna. 

Arreada  =   Ornada. 

Arreat    =    Adornat. 

Arreava  :=  Adornava. 

Bell   =    Hermós. 
Boscatge   =   Bosch. 
Brogit  =   Bramits. 

Calcer   =    Caliz. 

Car  =  Perquè. 

Cechs  =   Cégos. 

Cercar   z=    Buscar. 

Cercaren    =    Buscaren. 

Cercarlo    =    Buscarlo. 

Cercava  ==   Buscava. 

Cercàvem   =    Buscàvem . 

Cerque   =   Busque. 

Cobejant   =    Desijant. 

Cobejar    =    Volerla. 

Colre   =    Reverenciar. 

Comiat    =    Despedintse,  licencia. 

Companyones   =    Companyeres . 

Continença   =    Moderació. 
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(oiitraHta    "    (>l>Hia. 
(aiytar  ~  Acelcrar. 

I)clil)cr  =í   DclilK•ració. 
Delit,  (lilit    =   Cioíg,  contcnto. 
Dispi-iiia    -   Passava. 
hrsi.iii         I>;ttcam{. 
iH-siriiis   ^    Dcscaniins. 
r)()iiclis   ==    Puix. 

I  iiscmps  =  Entonccs. 
i  Hcorccs   =  Corfcs. 
Esdevenchsc  =   Succeí,  siu-(;iii. 
Esguart   =    Mirada. 
I''siM)salIcs  —  Dcsposoris. 
Esquinçar   =    Obrir. 
EquÍMçà   (S')   =   Rompé. 
Esquinçaren    (S')    =    ICngrandircn, 
Esquinçava.    =    Romjyía. 
Estament   =    Estat. 
Estojada  =  Guardada. 
Estüjava   =   Tancava. 

Foragitava   =    Expelía. 
l'ii-tura   =    Pobréa,    Inopia. 
Krcturcjava    =    Necessitava. 
Freturosos    =    Menesterosos. 
Fuyta  =  Retirada. 

Greu    =   Gran. 
Guany  =   Ganancies. 
Guaria  =  Curava. 
Guarint   =    Curant. 
Guarir  =   Curar. 
Guarissen   =    Curassen. 
Guarit    =    Curat. 

Ilomey  =   Homicidi. 
Iria    =    Aniria. 

Lebrosía   =   Lepra. 
Ligaments  =   Ligadures. 

Mantell   =   Mantó. 
Martre   =    Martyr. 
Mes  =  Lançat. 
Metgcsa  =   Mcdicinadora. 
Muyr    =    Morís . 

Koces   =   Núpcies . 

Ocells    =    Pardals. 
Oci  =  Ociositat. 


r.ll  i-crj.-», 

l'.i.  .u  =r    Excedir. 

Pckch  =    Pclagiu. 

Pu»   -  \f-.!. 

Rahor         .Navaxa. 

Reml»rc   =    Rc<limír. 

Kcnihría   =    Rcdimirb. 

RcmcH   —    Redimís. 

Roma    "-    Qncilà,   qucdàs. 

Konian    =    Quedà,  quedí»,  c»  quedi. 

Kouianint  =    Quedant, 

Rumandri   =   Qucdari. 

Serventa  =   Criada. 
Servidors  =  Criats. 
Sol   =   Asólcs. 
Sutccus  =  Bruts. 

Tembre  =  Témer, 
Tortra  =  Tórtola, 
Tortres    =    Tórtolcs. 
Tramés  =   Eml»ià,  embiàt. 
Trameté  =  Embià. 

Vetlar   =    Estar   en   vigília. 
Vori    =    Marfil. 

Pag-  352,  en  blanco;  en  la  pàg.  353,  "Se- 
guixsc  lo  Psaltcri,  ó  Roser  de  la  Intemerada 
V .  Maria,  pera  contemplar  los  quinze  Mysterjs 
de  la  sua  sagrada  Vida,  y  merèixer  sa  gran  pro- 
tecció". 

Principia : 

Puix   que   Rosa   molt   suau 
Deu    mon    Fill    me    ha    elegida, 
lo    Psalteri    em    presentau, 
é    dientlo    contempíau 
quinze  actes  de  ma  vida 

Acaba  en  la  pàg.  363,  con  la  "Oració  d 
la  Sacratissima  Verge  Maria,  oferintli  lo 
Rosari"  y  la  siguiente  salutación:  " Loat 
sia  Deu,,  y  la  Verge  Maria. "  La  pàg.  364, 
última  del  libro,  contiene  los  "'Erros  de 
ÍDipressió". 

El  ejemplar  de  esta  edición,  hecha  en 
lengiia  valenciana,  pertenece  al  Institut 
d'Estudis  Cataians  de  Barcelona,  y  es 
procedente  de  la  biblioteca  de  don  Ma- 
riano  Aguiló.    Otro    ejeinplar,    falto    de 
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portada  y  prlncípios,  hemòs  vislo  en  la 
biblioteca  de  don  Atitonio  Bulbena,  de 
líarcelona.  En  la  Biblioteca  Universitària 
de  Valencià  se  conservan  cuatro  ejenipla- 
res  de  esta  edición. 

Eai  esta  edición  se  hace  constar  que  la 
primera  y  segunda  de  la  obra  se  hicieron 
en  1 43 1  y  1463,  fecbas  conipletamentc 
ec|uivocadas,  conio  ya  llevanios  dicho,  en 
ciiya  fnente  bebería  quizàs  Ximeno  para 
fijar  dos  ediciones  de  esta  obra  en  los 
citados"  aííos. 

El  autor  de  las  Memòries  inairre  en 
otras  inexactitudes :  una  de  ellas  es  la  de 
que  Miguel  Pérez  escribió  este  libro  en 
el  reinado  del  rey  don  Alfonso  V,  sien- 
do  así  que  lo  fué  en  el  de  los  Reyes  Cató- 
licos. 

En  la  portada  se  dice  que  es  cuarta  edi- 
ción, lo  cual  es  cierto  si  atendemos  sola- 
mente  à  las  ediciones  hechas  en  lengua 
valenciana;  però  incluyendo  también  las 
versiones  hechas  en  castellano,  son  diez 
las  ediciones  de  esta  obra  de  que  tenemos 
noticia  V  llevamos  anotadas. 


En  las  pàgs,  233-238  del  tomo  I  de  la 
Crestomatía  Catalana,  publicada  en  1907, 
en  Barcelona,  i)or  don  Antonio  Bulbena, 
se  copia  el  Cap.  II.  D^  la  Nativitat  de  la 
gloriosa  Verge  Maria^  del  Verger  de  la 
Verge  Maria,  edición  de  Barcelona  de 
1495,  però  de  la  reimpresión  hecha  en 
esta  ciudad  por  Pablo  Campins,  en  1732, 

XI.  Otra  edición  valenciana. 

De  la  citada  reimpresión  de  la  edición 
de  Barcelona  de  1495  ha  hecho  una  co- 
pia manuscrita  don  .Antonio  Bull^ena  y 
Tussell,  de  esta  ciudad,  con  intento  de 
daria  à  la  estampa. 

[212. 

XII.  Don  Ramon  Miquel  y  Planas, 
de  Barcelona,  està  preparando  una  nue- 
va  edición  de  la  Vida  de  la  Verge  Maria, 
de  Miguel  Pérez, 

[213- 

La  uida  de  sancta  |  Catherina  de  sena. 

(Este  es  el  único  titulo  de  la  portada. 
Al  íin,  este  colofón :) 


mà  rrúiirat/p  g  iiia«ife(lar  rfla  crcelcr  i&ge  faticta  ca 
tbeniia  oc  Seiia  la  fcraffica  oeponflinia  p  oaftca  rt 
Da:foii  ç  mi  feu  ptoígiíe  tJuor  ab  lerrres  \>en\pzcpta 
enls-jnclíra  dutar  oc  ^laleiicía  fera  effigtar  la  pfetic 
obzaglocrpercmcftrc  £nftofolcoftiian  alaniaiip 
£iilo3nf  Oela  /ocuiioifïïtna  nanutrar  oel  rcDcproi 
f  faluaDo:  noftrc  fctipo:  ocu  idiicníl  a.n  oel  aiea  oc 
maig  íOüxcccÀtXKtnii) 

[214. 
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170  X  loA  mm.— .SÍk'•h•'""*'»''  '*•<'.  'I''  **  lioja». 
incnoH  la  f,  qiic  ticnc  li,  incliuo  laH  <I«»h  de  Co- 
bles.— A  la  vuclta  tic  lu  portada  hay  un  Kral»adv. 
ccrrado  i)or  una  orla,  que  reprc:4;nta  k  Santa 
Catalina,  de  pic,  AuHtcnirndo  con  la  mano  dcrc- 
clia  un  crucilijij  y  dí>«i  lirion ;  delante,  una  monja, 
l'on  tiii  liaculo,  y  dctràrt,  otran  nictc  monja.s;  ai|nc- 
lla  y  éstas,  de  hinojof,  en  actitud  de  orat. 

ICii  cl  rccto  tic  la  hoja  que  siguc  a  la 
tic  jH^rtatla : 

F.scriu  Miquel  pcrcç  ales  senyores  tuoitjes 

(i I'l    iiioiicslir    (Ic    Saiula    Cathcritm    í/.* 
Saui. 

Moll  rcuorents  virtyoscs  y  tkuotcs  se- 
nyores I  p  mes  encétlre  la  encesa  deutxrio 

tiiie  teiiiit  ala  boiiaucntuirarlti  saiicta  Catlic- 
riii  de  SüiKi  me  liaueu  fiet  pregar  al  vene- 
rable 'Mossèn  tfenollar  <jue  yo  volgués  la 
gloriosa  vida  <le  'tan  ju•sigiiie  sandtia  traduhir 
dki  ílati  en  valenciana  prosa:  segons  lo  Flo- 
rentí enla  sua  digne  crònica  dignannèt  iia 
scrita:  y  puix  no  pogui  d'  tan  virtuoses 
pregaries  scusarme:  lo  ipregui  q  ell  enles 
sfiiies  misses  y  vosailtres  en  vfes  oracios  al 
jnmens  sol  de  justiciíai  suplicasseu  I  que  ah 
los  raigs  deia  sua  lluminosa  gràcia  aclaris 
y  scalfas  lo  meu  enfosquit  entenimèt  qtie 
ab  ilo  'fre't  <le  jgnoràcia  staua  tan  paralitich 
que  per  a  obrar  algim  virtuós  ediffici  nos 
ipodia  moure :  y  <ell  mirant  ma  voluntait  apa- 
rdllada  a  voler  üo  complaure  mie  offeri  de 
fer  tan  justes  pregaries :  per  on  de  cotinent 
treballlí  en  biwdar  del  vexell  de'la  mia  me- 
mòria lla  podrida  aygua  de  algunes  vanes 
fantasies  I  pque  düns  aquell  |>ogues  stojar  lo 
preciós  balsem  d'ls  gloriosos  actes  de  tan 
excellida  sancta:  lo  qual  deia  fèrtil  viniya 
id^a  crònica  del  deuot  Florentí  collir  spera- 
ua:  y  puix  hagui  desligat  les  mas  deia  mia 
anima  de  algunes  passions  enujoses  I  co- 
mencí a  moure  la  ploma  en  lexercící  de 
aqsta  mal  rahonada  obra:  per  la  qual  'veu- 
reu encara  queu  ihajau  vist  ]  bauer  •fet 
elecció  de  sancta  y  virtuosa  vida :  jmitàt  la 
vostra  benauenturada  mare  sancta   Caühe- 


rina  de  .^cna  'lU'-  il••x.uii  l<  .  -..üm-.  li<.iiírrs 
y  jKiínjK•s  <le  a/jiicsi  niou  iiii-ví.tuiíiij  cu 
a<|iicxa  tacada  casa  acdi)anyadc8  d'  sàctg  y 
virtiiosoK  i>ctisajTictTt4  ab  digne»  tndxilU  de 
oracíon*  tlcjunia  c  vigUics  ajuírtcu  jncoin- 
parablcs  tresors  per  accvni{)rar  lo  regne  deia 
eterna  glòria,  SiiiïjiIJcanl  vos  quant  puch 
(juc  cu  salisíacio  dt-l  present  que  <Ic  atjucsta 
mia  trelxidlosa  obra  vos  (>rci9cme:  presenteu 
per  mi  ala  diuiíui  majestat  algunes  deies 
vo.stres  oracions  í|ue  jx-t  mija  de  aíjucilís 
nicrexca  yo  atcyer  tic  aqlla  jiioífable  glt>ría 
on  la  gloriosa  sancta  Catlurrina  tic  Sena 
l)cr  la  tireta  escala  tJcls  seus  tan  :•!♦'-  !»"  fít-í 
altament  es  niuntada. 

Termina  en  la  misma  hoja,  vuclta,  y 
en  la  que  signe,  signat,  a  iij : 

iComenc^a  la  vitla  de  sancta  Cathcrina  ! 

de  Sena. 

Acaba  en  la  primera  cara  de  la  Hoja 
novena  de  la  signatura  c,  y  i.  contínua- 
ción  el  colofón ;  a  la  viielta,  un  grabado 
tpie  ocupa  toda  la  pagina,  que  rei>resenta 
a  la  Virgen  en  un  trono,  .con  el  Nifio 
Jesús  en  la  falda;  à  la  derecha.  las  San- 
tas  Dbrotea  y  Catalina  Mt'irtir,  y  à  la  iz- 
quierda,  Santas  Eulàlia  y  Catalina  de  Se- 
na. Sig^ien  à  continuación  dos  hojas,  con 
las 

C  Cobles  en  labor  de  la  gloriosa  sancta 
Cathe  I  rina  de  Sena,  Fetes  per  lo  magnifich 
Mossèn  |  Narcís  Mnyoles, 

Principian : 

Per   ymitar    |    aquella    gran    reyna 
Ques  après  deu   |   dels  cels  la   pus  hórada 
Mirant    lespill    |    de    virginal    doctrina 
Hauen    seguit    |    vos    noble    catherina 
Tant  com   vixques  |   vida  sanctificada : 
^   Don    merexeu    |    per    mèrits    tan    notoris 
Alt    enlos    cels    |    eternament    reuiure 
Y  en  aquests  prats  |  mundans  y  transitoris 
Hoir  catant   j    en   sacres   auditoris 
Tantes  lahors  |  quant  poden  mans  descriure 
#[   Puix  sou  lesmalt  |  y  transparent  veritcle 
Quens   presentau    I    de   passió   larticle. 


Y  acaban:  l 

^   Perfetamcnt    |    fos    tan    caritatiua 

Qucl    temps   passas    |    en    scruir   deu   yls    pobres 

Fes  seruint  deu  |  vida  contemplatiua 

Y   als   pobres   seus   |   aquella   veractiua 

Qwes   fa  obrant   |   caritatiues  obres 

*T   Hi!    vostre   cors    |    seruint   si    salteraua 

Perquc   perdés   I    los   abits  viciosos 

Quant    los   vils   draps    |    humilitat    lauaua 

Laygua   daquells   |   que   sangonosa   staua 

Uos  laus  begués   |   per  vins  molt   saborosos 

<T  A   denotar   |   que   nos  deu   may  complaure 

Enres    lo    cors    |    que    puxa    deu    desplaure. 

Son  ocho  coblas. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  Universi- 
tària de  Valencià,  encuadernado  jnnta- 
mente  con  La  uida  de  scò  honofre. 

Ximeno  no  cita  esta  obra. 

£1  padre  fray  Luis  Galiana,  en  una  de 
las  cartas  eruditas  que  dirigió  al  padre 
fray  José  Teixidor,  y  que  publico  el  ca- 
nónigo  doctor  don  Roque  Chabàs  en  el 
tomo  V,  pàgs.  32 1 -33 1  de  su  notable  re- 
vista El  Archivo,  después  de  manifestar 
que  tenia  en  grande  estimación  algunos 
libros  antiguos  impresos  en  Valencià, 
afíade  que  La  Vida  de  sancta  Catherina 
de  Sena,  escrita  por  Miguel  Pérez,  fué 
"impresa  en  Valencià  por  Cristoval  Cof- 
man  Akman  a  11  de  Maio  1498.  en  4.°" 
Sin  duda,  el  padre  Galiana  padecería 
error  en  el  ano  de  la  impresión,  pues  en 
1498  no  se  sabé  que  se  hiciera  otra  edi- 
ción  de  esta  obra  de  Pérez,  y  siendo  los 
mismos  el  impresor,  el  dia  y  el  mes  de  la 
impresión  que  cita,  es  de  suponer  equi- 
vocaria el  ano,  escribiendo  1498  en  lu- 
gar  de  1499. 

[En  otra  carta  del  mismo  padre  Galia- 
na, dirigida  à  Carlos  Ros,  y  que  éste  pu- 
blico en  los-preliminares  de  su  Dicciona- 
rio  Valenciano  -  Castell  ano,  impreso  en 
Valencià  por  Benito  Monfort,  en  1764, 
omite  el  nombre  del  impresor  é  incurre 
en  el  mismo  error  del  aíío  de  la  impresión 
de  la  referida  obra. 
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r^on  Justo  Pastor  Fuster  dice  que  la 
impresión  es  del  afio  1494,  y  don  Pedró 
Salvà,  de  1489. 

En  el  Anuario  del  Cuerpo  de  Archive- 
ros  y  Bibliotecarios,  corres^xindiente  .-'i 
1 88 1,  se  la  cita  también  como  estampada 
en  1489.  En  el  mismo  error  incurrió  el 
doctor  Haebler  «n  un  articulo  publicado 
en  la  revista  Centralhlatt  für  Bibliutheks- 
w^.s"^w  (diciembre  de  1894);  però  lo  rec- 
tifico màs  tarde  en  su  notaole  libro  The 
early  Frinters  of  Spain  and  Portugal,  à 
vista  de  la  nota  bibliogràfica  que  del  ex- 
presado  libro  le  envio  el  malogrado  jefe 
de  la  Biblioteca  Universitària  don  Joa- 
quín  Casan  y  Alegre. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su  Dkc. 
de  las  impr.  de  Valencià,  reproduce  el  co- 
lofón. 

El  senor  Genovés,  en  su  Bibliogr.  Va- 
lenciana, incurre  en  un  lamentable  error : 
dice  que  la  anterior  edición  de  La  uida 
de  Sancta  Catherina  de  Sena,  hecha  en 
Valencià  por  Cristóbal  Cofman  en  1499, 
fué  reimpresa  en  Valencià  por  Juan  Jo- 
fre, en  151 1,  y  por  Antonio  Balle,  en 
Barcelona,  en  1735.  Sin  duda,  el  senor 
Genovés  se  refiere  à  la  traducción  en 
lengua  valenciana  que  de  La  Vida  de  la 
seraphica  sca  Catherina  de  Sena,  escrita 
en  latin  por  Raimundo  de  Capua,  hizo 
fray  Tomàs  de  Vesach,  la  cual  fué  impre- 
sa en  Valencià,  por  Juan  Jofre,  en  151 1, 
y  màs  tarde  en  Barcelona,  por  Aiitonio 
Balle,  en  1735.  Por  tanto,  se  trata  .de 
otra  obra  distinta,  y  nada  tienen  que  ver 
estàs  dos  últimas  ediciones  con  la  primera 
y  única  que  de  la  vida  de  la  misma  Santa 
hizo  Miguel  Pérez. 

El  senor  Serrano  y  Morales,  en  su  ci- 
tado  Dkc.  de  las  impr.  que  han  cxistido 
en  "Valencià,  reproduce  el  colofón. 

Véase  también  en  el  siglo  xvi  el  ar- 
ticulo de   Pérez   (don   Miguel). 


R 


Roiç  de  Corella  (Mosskn   Ji'an). 

D'thai  q>isl()lar  entre  Mossèn  Corella  y 

lo   l'rinci'i»  de   \'i;m;i. 

[215- 

l'M  texto  original  fué  publicació  ix)r  el 
senor  Miquel  y  Planas  en  las  pàgs.  150- 
161  del  volumen  de  las  Obres  de  Mossèn 
J.  Roiç  de  Corella,   Barcelona.   J.   Giró, 

1913- 

De  nuestro  bibliografiado  escrijje  el  se- 
nor Milà  y  Fontanals  en  el  tomt>  III.  {ú- 
ginas  291-221,  de  sus  Obras  completas: 

''Mossèn  Johan  Roiç  de  Corella  cava- 
ller y  teòlech  valencià  sembla  que  arribà 
de  mes  de  cinquant'anys  al  1500;  los 
poetas  del  seu  tem'ps  l'alabaren  molt  y 
un  no's  deixa  de  dir  "que'l  mateix  Vir- 
"gili  de  aquell  aprenguera".  Tingué  molt 
crit  com  à  poeta  y  autor  de  prosa  ele- 
gant, ab  la  qual  escrigué  algunas  narra- 
cions  religiosas   y   altres   de   profanas." 

Solo  cita  à  continuación  las  comjxysi- 
ciones  de  Roiç  de  Corella :  Oració  à  la 
Senyora  nostra  tenint  son  fill  Jesús  en  la 
falda  devallat  de  la  creu.  Una  sou  vos  \ 
lo  reniey  de  ma  z'ida,  Tragèdia  de  Cal- 
desa,  Cobles  de  Mossèn  Corella  à  Cal- 
desa  y  el  tratado  de  Las  tres  lissons  de 
mort,  que  considera  perdido. 

De  estàs  obritas  hace  el  senor  Milà  el 
correspondiente  comentario,  y  en  el  to- 


mo VI  de  sus  Obras,  pàgr,.  ^'^«394,  se 
ocui)a  de  nucvo  de  Roiç  de  Corella,  di- 
ciendo  que  "soòresalió  cí>mo  poeta  y  como 
elegante  prosista  à  la  manera  italiana,  y 
fué  niuy  celebrado  por  sus  contem]K>rà- 
neos",  y  coi>ia  su  Oració  a  la  sacratíssima 
verge  Maria... 

Hablando  de  Juan  Roiz  de  Corella,  dice 
el  senor  Menéndez  y  Pelayo,  en  su  An- 
tologia de  poetas  líricos  Castellanos,  to- 
mo XIII,  pàg.  195  : 

^'El  único  ix>eta  de  tines  del  siglo  xv  à 
quien  sus  tendencias,  hondamente  clasi- 
cas,  conducen  alguna  vez  à  la  imitación 
no  deliberada,  y,  por  lo  mismo,  mas  sig- 
nificativa, del  ritmo  ità'lico,  es  el  valen- 
ciano  Juan  Ruiz  de  Corella,  uno  de  los 
escritores  mas  poilcros  y  limados  de  su 
lengua  en  verso  y  en  prosa.  Corella  no 
abandona  el  acento  de  la  cuarta  (sílaba), 
IDero  da  al  metro  un  movimiento  marca- 
damente  yàmbico,  mediante  la  acentua- 
ción  de  la  sexta.  Así  en  estos  versos  de 
la  Tragèdia  de  Caldesa : 

Es  me  la  mort  j   mes  dolsa  que  lo   sucre : 
Si  ferse  pot  j  en  vostros  brassos  muyra... 
Si'us  par  que  y  bast  |  per  vostres  mans  spire 
O   si   voleu   I   cuberta   de   salici 
Iré    pel   mon    |    peregrinant   romera...    (i) 


(i)  Jardinet  d'Orats,  manuscrit,  del  segle  xv 
(Fragment),  publicat  par  (sic)  Franccsch  Pelay 
Bris.    Barcelona,   1869,  pàg.    120. 
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^'Coii  razón  dijo  Milà  que  estos  versos 

estaban  ya  cerca,  no  solaineiite  die  los  de 

Boscan,  sinó  de  los  de  Garcilaso. " 

Y  en  las  pags,  237  y  siguiente,  anade : 

'V)  Finalmente,    el   verso   suelto^   que 

es  la  mas  generosa  y  libre  forma  de  la 


tema  hi  cauen  les  obres  italianes  vessades 
en  prosa  catalana  y  les  qu'en  aquesta  for- 
ma escrites  presenten  influencia  d'aquella 
literatura. 

"Cal  fixarse  en  que  aytal  influencia  fou 
general :  la  veyóm  tamlxí  en  la  prosòdia, 
poesia  moderna,  y  la  que  puede  dar  mas-  en  l'ortografia,  en  la  paleografia  y  fins 
aproxiaiiado  trasunto  de  la  belleza  anti-      en  el  léxich,  Ajxis  notem  que  la  rclxis- 


gua,  tuvo  en  Boscan  su  primer  artifice 
castellano.  En  provenzal  y  en  catalàn 
existian  los  llamados  estramps,  que  no 
son  tiradas  de  indefinido  número  de  ver- 
sos, sinó  agrupaciones,  por  lo  general,  de 
ocho  en  ocho  (à  veces  has  ta  de  catorce), 
aeparados  por  una  larga  pausa  de  senti- 
do.  Ausias  March  los  tiene  muy  notables, 
especialmente  en  el  Cant  espiritual,  y 
mejores  todavía,  y  de  caràcter  mas  clàsi- 
co,  Mosén  Ruiz  de  Corella;  por  ejemplo, 
en  la  Tragèdia  de  Caldesa: 

Mouràs    corrent    |    la    tremuntana    ferma 
E  tots  ensemps   i   los  cels  cauran  en  trossos, 
Tornarà   fret  [   lo   foch   alt   en  la   sphera, 
,    En  lo   mes  fosch   [   del   mon  veurem   lo   centre, 
Tinta  de  sanch   |   se  mostrarà  la  luna 
E  tot  scur  I  lo  sol  perdrà  la  forma... 

"En'  estramps  compuso  el  mismo  Co- 
rella su  bella  y  sentida  Oració  à  la  sacra- 
tissinia  Verge  Maria  tenint  son  fill  Jhc- 
sus  en  la  falda  devallat  de  la  Creii^  una 
de  las  pocas  obras  de  verdadera  inspira- 
ción  lírica  que  hay  en  este  tiempo  y  en 
esta  escuela." 

En  un  articulo  intitulado  "Apunts  so- 
bre l'influencia  italiana  en  la  prosa  cata- 
lana" (Bernat  Metge-F.  A'Jegre),  que 
don  Luis  Nicolas  y  Olwer  publico  en  el 
vol.  II,  correspondiente  al  1908  (pàginas 
166-179  y  306-320),  de  la  revista  Estudis 
Universitaris  Catalans,  dioe: 

"M''he  de  concretar  a  l'influencia  ita- 
liana en  la  nostra  prosa  del  segle  xv,  es 
a  dir,  desde  En  Bernat  M'etge  a  n'En 
Francesch  Alegre,  y  crech  qu'en  aquesi 


cada  però  armoniosa  "valenciana  prosa", 
especialment  d'en  Corella,  no  es  altra  cosa 
que  l'esforç,  pera  dur  a  nostra  llengua  la 
construcció  y  l'hipèrbaton  que,  pres  del 
llati,  tenia  la  prosa  italiana  de  llavors; 
corrent  que,  ben  conduhida  y  no  exage- 
rada, hauria  ennol:)lit  al  català,  imj)e- 
dintlo  de  caure  en  la  baixa  vulgaritat  en 
que  s'enfonzà  ab  la  poesia  vallfogonina, 
però  que  duta  al  estrem  y  trobantse  de 
costat  ab  les  tendències  que  més  endevant 
imperaren  a  Castella,  dugué. als  nostres 
autors  que  volien  sortirse  del  xabacanis- 
me  imperant  al  gongorisme  més  anti- 
estètich  y  més  contrari  al  geni  de  la  nos- 
tra llengua. 

"La  lletra  bastarda  itàilica  no's  genera- 
lisà  fins  al  segle  xv^,  lo  propi  que  l'us 
de  la  "s"  líquida  en  l'escriptura;  moda. 
aquesta,  ab  entusiasme  seguida  per  En 
Jacme  Roig,  ja  que  li  permitía  escriure 
versos  que  d'altra  manera  no  ho  haurien 
estat,  donant  p.  e. :  "hau-ra-nom-spill", 
com  cinch  sílabes  italianes;  y  moda  que 
ara  ha  volgut  ressuscitar  en  Bulbena  no 
conseguiíit  altra  cosa  que  afegir  unes 
quantes  pàgines  més  al  seu  diccionari, 
omplintlo  d'enutjoses   repeticions." 

El  distinguido  critico  literario  del  dia- 
rio  El  Correo  Catalàn^  de  Barcelona,  co- 
rrespondiente al  dia  13  de  junio  de  191 3, 
con  el  titulo  "Cultura  catalana",  publico 
el  siguiente  articulo  laudatorio  para  mo- 
sén Juan  Roiç  de  Corella: 

"Impossible  ens  es  estat,  fins  are,  for- 
mar im  judici  complert  entorn  de  la  per- 
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sonalitat  literària  de  lo  cgrc^i  prosador  y 
poeta  Mossèn  Corella.  No  havcnt-sc 
donat  a  la  cstaniixi  les  fwves  obres  ori- 
í^'inals,  sols  teniain  fraj;n>cnts  disi)crso3 
(|iie  llegíani  avidanienl.  y,  anys  enrera  al 
fstudiar  a<|uo11  brillant  cnt-rií•lor,  ])rcn- 
gui;reni  les  presents  notes  qne  nioílifica- 
reni  en  part  y  ampliarem  molt,  ara  que 
ja  tenint  demunt  la  taula  tots  els  plechs 
impresos  de  les  seves  í>l)res  qui  m'han 
sijjut  avensats  per  l'amicli  dilecte  ICn 
R.  Mi(|uel  y  Planas. 

"ICl  molt  noble  Cavaller  Mossèn  Joban 
Roic;  de  Corella,  Mestre  en  Saj^rada  Teo- 
logia, y  en  tota  elegància  de!  lx;ll  parlar, 
ressurt  entre-ls  poetes  del  Parnàs  de  Va- 
lencià com  el  xiprer  entre-ds  vestida  de 
pietat  mariana,  com  Mestre  la  feconditat 
y  sentit  fiJosófich  de  ses  Obres,  com 
N'  Auzies  March;  no  i>er  la  joconditat 
faceciosa,  hàbilment  travestida  de  pietat 
mariana,,  com  Mestre  Jacme  Roig,  el  mi- 
nayre  infadigable  de  la  inexausta  vena 
de  la  consonantació  ubérrima  y  fàcil,  per 
la  intensitat,  emperò,  de  les  poques  poe- 
sies scues  fins  a  nosaltres  arribades,  per 
un  regust  claustral  de  concentració  mís- 
tica y  per  la  aristocràtica  habilitat  de 
ritmicar  tota  idea,  plasmant-la  ab  parau- 
les de  tall  llatínich  y  combinant-'les  sub- 
tilment ab  un  lligam  siiitàxich  de  sinuosa 
armonía  que  recorda  plàcides  lectures  dels 
Clàssichs  llatins  en  nits  silencioses,  en 
(jue  Tautor  s'encomenà  la  hiperbatonada 
fonrua  y  aquella  pompàtica  elegància  sols 
per  ell  atesa  y  que  feya  dir  als  seus  con- 
temporanis:  qiic~I  incfci.r  Virgili  de  aquell 
aprenguera. 

"Pai•'lant  de  nostre  Roi<;  de  Corella, 
qualcú  li  ha  donat  l'epitet  de  rctórich 
sens  explicar  la  distincció  qu'en  ell  cal 
fer  entre  l'escriptor  mitológich  qui  glosa 
•les  etats  heroyques  de  Grècia  y  Roma, 
qu'es    quan  se    produeix    retoricadament 


escoltant-se  al)  dclcctansa  d'orfebre  del 
vcrl)  imisícat,  y  l'escriptor  místicti,  fàcil 
y  cxiKMUani  períjiie  lo  <iiic  escriu  es  del 
seu  donicny  tcftVj^ch  y  f)rolla  del  »eu 
cor  sinccraiiKfnt  devot  y  afectuós  envers 
.Vostra  D'Mia  y'l  Crist  ensanchnat  jas- 
ccnt  cii  ses  castes  faldes,  tal  c(;ni  va  can- 
tar-lo en  siibüms  Stramj»  fi).  Mestre 
Roiç  de  Corella  es  l'únich  poeta  antidi  qui 
té  consciència  de  la  art  que  conreua; 
l'únich  (|ui  donula  la  llengua  i^cr  fer-la 
suau  y  vinclivola  per  atemperar-lí^  a  una 
musicalitat  eufónica  a  fi  de  que  brrxlí  les 
imatges  atrsteraiment  grandioses  de  sa 
fantasia,  ab  cadències  sonores,  ab  íctus  y 
cessures  de  infallable  jxíriodicitat,  ab  un 
cromatisme  falagador  y  ab  aytal  dominí 
del  .secret  de  la  Rítmica,  que  la  paraula 
qu'ell  escriu  pren  espondaíques  sonori- 
tats o  cobra  dactíliques  fonacions  llatines 
que  són  el  secret  del  movimieiito  marca- 
damcnte  yàmbico  qu'En  Menéndez  y  Pe- 
layo  endevinà  llegint  les  ben  accentuades 
estrofes  d'aquest  elegant  (2)  prosista  y 
poeta. 

"Tot  axó  ho  sospitavan  els  seus  con- 
temporanis; quan  sentían  recitar  el  seu 
amich  teòlech,  en  espesses  sentades  lite- 
ràries tingudes  a  casa  de  Mossèn  Feno- 
llar;  un  quid  diviniim  'insospitat  en  nos- 
tra llengua  venia  a  sobtar-los  en  llur 
rutinarisme  de  coblejadors  d'una  llengua 
cant-ij>lanesca  y  com  poch  pastada  mes 
ells  no  havían  baixat  com  Mestre  Roiç 
al  celler  ignorat  dels  Clàssichs  on  de  di- 
verses canyelles  extreya'ls  components 
dels  falern  aromat  que  degusta  van  al 
sentir-lo.  ^ Què'n  sabían  de  les  mètriques 


(i)  Stramps  o  strampa,  quan  no  hi  havia  rims 
concordants  en  tota  la  obra.  (Segons  Mestre 
Milà  y  Fontanals.) 

(2)  Vid.  Antologia  i  de  \  Poetas  Líricos  Cas- 
tellanos Tomo  XIII.  Madrid,  Impr.  de  Perlado 
Pàez,   1908.   Plana  195. 
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grega  y  llatina  apreses  en  les  fonts  ori- 
ginals dels  segles  auris  aquells  qui  s'eran 
contentats  ab  les  fosilisadcs  llistes  dels 
peus  llatínichs  apreses  de  ohor,  en  tractats 
gramaticals  trivicanient  influençats  d'isi- 
doriana  ciència  encaclo^>édica  ?  No  sa- 
bent-se explicar  el  secret  de  la  eurritmia 
que  aristocratisava  les  estrofes  del  meu 
Roiç  de  Corella  no  es  d'e  admirar  que, 
presos  d'un  àlgid  entussiasme,  diguessin 
del  cèlebre  autor  de  la  Tragèdia  de  Cal-\ 
desa: 

Si    Tulli    scrivint    a    vos    coneguera 

ab  tant  gran   saber  que   Deu  vos  l'ha  dat 

ni  prosa   ni   rims  jamés  compongutra, 

y   Orfcu   de    sonar   se    fora   dexat_    (i) 

"Dins  ma  cambra  d'estudi  solitària  y 
quieta,  garvellant  lidees,  ab  la  ma  a*l "front, 
els  ulls  cluchs,  y  vagant  la  mirada  ipél 
gran  patrimoni  espiritual  de  nostra  poesia 
antiga,  jo  sento  cor  endins  el  cant  dels 
nostres  poetes.  Sento  el  romanich  An- 
selm Turmeda,  el  primer  qui  metrificà 
en  pura  llengua  catalana,  desentenent-se 
del  convencional  provençalisme;  Mbssén 
Jordi  de  Sant  Jordi  sentimental  y  elegíach 
petrarquisant  y   fonent-se  en   llàgrimes : 

Desert  d'amichs,   de  bens  e  de   Senyor, 
en    strany   loch    e'n    estrany'encontrada... 

Mossèn  Ptere  March  sentenciós  y  apo- 
tegmàtich  dihent-nos  qUe: 

Al   punt    com    naix    comence   de    morir...    (2) 

sobrevivint  ell  en  la  persona  del  seu  fill, 
l'excels  Aiuzies,  la  obra  miestra  de  sa  vida. 
Jo  sento  rossolar  pessigollejant-me  les 
orelles  els  gràcils  y  argentins  versos  de 
la  Coddlada  de  Mestre  Jacme  Roig, 
aquells  versos  infinlits,   festí  vols  y  joga- 

(i)  Geschichte   der  altcatalanischen    \    Littera- 

tiir...,  von    Dr.   V.    M.    Otto  Denk.    München, 

1803.  (Planas  402-408.) 

(2)  com,    entenga-s;    qu'hom. 


ners  com  una  cabrelleta  selvàtica.  Tren- 
cant el  silenci  devot  de  ma  cambra  les 
augustes  Cobles  cépdenals  biocades  d'En 
Jaume  d'Olesa,  inspiradíssim  al  cantar 
Triíimphes  de  Nbstra  Dona.  Llampegue- 
jan  per  ma  cambra  envolta  en  la  tèbia 
llum  d,e  l'hora  baxa,  les  apassionades 
imatges  poètiques  d'En  Lleonard  de 
Sors;  (b.)  durant  llarga  estona  se  destre- 
nan  els  ritmes  auzies-marquians  de  nos- 
tre Conceller  en  Cap  y  cap  de  fecont 
poeta  el  barceloní  Romeu  Llull;  are  es 
En  Rocabertí  poematSsant  en  dantesques 
terzines  la  Glòria  d'Amor;  en  llunyedan- 
ça,  vers  les  fcostes  de  l'antiga  Iluro,  hi 
sento  una  lira  qui  voldria  rompre  en 
Cants  d'èpica  grandesa  en  llahor  de  ks 
gestes  cristianes  en  aygues  de  Lepant 
qu'espitllaren  la  imatge  santa  del  Cruci- 
fix de  la  Basílica  barcelonesa;  m'apar 
sentir  un  per  un  tots  els  poetes  dels  "Can- 
çoners" de  París,  de  Çaragoça  y  de  Va- 
lencià que  interronipen  llurs  redtals  poè- 
tiques per  cedir  la  paraule  als  Orats  del 
Jardirtetj  qual  oradura  no  era  altra  que 
l'amor  y  après  de  sentir  y  rem-embrar  ab 
gaudi  molt  íntim  de  l'ànima  els  poetes 
retrets  suaré,  els  aiidits  en  general  y  molts 
altres  que  tinch  a  flor  de  llavi,  concloch 
refermant-me  en  el  concepte  glosat  al 
començ  d'aquestes  notes :  ningú  exce- 
leix  en  grandessa  al  meu  dilectíssim 
Mestre  Johan  Roiç  de  Corella.  Per  la 
vigor  del  sèu  númen  poètich ;  per  'la  curial 
elegància  y  per  la  ben  escarpida  eurrutmi 
de  ses  magistrals  estrofes  a  tots  els  su- 
pera, com  la  Roma  del  pastor  virgilia  a 
totes  les  altres  urbs  qu'en  lo  món  hi  ha- 
via, quan  Meíibeus  y  Tityrus  menjaven 
les  blanes  castanyes  y'ls  salabrosos  for- 
matjes  arcàd'ichs,  sota  un  cel  en  claretats 
de  posta  (i). 


(i)    Virgilius   Maro,  égloga  I.  Vers.   19-25. 
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"Mes  (Icixcin  a(|iicstes  consiíkracKJiis 
ílonlrc  iHiranieiit  hmiKi  y  acutléinich,  y 
iníjém  a  coiUeniplacións  mes  altes  al)  les 
ales  potents  del  núincn  de  nostre  koiíj. 

";\l  la  MoMcs.i  heretada  al)  la  saiicl» 
adjunta  nostre  Cavaller  Teólecli  l'alta 
nobilitat  de  la  professió  literària,  vivi'nt  a 
Valencià  en  intima  comunió  ab  tots  ds 
literats  y  derjíues  seients  ab  qui  feu 
(k\'unl)ulaci('nis  esi^rituals  y  tencona  ab  d 
sabi  y  disortat  Princep  Carles  de  Viana, 
qui  deya  a  soai  amich  en  la  correspondèn- 
cia epistolar  entre  alxlós  sostinguda :  A 
z'os  ni-osscu  johan  roiç  de  curclla  certifico 
haver  mestra  incomprendible  y  niuy  ex- 
Jiiiberantc  epístola  de  ciiya  bellesa  los  oi  os 
del  entendimiento  c  de  la  mucha  doctrina 
los  hohidos  de  la  suavidat  el  (jiisto  de 
las  otras  innuvierables  par  tes  suyas  -i 
todos  luis  flaeos  seiiti)nientos  no  sola-^ 
mentc  fartos  nia  niiicho  maravillados  sín 
duda  ser  confiesso... 

"En  algiuia  ocasió  — per  costum  d'épo- 
ca —  sennonà  dins  la  Seu  de  Valencià  al:) 
gust  dels  fide'ls  qui-'l  reverían  y  ab  sant-i 
complascencia  de  la  inteligent  Clerecia. 
(c).  No  entrarem  a  esbrinar  allò  de  que 
nenio  jndicat  y  atentent-nos  a  les  noticies 
històriques  que  d'ell  tenim,  sens  escatir  lo 
seu  estroncament  de  sarnc  ab  els  Comtes 
de  Concentaina,  cuydarem  palesar  l'alta 
nobilitat  del  séu  esperit  obret  {sic)  a  tota 
corrent  cultural  y  la  noblesa  del  seu  cor 
fervorosamente  cristià,  com  per  ses  Obres 
mistiques  se  palesa. 

"Si  un  renaxentista  docte  y  expert  hi 

había   en   son  temps,    entre-ls   escriptors 

•    en    llengua    nostrada,    era  Mestre  Roiç, 

qui  del  Renaxement  d'Italia  va  rebre  tot 

lo  seu  ésser  literari  y'l  nobilíssim  trium- 

Ç  virat  Dant,  Petrarca  y  Boccacci,  influireu 
literàriament  en  sa  personalitat  com  el 
Dbctor  AngTélich  y'ls  Sants  Pares  havían 

..       cayrat  sa  inteligencia  preclara. 


"Mestre  Kok;  es  hunvanisia  d'una  fay- 
ú)  vívida,  y  annónica,  dexa  les  calei)i- 
nes<iiies  (Itílectanscs  jwr  cntrctenmicnt  (!<* 
domines  diccionaristes  y  fa  actuar  tota 
sa  cultura  llin^iistica  llatina  com  un 
llevat  y  reactiu  al  nu^nlular  versos  har- 
nTÓnicHs  en  sa  llentjua.  Mestre  en  Sa- 
grada Teologia,  no  n'escriu  cap  tractat, 
nïes  ella  es  cí>m  sul>stancia  íle  sa  sulwtan- 
cia  y*n  deixa  bellament  amarats  tots  els 
seiTS  escrits  místichs  y  p'el  mateix  espay  on 
se  destrian  les  suaus  olors  dds  tanmge- 
rars  de  Valencià,  se  destrià  l'aroma  de 
ses  converses  teològiques  y  dels  seus  sf>- 
liloquis  doctorals.  En  la  devota  concen- 
tració mística  de  ses  estrofes  s'hi  vesllu- 
ma  tot  un  ix>ema  de  vida  a.scéticament 
viscuda  en  la  segona  meytat  de  la  seva 
vida,  com  en  claustral  serenor  benedic- 
tina, y  quan  llegí  aquell  vers  de  N'Aíu/.ies 
March : 

Mont   delit    es    vida    contemplativa, 

e    romanch    trist    devallant    en    l'activa. 

(Cant   LXXXVII   de   Amor.    Ests.,   27.) 

s'hi  va  trobar  espitllada  tota  l'ànima  qui 
somniava  conventuals  olaricies  a  l'hora 
baxa  de  la  vida...  y  la  espasa  de  Cava- 
ller abandonada  sobre  un  pilot  de  llibres 
caygué  per  terra  tallant  lo  fil  d'or  de  sa 
cogitació  plascévola.  jAb  quina  llangor 
en  l'ànima  escrigué  Mestre  Roiç...  que 
per  les  bones  obres  de  la  vida  activa  se 
dexà  atènyer  la  excelsa  celsitud  de  la 
vida  con  femplafiva . . . ! 

"Dexant  per  les  Notes  ampliacions  y 
noticies  entorn  de  Mestre  Roiç,  llegim-li 
les  estrofes  de  sa  Obra,  una  de  les  de 
més  pren  de  nostra  poesia  — segons  en 
M.  Milà — ;  bella  y  sentida  y  una  de  las 
pocas  obras  de  verdodera  inspiración  lí- 
rica que  hay  en  este  tienipo  y  en  esta  es- 
cuda — segons  en  Menéndez  Pelayo — ; 
recitem  cor  endins  aquesta  ixxesía,  potser 
l'única  que  essent  antiga  apar  novellament 
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dictada;  es  un  bell  conjunt  esculptórich 
de  la  Dolorosa  bellament  modelat  a  lo 
Donatello;  Nostra  Dona  y  son  Fill  jas- 
cent  en  ses  castes  faldes  descrits  en  aquest 
bell  poemiet  es  obra  plàstica  de  art  cata- 
lana, línies  a  lo  Viladomat;  mes  ab  fon- 
dals  més  plens  de  claror,  ab  més  amples 
passatges  on  explayar  la  vista,  ab  un  am- 
ple march  de  cisellades  filigranes.  El  Crist 
y  la  Dolorosa  de  aquest  llenç  poemàíich 
son  obra  de  un  fill  de  Catalunya,  la  terra 
de  la  dantesca  paupertat  (i),  avara  fins 
en  les  floracions  del  art ;  d  conjunt  orna- 
mental que  gíira  entorn  de  les  santes 
imsat^'es  es  obra  d'un  inspirat  Renaxen- 
tista. 

"Na  Tecla  de  Borja,  poetissa  valen- 
ciana qui  dialogià  en  vers  ab  el  gran 
Aluzies  March  y  neboda  del  Papa  Ca- 
lixte:  III,  va  trametre  copia  manuscrita 
d'aquest  fervorós  y  literarii  joyell  al  seu 
qui,  après  de  llegir-lo  a  soles  varies  ve- 
gades, _  assaborint  anyorivolament  la 
llengua  que  parlava  en  la  dolça  Valencià, 
sa  pàtria,  un  jorn  la  recità  a  n'algúns 
Cardenals  entre-ls  qui  n'iii  havia  un  sin- 
gularment afectat  a  les  belles  lletges. 
ASquest  va  capiria  perfectament  y  endre- 
çant-se al  Pontifech  ya  dir-li :  — Mentres 
la  Vostra  Santedat  nos  recitava  exa  bella 
Càntiga,  aparía-m  ésser  bressolat  ritmi- 
cajment  en  Glòria  santa,  com  quan  llegesch 
la  Canzone  XXIX  dél  Petrarca  a  la  Ma- 
dona : 

Vergine  bella,   che  di   Sol  vestita, 
Vergine    saggia,    e    del    bel    numer    una, 
Vergine    pura,    d'ogni    parte    intera. 

"Mestre  Roiç  de  Corella  res  va  saber- 
ne  d'aquest  èxit  literari  de  la  seua  poe- 
sia en  les  estances  y  llotges  vaticanes  ell 


esperava-1  dia  (jue  recitar-la  pugues  de- 
vant  de  la  mateixa  Nostra  Dbna,  cl  jorn 
que  tanqués  a  la  terra  els  ulls  lassos  de 
lleg'ir  per  recobrir-los  devant  de  la  mi- 
licia  santa  de  Crist  que  es[>erava  ve.ire 
en  claretat  inefable  desclosa  gayament : 

In    forma    dunque   di    candida    rosa, 

com  el  poeta  florentí  la  somniava  en  el 
magnífic'h  Cant  XXXI  del  seu  Paradís 
poemàtich. 

"Aüemés  d'aquesta  nota  tenim  sobre  la 
predicació  de  Mossèn  Roiç  aquells  famo- 
sos versos  del  séu  amich  Mossèn  B.  Fe- 
nollar,  versos  que  que  són  un  blasme  lle- 
gits a  lo  llarch  y  un  gran  elogi  llegits  per 
columnes : 


(i)     L'avara     povertà    di    Catalogna.. 
Alighieri,  Paradiso,  cap.   VIII,  v.   yy . 


(Dant 


Un   altre   Sent   Pau 
ohint   vos   contemple 
quand    vos    sermoneu 
alegras   lo   temple 
tot   hom    sentristeix 
de   vostre   silenci 
la   fama  vos  creix 
dun    altre   Terenci 


no   sou   vos    Monsenyer, 
daquells   ralladors, 
nos  pot  goig  atènyer, 
sens   nostres  favors 
dohirvos  en  trona 
lo   poble-s   content 
sens    bé    que    ressona 
nous  loa  la  gent. " 


I.  Istoria  de  Biblis  qui  se  enamora  de 
Cauno  germà  seu  fe-  j  ta  per  lo  Reverent 
mestre  Corella. 

[216. 

Principia : 

/Per  que  aparegué  meior  la  erra  de  les 
dones,  que  per  sobres  grans  amor  han  pas- 
sats dos  strets  limiít-s  de  castedat,  assepte 
do  treballi  de  lo  ploma,  faihent  palesa  la 
Senyora  que  amor  sobre  mi  ha  itengut, 
attenyentne  per  derrer  guardo  la  trista 
mort. 

Yo  Biblis  mes  que  altre  desaventurade, 
he  lajmat  Cauno  die  maioir  de  germà,  crehent 
ésser  cosa  justa,  que  la  mia  boca  se  acostas 
mes  à  la  sua  que  d'allgun  altre,  e  veya  los 
seus  mustlos  mes  honrats  dels  meus  brassos, 
que  dels  de  qualsevol  altre  dona.  E  així 
ab  nombre  de  piedosa  amistat,  se  encès 
ab  mi  aquell  foch  desordenat  que  iimits  en 
si  no  porta,  essentme  ja  odiós  lo  nom  de 
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j^i'i  iii.iii.i,  .Ml--  >..iMi  íin  ^  .lic^rc  csscr  dita 
per  fill  r.ihlis.  c  cii  la  sua  ii)rcsencia  me  pa- 
ria iHK'liía  la  «nia  bollcsa,  no  gosaint  *i)crar 
la  stia  vista,  si  lo  fiat  si)ifl  no  fcya  testimoni 
a  la  iiultislria  <lc  mes  mans,  posseiiyt  orriWlo 
oy,  acompanyat  <le  molla  cn-v'cja  si  alguna 
(l'e  mi's  (Irva  mes  bdla... 

N'  acaba : 

I'!  constant  ma  {lensa  ab  concoríb'a  <lc  mon 
voler  x\n  allre  ve^jade  requerí  al  mes  (|Ut: 
amat  ^erma  moltes  vegailcs  assegi  ab  dol- 
ces paraules  ri>bar  lo  premi  de  sa  bones  at. 
l'ero  ell  menyspresant  la  mia  bellesa  ab  'o 
orueil  nom  de  germana  no  consenti  yo  per 
dès  'la  clara  corona  de  Diana  i\na  fugint 
dcse-nipara  la  propria  terra  e  foren  fugides 
mes  six^ranses  e  desijosa  de  pro<mpte  mort, 
aconupanyatle  de  lagrimes  seguinit  d  efll  per 
los  deserts  mogui  a  tanta  pietat  les  deesses 
c  Nimplies  (|ue  asseguraven  ab  suaus  ipa- 
raules  levar  mos  mals.  Mas  a  la  fi  cabent 
en  lla  freda  terra  les  erbes  que  prop  m'esta- 
ven eran  pus  cert  regades  de  les  fonts  de 
nies  abundoses  lagrimes.  E  plaibent  als  fats 
(|ue  lo  meu  cors  mudat  en  font  nomenada 
per  mon  nom  fos  axi  exemple  à  les  altres 
dones  de  no  amiar  sinó  solament,  aço  que 
attenyer  poden. 

La  publico  don  Francisco  Pelay  Briz 
en  el  Jardinct  d'Orats,  va  citado,  pàgi- 
nas  1 1 2- 1 1 6.  Se  notan  algunas  errataS; 
(juc  no  senala  el  senor  Pelay  Briz.  las  ciia- 
les,  sin  duda,  apareceran  también  en  el 
nianuscrilo  original  de  la  Biblioteca  Uni- 
versitària de  Barcelona. 

II.  La  misina  obrita  fué  publicada,  con 
el  titulo  Lanicntcecio  de  Biblis,,  por  el 
senor  Miquel  y  Planas,  en  las  pàgs.  193-- 
200,  del  volumen  Obres  de  J .  Roig  de 
C orella,  va  indicado. 

[217. 

Historia  de  Jeson  e  Medea.  —  Escriu 
Aledea  a  les  dones  la  ingratitut  e  desco- 


ncixeii(;a  de  Jeson,  per  <'"   i-- 
de  honcstaniciit  viure. 


íí•mplc 
218. 


ICl  texto  original  de  esta  Historia  apa- 
rece  publicado  ynyr  el  senor  Mú|uel  y  Pla- 
nas en  las  pags,  203-230  del  volmiien 
de  la.s  übres  dr  J.  h'nir  de  Corella,  ya 
citado. 

I.   IstíMia  de  Leander  bi  de  llcro,  feta 

iv!-!-  ipi,.!!;,  í'v")  (,  orella, 

(219. 

La  i)ublicó  don  l•'rancisco  Pelay  Bri/, 
en  los  núnis.  II  y  IV  de  la  Revista  de 
Catalunya,  corresiK>ndientes  al  mes  de  no- 
vicnibre  de  1896  y  cnero  de  1897  respec- 
ti vamente,  y  consta  de  17  paginas  en  4." 

\'A\  las  pàgs.  251-253  del  tomo  I  de  la 
Crcstoinatia  Catalana,  jniblicada  en  1907. 
en  Barcelona,  por  don  Antonio  de  Bofa- 
rull,  se  copia  Lo  plant  he  mort  dolorosa 
de  Era  sobre  lo  cors  de  Leander^  de  la 
Historia  de  Leander  hi  Era  de  Mose  i 
Joan  Roiç  de  Corella,  publicada  en  cl  Jar 
dinet  de  Orats  y  en  la  Revista  de  Catalu- 
nya, en  1898,  procedente  del  ms.  que  se 
conserva  en  la  Biblioteca  Provincial  de 
Barcelona. 

II.  Otra  edición. 

La  istoria  de  Leander  y  Mero  la  publi- 
co también  el  senor  Miquel  y  Planas  en 
las  pàgs.  95-Í19  de  las  "Obres  completes 
de  J.  Roiç  de  Corella.  Barcelona,  191 3". 

[220. 

La  istoria  de  la  gloriosa  Santa  Mag- 
dalena. 

[221. 

El  texto  original  de  esta  Istoria  fué 
publicado  por  el  senor  Miquel  y  Planas 
en  las  pàgs.  310-348  del  volumen  Obres 
de  J.  Roiç  de  Corella,  ya  citado. 
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I.  Lamentacions  de  Mirra  é  Narciso  c 
Tisbe  per  mossèn  |  Corella  cavaller  é  en 
sacra  theologia  professor. 

[222. 

Principia : 

Desijos  de  trobar  cii  ma  dolor  semblant 
companyia,  he  deseni(i>arat  aquest  mon  de- 
valllant  en  los  tristos  'tenebrosos  palaus  de 
Pluto  per  aquell  temps  quel  desterrat  de 
Troya  mostra  la  carrera  a  Sibiflla,  é  axi  son 
arribat  en  aquell  (lolorit  verger  bon  los  de- 
vots dle  Vonus  lurs  penes  recompten,  hont 
viu  Mirra  é  Tisbe  ensemps  ab  Narcisso 
appartats  diels  altres,  de  sos  mals  en  fort 
manera  planyent  e  treballant  caseu  en  maior 
grau  rentar  illur  /pena,  però  come-nsa  primer 
Mirra  en  semblants  paraules  dir  la  sua  gran 
desaventura. 

Es  en  prosa.  La  precedente  obrita  la 
publico  don  Franioisco  Ptelay  Briz  en  las 
pàginas  95-111  del  "Jardinet  d'Orats 
Manusicrit  del  segle  xv.  (Fragment)", 
impreso  en  Barcelona  por  Juan  Roca  y 
Bros,  editor,  1868;  en  4.° 


II.  La  misma  obrita,  y  bajo  el  titulo 
Lo  Jardi  de  Amor.  —  Lamentacions  de 
Mirra  e  Narciso  e  Tisbe,  fué  publicada 
por  el  senor  Miqued  y  Planas'  en  las 
pàginas  165-190  del  volimien  Obres  de 
J.  Roig  de  Corella,  ya  citado. 

[223. 

I.  La  Vida  de  la  Sacratíssima  Verge 
Maria  mare  de  Deu  senyora  nostra  en 
cobles  de  riims  strambs. 

[224. 

Empieza : 

Ans    que    de    cels :    girant    mogués    la    roda 
Y   de   la  mar:    agués   format   lo    terme 
Déu    infinit    en   l'etern    consistori 
Vos    elegí :    perquè    li    fósseu    mare ; 
Perçous  guarda  :  nous  vengués  al  encontre 
Lo    Sathanàs :    posant   en      vos  lamprempta 
Del    primer    crim,    etc. 


Aparece  publicada  en  el  primer  voliimen 
de  Lo  Quart  del  Cartoxa. 

II.  Otra  edición. 

Se  imprimió,  ademàs,  juntamente  con 
Lo  Primer  del  Cartoxa,  impreso  en  Bar- 
celona, en  1518,  por  Juan  Rosembach. 

[225. 

III.  La  Vida  de  la  Sacratíssima  verge 
maría  mare  de  Deu  senyora  nostra  per 
el  Mtre.  Corella. 

[226. 

La  publico  L.  D'Ontalvilla  (don  Pas- 
cual Boronat  Barrachina,  pbro.)  en  la 
Revista  de  Catalunya,  corres|x>ndiente  à 
los  primcros  meses  del  ano  1897. 

IV.  La  vida  de  la  sacratissima  Verge 
Maria  |  M'are  de  Deu  Senyora  nostra.  | 
Obra  feta  de  mossèn  Joan  Roiç  de  Co- 
rella. 

[227. 

En   fol. — Letra  got. — 7  pàgs. 

Esta  obrita  se  publico  en  el  Cançoner 
mistich,  impreso  en  Barcelona,  en  la  casa 
de  "L'Avenç",  el  dia  8  de  junio  de  1892. 

En  la  biblioteca  de  la  Universidad  de 
Valencià  hay  un  volumen  en  f  olio  peque  ■ 
río,  con  cubiertas  de  pergamino,  que  con- 
tiene  cxxxxii  hojas,  precedidas  de  la 
Tabla,  en  una  hoja,  intitulado  Obres:  de 
Mossèn  Corella,  el  cuai  perteneció  à  don 
Pedró  de  Rojas,  según  se  lee  en  la  Ta- 
bla y  en  la  primera  hoja  de  texto,  y  mas 
tarde  à  la  Biblioteca  Mayansiana.  Este 
códice  estuvo  perdido  por  algTin  tiempo, 
basta  que  vino  à  parar  à  manos  del  ex- 
celentísimo  seííor  don  José  Mayàns.  con- 
de  de  Trigona,  quien  lo  vendió  à  don 
José  M.*"  Torres,  bibliotecario  de  la  Uni- 
versidad de  Valencià. 
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l•ll  titulo  (U-  l;i  primera  obrita  es  cl  si- 

iiiciitc;    /úihonnincnt  de   Thclamo  i'  de 

I  lixcs  l'ii  lo  sctt/i'  dl'  troya  davant  ona- 

llimo  a/^rr.f  mort  Achillcs  sobre  Ics  síica 


l'Jl    cruditM    síu•t•niutc    |H*ija}4UÍIcs    doii 

l*;iscii:il   IU>roii;il  Harrachina.    <|iic    finiia 

Ml  cl  stnulónimo  "/-.  D'Ontah•illa",  pu- 

l•licó  l'ii  los  priíncros  números  de  la  Re-* 

i.s'ta   de  CataJíniya,  corrcsiHHKÍientes    al 

iK)  i«^97,  una  scric  de  q)isl«)las  en  lengua 

\alendíina.  diri^idas  al  caiiinente  critico 

doll  Marcdino  Mcncndez  y  Pelayo,  en  las 

cualcs  se  pro|x>nia  el  senor  Boronat  pu- 

Micar  lixlíis  las.obritas  que  contiene  el 

re f crido    manuscrito    de    las    obras    del 

nuícstro  Corella.  Però  k>s  bucnos  deseos 

de  este  ilustraílo  síicerdote  y  de  todos  los 

aniantes  de  la  literatura  regional,  viéronse 

Irustrados  por  haber  cesado  en  su  publica- 

ción  la  cxi)resa(la  Rc^'isla  aiando  el  senor 

Boronat  solo  había  dado  noticia  hasta  la 

pagina  xxii  del  códice,  hasta  donde  al- 

niza  La  Vida  de  la  Sacratissima -Verge 

uiria  marc  de  Deu  Senyora  nostra. 

V.  Otra  edición  :  La  Vida  de  la  Sacra- 
tissima Verge  Maria,  Mare  de  Deu,  Se- 
nyora Nostra,  en  cobles  de  rims  stramps, 
cuyo  texto  es  el  inismo  de  la  edición  de 
"Lo  Primer  del  Cartoxa.  Valencià, 
1496",  con  las  variantes  que  ofrece  el 
códice  procedente  de  la  Biblioteca  Mayan- 
siana,  fué  publicado  \)OV  el  senor  Miquel 
\-  Planas  en  las  i>ags.  393-400  del  vo- 
lunien  Obres  de  J.  Roig  de  Corella,  ya 
citado. 

[228. 


Letres  a  Y'olant  Durleda. 


[229. 


El  texto  original  de  estàs  dos  cartas 
apasionadas,  dirigidas  por  "Mossèn  Co- 
rela  ha  Yolant  Durleda",  las  publico  el 


Hcflor  Miquel  y  FlanuH  <m  las  pàgs.  389  y 
si^juientc  del  volinnen  Obres  de  J.  Roi^ 

dr  ''■'•■■ll'i. 


i.i•in^  df  Achilk-s  c  l'oiiriii.i,  —  Lc- 
ira  fenjíiila  <|ne  Achillcs  escriu  a  Políçena, 
en  lo  sclgc  de  Troya,  aprcs  mort  (lector. 

(230. 

El  texto  original  de  cstas  Letres  fuc 
publicatlo  \H>r  cl  senor  Mi'iuel  y  Planas 

en  las  líí'igs.  279  .'^  '  '•'•  '•     o'-r,--  'h^   f 
Roiç  de  Corella. 

Lo  Jolii  de  í^aris.  —  Visió  del  Judici 
de  Paris,  feta  ijqt  Mossèn  Joan  Scriua; 
ab  la  AïllegorJa  de  a(|ucll,  feta  \>cr  Mossèn 
Corella. 

[231. 

Los  textos  originales  de  las  anteriores 
l'isio  y  Allegoria  fueron  publicados  por 
el  senor  Miquel  y  Planas  en  4as  pàginas 
286-306   del   volumen   de   las   Obres  de 

J.  Roí  de  Corella,  ya  indicado. 

L  Lo  plant  de  la  Reina  Ecuba  en  pro- 
sa catalana,  coniix)st  per  anosen  Joan  Ro- 
zes  (sic)-  de  Gorella.  L  "Mortale  fiere 
amor."  D.  "Animosos  troians." — Impre- 
so  en  Barcelona  por  Joan  Luscher. — Cos- 
to 3  dineros  en  Barcelona,  {k>t  Agosto  de 
1513.  Es  en  4.° 

[232. 

Así  se  halla  anotado  en  el  Catàl.  prin- 
cipal de  Colón,  al  núm.  3.958. 

Don  Fernando  Colón  padeció  error  en 
el  ai>ellido  del  impresor,  pues  debe  ser 
Luschner. 

El  senor  Miquel  y  Planas,  en  la  paga- 
na xxj  de  las  "  Obres  de  J.  Roiç  de  Core- 
lla. Barcelona,  191 3",  supone  que  esta 
edición   fué  hecha  en   1498. 

IL  La  obra  anterior,  y  ba)"o  el  titulo 
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Plant  dolorós  de  la  Rcyna  Eciiba,  raho-  ]  y  Planas  en  las  pags.   15-27  de  su  obra 
nant  la  mort  de  Priam,  e  de  Poliçena,  e 
de  Astianacres,  la  publico  el  senor  Miquel 

I. 


citada. 


1233- 


otpm 


(Titulo  silografiado  de  la  portada.  A 
la  vuelta  de  esta  hay  una  estampa,  repre- 
sentando  la  Crucifixión  del  Senor.  Prin- 


cipia el  texto  en  el  recto  de  la  hoja  que 
s'igue,   el  cual  reproducimos  à  continua- 

ción  :) 
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íbcla  pafio  Od  iiofrrc  feiipo?. 
Comença  lo  quart 


Dclcaiforaaronwncat 
perlofteiiereiireniaç 
uificbiiieffrcioanroic 
Occoíellacaiiallcrcmc 
llrc  eii  facra  rbeologia 

í&ela  pafio  Oclfctipoi 
noíïrc    iCapifol  i 
S  pafio  oc  110 

(trc  (cn^z  ocu  lefu  ^ 
,1  cnltflleeoeuoreecri 

(hanítj  pcfee  en  aqít 
libiefepiereiita.ocla 
qual  lo  criftifl  (t  oeu  recozOeral ;» 
mcnpe  (et  wgaoes  lo  Oia .  ©iu 
fant  Beriiarc  que  la  ^ociòiaria  Iiço 
noltra  Oeii  ererí>cla  pafio  OC  leí'us 
conrmua  niemo2ia :  e  que  alguna 
cofa  no  eucc  afilo  co;  tiolh  e  com 
la  t)uttiàmrQr  e  pafio  dl  kn^oi  nb 
^íuodo  fouinf  rcco:^a^a.  tíàm 
^ollc^?o  en  la  creu  e  pafio  &e  lefud 
òcfiia  gloiiar  fe  :ab  continu  íhiOi 
ítigafennenlorecou  econcem* 
piflcíooe  aquella,  ^aqiial  coma 
lowa  (nelhinableoeullarttoiaoa 
eíoumi  recone^iiOa  Omeloe  re;» 
trete  5la  nolh  q  fliiinia:q  an  com 
en  lo  feu  mmiojral  coie  pera  tofí» 
tépe  leo  nafreepoifa  .erefufatat 
^ela  fiifl  liintniofa  carn  no  polgiic 
q  foflfii  rafeo  an  ^ino  Ice  erra  nic 
nee  oel  noíb  e  coj  oeocn  der  q  có* 
imu  rccou  einpíentabce  e  ab  I09 
clauoclançB  aquells  matdr  fer«» 
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roe  que  (a  fua  Ocdcariínína  carri 
nafraren  en  la  noílraaniina  fcul- 
pioeo  Otr  aquella  Ooloiofa  palio  fi 
I08  mpitcrmoolow  c  peiieo  fccò 
tanplcn  cnccn  en  vn  nomll  ílj . 
mct  fera  rrifpouar  lo  qui  (etí  con 
remplaj^  aquell  qui  abpiofunbc 
C02  c  abrocee  lee  meCHillce  bda 
fua  anima  cerca  ocla  pafio  {>e  leíi 
loeineffablefni^íleneefoinie'rs 
Ooloiofotí  fecrere  no  fabure  ni  la 
mee  o^)iftí  li  rTianifcílar  j  ü  Oiui  / 
nadcTTie'na.tílequale  nouacóni 
pafio  nouedee  affecnona  nouce 
confolaoone.eala  fimnouílaí» 

nienf  arrcnyera  òcconfe'pUciocc 
celfaqueliícrafenpalep:ícipi  oe 

la  focueniooia  etern  a  gíoíia^e  ajri . 
vna  Dilota  religiofa  ai  oreniplar* 
lapafioòifcnpoifc  franfpouaua 
que  niinit  lo  cniofio  caber  en  rer 
ra  panio;  e  compafio  Oeíallia.es 
itidlerl)onct>equelocriiha  pic> 
'  fent  fe  trdfpoiteab  affeeno  ceuo  ^ 
ta  a  tote  loe  aaee  e  ni)? dens  que 
la  pafio  Oel  lenpoi  fe  con  ccncíuc  q 
tota  la  piíta  bela  ania  ab  fuellacs 
Plletorcsleeanfieabeaqíl  mon 
obliCaoeo  ab  perfeucrança  |?i  au 
biece  e  fi  en  aquefta  fciencia  q  to  * 
reeletíalrreeauíçaapzofitar  ^c 
figeo.ee  liielter  ab  gra  ItuOi  oc  co 
feecoipowleoelicabee  reabíhn- 
gwee.uifle  que  a  fola  necdlitat  6í 
co J8  rerpògiíef.  e  a  n  en  lo  bozmir 
com  en  lo  pelhr  ab  cobertes  ocIl' 
caocs  lo  ttu  com  no  cobzes  e  nn  > 
giieòrccon  qlofopare  e  beure  a. 
la  contemplació  molt  contraíla 
encara  ee  mefter  be  wnefparsu  # 
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sin  numerar  para  la  tabla  y  la  "Oració  ala  se- 
nyora nostra  tenint  .son  fill  dcuiesus  enla  falda 
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ü,  AA   y  /?/?,  de  8  hojas. 

Al  folio  Cxlv;i,  viieUo: 

Deia  fi  e  vtillitat  deia  fe  e  deia  euangdica 
scriptura  capkoll.  xxvi. 

Son  molits  altres  senyalis  e  obres  sens 
aqls  quels  euangelistes  ha  scrit  per  vtilitat. 
nostra  los  quals  jesus  deu  e  sèyor  nostre 
obra  ans  e  après  la  resurreotio  sua  que  si 
caseu  delís  singular  e  particularmét  se  scri- 
uia:  ab  tótes  l'es  plflections  que!  senyor  los 
obraua :  no  stime  qlo  mon  tot  ipogues  pen- 
dre  los  libres  que  sen  poden  scriure:  no 
deuem  atendre  qu)eil  apay  d'l  mon  no  pogués 
rebre  ilos  libres.  iCar  nos  ix)guerè  enlo  mon 
scriure :  si'l  mon  ndls  pogués  rebre :  mas 
entè  se  deia  capacitat  d'els  lhom;ès  que  nois 
porien  entendre  que  los  actes  e  doctrina  del 
senyor  no  son  'de  sols  home:  mas  de  aquelll 
q  es  deu  e  honnie.  (E  per  ço  no  pode  acaba- 
dament  ésser  explicats  ni  copresos.  E  clara- 
met  se  mostra  que  delí  principi  deia  sgleya 
los  sants  doctors  comèçarè  scriure  ertla  de- 
claració delies  obres  idél  senyor  e  doctrina : 
hi  encara  iplenament  no  tenim  acabada  co- 
nexença.  Diu  sat  crisosto.  Johà  e  los  altres 
euàgelistes  no  scriuiren  del  senyor  tots  los 
actes  e  doctrina:  mas  solamèt  lo  q  bastaua 
a  iportar  los  homes  alia  vera  crehença :  tant 
scriuiren  quàt  per  lo  sperit  sant  illuminats 
conegueren :  que  bastar  podia  ala  fe  de 
aquells :  qui  p  raiho  se  disponien  a  creure. 
E  iper  ço  de  (moltes  coses  elegiren  poques: 
e  que  sien  mes  fàcils  per  a  poder  se  en- 
tédre  per  que  mes  diligentmèt  les  cerquen : 
imes  prest  hi  done  creíliença  mes  ferm  la 
memòria  les  retinga.  Es  la  fi  d'ila  scriptura 
sacra  d'l  vell  testamèt  mostrar  en  figures 
la  veritat  sdeuenidora  ddl  sagrat  euangeli. 
Es  la  fi  deia  ley  euangelica  imoistrar  per 
doctrina  e  per  mirade  de  jesus  com  es  fill 


d'  deu  natural  vna  deytat  ab  lo  pare  e  sat 
sperit  deu  hi  home:  hi  en  aquesta  verda- 
(tera  fe  (i>ugam  atcyer  enlo  seu  nom  la  vida 
e  beatitut  eterna.  lAiquesita  fi  per  tots  desi- 
jada  e  cercada  algüa  altra  íey:  ni  filosofia 
no  ha  pagut  {s'ic)  j^aimes  veure:  e  des  coses 
que  particularmíjt  deuen  creure  q  *de  aquesta 
primera  crehença  naxc  enlo  cimlxil  qui  es 
lo  credo  se  contenen :  hi  son  tres  los  cim- 
bc4s  que  la  sgleya  celebra.  Uol  dir  cimbol 
vna  copendiosa  coll'ectio  dels  articles:  que 
per  ala  nostra  santa  fe  son  necessaris.  Lo 
primer  cimbdl  es  dels  apòstols.  Lo  segon 
es  del  nigeno  concili.  Lo  terç  lo  de  atha- 
nasi :  que  son  lo  credo  menor  lo  credo  ma- 
jor: e  lo  Quicunqz  vuit.  Lo  primer  fere 
los  apòstols  ,per  fonaiment  e  primera  ins- 
tructio  deia  'fe  nostra.  Lo  segon  per  decla- 
ració e  explanacio.  iLo  terç  iper  idefensio. 
Però  ara  solaimient  veuré  del  cimbdl  dels 
apòstols :  per  q  seguim  la  lh)'istoria  euange- 
lica :  hi  es  lo  fonaanent  deia  sacrosancta  fe 
caithdlica:  foren  dlot23e  los  illuminats  glo- 
riosos ajpositols  q  aqst  cimbol  ordenaren.  E 
axi  contà  de  nostra  fe  dotze  artides :  si  ate- 
nen alls  misteris  q  ideuè  creure :  son  en  nóbre 
de  quatorze :  d'els  qls  set  ala  humanitat :  set 
ala  diuinitat  sguard'é.  Son  figurats  /los  deia 
diuinitat  enles  set  steles :  los  deia  hüamtat; 
enlos  set  canalobres  de  or  q  veu  sat  johà 
enlo  apocalipsi.  Crech  en  deu  es  lo  primer 
d'la  sua  diuinitat  creure  deu  es  creure  que 
deu  es.  Creure  a  deu  es  creure  alia  sua  doc- 
trina. Creure  en  deu  es  creure:  hi  q  deu 
es :  e  la  veritait  deia  sua  santa  scriptura : 
hi  p  fe  e  amor:  hi  speràça  encorporar  se 
enJla  sua  santa  fe  catlholica.  Lo  segon  arti- 
cle es  creure  ql  pare  es  deu  oipotèt:  q  ab 
tot  quel  fill  sia  axi  oípotèt  com  lo  pare  e  le 
sperit  sant :  po  es  atribuïda  la  potencia  al 
pare :  la  sapiècia  al  fill! :  la  bondat  asl  spit 
sat.  No  es  mes  creador  lo  pare  ql  fill :  ql 
spit  sant :  co  sien  vna  essència :  vna  deytai : 
vna  sapiècia :  vna  bondat.  E  axi  es  vn  crea- 
dor dd  cel :  e  deia  terra :  ddes  spi rituals  e 
corporals  creatures.  Lc  {sxc)  terç  article  es 
ql  .fill  es  deu  dient.  Crech  en  jesuchrist 
vnich  fill  seu :  dièt  vnich  mostra  q  es  son 
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r»ll  iiíiturall.  K  p  ço  <Hu  vnich  hu  tot  sol: 
lli  C'S  saiyor  iif>stre  axi  a>  lo  i)íire.  \a)  (|uart 
artulc  es  ql  siiit  síint  es  <lc•u  tlíèt:  crcch 
ciilo  si)crit  sant  (jue  es  vna  dcylat  vtia 
cssonoia  ah  lo  fill  c  ah  lo  i^irc.  Aquests 
<|iiatrc  artioles  son  <lc  viiilal  «l'la  essciu-ia 
c  (lisitinctio  (Ic  psoiics.  J^o  qi*t  es  creure 
remissió  <ío  pecats  als  q  sta  enlu  cof^re^a- 
rió  «icla  sàta  sírlt7a  caMiolica.  'JC  jxt  (.'o  <liii 
primer  Credli  la  sant.'i  sífleya  oatliolica  q  vol 
dir  vniuersal :  no  era  axi  la  siniigoí^a  q  so- 
lametit  oblij^aua  als  <|ui  eren  <le  Hnatge  <le 
a/braíun:  aqsta  .sgileya  <lurara  fins  ala  fi: 
(jue  tostcnij)S  lii  aiira  crestians  vuits  ijHïr  fe 
spcratK'a:  c  caritat  cnla  sàta  religió  cfcs- 
tiana.  Ix)  sisc  es  creure  resurrectio  d'ls 
morts  íjoiicral  sdcueiiidora.  Per  ço  diu  crech 
resurrectio  deia  carn:  que  vol  dir  aqll  ma- 
teix cors  niort  tomarà  a  reuiure :  e  serà 
ifonmat  i)er  lla  niatexa  anima.  I>o  setè  es 
remuneració  d'ls  lx>ns  sots  lo  qual  arttcle  se 
copren  punicio  dels  mals:  dient.  Crech  la 
vida  eterna  qui  serà  premi  d'ls  1x>ns  e  la 
mort  eterna  suplici  dels  mals.  lE  axi  com  los 
primers  quatre  axi  Aquestes  tres  ala  diui- 
nitat  sguarden.  iCar  per  la  diuina  potécia 
los  pecats  se  remeten  creant  la  gràcia  èla 
nostra  anima:  a  deu  sol  ptany  los  nostres 
l>ecats  remetre:  e  a  sol  deu  quel{jic)  cossors 
(sic)  morts  resucite :  e  a  sol  deu  q^a  anima  e 
Vks  cors  eteniamèt  glorifique.  iLos  altres  set 
ala  humanitat  d'l  seniyor  sguardé:  Lo  pri- 
mer es  creure  ql  fi/ll  de  deu  en  quant  home 
es  cocebut  p  obra  del  sperit  sant  en  vn 
jnsitant  deies  purissimes  sanchs  d'  maría 
verge  fon  organisat  lo  cors  d'l  senyor  en 
vn  insltant :  e  lanima  creada  e  ab  lo  cors 
vnida:  e  lanima  e  cors  entresi  vnits:  q  es 
la  sua  humanitat:  vnida  ab  ell  deu  en  vni- 
tat  de  supòsit:  e  ab  tot  que  aquesta  ex- 
cdllèt  obra  incoprèsiMe  e  ineffable  l'o  paire 
fiíll  e  sperit  sat  vna  deytat :  e  vna  essència : 
vna  potécia  lagen  obrada.  po  atribuíeu  al 
sperit  sant  iper  que  es  obra  de  amor  e  grà- 
cia. Lo  sego  article  es  lo  fiíll  de  deu  nax- 
que  de  marià  verge  aquell  vnich  fill  de 
deu  naxque  home:  verge  tostemps  la  mare. 
Lo  terç  article  es  que!  fill  d'  deu  fet  home : 


es  mort  eiila  creu  p  nosaltres:  e  p  dir  la 
manera  <lcla  sua  irKjrt:  <líu  que  soferí  sots 
pilat :  c  í<ni  cruciíicut  c  SíXcrrai  vnil  lo  cors 
mort  ab  Ha  diuinttat.  Lo  qrt  article  et  que 

(knulla  als  infern»:  etUen  ho  per  laníjiui 
essét  tostcps  l'iib  la  diuinitat  vnida.  l^»  (jmnt 
article  c«  quel  fiJl  <lc  deu  es  resucitat  dient: 
lo  terç  dia  resucita  del  loch  d'ls  morts.  Lo 
«ilsc  <liu  cò  SC41  puja  ais  cds.  Lo  setè  que 
<l<e  alli  védra  a  ititjar  los  vius  e  k>9  morts. 
.Aquests  <|uatorze  articles:  ío  primer  c  se- 
gon iK)sa  .sàt  iHjre :  sant  aiKÍreu.  lo  terç  sant 
bertomeu.  lo  quart  sat  simon,  lo  qtikit  sant 
thadeu.  lo  sisè  sant  macia.  lo  setè:  e  aquests 
foren  los  set  deia  sua  diuinttat.  Lo  primer 
d'la  hiunaniftat:  e  lo  s^on  iposa  sant  jatime 
anajor:  sant  jolian  lo  terç:  satrt  thomas  lo 
<|uart :  sat  matíheu :  lo  quint  sant  jaume 
menor:  lo  sisè  sant  feflíp  ío  sotc.  E  fon 
aqst  lopde  que  sant  perc  entona  primer 
dient.  Crech  en  deu.  pare  omnipotent  creador 
del  cel  e  dda  terra:  respon  sarrt  Andreu. 
Crech  en  jesuchrist  fill  vnich  seu  senyor 
nostre.  Diu  sant  jolian.  Lo  qual  íon  con- 
cebut del  sperit  sant  nat  de  marià  verge. 
Respon  sant  jaume  major  Soferi  sots  ponç 
pilat  crucificat  mort  e  soterrat.  Diu  sat  tho- 
mas. Deuailla  als  inferns  e  resucita  d'l  loch 
e  d'ls  morts  lo  tercer  dia.  diu  sant  jatmic 
menor.  Es  pujat  als  ceíls  seu  ala  dreta  part 
d'  deu  lo  pare  omnipotèt.  Diu  sàt  felip. 
E  de  aïlli  vendrà  a  iutgar  los  vius  els  morts. 
Diu  sàt  bertomeu.  Crech  enlo  sperit  sant. 
Diu  sant  matiheu.  Creoh  la  sarïta  sgleya 
catholica.  iDiu  sant  simo.  Crech  la  comuni- 
cació e  iparticipacio  d'ls  sants  e  remissió  de 
pecats.  Diu  sant  judes  ühadeu.  Crech  la 
resurrectio  deia  carn.  Diu  sant  macia.  Crecli 
la  vida  eterna.  E  si  algú  demana  si  deuem 
creure  de  necessitat  ailtres  coses  q  no  son 
los  articles.  Respódi  que  deué  creure  tot 
lo  que  diu  la  sacra  scriptura  que  es  veri- 
tat infalllible.  Però  tot  lo  que  deuè  creure 
se  copren  en  aqueilí  article  de  creure  la 
santa  sglei}'a:  hi  deuè  atendre  queia  prin- 
cipal part  d'la  sacra  scriptura  que  es  lo 
sagrat  euàgeli :  sta  distincta  en  quatre  li- 
bres:  que  son  los  quatre  gloriosos  euàge- 
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listcs:  qui  testifique  <jiic  jesus  ifon  lo  rey 
messies  promès  al  judaych  poble  saluador 
del  mon  fill  de  deu :  deu  e  ihome,  'E  son 
axi  distints  ilos  quatre  euàgelistes.  Que  sant 
matheu  qui  scriui  en  hebraiych  en  judea 
entén  principalmèt  mostrar:  aquell  home 
ésser  lo  rey  niesisiies  quds  jubeus  sperauen. 
lE  per  ço  en'lo  principi  coimença  aquest  es 
lo  libre  de  la  generació  de  jesuchrist :  no  dix 
filll  de  deu :  per  que  tàtost  enlo  principi  nos 
parasè:  mas  dix  filll  de  dauid  fill  de  abraà. 
E  axi  prosegueix  la  sua  generació  humana, 
per  que  ab  la  veritat  d'aquesta  los  portas 
ala  veritat  deia  sua  generació  diuina.  E  per 
ço  deies  quatre  figures  de  ezeohieí  quels 
euangelistes  figuren :  (la  figura  del  home 
a  sant  mat'heu  figura.  Sant  march  qui  scriui 
en  grech:  hi  en  lati  enté  principalmèt  de- 
clarar com  aquell  home  jesus  fon  rey  e  se- 
nyor de  totes  les  creatures.  Axi  com  es  scrit 
en  daniel.  Que  après  dels  quatre  regnes 
lo  sèyor  ne  sucitaria  hun  cinquè :  que  eter- 
namét  no  seria  disipat.  E  la  sua  potestat 
seria  eterna.  E  axi  sant  march  es  designat 
per  lo  leo :  qui  es  rey  delís  animals :  hi  vol- 
gué molt  sots  brevitat  scriure  los  sens  mi- 
racles: e  la  sua  triumfant  resurrectio  po- 
derosa. E  non  scriu  tant  deia  sua  doctri- 
na :  per  q  principalmèt  entè  explicar  la  sua 
potencia  e  domini.  La  qual  es  los  miracles 
e  resurrectio  clarament  se  declara.  Sant  luch 
qui  scriui  en  grech  entè  principalmèt  mos- 
trar co  jesus  fon  saluador  dels  homes.  E  per 
ço  enlo  (principi  scriu  la  s,ua  incarnacio :  e 
que  lo  seu  nom  seria  jesus.  E  diu  als  pas- 
tos. Huiy  es  nat  a  vosaltres  lo  saluador.  E 
axi  molt  pesa  scriure  los  actes  del  senyor 
que  mostren  la  sua  clemència  enla  remissió 
de  nostres  culpes.  E  per  ço  enla  passió  es- 
pllica  'del  sèyor  les  paraules  que  la  sua  mi- 
sericòrdia demostren.  Axi  com^  es  aquella 
primera  ,paraula.  Pare  perdona  aqudls  qui 
no  saben  ques  fan :  e  aqudlla  huy  seràs  ab 
mi  en  parabis  al  iladre :  e  al  pare :  EnJles 
tues  mans  coman  lo  meu  sperit.  Enla  quall 
comanda  nosaltres  lenen  (sic)  entesos :  €  ell 
so'l  scriu  deia  suor  sanguiíi/ea  abundant  finsi 
en  terra:  ein  sienyal  que  fon  ban}^  nostre  de 


salut  e  gràcia.  "E  per  ço  es  figurat  p  lo  ve- 
ddll :  qui  es  animal  de  sacrifici :  E  comença 
lo  seu  euangeli  al  zacbaries  qui  fon  sacer- 
dot: car  lo  seu  intent  es  mostrar  que  jesus 
saluador  es  gran  sacerdot  ostia  e  sacrifici. 
Sant  johan  principalinent  entè  declarar  que 
jesus  es  deu  fiíH  de  deu  eternamèt  naxent 
del  pare  fet  home  temporalmèt:  "vègut  en 
la  iterra  de  judea.  E  axi  comença  lo  seu 
euangeli  enla  diuinitat  sua.  e  quasi  en  qual- 
seuol  capítol  d'l  seu  euàgeli  mostra  jesus 
ésser  deu  fill  de  deu,  e  per  ço  es  figurat 
p  laguiíla  qui  es  ocell  que  molt  alt  vola:  ab 
acutissima  vista.  E  axi  los  quatre  libres  del 
sagrat  euangeli  per  pròpia  matèria  tené: 
acriure  de  jesus  lo  seu  ésser  obres  e  <loc- 
trina.  Sàt  matheu  scriu  que  jesus  es  lo  rey 
messies  promès  enla  ley.  Sàt  march  que  es 
rey  e  sèyor  de  totes  les  creatures.  Sant 
luch  q  es  verdader  saluador  dels  home-.. 
Sàt  Jóbà  que  es  deu  etern  fill  de  deu  fet 
home  p  nosaltres :  tot  aço  ells  prouè :  scri- 
uint  los  seus  actes  e  doctrina  que  dauant  los 
dexebles  e  diauant  los  pobles  acaba  enla  te- 
rra de  judea:  del  euangeli  de  sant  matheu 
vn  tall  silogisme  se  forma.  Aquell  home  qui 
ha  tengut  totes  íies  còdicions  quels  profetes 
han  scrit  quel  rey  messies  tèdria:  es  lo  rey 
messies:  jesus  de  natzaret  les  ha  tengudes: 
donchs  ell  es  lo  rey  messies:  que  jesus  les 
aja  tègudes  mostras :  per  vint  e  dos  3dicions 
que  en  éll  forè:  les  quals  hauiè  profetisat 
los  profetes:  e  iper  ço  dix  do  senyor  als 
dexebles  que  aniaaiè  en  emaus :  necessari  es 
que  sia  coplit  tot  lo  que  es  enla  ley  psalms 
e  profetes :  vint  e  dos  còdicions  son  en  ge  ■ 
neral  les  que  del  senyor  los  profetes  ha 
dexat  scrites :  que  seria  de  generació  real : 
deia  casa  de  dauid  fiíill  de  dona  verge :  quels 
reys  guiats  per  la  stela  lo  adorarien :  queia 
sua  nctminacio  seria  de  natzaret :  q  vn  pre- 
cursor primer  lo  denúciaria :  que  àngels  lo 
seruirien :  q  enlo  principi  conuersaria  en 
galilea  en  la  terra  de  zabulon :  e  de  nepta- 
lim  que  declararia  los  manaments:  e  daria 
ley  noua :  e  obraria  marauelloses  e  deyfiqs 
obres:  qla  sua  couersacio  seria  humil  pa- 
cifica e  màsueta:   qla  sua  doctrina  seria  è 
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sitnilitiHs  c  i>íiral)<)lc"S  i[h  ImniíKs  facilnièt  la 
eiitrvlricii :  lii  als  siipbos  seria  scura  que 
donaria  «ncnjar  <le  |>anK  iiiultipIicatH  (ils 
('lis  seguirien :  q  detestaria  c  auorreria  Iota 
fictio  c  ypooresia  c  fengiíkís  cerimònies:  q 
seria  deu  e  home :  que  onlcnaria  vna  je- 
rardiia:  vna  còj^reííacio :  hi  sjfleya  de  vn 
spiritual  e  celestial  repne  c  qla  sua  vida  se- 
ria pauperrima:  e  pobres  se^íuiriè  a  dl  po- 
bre caiia:lcàt  enlo  polli  hi  etïla  sotnera :  hi 
q  cnlo  seu  tòps  seria  la^scguedat  judayca 
enilos  fariseus:  hi  enlos  princcps  deia  si- 
nago^a  :  <|uc  declararia  los  secrets  deies  pro- 
feti<|uos  scripturcs:  que  faria  mirable  isti- 
tucio  d'  nouclls  sagramèts  e  no  acostumada 
q  sostèdria  mort  c  i)assi()  accrbissima :  c 
q  après  imarauellosanu-t  resucilaria:  q  c5- 
uocaria  totes  Ics  generacions  e  polHes  de 
totes  les  Icgues:  totes  aqstcs  condicions  son 
de  jcsus  deu  c  senyor  nostre  verificades :  p. 
lo  gloriós  sant  niatlicu  enlo  seu  euàgeli  Sfit 
niarch  (|ui  Ifon  dexcblc  de  sàt  pere  q  scriui 
eir  ytailia  en  greoh :  hi  dic  alguns  q  scriui 
en  grcch :  lii  en  lati :  preua  que  aqll  home 
jesj  fon  rey  e  sèyor  excellint  en  potestat 
hi  en  virtut  tots  los  altres  hoinens:  hi  to- 
tes les  creat u  res.  E  per  ço  no  tracta  sinó 
d'ls  i)rincipals  seus  miracles  e  -de  gran  ex- 
cdllCvia :  e  quasi  en  qlseuol  dels  seus  caipi- 
toils  conclou  la  celsitut  deia  sua.potècia:  e 
pren  íï  lo  seu  euàgeli  cnla  ascensió  del  se- 
iil^'or :  !hi  en\o  seure  ala  dreta  part  d'  deu 
loipare:  c  ((ucls  seus  dexebles  preycarè  pei" 
tota  la  vniuersa  terra:  obrat  hi  lo  senyor 
e  c5 fermat  lo  q  preycauè  ab  excdllèts  "mi- 
racles. E  axi  .par  qla  principal  cóclusio  ql 
gloriós  sant  niarch  entè  còclaure  eulo  seu 
euangeli :  es  .mostrar  q  aqll  home  jesus  es 
senyor  de  virtuts  rey  e  empador  de  totes 
les  creatures:  hi  en  aqsta  cóclusio  acaba 
lo  seu  euàgeH :  hi  aqsta  veritat  qsi  prose- 
gueix  en  tots  los  seus  capítols:  la  ql  proua 
scriuint  ilos  seus  marauéllosos  actes :  e  for- 
mat vn  tal  silogisme.  Aqll  home  tia  potencia 
del  qual  auem  vist  stendre  p  marauéllosos 
actes  sobre  totes  les  creatures :  es  rey  victo. 
riosissim  e  seyor  d'  totes  les  creatures :  la 
potencia  de  jesus  es  tal:  dochs  ell  es  rey 


cmiK.•raíJür  senyor  »ohrc  totes  le«  creatures : 
<|ue  la  Mia  ixHcncia  sia  tal :  nio«tré  lio  vint 
condicions  ddcü  sucs  excdleiits  obres:  so- 
bre tot»  los  fi;i>críts  mostra  la  sua  liOtcncia: 
etrlos  àngels:  enlos  dimonis:  cnics  animes 
tornat  Ics  enlos  cossors  «|ua  volia:  e  manat 
acaliuta  los  mir.ides  có  a  senyor  <lcl  «i 
obraua:  mostra  encara  q  era  quàt  lo  sant 
spit  deu:illa  sdjre  «^11:  lií  en  lo  lNiptÍ!«me: 
cnla  trasíiguracio  ensenqis  ab  la  veu  del 
parc:  c  fon  la  sua  |jotccia  en  guarir  tots  los 
malalts  c  <k•  t</tcs  malahics:  c  remetent  los 
pecats  als  'lujmcns:  c  axi  sanat  Ics  ífinni- 
tats  <lelcs  animes  e  dels  cossors  mostra  lo 
seu  i)oder  en  finar  c  mudar  la  Icy  mosayca 
ensonqjs  ab  ilo  dis<ibte:  c  «lonar  ^Mj<ler  e 
virtut  als  pexca<lors  d'xebles  q  fessen  lo 
q  oli  feya:  ol>chien  li  los  vents:  e  les  ay- 
gues :  la  mort :  e  la  vida :  e  totes  les  coses 
li  ferè  obediccia:  lo  pa  e  altra  viada  se 
nuvltiplicaua  quàt  dl  ho  manaua:  c  quant 
v(4ia  e  vol  t«ts  los  humans  staments  senyo- 
reja :  mostra  lo  jx^dcr  scbre  los  cechs  «nuts 
e  sorts  fent  los  cobrar  axi  spitual  có  cor- 
poral tot  lo  q  no  teniè:  e  <listacia  de  locli 
la  sua  potècia  no  empachaua:  declara  los 
manamèts  aju.stàt  hi  còsells  d'inaudita  filo- 
sofia :  declarat  ho  no  solamèt  cò  a  seient 
mas  axi  cò  aqll  qui  tenia  potestat  ístituir 
Icys  noues  co  a  rey  senyor  e  jutge  entra 
se  mostra  q  rey  era:  fill  de  dauiu  reclamat 
tot  lo  poble  segons  lo  general  testimoni  de 
tots  los  pf tes :  lança  del  seu  tèple  los  q 
negociauè:  q  no  psumi  algú  fer  li  obstacle: 
mostra  lo  seu  magnànim  animo:  enia  tolle- 
ràcia  deies  coses  aduerses  e  finalmèt  éla 
mort  acerbissima:  e  morint  obra  de3-fiques 
marauolloses  obres:  hi  mort  tacat  élo 
sepulcre:  resucita  en  forma  gloriosa:  e 
forè  ertla  sua  ascèsio  vberts  los  cels  per 
que  pujas  aía  sua  excelsa  cadira  e  te 
!IX)sesio  del  seu  real  imperi  ala  dreta 
part  de  deu  son  ^pare.  Aquestes  son  vint 
condicions.  Ab  les  quals  sant  Maroh  enlo 
seu  breu  euangeli  proua.  que  jesus  es  rey 
victoriós  poderós  sobre  totes  les  creatures. 
Sant  luch  dexeble  de  sant  pau  lo  qual  es- 
criui  en  grech  io  seu  euàgeli  enles  parts  de 
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atíiaiya  e  de  l^itliiinia  eiiten  deduhir  aquesta 
conclusió:  que  jesus  fon  saluador  d'ls  'ho- 
mes: e  (metge  deies  animes.  EHu  sant  jero- 
nim.  Que  aço  couuenia  a  sant  ludi  perquè 
era  metge.  E  per  ço  enlo  primer  capítol 
scriu  co  diu  langeJ  ala  verge  seruyora.  No- 
menaràs lo  seu  nom  jesus:  lo  (jual  nom  vol 
dir  sailuador:  hi  recita  lo  (|ue  diu  zacharies 
pare  de  sant  johà.  ICom  nos  ha  saluat  deies 
mans  de  nostres  enemichs :  e  <raqlls  quins 
tené  en  oy:  e  scriu  langel  que  diu  als  pas- 
tors. iHuy  es  nat  a  vosaltres  lo  sailuador: 
c  simeon  qui  diu :  han  vist  los  meus  vills 
lo  teu  saluador.  E  axi  p  tot  lo  seu  euàgeli 
scriu  de  jesus  co  es  saluador  e  metge, deUe? 
animes  E  per  ço  éll  sol  posa  la  salut  dda 
magdalena :  e  sol  scriu  moltes  paràboles  que 
a  misericòrdia  e  ipietat  e  a  salut  nostra 
sguandè :  e  a  remasio  de  nostres  culpes.  En- 
tén donchs  prouar  la  sua  conclusió  p  tal 
siilogisme.  Aquell  qui  tota  la  sua  vida  e 
obres  se  endrecen  a  vna  spiritaail  medecina 
es  saluador  e  metge  spiritual  d'  tots  los 
homes  -tiail  fon  jesa  ien  tots  los  seus  actes. 
Doühs  ell  es  mdtge  d'/les  animes  e  saluador 
de  tots  'los  homens:  q  fos  tal  jesa  en  totes 
les  sues  obres  iprouau  per  les  codicions  les 
qls  déll  sípeciallmenit  recita.  Primeramenlt 
per  la  cocepcio  sens  lesió  alguna  de  la  sua 
verge  mare:  la  sua  natiuitat  denücianr 
claredat  e  salut  alls  qui  guardauè  les  ouelles : 
co  se  mostra  al  mon  en  laiiy  treta  deia  siía 
edíat  sactificàt  iles  aygues.  Per  quie  a^  nosaltres 
sanasen  quàt  pres  en  edles  baptisme  proua 
que  la  sua  couersacio  e  còuiure  ab  los  ho- 
mens fon  co  a  sailuador  del  mo  e  spiritual 
metge :  sanant  e  saluant  spiritualmét  tots 
los  qui  a  dll  se  acostauen :  essent  exemplar 
de  tota  .penitecia :  4e  tota  deuocio :  de  tota 
honor  e  reuerencia  a  deu  son  pare :  de  tota 
mansueltat  e  paciència:  de  tota  huiroilitat 
e  clemècia:  de  tota  amor  caritat  pietat  e 
beniuoléça :  exemple  de  veritat  hi  existécia 
cotra  tota  simullacio  e  ypocresia:  exemple 
de  tota  iperf ectio  dte  exceJlètissima  vida : 
exemple  de  copassio  misericòrdia  e  clemè- 
cia :  e  axi  ipar  queia  sua  conuersacio  e  con- 
uiure  fon  per  saluar  los  homens :  proua  en- 


cara ql  seu  treball  tot  endreçat  ala  salut 
nostra:  nos  ha  donat  sípiritual  medecina: 
p  si  mateix  preycant  la  sua  meflHflua  doc- 
trina: e  per  los  seus  apòstols  e  iper  los  se- 
tanta dos  dexebles:  tota  la  sua  ley  ordena- 
da a  expdllir  los  pecats  'Jii  spirituals  malal- 
ties :  declarat  morals  doctrines  q  totes  iles 
altres  de  quàts  filosoffs  son  stats  excellexen 
anuillant  e  destrohint  tots  los  vicis:  lo  seu 
ptir  se  de  aqst  mo  p  la  sua  mort  ffò  vera 
medecina:  e  p  ço  dix  enla  cena.  aqst  es  lo 
meu  cors  q  per  vosaltres  serà  liurat.  Aqsta 
es  la  mia  sàch  que  p  vosaltres  serà  scam- 
pada.  lE  moltes  alltres  paraules  de  medici- 
nal clemècia:  mostra  encara  co  enla  sua 
resurrectio  e  tornar  a  nosaltres  fò  d'  verda, 
der  saluador  nostre:  dient  dl  mateix  q  era 
mester  que  axi  agues  sofert :  e  que  resuci- 
tas  lo  terger  dia.  E  que  enlo  seu  nom  se 
preycas  penitecia  q  es  la  medecina  deies 
animes.  E  aixi  Ho  gloriós  sant  íueh  còclou  la 
principafl  veritat  del  seu  euangeli:  que  je- 
sus es  saluador  e  metge  spiritual  de  tots  los 
homens.  iSant  johan  qui  en  grech  scriui  en 
asia:  scriui  après  dels  altres  e  per  que  co- 
mençauen  heretges  quis  nomenauen  ebeo- 
nites  qui  deyen:  que  jesus  solament  era  ho- 
me. Scriui  sant  jdban  lo  seu  euangeli  en- 
tenèt  principalmèt  scriure :  e  mostrar  co 
jesus  era  deu  ifilll  de  deu  natural :  etern  na- 
xent  del  pare :  hi  en  temps  fet  home.  iE  axi 
no  oomeça  do  seu  ésser  quàt  coméça  ésser 
home:  ans  essent  eternamét  deu:  comença 
en  temps  es&er  home :  preuèt  e  vnint  asi 
natura  humana:  en  vnitat  del  seu  diuinal 
etern  supòsit.  E  per  ço  entona  tant  alt  lo 
seu  euangeli  començant  enlo  verb  diuinal 
segona  persona  en  trinitat  vna  essècia  ab 
lo  pare :  la  qual  segona  persona  pres  la 
nostra  carn  humana  fent  se  home.  Aquesta 
còclusio  proua  en  lo  seu  euangeli  per  les 
condicions  que  scriu  de  jesus  e  dels  seus 
actes  que  no  podien  hauer  sguart  sinó  a 
deu  qui  ihauia  presa  la  humanitat  nostra. 
E  per  ço  séyaladamet  scriu  aquell  miracle 
deia  resurrectio  tde  lazer:  enlo  qual  mostra 
co  era  deu  e  home.  Scriu  aqlles  paraules 
e  doctrina  enla  cena  que  no  les  podia  dir 


—  Ío7  — 

snio  fill  (Ic  (Icii  natural  dcii  c  liomc.  Scriu 
íifiilla  veu  <\'q\  parc  h»  dimarts  sant  dauàt 
los  ^nilils:  (jiiant  dix  yo  te  dariíicat  c  cla- 
rilicarc.  Scriu  lo  que  dix  ala  samaritana 
com  dll  era  lo  rí7  uncssies  (|ui  \x:r  los  pro- 
fdes  (leuia  ésser  deu  e  home.  e  axi  acaba 
lo  seu  eurigdli.  Testificant  de  vista  corn  a 
fidelissim  notari  <|ui  present  liauia  vistes 
les  coses  que  liania  scrites.  Scrini  síint  ma- 
ti leu  c  sant  jíïhan  de  vista.  Sant  luch  c  sant 
marcili  de  lioyíla.  Sant  niarch  de  hoyíla  de 
sàt  pere.  Sant  luch  de  sant  (pau  cjui  cnla 
visió  deila  essència  diuina  veu  de  jesus  tots 
los  misileris.  IC  son  axi  concordes  a<iuests 
gloriosos  quatre  coronistcs:  que  en  re^  deia 
sentencia  nos  contradien :  encara  que  vna 
matexa  <x>s:i  aueg^nlcs  ah  dj.stinctes  ^xirau- 
Ics  o  circòstancia  scriuen.  E  axi  es  vera 
mostra  deia  fermetat  deia  sua  verdadera 
scriptirra:  q  en  diiiiersos  tcps  en  diuerses 
Iciigues :  vna  anatexa  sentencia  aia  scriu 
aciuest  sagrat  euagedi.  Es  lo  riu  de  paraíiis 
ternal  jen  quatre  rius  sescàpa :  pa  regar  lort 
d'e  aquesta  mil'itàt  sgleyiai.  Es  !o  sagrat  euan . 
gefli  la  scala  de  jacob  qui  te  la  vn  cap  enio 
cel :  laltre  enla  terra.  (Car  deia  diuinitat 
e  híianitat  de  jesus  parlen  los  euàgelistes. 
E  p  aquesita  scala  e  no  p  altra :  los  qui  ver- 
daderament  crehen  pugen  ala  eterna  glòria. 


Oració. 

Senyor  jesus  aq  ha  plagut  per  ila  scriptu- 
ra  e  doctrina  euàgeilica  cridar  a  nosaltres 
ala  santa  fe  catholica:  ii>er  q  crehèt  al  sa- 
grat euàgeli  atengà  enlo  teu  nom  la  vida 
eterna:  car  net}'  ha  altre  nom  sots  lo  cel 
donat  als  lliomès:  enlo  quail  pugà  sakiacio 
atèyer:  fes  donchs  lo  benigne  senyor  grà- 
cia ami  indigne  e  mes  q  tots  miserable :  que 
de  cor  crega  p  a  fer  jusites  obres:  e  ab  la 
boca  confessie :  ij^er  ala  salut  inia :  e  p  obra  lo 
mostre  a  fruyt  e  vtiiitat  d'la  vida  imia  ani- 
ma: e  q  per  la  tua'  gràcia  enlo  meu  cor  de 
psent  yom  enflame  en  desig  deia  beatitut 
eterna :  e  finalmèt  per  tu  deu  e  senyor  meu 
jesus  saluador  d*il  mon  yo  ab  la  tua  gràcia 
atènyer  la  puga  amen. 


lin  el  rccto  de  la  hoja  signat.  /?/?',  ó 
sea  la  que   sigue  al    text"  juientc 

tabla : 


De  la  passió  de  iesus  <lcu  c  senyor  no.- 

tre  capilol  primer. 

Del  primer  cíjn»i)lctorí  capitíJ 
segon  a  cartes,  viíj. 

De  maiiü'"^  ••••j•it'.l 
tes.  ,  xxíj. 

De  hora  de  «i^rima  capitt/l  quart 
a  cartes.  xxxij. 

De  hora  íercia  cajMtol  ,v.  a  car- 
tes, xxxxij. 

De  hora  -^v.m.i  .  .ijm  .>,.  ,i  >,irtes.  Ivij, 

De  hora  nona  capitol  . vi j.  a  car- 
tes. Ivvij. 

De  hora  de  vespres  capitol.  viij, 

a  cartes.  Ixxxv. 

De  hora  de  segones  copletes  ca- 
pitol ,ix.  a  cartes,  Ixxxviij. 

Suma  de  tota  la  passió  tlel  séyor 
e  laors  d'la  creu  capitol  .x.  a 
cartes.  Ixxxxij. 

D'el  disabte  sant  capitol  .xi.  a 
cartes.  Ixxxxvij, 

Deia  resurrectio  del  senyor  ca- 
pitol  .xij.  a  cartes.  c- 

Dels  eiTguents  deJes  maries  e  c5 
lo  senyor  aiparegue  ala  sua 
verge  mare  capi  .xiij.  a  car- 
tes, ciiij. 

Com  marià  magdalena  e  les  al- 
tres maries  e  pere  e  johan 
vinguerè  al  monimèt  caí^i- 
tol  .xiiij  a  cartes.  cvij. 

Com  lo  senyor  aparegué  ala 
diijagcialena  capi  .xv.  a  cartes.  cxv. 

Com  lo  seyor  aparegué  ales  tres 

maries  capi  .xvi..a  cartes.  cxvij. 

Deia  falsia  deies  guardes  capi- 
tol xvij.  a  cartes.  cxviij. 

Com  aparegué  lo  senyor  a  pere 
a  joseff  abarimatia  a  jaume 
menor  capitol  .xrviij.  a  car- 
tes, cxx. 

Com  aparegué  lo  senyor  als  dos 
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dexebles     que     anaucn     en 

emaus  capítol  .xix.  a  cartes.  cxxi. 

Com  aparegué  lo  senyor  als 
apòstols  enlo  cenacle  absent 
thonias  capital  .xx.  a  cartes,  cxxiiij. 

Com  ai)aregue  lo  seniyor  als 
aípostols  present  tihomas  capí- 
tol .xxi.  a  cartes.  cxxíx. 

Com  aparegué  llo  séyor  als  se.t 
dcxebiles  ala  miar  de  tíbería 
capítol  .xxíj.  a  cartes.  cxxxj. 

Com  aparegué  lo  séyor  als  .on- 
ze dexebles  en  galilea  hi  en- 
cara a  cincents  ailtres  ca- 
pi .xxiij.  a  cartes.  cxxxvij. 

Suma  deies  aparicions  del  se- 
nyor après  'la  sua  resurrectio 
capítol  .xxiiíj.  a  cartes.  cxxxviiíj. 

Deia  ascensió  del  senyor  ca- 
pítol  .XXV.   a  cartes.  cxxxx. 

Deia  fi  e  vtilítat  deia  fe  e  deia 
euàgelíca  scriptura  capítol 
.xxví.  a  cartes.  cxxxxvíj. 

De  phentecostes  capítol  .xxvij. 
a  cartes.  clj. 

Deia  laor  diuina  capítol  .xxívíij. 

a  cartes.      *  clvi. 

Deia  assumpció  e  laor  deia  se- 
nyora nostra  capi  .xxix.  a 
cartes.  clx. 

Del  juihi  'final  capítol  .xxx.  a  car- 
tes,        mmimmmim  (sic)  clxv. 

Deia  pena  infernal  e  glòria  eter- 
na capí  .xxxí.  a  cartes.  cilxvíiij. 

Conclusió  de  tot  lo  libre  capí- 
tol xxxíj.  a  cartes.  clxxíij. 

A'l  reverso  de  la  hoja  BB'',  vuelta,  esta 
oracióiY  que  termina  en  el  anverso  de  la 


liíjja  (pie  Ic  sigue  (sign.  BB^),  última  del 
volumen : 


ORACIÓ    ALA     SENVORA     NOSTRA    TENINT     SON     FILL     JJl^ 
lESUS    ENr.A    FAI  OA    IJF.UALLAT    UELA    CRKU 

Ab    plor   tan    gran :    que    nostres   pits   abeura 
e   greu  dolor :   quel    nostre   cor  squinça 
venim    a   vos :   filla   de   deu  e    mare 
que   nostra    carn :    dels   ossos    se    aranca 
hil   sperit :    desija   Icscr   perdre 
pensant    que    mort :     per    nostres    greus    delictes 
ver   deu   e   hom :    lo   fill   de   deu   e   vostre 
jau   tot   stes :    en    vostres   castes    faldes. 

Ab    fonts    de    sanch :    rega    lo    verge    strado 
hon    chic    infant :    lo    bolcas    ab    rialles 
hils    vostres    vils :    stillen    tan    gran    aygua 
((Ue    pot   lauar :    les   sues    cruels   nafres 
fc-nt  ab  la  sanch :   vn   enguent  e  colliri 
dinfinit  preu :   per  leuar  nos  les  taques 
qucl    primer    hom :    com    a    vasall    rebelle 
nos    ha    causat :    cnsemps    ab    nostra    culpa 

Lo    vostre    cor:    partit    ab    fort    scarpre 
de   gran    dolor:    nos   mostra    tau    (sic)   greu    planyi,  r 
quels    serafins :    ensemps   ab   tots   los   àngels 
mirant    a    vos :    planyent    aprenen    dolrre 
plany    se    lo    mon :    cubert    daspre    cilici 
crida    lo    sol :    plorant    ab    cabells    negres 
e    tots    los    cels :    vestits    de    negra    sarga 
porten   acorts :    al    plant   de   vostra   lengua. 

O   fill   tot  meu :   hoiu   ami   queus  parle 
quen    lo    dvi,r    pal :    haueu    hoit    lo    ladre 
puix    no    voleu :    que    de   present   yo    muyra 
stigab    vos :    tancau    lo    sepulcre 
yous   acollí :    enlo   meu   verge   ventre 
ara   vos   fill :    rebeu   me   dins   la   tomba 
que  nos  pot  fer :   entrels  vius  yo  conuerse 
puix    que    vos   mort :    es   ja   ma   vida   morta. 

(Continua  la   Oració  y  termina  en  el 
recto  de  la  última  hoja  del  volumen,  sig- 
j  natura  BB^,  como  sigue:) 
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£r\  majo:  locl?:nc  pcnfcn  j^om  íïcngd 
l)cl  que  ros  fíll:pcnt):cu  Oíns  cnb  pco:a 
giten  a  inírpzímcra  enlo  marbre 
düenoiieeB  nou:í)o:imrenlo8  maie  b^coe 
cob:ír  voq  |?a:lo  mantell  quanií  cob:c 
c  íi  ncu8  par:ro8  baíle  tal  mortalla . 
la  mía  camrquc  tnu  aueu  ríHíoa 
nouafía  greürque  moítcncaraua  cobw. 

Úftare  6c  òcu:|?um!l  toílempe  c  rerge 
!um  oe  aqucíl  mon:6el  cel  luentcamonclc 
mirra  po:tam:6enoftra  tn'Oamarga 
dolent  noe  fo2t:com  aué  fet  ofenia 
a  rollrs  fíürocu  e  fenyo:  benigne 
enfene  tenimrque  noilre  co:  perfuma ' 
que  forn  contentdrfe  fofa  facrífid 
t)C  noftra  cam:ft  wíItc  fill  \}o  mana; 

£  no  gofam:!e8  noílrea  man8  (tcnt>:c 
per  a  wtanoe  voftre  fill  infigne 
10  faorat  co:8:ma8  p:enen  aiueft  balfcni 
que  fcns  temo^'nodra  lengual  eonfefla 
ret)empto:  Deurà  t)cu  plaent  oferta 
qui  al  terç  jo:n:tra|?cnt  Del  fonoo  carçre 
loefantecatíusrlo  veren  Oína  lacambja 
mcB  darqantrquel  fol  alt  enlo  jercle» 

86  lauDem  i:ï>ono:em  bní  noíW 
íefu  cl^:íft!eíurq5  vírgínís  maríe 
matri8fue•^itímp:eírümíncmf 

tate  r:bí0  valentíe  oíc•FríJfcbJoa 
rij3nno&6iJÍB>»cccdjCB3:v• 
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Bjemplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  iCataíans",  procedentc  de  la  de 
(lon  Mariano  Aguiló.  Didio  ejeniplar  se 
halla  encuadernaclo  con  otro  de  Lo  Icrç  del 
Cartoxa,  (jue  mas  adelante  anotamos. 

En  las  Bibliotecas  Nacional  de  Madrid, 
British  M'useuni  de  Londres  y  Univer- 
sitarias  de  Valencià,  Barcelona  y  Càller, 
Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragón 
y  en  la  Provincial  de  Pa'lma  de  Mallorca, 
se  conservan  sendos  ejemplares  de  esta 
edíción. 

Ni  Ximeno,.  ni  Méndez,  conocieron  esta 
edición. 

El  seiíor  Serrano  y  Morales,  en  su  Dic- 
cionario  de  las  impr.  de  Valencià,  supone 
costeada,  con  bastante  deaconfianza,  esta 
primera  edición  de  Lo  quart  del  Cartoxa 
por  el  doctor  Ajlbert,  y  anade  que  bien  pu- 
diera  haberse  impreso  por  Hagenibach  y 
Hutz,  'à  expensas  de  Jacobo  de  Vila.  Hae- 
bler  dice  que  íos  caracteres  de  esta  pri- 
mera edición  son  los  que  usaban  Hagem- 
baòh  y  Hutz. 

Salvà  cita  otro  ejemplar  al  nimi.  3.434 
de  su  Biblioteca. 

El  anterior  volumen  contiene  la  última 
parte  de  la  traducción  valenciana,  hecha 
por  mosén  Juan  Roiç  de  Corella,  de  la 
Vida  de  Jesiicristo,  escrita  en  latín  por 
Ludolfo  de  Sajonia,  conocido  por  El  Car- 
tujano.  Parece  natural  que  empezara  la 
publicación  por  la  primera  parte  de  la 
obra;  però  no  fué  así,  debido,  sin  duda, 
à  una  conveniència  editorial,  por  cuanto 
la  cuaita  ó  última  parte  de  la  obra  com- 
prende  la  Pasión  de  Nuestro  Seíïor  Je- 
sucrito,  asunto  que  'había  de  atraer  mas 
la  atención  del  publico  que  los  que  com- 
prenden  las  tres  primeras  partes,  impre- 
sas,  como  veremos,   posteriormente. 

El  Vita  Christi  del  monje  cartujo  de 
Strasburgo  Landulfo  de  Sajonia,  común- 
mente    llamado    el    Cartiifano,    es    una 


^  "extensa  vida  del  Redentor  conf<jnne  al 
texto  de  los  Evangelios,  dilatado  con  me- 
ditacione^  y  comentarios,  donde  caudalo- 
samente  vierte  su  autor,  famoso  en  los 
tiempos  medios,  lo  aiias  selecto  de  la  doc- 
trina de  los  Patires  de  la  Iglesia.  La  tra- 
ducción, que  e^tà  hecha  en  noble  y  robusta 
lenguaje,  y  es  una  de  las  mejores  muestras 
de  la  prosa  de  arpiel  tiempo,  mereció  la 
honra  de  servir  de  lectura  espiritual  al 
beato  Juan  de  Àvila  y  à  Santa  Teresa  de" 
Jesús,  y  durante  todo  el  siglo  xvi  fué 
libro  de  uso  frecuente  entre  los  predica- 
dores, para  quienes  había  dispuesto  el  tra- 
ductor una  Tabla  metòdica  à  modo  de 
repertorio".  (Menéndez  y  Pelayo,  Anto- 
logia de  poetas  liricos  Castellanos,  t.  VI, 
pàgs.  ccxvii  y  siguiente.) 

Ya  en  1446  había  sido  traducida  al  por- 
tuguès por  fray  Bernardo  de  Alcobaza, 
cisterciense,  por  encargo  de  su  abad  don 
Esteban  de  Aguiar,  y  cincuenta  aíios  des- 
pués,  en  1495,  fué  impresa  una  traduc- 
ción, también  portuguesa,  que  el  senor 
Menéndez  y  Pelayo  cree  que  era  distinta 
de  la  citada,  en  Lisboa,  por  Nicolàs  de 
Sajonia  y  Valentí n  de  Moravia,  compa- 
neros. 

La  segunda  versión  de  dicho  Vita 
Christi  en  lengua  vulgar  lo  fué,  sin  du- 
da, la  valenciana,  "no  menos  apreciable 
que  las  traducciones  castellana  y  portu- 
guesa, bajo  el  aspecto  del  lenguaje,  y  to- 
davía  mas  rara  que  ninguna  de  ellas,  que 
hizo  el  famoso  poeta  valenciano  Juan 
'  Roiz  de  Corella,  maestro  en  Sagrada  Teo- 
logia, à  ruegos  del  magnifico  Caballero 
fray  Jayme  del  Bosch,  de  la  orden  de 
Montesa.  Son  tamb•ién  cuatro  esplèndides 
vòlúmenes  en  folio,  que  es  casi  imposible 
ver  juntos".  (Menéndez  y  Pelayo,  obra 
citada,  pag.  ccxix.) 

La  tercera  versión  fué  la  castellana,  im- 
presa en  Alcalà  de  Henares  en  1502- 1503, 
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i•ii  cualro  toiiios,  Ik-cIiíi  por  iiuiiulaiiiionlo 
dl-  los  Kcycs  Católk'Otí,  ix>r  fray  Amlmj- 
sio  Muntesino,  frailc  de  la  (A-dcn  de  Mc- 
iiores.  cji  cl  coiuento  de  San  Jimn  de  los 
Kc'vcs  de  'rci-K^lo,  natural  de  Huete,  ohis- 
]}()  <U'  Cerdena.  prosista  de  gravc,  castizo 
y  al>un<lante  estii'Io;  i)oeta  de  rica  vena,  de 
inudia  inj^^enuidad  y  sentimiento  i)iadoso, 
scf^ún  (Ik-o  cl  scnor  Menéndez  y  t'elayo 
ni  su  .liitolo(/ía  de  poctas  liricos  caste-' 
llanos,  tomo  VI.  pag.  ccxvii, 

II.  Comença  In  (juart  del  car-  i"  :i 
aioniancat :  corregit:  |  snienat :  e  heu  exa- 
minat: per  I  lo  reuerèt  e  magm'ficli  me-  ■ 
-stre  joà  roiç  de  corella  caua  '  Uer:  (? 
mestre  en  sacra  theo-  |  lògia. 

(Titulo  de  rajo,  que  prcccde  al  texto  en 
la  pri)iiera  eoUimna  del  recto  de  la  2."  ho  ja 
del  volumen  (signat,  AA  ij).  Careee  de 
la  ho  ja  de  portada  y  de  la  de  tabla;  però 
esta  última  es  de  letra  manuscrita  y  lleva 
al  fiu  el  siguiente  colofóii:) 

Ad  laudem  et  honorem  Dni.  nri.  Jesu 
Chns  I  ti  eius(|ne  virginis  mariíc  matris 
impressum  |  fuid  opus  istud  :  correctum, 
nec  non  diligentissime  |  emmendatum.  p. 
reverendissimuni  Dominum  Joan  |  nem 
Roiç  de  Corella.  Doctm.  sacre  Theologie. 
Die  vero  Sex  |  ta  mensis  novembris  Anno 
Dni.  millessimo  qiia  |  dringentesimo  no- 
nagesimo  (juinto. 

[235- 

En  folio  menor,  à  dos  coliininas. — Letra  gò- 
tica.— cxxxvi  folios  numerados,  incluso  la  ho- 
ja  de  portada,  que  falta,  mas  la  hoja  final  para 
la  Taula  y  la '"Oració  a  la  Senyora  nostra,  te- 
nint son  fill  Deu  Jesús  en  la  falda  devallat  de 
la  Creti". — Este   ejemplar  està   niuy   incompleto. 


piiCH  íaltan  lo«  folio»  15,  16,  33,  65,  88,  96,  97, 
98.  99.  «00,  101.  103,  104,  105,  113.  116,  117, 
120  y  t2r.  loA  aulc«  aparcccn  suitituido•  por 
hojas   de   pu|>cl   en   blancu.— SÍRnat»,    ////,   fítí, 

cc,  nn,  Ell.  PF,  ac,  11 11.  jj,  kk,  i.l,  mm. 

NN,  00.  rr.  QQ  y  KK,  de  8  hnjaí,  nü»  la 
hoja  final  de  Taula,  que  e«  de  Ictra  maniMcrtu. 
— K»  una  rcimprcsJón,  corregida,  de  la  anterior, 
hcclia  vn  Valmcia  por  Lopc  de  la  Roca. 

ICjwnplar  de  la  liiblioteca  dd  "Institut 
d'ICstudis  Catalans",  procedentc  de  la  de 
don  Mariano  .Aguiló. 

En  las  Bibliotccas  universitarias  de 
N'valencià  y  Càller  y  Provincial  de  Palma 
se  conscrvan  sendos  ejcmplares  de  esta 
cdición. 

III. 


oquam 


{Este  es  el  línico  titulo  de  la  portada. 
Al  fiu,  en  el  anverso  del  folio  exxx.  el  si- 
guiente colofón:) 
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rcnmr  fon  fiU  Deu  Kfue  en  la  fiada  oeiwl 
Ur  oda  creu. 

H]&pl02  tan  gran:cínre9píte  abeurà 
e  greu  DOlorquel  noitre  cot  íquinça 
venim  a  weifiUa  oe  oeu  e  marc 
que  noltra  camioelaoíros  fe  arranca 
fy\  rperirnjefiialefer  perdre 
penfaur  que  mo:t :  g  nres  greus  Delictes 
cjr  Deu  e  ^om:lo  fill  De  oeu  e  voitre 
lau  coc  Iles:en  voilree  callem  faldes. 

C^t)  fones  6  fanc^rrega  lo  verge  ílrado 
l?on  ct>ic^  iiifancilo  boicas  ab  naíics 
i;il3  voítrcs  rlls:lhUcn  ran  c;ran  Amiia 
que  poc  lauanles  fues  cruels  narres 
r  cüc  ab  la  ranc|?:f?un  enguenc  e  c « li  in 
Din  iinit  p2eu:per  leuar  nos  les  caques 
quíi  piimer  |?om:coma  valíall  rebelic 
no3  )?d  caurac;eniempd  ab  noílra  aUpa^ 

CXovoUrc  cojrparrtt  ab  fo2trcarp2c 
Dw  gran  ooloiivos  moftra  rà  greu  planer 
queis  ferafins:enfe'ps  ab  tocs  los  àngels 
nnranc  a  vosrplanpentapienen  DOlrre 
plan?  fe  lo  mon:cubert  Darp:e  cilia 
crida  lo  rol:pl02anc  ab  cabells  negres 
e  cocs  iió  ceis:ve(ltts  benegra  farga 
|)o:ccn'aco:cs:  alplancDevof^akngua; 

C0  fiKtoc  mcuro^íuamiqueusparle 
qacn  lo  Dur  pal:t)aueu  oí?ic  lo  ladre 
puiíc  no  voleu;que  De  pzelent  ço  muçzaf 
I  tigab  vos:cancadan  lo  fepulcre 
cous  acoUt:en  lo  meu  verge  ventre 
(ara  vos  fiU:rebeu  mebíns  la  tomba 
que  nos  poc  fer:encreis  vius  ^conuerít 
fpmt  qnf  ^os  mo:r.e$  ia  ma  vi^  moaa.- 

e&  maio:lóc|?:no  jxnfeu  çom  ílenga 
t^elquevosíill:  penareu  oms  enla  peoz^ 
.<0ü  a  mj:p:ímera  enlo  marb» 
anous  les  nou;Do:niír  eloe  mcuebiaçoar 


fo;    CKXX 

:ob?(r  vos  ^atlo  macelí  quamí  cobjc 
c  n  nouspanvos  balte  cal  mojcalla 
la  nua  carn;  que  viu  l?aueu  viíliDa 
nousfiagreu:q  mo:c  encarauecobia 

Cía&areDeDeu:|?umil  toílemp^c  verge 
lum  De  aqueí!  moftDel  cel  luenc  caruocic 
mirra  po:tam:  Denoftra  víDa  marga 
Doknt  nos  for.com  |?3uem  fet  oíFenfa 
0  voílrc  fïUiDcu  e  fenf  02  beragne 
cnfens  temmrque  noítre  C02  perfuma 
que  forn  concenrsife  faça  facrífici 
fce  noitracarmíi  voílrc  fillto  mana. 

<r  í  no  gofam:  les  noflres  mans  Itcndrc 
per  I  Víu^riDc  voílrefiUmfígne 
10  lagrac  C02s:masp:cncii  aqueft  balfem 
que  fens  cemo2:noítralaigual  confeífa 
redcmpco:  Dcu:a  Deu  placnc  offaca 
qui  al  cerç  jo:n :  cra|?cnc  Del  fondo  carçrc 
los  fanrs  caciusrlo  veure  Dins  la  cambza 
mescare|anc:quel  fol^lcenlocerde. 

CiÜ  la^C!  e  glo:í3  r^c  m  ícn^oi  Deu  ^efa 
criílie  Dia  facracilíinia  verge  là&aria  ma 
re  fua  ce  acabac  lo  prcfcnr  lib:e:  nomenat 
lo  quArr  oei  -^  artOí:a:co2regír/çrmenatB 
lo  molc  rcuercnnc  m3gnifict)meítre3o;> 
l^an  roií  ^  Ca^dUj^uailer  cmeftre  en  fa 
era  tbeologia.  <^ct>  empiempcac  enla 
molc  mfigne  e  mefropolicana  cium  6  va 
lencra:pcr  ;3o2ge  coítíllala.)c]aúj.Die8íl 
mesDemaig:DclanMíai^.o.):nh 


[236. 
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Uii  vol.  de  JJS  X  i6i  mill.,  a  do»  culumna•i. 
I.ttiii  K<'ti<•a.•  -t  x.xx  íolios  iiiiincradnH,  iticluno  la 
portada,  la  Taula  y  la  "Oraciu  ala  scnyura  iiontra 
Unint  (ton  (ill  deu  knu»  en  la  falda  deuallat  <U*la 
creu".— Signat».  A,  fí.  C,  D,  E.  I-'.  G.  H.  J.  K, 
/.,  M,  N.  O  y  I',  de  «  hojas,  y  Q,  de  lo.— .A  la 
vuelta  de  la  portada  hay  un  Kral>a(lo  que  rcpre- 
üoiita  à  Jc.HÚ^  clavado  en  ta  cru/,  en  mcdio  de 
lo.H  dus  ladroncH,  con  San  Juan,  abra/ado  de  hino- 
jo.s  al  lef\o,  y  la  Vir^cn  y  otro  dÍHcípulo,  ainlxis  «Ir 
pic. — Principia  cl  texto  en  c!  recto  di-  la  lioja 
(|uc  síkuc  k  la  de  portada,  .tcKunda  del  volumcn, 
con  cl  cncaliczamicnto  de  rujo,  lo  mismo  que  en 
la  cdición  anterior. — Termina  cl  texto'  en  cl  rec- 
to del  foli»)  ex XIX,  y  A  coutinuación,  en  la  inis- 
iiia  liana,  la  siguicntc  nota,  que  confirma  la  an- 
ttrior  (Ic  las  signaturas  del  libro: 

C  l'e  lo  present  librc  (|iii!ice  qdenis :  tots 
sons  qdcrns  sinó  lo  darrer  d'la  Q  qes  (|uiii- 
tern:  los  (jual  (sic)  son  aqiists."  (sic) 

A,  B^  C,  D,  li,  F,  C,  li,  J.  I< .  I  .  M,  \, 
O,  P,  Q." 

Principia  la  "Taula  del  quart  del  cartoxa",  en 
cl  rcvcrso  del  mismo  folio,  cuya  Taula,  con  ei 
escudo  del  inipresor  al  fin,  ocupa  toda  la  pàgina. 
En  cl  anvcrso  de  la  hoja  que  sigue,  cxx.x  del  vo- 


Itinif•n,  «e  balla  la  "  ^  Oració  ala   'enyora   nof- 
tr.i  itada.— <Vuclia  ai  liiau'' 

ivs  una  rcinii/resión  de  la  cdición  an- 
terior, 

üjcjnplar  de  la  Biblioteca  del  "  Institut 
d'IistiKlis  Calalan.s",  i»rocedente  de  la  de 
(lon  Miariano  Aguiló. 

IV. 


op^mer 
TxlCartCï^ea 

{Titulo  xiloyràfico  de  la  parlada,  à  la 
que  corrcspondc  la  signat,  a.  Al  fin,  sig- 
nat, s  ^  vnelta,  cl  siguiente  colofón:) 
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lamStenEaigqmoftrcateqmlo^^ 
cua^TpnqtK:q^laWbcio&^^ 

Dcn:m36  cnlo  rcpoe  dia  ptcplaao  popc 
Ioqiic9p:c9pui5uéa:plicaral0  poblcsi 
b^gd  loepoblce  dc  aqll  o:  potable  :qiiç 
ells  ptéplant  l?a  po^ir  baire.  g  ocnc  aré 
b:c:q  fant  niarcl?  p  lant  luct>  oicn:ql  fen  * 
l?o:  no  po^c  ^  la  inolra  çpn  entrar  cnla 
ciutat  oe  caf arnaü  :^  quee  aparta  élo  be* 
(m  enta  niontap :  go  no  fon  en  aqíl  Oia 
quào  ^lari  lo  mdcll  Dia  leb:oria:enlo  ql 
í)tti  fant  mattHiii  q  entra  ela  outat^ns  q 
lafan^jKftenguCBj^totslos  poblCB:l;i 
9jdíanttmttt^pn'nua  gqft  miracle  ab 


2)ctócttríc(ot)elW»c» 

(omiradedlfiruétdcetitfio  paraUtíct?^ 

i6n]?02  i&s  4  61a  ni5t3^  ercd 
ifaàaòtuímtató  tóparbçílcc 
^^^uallat  Qí  vall  òe  lirí8  ca  imaov 
lat  ventre  óla  tua^^marcígq  guarifi» 
la  general  lebwlía  D  natura  l^irnianaux) 
mdoable  lebzoe  6  Dtuerfee  maoto  0  pe 
cat9ífecrc^flratfob:clatcrwtwmlma 
atu(à)i^aD02c:fivK)letuotnipocòinc 
pot0fermüoe;ftcn  latua  ma  pofcnnffi  * 
ma:gtoqlatuap!Ctat^mírencoS>ia  U 
co2)^];teitualleb:oriaD'aqft^:ti;&e  mi 

fcrabM^tnwíf!?^^^  miíenc(»ò< 
iuocaaa9mcrçe6mipanDàfegone(9 
mfótmote8|uermtPico2&ieft£  mana  ala 
Icbzofia  qm  6pc:Du  mcD  irmoòioéà  tm 
4  no  pole  fa  mou  Dl  pecaCH^mas^vir^ 
ca:bi6  penioatcn  mi  pccoooz  ^nrftrat 
qn  Iaia  no  mii]p:a:marq  a  tu  Ool$  p^aòoí 
^  ni!ftco:oc  niç  pucrtacQ :  j  etcrn®nà 
abtuv^xaaincB• 


acabaIap2fmenipartA,carto):denbin^t)eidu8beu^ 
foir  o:  nofhie :  t^cU^(M^a  òc  lati  en  i^éciana  l^oat^ 
nu^nificbt>ireiie}tti6meftrc3o^nroiçDcco:elfa  £au9 
ller  l;)inidÍrcenÉicratj?cologia:5?ipcrdl  matdr  coa-cgit 
f  mcn,ir  bi  ben  ejcamtnar.a  paroaiice  bd  molt  rcucrcno  |?i 
níjíüinficbfiMrie  Jawts^d  boíct  íauallcr  rúi^oQ  od  fa 
^ato:^c^cLiracratífnmafcnfo:anoftra  rcr^  mana  c>c 
marcís  ^Gívjnipatcnla  míignc  dutat  oc  tlalccía ;  a  trct3C 
oc  ai):ii :  üw  c^ela  fallit  noftra  Út>  cca  \jcq:m* 


Un  vol.  de  217   X    156  mim.,  à  dos  columnas..— 
cxLiii  folios  numerados  y  dos  hojas  finales  para 
la  Taula  y  "La  vida  deia  sacratissima  verge  ma- 
rià mare  de  deu  senyora  nfa  en  cobles  de  rims 
Strams",  sin  numerar. — Sin  reclamos. — Letra  gó- 
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tica.— iSignats.  a,  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  k.  I,  m,  11, 
0,  P^  q  y  r,  de  8  hojas,  y  s,  de  10;  la  última,  en 
blanco. — Vuelta  de  la  portada,  en  blanco.— En  el 
anverso  de  la  hoja  que  siguee,  11  del  volumen 
(signat.  0  i}),  principia   el   siguiente 


-  5i5 


ÍVíVlei:;!!  del  trdI;ulor. 

(listr  titulo  cncalh'za  la  fxif/ina,  y  ó  con- 
tin luirión  SC  rcf^iti',  dl  l>riucipi<t  de  la  pri 
mera  coliinina,  di-  ^"'  ''"^  <■'<  <<",■  r^ió  /;//■ 
presa  la  obra.) 

lAl  inollt  rcucrciul!  (iiwiífiviífti'li  c  mes  vir- 
liio.s  st'iyor  ontiaílcr  f  *\\\^\\í:  rdi^ios  d'l  sa- 
lírat  i:  nii'litnr  orde  d'la  tüigraitissiíua  senyo- 
ra nfa  vorífc  iijuria  de  montesa:  frare  Jaume 
tlcl  Ixwoh :  c(Miiuulad(>r  de  Ii<m<la,:  siivdich 
hi  pwtcctor  iltla  rdi^fio  sobre  dita:  c  <lipu- 
lat  d'  rcjïni'e  d'  va'lèoia :  reinerèd  senyor  y  eii 
aiTior  y  aiiinicicia  j^cniíít  major  m<*lt  stimat: 
veçitt  aiie  hà  les  vfes  miiiltii)lica<les  prega- 
ries :  acc>i)aii•)•ades  dv  còlinucs  t>hres  cl'e  amis. 
tat  v«nla<lera :  majonnèt  <|uàíl  ipcnsc  la 
crisitianissiíiia  affectio  q*  vfa  reuerencia 
por'ta  ala  sacra  scnii)tura :  hi  singularment 
als  sagrats  euàgelis:  lo  zd  de  caritat  q  les 
vfes  cristianes  ètnumenes  inflama:  d'e  ex- 
citar totes  lles  creatures:  a  loar  magnificar 
hi  oolrre  jesus  deu  y  senyor  nf  e :  y  la  sua 
iiitc.inerada  verge  senyora  mare:  q  ab  tot  q 
vfa  niagnificècia  sia  expta  en  la  latina  len- 
í^ua :  po  feruèt  y  ardèt  caritat  d'la  amor  d'l 
phisme :  sam'bflàt  al  miasuet  düch  y  capità 
m.Ki'yses :  (y  al  vexeJl  de  electio  apòstol :  vo- 
leu q  la  amor  y  laor  d'  dteu  en  vos  nos  trobe 
scTla:  totes  les  creatures  y  vos  ab  eíles  voleu 
ffl  íoen:  ql  nuagniífiquè:  hil  adorè.  Aquesta 
es  vera  mostra  de  caritat  verdadera :  no  de- 
mana res  propi:  mas  ía  honor  de  deu:  y 
la  vtilitat  del  prohisnie :  y  pço  ab  tot  q  p 
ala  vostra  eleuada  intelligècia :  hi  ala  vo- 
lútat  deuota :  plenamet  aqst  excellèt  libre 
baste  axi  cò  sta  en  agrua  latina  lengua : 
po  zel  d'la  casa  de  deu  sgleya  sancta  vos 
stimula.  p  los  lechs  qui  son  gra  part  hi 
la  major  en  nòbre  deia  fe  cafclx)lica :  p  als 
quals  aqst  tresor:  aqsta  preciosa  margari- 
ta sta  amagada,  valeu  donchs  virtuós  se- 
niyor  aqst  tresor  yoi  descobra :  pq  los  cris- 
tià's  lechs  a  saluacio  d'les  sues  animes  y 
d'ks  nfes  lo  troben:  hi  sien  tan  richs  q  la 
gràcia  ihi  la  eterna  glòria  coprar  y  acquirir 
puguè.  gran  es  la  obra  prof undia :  alta :  am- 
pla :    y   larga :   treball   demana   p   ala   mia 


ficbil  inielligi•cia  quaui  tnsoportable :  amor 
hi  caritat  la  dciiiamMi :  aínor  lii  caritat  fií* 
jiloincs:  qla  carrega  de  nww  trclneilh  fa- 
ocn  laugcra:  Jcsun  mon  deu  hi  wnyor  jX)rtc 
trclbdat  ;iqst  sobre  t<»t«  los  altres  cxcHIent 
libre:  simeó  lo  |K)rtava:  hi  lo  senyor  |)or- 
laua  a  .simcò:  <|ui  en  los  hraço*  lo  tenia, 
«lujíliq  ílóchs  virtuós  senyor  vfa  deuocio  al 
lx!nignc  senyor:  a  qui  cscrinít  iKirtc:  hi  ah 
sua  verge  senyora  mare:  nom  desemparen: 
fins  que  a<|uest  serucy  deia  sua  «magcstaí 
SC  acabo:  lii  lo  cristianíssim  desig  vfe:  hi 
noan  oblitle  q  de  cor  volütat  y  jK-sa  pte?>tc. 
c5  a  cjistia  cathíyiioh  ab  lot  q  gra  jjccaílor 
indigne:  q  tots  los  nwíus  scrits  ol)res  hi 
paraules  Imnnlmét  sotsmet  hi  psc-nte:  a  co- 
rrectio  <fecret  y  smena  d'la*  sacrosanta  ro- 
mana sgleya:  hi  d'  tots  los  reticrents  mes 
tres:  qui  en  la  sua  vnitat  y  obe<Hécia  vi- 
uen, scra  partit  en  qtre  parts  aqst  libre 
<r'la  vi<la  de  Jesus  deu  y  .senyor  nfe.  La 
primera  part  comiOça  ala  sua  generació 
eterria  fins  al  mii-acle  dieJ  seruct  de  centurió 
en  la  ciutat  de  capharnaum.  La  .segona  part 
coméça  en  lo  sobre  dit  miracle  hi  ala  sua 
transfiguració  acaba.  (La  terça  part  en  la 
tràsfiguracio  comcça  hi  en  la  .sua  vltima 
cena  acaba).  La  quarta  part  comença  aJca- 
bada  la  oena  hi  acaba  en  ío  juhí  final  y 
eterna  glia. 

Ocupa  el  anterior  Prolech  toda  la  pri- 
mera cara  de  la  hoja  signat,  a  ij,  y  à  la 
vuelta  de  la  niisma  hoja  principia  el  "Pao- 
lech  del  benauenturat  doctor  hi  excellent 
cotemplatiu  Ludolpho  cartoxa  ela  vida  de 
Jesus  deu  hi  senyor  nostre  seguint  hi  pos- 
tulant los  sagrats  euàgelis".  {Estc  titulo 
con  tinta  encarnada.)  Acaba  el  anterior 
Prolech  en  la  hoja  folio  vi  vuelto  (signa- 
tura a  *),  y  en  el  an verso  de  la  hoja  que 
signe,  folio  vii  (signat,  a  ^)  principia  el 
texto  como  sigue : 

Deia  diuina  hi  eterna  generació  del  senyor. 

Comença  lo  primer  del  cartoxa:  arromà- 
cat :  corregit :   smenat  y  bé  examïat  p  lo 


—  Sió  — 


rcuercnd  e  iiKignifich  mestre  Joa  roic  de 
cordlla:  Cauailler  caiiesLre  en  sacra  thcolo- 
gia.  {De  rojo.) 

Deia  d'iuina  hi  eterna  generació  del  senyor. 

iCaipitol  I, 

La  saorosainita  catiliolica  sgfleya  vnica  simi^ 
ple  fecunda  ccvloma  mare  nostra  als  liumils 
fills  qui  en  iesus  engendra  ihü  excdlèt  past 
entrels  altres  3os  psenta  q  es  lo  seu  spos 
Jesús  íBeu  y  honi«.  aqst  es  lo  tliema  aqst 
es  lo  fonamient  y  principi  de  tota  la  oris- 
tiaina  catlidlica  creheça:  afeisar  y  creure  q 
iesus  es  deu  y  home.  aqsta  es  aqlla  ètonacio 
tà  ajlta:  3a  ql  ío  tiheolech  Joà  entona,  d'  qui 
diu  Ezediiel  pfeta :  q  es  àguila  volat  sobre 
üotes  les  angèliques  jerarchies:  y  vola  tà  alt 
q  pasant  les  celestials  speres :  sobre  lo  cel 
im'peri  veclh  al  'inot  de'l  libano  d'la  diuina 
esiencia :  y  pres  la  medulla  'd'l  cedre :  d'es- 
criuint  d'  Jesús  la  generació  eterna,  hauiè 
ja  escrit  los  tres  euageiHsites  la  tèptòral  gene- 
ració de  Jesús  y  los  seus  marauellosos  actes : 
y  no  hauiè  posat  los  vllls  ala  resiplàdor  d'la 
lum  eterna:  scriíuít  com  eitnamét  naix  d'l 
pare  leuaren  se  heretges  qui  afermaré  q  Je- 
sús tingtue  pirincipi:  y  coanjèça  lo  seu  eser 
quàd  lo  3cebe  y  lo  af  essaue  home :  no  entenèí 
ni  crehèt  lo  pari  la  senyora  nfa  marià  verge  : 
isolajmét  dliuítat  sua:  ni  volien  entendre:  c5 
elll  deu  verd'ader  d'les  purissirfies  sanchs  d'la 
verge  donzdla  venguda  la  plenitud  d'l  tèps 
pres  cors  d'  home:  info.rmat  de  sacratissi- 
■mi^j  aïa :  p  dl  mateix  deu  nouament  creada : 
y  aixi  aqll  q  etnamèt  era  es  y  serà :  comèça 
eser  homie  fiSl  d'la  vge  senyora  marià,  vo- 
lét  dondis  lo  gloriós  tllieoleoh  iohan  des- 
crinre  {sic'l  d'iesus  la  sua  diiuina  ess!enc«ia : 
ïa  sua  generació  eterna :  começa  y  entona : 
y  llo  principi  id'l  seu  euangdi  en  deu  prïcipi 
comjèça  diet:  En  lo  prícipi  era  lo  verb: 
era  ila  paraula :  era  lo  fill  enlo  pare :  coetern 
ab  lo  pare.  ell  fiíll  deu :  era  en  deu  son  pare : 
q  es  pncipi.  y  axi  claramet  mostra:  ql  eser 
d'iesus  no  começa  ni  te  prícipi  ela  vge  ni 
d'la  verge  seyora  marià :  lo  ql  ela  eternitat 
èlo  prícipi  era  enlo  prícipi  en  deu  son  pare. 
Era  doçhs  iesus  paraula  eterna  d'  deu  son 


pare:  élo  etern  prícipi  auí.  q  luciíer  y  totes 
les  creatures  fosen:  y  tant  primer  quàt  dis- 
ta lo  q  es  increat  y  etern  deies  coses  que 
en  temips  comencen  y  venguda  la  plenitud 
del  teoiips  comença  iesus  deu  increat  su- 
pòsit eser  home  dins  io  inmaculat  vétre 
d'la  verge  senyora  'mare :  diu  li  verb  y  pa- 
raula lo  gloriós  euangeli-sta :  pq  li  es  propi : 
p  a  declarar  la  síua  eterna  generació  y  té- 
poraJ  en  carn  hurriiana:  es  vna  mateixa 
cosa  en  iesus  en  quàt  deu  quàd  li  diem  fill : 
paraula:  virtut  y  sapiència  d'l  pare:  po 
diu  li  paraula  lo  íllumíat  euàgelista:  q  li 
es  ipropi  p  a  ètèdre  la  sua  generació  y  filia- 
ció eterna :  com  eternament  lo  engèdra  deu 
son  pare.  y  deuem  subtilmèt  apedre :  q  aqst 
nom  paraula  q  en  lati  verbujm  se  nomena : 
prícipadmét  significa:  no  la  paraula  q  for- 
me  los  nostres  labis :  mas  la  nfa  intríseca 
paraula  q  tenim  dins  nfa  pesa :  a  semblança 
d'la  qual  pronüciam  la  nfa  veu  ala  part 
defora  que  sona  eles  ordies  d'ls  q  la  ohé : 
y  aço  es  lo  q  diu  lo  aristotil  q  les  veus  nfes 
son  senyals  d'ils  Dceptes  q  tenim  dins  nfa 
pesa :  y  axi  aqlla  ymatge :  aqll  3cepte : 
aqudla  figura  q  te  lo  nfe  ètenimèt  d'la  cosa 
q  entè:  ppiamèt  se  diu  paraula:  écara  q  la 
nfa  boca  no  (Comido  por  la  polilla.)  parle 
y  la  veu  q  nfa  boca  parla  nos  diu  iparaula : 
sinó  pq  es  senyal  de  aqlla  prícipal  y  verda- 
dera  paraula  q  sta  dins  la  nfa  pesa :  axi 
co  del  home  sa :  diem  que  te  la  color  sana : 
no  pq  la  color  tinga  sanitat  alguna:  mas 
pq  es  senyal  d'la  sanitat  q  te  lome  èla  sua 
psona:  y  c5  tota  pfectio  sia  mes  pfetamèt 
en  deu  q  no  eles  creatures:  j  entendre  sia 
pfectio  en  ql&euol  creatura.  es  en  deu  aqst 
verb:  aqsta  parauÜa  molt  nues  pfeta  q  en 
allgü  altre :  y  axi  etemamét  entenét  la  sua 
essència:  produheix  dins  la  sua  pesa  ente- 
nét asi  mateix  la  sua  semblança:  la  sua 
ymatge:  la  sua  figura:  y  pq  pfetamèt  se 
entè:  pfetamèt  la  pdi,ilieix  sens  algü  dc- 
falt  ni  desemblança :  axi  co  si  algim  pfeta- 
mèt asi  mateix  entenia:  dins  la  sua  pesa 
pfetamèt  tendria  la  sua  ymatge:  axi  deu 
entenét  asi  mateix  pduheix  pfetamèt  y  en- 
gèdra ia  sua  ymatge.  aqst  es  lo  seu  verb: 
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;i<j>t  l•^  Ki  -^vw  «tBi-jiii-,  arj•íLa  es  la  Riia  fw- 
r.'uvla :  .■u|nc*sl;i  yiujilífc  en  nosaltres:  es  luin 
:u'ci(IT•l  q  (x/t  csscr  y  tio  ésser  ola  nfa  jH^sa : 
y  !>  <ïl)lit  i|)í)t  passar  y  (lc!4fcr  se:  po  en  <lcu 
ílo  ('(1  iniííítvlio  alífíí  líx-li  no  trolu  es  sAibs- 
tancia :  y  no  pot  osscr  altra  sinó  la  hki- 
teixa  ílinia  essència:  q  fot  ço  q  es  cii  fien: 
<'s  (icu  p  esseïu'ia:  en  nonaltrcs  p  la  finita: 
r  nostre  cíwcr  tenim  moltes  coses  q  no  son 
nosaltres:  po  la  pfectio  infim<la  deia  fliuTa 
esseneia  non  còporla:  y  axi  p  la  infinitat 
sua  aqsta  {«iraula :  aqsiíi  ymatge :  aq»t  verb : 
o  K'epte  (|ni  fill  se  nomena:  fa  q  es  vna  tna- 
teixa  essi'ncia  ah  lo  jKire;  ql  èj^èdra:  y  pq 
alguna  cosa  no  pduheix  asi  mateixa:  romà 
reíill  (listinotio  Ctre  la  psona  d'l  i|>are  pdu- 
liint :  y  lo  flill  ps(Mia  i)r(>duhi(la :  .'wiuesla  ikt- 
snna  pcluliitla:  aqsta  ymatge  verh  ocepte:  o 
paraula  diu  fill  la  relií^io  cristian;i :  pq  fill  se 
<l'iu  aqll  q  pcelieix  viu  d'  viu  en  natura'l  sem 
l)!ança:  y  pço  encara  q  Ini  foch  se  engcdra 
d'a.ll•rc:  no  dioin  q  sia  fi(ll  d'aqll  ql  cngèdra : 
pq  lo  foch  nu  te  vida :  d'l  home  q  es  viu : 
aïals  se  ègédre:  y  fillís  seus  nos  dien:  pq  no 
li  teiiè  natural  semhlaça :  axi  có  son  iniçes 
y  aíals  íultres :  y  pço  t'ioverb  y  paraula  di- 
uina:  pfeta  raho  íle  üll  se  troba:  q  pceheix 
viu  d'  viu :  vida  de  vida :  no  solamet  axi 
co  en  nosaltres  en  natural  sèblàça:  mas  en 
vnitat  -d' vna  indiuidua  diuina  essència,  vol- 
gué lo  theolech  iohà  nomenar  lo  verb.:  o 
paraula:  pq  jx-elieix  d'l  pare  entcnèt  la  sua 
essència:  axi  co  nosaltres  pduliim  les  nfes 
íteriors  i>araules :  segonament  pq  nosaltres 
pduim  30  que  obram  ala  part  d'fora:  se- 
gos  lo  concepte  verb:  o  parauilia  q  tenim 
dins  la  ufa  pensa:  y  axi  deu  lo  pare  élo 
seu  verb  enla  sua  intelligècia  ha  creat  to- 
tes les  creatures,  terçamèt  axi  co  lo  nfe 
veirb:  o  interior  paraula  se  miani  festa  p  la 
veu  q  ]xirlam  ala  part  defora:  axi  lo  verb 
etern  diuina  interior  paraula  es  all  mó  ma- 
nifesta: prenèt  visibJe  carn  humana,  quar- 
tament  pq  ab  la  paraula  mani  f estam  la  doc- 
trina e  intecio  nfa.  axi  d'u  lo  pare  p  lo 
seu  verb  etern  en  caní  huimana  ha  mani- 
festat al  mo  lo  q  voüia.  prycant  iesus  parau- 
la sua  eterna  tres  anys  al  poble  de  iudea:   | 


«ífinidr-.  iiii.,  u.M  ..  . i.i.j  .1  iK•íii>rc- 
«iblc  nïatcria  m-  ir.'utf  «"-I..  ]Min»<-i  d  Ic->  sen- 
técies.  diu  lo  gloriós  sant  anibron:  si  d'la 
eterna  y  celestial  generació  d'i'  ••-  "ber  d'sí- 
gcs:  i\g  lo  gloriós  jíjIiA  cu  ,  Tj  dd 

mcH  alt  cd  fins  a4a  baixea  d'ta  terra  dc- 
ualb :  aJli  troijaras  en  qn  tép»  era:  có  era: 
y  q  era:  qiie  hauia  fet  y  q  ffya:  h6  era: 
y  iwn  venia:  y  eii  ^\n  tcq»  vonía:  y  p  qtia 
causa  vcfíia.  en  lo  principi  era  la  parau- 
la: vet  ;u'i  en  quin•té4>s  era:  q  no  era  en 
tü|)s:  mas  èJo  prícii)í:  an«  d'  léps  élo 
j>ríd])i  <ru  son  parc:  clo  principi  ela 
eternitat :  etern  ab  .son  i>arc :  có  era :  dauant 
son  parc:  fSsent  a  son  pare:  dístíct  d'  son 
p.ire:  q  era.  <liu  q  deu  era  aqst  fill: 
aqsta  jKiraula.  q  hauia  íct.  diu  q  totes  Ics  co- 
ses p  ell  forè  fets:  pq  es  virtut  y  sapíócia 
fil  parc :  en  dll  y  p  éll  y  ab  dl  tíAcs  les  coses 
í)bra :  y  p(,x)  diu  q  sens  dl  ní>y  ha  feta  algúa 
cosa.  q  feya.  era  linni  vulaulera  q  tUiímíaua 
tots  los  homes,  hó  fo  la  sua  véguíla?  ela 
terra  tl'iuda :  que  f ó  posa»da  sua  ppia : 
tot  lo  mo  era  seu  y  cfatura  sua :  po  era  iuda 
ppia  terra  sua :  pq  hauia  elet  aqlla  gct  p 
special  iix)ble.  quand  tfó  la  sua  végwla:  re- 
citau  lo  euangelista:  diu  ho  la  (sic)  batista 
diet:  a(i>res  d'mi  es  vègut:  q  pmer  q  yo  era: 
qna  es  la  causa  q'l  ha  ix>rtat  del  cel  éla  te- 
rra :  scolta  y  mira :  aqst  es  lo  anydl.  d'  deu : 
aqst  es  lo  q  los  pecats  d'l  mó  Jeua.  Après 
q  ha  dit  lo  glios  euangdista  'la  diuía  gene- 
ració eterna :  scriu  d'la  sua  omnipotècia :  diét 
totes  les  coses  p  ell  so  stades  fetes :  y  sens 
dl  no  ses  feta  alguna  cosa:  bon  deuem 
atendre :  que  lo  pare  fill  y  spitsant  hú  deu : 
vna  voluntat:  vna  omnipotècia:  eguaknét 
ha  obrat  y  obre  totes  les  coses:  y  ha  creat 
totes  les  creatures:  y  pq  deu  axi  c5  hauem 
dit  enté:  y  obra  p  la  sua  inídligécia  :-*axi 
c5  mirà  en  qlseuol  artista:  q  pmer  te  éla 
sua  pesa  sculpida  la  obra:  a  semblàça  d'la 
ql  la  posa  en  efecte:  axi  nfe  senyor  deu 
tenia  totes  les  creatures  éla  sua  intdligécia: 
a  semblança  d'les  qls  aqstes  q  son  en  aqst 
mo  ha  creades,  y  có  lo  fill  q  es  lo  verb :  axi 
co  hauem  dit  sia  la  sua  intdligécia  lo  seu 
3cepte.  diu  lo  euangelista:  q  totes  les  coses 
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p  üll  son  fetes,  diu  ilo  aristotil :  q  la  casa 
("lles  mas  >ú'\  atrtisíta  obrè  defora:  la  pdo- 
heix  :  y  la  obra  la  casa  q  te  <1íits  'la  sua  pesa. 
Diu  incs  lo  euàgelista:  q  totes  les  cose.s 
creades  ans  q  fossen  en  ell  verb  etern  eren 
vida.  'Diu  .lo  mestre  d'Ics  sentecies:  no  vol 
dir  q  les  creatures  sié  creador:  mas  q  ans 
que  les  i)osas  en  obra :  ja  etemamet  tenia 
d'lles  sciencia :  en  dl  ere  q  es  vicia:  y  axi 
totes  les  coses  ajis  q  fossen :  eji  eill  viuié :  y 
aquestes  son  les  ydees:.  d'les  qls  sant  agosti 
parla :  no  es  altra  cosa  ydea  sinó  la  sem- 
blança q  te  'lo  artiste  diiis  la  sua  pesa :  d'la 
obra  q  vol  fer  y  posar  en  efíecte :  y  axi 
lífe  senyor  deu  tenia  è  la  sua  intellígècia 
eternajmèt  totes  les  coses :  q  volia  posar  en 
effecte:  Des  qls  ydees  en  dl  son  vida:  q 
son  la  sua  esencia :  q  es  'vi'd'a.  Aqst  fo  io' 
parlar  d'l  l>oeci :  quanid  dix  :  tu  senyor  totes 
les  coses  creades  a  sèblauça  d'aqjll  etern 
exe,plar:  y  original  q  tens  dins  la  tua  pesa 
les  crehes :  y  tu  bdlissim  portes  hü  mo  èla 
tua  pesa:  a  semblàça  y  'figura  del  ql  'has 
creat  aqst  nfe.  Podem  dòchs  daranièt  en- 
tèdre :  c5  totes  les  creatures  ^en  deu  son 
vida:  iperq  son  èla  sua  essència:  èla  sua 
ítdligècia  enteses:  èla  ql  diu  sant  agosti: 
q  algüa  cosa  ni  pot  morir:  ni  pot  nàixer: 
mas  eterna,mèt  totes  hi  viuè :  po  deuem  atè- 
dre :  q  diSt  lo  euageliste :  q  p  lo  fill  son 
feftes  totes  les  coses:  e  q  lo  imre  p  lo  fill 
les  obra:  no  entén  adir  q  egualmèt  'lo  pare 
ifilll  y  spit  sant  no  les  obrè :  po  axi  co  hauè 
d'clarat :  perq  al  ifill  q  es  verb :  e  interior 
paraula :  y  ocepte  d'l  pare :  li  apropiam  sciè- 
cia  y  sapiència:  y  deu  lo  q  obra:  nou  obra 
a  cars  ni  a  fortuna :  imas  co  artiste  d'infi- 
nida  sapiècia:  pço  diem  q  p  lo  seu  fill:  p 
lo  seu  verb:  p  la  sua  ïterior  paraula  obra 
y  pduheix  totes  les  creatures :  axi  co  los 
mestres  en  qualseuoíl  art  q  siè :  obrè  se- 
gos  lo  interior  3cepte  q  tenè  dins  la  sua 
pesa.  y  deuem  moralmèt  apendre :  q 
los  (sic)  nfes  obres  son  viues  y  meritòries 
quàd  en  deu  se  obrè:  en  caritat  y  gra:  y 
les  obres  d'ls  infels  ècara  qs  mostren  vir- 
tuoses :  son  mortes  pq  ni  en  .deu  ni  èla  sua 
grà :  ni  p  amor  d'  deu  les  obrè.  y  tornat  ala 


excellèt  y  alta  euàgelica  letra;  àpres  ql  glo- 
riós euangelista  ha  dit  d''la  generació  d'ie- 
sus  eterna :  y  deia  sua  oíix>tècia  en  totes  les 
creatures:  scriu  specialniét  c5  se  ha  en 
sguard  d'les  (sic)  homes :  dict  'y  aqsta  vida 
q  es  lo  etern  verb :  la  eterna  paraula :  q 
essencialmét  es  vi-da :  en  q  y  p  q  les  creatu- 
res son  y  viuè.  es  lum  de  les  racióals  crea- 
tures: donat  los  lum  de  int-dligècia  y  ge- 
neraíl  grà  q  puguié  atènyer  la  beatitud :  p 
ala  ql  les  ha  creades:  car  si  dies  segòs 
aqsta  general  lum  y  grà  se  disponè:  no 
'tarda  donar  los  aqlla  special  grà:  p  la  ql 
d'la  vida  y  beatitud  eterna  son  dignes.  Mo- 
ralm)èt  la  bona  e  virtuosa  vida  es  lum  d'ls 
homens :  q  edifica  lo  phisme  mes  q  les  bones 
paraules,  diu  sàt  ieronim:  molt  millor  en- 
tenè  p  a  ben  viure  lo  q  los  vils  mirè :  q  no 
lo  q  les  orelles  ohè.  Diu  seneca:  larch  es 
lo  cami  ab  paraules  amonestar  a  bè  viure: 
y  breu  p  exemple  d'  bona  vida:  y  pço  le- 
gim  d'l  séypr  q  en  obres  comença  la  sua 
doctría.  y  diu  mes  lo  euàgelista:  q  aqsta 
limi  lu  y  clareja  eles  tenebres:  q  son  los 
homes:  q  son  tenebres  en  sguard  dia  di- 
uía  essència :  po  donals  nfe  senyor  deu  vna 
natural  lú :  de  la  ql  parla  lo  psalmista.  dièt : 
molts  dien  q  mostrarà  lo  be  a  nosaltres :  y 
respo.  emprètat  has  senyor  la  lurai  d'la  tua 
cara  en  la  nostra  pesa.  De  aquesta  lum  so- 
miant pada  lo  aristotil  èlo  terç  libre  d'aía 
y  ètenimèt  la  nomena,  po  diu  lo  euàgelista: 
q  les  tenebres  noia  cSprèguerè :  q  no  basta 
aqsta  natural  lum  a  compendre:  ni  clara- 
imèt  veure  la  diuía  essència:  po  si  p  aqsta 
natural  lum^  se  dispò  la  racióal  creatura:  la 
bodat  diuina  li  dona  la  grà :  p  la  qual 
mereix  claramèt  veure  la  lum  d'la  esencia 
diuïa  èla  beatitud  eterna.  Podem  en  altra 
manera  aqstes  paraules  expodre :  q  la  lü  cla- 
reja y  lu  eles  tenebres :  q  apardlat  sta  lo 
senyor  irradiar  y  illuíar  los  pecadors  p  te- 
nebrosos q  siè :  po  dls  q  son  tenebres  aqsta 
lum  noia  cóprenè :  q  noia  ivolè  ans  ne  f  ugè : 
y  enles  tenebres  d'  peccat  sen  entre.  Diu 
sant  agosti:  axi  co  lo  cech  'home  psent  al 
sol  li  es  absèt  pq  noi  mira:  axi  lo  pecador 
cedh  miserable:  es  cech  èla  pesa  psent  la 
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lú  <i'!;i  (liula  sa)i)iccia.  ccrq  dóchs  lo  rciney 
(\  la  |>H},M  veure :  d'xe  los  i>ccat»:  dcxe  lc« 
ciili>cs:  y  còl)rHra  la  vista:  y,  (x>ra  veure  la 
luai  d'la  diula  sapiècia.  dict  'lo  senyor:  bcn- 
anètiirats  son  l</s  dVor  immde:  q  ells  a 
<lcu  [xyrií  veure.  ex|>ò  altaim't  aqstcft  pa- 
raules -Oriífcties :  la  him  ^  c*  io  fill  d'  deu 
llum  d'la  luui  d'l  ixire:  lu  y  clarcja  <^la 
humanitat  assumpta:  q  es  tenebra  y  nuuol 
en  sguard  d'la  diuítat  sua:  rcsplàdi  y  da- 
reja  j)  ïnnmerables  miracles:  y  en  tenebres 
los  ciuit<-nebrats  iiiilicus  iu>ía  atxeiMarè :  nolu 
volguerè  veure:  ans  trebaillaré  q  èlo  imót 
d'  caJuari  la  apa^ja-scn :  y  axi  dls  tenebres 
romanç  en  tend>rcs.  y  <lcuè  mirar  q  co- 
pendre  lúgüa.  co5»a  sta  <*n  tres  maneres:  o 
q  to4a  y  tolalinK't  la  pugam  entòdre :  y  axi 
no  pot  algtma  creatura  a  deu  copèdre:  o 
diem  ailí^üa  cosa  c5i)cdre  quàd  clara  y  ma- 
nifesta al  nfe  cnteninièt  se  psenta:  y  axi 
los  sants  cóiírèsors  se  nomene :  pq  al  éteni- 
mèt  d'lis  claranüet  se  psenta  la  essència 
diüia.  terçamèt  qn<l  p  v<la<lera  fe  aderim 
y  crehè  los  articles:  y  tot  lo  q  la  santa  ca- 
tholica  sgileya  d'etermena.  En  algüa  d'aques- 
tes màeres  los  imalignes  homes  q  s5  tene- 
bres a  deu  no  cOj^renè.  y  pço  diu  lo  euà- 
golista:  q  aqs'ta  lum  les  tenebres  noia  co- 
l)régT.ierè.  Moralmièt  la  lum  clereja  (sk)  y 
resplàdeix  eles  tenebres:  q  la  virtut  eles  ad- 
uersitats  se  niositra:  y  è'ia  aduersitat  se  aca- 
ba, diu  sàt  gregori :  no  coneix  algú  qnt  en 
virtut  aprofita:  si  algüa  aduersiíat  noi  toca: 
}•  la  iniuria  descobre  q  es  dins  si  caseu 
si  nos  conexia  y  si  ges  d'  si  fiaua  lauors 
a  simateix  se  manifesta:  y  pq  als  sants  ad- 
uersitat  algüa  nois  sobra  ni  d'la  caritat 
d'  deu  los  sepera  (sic).  Dju  lo  euàgelista : 
q  les  tenebres  la  lum  no  ix>den  cÒpendre: 
les  aduersitats  als  sants  nois  vençÉ :  ans  fà 
mes  clares  y  resplàdents  les  sues  obres,  po- 
<lem  encara  elegatmét  expòdre :  q  la  íum 
clareja  y  resplàdeix  enles  tenebres :  q  la 
diuía  bondat  tostèps  acosola  als  q  p  amor 
sua  tribulacios  sostenè:  segos  aq'Il  parlar 
d'l  pfeta:  prop  es  lo  senyor  d'  aqlls  q  tri- 
bulacions passen,  y  les  tenebres  aqsta  lum  I 
r.ola  còprene :  q  les  tribuflacios  aduersitats  j 


hi  angustien  d'a({ue9ta  j^nt  vtda  no  són 
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reai^àdcix  écara  y  rdlu  la  lum  <:-  .  <.•- 
bres :  car  p  les  crcatures  venim  en  concixét^a 
<Y\  creador  q  \ca  ha  crcíulcs:  y  axi  cò  cnía 
gïia  e»  deu  .spiil  d'ie»  crcaturcH:  enlo  ql  to- 
tes se  d'mofttrc  y  en  di  i<Aic»  se  mirS:  p 
lo  ítrari  èla  pscnt  vi<la  Hon  Ich  crcaturc» 
spilli  <i'l  crea<lor:  èlo  ql  'jtéf>lani  àf\i\  q  les 
ha  creades,  dm  lo  a|K»itul :  ^rani  ara  p  hpUl 
en  vna  scmlilà<;íi:  ha  coses  d*  deu  ítií.siblcs 
la  racional  creatura  les  mira  y  les  9si<lcra: 
p  aqlles  coses  q  lo  creaxl•ir  ha  festes:  q  sia 
deu  no  solanièt  la  santa  fe  catholica  ho 
testificat  Ja  scriptura  sacra  ho  parla:  mas 
totes  les  cpeatures  crí<Ien  dient:  nos  haué 
f«t  nosaltres :  algú  es  qns  ha  fetes :  no  sr)- 
lamét  q  deu  sia  los  .sants  ho  pryquc:  mas 
ralio  natural  ho  mostra:  q  d'u  sia:  veu  es 
d'  natura:  totes  les  coses  bdíes  testifiqn  q 
es  bdlissim :  y  les  suau-s  y  dolç^es  q  es  dul- 
cissim:  y  les  excelléts  y  altes  testifiqn  la 
sua  excdlècia:  y  les  netes  y  pures  la  puritat 
sua :  y  les  forts  la  sua  oípotccia :  y  les  altes 
la  sua  altea :  y  lorde  y  gouern  d'lles :  la  sua 
infinida  sapiÓcia:  po  d'u  star  atéta  la  cris- 
tiana pesa :  qnd  hou  y  escoha  ql  pare  lo  fill 
égèdra :  q  les  carnals  y  corporals  genera- 
ciós  d'la  sua  pesa  làce :  y  ab  vils  d'  àguila  y 
d'coloma  aqsta  eterna  diuïa  generació  mire. 
deia  ql  diu  lo  pfeta:  q  serà  aqll  q  aqsta  ge- 
neració explicar  puga :  si  ab  los  vils  d'agui- 
la  noia  pot  entédre :  ab  los  vils  d'  simple  co- 
loma humilmèt  crehét  lo  Dfesse :  y  élo  credo 
cada  dia  la  pteste.  mire  y  Dtèple  c5  d'aqlla 
lum  eterna  jxéheix  y  brolla  aqlla  coetema 
Dsubstàcial  resplàdor  suma  virtut  y  sapié- 
cia:  ela  ^  lo  pare  d'u  crea  dispo  y  ordea 
totes  les  creatures  a  honor  e  glia  sua :  en 
totes  mostra  la  sua  sapiècia :  ert  totes  la  sua 
potencia:  en  aigües  la  sua  iusticia:  en  al- 
tres la  sua  misericòrdia:  y  totes  les  dispó 
en  or  de  ipes  y  mesura,  diu  sat  agosti :  axi 
co  d'l  sol  naix  la  resplàdor:  axi  deué  éte- 
dre  ql  pare  lo  fiill  engèdra:  y  axi  c6  lo  so! 
no  es  pmer  q  la  claredat  sua:  ab  tot  q  d'íl 
pceheixca:  ans  ensemps  ab  leser  d'l  sol  es 
la  daredat   sua:   axi   lo  pare  no  es  pmer 


—  Sao  — 


qf!  filll  en  díuracio  aigua,  díx-lis  si  cníes  crea- 
turcs  mires  ql  sol  mo  es  pmer  q  la  claretlat 
q  engèdra:  ans  esops  qnt  es:  es  la  claredat 
sua:  pq  no  atorgaràs  en  <íu:  qu  dona  ales 
creaturcs.  y  axi  cò  la  rcsi>ià<lor  d'l  sorl  pcehít 
dtl  sol  tot  lo  nuo  illluniTa :  y  d'l  sol  nos  apar- 
ta: ans  ab  ell  se  atinua:  axi  lo  fill  d'la 
essència  <ï'l  jjarc  nos  sejiara:  mas  axi  cò 
iiaué  .dit:  pq  pceheix  d'l  pare:  es  distíta 
psona :  y  p  la  imfiïniïtat  sua  es  ab  ell  vna 
ïdiuidua  esscria.  diu  sant" agosti:  la  genera- 
ció eterna  d'l  fill  de  deu  q  aqst  gloriós  euà- 
gelista  recita  enlos  libres  d'  plató  hauer  la 
lesta:  y  deya 'hu  sant  home:  q  aqst  euàgeli 
en  letres  de  or  deuia  ésser  scrit  p  totes  les 
sgleyes :  en  lochs  alts  que  tots  lo  vehessen. 

Oració. 
Senyor  deu  oTpotèt  pare :  q  ifill  a  tu  egual 
coetern  asubstanciaíl  inefifablement  has  en- 
gécDrat  anis  d'  tots  los  sdtgles :  y  ab  e!ll  y  ab 
do  spitsant :  totes  les  coses  visibles  e  íuisibles 
yi  a  imi  peccador  miserable  has  creat  entre 
aqJles:  a  tu  adore:  a  tu  loe:  a  tu  glorifiq: 
sies  me  misericordiós  ppici  €  iplacable :  y  no 
meysprees  a  mi  q  so  obra  d''les  'mas  tues : 
y  p  lo  'teu  sanct  nom  me  ajuda:  sten  la  tua 
ma  ala  creatura  q  les  tues  imans  han  feta : 
y  no  tardes  misericorde  senyor  socórrer  ala 
(fragilitat  mia.  tu  senyor  qm  has  fet  refes 
me :  q  so  corrSput  de  vicis :  tu  qm  has  for- 
mat reifomiaïm :  q  stioh  de  peccats  dif orme : 
y  segos  la  tua  gra  .misericòrdia  salua  la 
mia  anima  amen. 
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Deia  natiuitat  d'l  seyor  c.  ix.  c.  xxxvii 

Deia  ciircumci'sk)  del  senyor  ca- 
pitol  .X.   a  cartes.  xxxviii 

Deia  venguda  dels  tres  reys  ca- 

.pitdl  .xj.  a  cartes.  xxxx 

Ddla  presentació  del  senyor  enlo 

téple  capitol  .xij.  a  cartes.  xxxxv 

Com  lo  senyor  fogi  engipte  (sic) 

capitol  .xiij.  a  cartes.  lii 

Co  torna  lo'  sèyor  d'egipte :  y  d'l 
pncipi  de  la  penitècia  d'  joà 
batista  ca  .xiiij.  car.  lv 

Co  romàs  lo  f adri  en  ierlem :  y 
co  lo  trobaré  enlo  téple  ca  -xv. 
a  cartes.  lviii 

Que  feu  lo  sèyor  d'edat  d' 
dotze  anys  fins  al  pncipi  d'l 
any  treta  ca  .xvj.  a  car.  lxii 

Del  oiffici  y  vida  de  johan  ba- 
tista  capitol   xvij.    a  cartes.  Lxv 

Co  vèoh  joà  no  d'si  mateix :  mas 
trames  a  prioar  al  poble 
ca  .xviij.  car.  lxix 

Co  joà  afesa  q  no  era  ell  lo  mes- 
sies :  mas  era  pcursor  d'aqJl 
y  nÍJcio  c  xix  c.  lxxii 

De  penitècia  capitol  .xx.  a  car.  lxxv 

Del  batisme  d'il  sèyor  c  .xxj.  a  c.  lxxix 

Del  dejuni  e  tèptacions  d'el  se- 
nyor capitol  .xxij.  a  cartes.         lxxxiiii 

Del  testimoni  q  feu  de  iesus  lo 

batista  capitol  .xxiij  a  cartes.         lxxxx 


C("i  joà  'Ahnuí  <o  tesitTíMii  d*l  se- 
nyor: y  <ria  piiUTu  vocació  de! 
(sic)  .'ipoHlols:  y  d'la  secreta 
fK-acio  d'l  scMTyor  ca.  xxiiij. 
cartes. 

i>ülcs  iioí.M.•s  cidcs  ('jls  njcrti  lay- 
giia  en  vi.  c«iiJÍtol  .xxv  a  cartes 

Deia  pincra  vej^ada  ql  srvor  Ifuja 
los  ("i  tenir  viMeria  èlo  tT-ple 
ca   .xvvj   c. 

Cò  fon  posat  enlo  cargrc  jolia 
kiti.sla  c.'ipilol  xwij.  a  car- 
tes.' 

Cò  lo  ívcnyor  coinètjci  a  f)car  pu- 
Micaiut't  als  poMe*;  ca])it()l 
.xxviij.  a  cartes. 

Deia  sci^^òa  y  ter^a  V(x:acit)  d'ls 
:v|M)stols  ca]>vt<>l  wix  n  car- 
tes. 

Deia  sfuiu  <r;les  vocaciòs  d'ls 
d'xeblcs:  y  deia  dàligécia  del 
senyor  en  pricar  als  ix)bles 
capítol  .XXX  a  cartes. 

Deia  vocació  de  matheu  y  d'l 
seu  oiiit  capítol  .xxxj  a  car- 
tes. 

Deia  clccitio  <lids  ilotze  aposftolls 
capítol  .xxxij  a  cartes. 

Del  semuo  d'l  senyor  èla  mota- 
nya  capítol  xxxíij  a  cartes. 

Quds  plats  deué  rellluhír  en 
obres  y  en  doctrina:  y  q  no 
es  vengtiit  lo  senyor  p  't  recar 
la  ley :  mcis  p  acabar  la  capí- 
tol .xxxiiij.  a  cartes. 

De  paciècía  y  largítat  enlos  pro- 
hísnies  ca^DÍtol  .xxxv  a  cartes. 

Que  no  cerqué  laor  humana  eles 
bones  obres  capítol  .xxxvj. 
a  cartes. 

Deia  oro  d'l  pf  nf  ca  .xxxvij.  c. 

De  no  thesaurízar  ela  terra  mas 
enlo  cel  capítol  .xxxvíij  a 
car. 

De  obrar  misericòrdia:  y  d'  no 
íutjar:  y  de  afiàça  ela  oro 
c  .xxxíx.  car. 

Dia  via  streta:  y  dcIusío  d'  tot 


lo  sernio  del  senyor  capítol  ,xl. 
a  car.  ' ' 

Dda  curació  del  lcbro«  ca(>ítol 
.xlj.  a  cartes.  cxxxxi 


xn 


XCIIII 


NCIX 
Cl 

MI 

cv 

CVIII 

xci  (sic) 

CXI  I! 


CXVTIT 

cxxi 


CXXIIII 

cxxvi 


cxxx 


CXXXIIII 


Siíínc  ;ï  címtinuíición 

La  vida  deia  sacratissima  verge  marià 
mare  de  deu  «enyora  nfa  en  cobles  tic  rim« 
HÍranis. 

Ana  (|  iV  ccU:  Rirft  moftuct  la  roda 

Y  (l'In   niar :   .iguc*   fermat   lo  tcrtnc 
Drii  infinit  :  en  Ivtrrn  conni•lori 

-  Uos  cIckí  :   perquè   li   foMcu  mare 
Pcrçou»  Kuarcla:  noua  véguct  al  cncAtrc 
l.n   tathanan:   posant  «n   vo»  lamprcpta 
Del  primer  crim  :  puy«  din»  la  verge  tanca 
Uolicntrar:   per  fer  wr  noucll   home, 

Axi   vingués :    al    viure   daqucst   setgle 
Passant   lo   port :    sens   pagar  enla   marca 
Gíiiant  vos  deu  :  per  vna  dreta  senda 
Sobre   la  Icy:   del   general   edicte 
Portas  al  mon :  lauor  de  nouell  arbre 
A   deu    seruint:    de    fresca   noua    fruyta 
Dins  enlo  clos :  de  vostra  mare  casta 
Ab  seny  perfet:   votant  serieu   verge. 

Après   naixent :    se    mostra    lo    retaule 
Pus    net   qucl    sol :    de   vos   stel    del   alba 
Portant    nos   pau :    del   general    diiuui 
Ab    goig    sens    par :    humil    simple    coloma 

Y  enlo   terç   any :   de   vostra   vida  excelsa 
Pujas   volant:   quinze   grahós   al   temple 
Que   vostre   cors :    fon   molt   laugera  scorça 
All  sperit :  que  may  li  fon  rebelle. 

Axi    vixques :    criadan    lo    sacrari 
Clar  entenent :  los  profundes  misteris 
Quen   vostre   temps :   vendria   deu   per  rebre 
Luniuers  mon :   del  inich  catiueri 
Hi  eren  tal :   en  virtuts  hi  figura 
Qls   mals    desigs:    tots   feyeu   tornar   cédra 
Dels  miradors:    matat  en  ells  los  vermés 
La  vostra  carn :  que  dins  tenia  balsem. 

Als  quatorze   anys :   stant  dins  vostra  cella 
En    natzareth :    orant    ab    gran    silenci 
Hu  dels  serafs:   mes  alt  d'l   mes  alt  cercle 
Humil   seruent :   de  vos   alta   reyna 
Deu  es  ab  vos :  humil  verge  profunde 
Uos    dix    cantant:    deies    dones    beneyU 
Ab  vos   es   deu:    nous  dich   sol   enla   pensa 
Ans  es  dins  vos:   vostre  fill   enlo  ventre. 

O   verd  florint:   de  raoyses  la  çarça 
De  gedeon :   la  lana  del   ros  plena 
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Ui  com  vmplis:   lo   ventre  del  messies 
Deu  infinit :   tancant  dins  vostra  claustra 
De  vostres   sanchs :   filas  aquella   sarga 
Ab    ques    vestí :    de    nostra    carn    humana 
E  per  senyal :   que   era  vostra  la  tela 
Stauantorn :    brodada   de   verds   liris. 

Pujas  tantost:  ab  pes  queus  daua  plomes 
Alt  enlos  monts :   del   regne  de  iudea 
Per  visitar :   prenyada  de  sis  mesos 
Elizabeth :    mare   del    gran   batista 
E  vostra  veu :  passant  per  les  orelles 
Síinctifica :  lo   fill   daquella  sterill 
Lo  qual   senti :    la  lum   del   ver  caruoncle 
Questaua    clos :    dins    la    verge    lanterna. 

Magnificat:    ab    veu    humil    concorde 
Tan    be    cantas :    quels    serafins    ballaren 

Y  enlos  iuferns :  (sic)  celebraren  grans  festes 
Al  si  dabram :   sants  pares  hi  profetes 
Après    tornant :    portas    lo    quius    portaua 
Uers  natzareth :   verge  de  deu  prenyada 
Fins 'que  pujas:   de  bellem  al   pesebre 

Per  3  parir:  lo  fill  de  deu  hi  vostre. 

De  vos  naixque :  com  raig  d'l  sol  per  vidre 
La  vera  lum :   per  qui  la  scura  boyra 
Ha    pres   bandeig:    daquest    mon    idolatre 
De    vostra   carn :    portant    hú    noble    camis 
Uos  alletas :    aquell   qui   les   steles 
Feu  de  no   res :   yauos  quel   alletasseu 
Uos    adormis:    aquell   qui    tostemps   vetla 
Ab  vostre  cant :  humil  de  simple  tortra. 

Remey   perfet :    de   nostre   dol   y   plànyer 

Y  com  ploras :   quand   aquella  carn  vostra 
En  vostre  fill :  hun  coltell  la  partia 

De  vostre  cor :   dur  trauesant   scrarpre 
Mirant   plorar :    lo   qui   tots   nos   alegra 
De  vostres  vils :   besant  la  sua  cara 
Laygua  mesclas :  la  qual  de  nostra  vista 
Leua  los  tels:   que  teniem  per  eua. 

Port  de  salut :   dels  peregrins  endreça 
Al    tretzen    jorn :    vos    feren    homenatge 
Del   orient :    portant   vos  grans   strenes 
Senyors  y  reys :   d'l  mó  prínceps  il•lustres 
Spanten  se :   quand  vos  miren  donzella 
Mare    de    deu :    parlar   la    sua    lengua 
Mirant    lengast :    iesus    en    vostra    falda 
Adoren  vos:  mare  de  deu  y  filla. 

Lum  sens  foscor :   quen  los  inferns  penetra 

Y  en   parahis:    enceneu  les   entorches 
Lo  fill  portas:   al  temple  per  off  erta 
Que  donas  lum :   al  mon  de   la  ley   fosca 
Mas  al  tornar :  volgués  lo   cami  torçre 
Per   lo    desert :    f  oguint   lo   en    egipte 

Ab  tal  dolor :   que  nostre   cor  vol  rompre 
Ueureus   fogir:    portant   deu    élos   braços. 


De  quand   fa  deu :   clos  sagellat   registre 
Ab  quin  recel  :  lo  portas  per  les  roques 
Ab  fam  ab  set :  passant  cami  tan  aspre 
Dormint   la  nit :   enles  humides   silues 
Fins  q  vígues :   en  hü  loch  prop  lo  cayre 
Hon   descàsas:    pasant   la   vida   pobra 
Filant    cosint :    perquè   tingues   que    viure 
Uostre   fill   deu:   qui   tot   lo  mon   goucrna. 

Set  anys  après :    lo   tornas  del   exili 
Ab   gran   temor :    tement   lo    fill    derodes 
En  natzareth  :   prengués  posada  pobra 

Y  vostre  fill :  vos  era  tan  subiecte 
Quen   natzareth :    se  mostra  lo  pou  íódo 
Hon   iesucrist :   ver  deu   portaua  laygua 
Per   fer  seruey  a  vos  humil   seruenta 
Lauant  ab  vos :   la   vostra  poca  roba. 

Etóchs  mereixeu :  los  àngels  vos  adoré 
Puys  lo  quils  feu :  seruint  axius  adora 
Besaus  la  ma :  ab  continent  alegre 
Lo  qui  ha  fet :  los  cels  hi  los  abissos 
Mas  com  passa :  lo  vostre  cor  hum  ascle 
Quàd  vos  perdés :  aquell  qui  tots  nos  guia 
Fon  gran  dolor :  la  que  tígues  tres  dies 
Fins  quel  trobas :   disputant   enlo  téple. 

Stech  ab  vos :  trentanys  dins  vostra  retgla 
Fins  que  puja :   a  pendre  lo  batisme 
Al    flum   jordà:    perquè   lauas   les   aygues 
Per    a    lauar :    totes    les    nostres    taques 

Y  en    lo    conuit :    perquè    vos    ho    manaueu 
Obedient :    comença    fer   miracles 
Donant  los  vi :   enlos  vexells  de  marbre 
Uostre    fill   deu :    quil    dona   enles   vinyes. 

Uera    iudich :    de    sathanas    en    peces 
Partis  lo  cap:   que  mort  nons  pot  ofédre 
Quand  no   dexas  :   la   f e  •  ni   vostre  mestre 
Al   peu   del    pal :    enlo   mont   d'    caluari 
Plegas    la    sanch :    que   tota    era    vostra 
Per    tot    lo    mon :    residis    en    presona 
Quel   vniuers:    tot   se   deuia  perdre 
Sentenciant :    lo    iutgen    contiimacia. 

Uida  dels  morts :   d'ls  smortits   alquermes 
Per    gran    dolor :    stigues    smortida 
Com  no  moris :    fon  singular  miracle 
Pasant  turmét :   major  q   tots  los  martres 
Mas  vostre   fill :    clauat    en   mig   de    ladres 
Tingué   recort :    de   vos  al   peu   del  cedre 
Deu    vostre    tot :    perquè    no    fosseu    orfe 
Fill    vos    dexa :    queus    tingues    en    comada. 

Après   del   fust :   desclauat   enles   faldes 
Mort    lo    cobras :    besant    les   sues    nafres 
Hi  consentis :  al  caualler  insigne 
Quen  balsemat:   lo  donas  ar  sepulcre 
Mas   al   terç   jorn:    entrat   dins   vostra   cabra 
Cobrat   lesmalt :    de   vostre   bell   vericle 
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l  ..1    1. 11    inin.  lli  ,    «li  1,1    ii.ilil.    <li ull  ira 
Del»  Mnt»  cKtiu» :   que  portutia  d'l  carcre. 

All   iKiurÜ   koIk  :    ilMirai   lo    triunfo 
Qwv   »(ilirc   tütii;    fon   rniu  cel   gnm    fetita 
UiiAil    voKtrc   All:    volftt    Nobrc    lo»   niiuoli 
Al   cel    jiuja:    iniriint    ho   lo    «rti    pulilc 
I',    no    tardn ;    ni    voitrr    tant    coIIckí 
Tot   flumejant :   le   ipcritiuint   triimetrc 
Portuiit   lo»   foch ;   dumor  uxi  fuccta 
U»o  I)er  ie»u»:   In  mort  loi  era  dol<;ii. 

O   ver  confort:  del»  nii»frahle»   orfcn» 
()    clar    Btel :    drl»   qui    «tan    en    tcnrbrc» 
()   fort   pilar:   hon  tot   lo  mon   rccoUa 
C)   hastiment  :   <te   noMrn   lanta   igleya 
l'n^aus  lo  fill  :   romantrui^Hiicu  mncstrn 
Deu  anys  hi  do»:  d'la  seu»  piibil»  apo»tolB 
Axi   vixque»:   enia  ciutat  perueraa 
Regonexent :   de  voatrc  fill  Ica  sendes. 

Ciutat   de   deu:    dels   cxellats   refugi 
Quin    goig   tingues :    c6   vostre    fill    il•lustre 
Torna   del   cel :   dient   vos   cancellera 
De    parnhia:    veniu    ala    cadira 
La  vostra  nia :   tenint   sobre   lo   muscle 
Daquell  gran  deu :   a  qui  pogués  concebre 
Pujas  tan   alt :    sobre   les   ierarchies 
Com  los  seraffs:   stan  sobre  los  àngels. 

Uos   acollis :    dins   élos   verges  thalems 
Peregrinant :   deu   enla   nostra  platja 
Ell   vos   acull :    donant   vos  tot   lo  ceptre 
Do  quand   ha   fet :   ab  general    imperi 
Emperadriu :    sieu    ala   part    dreta 
Als  vostres  peus :    los   seraffs   per  strado 
Ab   cors   pus   clar :    que   lum   meridiana 
Mare  de  deu :   de   parahis  lo   fènix. 

Deo  gracias. 

'Ejeinplar  de  la  Biblioteca  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  de  Barcelona,  pro- 
oedente  de  la  de  don  Mariano  Aguiló 
Este  ejemplar  aparece  encuadernado  jun- 
taníjente  con  otro  de  Lo  segon  del  Car-^ 
taxa,  impreso  en  Valencià,  en  1500,  sin 
noonbre  de  inipresor. 

Eln  las  Bibliotecas  de  la  Universidad  y 
Arzobispal  de  Valencià,  Kacionales  de 
Madrid  y  de  París  y  Provinciales  de 
Huesca  y  de  Palma  se  hallan  sendos 
ejoniplares  de  la  edición  de  1496. 

Gallardo,  en  su  Ensayo,  anota  un  ejem- 
plar de  esta  edición  de  1496,  però  ha  equi- 


vocadí)  cl  aúo  de  l;i  iinprcsitií),  pues  dkc 
í|ik;  fiié  «n  1486. 

Salvà  no  conoció  esta  edición  del  pri- 
mer v<>litnien  de  la  tratlucciún  de  la  Vida 
de  Cristo,  por  Liuldío  de  Sajonia.  cl  Car- 
tujano,  y  si  la  cita.  es  crjn  referència  a 
Fuster. 

I''l  sei'ior  .Serrano  y  MoraNs,  <rii  su  Dicc. 
de  las  impr.  en  Valencià,  rc^ihira  esta  <?<!i" 
ción  entre  los  libros  costeados  por  cl  d"« 
tor  All>ert.  El  senor  Hacbler,  en  su  Hi- 
hliof/rafía  ihér.  del  sigla  xv,  crec  que  I03 
impresores  de  esta  edición  lo  fueron  Pc- 
drr»  H!aíi>enbach  y  Lconardo  Htitz. 


mer  Dd 
cartota. 

(Titulo  de  la  portada.  A  la  vuelta  de 
esta,  un  grabado  en  madera.  que  la  ocupa 
toda,  representando  a  Jesús  clavado  en 
la  cruz ;  a  la  derecha,  la  Santisima  \'^ir- 
gen  Maria,  en  actitud  de  orar,  mirando 
a  su  Hijo,  y  San  Juan  à  la  izquierda,  con 
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las  inanas  cruzadas  sc>l>re  el  pecho;  am-      del  vc/lumen,  ó  sea  la  quinta  de  la  si^^na 
bos  de  pie.  A'  la  vuelta  de  la  última  hoja     tura  s,  este  colofón :) 

gcabdfóp^ímcra  paït  od  car 

tmaúi  viàA  oèieTud  ccul^ifcnfomfcttrdladada 

oelati  en  f  alaidanalenpa:per  lo  manifk^  l?ire 

itcrend  meàxe  '^otmtoiçoc  co:dIa  Canano* 

|?i  fii€ilreaila(rati?€ología:|?ig  dl  tnatdjc 

coircfftclhienati^ibeneiaminan^pzcga» 

ties  odmote  reucraidf  magnifica  frare 

^auiiieodbocl?£auall€rrdtgio9  od 

Mgrotonleoda  (agratiíTima  foif oia 

noítrai^dgc  manaoemótda.2Ió 

^dee  oefoan  tnjcer  mercader  6 

fib:e9  cCtutada  De  3&arfdona 

t^itapac  enla  ínfignc  ciutar 

<^  l&arfdona  per  meítre 

^oan'RofcnibacI?  alc 

maf  a.ii:i?>.oclfn€0 

ü&ctub!€21nf« 
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Ull  vol.  i•ii  R."  niayor.-  -I.c'tra  KÓt.— <  xxxix 
folios  nmncradns,  inchiso  la  port.,  y  dos  hoja» 
finaU'M,  .híii  folinr,  qtic  ocupa  "  La  vida  de  la  sa- 
cratissima  verge  niaria  marc  de  deu  tcnyora 
nostra  en  cobles  de  rimi»  stram»".  (Son  31  co- 
l)las  (lo  oclio  versos  cada  una.)— -Signafura  a-s, 
«If  S  liojas,  cxcepto  la  últinia,  <|uc  tícne  dn<!o. — A 
(los  coluiniias.  —  Siii  reclainos.  —  V»»  inicüalcs  de 
iniiicipios  tie  capitulo,  adornada!*. 

V.w  la  lioja  (jiic  sigiu-  \\  la  dr  ]  "ii.l•la      ' 


niiü/iio     Tiolcch  dcllrclludor"  do  la  cdi- 
cióii  anterior, 
A  la  vuclta : 

C  Príiicc+i  <ld  t)Civiuc>nttL.  I  rat  <)octor  hi 
cxccllcnt  cíMitè-  I  |>Iatiu  Ludol])4io  cartoxa  | 
eivla  vida  <!«  Jcsus  dcti  hi  I  senyor  nostre 
cscgtiint  hi  poí).  I  tíllàt  los  sagrats  cuàgclis. 

Este  titulo  de  rojo.  Acaba  en  cl  foL  vi  vuelto. 
con  una  Oració.  El  rccto  de  la  otra  ho  ja  es  como 


Dcl4C)íiHníibíctcnu6aicr;3ciot)eircii)f•oí.      vn 

£omciiQlop2ímcroclar 
torararronúcat :  coircgit : 
ímautpbccwniutpiorc 
ucrctio  c  nugníficb  nicíb-c 
3airoicocco2Cllj:Caua 
llcrcnicllrccnracraíbco^ 
lògia. 

í%oiuina  bí  ctcnia  Qcnc 
ra  ooclfaijoMCopirol  i 


ii2i  facrofan  ^ 

tacatl?olía  f^lq-a 
niicafiniplcfcam 
&a  colonu  nurc 
noUr  J  ale  l?uiiiitd 
hllequícnicruscii 
tpil):jl?ruTccllci 


ixaïatrta  t^sita  lòe  pfcnt  j  ;q  ce  lo  fcii 
"í»e5eruii^l?omc.aqftc6lo  cVkjiu 
a^ft  celrronanwnt  ^  p:inopi  ík  totj  I  j 
cnlbàha  Qtl?oüca  ac^xjj  :pfdar  y  crci\ 
it  q  idNs  ocu  ?  Iponic.aqfta  C8  ;ii.ilía  cro 
itKio  ti  alta :  la  ql  lo  rtxolcct?  Joa  aïro 
Ba.t)quí  Mu  £5àl?id.pfcía:q  C8  agiíila 
%oUt  fobtt  ton»  Ics  an^liqiic6  laarcbi 
CKi  Pola  t3  alt  q  pafant  lc8  cddtuls  fpc 
wedóbx  lo  cd  uiipcri  pcd?  al  mot  oci  li 
bano  tJla  ouwu  cfcncia:^  p:c8  la  incOul 
la  Òl  aSNta)díriuint  ó'^cV  la  ^cncraoo 
erenta.l?aiBc  |a  fent  loe  tres  aia^idirtcs 
h  fépo:al  ^oúraao  Oc  JOiïs  ^  loo  l'ciio 
maraiidloioe  aacetj»  no  l?aiiic  polat  lof 
rtio  ala  rcfplaoo:  òla  liiin  crcniarfcnnit 
com  cfitmict  n  Jij:  òl  p  arc.laiai  cti  fe  Vv 
ittiüca  qui  afcntiarc  q  Jdiio  niij^iic  p;in 
Qpi:j;  conicça  lo  lai  dci  qua^  lo  ?ccIk  v 

Lu  numeración  de  los  folios  està  equivocada. 
Al  fol.  XXIII  signe  el  xxvii,  y  à  éste,  el  xxvi 
de  orden,  continuando  la  numeración  correlati- 
va hasta  el  fol.  lxvii,  al  que  sigue  el  lxviiii,  y 
;i  éste.  el  LXix^  siguiendo  después  bien  la  folia- 
ción   hasta   el   fin.    Esta   alteración   de   folios.  no 


lo  pftíTaiic  t>oitic:no  cntcttct  ni  frct«r  U 
pan  la  fcnyoja  nfa  niaria  »xr)jc:rolanict 
òuiitat  fua:m  volien  altcn^:c:có  dl  Ocií 
vcr&aOCT  cïlco  put  ilTimco  faticbo  rtarcr 
gcòoiiKlla  wiiéiiCa  la  ploincui'  61  rep»! 
p:c8  fo:e  6  l?oinc:info:inat  oc  faci  aníTi 
niaaiarLHllniatajr&cur.oiumait  aca 
t»a:^  an  aqll  (!i  cfnamcr  era  co  j' ícratco ' 
nicça  efa  l?onic  fill  òla  ^^  fenyo.'a  luj* 
ha.rolc'r  c»otid?0lo  gloaoo  rlxolcd)  to» 
|?aii  ocfcnnrc  D  iefuo  la  fiia  Oimna  cnini  < 
cia:la  fiia  ^jaia  aoo  cfatiatcomcça  y  cu 
tona!)?lop:incipiòiraiai5n^diaiOni 
p:icipi  coiiicp  oicr:í{pn  to  p:icipi  ai  lo 
ra  b:era  la  paraiila:aa  lo  fill  cnld  pai  c: 
cocra  n  ab  lo  pare.dl  fill  t>cu :  aa  tti  Ocu 
fon  paicrq  ci»  í•iicpt.f  ari  daraincr  nio 
ftia ;  ql  efcr  ò  uf'  no  comcça  ni  te  p:iapí 
ela  í>4>e  ni  òLi  ViV  fc)'o:a  iiuria:lo  ql  ela 
eínitat  clo  p:iapi  en  enio  p:icipi  ai  oai 
ton  p  jre.  íííra  oócbo  ief'  paraub  cAia  ó 
oai  \o\\  parciclo  aeni  pacipi  aneq  Inri' 
fa-  y  torr».^  Ict^  aearurcsfiífcn:)^  rant  p:í' 
fiia'  qnat  Oifta  lo  q  ce  increar  yaan  oc " 
Ic8 corcÉi  qnc  en  tanps  comencen  ^  ren  * 
910a la  plcnitiio Od raiipo  comença  iC' 
Iu0  001  incrcat  fupofit  efa  bonic  buto  lo 
imntaailat  vcn-còla  i>ac  fcnyou  nurc : 
Oiu  li  verb  y  paraula  lo  gIo:io6  cuan^li 
fta:pq  li  co  piopi  :q  a  ï)cdarar  la  lua  acr 
na  generació  y  tcpo:al  en  am  btiinana : 
C8  ma  matarà  coíi  en  idue  en  qnat  oci 
qiúo  li  Oian  fill:paraula:vnmit  y  fapicn 
ria  Òl  parc:i>o  Oui  li  paraula  lo  ilUimiat 
aúgdirta :  q  li  e>?  p:opi  q  a  crco:e  la  fii  a 
gencraoo  y  filiaoo  cínatcom  cfiiamcut 
lo  enyCO:a  oai  fon  paic.r  Ociian  fiibnl 
mer  apco:c:q  aqft  nom  paraula  q  en  la 
n  i>bitm  fe  noinaia:p:iapalnict  Ç\i;puf\  - 
ca :  no  la  p araiil  a  q  fo:mc  loe  noítrce  la 
bifan.u^ la  nfa  inn-ifeca  paraula  q  reníni 
^\ne>  wxi  pcfa  :a  faublança  òla  qual  p:o 

afecta  à  la  compaginación  del  libro,  por  cuanto 
el  texto  es  correlativo  en  todos  los  folios  equi- 
vocados. 

Acaba  el  texto  en  el   fol.    cxxxix   recto,  y  à 
la  vuelta   se   balla  la 
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C  Taute  <iel  primer  del  cartoxa. 

íEn  la  hoja  que  sigu^e  (signat.  í  iiij)  st 
halla  "I-a  vida  deia  sacratissima  verge 
marià  anare  de  deu  senyora  nostra  en  co- 
bles de  rims  strams"  de  la  edición  ante- 
rior. 

'Magnifico  ejemplar,  forrado  de  perga- 
rriino  y  en  mvny  buen  estado  que  se  con- 
serva en  la  Biblioteca  del  ^\lteneo  barce- 
lonès, procedente  de  la  de  Amer. 

Otro  ejemplar  se  conserva  en  la  Biblio- 
teca Universitària  de  Barcelona. 

Es  reimf^resión,  con  alguna  ligerísima 
variante,  de  la  anterior  edición. 


(Titulo  xilografiado  de  la  portada,  à 
la  que  corresponde  la  signat,  a.  Vuelta, 
en  Manco.  Principia  el  texto  en  el  recto  de 
la  otra  hoja,  que  es  como  signe:) 
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íDcI  fcnicnt  oe  citutío  pdralííícb 


II 


ftícb  mlo  coi  Mniíd  ptfa  flrípni  riacio 

cree^akipcoipoíalprniaa.Diufarlucb 
p  biiilírar  bitraniee  loraiiaa0  bi  .pm^ 
oi  luDarcb  poble.  63r  nurbt'u  oíu  c\  i  U 
uuiath\tK(bc\\p(om:ha[mit(oncò 
coiO€0  lo0  euàíjclíftes  fon  acoí^iimaocf 
paulcB  :q  (i  rraiiieré  algú  q  p  uofzlvfce 
pic Diím faiB  Dir  falfia  yo  li  be  la  parlat 
D  ral  nc^od  bí  nia  roíiiar  ral  refpoílaro 
pogijc  fer  lí  ccruno  apo  q  parlaré*  al  fen 
yo!  Io0  foceroora  bi.pnini0:qell  bí  tíii 
ÍJUC0  cu  pfona  Oídcna  la  Dtuía  puioai 
ciaql0)iic^pnicr0biaiiafc:pcifor€*íefctt 
fableoifí  vift  lo  miracle:  bí  crecc  ccnin'o 
poolarre.dl0  no  crepè  gra  crcplc  oe  aqíl 


/Comença  ío  fcgon  oci  carteja 

nnonuijar  :co2rcgit:fmaiat :  p 

bcncíamiiiat  per  lo  rcutrcoc 

maginficb  mcirrc  '^obanroiç 

©c  coxilüxaiiallcr  mcilrc  en 

faaarlxologia. 

Oci  fcnict  Dc  ccrurioparaíitícb 

Capítol  piimcr. 

oftfiíua©  lo  (axyoi  per  «i^ 
rrar  ni  la  dutat  \5  eafaniaú 
pniidpal  durar  eiila  pzouí 
aa  DC(jalíU:a:fiilaqiia[p 
guarOa  oc  rora  la  rcrra  ftaiia  tni  f  oola^ 
vrc  cftiruno  capirà  oe  ceiir  cauallcr©  per 
lo  roma  inipai.£ra  lauo:0  cafaniaiiiii 

durar  glonofaitaiiaaqiieílcairuríoini  capirà  ;oeue*p€D2eq  gra  folídrurbí  cura 
ícrucr  qui  molt  amaua  paralíncbibí  ab  ^^^  faiiírar  ól  f  uér  lo  fa  cercar  a  jcfua  ce 
tan  grau  Ddoi  que  íhniaua  q  ito  poDia  ^^^^  mcrge  no  fpcrar  faiiírar  tílls  rerrc 
naruraliiKC  puebír  eiila  Tua  t>íoa:boíoa  "^í^^  meCH:cíiic0:prrj  niolra  q  t^la  fucr0 
la  fama  q  jcifu0  venia :  bi  la  ercdíaida      iiialalr0  po^asmiíúe  qla  Diu  (ar  pau  q 

fon  ptjo20flRMK)mc0  :mc0  curc(5lC0 
roluprarodi^bí  concupícaidea :  que 
oeíea  ncceíïïrar0Del0^uair0  bímalab 
rie0':bi  feguír  la  lerra  euàgelica:lo0  pila 
pal0 t5l0 )ueu0  aífeiipo:  afeaaoamctp 
guéq  vínga  aguarír  lo  ^ucr  paralirtcba 
la  nio:r  |a.ppínq:Die*r  fenpo:aq(l  centu 


q  bl0  fe^nnVacle0  rcdrauc :  fcrniainenr 
pogué  aeure  bífeu  ftíma  q  pooía  pcu^ 
rar  faiiirar  al  f  uct  4  tàr  amaua:bí  rc0o^ 
iKrcr  q  era  gairrt  voolorre:  no  gofa  p  fi 
mareíc  ala  pfeaa  ól  (cyoi  pfcrar  feiniaa 
pga  al0  anda0  tílo|ueu0  bi  ,pmeii0  cóa 

faniiliai0Dlfeiipo:cjpeUbian3fébioe  ....  .       , 

parr  fua  lo  lupliqué  e  li  Digiic  lérozenla  "o  merdrq  lí  aro^^uea  aqfta  gra  :ce  ca 

pordlar  61  ql  ih  la  faiiírar  y  la  inalalria  píta  4  3"»^^^  6^^  "^aibí  dl no0  ba  eoefi 

la  mou  bíla  pioa:  vii  facrí  tncu.cojrda  c^r  la  fína^oga  noto  auía  oitcairuno  q 

mer  plamo  oíu  ^uc'r  ni  canu  orro  IO0  fu  oi  kuyoi  pgafcn  q  ipÍ0ue0afa  cafa:iiia0 

gbo©  qls  t^uenro  mal  rraae':|mi  en  lo  lir  4  folamer  li  Diguefc  co  lo  feu  faon'  jabia 

en  ma  cafa;prra  IO0  íbuniào  lcvo20:q  6  pa^alincb  bi  q  OOIOÍ0  lo  crudaueipo  110 

facaralÓ0maialr0lanccn:biDÍunte0CÍ  rcinc*tarafclo0|ucu0:lo0qt0ccnruríoa 

t)oloi0  lo  turiiiairen  :irc0  paulc0  al  fai  1^*^"^  rramcna:  có  rcnia  dl  geiinl  qla  cm 

^i «phca  qla  fua  benignirar  inoguen  mcnamo  raroa  lo  benigne lcvojal0|u^ 

a  nu^icojDiarq  )au:  q  e0  paralíricb  que  ^8  rcfpÓD2e:ro  bii  e  bi  ^ijfj^.^;^"^ 

molr  già  Dolo:  lo  rurméta  :acofta0  alfc  t«  ^^^^^'^  '"í^^»"»  ^^Í^  ^"ÍXKÍ^ 

^i  Diti  lo  eiiàgelilb.^iu  ozigenea  aco^  f\ir\Oc  aoennt  ranroft bi  quari ot^Dii* 

ítao  aqll  q  era  Itrang^r  y^oolarre :  Domc  41  que  ell0  volien :  bi  moftra  la  lua  pie> 


—  528  — 
^Al  fin  del  texto,  ó  sea  en  la  primera  cara  de  la  signatura  v  ^,  el  siguiente  colofón :) 


Qimcnf  odírf.w)  la  ma  ma  jíftar  no  of< 
na:bí  que  la  fi  ■ò  f otw  Ice  mica  obzca  fia 
IflOí  bono2  bí  0lo:ía  ru3:bí  roiuiicia«t« 
la  tnía  rolúrar  pjopiaa  m  bi  per  amOJ 
DCtu  fjfl  obeolcnt  a  ro^  los  reus  muní 
ftrwibí  fcflmcgraafl  fiti ro; que picíia 
la  creo  mía  afflígiírf  la  mía  carn  per  W 
lutïfcra  penírenciatlv  les  íniuria  c/ic.^ 


ferajífcfea  pacienníicm  Icsrofhtigatb! 
0)3  Doloí  bí  conipaiflfooemoepbifmce 
bt  alguna  aoueríïrarnom  faptoetais 
manamenw  romp:e:  bí  ari  fe goint  a  tu 
acamíne  per  lod  reus  pafTos :  que  accga 
a  mirar  contemplar  bí  t>curc  la  tua  ocr 
frca  fpeoofa  cara  amen. 


leffigiaoajemí 
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Un  vol.  de  234  X  155  mm. — Letra  gót. — A  dos 
columnas. — Sin  reclamos. — clviii  folios  numera- 
dos,  incluso  la  portada  y  la  Taula;  los  folios  xxvi 
y  cxxxvn  aparecen  equivocados,  pues  marcan 
XXVII  y  cxxxix,  respectivamente ;  folio  clviii 
vuelto,  ultimo  del  volumen,  en  blanco. — Principia 
el  texto  en  el  an verso  de  la  hoja  signat,  a  ij,  o 
sea  la  segunda  del  volumen,  precedido  del  siguien- 
te encabezamiento  de  berniellQn :  "Comença  lo 
segon  del  cartoxa  |  arromSçàt :  [corregit :  smenat : 
y  I  ben  examinat  per  lo  reueréd  e  [  magnifich 
mestre  Johan  roiç  [  de  corella :  Caualler  mes- 
tre en  sacra  theologia." 

Al   ïolio  LXKxxvii : 

Dels  jueus  qui  senyal  del  cd  demanauen : 
h"i  del  sperit  inmunde  que  delís  en  altre 
téps  làçat  hauia.  ca.  xxxiij. 

'Acabades  les  paraules  d''l  seyor  contra 
aqudlls  doctors  Ihi  fariseus  qui  blasf emaué : 
alguns  dellls  de  meys  vergoya  hi  ab  mes 
descarada  ptinacia :  volent  exiperimentar  del 
senyor  la  sua  voduntat  hi  potencia :  hi  ca- 
luiminiar  (la  sua  resposta  iniquamét  ü  dien : 
mestre  algun  senyal  de  tu  voldriem  veure: 
del  cel  no  de  aquests  baxos  deia  terra: 
stimauen  que  eren  pochs  los  miracles  quel 
senlyor  acabaua:  per  que  eren  en  sanitats 
de  miailalties  hi  en  semblants  coses  en  aques- 
ta nfa  abitable  terra:  hi  dlls  deiiianaué  se- 


nyals en  les  celestials  creatures:  axicò  fò 
enlo  téps  d'  moyses  la  magna:  hi  lo 
deuaillar  del  foch  de  cel  ales  pgaries  de 
Eilies  I  o  al  temps  de  Josue  le  star  que  feu 
Üo  sol  en  lo  celestial  cercle  I  o  quant  toriía 
atras  en  lo  téps  de  Ezedhies :  axico  si  la 
sua  malicia  no  bastas  a  calüniar  aqsts  actes : 
hi  remetrels  ala  potéciad'ls  diables :  axico 
calünia-uen  les  maraudlloses  obres  quel  se- 
nyor en  tan  gra  vtilitat  dels  pobles  acabaua : 
hi  maliciosament  pogueren  respondre  q  da- 
uàt  faraó  moiks  séyals  feré  los  nigromàtichs 
no  li  fa/ll  ala  maliciosa  emueja  Ifalses  hi  di- 
uerses  calumnies.  Diu  sanct  crisostom : 
après  que  hauien  vist  molts  hi  innumera- 
bles miracles :  com  si  algú  non  aguesen  vist 
axi  senyals  demanaué :  hi  en  veritat  vist  non 
hauien:  que  no  ab  spiritua!  mas  ab  corpo- 
ral vistals  mirauen:  hi  lanima  sés  vllls  pot 
veure :  hi  no  los  vils  sen  laaiima :  hi  deuem 
atendre:  q  aquests  malignes  en  dos  mane- 
res los  actes  del  senyor  ennegrir  volien : 
la  vna  axico  hauem  dit  atribuint  los  ?.l 
poder  del  diable :  laltra  stimant  que  eren 
poques  coses :  per  que  no  eren  senyals  en 
les  celestials  speres :  hi  axi  demanauen  se- 
nyals de  alta  figura :  dient  que  de  sem- 
blants algú  vist  non  hauien:  hi  perço  ten- 
tant  senyal  del  cel  li  demanaven :  no  p  deuo- 
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oio  (jim;  en  ell  volgucsen  creure :  iwm  p 
i•iiri<»s!i  Mialií'ia:  <|iic  en  tt>tH  nan  aclc»  im- 
liuí^Miar  lo  volcMi:  lii  ilaf((>tcjaiit  Ji  <licn  mes- 
tre I  al>  lafjüls  asaíjni  si  aÜleiR-^fíit  lo  ix)nC• 
fer  caure  puvs  noi  'lian  pogut  dernK'ar  al) 
injuriïs  I  aral  'laK<>tencn  I  aral  «lesonilrè  I 
ara  li  ilien  njcslre  I  ara  emlcnioniat  lo 
cridè  I  hi  tostümi)s  al)  frau  li  parlen  I  hi 
ptMXols  torna  tal  resi|)os<a  '  hi  no  fa  lo  que 
(k-inanen  I  Keneracio  mala  hi  adultera  I 
mala  p  vostres  t)í)res  I  a<luhera  que  dc- 
xant  a  deu  scruiu  les  ydoles.  Senyal  del 
cel  me  ilinana  per  cainnmiar  me:  axi- 
coni  si  no  fosscin  senyals  hi  miracles  los 
(|iie  C11  mi  cathulia  imiren:  però  mira  hi 
considera:  <|u:iiU  injuries  li  dié  què  lo^ 
príncep  d'ls  dimonis  feya  miracles:  man- 
suctament  los  torna  resiH)Sta  I  ara  quel 
lohc  Ihíl  cridè  mestre  I  aspranKMit  los  par- 
iu I  (Kmàt  nos  exemple :  q  mes  los  lagots 
q  les  injuries  nos  son  d'ànosos :  hi  all  deu 
lli  hoine  imostraua  q  ira  ndl  vòcia :  ni  lagots 
Jo  amoillic:  ni  d'la  vera  jnsiticia  lo  d'ualla- 
nè.  Diu  sat  crisostò:  enla  cara  baté  lome 
saui :  <iuant  lo  loihè :  nou  fan  axi  molts  qui 
jniíys])reuc  los  q  a  virtuts  los  amonestè:  hils 
t'cnè  ira  axicò  sils  injuriauen:  hi  accepté 
hi  ab  gra  alegria  rebé :  los  q  ab  falses  laors 
los  lagotegc:  hi  a  vicis  los  alleneguè:  vol- 
<lria  q  les  paules  d'  salamo  rc^rordasen: 
q  diu  mi!lk>r  es  q  sies  corregit  d'l  saui :  q 
sils  fo'lls  te  loè.  Diu  aps  ío  senyor  nois 
serà  donat  lo  senyal  q  p  curiositat  deana- 
nen  en  les  celestials  creatures:  mas  en  les 
terrenes  q  ells  tals  sèyals  merexè :  nois  serà 
donat  sinó  lo  senyal  d'  jonas  pfeta :  q  foo 
sèyal  de  huilitat  hi  d'jeccio  3tra  la  supbia 
ab  la  ql  ells  senyal  '1:161  cel  d'manauè:  qsi 
dièt  tu  generació  puersa  hi  praua  seyal 
d'l  cel  demanes:  sèyail  d'  potécia  hi  de 
glòria  q  de  alt  deuaille:  noi  demanes  p  fe 
mas  p  calünia:  hi  pço  not  serà  donat  sinó 
lo  séyal  d'  jonàs  pfeta:  q  fon  senyal  de 
huilitat  (lli  de  abjectio  contra  la  tua  supbia: 
stíyal  q  la  mia  «lort  hi  passió  hi  resurrectio 
.^gnifïca  jonàs  no  feu  algú  senyal  als  de 
niniue :  sinó  que  la  balena  lo  porta  en  te- 
rra :  hi  hoint  3o  creguerè :  ni  senyal  d'l  cel 


no  li  dcmanarC  .  in  unu  (a\s  mi' 

racle.s  luc  lacareu  enlo  .-, .;  fii  i»age- 

liarc  la  i>cdra:  p  què  dtrtini^a:  ícni  sctiyai 
lli  figura  del  sciryor  Jonas  pfeta  I  íon  se- 
ivyal  deia  mort  qnt  lo  pren  la  balciia  I  tenir 
lu  tro»  dit»  »igiii4icaua  lo  sq)ulcre:  vomi- 
tar lo  all•l  tk*  niniue  I  íon  la  resurrectio 
gloriosa :  la  ql  p  los  sagrats  cuageüi»  alt 
giètils  íò  iiianíieHta  aq!>t  séyal  d'  jonas  diu 
lo  scyor  qls  dona  ab  tot  q  ans  d'la  sua  mort 
qsi  MutiiK-rables  séyals  hi  miracles  del  cd 
hi  d'la  terra  tenien :  pcro  en  sficcial  aquest 
los  dona:  p  (pte  la  sua  mort  hi  i)a.ssío  fon 
prícijíal  hi  darrer  senyal :  ixrr  lo  qual  tots 
'os  altres  erè:  culo  <|ual  cregué  centurió 
genlrl  hi  los  cauadlers  quil  guanlauc:  hi 
molts  <lcl  judaycíi  jx>hle:  hi  de  psent  se 
damiit  tots  los  qui  noi  crehen :  nois  dona 
senyal  del  cel  d'la  diuinitat  sua:  que  p  la 
sua  malicia  hi  curiositat  erè  indignes:  mas 
donals  senyal  deia  incartiacio  hi  humani- 
tat sua:  Jonas  lain<;at  en  les  fluctuats  ay- 
gues  clos  lli  tancat  en  lo  ventre  deia  balena: 
senyal  d'l  cel  dona  a  sos  dexebles  quant 
dauant  dls  se  tràsíigura  en  la  mótanya: 
dona  senyal  dol  cel  (|uàt  los  cels  se  obriren 
en  lo  l>abtisniK:  hi  entona  la  veu  del  pare- 
hi  deualla  sobre  lo  seu  cap  deuaJla  la  co- 
loma: 'hi  als  gentils  lo  dimarts  après  deia 
gloriosa  entrada:  dona  senyal  del  ceJ  que 
tots  lo  hoiren :  coüii  la  veu  d'l  pare  dix : 
yot  he  clarificat  hi  yot  clarificaré:  que  tots 
stimaren  que  era  tro  que  del  cel  deuallaua : 
hi  ei^a  sua  -mort  hi  passió  senyals  del  cei 
foren  quant  sescuri  lo  sol  lii  lo  mó  tot  fo 
cubert  d'  tenebres  hi  tremola  la  terra  hi 
los  sepulcres  se  obriren:  però  no  volgué 
lo  senyor  donar  senyal  del  cel  als'  qui  per 
supèrbia  hi  curiositat  lo  demanauè :  ni  da- 
uàt  herodes  volgué  fer  algun  senyal  ni  del 
cel  ni  deia  terra.  Per  aquests  qui  senyal  del 
cel  demanen  son  entesos  los  curiosos  hi 
supbos  ques  volen  entrametre  hi  entendre 
les  coses  diuines :  hi  los  diuinals  judicis 
sobre  la  facultat  humana :  hi  encara  aqlls 
qui  de  visions  e  reuelacions  molt  curen  hi 
dex)en  la  segura  via  dels  manaments  de 
deu   hi   deia   sancta    sgleya :   hi   permet   la 
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fliuina  prouidcncia  i>cr  la  sua  curiositat  hi 
supflxia  que  eti  diuerses  errors  cayguc  hi  en 
spirituals  hi  carnals  culpes:  hi  per  ço  (Hu 
lo  senyor  generació  mala  Jii  adultera  que 
no  denianè  saber  les  coses  vtils  hi  neces- 
sàries: sinó  les  curioses  hi  van^s  lo  senyal 
de  jonas  prcguc:  q  axils  deglutirà  lo  dia- 
ble :  c5  a  Jonas  la  bakna :  diu  'los  après  lo 
senyor  mostrat  la  sua  obstinada  malicia : 
los  homes  d'niniue  se  leuaran  enlo  final 
judici  ab  la  generació  aquesta  judayca:  hi 
la  odànaní :  q  voli  dir  que  la  mostraran  co- 
dènada... 

Al  folio  cii : 

Com  increipa  als  fariseus  hi  als  doctors 
dda  iey.  cap  .xxxv. 

iDallla  lo  euàgeiliste  com  lo  séyor  la  pca- 
cio  acabaida  vedi  ala  sua  verge  senyora 
mare  ab  aquella  ihonor  hi  reuerècia  q  sguar- 
daua  a  tal  ifill  hi  a  ta  digne  mare :  hi  pga  al 
senyor  vn  fariseu  quen  la  sua  casa  volgués 
pédre  refectio  de  corporal  vianda:  los  fa- 
riseus lo  senyor  conuidaué  no  p  que  pre- 
gues viàda:  mas  pque  ells  enlo  mèjar  lo 
préguesen :  hil  acusasen :  hil  pdesen :  hi  pço 
lo  séyor  ab  ells  no  m.éjaua  sinol  pgauè:  hi 
ab  los  peccadors  hi  publicàs  sens  pgar  me- 
jaua:  po  lo  sienyor  volet)  sanar  da  sua  ma- 
lícia: m^jar  alb  .ettis  no  refusaua  com  a 
excellét  (metge:  qui  no  desempara  donar 
remey  ales  greus  (malalties:  lii  entrant  lo 
senyor  enla  casa  segues  a  taula:  hi  dexa 
de  ílauar  se  les  mans  p  corregir  fla  error 
q  dlls  tenie:  pesaué  bi  (sic)  mostraué  quel 
fauar  deies  mans  al  eiitràt  d'la  taula  ala 
salut  eterna  aprofitaua:  hi  que  les  mas 
netes  féya  la  cosciencia  neta:  hi  volia 
mostrar  lo  bo  senyor  hi  mestre:  que  me- 
jar  ab  les  mans  no  íauades  no  en  sutzia 
la  nostra  anima:  murmura  dins  si  lo 
fariseu  hi  stima  gran  culpa :  q  segons 
.  ies  costituciSs  judayques  lo  senyor  nos  la-" 
uas  les  màs  al  seure  deia  taula  I  o  admi- 
rable foíllia  lo  fiíll  de  deu  increpa :  que  no 
serua  les  costitudons  d'ls  homes.  Uolgue 
lo  senyor  a  la  sua  cogitacio  respodre:  mos- 


trant que  era  deu  al  qual  tots  los  secrets 
del  cor  se  desoobré:  hi  argüeix  los  fari- 
seus q  miundaué  les  exteriors  inmüdicies: 
hi  no  les  que  dins  tenié:  furts  iniquitat's 
fraus  adulteris  hi  rapines:  hi  d'les  exte- 
riors inimmndicies  en  los  vexellls  hi  en  los 
seus  cossors  erè  diligcts  hi  solicits  hi  d'la 
netedat  d'la  cosciécia  gens  no  curauè:  hi 
deguera  ésser  io  cotrari :  que  la  netedad  in- 
terior es  necessària  hi  la  exterior  d'vna 
cÒdecécia  q  dexar  la  no  es  culi>a:  hi  pço 
la  dexa  lo  senyor:  pque  tingues  ocasió 
d'argUiir  Ihi  confondre  en  ells  la  yijxKrresia 
ab  la  qual  defora  simulaué  sanctedat  hi 
justícia:  hi  dins  teniè  iniquitat  hi  malicia: 
O  fariseu  ypocritt  neteja  pmer  lo  teu  cor  hi 
pesa :  de  engans  iniqtats  hi  malicies :  hi  lar- 
uors  seran  netes  les  tues  exteriors  obres  hi 
serà  vera  la  santedat  q  simules  deu  q  ha 
ifet  en  cors  hi  anima  iome:  vol  q  los  -d'os 
sié  miundes :  lanima  per  si  e  lo  cors  p  ia- 
nima.  Diu  beda:  scolté  aquedls  qui  los  pe- 
cats carnals  stimie  mes  greus  que  tots  los 
altres:  hi  los  spituals  quasi  no  res  stimé: 
ira  blasfèmia  supbia  auaricia  la  qual  es  sa- 
crifici d'les  ydoles :  semblants  dè  aquests 
son  alguns  religiosos  que  les  coses  mínimes 
molt  ponderen :  vn  trécament  de  scilèci  hi 
semiblants  míninxes  coses:  hi  trencar  los 
manaments  de  deu  dissímulé :  hi  als  fari- 
seus semblè  algüs  clergues :  q  ab  la  corona 
rasa  hi  vestidures  mundes  blanques  hi  ne- 
tes les  mans  lauades  al  altar  se  acosten :  hi 
dís  son  plens  de  iniquitat  auaricia  hi  altres 
peccats  inmundes:  hi  los  manaments  de 
deu  oblidlé:  hi  les  coaisititucions  dels  ho- 
mes solicitament  guarden :  voleu  diu  lo  se- 
nyor q  sens  lauar  les  mans  siau  mudes : 
d'l  queus  sobra  donau  almoyna  hi  totes 
les  vostres  coses  seran  mundes :  d'l  queus 
sobra  diu  lo  senyor  que  façau  almoyna: 
quant  haureu  pagat  hi  restituit  vostres  deu- 
tes d'l  queus  sobra  donareu  almoyna.  Diu 
beda:  d'l  que  sobra  ala  necessitat  de  vostra 
vida  donau  als  pobres  no  mana  lo  senyor 
que  a  tu  mateix  iperdes  p  jxj•brea  hi  fretu*- 
ra :  mas  que  tenint  necessitat  la  tua  psona : 
axicom  ,pots  ajudes  al  pobre:  e  axi  serà  a 
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vosaltres  totes  Ics  coses  nuíiKlcs:  grà  ei 
l;i  virtut  d'la  aliuoyna  per  liaucr  remissió 
d'ii-s  <•iiliH•s:  Diu  (lanid  rem  los  teus  pec- 
oats  aiï  ainuiy4Kss:  (luasi  dient  lo  senyor 
.itiuest'  es  vil  oMist^ll  salu<lal)le :  <|Ue  jkt  als 
vostres  ^reiis  ii>eceals  vos  done:  (jue  orde- 
nad'aniciit  facau  alnvoyna:  ll»i  couícníccu  a 
vosaltres:  ajau  pietat  hi  nviserivordia  ala 
vostra  misèria  uiuiulau  vos  dius  p  fe  pre- 
iiCl  lo  hahlisme:  ilii  si  aprcs  clM  l>al>lisme 
peccant  pdeu  la  j^raeia :  treballau  en  lobrar 
la  p  lü  sagramèt  de  i>enilencia:  lo  q  p  orde 
V(>1  douar  almoyua:  hi  fer  miscriconlia : 
asi  mateix  priuxT  eomC\x;:  hi  de  si  maleix 
primer  aja  misericòrdia:  q  iKcfit  etenia- 
uH't  se  va  a  ,i>eixJre.  Diu  lo  ccxrlesiastich : 
si  vols  iplaure  a  deu  ages  misericòrdia  d'la 
lua  anima:  no  {xH  algiina  cosa  d'l  home  al 
senyor  jjUaure:  si  primer  no  di  iplau  aquell 
({ui  la  obra:  hi  axi  degim  q  mira  lo  senyor 
abel  hi  ales  sucs  offertes  primer  mira  abel 
(|ue  no  al  sacrifici  cjiie  oferia :  E  no  solamct 
fa  misericòrdia  aqll  qui  dona  almoyna  als 
qui  cor])oral  necessitat  tenc :  mas  aquell 
qui  pdona  al  q  íi  ha  fet  offensa:  hi  p  ell 
pga :  lli  ac[ue)ll  q  caritatiuamét  corregex  lo 
pliisnie.  Diu  sanct  agosti:  fer  almoyna  es 
hauer  misericòrdia:  la  qual  es  miester  que 
en  tu  corríèçe :  si  a  tu  est  cruel  com  seràs 
misericorde  al  phisme:  regonex  la  tua  cos- 
ciòcia  tu  qui  en  peccat  portes  la-  vida:  'hi 
trobaràs  com  medica  la  tua  anima :  pobra 
hi  freturosa  ja  en  put  de  fallir  hi  pdres: 
<l5chs  puys  dins  la  tua  consciccia  axi  po- 
bra d'f alllida  la  trobes :  fes  li  almoyna  q  no 
perexca :  es  caritat  amar  a  deu :  hi  axicom 
a  tu  lo  phisme :  primer  a  tu  ama  I  après  lo 
phisme  I  dochs  la  caritat  9ii  aimor  éCpres  de 
deu  en  tu  comegs.  diu  los  après  lo  sev'or 
satisfent  ala  sua  ypocresia  hi  sanctedat  si- 
mulada :  maledictio  serà  a  vosaltres  (fari- 
seus qui  donau  dècimes  dlla  ruda :  d'la 
erbasana :  del  fenall  hi  altres  poques  her- 
bes :  hi  dexan  les  coses  majors  deia  ley  hi 
3os  manamèts  de  aque*11a :  dexau  la  rectitut 
d"l  juhi  puertint  la  iusticia  dexau  la  cariat 
no  obrant  obres  de  misericòrdia :  ab  gran 
di'ligéc.ia  copliu  hi  acabau  los  minims  pcep- 


tes:  p  que  la  gC't  axi  sancts  hi  íustiricats 
voH  stimc  no  pcchexcií  Ics  vostres  obres 
de  caritat  hi  iusticia:  mas  de  \Km\\y^a.  hi 
auara  ypocresia:  nois  <liu  lo  senyor  qti<: 
maloyts  eren :  pciue  d'ic»  niitiinios  hcrtits 
doiiaué  ks  dècimes:  mas  ^xiue  a  maia  in- 
tenció les  donauc  p  mostrar  se  itistifícats 
als  i)oMes:  hi  trécauè  la  ley  ai  los  princi- 
pals pceptes :  hi  p^'O  diu  lo  senyor  <Ieueu 
donar  Ics  dccitr»es:  !hi  no  dexar  caritat  hi 
iusticia.  A(|uesla  paraula  d'les  dècimes 
pal•liem  en  dos  maneres  enlédrc:  la  vna  qls 
sacerdots  dii  ministres  d*l  temple  d'les  dc- 
ciim-s  (juc  rebié  del  ]yA)\c  pagaué  dècima  al 
gran  sacerdot  e  bisbe:  hi  p  lo  semblant 
d'les  coses  que  los  seus  vergers  collien : 
hi  axi  deies  coses  mínimes  i)er  cerimònia 
y^Kxrrita  l>es  pagauè :  hi  p  imluir  los  jx^Wes 
que  p  sembSan/t  les  pagasen :  Podem  ho  en 
altra  manera  entèrlre :  q  ab  la  sua  doctrina 
induhiè  los  pobles :  q  d'les  herbetes  hi  co- 
ses minimes  pagasè  dècimes:  (hi  p  lo  sem- 
blat podem  en  dos  maneres  entcdre  com 
dexauè  de  acabar  los  principals  pceptes: 
primerament  q  ells  non  curauen  ans  'k>s 
actes  de  major  virtut  se  oblidauc:  hi  les 
minimies  coses  ab  gran  solicitut  seruaué  ! 
o  pcKlem  entèdre  q  eré  mes  sOjliqits  en 
pricar  als  pobles  que  acabasen  aquelles  mi- 
nimes coses  q  en  vtilitat  deills  resultauen : 
que  no  los  manamèts  q  ala  honor  diuina 
sguarden :  p  lo  semblant  fan  huy  los  plats 
d'Ja  sgleya:  que  gran  solicitut  porté:  q  les 
dècimes  se  paguè :  hi  ab  spantabJes  scomu- 
nicacios  fulminen  contra  aquells  q  ala  tem- 
poral vtilitat  d'ela  sgleya  cotrasten:  hi  son 
negligèts  en  corregir  qualseuol  altres  ne- 
f andissimes  culpes :  hi  pque  honor  es  pmi 
d'  virtut  diu  lo  aristotil  hi  dd  apetit  de 
ésser  tègut  p  bo  naix  apetit  de  'honor  no 
deguda :  après  quel  senyor  k)s  ha  ajguit  de 
tfiotes  obres  reprèn  lo^  de  apetit  desordenat 
de  vana  glòria :  dient  n^aledictio  serà  a 
vosaltres  fariseus  q  vcfleu  les  primeres  ca- 
dires en  les  sinagogues:  no  diu  los  qui  te- 
niu les  cadires  mas  los  qui  desijan  lles 
cadires.  Es  ambició  desijar  les  ',  es  caritat 
pédre  les  per  obediècia.  Aci  lo  senyor  nos 
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inostra  de  s(|uiuar  tota  amibicio  de  honor  e 
g-loria:  hi  que  no  dcsigicm  csser  primers 
en  dignitats  seculars  ni  ecdesiastiqs :  hi  es 
f^ra  dolor  de  psent  de  aquells  qui  als  fari- 
seus seguexè :  que  en  aquest  breu  hi  mise- 
rable temps  de  nostra  vida :  en  lo  qual  deu- 
riè  los  peccats  plànyer:  los  religiosos  als 
prioraits  aspiren:  hi  p  quels  atengué  en 
grans  cofliotes  se  possen :  Ihi  íos  clergues  p 
les  dignitats  bisbats  hi  platures.  E  no  so- 
lament voilien  los  fariseus  ésser  nomenats 
doctors  hi  mestres  en  les  sinagogues:  mas 
encara  voliè  les  primeres  hi  mes  honrrades 
salutacios  ein  les  places  hon  les  causes  iudi- 
cials  se  declaré:  hi  axi  volie  ésser  aduo- 
cats  en  les  places:  hi  mesitres  en  les  sina- 
gognies:  hi  no  conu'e  aíls  qui  son  d'dicats  al 
diuinal  offici:  que  los  negocis  seculars  se 
apÜiiqué.  -Diu  sàot  pau:  aqueill  qui  a  deu 
milita  nos  embolica  en  seculars  causes.  Diu 
rabanus :  no  sta  sens  culpa  aquell  qui  en 
plets  hi  causes  se  ocupa :  hi  vol  enla  cadira 
de  moyses  seure :  hi  vol  quel  nomenen  mes- 
tre: argüeix  los  dda  simulació  e  ypocresia 
ala  qua'l  tots  sos  apetits  endreçauen:  hi 
remet  los  ala  damnació  eterna :  Ihi  diu  que 
son  axicom  sepulcres  que  ornats  tdeifora  no 
mostren  la  pudlor  hi  sutzietat  que  dins  te- 
nen :  miren  los  homens  les  pintures  daura- 
des que  tenen  defora:  hi  no  pesen  dins 
com  son  pudents  hi  sutzeus:  axi  scolte  los 
pobles  la  doctrina  d'ls  ypocrits  d'aurada  hi 
embe'llida  de  amonestacions  virtuoses  hi  mes 
que  virtuoses :  hi  eills  qui  Jes  priquen  son 
plens  de  iniquitats  hi  peccats  nefandissims. 
MiraMemient  lo  senyor  alls  sepulcres  los 
acopara:  pque  ilanima  d'l  ypocrit  enlo  seu 
cors  es  morta:  sepulcnim  en  lati  quasi  se- 
mipulcrum :  que  miig  bell  significa :  bell  de- 
fora, leyg  dins  pudent  abominable  no  son 
aquests  fills  d'la  sposa  santa  sgdej^a:  que 
diu  en  los  càtichs  negra  so  mas  bdlla:  ne- 
gra defora  p  treballs  hi  temporals  angus- 
ties:  po  dins  bella  p  netedat  d'  cosciencia 
hi  spança  del  pmi.  Diu  sant  ciril  p  la  re- 
prensío  d'ls  fariseus  instroex  a  nosaltres 
que  squiue  hi  lançem  tota  simulació 'tota 
ypocresia :  tota  sàtedalt  ficta :  Al  temps  quel 


seyor  axi  ref>nia  los  fariseus  ypocrits  stinia 
vn  doctor  d'la  ley  q  a  ells  aquesta  reprensio 
tocaua:  diu  al  senyor,  mestre  dient  tals  pa- 
raules no  solament  reprens  los  fariseus  mas 
a  nosalltres:  q  som  doctors  hi  decretà  les 
constitucios  que  tu  impugnes :  aquest  doc- 
tor ignoraua  que  la  general  correctio  no 
O'fen  'la  psona  mas  la  culpa:  hi  si  algú  es 
en  culpa  corregexca  la  cosciencia  hi  cessa 
la  vergonya.  Diu  beda:  o  com  es  lesa  hi 
miserable  la  cosciencia  d'aquell  que  tantost 
q  ihou  reprensio  de  algun  vici :  pesa  que  a 
dll  reprenen :  no  te  altre  refugi :  sinó  dir 
ab  lo  pfeta  endreça  sèyor  .les  mies  carreres 
en  guardar  lo  q  tu  manes:  hi  no  hauré  por 
que  eternament  algum  puga  còlfondre :  los 
doctors  deia  ley  decretauen  lo  q  ala  ley 
hi  Dstitucions  sgnardaua:  los  fariseus  eren 
reiligiosos  diuisos  deia  comuna  vida  d'ls  all- 
tres:  lo  senyor  libertament  los  vns  hi  los 
altres  corregia:  niïs  feya  alguna  injuria 
pque  públicament  pecauè  no  recelaua  la 
actoritat  ddla  sciencia  en  los  doctors  hi  sa- 
trapes :  ni  en  los  fariseus  la  santedat  si- 
mulada :  nou  pratiquè  axi  de  psent  los  nos- 
tres plats  hi  prínceps :  als  pobres  pública- 
ment corregexé  hi  cofonè:  hi  als  richs  qui 
majors  delictes  cometen:  solament  corregir 
los:  no  senyalen:  no  sens  causa  lo  filòsof f 
anaxagoras  deya:  que  les  leys  d'ls  prínceps 
eren  semblàts  ales  teles  d'les  aranyes :  qls 
flachs  animals  pnè:  hi  dos  majors  passant 
les  rompen  hils  donen  iibert  passatge,  diu 
sanct  crisosto :  si  era  possible  en  los  richs 
executar  se  jüsticia:  no  y  bastariè  carçers 
p  a  poder  los  rebre :  tenen  aquest  mal  en- 
tre! s  altres  les  riquees:  que  pmelten  als 
richs  que  liberament  pequé.  Scriu  valerio 
maximo  q  mirant  socrates  vn  pobre  home 
que  a  penjar  lo  portauen  comfèça  a  riure: 
enterrogat  per  que  reya?  respos  ve}^g  grans 
ladres  q  vn  ladre  chioh  porten  ala  forca: 
los  poohs  furts  se  punexé :  hi  p  los  grans 
se  atèyen  grans  triunfos.  Diu  sanct  agosti : 
íleuada  la  justícia  que  son  los  regnes  sinó 
grans  ladronicis,hi  los  ladronicis  que  son 
sinó  chichs  regnes :  hi  axi  elegantment  res- 
pos vn  cossari  al  gran  alexandre  al  qual 
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iiK  ropaii.'i  p  (|ue  ímau.'i  robant  c  fvyn  la  mar 
iiHiiiifta:    no   larcla    libcramcnt    rcs4Xín(lrc: 
\()  la  mar  tu  tot  lo  mon  iiKiuietcs:  po  amí 
iWi-n  ladre  lii  cossari ;  ik|uc  solament  i)ortc 
viia   fusta:  a  tu   rcy  cnipador  Jii  |)rincci>: 
ixiiic  (Ml  terra  lii  en  mar  portes  gran  cxcr- 
*;il:  hi  axi  de  pscnt  se  ii)ratica :  qucls  jx)- 
l»rcs  son  greument  pimits  p  leugera  culpa: 
lli  als  nuïjors  no  dicn  res  p  crims  on<)nii€s: 
lli  pgo  deuen   fort   tenihre  les  intoIllcrahKs 
penes  <|ucn  losdeueiiidor  los  speren  :  hi  stara 
.ih  terribles  gemechs  sospirs  hi  lagremcs  <líi- 
uant  aquells  <|ni  en  a<|uest  nió  meiiysijrearè  I 
i>  <|uanles  injusticies  se  prutiquè  3iuy  enles 
o-munitats  hi  regnes:  que  no  seria  mara- 
uolla  <iiK'  labis  sen  entrasen:  hi  del  tot  s 
pdcivcn.    En    altra   manera    jutge    al    stcày 
que  no  al  domestioh:  altraaiienit  al  rich  q 
no  aïl  pobre:  alls  amichs  hi  parents  q  no  als 
([ui  son  luny  en  amistat  hi  deute:  no  mirè 
lev  qnt  jutgen:  mas  les  affections  hon  los 
lirè:  hi  en  los  carros  d'sos  volers  les  leys 
carreguen :   hi   descarreguen   ala   casa   d'la 
l)resüna  qui  dolliurar  I  o  códemnar  volen: 
atenè  ala  psona  no  ala  culpa :  quàts  mals  fa 
'ainjusticia:  mostren  holos  bens  que  fa  la 
jiisticia.  Diu  ciprianus:  la  justícia  del  rey 
-  pau  d'ls  pobles:    defensa    deila    pàtria: 
\nitat  hi  concòrdia:  defensaihi  mur  d'l  reg- 
ne I  sanitat  deies  malalties  1  goyg  dels  ho- 
niens  I  tranquilitadHes  aygues:  serenitat  del 
ayre  I  fecunditat  deia  terra:  solaç  hi  repòs 
dels  pobres:  d'ls  fills  herccia:  sperança  deia 
beatitut    sdeuenidora.    Los    mals    de    tots 
atiuests  bens  ^traris  pcura  la  injustícia:  la 
iiual  p  mala  3suetut  axi  en  molts  regnes  es 
radicada:  que  es  molt  dificil  que  mudar  se 
puga :  hi  pço  es  verdader  vn  coinu  puerbi : 
que  no  es  tan  gra  mal  en  vna  ciutat  po- 
sar foch  que  creme :  que  introduir  ni  vna 
osue'tut   mala:   que   al   foch   tots  corren  p 
apagarlo:  hi  ala  consuetut  mala  corren  tots 
pq  3a  amplien:  p  deuem  lo  còstíll  de  seneca 
pendre:  qui  diu  lange  la  bona  consuetut  los 
il.ïs  que  ha  portat  la  mala:  hauia  redarguit 
>  seiwor  los  doctors  deia  ley  sacerdots  hi 
bisbes   deia   desordenada   senyoria   hi    deia 
aspredat  q  tenien  en  sguart  dels  pobles :  ca- 


rregant    los     nis'.;  «arregucs:     le< 

qiuils  ells  ah  lo  dit  -  ■  ut  tocar  no  volien: 
als  altres  eren  aspres  hi  asi  nuUeys  benig- 
nes: crjtra  natural  dret  e  justícia:  que  lo 
q  no  vols  p  a  tu :  nou  deus  voler  p  aU  al- 
ircs.  Diu  theofíl:  quant  lo  doctor  (x>ssa  p 
obra  lo  q  prica  -pren  per  asi  la  carrega:  hi 
alleuja  los  i>oWes:  |>cro  quí»t  fa  lo  cotrari 
del  q  prica :  es  pessada  carrega  p  al»  ixj<>le» 
agc^l  a  posar  en  obra  lo  qucU  jKirla :  hi  no 
pratica  ni  sí  acosta :  hi  gran  es  lo  scandel  q 
reben  de  veure  lo»  acte»  e  vúla  cótraris 
ala  sua  doctrina.  Diu  gregorius  niccnus  tals 
son  de  pscnt  molts  jutges  ab  gran  seue- 
ritat  cótra  los  que  pequen:  hi  ells  dè- 
bils hi  flíichs  en  les  sues  obres:  manant 
leysíntolleraUes :  hi  ells  d'iícats  hi  molls 
encara  pera  tocar  les  no  si  acosten:  ho- 
nesta ví<la  ab  terríWes  penes  dels  sulxlits 
demanen:  hi  ells  no  solamét  ala  veritat 
mas  ala  ymiatge  cle  honestat  nos  acosté. 
Après  lo  senyor  los  increpa  de  fengida  dt- 
uocio  hi  simullada :  edificant  <hí  ornat  los  se- 
pulcres dels  p fetes  q  hauien  mort  sos  pa- 
res: detestant  e  còdemnant  la  cruddat  de 
sos  pares:  hi  dient  q  sí  enlo  téps  fosscn 
stats  que  sos  pares  viuíen :  no  foren  stades 
les  morts  dels  pfetes:  hi  ells  molt  mes 
cruels  hi  nefatídissims  q  sos  pares:  pseguí- 
ren  hi  finalment  mataren  lo  senyor  rey  mes- 
sies deu  hi  home:  del  ql  hauien  pfetizat 
los  profetes  los  defalts  dels  altres  cone- 
xien :  hi  los  seus  no  mirauen.  Diu  sanct 
crisostom:  facílmèt  càscu  mira  la  culpa  d'l 
altre :  hi  no  veu  la  sua  Es  costum  d^ls  ^po- 
crits  que  fomient  hi  ab  rigida  sentencia  los 
peccats  dels  altres  increpen:  p  quels  pobles 
justificats  los  stimen.  Reprè  los  après  lo  se- 
nyor q  falsament  exponien  la  sacra  scrib- 
tura :  gloriauen  se  que  tenien  sciencia  deia 
ley  hi  dels  pfetes:  la  qual  nomena  lo  senyor 
clau  de  sciencia :  que  ab  aquesta  clau  podien 
entrar  enla  fe  hi  veritat  deia  verdadera  co- 
nexèça  quel  senyor  era  deu  hi  home  rey 
messies  qui  spauen :  'h\  çegats  p  la  sua  ma- 
lícia aquesta  clau  amagaren:  falsament  hi 
puersa  glosant  hi  enterpretat  les  actoritats 
dels  psalms  hi  pfetes:  denigrant  hi  bla&fe- 
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mant  ks  obres  d'l  séyor  doctrina  hi  mira- 
cles: hi  axi  ni  ells  hi  entraren:  ni  volien 
quels  altres  hi  entrascn.  Era  la  dau  de 
sciècia  actoritat  d'  jxxler  mostrar  declarar 
lli  exipondre  la  sacra  scribtura:  la  clan  de 
sciòcia  obre  al  enteniment  'la  vera  inte- 
IHgcncia  del  q  deu  cntcdre  closa  hi  tancada 
d'ins  los  Jlabis  deia  l'ctra  de  scribtura  sa- 
cra: hi  dlls  a(|ucsta  veritat  pque  no  fos 
entesa  p  a  dlls  hi  als  altres  tancauen  fals 
exponent  los  diuinals  pceptes :  axi  com  se 
mostra  en  lo  manament  de  bonrrar  pare 
lli  mare :  hi  en  molts  altres.  Diu  beda : 
quaiseuol  doctor  qui  ab  la  sua  doctrina 
edefica:  bi  ab  la  vida  scandaliza:  enlo  regne 
de  deu  no  entra :  hi  tanca  quels  altres  noy 
entren :  de  aquestes  increpacios  del  sèyor 
en  ilos  doctors  'hi  fariseus  hi  sailutiferes  pa- 
raules p  ells  mal  pses  parlarem  largament 
quant  sícriurè  del  que  feu  lo  senyor  lo  di- 
marts après  deia  sua  gloriosa  entrada. 

Oració. 

Senyor  jesus  fes  me  gràcia  que  ans 
quem  sega  ala  spitual  itaula  deil  teu  dinar 
inefable  p  q  roba  lo  teu  verdader  cors  en 
lo  sagrament  deia  eucaristia:  que  ab  la- 
gremes  d'e  contricio  verdadera  yom  laue  les 
mans  d'e  la  mia  consciència :  pque  ab  la  tua 
pteccio  sia  dellliure  ddles  calumnies  acusa- 
cions hi  aguayts  dels  meus  enemichs  'di- 
monis :  hi  fes  me  gràcia  senyor  que  lançe 
de  mi  hi  abomine  tota  simulació  hi  ypocre- 
sia :  tota  ambició  ihi  arrogàcia :  y  a  tu  p  tu 
hi  en  tu  qui  est  veritat  seguexca:  hi  pde- 
fensar  lla  'honor  tua  la  temporal  vida  pose : 
hi  de  tota  vanitat  singularitat  hi  vana  glò- 
ria fuja:  hi  endreçant  me  tu  qui  est  veritat 
p  tu  q  est  carrera  vinga  a  tu  qui  est  vida 
no  p  mos  mèrits :  mas  p  la  tua  infinida  mi- 
sericòrdia amen. 
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les  bones  obíce  aca  be  que  3ob3 
lignifiCíi:car;ot  nientfta  en  crea 
rcperírat.ctt  beelinar  oefermafc 
en  ob^ar  bones  ob^ee  p:es  ença 
ra  aquells  o<o;eb(M  p?r  loar  toíd 
los  (laments  oda  i'anta  fglevacn 
perc  los  pjdars  e  cafaraxít  jm 
me  los  actius  e  penibc/if6.*«i  yo 
ban  los  conten^tíud  c  vérgcd 


(La  anti'rior  rcprinlmciini  lo  es  del  rec- 
li)  tir  la  scí/iniila  lioja  del  7•olumen  (sitj- 
nahtni  a  ij),  (jiie  carcce  de  la  de  portada.) 

Un  vol.  (U*  j^S  X  ij^  mm,  a  <I«)h  coluinnaH.  - 
Lctra  KÓt.— clxxxiij  íoIíoh  minicradoH,  ínclunu  la 
lioju  de  portada  que  falta,  >  lu  taidu ;  caai  toda 
la  fuliacióii  »('  liulla  equivocada,  ó  »ca  dcHdc  el 
foHo  xlj  al  cliiij.— Signats,  o,  b,  c,  d,  c,  f,  g,  h, 
i,  h.  t,  m,  n,  0,  />,  q,  r,  s,  t,v,  x  i  y.  «le  K  hojaH, 
y  £,  de  5.  Carcce  de  lu(ínr,  ano  y  noinlirc  de  im- 
presor . 

Al    folio  i  lx\\iij . ,    I  iiiii ; 

Capítols  <lehi  tercera  part  clvl  Carloxa. 

Dola  tràstr^iiracio  d'l  st'yor  ca.  p. 

Com  lo  sctiyor  guarí  lo  luuatích  Capítol  .íj. 

iConi  lo  semyor  puga  lo  tribut  p  dl  é 
per  sinieon  Pere  e  deia  qstío  dels  dexebles 
(Ir  ((uí  seria  nujor.  capital  .íij. 

De  no  nueiiysprcar  ni  tcíinflnlisar  los 
oliichs.  capitd  .iíij. 

I")cles  tres  paralK)les  qui  son  de  la  ouella: 
do  la  dragfina:  Hi  del  (fill  prodidi.  capítol  .v. 

Deia  correctio  fraterna  hi  que  ho  deu  de- 
xar  al  phime  set  vegades  set  la  miraria, 
cpjpitol  vj. 

Del  Rey  qui  volgué  detnanar  raho  als 
seus  del  que  administrat  hauien.  capítol  vij. 

Deia  causa  de  dexar  la  muller  íií  d'lis 
chíqts  qli  portauè.  ca.  vííj. 

Deia  pfectio  de  pobretat.  ca.  ix. 

Dels  .xij.  3sells  euàgelichs.  ca.  x. 

Dctla  dificultat  e  ípossibílítat  ql  rích  élo 
regne  d'l  cel  ètre:  e  d'l  pnii  d'aqlls  q  totes 
les  coses  dexades  lo  sèyor  seguexè.  ca.  .xj. 

Del  diner  del  diner  (sic)  que  rebé  los  qui 
treballè  enla  vinya.  ca.  xij. 

Dd  procurador  e  batle  de  iniquitat,  ca- 
pítol  xíij. 

Del  rích  golafre  e  de  lazer  medicat  q 
a  la  sua  porta  jahia.  c.  xíííj. 

Deia  resurrectio  de  lazer.  ca.  xv. 

Deia  conspiració  dels  fariseus  e  bisbes 
contra  lo  senyor,  ca.  xvj. 

Dels  deu  lebrosos  ql  senyor  g^arí.  capí- 
tol xivij. 

Dels  samaritans  que  no  volgueren  acollir 
lo  senyor,   ca.    xviij. 


Dda  demanda  dels  fWls  de  zebedeu.  c^ 
pitol  xviiij. 

I>c  vn  cech  illumínat  ant  d'la  eiurada  de 
jcricü.  capítol  xx. 

De  7.achcu  c  d'l  seu  conuit.  ca.  xxj. 

Del  dos  cechs  ülimiínats  ala  exida  de 
jerico.  capítol   .xxij. 

Dda  efusió  del  cnfi^icnt  sobre  lo  cap  del 
senyor,  capítol  xxiíj. 

Del  seure  del  senyor  sobre  lo  poüi  <  '-hrc 
la  somera,  ca.  xxiííj. 

Deia  gloriosa  reocixrio  dd  senyor,  capí- 
tol xxv. 

Dd  iplor  del  senyor  sobre  Jerusalem  e 
deia  sua  entrada,  ca.  xxivj. 

iCom  laiiça  lo  senyor  los  qui  venien  c  cofn. 
praucn  ckl  temple,  capítol  xxvíj. 

Deies  dos  ntca^lles  dda  viuda  e  deia  ora* 
cío  del  fariseu  e  del  puplíca.  (sic)  capí- 
tol xxvíij. 

Dda  íTialedíctío  d'la  figuera  e  dl  gra  del 
forment  e  del  príncep  d'aquest  mon.  ca- 
pítol xxiííj. 

'E>els  dos  fills  dels  quals  la  hu  ana  ala 
vinya  e  laltre  no.  ca.  xxx. 

iCom  Ioga  la  vinya  alls  homens  de  sanch. 
capítoí  xxxj. 

Dels  conuídats  ales  noces  e  del  qui  no 
tenia   nupcial    vestidura   capítol   xxxij. 

Deia  qstío  sobre  lo  pagar  lo  tribut  a  Cé- 
sar :  e  -deia  dona  de  set  marits,  capítol  xxxiij. 

Dd  primer  e  gran  manamèt  e  d'l  segon 
semblant  aqill.  ca.  xxxííij. 

Dels  fariseus  e  doctors  qls  deuien  seguir 
enla  doctrina  e  no  en  la  vida.  capítol  xxxv. 

De  aquells  aq  es  deguda  la  maledíctío 
eterna,  capítol   xxxvj. 

Dels  serïyals  dd  adueníment  d'l  senyor, 
capítol  xxxvij. 

Del  aduenimét  e  persecució  d'antecrist. 
capítol  xxxvííj. 

Dels  remeys  contra  les  spírituals  tempta- 
cions e  del  exercici  d'  la  pensa  en  deu. 
capítol  xxxíx. 

De  pgar  hi  sperar  lo  ajduenímét  dd  séyor 
e  d'ís  darrers  senyals  del  àduenimét  dd  sé- 
yor. ca.  xl. 

Del  àduenimét  d*l  jutge.  ca.  xlj. 
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I>cla  consolació  dels  clcts  a  projïincant  se 
lo  juhi  e  deia  simillitut  deia  figuera,  capí- 
tol xlij. 

Del  dia  del  juhi  qui  vendrà  subitamenl. 
capítol  xiliij. 

IX'l  vetlar  "del  pare  deia  fannilía  guardat 
Ha  casa  quel  ladre  no  y  eiitre.  capítol  xliiíj. 

Dols  lloms  cenyits  e  ddes  caneles  cre- 
mant s,  capítol  xlv. 

Deies  deu  vergcns.  ca.  xlvj. 

dels  talents  quel  senyor  acoinana.  capí- 
tol xilvij. 

DeU  juhi  final,  capítol  xilviíj. 

Deia  pasqua  e  com  díuersament  se  pré 
aqst  no  pasqua,  ca.  xlivíííj. 

Qual  dia  e  perquè  judes 
vene  lo  senyor,  capítol  1. 

Deia  cena  del  senyor,  ca- 
pítol Ij. 

Del  lauament  dels  peus. 
ca.  líj. 

Deia  carítatíua  correctio 
de  Judes  e  co  se  ptí  d'la  tau- 
la, ca  lííj. 

De  com  ínstítuhí  lo  sagra- 
mèt  de  la  euquarístía.  capí- 
tol liiíj. 

Del  sermó  d'l  seyor  ela 
cena.  c.  Iv.  í 


Ejemplar  de  la  Bibliote- 
ce  del  "Institut  d'Estudis 
Catalans*',  procedente  de 
la  de  don  Mariano  Aguiló. 
Se  halla  encuadernado  jun- 
tamente  con  o  t  r  o  de  Lo 
quart  del  cartoxa,  impreso 
en  Valencià,  à  i6  de  febre- 
ro  de  1495. 

En  la  Biblioteca  Provin- 
cial de  Gerona  se  conserva 
otro  ejemplar  de  esta  edi- 


ción,  falto  de  las  hojas  de  portada  y  tilti- 
ma,  procedente,  al  parecer,  del  Monaste- 
rio  benedictino  de  San  Feliu  de  -Guíxols, 
según  nos  informa  nuestro  querido  y  dí- 
lígente  amigo  don  Juan  Terré,  de  Gerona. 

Exísten  taimbién  sendos  ejemplares  de 
esta  edición  en  las  Biblíotecas  Universi- 
tària y  Ajrzobíspal  de  Valencià. 

Salvà  no  cita  esta  edición. 

Carece  de  colofón ;  Haebler  stipone  que 
esta  ímpresión  debió  hacerse  en  1495,  en 
Valencià,  por  I^i>e  de  la  Roca. 


/    •^ralecrifrelladaf  octattenromaiif  per 
(_     lorcuercnf  meOrccoiella• 
>1  v^^íiïtKnS'í  piimera  matinada. 

xfnaucnturateGlomeqnínc 
coíinat  cnloofelloelstnfels 


c  no C9  ^Qíicn  la  via dcIg peo 
cado2ç:b^*n  la  cadira  "oc  pefH 
a  fcgutílla^  tela  fua  roUlrat 
en  la  Icy  oci  fenroite  lo  oía  c  la  nit  penfa. 
ra  eii  la  Icy  dc  aqlU0[fera  a^cícom  Ini  bie 
qui  c^  plata  t  piop  Ics  occoircts  aygues 
lo  qual  Donara  lo  feu  fruy  t  en  f(?n  temps 
Qf^no  pdra  fiiUa  bí  en  tot  lo  que  farà  fera 
^pfperatXlo  í'cran  talsloçínfelsnofera 
talstmasfcra  arícomapols  la  qual  laiv 
calo  vent  oefa  faç oebi terra. @(pço no 
fefufcííai  los  ínfcls  en  lo  íubúní  los  pec 
cadozs  en  lo  cocílí  ocis  íufls  Q,ue  lo  kr\ 
yo2  ba  conegut  lay  ía  r>els  ínílçte  lo  camí 
t»els  ínfels  perra.  (5lo:ía  al  parc  e  al  fill 
c  al  fant  fpcrit:  a  jrícom  era  en  lo  pzíncípí 
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{'litnlo   di'   rujo.   /li   fiu,   tambicn   íL' 

mjn  : ) 

loaüíiqikil  dl  loiclínipcnoiircinoilrü 
la  fcnncut  oclci  fiu  vírnu^O  om  .iqrídl 
cfi  Ico  fuco  viríufs*:lojn  aiindl  tVtjoiio  la 
miilrttnd  Dcb  (m  ijranca.jQoaii  aqll  en 
lo  fo  ò\ü  troinpct.Kloni)  iqiidl  en  lo  pfal 
tirí  N  ai  Li  cvtbara.ponii  ;aqll  cii  lo  Mm 
bor.bí  en  lo  mftnimcí  quís*  oíii  clx>:ní:lo 
miaqudl  en  íiiíb•nmcnt  oecoídeo  ÍMeti 
ozgiíe.ljoan  aqllen  cymbolc?  be  fonnto 
loau  a^dl  en  cy  niboU  oe  nleiji  í.i  tot  fpe 
fií  loc  lo  renyo:.0  lo:ía  ni  pnreenl  fill 
e  alfcint  fperítBftíeoni  em  en  lo  principi 
c  ara  c  toíleinpo  bi  erernamct  amen. 

fldfcncí^lopfaltfrtaromafJt  pcrlo 
^fucrcnt  mcftrc  5ol>anrofç6co2eU<i 
íiicftrccn  faera  tbcolocpui.vCozfvgíí  <  kf 
dnwicfmcnat  per  ^oban  ferrandooe 
giiíuarepifuere•^Smpacmptíjf  en  veticy 
da  fm  mcftrc  3oban  benc50fi  nidefeb. 
M  %i^  ^ee  oeobaíL  Siny  oela  naríuirac 
ve  noftrc  fenyoí  oeu^efu  cn(t  CDítc 

(La.9  í/oò'  últiuias  palabras,  de  ncgro.) 

[241. 

En  8.0  tnayor,  sin  foliar  y  sin  reclamos. — 
Letra  semigót. — Las  iniciales  y  los  títulos,  de 
hermellón. — Signat,  a-r,  de  8  hojas,  y  la  última, 
de  10. — El  escudo  del  impresor  en  un  cuadrito, 
fondo  rojo,  se  halla  al  final  de  la  obra,  en  una 
foja  en  lilanco. — Principia  en  el  recto  de  la  hoja 
signat,    a,  à  continuación  del  titulo  del  libro. 


ICI  úiiico  ejeniplar  cotiocido  de  Cíta 
íil>r;i  SC  conscí', ' •■  ''ífiiiotcca  Nacio- 
nal (I,   1073). 

Ximeiio  no  cíta  esta  ubra  de  moséti 
Roiç  de  Corclla. 

El  scnor  Sanchís  Sivcra,  en  la  pàgi- 
na 452  de  su  oljra  La  Catedral  de  Va- 
lencià, dice  que  solo  se  conserva  un  cjem- 
]>lar  <le  esta  ot>ra,  d  cual  lo  posee  el 
l)il)li<')rilo  valenciano  don  Miguel  Marti. 
Así  seran  dos  los  ejeniplares  que  se  con- 
.servan  <le  esta  rara  ül>ra. 

Otro  cjcniplar  se  conscrvaba  en  el  Ar- 
chivo  del  Santo  Oíiciode  Valencià,  el  cual 
pasó  en  julio  de  1802,  por  orden  del  In- 
(|nisidor  general,  a  la  Biblioteca  Univer- 
.sitaria  de  esta  última  ciudad,  para  que 
figiirase  entre  'Íos  lil/ros  proliibidos  que 
tenia" ;  però  fiié  i>asto  de  las  llamas  en 
el  incendio  de  dícha  Biblioteca  de  1812. 

lín  la  biblioteca  del  Cabildo  metroi>oli- 
tano  de  Valencià  se  conserva  el  códice 
f|iie  se  ha  creído  fuera  el  original  de  este 
Saltcrio ;  però  el  seiíor  Massó  y  Torrents 
ha  hecho  la  com!i)robación  con  el  ejemplar 
inipreso  y  dice  en  su  Rczista  de  Biblio- 
grafia Catalana,  III,  73,  que  se  trata  de 
dos  versiones  valencianas  (catalanas  dice 
él)  distintas. 

El  malogrado  canónigo  valenciano  doc- 
tor don  Roíjue  Chabas  preparaba  una 
nueva  edición  de  dicha  obra,  con  las  va- 
riantes  y  aimpliaciones  del  original. 
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(/:7  anterior  titulo  es  W  de  la  portada, 
à  (los  tinlíis.  .11  p-ic:)  C  l'rcii  (ríKiucsta 
ohia:  JO  iKJssftt's.  (//  la  vuclta  de  la  por- 
tada-.) Avís  <le  Kfditor.  (Si</ue  una  ho  ja 
i•ii  l•laueo,  en  cuyo  anverso  se  lec)  Bi- 
Miolcca  ("aialana  dinj^iíla  y  puMinula  ^)cr 
K.  Miiiiirl  y  l'ianas.  (liscudo  del  editor, 
a  dos  tint  as.  Sitjue  oira  ho  Ja,  en  euyo  aa- 
7rrso  jse  repite  el  titulo  del  volumen,  y  en 
el  reirrso,  la  inisnia  orla  de  la  portada, 
V  dentro  de  aquella,  el  esendo,  aUjo  la- 
deado.  de  las  euatro  harras,  eon  la  eela- 
(/(/.  /(/  eorona  y  el  dra</(hi  alado,  de  rojo. 
lin  el  reeto  de  la  hoja  que  si(/ue  se  repite 
la  portada,  a  dos  tintas.  /  '//(•//(/  de  la  hoja; 
en  blaneo.  lín  el  anverso  de  la  hoja  que 
viene  à  eontinnaeión,  y  después  del  niis- 
nto  eseudo,  però  de  menor  tamafto  que  el 
del  reverso  de  la  penúltima  hoja.  la  si- 
(/niente  dedieatoria :)  A  la  molt  excel•lent 
Diputació  provincial  de  Valencià  benemè- 
rita propulsora  de  la  cultura  en  terres  va- 
lencianes. Homenatge  respectuós  de  TEdi- 
tor.  (l'nelta  de  la  hoja,  en  blaneo.  En  el 
an'i'erso  de  la  hoja  que  siç/ue  eotnienca  la) 
Introducció  a  les  obres  de  Mossèn  b)an 
Roic  de  Corella. 

VA  senor  Miquel  y  Planas  nos  sumi- 
nistra  abundantes  "Noticies  biogràfiques" 
de  ni(\sén  Roi(^  de  Corella ;  hace  la  "  Bi- 
bliografia", mny  copioéa,  de  sus  obràs. 
reproduciendo  la  segunda  hoja  de  la  vida 
de  Santa  Ana  y  la  portada  y  la  tercera 
pagina  de  la  Historia  de  Joseph;  descri- 
be  los  c  ó  d  i  c  e  s  intitulades  El  Jardinet 
d'Orats,  que  se  conserva  en  la  Bibliote- 
ca Universitària  de  Barcelona  y  el  de 
la  Biblioteca  Mayansiana,  que  se  halla  en 
la  Biblioteca  Universitària  de  Valencià, 
Els  Cançoners  de  París,  traza  un  estado 
de  las  übras  en-  prosa  y  verso  de  mosén 
Roiç  de  Corella,  se  ocupa  de  de  la  fortu- 
na literària  de  éste,  y  anade : 

Clourem  aquesta  ja  un  poc  llarga  enume- 


rack),  fent  csniciit  <l'altrc«  autors  qui  es  són 
ücujMit»,  cu  larrcr»  aityn,  de  MoMén 

•Cordla,  con lIIo  wHs  cliverso»  aspec- 
te». El  senyor  Arnjués  y  Arrufat  en  un 
trartadct  srjhre'I  f>«n/nui  de  la  ímtuaculada 
en  la  literatura  ealalaua  antiga  (i)  dcftica 
tui  breu  capít<i1  al  nostre  autor.  Kl  .senyor 
KranccHcili  Akiuirdic  retreu  le«  rdacíon» 
tl'cn  Corella  ab  d  l'ríncep  de  V^'ana,  en  un 
artide  de<licat  a  parlar  tl'aíiuest  (2).  Y  ^icr 
últim,  és  dcjçut  a  Míwscni  jaunK*  Barrera  un 
f<)rç;i  interessíuil  article  sobre'l  mistrc  ixxrta. 
fommnt  i>art  d'un  estudi  sobre  Los  cantort 
de  la  Sa<jrada  Passió  de  Crist  (3). 

Tot  lo  qu.'d,  de  mica  en  mica,  ha  vingu. 
a  i)osar  els  prestigis  de  l'autor  valencià  del 
xv*n  segle  a  una  alça<la  jamai  assr/lída  en 
èi)Of|iics  anteriors  pd  seu  renom.  CVeicni 
<|uc  un  anàlisi  critic  -de  la  seva  producció 
original,  avui  per  primera  Vfjíta  puWicada 
intcgraliment,  no  deixarà  de  d^/nar  raó  de  la 
estima  en  que  és  tingut.  Aqucs-ta  tasca  és 
!a  quc'ns  anen>  tot  seguit  a  empendre. 

Signe  à  continuadón  el  estudio  critico 
de  las  pbras  de  mosén  Roiç  de  Corella,  con 
la  fecha  de  Barcelona,  agost  de  191 3. 

Comprende  la  Introducció  desde  la  pà- 
gina 9  à  la  xe.  Sigue  à  continuación  la 
publicación  de  las  obras  de  mosén  Roiç 
de  Corella,  que  hemos  citado  ya  en  este 
articulo,  que  comprenden  las  pàgs.  1-447. 
y  siguen  una  pàgina  en  blaneo  y  seis  ho- 
jas  para  la  Taula  y  el  siguiente  colofón : 

Bl  present  volum  de  I  Obres  de  J.  Roiç 
de  iCoreilIa  I  fou  acabat  d'estampar  en  la 
ciutat  de  Barcelona  I  per  la  imprenta  de 
F.  Giró  I  la  vigilia  de  la  festa  de  Sant  Ra- 
mon Non-nat  I  de  l'any  MCMXIII. 

Un  vol.  de  142  X  Sy  mm. — Papel  de  hilo. — 
xe  pàgs.  de  principios  é  Introducdón  y  460  de 
texto. 


(í)     Lleida,  1904. 

(2)  En    la    revista   Empori   (Barcelona,    1907; 
I,  243. 

(3)  En  la  revista  Lo  Missatger  del  Sagrat  Cor 
de  Jesús  (Barcelona,  1909);  pàg.  338. 
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Ejemplar  de  la  "Biblioteca  de  Cata- 
lunya". 

El  distingí!  i  do  escritor  y  critico  catalàn 
don  Ramon  Mi^iuel  y  Planas,  que  viene 
dedicàndose,  desde  hace  algunos  anos, 
preferenteni'ente  al  estudio  y  puhlicacióii 
de  antigues  textos  vakncianos,  ha  presla- 
do,  con  la  i)ublicación  de  este  nuevo  vo- 
lumen,  un  importante  servicio  à  la  lite- 
ratura y  à  la  poseía  valencianas,  hacién- 
dose  acreedor  à  la  estimación  y  à  la  gra- 
titud de  todos  los  valencianes. 

AJdemias,  en  su  importante  revista  Bi- 
hliófila,  que  ve  la  luz  en  Barcelona  des- 
de 191 1,  ha  publicado  también  el  senor 
Miquel  y  Planas  notables  trabajos  biblio- 
gràficos  de  mosén  Roiç  de  Corella. 

I.  Oració  (o  contemplació)  a  la  Sacra- 
tissimia  Verge  Maria,  tenint  son  íill  deu 
Jesús  en  la  falda,  devallat  de  la  creu. 
ordenada  per  lo  anolt  Reverent  Mestre 
Mossèn  Corella. 

Empieza : 

Ab  plor  tan  gran  |  que  nostres  pits  abeura 
E  gran  dolor   1  qu'l  nostre  cor  squinsa 
Venim   a  vos    |    filla   de   Deu   e   mare, 
Que   nostra  carn    j    dels   ossos   se  -arranca, 
Hi'l    sperit    |    desitja    l'esser    perdre, 
Pensant   que  mort   |   per   nostres   grans   delictes, 
Ver  Deu  e  hom  |  lo  fill  de  Deu  e  vostre 
Jau  tot  stes   I   en  vostres  castes  faldes... 

[243-     *^ 

Esta  obra,  una  de  las  mas  notables  que 
se  han  escrito  en  nuestra  lengua,  consta 
de  siete  octavas,  ó  sean  56  versos.  Co- 
rre impresa  juntamente  con  la  Historia 
de  la  Passió,  de  mosén  Bernardo  Feno- 
llar,  de  la  edición  de  Valencià  de  1493, 
'heoha  por  Jaime  de  Vila,  que  hemos 
anotado  en  la  pàg.  247  de  esta  Biblio- 
grafia. 

Don  Mantiel  Milà  y  Fontanals,  en  sus 
Ohras  completas,  t.  3,  pàg.  220,  dice  que 


esta  obra  de  mosén  Corella  ha  si  do  es- 
tamparia en  el  extranjero;  però  no  cita  la 
imprenta  ni  el  ano. 

II.  Igualnientc  vió  la  luz  pública  al  final 
de  la  segunda  edición  de  Lo  quart  del  Car- 
to.VLÍ,  impresa  en  Valencià  a  6  de  noviem- 
bre  de  1495. 

[244. 

III.  h'igurà  también  en  la  tercera  edi- 
ción de  la  obra  anterior,  hecha  en  Va- 
lencià en  1 5 13,  según  puede  verse  en  la 
pàgina  512  de  esta  Bibliografía. 

■  [245- 

IV.  Asimismo  aparece  publicada  en  la 
segunda  edición  de  La  hystoria  de  la  pas- 
sió, de  mosén  Fenollar  y  otros,  hecha  en 
Barcelona  por  Pedró  Posa  a  28  de  sep- 
tiembre  de  15 18. 

[246. 

V.  Se  halla  también  en  la  segunda  edi- 
ción de  la  obra  Hores  de  la  setmana  sanc- 
ta,  impresa  en  Valencià  por  Francisco 
Romano  a  4  de  abril  de  1533. 

[247- 

VI.  Se  imprimió,  ademàs,  en  la  ter- 
cera edición  de  la  Llistoria  de  la  passió, 
de  mosén  Fenollar  y  otros,  impresa  en 
Valencià  por  Juan  Navarro  en  1564. 

[248. 

VII.  En  1876  se  publico  en  las  pàgi- 
nas  277-278  de  la  revista  Miiseo  Balear. 

[249. 

VIII.  En  el  volumen  correspondiente  à 
abril  de  1878  del  Diario  de  Barcelona  st 
publico  una  elegante  traducción  castella- 
na de  la  anterior  Oració,  que  se  cree  es 
del  seíïor  Milà  y  Fontanals. 

[250. 
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IX.  "A  lu  V'iri^cn  Maria,  tcnifiido  cií 
l.i  falda  a  sii  liijo  «Icscciidido  de  la  cniz. 
í  Inidiurión  dol  iioctu  letiiosiíio-valciicia- 
ii<>  del  si-lo  w  mosscii  Jolian  Roiz  de 
Cnivlla".  |)nr   kafai•l   l-Viivi'  Bij^né.) 

Se  piihlicó  l'ii  cl  Aluianuíjuc  de  Las 
/'nrrimiüs,  de  V  a  I c n  c  i  a,  para  cl 
afin  iSSi. 

l-'.Si. 

\.  l'iihlicose  lainhieii  en  v\  mim.  Hj, 
|>.ií4.  ()<;.  de  la  revista  de  Barcelona  Art 
llustroi'ió    CatalamK  corresiionílientc    al 

ano  iS.S^^. 

1-52. 

.\1.  Oració  a  la  vergv  Maria  |  tenint 
son  l-'ill  l)lcu  Jesús  |  en  la  falda,  devallat 
de  la  Creu.  |  C(>mix>sta  per  lo  molt  reve- 
rent Mtre.  Joan  Roic:  de  Corella.  |  Rs- 
tanïpada  a  \'alcncia  l'any  mccccxciij., 
o  ar.i  novain<Mit  ordcnnfla. 

lüi    íol. — 2  pags. — Lctra  gót. 

La  pul>licó  don  Antonio  Bulljcna  en  el 
Cançoner  mistich,  impreso  en  Barcelona, 
en  casa  de  L'Avenç,  el  dia  8  de  junio  de 
iS.)j. 

lEii  esta  edición  aparecen  cambiadas  al- 
gunas  frases,  como.  por  ejemplo.  el  cuar- 
to  verso  de  la  primera  octava,  que  dice : 

"Que  nostra  carn  |  dels  ossos  se  arranca", 

ha  5?ido  'modificado  con  el  sigtiiente: 

"Que  nostra  carn  |  de  la  ossa  se  arranca". 

l'^l  doctor  y.  M.  Otto  Denk.  en  las  pa- 
ginas  401  y  siguiente  de  su  Einfüh- 
rnng  in  dic  Gcschichte  der  altcatalani- 
sclicn  Littcratur  (AIünchen.  1893)  ^"" 
serta  solo  seis  octavas  de  la  Oració  à  la 
Senyora  Nostra,  tenint  son  fill  Jesús  a  la 
falda,  devallat  de  la  creti. 

XII.  La  anterior  "Oració  a  yf ostra 
Senyora,  tenint  son  fill  Jesús  a  la  falda, 


devallat  <lc  la  creu",  copiada  de  la-s  Obras 
(Ic  Míla  y  Fontanals,  se  ínipríniió  en  el 
Cançüiwr  mislUh  (2.'  edición),  iniblicado 
en  1899  en  Barcelona  \nn  don  Antonio 
BiilÍKtna. 

XIII.  V  i<>  la  1(1/  piililha  i-ii  el  iiúinc- 
ro  1.855  <'t*  l'^  ^'*''<  ^*^  Catalunya,  co- 
rrcspondicnte  al  ano  1904. 

1255- 

XIV.  Fublicúla  de  nuevo  el  cscritor 
catalan  don  Antonio  BullKMia,  en  cl 
t.  II,  pags.  206  y  sií(uiente,  de  su  Cres- 
loniatía  de  la  Llcmja  Catalana,  impresa 
en   RarcelíMia  en   1907. 

Í256. 

XV.  Aparcció  publicada  en  la  pàgi- 
na 166  del  Semanario  Catòlica,  de  Reus, 
corresfK)ndiente  al  ano   1908. 

[257. 

XVL  También  figura  en  la  pàg.  1 1 1 
de  las  Obres  catalanes  d'en  Manuel  MVA 
y  Fontanals,  im|)resas  en  1908. 

[258. 

XVII.  En  la  pàg.  11 1  del  semanario 
Biblioteca  Clàssica  Catalana,  correspon - 
diente  al  aíío   1909. 

[259. 

XVIII.  En  la  pàg.  343  de  Lo  Missat- 
ger del  Sagrat  Cor  de  Jesús,  de  Barcelo- 
na, del  ano  1909. 

[260. 

XIX.  Otra  vez  en  el  núm.  4.289  de 
Im  Veu  de  Catalunya,  diario  de  Barce- 
lona, correspondiente  al  ano  191 1. 

[261. 

XX.  En  dicho  ano.  Bibliofília,  revista 
de  Barcelona,  col.   141. 

[262. 
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XXI,  "A  la  Sacratissinia  Verge  Maria 
tenint  son  fill  Deu  Jesús  en  la  falda  deva- 
llai  de  la  Creu." 

[263. 

Bajo  el  titulo  que  preoede  se  publico 
en  las  pàgs.  64-66  de  "Les  cent  millors 
poesies  de  la  Llengiia  catalana,  triades 
per  Krnest  Moliné  y  Brases",  impresa  en 
191 1  en  Barcelona  por  Antonio  López, 
en  4." 

XX n.  También  se  publico  la  Oració  a 
la  Sma.  Verge  Maria,  temnt  son  fill  en 
la  falda,  en  la  edición  que  de  la  Istoria 
de  la  Passió  publico  la  revista  Lo  Rat  Pe- 
nat, de  Valencià,  en  19 12, 

[264. 

XXin.  En  el  Almanaque  Balear,  de 
Palma,  según  el  sefíor  Miquel  y  Planas. 

[265. 

XXIV.  Publicóla  don  Jaime  Barrera, 
en  el  Almanaque  de  los  Amigos  del  Papa, 
correspondiente  a  191 2. 

[266. 

XXV.  En  el  número  3.910  del  diario 
católico  La  Vos  de  Valencià. 

[267. 

XXVI.  La  misma  "Oració  a  la  Sa- 
cratisima  Verge  Mlaria,  tenint  son  fill 
Deu  Jhesus  en  la  falda,  devallat  de  la 
Creu",  la  publico  el  seíïor  Miquel  y  Planas 
en  ilas  pàgs.  409-411  del  volumen  "Obres 
de  J.  Roiç  de  Corella",  ya  indicado. 

[268. 

XXVII.  La  misma  Oració  publicóla 
de  nuevo  don  Jaime  Barrera,  jl•uitaniente 
con  un  artíou'lo  laudatorio  de  mosén  Roiç 
de  Corella,  en  la  Pàgina  Literària  de  El 
Correo  Catalàn,  de  Barcelona,  correspon- 
diente  al  dia  13  de  junio  de  19 13. 

[269. 


XXVI í I,  La  anterior  Oració,  con  su 
versión  castellana,  la  publico  también  el 
ya  citado  don  Jaime  Barrera  en  el  Sui)le- 
mento  a  El  Correo  Catalàn,  de  Barcelona, 
correspondiente  al  Jueves  Santo,  dia  '9 
de  abril  de  191 4: 

Hela  aqui : 

"ORACIÓ    A    LA    SANTISIMA    VERGE    MARIA 

TKNINT  SON  FIL  DeU  JeSÚS  EN  LA  FALDA  DE- 
VALLAT DE  LA  Creu,  per  Mbstre  Johan  Roiç 
DE  Corella  (sigle  xv)  alternada  ab  verso.*- 

EN     CASTELLA     PER    JaUME     BaRRERA. 

"Esta  obra  es  una  de  las  de  major 
mérito  de   nuestra  poesia." 

Milà  y  Fontanals. 

"Es  una  de  las  pocas  obras  de  verda- 
dera  inspiración  lírica  que  hay  en  su 
tiempo  y   en   su  escuela." 

Menéndez  y  Palayo , 

"La  Oració  de  Corella  es  joya  del  mis- 
ticismo  y  de!  arte  mas  acendradcs. " 
Blanco  García,  O.  S.  A. 

"Esta  magnifica  Oració  no  tiene  rival 
en  aquella  època." 

Rubió  y  Lluch. 

Ab  plor  tan  gran  que  nostres  pits  abeura, 

Con  llanto   tal  que  nuestro  pecho    inundOj 

e  greu  dolor  que  nostre  cor  esquinça, 

con   tal  dolor  que  el  corazón   nos  rasga^ 

venim   a  vos,   filla  de   Deu  e  mare  ; 

hija  y  ntcdre  de  Dios^  a  ti  venimos . 

que  nostra  carn   dels   ossos   se   arranqua 

de   los  huesos  se  arranca  nuestra  carne 

yl   esperit   desiga   lesser   perdre, 

y   a  la  nada  volver  quiere  el  espíritti 

pensant    que,   mort   per   nostres   greus   delictes, 

viendo   muerto  por  nuestras  graves  culpas 

■ver  Deu  e  hom,  lo  fill  de  Deu  e  vostre 

al  que  es  Dios•rHombre^  Hijo  de  Dios  y  tuyo, 

jau  to(t  estès  en  vostres  castes  faldes. 

sobre   tu   haida  castísima  yaciente . 

Ab   fonts  de   sanch   regua  lo   verge   strado 
Riega  su  sangre   el  virginal  regazo 
hon  chich  infant  la  bolcas  ab  rialles ; 
do,  nino,  lo  fajabas  sonriente  ; 
yls  vostres  ulls  estillen  tan  gran   aygua, 
el  lianto  torrencial  de  esos  sus  ojos 
que  pot  lavar  les  sues  cruels  nafres, 
lavarà   sus   mortíferas   heridas, 
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friil   al)  la   «anch   iin   rntrurni   r   collin, 
y   mcsiladti   su   sangre  con   tus  lApríPtias 
rlinnnil   preu  per  Icviirnot  In  taquc» 
forinnr  ha  tiU  rolirio.  curativa 
f|url   primer  lioin  com  n   vnMiuill   rcbrtií•, 
f/f  ta  culpa  que  .ííMh,  f>or  ser  rebclde^ 
non  hn  cnunnt   rimcmpii  nh   ntwtra  culpa. 
a  todiKi  iranimiliA,  y  dt  tat  nutttras. 

Lo  vostre  cor  partit   ah  fort   emarpre 
l'artido  el  corasón  por  duro  hierro 
(Ic  Rran  dolor  vos  moítra  tnn  Rran  plànyer, 
/<•  hace  romper  en  tan  amaryo  llanto, 
(\\\r\n  acrafinii  ennemps  ah  totii  ton  nriKcIa 
í/wr  fi  Àngel  con  los  puros  Scrafines 
mirant    a   vos   planyent   aprenen   dolre. 
aprcndcn  a  llorar  cuando  te   oyen. 
Plany  se  lo  mon  cuhert  «iaspre  scelici, 
En  Aspero  cilicio  cl  mundo  Hora, 
crida  lo  sol  plorant  ab  cabella  negres, 
sol  lona  el  sol  y  con  cabell  os  negros^ 
e  tots  los  cels  vestits  de  negra   sargua 
se  cubre  el  rostro^  con  los  astros  fodos, 
porten  acorts  al  plan  de  vostra  Ic-nKua  : 
y  lloran  de  tu  vos  al  suave  unisono : 

— "O  fill  tot  meu,  hoyu  a  mi  (|uous  parlo, 
— "Oh  Hijo  todo  niío,  que  escuchaste 
"quon  lo  dur  pal  haueu  hoyt  lo  ladre : 
"desdc  la  crus  al  Bucn   Ladrón,   esciíchame : 
"Puix  no  voleu  que  de  present  yo  muyra, 
"Si  contigo  no  quieres  que  hoy  fenesca, 
"estigua  ab  vos  tancada  en  lo  sepulcre. 
"constente  que   me  encierre  en   tu  scpulcro ; 
"Yo  us  acollí  en  lo  meu  verge  ventre, 
"caal  mis  pu-ras  entranas  te  acogieron, 
"ara  vos,   fill,   rebeu  me   dins  la  tomba ; 
"acógeme^  Hijo   >nío^  en   esa   tuvtba  ; 
"que  nos  pot   fer  entrels  vius  yo   converse, 
"ya  no  puedo  habitar  entre  los  vivos 
"puix  que,  vos  mort,  es  ja  ma  vida  morta. 
"porquc,   muriendo   íií,   mi  vida   acaba!'" 

"En   major  loch   no   pensseu  yom   estengua 
"No  creas  que  yo  ya-zga  en  mús  holgado 
"del  que  vos,  fill,  pendreu  dins  en   la  pedra. 
"íugar  del  que  fendràs  en  el  sepulcro ; 
"Giten  a  mi  primera  en  la  fossa, 
"arrójenme  primero  a  mi  en  la  tumba, 
"que  no  us  es  nou  dormir  en  los  meus  brassos ! 
"i  que  dormir  en  mis  brasos  no  te  es  nuevo ! 
"Cobrir  vos  ha  lo  mantell  qua  mi  cobre, 
"Compartamos  el  mantó  que  me  cubre 
"e  si  no  us  par  vos  baste  tal  mortalla, 
"y  si  él  no  basta  a  am-ortajar  dos  cuerpos, 
"la  mía  car  (sic)  que  viu  haveu  vestida, 
"la  came  de  la  cual  tienes  la  tuya, 
"no  us  sia  greu  que  mort  encara  us  cobra." 
"ya  muerto,  no  te  duela  que  te  abrigue." 


Mare  de  Deu,  humil  tottemp»  c  verie, 
Madre  dt  Dfot  humilde  y  tiempre  virgen, 
lum  daquent   mon,  del  cel  luent  carvoocle, 
lus  de  este   mundo,  cetettial  carbúneulo, 
mirrn  portam  de  noaira  vida  amarKua, 
mirra   amarga   Iraómoste  lot  vivot, 
duienino»  fort  com  havem  fet  ofensaa 
dotiéndonos  de  verat  por  la  ofenta 
ni  vottrc  All,  Deu  e  senyor  benigne. 
qut  hicimot  a   tu  Hiio,  Diot  benigne . 
Bnsens  tenim  que  nostre  cor  perfuma, 
En  nuetlro  corasón  ya  trde  el  inciento^ 
que  som  contents  se  faça  sacrifici 
%  ti  quiere  tu  Hijo,  el  tacrificio 
de  nostra  carn  síl  vostre  fill  ho  mana.  ' 

de  Huestra  carne  ofrétcate  en  bucn  hora. 

E  no  gosam   les  nostres  mans  estendre 

No  osamos  alargar  a  ti  lat  manot 

pera  untar  de  vostre  fill  insigne 

para  ungir  de  tu  Hijo  el  santó  cuerpo 

los  {sic)  cos  sagrat,  mas  preneu  aquest  balssem ; 

mas  admite,  Senora,  aqueste  bóJsamo 

que  sens  temor  nostra  lengual  confessa 

de  nuestra  confesión  a  voz  en  grito  : 

redemptor  Deu,  a  Deu  plaent  oferta, 

"Tu  Hijo  es  Re  dent  or  y  Hòstia  propicia 

qui  al  terç  jorn,  trahent  del  fondo  carçre 

"que  a  los  santos  va  a  abrir  la  oscura  càrcel. 

los  sants  catius,  lo  veureu  dins  la  cambra 

"identro  tres  días  lo  verón  tus  ojos 

mes  clarejant  quel  sol  alt  en  lo  cercle. 

mas  brillante  que  el  sol  en  pleno  cenit !" 

J.     ROIÇ    DE    CORELLA. 
JAUME  BARRERA,  trad." 

[270. 

El  texto  qtriticentista  de  la  preciosa  poe- 
sia del  Caballero  valenciano  mossèn  Jiian 
Roiç  de  Coreilla,  tantas  veces  pubüicado  con 
variantes  y  deturpacicwies  que  afectan  a  su 
claro  sentido,  lo  hemos  transcrito  aquí  to- 
màndolo  de  las  fotocopias  hechas  sobre  el 
códice  mayansiano,  del  maestro  Cordla, 
existente  en  la  Biblioteca  de  la  Universidad 
de  Valencià. 

XXIX.  La  misma  Oració,  en  caste- 
Ilano.  [271. 

Véase  la  nota  anterior. 

Parlament  ho  collaçio  que  sesdeuench 
en  casa  de  Berenguer  Mercader  entre  al- 
guns homens  destat  de  la  Ciutat  de  Va- 
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lencia,  los  quals  ordenaren  les  istorials 
pohesies  següents,  ço  es,  caseu  la  sua  en 
son  elegant  estil. 

El  texto  original  de  este  Parlament  f  ué 
publicado  por  el  senor  Miquel  y  Planas  en 
las  pógs.  234-275  de  las  "Obres  comple- 
tes de  J.  Roiç  de  Corella". 

Poesies  diverses  de  mosén  Joan  Roiç 
de  Corella. 

[273• 

Las  publico  el  senor  Miquel  y  Planas 
en  las  pàgs.  415-439  del  volumen  "Obres 
de  J.  Roiç  de  Corella",  ya  citada. 

Los  títulos  de  dichas  poesias  son : 

All  Caldesa.  De  Mossèn  iCorella,  per  Cal- 
desa. — La  sepultura.  Descriu  Mossèn  Corre- 
11a  {sic)  la  sepultura  de  sa  enamorada. — 
Cor  crudel.  Dell  mateix,  a  sa  enamorada. — 
I  Po(t  matar  pietat  ?  Demana  Mossèn  Feno- 
llar  a  Mossèn  Corellla. — iLa  Balada  de  la 
Garça  y  la  Smerla. — iPlant  d'amor. — iCo- 
bla  de  dos  senys  que  legint  la  per  larch  diu 
contentament,  e  legint  la  per  mitat  diu  des- 
contentament.— /Desengany. — iLa  mort  per 
amor.— 'Rors  del  saber. — ^Imperfecció  hu- 
mana.— (Sotsmissio  amorosa. — ^Debat  ab  Cal- 
desa.—iRequesta  d'Amor. 

Ralhonamient  de  Thelamo  e  de  Vlixes, 
en  lo  setge  de  Troya,  dauant  Ajgameno, 
après  mort  Achilles,  sobre  les  sues  armes. 

[274. 

Lo  publico  el  senor  Miquel  y  Planas  en 
las  pàgs.  3-1 1  de  las  "Obres  de  J.  Roiç 
de  Corella". 

Sepvltvra  de  Mossèn  Françi  Aguilar. 

[275. 

El  texto  original  de  este  trabajo  o  fic- 
ción  fué  publicado  por  el  senor  Miquel  y 
Planas  en  las  pàgs'.  351-364  del  volumen 
"Obres  de  J.  Roiç  de  Corella",  ya  citado, 


Tractat  de  la  concepció  de  la  Sacratis- 
sima  Verge  Maria,  Mare  de  Deu,  Se- 
nyora nostra,  fet  per  lo  Reuerent  Mestre 
Corella. 

[276. 

En  4.°,  sin  nota  de  impresión  ni  de  ano ;  però 
fué  impreso  hacia  el  1490,  según  escribe  Bayer 
en  las  notas  à  la  Bibliot.  de  Nicolàs  Antonio, 
tomo  II,  pàg.   336. 

Ximeno,  en  sus  Escrit,  del  Reyno  de 
Valencià,  dice  que  esta  obra  se  halla  di- 
vidida en  tres  partes :  en  la  primera  se 
expone  que  cosa  es  pecado  original  y 
cómo  se  contrajo;  en  la  segunda,  cómo 
fué  preservada  la  Virgen  Maria  por  su 
Hi  jo  de  este  pecado,  y  en  la  tercera  da 
solución  à  los  argumentes  opuestos. 

Menéndez  y  Serrano  Morales  atribu- 
yen  la  impresión  a  Juan  Rix  de  Cura. 

El  seííor  Genovés,  en  las  pàgs.  186  y  si- 
guiente  del  t.  III  de  su  Bihliogr.  Valenc, 
cita  de  nuevo  el  "Tractat  de  la  concesió 
de  la  sacratissima  verge  Maria,  Mare 
de  Deu",  que  describen  Serrano  y  Hae- 
bler,  sin  recordar  la  nota  que  de  la  misma 
obra,  y  tomàndola  de  Bayer,  tenia  ya 
puesta  en  la  pàg.  27  del  tomo  I. 


I.     Tragèdia 
Mossèn  Corella. 
Principia : 


de    Caldesa,     feta    per 


En  tan  alt  grau  lo  estrem  de  ma  dolor 
atteny,  que  de  present  me  dolch  en  algun 
temps  sia  cert,  ma  tristor  finir  pugue,  en 
asso  passe  los  infernats,  quel  ser  trist  'me 
delita,  e  si  per  causa,  alguna  hora  la  mort 
se  presenta,  refuse  asseptarla,  playentme  de 
la  pèrdua  que  ma  vida  porta,  i  Com  donchs 
serà  causa  ab  tanta  dolor  scriures  pugue? 
i  Quin  paper  soferra  crim  tant  neffandis- 
sim?  iConsentrà  l'ayre  que  veu  se  forme, 
perquè  tanta  culpa  clarament  sia  ^.eata? 
Obres  l'infern  de  Pluto,  la  mar  sobrescha, 
tornen  los  elements  en  la  confusió  primera, 
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mostrensc  clar  del»  <lcmi>nats  Ics  pcncD, 
perquc  lo  mon  en  terror  alegria  no  cclcbre. 
Sifíucn  los  rius  scífurs  c  los  monts  cuytats 
corregueu ;  hiilliiil  la  mar  los  ik•xos  a  la 
riba  lanse;  re|>ose  lo  sol  dcvall  la  habitable 
torra,  c  james  sobre  nostre  orizon,  los  seus 
daurats  cabdlls  sten^na ;  nos  comjítcn  pus 
del  any  los  dotze  mesos,  e  sola  una  nit  lo 
sdevenidor  toirups  codnprengua.  Mes  per<|uc 
vull  ab  largiiea  de  stranycs  paraules,  trac- 
tar d'un  crim  -de  tant  sobre  abundant  Icgea, 
la  <|ual  plenament  relionada.  feredat  de  tant 
spantable  maravolla  ab  si  porta,  que  es  im- 
possible los  hoynts,  sens  gran  alteració  Jes 
horülles  «  tant  planes  iparaules  abandonen. 
ICn  la  i)art  del  mon  d  la  quaJ  encara  de  la 
gentil  fiilla  de  Agenor  propi  nom  li  resta,  en 
la  fcnx^a  Ix'•llicosa  provincià  de  Spanya,  en 
lo  dolitos  a,menissim  Reyna  (sic)  de  Valencià, 
dins  los  murs  d€  la  sua  maior  ciutat,  reg- 
nant aiqudll  que  al  animós  Troya  ha  succehit, 
en  egiial  animo.  Rey  don  Joan,  una  inclita 
donzeilla,  en  bellea  seais  par,  en  avisament 
passant  totes  les  altres,  ab  gràcia  y  singu- 
laritat tant  extrema,  que  seria  foll  qui  en 
Si'l  presencia  aïlguna  altre  lohas  de  stima  de 
tanta  vàlua,  desliberi  après  "que  tenia  mos 
cansats  pensaments  e  ma  persona  en  lo  de- 
sitjat strado  de  la  sua  falda  descanssasen. 
Largue  istoria  seria  texir  lo  paper  de  les 
enamorades  rehons  d'e  entre  nosaltres  ab 
mostra  de  extrema  benivolensa,  e  fingia  la 
bella  Senyora  tant  contentaoient  de  mos 
passats  servirs,  e  prudents  paraules,  que  lo 
seu  ser  en  mi  transportave,  tot  lo  que  a  sa 
voluntat,  persona,  e  viurà,  sguardave,  abun. 
donadament  leya  en  discreció  de  ma  conie- 
xensa... 

Y  acaba: 

iConagué  pel  stil  de  mes  paraules  la  in- 
clita senyora  que  la  gravesa  de  sà  culpa 
clarament  a  mi  era  palesa  e  ab  moltes  là- 
grimes  e  senglot  ab  veu  tan  con/fosa  gentil 
e  delitada  que  no  es  possible  en  semblant 
manera  recitàs  la  resposta  e  rims  e  recita 
les  seguides  cobles  acompanyada  de  gests 
no  strany  al  significat  de  ses  paraules. 


Clarament  veig  |  qu'  en  l«  mundM•  ori* 
Druf  no  ha  fet  |  persona  tant  culpable 
yo  'uf  be  comet  |  abominable  culpa 
mal  rju'  en  infern   I   no  trob  pena  conforma 
et  me  la  mort  |  mca  doUa  que  lo  «ucre. 
•i  ferac  pot  |  en  voatro»  brastoa  muyra 
en  voa  ui  I  que  prrngau  de  mi  venja 
fii  'u*  pur  que  y  batt  |  per  noatrea  mana  capirt 
o  tj  voleu  I  culKrta  de  aalici 
yré  pe!   mon   |   pcrcKrtnant  romera 
Dcua  no  farA  |  que  'I  pasaat  fet  no  tU 
e  li  voleu  I  de  mon  viurà  amena 
yo  la  faré  |  argüint  a  Magdalena 
los  voBtrca  peus  |  levant  ab  acmblant  aygue. 
Pinif- 

[277. 

í.a  publico  don  Francisco  Pelay  Briz 
en  las  pags.  11 7- 120  de  lo  "Jardinct 
d'Orats",  ya  citado. 

EI  senor  Milà  y  F"ontanals,  en  el  t.  III, 
pàgina  220  de  sus  Obras  completas,  dicc 
de  esta  obrita : 

''Comensa  en  prosa  molt  estudiada  ala- 
bant lo  Uoch,  que  es  la  ciutat  de  Va- 
lencià, y  lo  Monarca  regnant,  rey  don 
Joan,  y  a/pres  parla  de  una  bellíssima 
donzella,  à  la  qual  vol  ainar;  mes  cone- 
xent  després  qui  era,  li  diu,  ab  tremolosa 
veu,  que  ans  de  que  la  torne  à  servir  "los 
"cels  cauran  à  trossos".  Ella  respon  ab 
un  altre  trova  "ab  moltes  làgremes  e  sos- 
"pirs  e  senglots"  : 

Si-us  par  que  y  bast  |  per  vostres  mans  espire 
O  si  voleu  I  cuberta  de  salici 
Iré  pel  mon  |  peregrinant  romera." 

El  ya  citado  sefíor  Menéndez  y  Pela- 
yo,  en  la  pàg.  cccx\  de  su  obra  Origenes 
de  la  Novela  (Madrid,  1905),  dice  de 
esta  producción  literària  de  mosén  Ruiz 
de  Corella : 

''Su  prosa  es  muy  elegante  y  estudia- 
da, tanto  en  las  obras  profanas  como  en 
las  sagradas,  y  la  aplico  à  muy  diversos 
generós  de  narraciones,  especialmente  à 
las  mitológicas,  tomando  de  Ovidio  la 
mayor  parte  de  sus  argumentos  (los  cita 
casi   todos).   Ovidio  y  Boccaccio  juntos 
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explican  la  elaboración  de  estàs  piezas. 
Però  hay  entre  ellas  una  microscòpi- 
ca novelita  amatoria,  en  prosa  y  verso, 
la  Tragèdia  de  Caldesa,  que  parece  re- 
ferirse  à  un  hecho  real  de  la  vida  del 
autor,  puesto  que  à  una  dama  de  ese 
nombre  estan  dedicadas  varias  composi- 
ciones  suyas,  y,  ademas,  la  acción  se  su- 
pone  en  Valencià.  El  fragmento  de  la 
llamada  Tragèdia,  aunque  no  limpio  de 
afectaciones  retóricas,  tiene  pasíón  y  brio. 
El  poeta  sorprende  a  su  amada  en  fla- 
grante  delito  de  infidelidad,  se  querella 
desesperadamente  y  lanza  contra  sí  mis- 
mo  atroces  maldiciones  si  vuelve  à  acor- 
darse  de  tal  amor.  Ella,  con  muchas  là- 
grimas,  suspiros  y  sollozos,  pide  perdón 
por  su  culpa  en  versos  amorosísimos, " 

II.  Otra  edición:  La  "Tragèdia  de 
Caldesa  rahonant  un  cas  afortunat  que 
ab  vna  dama  li  esdeuench",  fué  publica- 
da por  el  senor  Miquel  y  Planas  en  las 
"Obres  de:  J.  Roiç  de  Corella. — ^Barcelo- 
na,  191 3",  pàgs.   123-129. 

[278. 

Trihumfo  de  les  dones. — Escriu  vna 
dona  que  ha  nom  Veritat  la  present  letra, 
a  les  altres  dones,  mostrant  elles  ser  mes 
perfetes  quels  homens. 

[279. 

Publico  el  texto  original  de  esta  obri- 
ta  el  senor  Miquel  y  Planas  en  el  volumen 
de  las  Obras  de  Roiç  de  Corella,  ya  ci- 
tado,  pàgs.  135-146. 


I. 


Vi 
1^ 


,Clr*iTi0gnifica  vírtuofa 
JboneftiíTima  fenjpora  na 


mopalaua  oe  caíldlui  loa  Fuej^tf 
per  a  eífer  acceptes  x?olen :  que 
proceínr  cefanccra/ebonavo/ 
íuntat  fien  conformes  ala  vioa 
c  conüícíd  CE  qui  fencrecen .  í6 
perço  \?irruofa  fenjpora  be  pen/ 
fat  j>o  3oan  roiç  oe  corella  fium 
ant  en  facra  tbeología :  q  a  vos{ 
fera  gran  e  fingular  rpírítual « 
lir  legir  la  prefent  bíftoría  cela 
gloríofa  fancra  anna  mare  cela 
mare  oe  noí^a  falut/e  miferícor 
toia: perquè  moltes  vcgaces  be 
ott  DÍr  al  fh'enu  e  ^oirtuos  caual 
(ermoíTen  Luis  ce  cafieUai  ma/ 
rif  voftreí  que  rcníu  gran  c  i^ 

En  8.*' — Letra  gót. — Sin  foliación,  imprenta,  lu- 
gar  ni  ano.  Signat,  a^'b^-c^^  (blancas  la  primera 
y  la  última  hoja  del  libro). 

La  dedicatòria,  cuya  primera  pàgina  de j  amos 
copiada,  principia  después  de  una  hoja  en  blan- 
co,  sin  duda  para  poner  iluminado  el  frontispicio. 

Tras  la  dedicatòria  sigue,  sin  titulo  de  tal,  el 
cap.  I : 

Del  matrimoni  virtuts  e  bdlcza  I  de  la 
gloriosa  sancta. 

En  la  signat  o  "* : 

Stigue  vint  anys  sens  còcebre  I  la  hones- 
tissima  sancta. 
Signat,    o^: 

"No  acepta  lo  sacerdot  de  joachi  |  lo  sa- 
crifici." 

Signat,  a^: 

Suipplica  la  honestissima  sancta  I  en  ora- 
ció deuota  la  diuina  maie  i  stat. 

Signat,  o  "^ : 

La  oració  que  dix  la  deuota  san  I  cta. 

Signat,    a^: 

Apparech  langel  ala  deuota  san  |  cta. 
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^ÍKiiut.   bt', 

Omcclíe  la  Ijoiustissimii  sancta  I  la  sua 
filla  scivyora  nostra, 

SJKnat.  hs  vucita : 

l*ari  la  heneyta  ala  senyora  no  \  stra  la 
<|iial  aprt'S  tres  anys  prc  I  scnta  al  tomplc. 

SiKinit.  f : 

Morí  lo  sanct  joachini. 

Signat,  h  "  viiclta: 

'C(MTiijx)rtaua  la  viuda  sancta  lo  seu  viu- 

(hl•tg'e. 

Signat.    /' •'   vuclla  : 

'Casa  la  sancta  viiwia  ab  oleofas  I  après 
mort  del  qual  casa  ab  salloiine. 

Signat  b  ^,  vuelta : 

Dels  matrimonis,  e  generació  |  deies  ^riiK- 
tcs  filles  deia  beneyta  ]  anna. 

Signat,  es: 

Prega  la  beneyta  sancta  ala  sua  I  sagrada 
filla:  que  supplique  son  I  fill  sia  present  ala 
sua  mort. 

Signat,  c z,  vuelta: 

Supplica  la  mare  de  deu  a  son  fill  |  del 
que  sancta  anna  volia. 
Signat.   í"*; 

Apparellas  aía  mort  la  beneyta  sancta. 
Signat,    c^: 

Com  mori  la  bene>'•ta  sancta. 
Signat,    c"^: 

La  sepultura  deia  gloriosa  san  I  ota. 
Signat,    c^: 
Oració  a  sancta  anna. 

Kn  la  sign.  c  ^  finaliza  con  esta  oración  el  li- 
bro  así : 

E  yo  indigna  inútil  a  vos  singular  inter- 
cessora I  mia  deuotament  donaré  laors  I  e 
gràcies  tots  los  dies  de  ma  vi  I  da.  Amen. 

[280. 

Con  estàs  palabras  cierra  la  plana  completa, 
con  sus  18  renglones,  como  todas,  quedando  en 
blanco  toda  la  vuelta  y  toda  la  hoja  10.    ' 

En  ella,  y  no  en  el  blanco  de  la  ante- 


rior, don  Fernando  Colón,  como  habll  bi- 
hliólogo,  reputtàndola  cl  verdadcro  fin  del 
lihro,  doiule  él  acostumbraba  poner  taln 
notas  mercantiies,  piuo  la  siguientc: 

"Estc  lilíTo  costo  .4.  dincros  en  barce- 
lona  ^x>r  Junio  de  .1536.,  y  el  ducado  vale 
.288.  dineros." 

En  la  hoja  prinx-ra,  en  blanco,  consi- 
(lerandola  cf>nio  la  primera  verdaílera- 
1  nen  te  del  libro,  donde  usal>a  {xjntr  los  ntl•• 
meros  indiculas,  aparecen  los  siguientes: 
9555-  al  ple,  .14756. 

Observo  un  primer  calígrafo  en  los  ti- 
l>os  de  esta  |>reciosa  impresión,  nítida,  Ije- 
llo  barniz,  pai)el  blanquísimo  y  avitela- 
do,  con  guardas  màrgenes. 

Loaisa,  en  la  tabla  de  las  guardas,  re- 
gistra así  este  pa^^el: 

"Juan  Ruiz  de  Corella,  vida  de  Seno- 
ra  Santa  Ana  en  toscano. " 

Dtebemos  la  presente  nota  bibliogràfica 
del  ejem|)lar  que  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca Colomb.,  de  Sevilla,  à  Gallardo, 
que  la  registra  al  núm.  3.727  de  su  En- 
sayo. 

Ximeno,  únicamente  cita  manuscrita 
esta  obra. 

Haebler,  en  su  Bibl.  Iber.  del  siglo  xv, 
cree  en  la  posibilidad  de  que  este  libro 
haya  sido  impreso  en  Valencià  por  Al- 
fonso Fernàndez  de  Córdoba  en  1485. 

II.  La  vida  de  Sancta  Anna,  feta  per 
lo  magnifich  Mossèn  |  Joan  Roiç  de  Co- 
rella, cavaller  de  Valencià  e  estudiant  [  en 
sagra  teologia,  dirigida  a  la  magnifica 
senyora  |  Montparana  {sic)  de  Castellví. 
— Oració.  [281. 

Con  el  titulo  que  precede  se  imprimió 
en  el  Jardinet  d' Orat s,  que  publico  en  1869 
en  Barcelona  el  sefíor  Pelay  Briz.  Com- 
prende  dicha  vida  de  Sancta  Anna  13  pa-^ 
ginas  en  4.° 

La  edición  del  sefíor  Pelay  Briz  es  co- 
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pià.  del  manuscríto  que  se  conserva  en 
la  Bibioteca  Universitària  de  Barcelona. 
El  doctor  V.  M'.  Otto  Denk,  en  la  pa- 
gina 1 60  de  su  obra  Einführung  in  die 
Gcschichte  der  altcatalanischen  Littera- 
tur  (München,  1893),  después  de  hacer 
ciimplidos  elogios  de  la  prodiicción  lite- 
rària de  mosén  Roiç  de  Corella,  copia  un 
fragmento  de  la  Vida  de  Sancta  Anna. 

III.  Otra  edición. — La  misma  obra,  à 
vista  de  los  códices  procedentes  de  la  Bi- 
blioteca Mayansiana,  del  intitulado  Jar- 
dinet  d'Orats  y  de  la  primera  edición, 
fué  publicada  por  el  senor  Miquel  y  Pla- 
nas en  las  pàgs.  367-385  de  las  Obres  de 
J.  Roiç  de  Corella,  ya  citado, 
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Oracionari  |  del  |  Cartoxà  |  Traducció 
catalana  |  de  |  Mossèn  Johan  Roiç  |  de 
Corella  |  (Segle  xv)  |  Are  per  primera  ve- 
gada compilat  I  Igualada,  |  Nicolau  Pon- 
cell  I  Impressor.  [^3- 

Anuncio  la  publicación  de  este  libro, 
pulcramente  tirado  a  varias  tintas,  el 
distinguido  critico  literario  de  El  Correo 
Catalàn,  de  Barcelona,  don  Jaime  Barre- 
ra, que  firma  con  el  seudónimo  Quirse 
d'Oliva,  en  el  número  de  este  diario  co- 
rrespondiente  al  dia  26  de  septiembre 
de  19 13. 

También  figura  una  composición  poè- 
tica de  mosèn  Roiç  de  Corella,  intitula- 
da "Les  Labors  de  la  Verge  Maria",  en 
el  volumen  intitulado  Les  obres  0  trobes, 
impreso  en  Valencià  en  1474,  que  hemos 
anotado  en  las  pàgs.  229-240  de  esta  Bi- 
bliografia. 

Se  Qcupan  también  con  mucho  elogio 
de  la  labor  literària  de  mosén  Roiç  de 
Corella,  ademàs  de  los  autores  citados 
al  principio  de  este  articulo,  el  senor  Ru- 
bió y  Lluch,  en  su  obra  El  fenacimien- 


to  clàsico  en  la  Literatura  catalana 
(Barcelona,  1889,  pàg.  89);  Mr.  Mo- 
rel-Fatio,  en  la  pàg,  125,  vol.  II,  de  su 
obra  Grundriss  der  Romanischen  Philo- 
logie,  de  Gròber  (Strassburg,  1897),  y  el 
seííor  Sanvisenti,  en  su  libro  /  primi  in- 
flussi  di  Dante,  del  Petrarca  e  del  Boc- 
caccio  sulla  letteratura  spagnuola  (Mila- 
no,   1902),  pàg.  359. 

Véase  también  en  el  siglo  xvi  el  ar- 
ticulo "Roiç  de  Corella  (Maestro  don 
Juan)". 

Roiz  (Luis)  y  otros. 
I. 


(Tít.  de  la  port.  A  la  vuelta  de  éstaj 
otro  grabado,  que  representa  à  San  Cris- 
tóbal  pasando  las  aguas  con  el  Nino  Je- 
sús à  cuestas;  à  lo  lejos,  un  ermitario  ben- 
diciéndoles,  y  mas  acà,  otro  or  and  0,  am. 
bos  de  rodillas.  Al  folío  aij :) 
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í.o  darrer  jorn  del  mes  dagost  del  any 
Mil.  cccc.  Ixxxviij.  dins  la  parroquial  siflc- 
aya  <lc  sent  juliaii  en  la  ciutat  <lc  \  alécia  íon 
aparellada  jnsignc  pla.sça  axi  ornada  de  ta* 
l>csccria  com  do  diucrscs  prcsoncs  ílonor 
en  la  <|ual  se  porta  viia*  singular  y  be  íela 
I)raileria  <le  niolts  raniollcts  cxcclents  i)cucts 
y  olos  suauissiíues  \H:r  honnar  en  la  sua 
ynialgc  (» lígura  al  lx;iiauenturat  màrtir  caua- 
ller  de  jesus  mon  scfior  Sant  Cristòfol  en 
or  pur  niaçis  maraudl(.>sament  ohrada.  Lo 
(pKil  estimat  joyel  fon  donat  i>er  lo  magni- 
fich  ü'.ii  pcre  Gisquerol  menor  de  dics  al 
(pii  millor  en  cobles  dirà  laos  del  predit 
gloriós  sant  satisfent  ala  molta  deuocio  qued 
sobre  dit  li  porta  e  jat  sia  q  de  aço  alguns 
dies  abans  fosseti  fets  y  possats  per  k)S  l(xMis 
pitòliclis  de  la  ciutat  ben  ordenats  libc^ls  ' 
emperò  aqueill  dia  del  consistori  en  semps 
ablo  libell  per  part  dels  Reuerents  e  mag- 
nilidlis  jutges  fon  lesta  c  pn^^i•iUiíl•i  la  pre- 
posició del  tenor  següent  : 

{Hay  un  blanco  como  de  un  renglón,  y 
seguidamente :) 

tfj"   Uist  que  lasgleya  militant 

deu  himitar  la  triunfant 

ile   pa  rail  is 

dohon  tenim  tan  cert  auis 

que   ab   alta  veu 

àngels  e  sants  tots  loen  deu 

ab  alegria 

Seguir  deuem  tan   santa   \  ia 

y  ab  acordança 

deuem  cantar  sens  fer  mudança 

laos  tan   altes 

per    que    perdono    nostres    faltes 

deu   infinit 

loem  aquell   que  dia  y  nit 

se  deu  loar 

loem    la    verge    sense    par 

quel  concebe 

hi  ha  parit  lo   nostre  be 

restant   donzella 

puix  en  los  cels  per  marauella 

es  tresorera 

dels  bens  del  fill  hi  dispensera 

molt   liberal 

loem  tanbé  langelical 

beatitut 

loem  no  menys  la  gran  virtut 

de  sants  hi  santes 

entre  los  quals  les  laos  tantes 


daquctt  intigní 

Cristòfol    tant    huimi    i><:niKnc 

clar  te  (lcmo*(ren 

IcN  «et  virtuts  «etl  •«  protlren 

hi   laurcrHa 

de  verge  y  m«rtir  la  ettola 

axi   ta   billa 

«liirn  miu  dum  ftuni  ca  fèrtil  ylU 

frutificant 

Sobrél  aeu  coll  adcu  portant 

molt  dignament 

l-'.ll  lo  portan  lo  penaament 

hi  dina  lo  cor 

hi  prricant  lo  acnae  por 

tan   bel   portaua 

•  l.iuant  jnfcla  lo  confeaaua 

deu  hi  aeAor 

De  gran»  laoa  merexedor 

molt   singular 

es  aquest  Mnt  fènix  aena  par 

puix  es  tan  gran 

festca  molt  grans  per  el  se  fan 

hi  per  capelles 

hi  per  cantons  figures  belles 

hi   bcllc»  retaules 

hi  per  palaus  sen  mostren  taules 

hi  per  escales 

os  guardià'  guardant  les  aales 

dels  qui  reclamen 

y  es  auocat  daquells  quil  amen 
'  y  axins  procura 

quen  goig  nos  muda  latristura 

fent  richs  los  pobres 
y  als  SCU3  deuots  én  bones  obres 

los   fa   finir 

e«sent  ell  celi  hon  resplandir 

volgué  lo  sol 

lo  manifich  de  Gisquerol 

pere  menor 

il•luminat  deia  claror 

daquest  estel 

mogut  damor  y  de  bon  zel 

vist  lo  valer 

los  mèrits  grans  y  lo  poder 

hi    la    excellencia 

del  màrtir  sant  quen  paciència 

lo  mon  vence 

vencent  son  cor  de  molta  fe 

hi  desperança 

ha  concertat  ab  gran  puxança 

aquesta  plaça 

per  que  veiau  la  fina  maça 

de   que   son    fetes 

les  grans  laos  dignes  perfetes 

daquest  beneyt 

Sobre  loqual  miran  assej't 

lo   redemptor 

Senblant  al  pal  hon  ealuador 
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io  mon  salua 
Cadira  gran  hon  trihunfa 
lo  rey  dels  reys 
estrado  rich  hon  les  dos  ieys 
han   repossat 

Donchs  escoltau  ab  caritat 
Sens  fer  remor 
hi   enceneu   de  gran    amor 
lo  vostrentendre 

per  que  millor  puguau  compendre 
laos  tan  altes 

veureu  vn  joch  tot  net  def altes 
veureu  sciencia 
veureu  estil  hi  eloqüència 
del  sant  ques  loha 
demolts  veureu  laygua  ques  poa 
de  fonts  molt  clares 
veureu  alguns  fer  alimares 
yls  altres  juntes 
véreu  los  vns  per  córrer  puntes 
arnes  que  porten 
altres  véreu  com  se  deporten 
cercant    los    prats 
veureu  com  venen  deuissats 
ab  praderiea 
jnuecíons  orfebreries 
hi  riohs  esmalts 
obres  perfetes  sens  defalts 
verssos  hi  rims 

y  enteniments  veureu  tan  prims 
com  fils  daranyes 
Laos  veureu  les  mes  estranyes 
y  les  mes  fines 

que  dels  doctos  en  les  cortines 
pintar  se  poden 
del  vniuers  lo  vogi  roden 
yl  çel  trespassen 
hi  per  filera  streta  passen 
no  pagant  marques 
Donchs  del  tressor  obrint  les  arques : 

Termina  en  la  hoja  signat,  aiiij  vuelta, 
y  a  continuación,  en  la  misma  llana,  prin- 
cipia el  siguiente 

^   Libell. 
tfl"  Ueniu  veniu  [  virgilis  y  pertrarques 
veniu  ensemps  |  tan  elegants  poetes 
puix  que  lohant  |  los  sants  y  pratriarches 
en  alta  mar  |  naueguen  vostres  barques 
denteniment   I    abruxoles  perfetes 
veniu  loau  I  lo  sol  entre  planetes 
*T  Loau  lo  sant  |  ques  gran  en  la  presona 
gran  de  virtuts  |  y  gran  enla  gran  fama 
loau  lo  tots  I  de  trihunfant  corona 
gran  caualler  I  que  gran  exeraplens  dona 
de  màrtir  gran  I  portant  florida  rama 
tal  que  lo  mon  [  yl  çel  daquell  senrama 


^  Ab  tal  estil   I   fareu  set  cobles  belieà 
loant  tostemps  I  sent  Cristòfol  benigne 
colliu  daquell  [  les  fios  hi  marauelles 
y   conponent    I    ynuencions   nouelles 
per  araostrar   I   lo  seu  valer  insigne 
lo  jorn  darer  'I  dagost  vos  hi  consigne 
^   Dins  sent  iohají  |  la  plaça  concertada 
se  mostrarà  [  auespres  fet  lofici 
Serà  lo   pris    I   figura  ben   obrada 
del  sant  mateix  |  en  or  pur  figurada 
al  que  millor  |   dirà   sens  algun  vici 
y  atenyera  |  donorlobenefici 
^  Dos  Reuerents  I  dotats  de  clar  entendre 
y  vn  generós  |  de  grant  honor  y  estima 
jutges  seran  |  que  no  son  de  reprendre 
mas  de  valer  |  daquells  podeu  compendre 
que  juzgaran  |   hon  lo  mellor  sarrima 
rams  fulles  flos  |  lo  fruyt  raels  y  çima 
Ç  Mestre  matheu  ]  teholech  ques  nomena 
mossèn  Gasçull   I  yl  digne  mossèn  luna 
descobriran  |  hon  es  dor  fi  lamena 
yon  de  ben  dir  |  se  trobarà  la  vena 
declararan  I  ab  vnamor  comuna 
Sens  passió  |  nifalsedat  alguna." 

Acaba  en  la  hoja  a°  vuelta  y  seguida- 
mente,  en  la  misma  llana,  después  de  un 
espacio  en  blanco  como  para  dos  líneas : 

"Segueixense  les  obres  dels  dehidors 
agraduades  per  son  orde  ço  es  primera  la 
del  guanyador  I  a  aprest  tantost  la  obra 
dignament  coronada  e  axi  les  restants  com 
a  mes  dignes  finament  examinades  ala  obra 
del  pris  mes  acostades  jat  sia  quels  dehi- 
dors ala  honor  no  sien  entenssos  en  sen- 
blant  agraduacio." 

Obra  de  lois  Roiz 
abla  qual  guanyala  jonya  (sic). 

Principia : 

éX  Après  daquell  I  tan  rich  virginal  temple 
que  deu  hi  hom   1  porta  mortal  passible 
vos  elegi  I  marauellos  exemple... 

Son  siete  coblas,  de  12  versos  cada  una. 
Ajcaban : 

"vos  fon  segur  I   e  luminos  passatge 
per  apagar  I  al  diuinal   inperi 
on  dels  treballs  I   fruhiu  lo  refrigeri. 

H;   Roiz." 

Sigue  à  continuación,  después  de  un 
grabado  que  representa  una  corona,  la 
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il  Obra  coronada  dd  venerable 
mosen  porc  danyo  prcucrc 

Principia : 

MT   Ac|ucll   nul  clar  j  de  rcnplandor  rUrna 
ijiic   llei    mon    fuNch    |   Ic*   tcn«'l)reti   haiidria 
criítufol  iiunt  I   vontra  foMjun  luntcrna 
feu  clurciar  |  <liiiii  lu  icura  caiicrna 
(IrlN  ccclm  paKttnH  |  perquè  del  mon  te  veia 
la  grun  claror  |  que  dins  vos  tant  clarcia... 

Son  si€te  coblas  dozavas.  Acaban : 

"don  voa  prengué  |  la  bondat  iníinida 
■obrol  seu  coll  |  per  dar  vos  met  complida 
1.1  dignitat  I  queua  fa  màrtir  descriure 
y  entre  los  sants  |  aprcs  de  mort  reu  iure.  . 

U    Anyo," 

Sigtie  la 

C  Obra  de  pere  martinez 
ala  joya. 

Principia : 

^   Palma  tenint  |   ihesus  alt  en  la  çima 
arch  tríunfal  |  qui  sosté  laíe  nostra 
pilar  exçclç  |  oii  le  eternal  sarinia... 

Son  siete  coblas  dozavas,  como  las  an- 
teriores.  Acaban : 

" Cristòfol  prest  I  veniu  quens  nega  lona 
del  pon  dinfern  I  yl   seu  golf  nos  afona 
dan  nos  la  ma  I  passant  la  vida  squiua 
dest  viiu-e  mort  I   en  laltra  uida  viua 

^   Martinez." 

Sigue  la 

C   Obra  deu  lois  garcia  notario. 

Principia : 

ÉT   Mayoi*  detcts  |  creats  de  viïa  pasta 
hi  parahis  |  dels  sants  portant  bandera 
vostreà  l&hors  |  qui  recontar  les  basta 
en  sanch  real  I  Cristòfol  vostra  casta... 

Siete  coblas  dozavas.  Fírtalizaíi : 

tfr  Fonch  vostra  niort  |  Spres  de  grans  martiris 
leuat  lo  cap  I  ab  sandh  molt  abundosa 
la  qual  dona  I   als  vils  del  rey  colliris 

fent   li   cobrar    |    claror   com  cremants   ciris 
fos  vencedor  I   ab  fama  gloriosa 
als  cels  tenint  I   corona  sumptuosa 

*r   Lois  garcia. 


Sigue  la 

C  Obra  d«  baltasar  johan  balaguet*. 
Principia : 

^  ()  luni  tan  gran  |  que  torba  y  enluern« 
lo*  vil»  (an  flach»  |  de  nostra  dchíl  pcnia... 

Sictc  coblas  dozavas.  Tcrmínan: 

"cutrnt  veatít  I  feu  tant  per  quíus  honora 
que  dignament  |  ab  fcatcn  verdadcres 
vot  colen  tanta  |  enrramant  lea  carreres 

M   Balaguer." 

Viene  lucgo  la 

C  Obra  del  gran  trobador 
tniquel  miralies. 

PVincipia : 

^  Temple  guarnit  |  de  real  disciplina 
on  scolpit  I  linünit  deu  ae  mostra 
caruoncle  bell  |  estela  matutina 
sol  resplandent  |  qaels  mortals  illumina... 

Son  siete  coblas  como  las  anteriores. 
Acaban : 

^  Castell  molt  fort  |  quel  pua  alt  Cel  dtacobre 
hi  daquest  mon  |  al  pafabis  poch  dista 
en  vos  miram  |  del  cels  lo  gran  manobre 
que  Ms  fet  lum   |   del  vostre  càtxlobre 
quen  sant  nengu  |  iames  axi  fon  vista 
il•luminant   |    la   nostranima   trista 

U;    Miralles." 

Sigue  a  continuación  la 

C  Obra  de  ausias  de  sant  johan. 
Principia : 

^    Si  dels  infels  I  poliferao  y  golies 
y  altres  jagants  |  per  cosses  mundanes 
ne  fan  recort  |  prosses  hi  poesies 
y  eral  goig  delís  |  himlanes  fantasies... 

Son  siete  coblas  dozavas,  que  acaban 
así  en  la  hoja  sígrtat.  cii: 

"àngels  y  sants  I   per  vos  feren  gran  festa 
tots  coronant  I   la  vostra  digna  testa 
hon  deu  inmens  |  del  qual  fos  barca  santa 
honor  vos  fa  |  que  gens  nos  pot  dir  quanta 
.A.  de  sent  johan" 

En  la  hoja  signat,  cii  vuelta: 

S^;iieixense  les  obres  Ifetes  ala  honor 
d'l  gloriós  sant  cristofol  I  les  quals  puix 
no  tiraren  ala  joya  no  son  possades  en  lorde 
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dels  damunt  escrits  deydors  es  la  primera 
delnoble  don  ferrando  diez, 

Despfués  de  un  blanco  como  de  tres  li- 
neas,  se  lee : 

C  Obra  del  noble  don  ferrando 
diez  preuere  ala  honor 

Principia : 

JT  Lor  fi  de  pes  I  requir  balança  fina 
perquel  preu  fi  j   millor  daquell  se  veia... 

Son  siete  coblas  dozavàs  que  terminan 
así : 

"beneyt  donchs  vos  |  puix  tots  acius  coneixen 
y  en  los  carres  |  denit  tant  vos  sefueixen 
ab  lums  molt  grans  |  quells  deuots  molt  exciteu 
preguam  vos  dalt  |  quels  noètres  crims  nons  cité 
^   Ferrando  diez." 

Viene  à  continuación  la 

C  Obra  del  manifich  narcis  vinyoles 
ala  'honor. 

Principia : 

^   Uos  que  portas  |   aquella  bala  rica 
de  rich  valer  |  en  tot  inextimable... 

Son  siete  coblas  como  las  anteriores. 
Acaban  así  al  recto  de  la  hoja  signat,  c  ^ : 

"hi  per  caual  |  lo  riu  entre  les  cames 
los  paraments  |   de  caritat  les  flames 
y  en  rench  tan  bell  |  ho>n  deu  tant  se  deporta 
es  ell  lo  pris  |   hi  vos  lo  quil  sen  porta 
tfT    Uinyoles 

Sigue  en  la  misma  llana: 

L•la  {sic)  següent  obra  fon  feta  per  hun 
home  de  sciencia  digne  presona  I  molt  deuot 
al  gloriós  sant  no  I  volent  ésser  nomenat 
puix  tirat  ala  honor  no'  volia  esserad  mes 
ala  joya. 

C[  Obra  sens  titol 
ala  honor. 

Principia : 

^  Per  satisfer  I  avos  qui  dau  la  joya 

del  beneyt  sant     cistofol  {sic)  molt  amable... 

Son  siete  coblas  dozavas  que  terminan 
asi  en  el  recto  de  la  hoja  signat,  à : 


"fer  nos  en  ell  |  tenir  ferma  '^erariçà 
après  la  fi   I   la  benauenturança 


Fi." 

Sigue  en  la  misma  llana: 

Llestes  opublicades  les  obres  damüt  es- 
crites foren  fetes  les  següents  gràcies  per 
los  Reuerndissims   {sic)  y  magnifichs  jut- 
ges I  asignant  lo  dia  de  la  judicatura. 
C  Gràcies. 

Principian : 

^  Axius  dexau  atots  contents 

ab  vostres  grans  enteniments 

y   excelent  dir 

que  altres  veus  voler  hoyr 

sinó  les  vostres 

no  poden  les  orelles  nostres 

puix  sou  campanes 

celestials  dolces   morlanes 

y  simbols  fins... 

Acaban  en  la  hoja  signat,  di,  vnielta,  así : 

"en  lo  jutgar 

queus  serà  fet  sens  dilatar 

lo  jorn  ques  diu 

en  que  naixque  lanperadriu 

nostra  senyora 

ella   seran   luminadora 

del  ver  judici 

y  donarà  lo  benifici 

del  pris  insigne 

alqui  daquell  serà  vist  digne." 

Principia  en  la  misma  llana : 

^   Altra  joya. 

tfr    II   mateix   dia 

lo  qui  passant  mes  dreta  via 

en  cobles  tres 

millor   dirà   loantlo   mes 

al  sant  beneyt 

tan  gran  com  vn  bell  panbenej't 

haurà   fogaça 

dvon  marçapa  que  crech  nos  faça 

per   vn   flori 

lestil   senblant   al   queus   digui 

en   lo   libell 

o  si  volreu  estil  nouell 

ve  jau  vosaltres 

que  libertat  vos  dam  nosaltres 

puix   dotze  metres 

sien  en  suma  vostres  letres 

fent  vos   johi 

tantost   de  peus   de   fi   en  fi 

jugant  lo  so 

de  vostra  gran  jnuencio 
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«la  horella 

(luet  vn  jiiiKci  I"  >   iii•ii•iui  ii4. 

'Pcrmiíiíi  en  cl  rccto  de  la  hoja  signat. 
í/ú',  y  ú  l.'i  vuclta  de  esta : 

Segueix  SC  la  scutcncia  (sic)  publicada 
j>cr  part  dels  Kciicrmlissim»  (sic)  y  magni- 
ficlis  ju'tpcs  I  a  huyt  dics  <lel  mes  d«  sc- 
liMiihrc  jorn  de  la  natiuital  dda  gloriosa 
vcr^^'c  marià  en  presencia  de  tots  los  da- 
inüt  dits  (lohidos  y  de  TiK)ltcs  presoncs  do- 
nor  I  c  gran  poble  ajustats  \ycT  hoyr  les  laos 
del  gloriós  sant  I  y  lo  meneig  de  tan  loahlc 
•cxer(;i(ci  dins  flasgleyin  dd  bèaunturat  (sic) 
set  jnSifi   .inirs  vesi>res, 

*r  Sentencia, 

^  En  nom  daquvll  gran  jntge  {sic)  just 
qui    trihunfa    en   creu  de    fust 
y  es  rey  dels  reys 
hins  ha  donat  per  santes  leys 
les   humanals 
conformes  ab  les  diuinals 
ab   decret   tal 

que  als  chichs  y  grans  per  vn  egual 
façani   justícia 

nosaltres   jutges    sens   nialicia 
sens   passió 

sens  mal   entecli  y  sens  corco 
doy   ni   rancor 
no  decantats  al   peus  damor 
ni    corronputs 

ni    sobomats   ni    per   trahuts 
ni   dcnatins   {sic) 
mas   ab   los   vils   vberts   hi   vius 
elas  y   molt   nets 
per  ajutgar  en   senblatsfets...    {sic). 

Signe  a  continuación  un  juicioso  exa- 
men ó  crítica   de  las    comix>siciones  que 
se  presentaren  al  certamen  y  termina  asi 
la  Sentencia  en  la  octava  hoja,  vuelta,  de 
"»la  signat,  d: 

^   Puix  nostres  hulls  lo  redemptor 
mirant  de   ferm  com  asenyor 
se   illurainen 

yls   raigs  daquell   lo   cot   nos  minen 
per   fer  que   nostres  veus   caminen 
segons  justícia 

vos  de   claram  sense  malícia 
que   guanyal    pris 
tfT    Lo  trobador  lois  rois 
^  Latís." 


Sigue  à  continuación,  en  la  mísma  lla- 
na, la  siguientc  ai^lación  ó  protesta: 

Lesta  {  c  publicada  la  de  sus  íncertada  sen- 
tencia I  en  aíilla  mateixa  hora  I  per  lo  vene- 
rable mossèn  iHrre  danyonpreuerc  fon  \)<>- 
sada  kkpediacio  tenor  segueut  (sic). 

Principia : 

^   l'c^lcn  loB  fur»  del»  pacMU  ny» 
ab  lo»  {yrcscnts  hi  altrcf  ley* 
quen    lot   juhins 
per  tal  que  pit^ucn   anar  fina 
y  Ijrn  ju^ata 
per  saciar  lo*  akicuK.Ui» 
tenint  bon  dret 
puix  no  pot  ler  algú  perfet 
sinó  sol  deu 

lu  qual   pugant  en  lalta  creu 
per  los  moltal»  {tic) 
ha  reparat  daquelU  loa  mala 
ab  grant  amor 

y  vol  qucl  tinguen  per  senyor 
y  en  lo  jutgar 
tots  lo  tingam  per  exemplar 
hi  jutge  iust 

per  çoO  dich   cert  quen  tal  aiust 
vol  la   raho 

que  per  leuar  dísçensio 
lo   agreugat 

per    mantenir    la    veritat 
yl  dret  jutgar 
puga  vsar  del  apellar 
car  nos  pot   fer 
quel  ignorant  ab  poch  saber 
volent   entrar 

en  semblants  places  hi  portar 
obres  furtades 

de  ves  en  ves  tan  remendades 
hi  tan  refetes 

per  tres  molt  grans  trobados  fete* 
hi  descosides 

hi  molt  perfetament  sarzides 
per  fer  guanyar 
aquell  quius  vol  lo  pris  furtar 
puix  loy  donau 
Senblant  error  per  cert  no  cau 
en   Barcelona 

ans  doneti  pris  hi  la  corona 
al   qui  sols  fa 
les  cobles  netes   hi   dret  va 
per  lo  libell 

donchs  com  pora  guanyar  aquell 
que   no  sab  fer 
hun  sols  bordo  sens  fer  coster 
al  que  vol  dir 
hi  vol  nostra  ciutat  omplir 
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tjiies   trobadoi* 

y  aquell  vosaltres  guanyador 
lo  voleu  fer 

puix  veu  queus  porta  vn  paper 
ab  liniats  metres 

dels  quals  tan  solament  les  letres 
no  prou  coneix 
ans    ables  cobles   daltri    creix 
la  sua   fama 

de  tots  los  trobadors  difama 
lo    valer    gran 

puix  en  nom  delí  tals  cobles  van 
quie  may  les  fen  (sic) 
vosaltres  veig  quel  empenyeu 
per  marauella 

volent  li  pendre  per  parella 
vn   per  dut   cany 
donant  lo  pris  al  qui  affany 
James   ague 

de  cobles  tals  ni  may  sabé 
fer  sols  vn  ves 
ans  vol  entrar  per  lo  reues 
en  tot  quant  fa... 

Termina  en  el  recto  de  la  segunda  ho  ja 
de  la  signat,  e  como  sigue  : 

"e  si  nous  plau 

lo  queus  he  dit  him  denegau 

la  tal  requesta 

lavos  mon  dir  clar  vos  protesta 

himes   replica 

leuar  detot  carta  puiblica 

C  Fi-" 

Desde  el  verso  de  la  misma  hoja  hasta 
el  de  la  séptima  de  la  misma,  signatura 
se  halla  la  siguiente  resposta: 

Llesta  la  sobredita  apellacio  I  ,per  lo  vene- 
rable mosé  pere  danyo  poisada  I  ans  deia 
prouesio  sobre  aqudla  fahedora  I  per  los 
Reuerendisskns  y  magnifichs  jutges  fo  re- 
quest  lo  discret  en  lois  Roiz  guanyador  deia 
joya  de  sus  mencionada  I  si  volia  'dir  1  o 
resipondre  ailguna  raho  fent  p  la  part  y  dret 
seu  ala  scriptura  ,que  hoyt  hauia  I  lo  qual 
dix  I  que  presumint  mosé  anyo  qui  deuia 
guanyar  I  hauia  ordenat  aquell  libell  difa- 
matori hi  ell  dit  lois  roiz  I  presumint  de 
aquell  la  desordenada  malicia  hauia  pparat 
condigne  reposta  (sic)  del  tenor  següent : 

£[  Totes  les  coses  daquest  mon 
ciuils  I  o  grans  segons  que  son 
al   quiles    vol 


causen  desig  y  desigdol 

ab  passió 

segons  que   vos  mosen  anyo 

ara   mostrau 

fundant  rahons  queus  apellau 

molt  agreugat 

y  no  son  jens  en  veritat 

quel    interès 

no   va   per   lo   cami   real 

ni   per   iusticia 

ans  par  que  va  per  amicicia... 

Y  miàs  adelante  dice: 

"Inuestigau  j  rahons  ab  ques  desfaça 
Uostre  mal  fet  |  y  axi  sereu  prudent 
^  ffer  lo  reues  |  som  actes  de  dement 
De  defallit  I  de  home  de  mal  viure 

Sil  vostre  nom  I  de  sauis  pot  scriure 

Ligau  lo  temps   |   passat  ab  lo  present 
Hi  majorment 

Las    que    consent 

La    pascientia 

Lo   vostre  jest  y   la   presencia 

tot   es   de   saui 

Sil    Rey   danyo   vos   fon   besaui 

vos    ho    sabeu 

basta  pel  nom   |   o  per  la  veu 

vos  li  semblau 

Donchs   al   beneyt   sil   espantau 

nom    de    bochi 

espanta    fort    atot    mesqui 

y    mes    aquell 

qui  de  ses  mans  porta  mantell 

de  correiades 

Si  son  mes  cobles  a  captades 

detres  o  quatre 

mes  val  ofendre  que  conbatre 

y   eser  vençut 

no  y  ha  prudent  ni  hom   agut 

sen    se    consell 

Si  vos  ho  sou  nom  marauell 

resteu   de   popa 

hi  que  bejau  lamarga  copa 

de   perdedoT 

ni  que  lançeu  mots  damargor 

ab  tals  golades 

par  que  jugueu  mostres  trobades 

nous  enganeu 

que  vostres  cobles  vos  les  feu 

ab  tals  biaixos 

queades  son  alts  adés  son  baixos 

los  vostres  vesos 

quant  vn  poch  clas  quant  ben  speso. 

de  vicis  prou 

estils  furtats  ben  sab  quim  hou 

rims  y  compàs 

jnuencions  això  al  ras 

lus  de   raho  vos  te  compres 
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y  tant  loui  cohrc 

(|uc  poch   ni  molt  jcn»  ii'i«  (Ipumlirr 

nlif  vostre»  vila 

y  ílon  voH  venen  taU  cik•iíi'» 

ilÍKnu  prcucro 

yo  Ik-  cogncch  y  uxiu  uducre 

Htu-   «r    molt   prch 

iiiu»  noNtrcH  ol>rrH  »on  aI   toch 

(Intfi    jutKt*!*    I>•)ns 

per  ((uc  iri(;au  <!onchH  lamp»  y  trons 

iil)   tal   tcni|K-!ita 

Nense  conbat  voleu  con(|ueiita 

<lc.l   sant   bcncyt 

mal  vos  esta  de  ser     inaleyt 

en  abit  tal... 

'IVrmina  con  lu  Mj^imnic 

*r    Tornada 
Yo  ccrcador  I  cercant  sinous  trobi 
en  aquell  loch   |  que  loch  de  sabuts  era 
tractat  per  vo«  |  en  tan  lega  manera 
de   mal    vcht    |    acspcra   maJ   mati. 

^    Roiz." 

Sigiie  à  continuación,  en  la  misnia  hoja 
vuelta  (signat,  e'),  esta 

Prouesio  feta  per  los  Reueredissims  y 
magnifichs  jutges  sobre  les  scriptures  de- 
sús dites  deii^i^t  flapqfeicio  al  venerable 
mossèn  pere  danyo  preuere  i  com  aquella 
no  fos  de  ad  metre  per  certs  sguarts  I  pos- 
sant  callament  perdurable  entrell  yl  discret 
en  lois  roiz  notario  guanyador  deia  joya  da- 
munt mencionada. 

Principia : 

^  Puix  nos  funda  sobre  raho 

ans  proseheix  de  passió 

vostrapellar 

lo  declarat  corroborar 

delliberam 

y  enio  ques  fet  perseueram 

sens  fer  eclipsi 

dient  axi  quod  scripsi  scripsi..." 

Acaba  en  la  hoja  signat,  f,  vuelta, 
como  sigue: 

"mas  fora  vos  y  roiz  dins 

may   guanyaríeu 

puix  nos  pot  fer  lo  que  volrieu 

vvillau  aço 

ques  pot  y  deu  fer  ab  raho 

de  hom   prudent 

posam  vos  donchs  vn  callmaent  (jíc) 

tan  perdurable 


qiieuji  ligue  nia  dos  dunamlKsble 

ver  amistat 

puix  aprèn  delí  sou  coronat 

per    lo    millor 

Siau  content  de  tal  honor, 

c  ''í•'• 

Sigue  en  la  niÍHina  llana: 

Aquell  dia  mateix  de  viii  <lc  íictcbre  aps 
de  tot  lo  cótcgul  ciilo  pincert  \)T<h;c%  fo- 
ren  festes  p  díucrsos  eleguàts  trobador» 
les  obres  deius  mccionades  ço  es  tres  co- 
bles caseu  en  laihor  del  loat  sant  glorío; 
cristofdl  tirant  avn  bel  roarçapa  p  joya 
lo  qual  guanya  lo  digne  jcronim  marti  es- 
tudiant e  aixi  es  primicr  registrada  la  sua 
obra  y  ordenadament  agraduades  les  altres 
.segons  lo  valer  <le  ac|lls  no  hauet  esguart 
al  merèixer  dels  estimats  dehidors. 

C  Obra  de  jeronim  marti  ab 
la  quaJ  guanya  lo  marçapa. 

Principia : 

fT  Qui  pot  loar  {  lo  grau  de  vostra  fama 
que  deu  etern  I  sobrels  serafíns  lalça 
qui  pot  loar  I  lo  quant  ell  deu  vos  ama 
que  chich   infant   I  lo  vostre   coll   enrama... 

Son  tres  estrofas  dozavas  que  terminan 
en  el  recto  de  la  segunda  ho-ja  de  la  sig- 
natura /,  como  sigue: 

"Quant  vos  sentis  I  que  deu  inmens  perdona 
als  pecados   I   hi  daurada  corona 
guanyen    aquells    I    adespit    del    diable 
De   greu   pecat    I   vostresperit  delliure 
donas  adéu  I  quins  dona  letern  viure. 

^    Jeronim   marti." 

Sigue  luego  en  la  misma  llana: 

C  r>el  magniifich  Narcis  vinyoles 
Principia : 

*r   Del  zodiach   I   on   son  los  dotze  signes 
daurats   platons    I    deia   correga   bella 
Sant  gloriós   I   insigne  dels  insignes 
les  mans  de  deu  1  ab  nostres  mes  que  dignes 
meritament  vos  han  feta  ciuella... 

Son  tres  estrofas  dozavas.  Terminan  en 
el  recto  de  la  hoja  signat.  /  iij  como  sigue : 

^  Y  finalment  I  mostrat  haueu  la  suma 

del  increat   I  en  creada   figura 

passant  lauger   per  laygua   com   lascuma 
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ni  passarà  I  ni  passareu  fretura 

puix   que    linmens   I    daquclla   fon   mesura 

^   Uinyoles." 

En  la  misma  llana  principian  otras  tres 
cablas  dozavas : 

C  D'e  Jaume  ferrer  estudiant 

Princiípian : 

^  Uelera  nau  I  de  sant  peregrinatge 
als  pereregrins  (sic)  deia  mortal  ribera 
en   vos   troba    I    lo   gran    senyor   passatge... 

Finalizan   en  la   misma  hoja,    vuelta, 
como  signe : 

"gran  capità   I   sanso  tant   fort  nos  veya 
com  vos  portant  ]  lo  fort  quels  forts  espanta 
Dolç   marçapa    I    lamarga    lengua    trista 
vols  mendolçiu  I  per  que  de  dol  nom  vista 
^  J  fferrer  clergue." 

En  la  misma  llana  principian  tres  es- 
trofas  iguales 

C  Debaltazar  iihoan  balaguer 

como  sigue: 

^    Loau  tal   sant    I    o   sol  luna  y  esteles 
mudant  los  raigs   1    en  metres  per  miracle... 

Acaban  así  en  la  hoja  signat.   /  iiij, 
vuelta : 

"Calle    donchs   yo    I    puix   teniu   cel   y   terra 
y  hun  vall  de  sanch  I  quels  enemichs  aterra 

^   Balaguer." 

Vienen  luego  y  principian  en  la  misma 
llana  tres  coblas  dozavas 

C  De  pere  martinez 

que  comienzan  así : 

Ç  Torre  'deffe  I  ab  grans  virtuts 
teber  molt  pur  I  y  tret  dinfel  arena... 

Acaban  en  el  recto  de  la  quinta  hoja  de 
la  signat.  /  como  sigue : 

"fruyt  saborós   ]   que  nostres  mals  conforta 
molt  sant  naucher  I  passau  los  que  confien 
en  vos  deuots   I   segurs  que  no  desuien 

^    Martinez." 

En  la  misma  llana  principian  otras  tres 
coblas  dozavas 

C  Deffrançesch  burgunyo 


como  sigue: 

^   Calle  ma  beu  |   puix  que  loar  no  basta 
les  grans  lahos   I   de   vos   cristofol   digne... 

Finalizan  así  en  el  recto  de  la  sexta 
hoja  de  la  misma  signat.  /: 

"De  vostre  cos  I  puix  feu  dels  cels  conquesta 
tots  los  mortals  I  yls  àngels  fan  gran   festa 

^  Burgunyo." 

A  continuación,  en  la  misma  llana: 

C  Den  iois  Garcia  notario 
Principian : 

^  Lanbi  paras  I  contral  sathan  quins  postra 
quant  daquest  mon   I   vos  canbias  lo  viure.  . 

Son  tres  coblas  dozavas.  Terminan  así 
en  la  sexta  hoja,  vuelta,  de  la  signat.  /: 

"que  mereixques  I  les  diuinals  pastures 
als  vils  del   rey   I   donant  gran   refrigeri 
dons   podem   dir    I    que   gran   sou   en   limperi 

ÍT  Lois  garcia." 

Siguen  en  la  misma  llana  otras  tres  co- 
blas dozavas 

"De  mosen  dimas  ala  honor", 

que  principian  así : 

^    Hon   deu    esta    I    localment    se    nomena 
ver   parahis   I    de   glòria   superna... 

Acaban  en  el  recto  de  la  hoja  signat  P 
como  sigue: 

"Creixent  pel  mon   I   vostra  gran  excel•lència 
desque   fruhiu   I    la   diuinal   essència 

tfT    Dimas." 

'A,  la  vuelta  de  la  misma  hoja  princi- 
pia la 

C  Sentencia  breuement  ordenada 
en  lo  johi   del  marçapa 

como  sigue: 

#r    Difícil  cossas  benjutgar 
quant   tot  veniu   apareiar 
ab  egualtat 

Cercau  aueu  y  aueu  trobat 

alta   sentencia 

y  en  alt  estil  ab  eloqüència 

laueu  posada 

Tots  teniu  obra  coronada 

Tots   guanyau   pris... 
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Tcnniíia  así  en  cl  recto  de  la  hoja  que 
si^'ue,  siíffiat.  f*.  úllinia  del  voliuncn: 

^  Pronunciant  rn  mta  plaça 
qufl    (Iru    Kuunynr 
Jeronim  marti•inguUr 

|[    UtiR." 

Sipiic  i\  contiiiiiación,  en  la  misma  llana, 
mi.i  roniposición  latina  intitulada 


^  In  laiidrm  bcatl  Criítophori 
Curmlna  heroica. 

l 'rincipia : 

^   Mnxime  dino  Cristophore  vertice  maior 
Cristiim   fuit   illc   gigas   im   mensi  corporis   Atlas... 

Acaba  cu  la  misnia  hoja,  vuclta,  ó  sca 
la  octava  de  la  siyfiiat.  /,  coino  sigtie : 

"Ergo  agc  tanguentes  defende  doloríbus  artus 
Ha»  quincunqztibi  e  flferat  pro  carmine  laudes." 

A  continuación.  en  la  misnia  llana,  el 
siguiente  colofón : 

C  Ailionor  e  glòria  de  la  .satissima  {sic) 
trinitat:  y  lor  {sic)  I  diel  bien  aventurado 
sent  Cristòfol  font  acabat  de  |  emprentar  la 
present  obra  per  pere  tringer  libreter  I  En 
la  molt  insigne  enoble  Ciutat  de  Ualècia  a 
iij  I  de  febrer  Any  deia  natiuitat  de  nostre 
senyor  deu  I  Jhesu  clirist  Mil.  y  cccc. 
Jxxxjcviij. 

{Grab.  que  ref>resenta  à  Jesucristo  en  la 
crua  con  dos  santas  mujeres  ó  la  derecha 
y  San  Ju-an  à  la  izquierda.) 

[284. 


Un  vol.  en  4.*,  impreto  con  gruesos  earactcre« 
r/jiícoh.— 48  boja*  súi  numerar.— Signat,  o-/,  de 
8  hojai. 


Ejemplar  de  la  Biblioteca  Nacional  de 
Maílrid  proccílentc  de  las  dcCrofts,  Whi- 
te  KniglUs  Hlandfort  Hcbcr,  Salvà  y  He- 
redia. 

Nos  informa  dí/n  Salvador  Babra,  de 
Barcelona,  qitc  en  esta  ciudad  se  conser- 
va otro  cjemplar  de  esta  edición. 

Rl  .sefíor  SiTrano  y  Morales,  en  su 
Dicc.  de  las  imprcntas  que  han  existido 
en  Valencià,  pàg.  564,  rq)roílucc  la  prí- 
nicra  pagina  de  esta  obra,  y  el  senor  Hae- 
bler,  en  su  Tipogr.  Ibérica  del  siqlo  xv,  la 
hoja  de  la  portada  y  una  pàgina  del  texto. 

En  el  Catalogue,  de  Thotnas  Crofts,  de 
Londres,  de  7  de  abril  de  1783,  se  cita,  al 
número  4.618  vto.,  un  ejemçrfar  de  esta 
obra,  que  debe  ser  el  misnv)  que  se  con- 
sena  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Ma- 
drid, el  cual  fué  vendido  por  la  suma  de 
18  chelines. 

II,  Ofra  edición:  El  senor  Miquel  y 
Planas,  de  Barcelona,  està  preparando  una 
nueva  edición  de  la  precedente  obra,  que 
aparecenà  en  un  volumen  intitulado  Cer- 
tàmens valencians. 
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San  Pedró  (Diego  de). 

(Véase  en  este  mismo  siglo  Vallmanya, 
Bernardo.) 

Sant  Jordi  (Jorge  de). 

Obres  poètiques  |  de  |  Jordi  de  Sant 
Jordi  I  (Segles  xiv^-xv^)  j  Recnllides  i 
publicades  per  |  J.  Massó  Torrents  |  (Es- 
cudo de  la  "Bibliotheca  hispànica")  \ 
Barcelona  [  "L'Avenç"  |  Ronda  de  l'Uni- 
versitat, 20  I  Madrid  |  Librería  de  M.  Mti- 
rillo  I  Alcalà,  7  |  1902  (Tit.  de  la  port. 
Precede  à  esta  una  hoja,  en  cuyo  amuerso 
se  lee:  "Obres  poètiques  |  de  |  Jordi  de 
Sant  Jordi",  y  en  el  reverso:  "Tip. 
"L'Avenç"  |  Ronda  de  l'Universitat,  20  I 
Barcelona. " 

En  8.0,  de  xiv-56  pàgs.,  incluso  la  Taula.— 
Vuelta  de  la  portada,  en  blanco. 

En  el  anverso  de  la  hoja  que  sigue  (V  de 
los  preliminares)  se  ocupa  el  senor  Massó 
y  Torrents  de 

El  Cavaller 
Mossèn  Jordi  de  Sant  Jordi 

El  miUlor  elogi  den  Jordi  de  Sant  Jordi 
està  en  les  paraulles  que  li  dedicà  1  poeta 
irmés  estimat  al  seu  temps  a  Castella,  el  be- 
nemèrit D.  Inigo  López  de  Mendoza,  Mar- 
qués de  Santillana  (1398- 1458),  que  són  tam- 
bé mostra  patent  de  la  consideració  que  Is 


castdlans  tenien  a  la  nostra  poesia  (i).  A 
la  mort  del  nostre  poeta,  el  Marqués  va  en- 
dreçar-li una  de  les  seves  més  bcmiques 
composicions :  La  Coronación  de  Mossèn 
Jorde. 

No  es  aventurat  suposar  que  Is  dos  poe- 
tes se  varen  conèixer  personalment.  El 
Marqués  de  Santillana  fou  un  dels  nobles 
castelans  {sic)  qüe  acompanyaren  l'Infant 
Ferran  d'Antequera,  quan  vingué  a  pendre 
posse&sió  de  la  Corona  dAragó,  que  li  havia 
conferit  el  Parlament  de  Casp.  Aquí  pogué 
1  jove  poeta  contraure  relacions  amb  els 
trovadors  catalans,  de  quals  obres  tant  en- 
terat  estava,  a  judicar  pel  seu  celebrat  Pro- 
hemio.  La  noticia  més  detallada  de  les  nos- 
tres festes  de  la  'Gaia  Ciència,  instaurades 
a  imitació  de  les  de  Tolosa  per  Joan  I,  ens 
ha  arribat  pel  fragment  del  Arte  de  Tro- 
bar (2),  que  escrigué  D.  Enric  de  Villena, 


(i)  "En  estos  nuestros  tiempos  floresçió  Mos- 
sèn Jordé  de  Sanet  Jordé,  cavallero  prudente, 
el  qual  çiertamente  compuso  assaz  fermosas 
cosas,  las  quales  él  mesmo  asonava,  ca  fué 
musico  exçellente;  é  fico,  entre  otras,  una  can- 
çión,  de  oppósitos  que  comiença :  Tot  jorns 
aprench  e  desaprench  ensems.  Fiç  o  la  Passion 
de  amor,  en  la  qual  copiló  muchas  buenas  can- 
çiones  antiguas,  asy  destos  que  ya  dixe  (Guillen 
de  Bergadà,  Pau  de  Bellviure  i  Pere  March), 
como  de  otros."  (Amador  de  los  Ríos,  Obras 
del  Marqués  de  Santillana,  Madrid,  1852;  pà- 
gina   II,   Prohemio  XIII.) 

(2)  Mayans,  Origenes  de  la  lengua  espanola, 
edició  Hartzenbusch,  Madrid,  1875;  pàg-   269. 
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conterrani  de  Inigo  lxji)çz,  com  dl  present 
a  narcclona,  i  a  <|ui  (Ie<lica  l'ohni. 

l'-l  ManiiK-s  (IcgiK-  g-uanlar  bou  record  de 
iMossi'n  Jordi,  perquè,  a  niés  <1 'aní)mcnar-4o 
cavaílt'ro  prudrntc,  té  í)c1  català  agradable» 
frases  en  la  Coromtción,  on  in  presentar  el 
nostre  ipocba  davant  de  Venus  acomiianyat 
per  ílonier,  V^irgili  i   í-iicí, 

Kls  trcH  parlen  a  la  deessa  en  'favor  (\c 
Mossèn  Jordi: 

Dttssa,   los   illustrados 
Valeniissimos  potlas 
Vistan  las  obras  perfelas 
B  muy  sotiles  traclados, 
Por  Mossèn  Jordt  acabados, 
Sl•lpplicnn   a   tu   persona 
Que  resciba  la  corona 
De  los  discretos  letrados. 

En  la  mateixa  obra  apareix  aixi  1  nostre 
personatge : 

E  vi  mas  un  Caballero, 
Que  delante  ellos   estava, 
E  muy  manso  raçonava 
E  con  vulto  falaguero : 
Mas  por  fablar  verdadero 
Su   raçon   non   la   diria, 
Magiier  que  me  paresçia 
En  la  toqüela  extrangero  (i). 

Mossèn  Jordi  ns  dóna  algun  detall  perso- 
nal en  els  seus  versos.  Sembla  que  era  de 
baixa  estatura  i  que  va  engruixir-se  al  pas- 
sar de  la  mitja  edat  (2). 

Fou  persona  molt  afecta  al  rei  Alfons  V, 
i  per  ell  sofrí  llarga  presó,  j>eró  ignorem 
després  de  quina  batalla  de  les  moltts  que 
s  donaren  durant  les  guerres  d'Italia.  Sa- 
bem que  no  fou  en  la  desfeta  de  Ponça  (3). 


(i)  Obras  del  Marqués  de  S antillana,  pàgi- 
na  332. 

(2)  "Que  suy  petits  e  curt  d'alfizonomia" 
(pàg.  II,  vers  20  d'aquesta  edició).  "Qu'engros- 
sezit5  me  suy  delora  ençay"    (pàg.  30,  vers.  19). 

(3)  En  el  Dietari  de  la  Generalitat  de  Cata- 
lunya, que  s  guarda  en  TArxiu  de  la  Corona 
d'Aragó,  s'hi  troba  1  detall  de  tots  els  cavallers 
catalans,  valencians,  aragonesos  i  italianos  que 
foren  morts  o  caigueren  presoners  en  aquella 
famosa  desfeta  (1425) ;  entre  ells  no  hi  ha  Mos- 
sèn Jordi,   Milà  diu  que  fou   fet  presoner  en  «1 


Lo  que  ns  consto  es  que  va  sortir  de  Bar- 
celona am  la  primera  expedició  d'Alfons  V 
a  Sardenya  i  Oirccga  en  1420  (1;;  portava 
per  ell  quatre  homes  d'armas  i  anava  en  si 
companyia  1  poeta  Andreu  Fcljrcr,  De  totes 
maneres,  d  captiverí  li  dona  ocasió  d'escriu- 
re una  de  les  tnés  belles  i  nobles  poesies  qy* 
d'ell  s'han  conservat  ics  la  nostra  V'III, 
p.  21).  lEn  una)  altra  obra  sembla  donar 
nos  l'impressió  de  l'anada  a  les  campanye.t 
d'Italia  (2). 

Una  germana  dd  f)oeta,  Isabel  de  Sant 
Jordi  volgué  ficar-se  monja  en  el  convent  de 
bcrnar<lcs  de  ila  Çaydia  de  Valencià,  i  aquest 
fet  senzill  ens  tia  proporcionat  una  sèrie  de 
nou  documents,  els  unies  que  sabem  que  s 
refereixen  al  nostre  autor. 

En  dugués  lletres  (3),  quasibé  escrites  en 
ds  mateixos  termes,  datadas  a  Barcelona  en 
14  de  Jidiol  de  1416,  l'una  dirigida  al  bisbe 
de  yalencia,  l'altra  a  l'abadessa  de  la  Çay- 
dia,  la  reina  dóna  Maria  fa  valdré  1'  "an- 
tiquat us  e  costuma",  segons  la  qual  "cas- 
cuna  Reyna  en  son  novdl  stat  o  dignitat 
reyal  promoguda"  pot  "metre  en  cascun 
Monastir  de  monges,  una  monge",  i  els  su- 
plica molt  aifectuosament  que  admetin  en  el 
convent  a  Isabel  de  Sant  Jondi,  retraient 
els  "agradables  serveys"  que  1  seu  germó 
"fa  al  senyor  Rey".  'Ei  dia  següent,  escri- 
vint d  rei  al  'Governador  de  Valencià  i  re- 
ferint-se a  lletres  precedentment  enviades, 
parla  de  certes  dificultats  que  posen  les  so- 
bredites  monges  per  admetre  a  l'Isabel.  Així 
s'exjpressa:    "segons   havem   sabut   la   dita 


mateix  any  en  que  començà  a  regnar  Alfons  V 
(1416),  però  no  diu  en  qué  s  funda  al  fer  tal 
afirmació. 

(i)  Capmany,  Ordenansas  de  las  armadas  fia- 
vales  de  la  Corona  de  Aragón  (Madrid.  1787)- 
pàg.    19  de  r Apèndix. 

(2)  "En  un  vexell  de  fust,  Uay  en  la  mar, 
Absens  de  vos,  lunyats  d'esta  encontrada"  (pa- 
gina 16,  vers  12  d'aquesta  edició). 

(3)  Les  publicà  Torres  Amat,  Dicc.  Escr. 
Catal.,  pàg.  332.  Se  troben  a  l'Arxiu  de  la  Co- 
rona d'Aragó,  Reg.  3108,  fol-  xiii  i  fol.  xiv. 
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abaxí'cssa  e  monges  han  scrit  a  ací  a  alguns 
presents  en  nostra  cort  <jue  ns  degueren  sup- 
plicar,  que  com  lo  dit  monestir  no  fos  fet 
sinó  per  tert  nombre  de  gentils  dones,  de 
lés  quals  ja  lo  dit  monestir  havia  compli- 
ment, que  nós  donassem  mianera  que  la  dita 
Isabel  no  fos  admesa ;  e  nós  volent  ésser  in- 
formats de  les  dites  coses,  Ihavem  sabut  que 
lo  contrari  està  en  veritat  e  qUe  eíles  no  dien 
lés  dites  coses  sinó  per  dilatar  e  dar  causa 
que  la  dita  Isabel  no  entre  en  lo  dit  mo- 
nestir'"'/' Pèró  1  rèi,  per  los  agradables  ser- 
kj^ys  fets  e 'què  contínuament  no  cessa  fer 
lo  feel  cambfer  nostre  en  Jordi  de  Sent  Jor- 
di, frar  de  la  dita  Isabel",  té  molt  a  cor  que 
sia  admesa.  De  Barcelona  mateix,  i  en  ter- 
mes semblants,  escriu  a  les  monges  de  la 
Çayidia,  als  Jurats  i  al  Bisbe  de  Valencià  (i). 
A  peSar  de  les  súpliques  i  menaces  del  rei 
i  de  la  reina,  Isabel  no  va  ingressar  en  la 
Çaydià,  perquè  d'una  carta  d'Al  fons  V  al 
poeta  datada  a  Valencià  a  23  de  setembre 
de  141 7,  se  desprèn  que  havia  entrat  mon- 
ja al  monestir  de  les  Magdalenes  de  la  pro- 
pria  ciutat  (2).  Se  veu  també  que  totes  les 
dificultats  pera  l'admissió  havien  sortit  de 
la  qüestió  del  dot.  Mossèn  Jordi  degué 
avençar  una  quantitat  de  dosoents  florins 
d'or  d'Aragó,  y  el  rei,  en  recompensa  als 
seu'3  serveis,  ds  hi  otorga  "caritativament", 
assignant-los  "sobre  les  peocunies  que  son 
pervengudes  o  d'aqui  avant  pervendran  a 
mans  de  mossèn  Francesch  de  Pedralbes, 
comissari  per  nós  assignat  a  enquerir  con- 
tra aquells  qui  usen  de  art  de  sirurgia  sens 
licencia  e  exprés  manament  nostre  e  de 
nostres  predecesors  e  encara  a  examinar  e 
dar  licencia  a  aquells  los  quals  trobarà  suf- 
f icients  a  exercir  la  dita  art".  Lo  que  s 
recaudava  d'aquest  dret  devia  ésser  insufi- 
cient pera  reunir  la  quantitat  dels  doscents 
florins  oferta  a  Mossèn  Jordi,  perquè  al 
cap    d'un    mes    n'hi    assigna    altres    cent 


(i)  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  2391, 
fol.  CLVJ   v.°  i  fol.  CLVij. 

(2)  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg.  2701, 
fol.   112, 


d'una  manera  que  val  la  pena  d' ésser  trans- 
crita. La  illetra  va  datada  a  Valencià  a  24 
d'Octubre  del  mateix  any  141 7  i  ve  en 
aquests  termes:  "Al  feel  nostre  Nalfonso 
Morera,  barber,  ciutadà  de  Valencià.  Com 
nós  hajam  donat  graciosament  a  obs  de 
metra  monja  la  germana  del  feel  cambrer 
nostre  en  Jordi  de  Sent  Jordi,  aquells  cent 
florins  los  quaís  dats  vos  son  del  preu  de 
un  serrahi  qui  per  lo  molt  Senyor  Rey 
en  Ferrando,  pare  nostre,  de  gloriosa  me- 
mòria, vos  fon  donat  en  ajuda  del  rescat 
de  Johan  Vila,  catiu  en  terra  de  moros,  sots 
tai  condició  que  si  lo  dit  serrahi  no  servia 
al  dit  rescat,  que  en  tal  cas  vós  fossets  ten- 
gut  restituir  al  dit  senyor  o  al  Batlle  gene- 
ral de  Valencià  lo  dit  serrahi  o,  per  preu 
e  stimació  de  aquell,  cent  florins ;  e  sia  cert 
que  lo  dit  Johan  Vila,  oatiu  dessus  dit,  per 
lo  rescat  del  qual  lo  dit  serrahi  vos  fon 
liurat,  sia  mort,  e  per  consegüent  vós  sots 
tengut  a  la  restitució  dels  dits  cent  florins ; 
vos  delhim  e  manam  de  certa  sciencia  e 
expressament  sots  incurriment  de  nostra 
ira  e  indignació  que,  vista  la  present,  do- 
nets  e  liurets  al  dit  en  Jordi  los  dits  cent 
florins."  En  10  de  novembre,  torna  1  rei 
a  escriure  al  barber,  manant-li  que  entregui 
Is  cent  florins  al  conseller  real  en  Ramon 
Fivdller,  i  d  dia  13  mana  a  Fiveller  que 
dongui  la  quantitat  a  Mossèn  Jordi  (i).  I 
ja  no  hem  trobat  documentació  posterior 
que  amb  el  nostre  poeta  s  relacioni. 

Així  com  no  sabem  el  lloc  ni  l'any  de 
sa  naixença,  ignorem  també  la  data  de  la 
seva  mort.  Se  conceptua  que  1  Marqués  de 
Santillana  escrigué  1  Prohemio,"2\  dC'dicar 
les  seves  poesies  al  Condestable  de  Portu- 
gal, envers  als  últims  quatre  anys  de  sa 
vida,  o  sia  desde  1454  al  1458;  Ifíigo  Ló- 
pez suposa  morts  tots  els  poetes  catalans 
que  cita,  i  sols  fa  excepció  per  l'Auzias 
March,  de  qui  recalca  que  aun  vive.  E-s  pro- 
bable que  al  dedicar  el  Marquès  les  seves 
poesies  Mossèn  Jordi  fos  mort  de  temps ; 


(i)     Arxiu  de  la  Csrona  d'Aragó,  Reg.    2701, 
fol.   121  V.'  i  128  v,** 
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flcsgraciadanicnt  no  tenim  la  dala  de  la 
ooíTiiH>»icií)   de  la  Coronación  de   Mossèn 

Jordt',  ohni  (|ijc  deu  íKrlanytT  ad  millor  !>€• 
rioiU-  i|>r(Kluoliu  <Icl  Marxiuós  de  SanlUla- 
iia ;  niiuclla  data  cus  aproximaria  sens  dub- 
te a  la  veritat. 

Kl  mateix  interessant  l'tolicntio  ens  par- 
la <runa  obra  den  Jordi  que  no  nn  ha  arri- 
bat, l.a  Passió  itfAmor,  (|uc  devia  ésser  un 
pocanu  i>er  l'estil  del  Cunort  de  Francesch 
Ferrer  (v.  ixip.  42,  nota)  i  de!  de  Pere 
rorríK'lla,  que  comenga  Tant  mon  voler 
(v.  p.'ij,'.  35,  nota).  (|uals  autors  degueren  és- 
ser imitadors  de  Jordi  de  Sant  Jordi,  al  com- 
l>ilar  fraj^ments  id'obres  (l'altres  i>oetes.  Un 
altre  iKK*ta-oc)mii>Í!lador,  segurament  d«l  pri- 
mer ter(:  del  xv<^"  segle,  i  per  lo  tant  con- 
tcn»ix>rani  den  Jordi,  en  treu  una  cobla  sen- 
se anomenar-lo  (i). 

Al  cap  <ruiua  centúria  de  la  mort  de 
Mossèn  Jordi,  i  quan  ja  les  seves  poesies 
no  influïen  ni  eren  llegides,  va  formar-se 
una  faula  segons  la  qual  el  na>tre  poeta 
havia  'sigut  copiat  pel  Petrarca  (1304- 1374), 
quan  lo  cert  es  lo  contrari.  An  aquesta  eciui- 
vocació  s  deu  que  1  seu  nom  hagi  sonat  so- 
vint fins  al  {sic)  nostres  dies  i  que  s'hagi  im- 
près seguidament  (v.  les  notes  de  les  pàgs  21 
i  24).  Alguns  antics  bibliògrafs  valencians 
inventaren  un  Mossèn  Jordi  contemporani 
del  rei  en  Jaume  I  el  Conqueridor,  que  s'^ha 
anat  confonent  y  complicant  al  passar  els 
errors  de  l'un  autor  a  l'altre.  En  el  segle 
passat,  algú,  examinant  d  Repartiment  de 
Valencià  que  s  féu  després  de  la  conques- 
ta, va  trobar  el  noír»  de  casa  del  poeta  i 
se  prengué  peu  d'aquest  fet  pera  divagar  al- 
tra volta  sobre  d  poeta  del  xiiién  segle.  En 
Milà  va  dir  que  en  el  Repartiment  no  hi 
havia  trobat  el  nom  Sant  Jordi,  sinó  Jor- 
dà; però  lo  cert  es  que,  tant  en  l'edició  den 
BofaruJl  com  en  l'original  que  s  guardià  en 
l'arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  se  llegeix  la 
forma  Sancius   Georgius  o  Sanctus  Geor* 


gius  (1;.  de  manera  que  podria  easèr  que  a 
un  Sanç  Jordi  o  SeiU  Jordi  li  correspon- 
gué» una  casa.  Pcró  tot  això  no  té  re»  que 
veure  amb  el  noMre  poeta. 

En  1462  trobeni  un  Joan  de  Sant  Jordi, 
que  fXKlria  cRser  successor  den  Jordi,  ocu- 
pat en  l'escrivania  del  rei  (2);  degué  ésser 
afecte  a  la  |>erHonï  <lc  Jolian  li,  perquè  als 
4  de  Desembre  de  1468,  desde  Çaragoça, 
aquest  li  fa  donació  dels  l)éns  de  Johan 
hoscli,  mort  Hjnsc  successió  i  ftll  de  Pere 
Hosoh  i  AJdoncia,  habitants  de  Castelló 
d'ICmpuries  (3),  En  el  document  se  li  diu 
fidel  escrivà  del  rei.  No  serà  de  més  fer 
remarcar,  pera  ♦  cas  <ic  que  una  donació 
en  terra  empordanesa  puga  ésser  font  d'al- 
gun estudi  sobre  la  familia  del  poeta,  que 
de  la  devesa  real  dte  Torrodla  de  Montgrí 
sen  deia  <íevesa  del  Senyor  de  Sant  Jor- 
íH,  i  que  en  d  poble  de  Sant  Jordi  s'hi  veu 
raistre  de  castell  que  podria  haver  donat 
n•wn  a  una  faanilia  senyorial  en  l'edat  mit 
jana. 


(i)  Pacio  amoris  secundum  Ovidium,  poema 
anònim  que  's  troba  en  el  cançoner  E,  fol.  381. 
s'inclou  la  primera  cobla  de  l'obra  XI. 


(1)  Milà  s'expressa  així:  "EHuhen  que  s  troba 
un  Jordi  en  lo  repartiment  de  Valencià,  mes  fins 
això  que  res  probaria  no  es  veritat  si  havem  sa- 
but mirar  be  l'edició  de  Bofarull,  ahont  sols  tro- 
bam  un  A.  Jordà."  (Antichs  poetas  catalans,  Jochs 
Florals  de  1865,  pàg.  136,  nota,  i  Ohras  completas, 
vol.  III,  pàg.  168.)  En  el  Libre  del  Repartiment 
de  Valencià,  edició  Bofarull,  en  la  Colección  de 
Docum.  inéd.  del  Arch.  de  la  Cor.  de  Aragón, 
t.  xr,  se  llegeix  en  la  pàg.  645  (que  correspon  al 
fol.  Lxvi  v."  de  l'original  que  s  guarda  en  el 
propri  Arxiu):  "In  vico  de  Daroca.  Sanctus 
Georgius,  parva."  En  la  pàg.  593  (que  corres- 
pon al  fol.  xlíj  de  l'original)  la  mateixa  dona- 
ció s  posa:  "In  vico  Daroçe — Sancius  Georgius, 
d.  Mahomat  Almohede."'  En  el  barri  de  Bar- 
celona (pàg.  583)  hi  havia  una  casa  d'Hamet 
Almoaden  i  una  altra  (pàg.  639)  "in  vico  de 
Lerida".  (V.  també  Chabàs,  Monumenios  his- 
tòric os  de  Valencià,  notas  a  las  Antigüedades  del 
P.   Teixidor,  Valencià.  1895,  t.   i,  pàg.  358. 

(2)  Volums  de  Claveria,  corresponents  als 
anys  1460-1462,  que,  procedents  del  saquejat  Ar- 
xiu dels  Consols  de  Mar.  se  troben  ara  en  la 
biblioteca  de  l'Ateneu  Barcelonès. 

(3)  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Reg,  3333, 
fol.   160. 
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Mossén  Jordi  de  Sant  Jordi,  en  la  seva 
hermosiai  obra  escrita  desde  la  presó,  ens 
fa  si^osar  que,  com  a  bon  cavaller,  fou  apte 
en  l'exercici  de  les  armes  i  foguejat  en  l'art 
d'e  la  guerra;  el  Marqués  de  Santillana  rL.> 
diu  que  fou  musico  excel•lent e.  Ningú  que 
llegeixi  les  seves  obres,  ara  que  per  prime- 
ra vegada  apareixen  reunides,  li  negarà  1 
dictat  d'excel-lent  poeta.  Qui  sàpiga  pres- 
cindir de  les  diverses  convencions  (oposits, 
com  en  l'obra  IX;  jocs  d'homonimis,  com 
en  Los  Enuigs)  que  plavien  en  aquell  temps 
de  poesia  trovadoresca,  sentirà,  llegint 
aiquestes  obres,  bategar-hi  la  poesia  eternal. 
En  la  llengua  que  tot-just  comença  a  des- 
entendre-s  dels  cànons  poètics  de  Provença, 
s'hi  entreveu  un  autor  al  qual  pertoca  un 
lloc  d'honor  entre  Is  classichs  de  la  nostni 
literatura. 

íAlcaba  en  la  pàg.  xi,  y  en  la  siguiente, 

Els  Manuscrits. 

Les  poesies  de  Mossèn  Jordi  de  Sant  Jor- 
di, am  les  quals  l•ie  format  aquesta  col•lec- 
ció, s'han  conservat  en  els  cançoners  del 
xvéiï  segle,  dels  quals  dono  una  succinta 
noticia  a  continuació.  Abans  haig  de  fer 
constar  ei  meu  reconeixernent  envers  al 
bon  amic  senyor  Àngel  Aguiló,  qui  m'ha 
donat  tdta  mena  de  facilitats  de  treball  en 
les  nombroses  visites  que  m'ha  calgut  fer  a 
la  notabilissima  biblioteca  que  va  organisar 
el  seu  plorat  pare  en  Marian  Aguiló  y  Fus- 
ter. Sense  aquesta  consulta,  el  meu  estudi 
hauria  sigut  molt  incomplet. 

D. — Es  el  Cançoner  A  del  Sr.  Milà  y 
Fontanals  al  fer  la  descripció  dels  canço- 
ners Vega-Aguiló,  els  darrers  possessors 
(Poetes  lyriques  catalans,  ext.  de  la  Revue 
des  Langues  romanes,  de  Montpeller,  1878). 
Se  troba  avui  en  la  rica  biblioteca  del  senor 
Àngel  Aguiló.  (El  senor  Massó  y  Torrents 
cita  a  continuación  las  obras  que  en  estc 
ms.  se  encuentran  de  Mossèn  Jordi  de  Sant 
Jordi  y  que  omito  por  no  hacer  mas  difu- 
sas  estàs  notas  preliminares  del  libro  y  por- 
que  las  publica  el  senor  Massó,  indicando 


las  variantes  que  ofrecen  con  los  siguien- 
tes  mss. :) 

E. — En  d  Cançoner  B  den  Milà,  en  po- 
der del  Sr.  Àngel  Aguiló. 

F. — "Cançoner  d'Obres  enamorades"  de 
la  Biblioteca  Nacional  de  París,  n,°  595  del 
Catalogue  des  Manuscrits  espagnols  et  por. 
tugais  de  la  Bibliothcque  Nationale  (París, 
1892)  de  M.  A.  Morel-Fatio, 

G. — En  el  D  den  Milà  en  l'estudi  refe- 
rit. El  posseix  avui  el  Sr.  Àngel  Aguiló. 

H. — 'Aquest  Cançoner  figura  també  en 
la  biblioteca  del  Sr.  Àngel  Aguiló  i  es  el 
que  porta  la  lletra  C  en  la  descripció  den 
Milà. 

/. — En  el  Cançoner  de  Çaragoça,  conegut 
pels  extractes  den  Victor  Balaguer  i  den 
Milà  i  publicat  quasi  Íntegrament  per  Ba- 
selga  {El  Cancionero  catalàn  de  Zaragoza, 
Zaragoza,   1896). 

L. — 'Aquest  cançoner  procedeix  de  la  bi- 
blioteca del  Sr.  Miquel  Victorià  Amer,  ad- 
quirida per  l'Ateneu  Barcelonès.  Vaig  des- 
criure-1  en  la  Revista  de  Bibliografia  catala- 
na (1901  i  en  tiratge  apart,  Catàleg  dels 
Manuscrits  de  la  Bibl.  del  "Ateneo  Barce- 
lonès"). 

Y. — iManuscrit  de  la  Biblioteca  Nacional 
de  Madrit,  provinent  de  la  d'Osuna  {Ca- 
talogo de  Rocamora,  n.°  141).  Ara  porta 
la  signatura  Ii-55. 

Les  lletres  am  les  quals  denomino  aíjuests 
manuscrits  són  les  que  Is  he  senyalat  en  un 
estudi  bibliogràfic  dels  Cançoners  catalans, 
que,  junt  amb  un  ensaig  de  classificació  dels 
poetes  i  llurs  obres,  no  trigarà  gaire  a  veu- 
re la  llum.  Per  això  m'estalvio  ara  de  fer- 
ne  la  descripció. 

He  donat  un  ordre  a  les  obres  de  Mos- 
sèn Jordi  de  Sant  Jordi  que  en  certa  mane- 
ra respon  al  seu  contingut.  També  he  cre- 
gut útil  donar  un  titol  a  cada  poesia,  àdhuc 
quan  no  n  porta  en  els  manscrits ;  però.  en 
aquest  cas,  van  entre  parèntesi. 

He  afegit,  de  cursiva,  algunes  lletres  que 
m'ha  semblat  que  contribueixen  a  la  clare- 
tat  del  text,  sense  destruir  el  ritme  del  vers. 

Ai  peu  de  cada  obra  he  posat  la  noteta 


i 
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bnjflioífríificíi  corrc&i)onent.  —  J,  Ma»8Ó  To- 
rrents 

'l'crniina  en  la  pàg.  XIV,  última  de  las 
invliminarcs  del  libro,  y  en  la  que  siguc, 
I  de  la  numcración  ar/ibif^a,  principian  las 

"(  )HUl•:S    Dl".  JoKi.i    1  i 

1 

St'tgc  d'amor  {t). 
Ajuntat   vey  i   d'aiunr  tot   lo  poder 
E  Vübrc  mi  ja  /la  posat  ton  fort  •iti, 
Si  que  no  m  val   força,  giny  '-i  ne  «aber, 
Tant  só  li  deitret  que  no  m  tcnch  gen-t  yr  '«<<<< 
De  perdre  1  cors,  l'urma  e  toU  los  lics 
Car  jn  no  piich  sofrir  la  vida  streta. 
No  I  trusnuytar,  tant  fort  carrcch  hay  pres, 
Perquè  lu  fi  me  convcndrà  que  m  reta. 

Hurchs  ne  castells  no  crccli  tant  se  tingués 

A  podi-r  gran   sens  fornida  retreta, 

E  bona  ({ent  que  l'haKe  ben  defès 

Ab  tal  socors  ■*,  si  s  té,  fa  rahó  dreta. 

Mas  jo,  qui  só  tant  flach  per  defensar. 

Sens  mur,  sens  vall,  sens  marlet   ne   verdescha, 

Que  de  mes  gens  no  puch  gaire  fiar, 

Vcyats  0  si  estich  en  só  que  tost  pcrescha. 

Mos  ^  sospirs  són   los  trebuchs  que  despar, 

Qutf  altre  millor  no  tinch  de  que^m   serrescha, 

E  los  gemechs  bombardcs  per  tirar 

En  contra  Icy  "  que  puny  que  m  dcstroescha. 

E  \cus  ací  tots  los  pertrets  que  en  /lay 

Ab  que  ni   deffén   mon   cor  dins   en   sa   força  ; 

Mas  be  us  sé  dir  que  no  crcch  que  jamay 

Per  lur   força,   d'aquest   perill   estorça. 

l.os  meus  s  cinch   senys  me   donen  més  esmay  9, 
Car  són   mes  gents,  e-z  algú  no   m'esforça, 
C  ans  vey  10  que   be  a  cascú  d'ells  li  play 
Que  pcrda  tot  quant  he  fins  a  l'escorça 
E  donchs  \ejau  si  m  faran  trahiment, 
No  puch  campar  cert  a  la  derreria, 


(i)  Se  conserva  en  els  cançoners  F.  G.  H.  i 
L. — Torres  Amat  (Diccion.  Escr.  Catal-,  pà- 
gina 329)  va  publicar  la  primera  cobla,  la  tornada 
i  l'endreça;  lo  mateix  que  Milà  i  Fontanals 
(Jahrb,  für  roman.  Litt.,  t.  v,  any  1862,  pàgi- 
na 183,  i  Obras  complctas,  t.  iii,  pàg.  349). 

I.  L.  veig. — 2.  H.  força  ngeny. — ^3.  F.  G. 
H.  suy. — 4.  L.  Ab  tal  rao.— 5.  L.  vejau. — 6.  H.  Mey. 
—7.  L.  Contra  quella.— 8.  H.  Li  mey. — 9.  H.  plus 
desmay. — 10.  L.  Pus  veys. 


Que  Jo  Is  h«/  vist  MUr  a  parlameni 
Ab  renumicb.  tractajant  Qut  m'auci». 

C  Deus  I  be  m'/ian  trahít  mot  ulls  dolent 

Trift,  tnujós,  que  a*\  perdut  me  sU, 

D«  m'/ian  (rahit  mos  cinch  senys  follament, 

Be  m'Aa  trahít  mon  cor  per  glotonia; 

Si   (|uc  ni'Aan  duyt  en  lo  pus  cstrcm  dan 

Que  Ja  no  %é  de  mi  quin  partit  prcoda, 

E  no  m  pusch  Ja  tenir  pus  dcrer  dan. 

Ne  veig  ne  trob  qui  m'ajut  ni  m  defenda. 

Tornada 
Kcyna  d'Aonor,  en  loch  de  capitan 
Me  don  a  voa  e  m  ret  dins  vostra  tenda, 
Ab  que  m  salveti  la  vida  ten»  engao, 
K  si  no  u  feu,  no  n'/iaureu  bona  csni«nda. 

EndrtMsa 
Amor,  amor,  no  veig  que  Aajau  fer  tan 
De  vcnçre  hom  vençut  que  vos  se  renda. 
Mas  Jordi  s  ret,  que  us  absol  tot  3  lo  dan. 
Fins  com  es  mort,  qu«  en  algun  temps  se  renda. 
Pàginas  21-27, 

-VIII 
{Presoner)  (i> 

Desert  d'amichs  3,   de   bens   e  de   senyor 
En  strany  loch,  en  stranya  «ncontrada, 
Luny  de  tot  be,  fart  d'enuig  e  tristor, 
Ma   voluntat  ->   e   pensa  cativada  ^  ; 
Me  trob  del  tot  en  mal  8  poder  sotmès  ', 


(1)  Aquesta  obra,  que  s  troba  en  els  mss.  F. 
G.  H  i  J,  és  una  de  les  que  tnés  han  fet  parlar 
de  mossèn  Jordi.  La  publicà  primer  Torres  Amat 
en  1836  (Op.  fi/.,  pàg.  331);  despucs.  Milà,  en 
1862  {Jahrb.  für  roman.  u.  engl.  Litteratur,  vol.  V, 
)àg.  176,  i  Obras  complctas,  t.  III,  pàg.  342),  i  en 
865  (Antichs  poetes  calalatis,  en  els  Jochs  Flo- 
als  d'aquell  any,  pàg.  137,  i  Obras  completas, 
t.  III,  pàg.  168),  i  darrerament  Baselga  (Op.  cit.. 
pàg.  36).  En  el  cançoner  de  la  biblioteca  Nació 
nal  de  Paris  (que  és  el  nostre  F),  després  del 
nom  Mossèn  Jordi,  una  altra  mà  més  moderna 
escrigué  Is  dos  mots  del  Rey,  volent  indicar  qu».: 
a  poesia  anava  endreçada  al  rei  (Alfons  V  d'Ara- 
çó).  Aquesta  circunstancia  ha  donat  peu  a  conti- 
nuar la  sèrie  de  divagacions  que  sobre  la  dupli- 
citat dels  Jordis  s'havia  desde  temps  establert. 
Vegi-s  la  nota  que  acompanya  la  poesia  següent. 

I.  G.  Qu  eu  los  ay. — 2.  F.  G.  que  vos  absol — • 
3.  G.  Deserts  d  emichs. — 4.  F.  J.  volentat. — 5.  H. 
caytivada.— 6.  F.  G.  tal,  J.  al.— 7.  F.  H.  J. 
sotsmes. 
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No  veig  negú  1  que  de  mi  s'/iaja  cura,; 
Be  suy  guardats,  enclòs,  ferrats  e  pres 
De   que  n   fau  grat  a  nia  trista  ventura. 

Eu  hay  vist  temps  que  no  m  plasia  res, 

Ara  m  content  de  ço  qui  m  fa  tristura, 

E  los  grillons  leugers  ara  preu  més 

Qu^  en  temps  2  passat  la  bella  8  brodadura. 

Fortuna  vey  qu^  ha  mostrat  son  poder  4 

sus  ( ?)  me  volení  :quí  en  tal  punt  vengut  sia, 

Però   no  eur,   car  f»   hny   fayt  mon   dever 

Ab  tots  los  bons  que  m  trob  en  companyia. 

Car  prench  conort  de  com  suy  presoner 
Per   mon   senyor    servir  s   tant   com   podia, 
D'armes  sobrat  e  per  major  poder 
No    per    deffaut    gens  7    de    cavalleria. 
E  prench  conort  c  hom  no  pot  8  conquerir 
Honor  9  en  res  sens  quie  treball  no  senta, 
Mas   d'altra   part    cuyt    de   tristor   morir 
Com  vey  que  1  mon   del  revers  se  contenta. 

Tots  aquests  mals  no  m  sòn  res  de  soffrir 
En   sguart  d'hu  qui   al  cor  10  me   destenta 
E  m  fa  tot  jorn  d'esperança  pertir : 
Com  no  vey  res  H  que  ns  avanç  d'una   espenta 
Èii  àcünçàr  noàtre   dfesliurament ; 
E  més  com  12  vey,  ço  que  ns  demana  sforça, 
Qui  no  soffer  algun  ràhonament, 
De  que  langueix  ma  virtut  e  ma  força. 

Perquè  no  say  ne  vey  res  al  present 

Que  m  puíxa  dar  en  valor  d'una  scorça 

Aias    Deu   tot    sol,    del   qui    pfench    fundamcnt, 

E  de  qui  fiu  13  ^  ab  qui  mon  cor  s'esforça ; 

E  d'altra  part,  del  bon  Rey  liberal 

Qui  m  socorrà  per  gentilesa  grande 

Celis  14  qui  ns  ha  més  del  tot  en  aquest  14  mal 

Que  ell  me  n  traurà  16,  car  suy  jus  sa  comanda. 

Tornada 

Rey   virtuós,  mon   senyor  natural, 
Tots  al  present  no  us  fem  altra  demanda 
Mas  que  us  recort  que  vostra  sanch  real 
May  defallí   a  17  qui  fos  de  sa  banda. 


IX 
(_Cançó   d'opposits)  (i) 

Tots  jorns   aprench   e   desaprench  ensemps, 
E   visch  e  rauyr,  e   fau  d'enuig  plaser, 
Axi  mateix  fau  de  l'avol  bon  temps, 


1.  F.  vey  algú.— 2.  F.  H,  lo.— 3.  F.  J.  bona.— 
4.  F.  G.  voler.— 5.  H.  J.  pus.— 6.  H.  servint- 7. 
F.  H.  J.  ges.— 8.  G.  puch.-^.  H.  Haver.— 10.  J. 
del  tot.— II.  G.  veirets.— 12.  F.  G.  que. — 13.  J. 
De  qtíi  ïay.— 14.  F.  -G.  Lo.— 15,  J.  aycest.— 16. 
F.  G.  tenra. — 17.  G.  al. 


(i)  Porten  aquesta  obra  Is  cançoners  F.  G. 
H.  J.  i  L. ;  l'han  publicada  Torres  Amat  {Op. 
cit.,  pàg.  332),  Briz  {Llibre  dels  Foetas,  1867, 
pàg.  180)  i  Baselga  (Op.  cit.,  pàg.  41).  Aquesta 
poesia,  a  causa  de  tenir  alguns  versos  traduïts 
del  Petrarca,  és  la  més  coneguda  de  Mossèn  Jor- 
di. L'obra  anterior  (viii)  va  donar  peu  a  que 
s'inventés  un  altre  Mossèn  Jordi,  poeta  contem- 
porani den  Jaume  I  el  Conqueridor.  Posat  ja 
1  poeta  en  el  xiiièn  segle,  és  clar  que  1  Petrarca 
(1304-1374)  se  tornava_  imitador  de  Mossèn  Jor- 
di. Sembla  que  Beuter  (Historia  de  Valencià, 
ed.  en  català.  Valencià,  1538;  Coronica  general 
de  toda  Esp,ana...,  ed.  castellana,  Valencià,  1546; 
en  la  Dedicatòria)  va  ser  el  primer  en  parlar- 
ne;  va  seguir-lo  Argote  de  Molina  en  el  seu 
Discurso  sobre  la  poesia  castellana  (El  Conde 
Lucanor,  de  don  Juan  Manuel,  ed.  de  Sevilla, 
1575),  traient-ho  de  l'historiador  valencià,  i  han 
continuat  desprès  tots  els  bibliògrafs  (Ximeno, 
Escrit,  del  reyno  de  Valencià,  1767,  t.  I,  fol.  i ; 
i  els  demés  autors  valencians,  Escolano,  Fus- 
ter, etc.  ;  Nicolàs  Antonio,  Biblioth.  hisp.  vet., 
t.  II,  pàg.  72).  Cerdà  y  Rico,  en  les  seves. 

Notas  al  Canto  de  Túria  (en  Gil  Polo,  La  Dia- 
na enamorada,  Madrid,  1778,  pàg.  295),  fixant-se 
en  les  paraules  del  Proemio  del  Marqués  de  San- 
tillana  referents  al  veritable  Mossèn  Jordi,  sem- 
bla vacilar,  però  segueix  també  am  l'idea  dels 
dos  poetes,  com  també  Torres  Amat  i  M.  Tas- 
tú  (Op.  cit.,  pàg.  22^).  Respecte  an  aquesta  poe- 
sia, ja  va  restar  quasi  fixat  que  1  poeta  català 
era  1  traductor  de  l'italià  pels  traductors  i  ano- 
tadors de  Ticknor  (Hist.  de  la  Literat,  espa- 
nola,  185 1,  t.  I,  pàg.  348,  nota)  i  per  Amador  de 
los  Ríos  (Obras  del  Marqués  de  Santillana,  1852, 
pàg.  618),  però  sobre  tot  i  en  poques  paraules  per 
Milà  (Jahrb.,  etc,  pàg.  175 ;  Jochs  Florals  de  1865^ 
pàg.  136;  Obras  completas,  t.  III,  pàg.  168  i  341); 
D'aleshores  ençà,  no  cal  dir  que  ningú  s'ha  re- 
cordat més  del  Jordi  del  Rey  del  temps  de  Jau- 
me I  d'Aragò. — El  Marquès  de  Santillana  (1398- 
1458)  és  qui  primer  parla  amb  elogi  d'aquesta 
obra  de  Mossèn  Jordi,  que  titula  Canción  de 
Oppositos.  L'obra  del  Petrarca,  copiada  en  part 
i  glosada  per  Mossèn  Jordi,  és  el  sonet  XC. 
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E  vcÍk   nens   iilU  >,   c   %ay 'Jt  mcnyi  r|r   •al•>«r. 

E   no   Hlrcnch!'   re»   c   iot   lo   mon   alíraç ; 

Vol   «obre   I   cel   e   noi    no    ni    inoch  *    dr    trrr.i ; 

Açò  que  ni  fuitf  incctuantmcnt  ncan 

E  m  fuig  açó  o  que  ni  icgucix  o  m'aíTerra. 

1^  inni  no  m  pluu  0  o  «ovint  lo  7  pcrcat, 

Ani  «ena  amor,  c  no  crcch  ço  que  lé, 

Pur   «iur    aoniíy    tot    quant    veig   pren    m<i    fa<; ; 

Oy  he  <lc  mi  c  vull  a  ultrc  gran  be, 

R  portant  call  r  aui^  tix-ny»  del  oir'*; 

Üc  l'hoch  cuyt  no,  lo  ver  nic  par  faUia, 

E  nirnyl•l  itcns  fam,  c  htúI  me  scni  pruhir, 

E  scna  mnnt  palp,  <■    fan  <*  de  «cny  follia, 

Com  vull  muntar  dcvnll  «ena  que  no  m  kíi*  *" 
V.  cicvaltant  puiK  corrent  en  alt  loch, 
\:  rient  11  plor,  e  I  vetllar  m'c»  dortilir, 
K  quant  só  frct  12  pus  calt  me  sent  que   foch. 
L.   .1   dret   seny   jo    fas  I»   ço   quo   no   vull, 
E  perdent  guany,  e  1  temps  cuytat   me   tarda 
F,   st-ns  dolor  mantes   voltes  l'I   me  duU, 
K  1  simple  anyell  tinch  per  falsa  guinarda. 

ColRanl  me  leu  e  vestint  me  despull 

E  trop  Icugcr  tot  fexuch  e  gran  carch 

E    quant    me    bany    me    pens   que    no    m    remull, 

E  sucre  dolç  me  sembla  fel  amarch. 

Lo  jofn  m'tfs  nuyt  e  fau  clar  del  escur, 

Lo  temps  passat  m'es  present  cascun   /tora  i•'•, 

E  1  fort  m'es  flach,  e  1  blan  tench  molt  per  dur  i^ 

E   sens    fallir   me    fall    ço   que   m   demora. 

No  m  part  d'un  loch  e  james  no  ni'atur. 

Ço   que   no   cerch   ivarçosament   trob. 

Del  qui  no  m  fiu  me  tench  molt  per  segur, 

E  1  baix  m'es  alt,  e  1  huny  IT  me  sembla  prop, 

E  vaig  cercant  ço  que  no  s  pot  trobar, 

E    ferma   veig   la    cosa  18    samoguda 

E  lo  fons  gorch   aygua  sus  prat  l»  me  par 

E   una   virtut    no    m    té   pro  80    ne    m'ajuda. 

Quant  cant  me  21  par  de  que  m  prench  udolar  22 
E  lo  molt  bell  me  sembla  fer  e  leig, 


I.  G.  vey  senys  ulls;  H.  menys  d  tílls ;  J. 
huls. — 2.  H.  se;  L.  fay.— 3.  L.  prench. — 4. 
K.  J.  e  no  m  movi. — 5.  J.  E.  fuig  me  ço. — 6.  F. 
H.  S.  plats.— 7.  F.  H.  J.  lo  m.—8.  H.  do  hoyr.— 
9.  F.  G.  H.  fas.— '10.  H.  J.  vir;  L.  no  mir. — 11. 
H.  J.  risseh.— '12.  H^  j!.  suy  frets. — 13.  H.  J.  en 
fau. — 14.  G.  H.  J.  de  vets;  L.  moltes  voltes. — 15. 
L.  dia.  16.  J.  per  mol  dur. — 17.  F.  G.  H.  L.  e 
1  alt.— 18.  F.  G.  H.  J.  causa.— 19.  F.  G.  port ;  H. 
port;  L.  past. — 20.  G.  L.  prou. — 21.  F.  G.  xant 
tne ;  J.  xanta  be. — 22.  J.  par  que  prench  hudular ; 
L.   que  m  preneh  molt  udolar. 


Abnnt  m'cntorú  qu#  en  loch  no  vull  anaf, 
k  no  he  pau  e  no  ttncb  qui  m  gMerrcig  > 
Açó  m  ve  tot  per  tal  com  veig  cnté», 
I)c  re  vera  feu  ayceat  mon  e  natura 
E  jo  qui  to  en  lurs  feta  tan  cmpéa 
Qt)^  ,.,■,.-  (..r,  .,  ,i„  .  iure  acna  mr-.r - 

/ arnada 
i'rrnga  caacú  3  ço  que  millor  U  ea 
De  mon  dit  vera  revcraat  d'eacríptura, 
K  ai  1  mirau  al  dret  3  e  al  revera  < 
Traure  porcu  de  l'avol  cara  drctura  (t). 

Tcmiina  el  texto  en  la  {róg.  53 ;  pig  54, 
en  blanco.  Sigue  una  hoja  final,  en  cuyo 
anverso  se  lee  la  sigiiiente 


Taula 

El    cavaller    Mossèn    Jordi    de   Sani 

Jordi V 

Els  Manuscrits.. •..'».•!.. -.-.......'.^..V.'. xií- 

Obres  de  Jordi  de  Sant  Jordi : 

I. — ^Setge  d'amor. 1 

II. — 'Debat  entre  Is  úils,  el  cor  e  1 

pensament 4 

lí  I. — lEstramips 7 

IV. — L'aymia 10 

V. — -Dança  e  scondit 13 

VI. — Comiat 15 

VII. — (Enyorament 18 

VIII. — Presoner 21 

IX. — 'Cançó  d'opposits 24 

X. — iCancion  de  mos.  Jordi 28 

XI. — iCrida  a  les  dones 29 

XII. — Obra  uniçonant 32 

XIII. — Parla  Mossèn  Jordi 35 

XIV.-^Midons 36 
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1  T  ■  ^ 

(i)    No  hem  sabut  trobar  la  clau  pera  la  lec- 
tura a  l'inversa  d'aquesta  obra. 

I.    J.  L.  gareig;  F.  G.  H.  garreig. — 2.  H.  xas- 

cu;   J-    xescu. — 3.    G.    mirats  al  dreyt. — J.  en- 
vers. 
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Éjemplar  de  la  Bibliot.  del  "Institut 
d'Estudis  Catalans",  de  Barcelona. 

El  senor  Milà  y  Fontanals  se  ocupa  de 
mossèn  Jordi  de  Sent  Jordi  en  las  pàgi- 
nas  167- 171  de  sus  Obras  completas,  t.  III, 
donde  cita  algunas  de  sus  poesias  y  €l  en- 
comio  que  de  él  hizo  el  marqués  de.  San- 
tillana. 

En  las  pàgs.  84-90  del  t.  II  de  la  Cres- 
tomutía  Catalana,  que  en  1907  publico  en 
Barcelona  D.  Antonio  Bulbena,  se  copian 
la  Crohada  urdssonant  de  los  Cançoners 
de  Paris  e  de  Çaragoça  y  del  vol.  III  de 
las  Obras  de  Milà  y  Fontanals,  la  Cançó 
d' op pòsits  de  los  citados  Cançoners,  los 
Stramps  del  Cançoner  de  Çaragoça  y  de 
las  Obras  del  citado  senor  Milà  y  la  Dan- 
ça  e  sconait  del  Cançoner  Vega-Aguiló  y 
de  las  Obres  de  Jordi  de  Sant  Jordi,  pu- 
blícadas  por  d  senor  Massó,  del  poeta 
Jordi  de  Sant  Jordi. 

El  induir  a  mosén  Jorge  de  Sant  Jordi 


en  nuestra  Bibliografía  no  quíere  decir 
que  dennos  por  resuelto  el  pleito  de  que 
sea  valenciano,  por  faíltarnos  documentes 
f  ehacientes  que  así  lo  acrediten.  Solo  cons- 
ta que  fué  corrupafíero  de  armas  del  poe- 
ta valenciano  Andrés  Febrer,  autor  de  la 
traducción  vailenciana  de  la  Divina  Comè- 
dia, del  Dante,  y  que  una  hermana  suya 
liamada  Isabel  vistió  el  habito  de  religiosa 
en  el  convento  de  las  Mlagdaknas.  de  Va- 
lencià. Aderrüàs,  en  sus  poesias,  escritas  en 
aquella  "llengua  que  tot  just  comença  a 
desentendre-s  dels  canons  poètics  de  Pro- 
vença",  comio  acertadamente  escribe  el  se- 
íïor  Massó  y  Torrents  en  el  prologo  de 
la  precedente  obra,  se  encuentran  algu- 
nas frases  y  giros  valencianes,  lo  cual  nos 
da  la  impresión  de  que  tal  vez  fuera  va- 
lenciana la  naturaleza  de  nuestro  escritor. 

Sèneca  (Lucio  Anneo). 

(Véase  en  este  mismo  siglo  el  articulo 
de  Vilaragut  (Antonio  de.) 


V 


Vallmnnya  ( LX)N  Bkrnardo). 

r. 


(Titulo   de   la   portada.  Al  reverso   de 
esta  •?) 


^hn  íntítulaoa  lo  Carccr  Oíjmo?* 

Compoíla  V  l?oíDcnaDa  per  Dícg  o  Dc  fan  t  f>c^ 
Cio  a  petició  V  p2C0ar|ce  oc  oon  oi ego  f crriote 
alcavtDclooDon3Clco  y  altrcc  iÇauaUcre  Deia 
coít  Dcl  íKcv  Dcfpan^a  noftrc  icn^Oi  OEraDuit  5 
UnauicaílcUanaxncftaDC valenciana  picfa: 
D3cmaDívaUman'?a0ccrctart  oel  ipeaaplc 
conte  ooUua  /£[cofnen$a  lo  pioUcl?. 

^oltvirtuoa.6cnpo2. 

iRcara  que  algun  compozt.pcr  z  cal 
larmcfalrcmom  fall  coneijcenja  g 
avcurciquc  feria  müloí  eílimarmc 
oel  que poiía  callar :oDcl  que  pojía 
l^auer  ott  pencoír  me:v  ab  tot  q  ar< 
fou  conega  encara que'mírdntiOcU  ventat  ttn 

ga  clara  coneiren^a.fegueítcl?  la  openío.^  fenc 
►  contrarinunca  Iens  rep1?enfio  reite»i8 1  i  errc 
perjgnotanciarab  vergonva  pagant  ^o  acabat 
le^  veritat  quen  la  pKíem  obta  tat  carrec(? 
ito  repo:te.pui]c  en  elld:mc0  g  neceiïïtat  be  obe 
í|?ir:que  ab  voluntat  Defcríure  11^:  volgut  pofar^ 
me.Derque  fiiv  p:egat  g  v  oftra  mercè  ocguea 
fer  alguna  obuoeleihloevna  oració  q  çauia 
tramee  ala  e^nyoia  bona  marina  manuelrlaql 
U  femblaua  ferta  ments  malque  lo  que  ^o  l?a^ 
uía  (a  efcnt  en  altre  tractat  que  De  mi  tenia.  ^  d 
que  foe  manament»:  compUdamct  tingueíTen 
<f  fecte^eUibert  f  cnd:l?awent  e  milloj  errar  en 

En  4." 


(Letfa  gòtica  de  dos  inedidas  y  capitu- 
les en  los  capítulos,  excepto  algunas  que 
estan  en  blanco.  No  Jtay  foliación,  però  sí 
signaturas,  al  pie  de  las  pàginas,  de  a  has- 
ta  H,  à  razón  de  ocho  hojas  cada  una,  y 
dos  hojas  nias  finales  por  signatura.  Ter- 
mina en  la  pàg.  h^V:) 
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po<rdrvndCOpdOa5tfiW.T<f<SnfabWU0letrw  ^'"'"^  ^^'^^ioX^r,  con  estilo  elegante  y  11- 
\An^\i^X>lmtViA,^ÚCA}í9XïtÍl^mgim(\niX(U  ^'^^"^^^^'  ^"  ^^  ^^^  ^'^  ^^^^  aparece  consi- 
gueiTtCntoíír•^afreauCbCgUCieefedblaygua:  tlerado  patológicamente  y  donde  se  nota 
?arirCÍtdUfuaVOttirarCOnttnre.VarefaUo:ft  la  influencia  de  la  novela  de  caballenas, 
0!aruafí:poratalC9vUíieflroÍ:W'r,acabatsrOtt  tan  en  boga  en  aquel  tiempo.  No  es  pro- 
Ï2S^l".?.'r'^W'^i^^l^l^?^?]?^^^'^^^Í^l>iainen^     un   libro  de  caballerías,   como 

fepotjutgaaoaploíaqüepcrcUfcfercnfoilE  ''^  ^^  ^"^'  Gayangos. 

ïJ  tanta  DOlOÜClUCmfCmblaCrUClOaO  Ipauerba  ei  Santo  oficio  prohibió  su  lectura.  Es 
tCfcriure.'J^CSftlCei^Onr^J^alftumcrejCerfoit^t•el  primer  libro  ilustrado  con  grabados  que 
<Onfomiee.:^C0qualea<0baDC9  6lia?Crlpamrse  conoce  ii™>reso  en  Espana. 

meJ?onenccrtabma)oivoluntat:per8ialtr<i    ,.,     ,     /    ci    i     c  a/t 

VÍ0acam(nar3:q«C  pera  Cíla  terra*  abfofpiw  ^^  ^^"^"  ^^^  Salvador  Sanpere  y  Mi- 
Camlnant,9bla0rcmcapaTO.abÉ[Cmecíj9parÍl<luel,  incansable  investigador  del  arte  ca- 

}ab  tal  pat^tCmpofO  aplegat  act en pCn^afci:  talàn,  sacaba  copias  en  Londres  de  este 


çorí  rcfl<bdamlc0nwna^c  voílraTnerceo 

fon  acabat  !6pïeretitlib:e 

cnla  fnftgneiOurarbeàBardpelcnd 
P  meíb-e  ^otilRcTenbad?  a.xvtw . 
bíeo  Dcl  mee  ò  fctembae.  w^s  ^^ 
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(Intercaladas  en  el  texto  figuran  16  es- 
tampas,  alguna  de  las  cuales  se  repite  dos 
y  tres  veces,  y  s^  veces  entre  todas.) 

Ejemplar  del  British  Museumi  de  Lon- 
dres, único  de  que  se  tiene  noticia. 

El  senoT  Sanpere  y  Miquel,  en  un  ar- 
ticulo que  publico  en  la  Revista  de  Bi- 
bliografia catalana,  correspondiente  à  ene- 
ro-junio  de  1902,  se  ocupa  de  dicho  ejem- 
plar y  reproduce  siete  grabados  d  e  1 
mismo. 

'La  primera  edición  castellana  de  esta 
obra  se  hizo  en  1492,  en  Sevilla;  la  se- 
gunda,  traducida  al  valenciano  por  Vall- 
manya,  es  la  que  de j amos  anotada.  Pos- 
teriormente  se  han  hecho  27  ediciones  en 
kngua  castellana,  tres  de  ellas  con  la  tra- 
ducción  francesa,  dos  en  catalàn,  ocho  en 
italiano,  seis  en  francès,  tres  en  alemàn  y 
una  en  inglés. 

Es  una  novela  sentimental,  escrita  en  , 


libro  casi  al  mismo  tiempo  que  uno  de  los 
mas  inteligentes  coleccionistas  de  libros, 
don  Lamberto  Mata,  de  Barcelona,  hacía 
un  viaje  exprofeso  para  verle,  y  que  el 
erudito  presidente  de  la  Sociedad  Cata- 
lana de  Bibliófilos  de  la  Ciudad  Condal 
encargaba  desde  Reus  y  obtenia  fotogra- 
fias  de  todo  el  libro.  Finalmente  fué  el 
senor  Mata,  puesto  de  acuerdo  con  el  se- 
nor  Font  de  Rubinat,  quien  publico  en 
1906  la  sigui ente  reproducción  facsimil 
del  ejemplar  de  Londres,  dedicada  a  los 
bibliófilos : 

11.  A  En  Pau  Font  de  Rubinat :  Pre- 
sident de  la  Societat  Catalana  de  Bibliò- 
fils. {Ocupa  esta  dedicatòria  una  hoja,  en 
cuyo  reverso  se  lee :)  Exemplar  núm.  . . . 
(Sigue  à  continuación  el  texto  de  la  edi- 
ción anterior,  reproducido  pàgina  por  pà- 
gina fotògraf icamente.  Sigu£  después  del 
texto,  en  otra  hoja  anadida,  el  siguiente 
colofón,  à  continuación  del  escudo  del 
impresor  Oliva:) 

Aquesta  nova  edició  de  l'obra  intitulada 
"Lo  'Carcer  dAmor",  composta  per  Diego 
de  S.  Pedró  y  tra-  [  duida  de  llengua  caste- 
llana en  catalana  prosa  p  Bernardi  d'  Vall- 
manya,  es  fidel  reproducció  del  exemplar  | 
únich  existent  a  la  Biblioteca  del   Museu 


-571- 


lii'itdnich  (Ic  I  Londres,  feta  per  cura  y  a 
despeses  d'en  Lambcrt  |  Mata,  de  Barce- 
lona, y  ac:it)nrla  d'estam-par  a  Vila  |  nova  y 
(ieltrú  per  Mestre  Joliaii  Oliva,  impressor, 
lo  I  dissabte  .xiiij.  de  juliol  de  M.  dcccc.  vj. 

En  4.  í'-ït  J...  ,1. i. ■....-.  ..,Kt...M.i,.-.  .,i..  .i 
cjrmplar  <lol  Miisco  Hrit/tntcü  de  Ixindres,  an- 
te riür  nien  te  anotuda.H. 

La  tirada  de  esta  edicioii  liié  de  siele 
ejemplarcs  en  i>crgainino  y  200  en  \)ii\x\ 
de  liilo,  que  se  vendieron  a  75  y  20  fran- 
cos   respectivanienlc.    Rsta  segunda  edi- 

ción  catalana  de   /-<>   Carcrr  (l'/iinor  ha 


pcrmítído  hacer  la  siguiente  mís  t^rn^ó- 
mica,  destinada  à  su  vulgarización 

III.  (En  el  anverso  de  la  ho  ja  que  pre- 
cede  d  la  de  portada :)  Histories  d'altre 
(cinps.  I  IIÍ.  (En  cl  rexfcrso,  dentro  de  una 
orla  que  ocupa  toda  la  pàt/ina :)  Histories  | 
d'altre  teni^is  |  Tcxtes  catalans  antich»  | 
'l'riats  entre  les  produccions  de  |  caràcter 
novtlesch  cscri-  |  tes  <t  tradui<ies  en  nty»-  ( 
tra  llentia  durant  |  els  sei^les  xiv  a  | 
XVII  I  III  I  Barcelona  |  MCMVII.  (En 
el  anverso  de  la  hoja  que  sigue^  que  tir- 
ve  de  portada :) 
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Ün  volumen  en  4°  de  xxiv-122  pàgs. ;  la  últi- 
ma en  blanco.  Sigue  una  hoja  final,  en  cuyo  an- 
verso  se  halla  el  siguiente  colofón,  y  en  el  rever- 
so,  el  escudo  del  impresor : 

"'Aquesta  tercera  edició  catalana  de.  I  Lo 
Carcer  d'Amor  I  fou  acabada  d'estam- 
par el  diia  XX  de  juliod  I  de  l'any  M. 
dcccc.  vij  I  per  Mestre  Fidel  Giró  de  Bar- 
celona I  a  cura  y  ;despeses  I  d'iEn  Ramon 
Miquel  y  Planas  I  bibliòfil." 

En    cl   reverso   de   la   hoja   de   portada : 

"íEdició  dels  viríticindh.  —  S'ha  feta 
d'aquesta  obra  una  edició  especial  sobre 
paper  japonès,  de  vintjicinoh  exemplars  no- 
minatius, numerats  de  .1.  a  .XXV." 

En   el  anverso  de  la  hoja  que  sigue,   sign.   b : 

"L'editor  fa  testimoni  de  pública  reco- 
neixença als  Senyors  En  Sal'vador  Sanpere 
y  Miquel  En  Pau  Font  de  Rubin'at  y  En 
Lambert  Mata  a  qui  deuen  les  lletres  cata- 
lanes la  restitució  a  sa  pàtria  de  la  versió  de 
"Lo  íCarcer  d'Amor"  feta  per  en  Bernadí 
Vallmanya  en  el  xvén  segle." 

Vuelta  eii  blanco. — Siguen  14  pàgs.  (vii-xx) 
con  la  "Noticia  preliminar"  de  la  obra  hecha 
por  R.  Miquel  y  Planas,  manifestando  que  la 
mayor  parte  de  las  noticias  que  en  aquella  se 
contienen  son  sacadas  del  "Tratado  histórico  so- 
bre la  primitiva  novela  espanola",  de  don  Mar- 
celino  Menéndez  y  Pelayo.  —  Sigue  una  hoja 
(xxj-xxij)  con 

''La  transcripció. 
(La  present  edició  reprodueix  fidelment  el 
text  de  1493,  sense  més  modificacions  que 
les  indispensables  pera  establir  una  lliçó  lo 
més  correcta  possible,  en  quant  a  ortogra- 
fia; sense  pretendre  emiperó  unificar  aques- 
ta. iHem  seguit  aplicant  les  ^poques  regles 
que  a  l'efecte  establirem  quan  iniciarem 
la  nostra  publicació,  tendint  a  respectar  en 
cada  oais  'lo  que  de  caracteristich  ofereixin 
els  textes  que  reproduhim.  En  él  que  ara 
publiquem  hem  cregut  poder  substituir  la 
eh  valenciana  d'alguns  mots  com  empa- 
char,  etc,  per  x  o  tx,  obtenint  un  só  idén- 


tich  ab  una  grafia  mes  ajustada  a  !a  mane- 
ra d'ésser  ílel  nostre  idioma." 

"Hem  puntuat  ab  tota  atenció,  y  hem  co- 
tejat  els  textes  casteílla  y  català,  lo  qual  ens 
ha  servit  pera  esmenar  en  aquest  algunes 
errades  evidents  del  traductor,  o  de  l'im- 
pressor. Aytals  esmenes,  y  unes  poques 
omissions  de  mots,  se  trobaran  intercalades 
dintre  '1  text,  limitades  per  claudàtors;  de 
manera  que  poden  tenirse  en  comipte  sense 
dificultat,  fins  en  una  primera  lectura  del 
llibre.  íCom  de  costum,  hem  indicada  la  co- 
rrespondència deJ  nostre  text  ab  l'original 
qu'hem  reproduhit,  anotant  en  el  marge  '1 
traspàs  de  follis  de  la  edició  de  1493;  ha- 
vent indicats  així  meteix,  ab  xifres  dintre 
paréntessis,  els  lloohs  íhonit  corresponen, 
segons  aquella,  les  làmines  qu'en  la  nostra 
edició  van  fóra  text.  Hem  de  fer  avineint 
que  aquestes  làmines  han  estat  un  poch  re- 
duhides  de  mida  al  reproduhirles,  pera  mi- 
ilor  adaptaries  a  les  dimensions  dels  nos- 
tres volums. — 'R.  Miquel  y  Planas. — Bar- 
celona,  IS   de  juliol  de  1907." 

Sigue  una  hoja  (xxiij-xxiv)  con  la  "Bibliogra- 
fia de  les  edicions  catalanes  de  Lo  Carcer 
d'Amor. — Sigue  otra  hoja  en  blanco  con  el  si- 
guiente titulo:  "Lo  Carcer  d'Amor.  (Barcelona, 
1493.)" — Viene  después  otra  hoja  en  cuyo  an- 
verso se  halla  el  primero  de  los  diez  y  seis  gra- 
bados  reproducidos  que  contiene  el  libro;  el  re- 
verso està  en  blanco. — Principia  el  texto  en  la 
pàgina  siguiente,  à  la  que  corresponde  el  número 
cinco  de  las  numeradas  del  volumen,  como  sigue : 

"Obra  intitulada  lo  Carcer  d\4mor,  com- 
posta y  ordenad'a  per  Diego  de  Sant  Pe- 
dró, a  petició  y  pregaries  de  don  Diego  Fe- 
rrandis,  alcayt  de  los  donzdes,  y  altres 
cavallers  de  la  cort  del  Rey  d'Espanya, 
nostre  senyor.  Traduhit  de  llengua  caste- 
llana en  estil  de  valenciana  prosa  per  Ber- 
nadi  Vallmanya,  secretari  de  l'espectable 
Comte  d'Oliva.  Y  comença  lo  prólech." 

■"Molt  virtuós  senyor;  encara  que  algun 
comport  pera  callar  me  falte,  no'm  fall  co- 
neixença pera  veure  qué'm  seria  millor :  es- 
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timannc  <kú  <jiic  i>oria  caillar,  o  del  que  po- 
ria  Iv.iver  dit  pcncdirmc;  y  al)  tot  qiK?  així 
jo  ho  concija,  cin-ara  (|uc  mirant  de  la  ve- 
rita  tinga  clara  concíxcnga,  scifucixcli  la 
opciiií'),  y  •fciit  lo  coiTtrari  nunca  sens  rc- 
prchiMisió  rcívtc,  y  si  crrc  ii>cr  ignorància, 
al>  vergonya  i)agani.  ho  .irabaJc.  Es  veritat 
íin'i'n  la  present  ohra  tant  c/irrcch  no  rc- 
portc,  pnix  en  dia  niés  per  noces*itat  <\c 
ohehir  (jUr  ah  voluntat  d'escriure  he  vol- 
gut [x)samic;  ix-rciuc  fuy  pregat  per  vos- 
tra nicrcé  degués  fer  alguna  obra  de  l'es- 
til de  una  or;u'ió  que  havi'a  traniós  a  la 
iMiyora  dona  Marina  Manuel,  la  quaí  li 
semblava  seria  menys  mal  que  lo  í|ue  jo 
havia  ja  escrit  en  «Itrc  tractat  que  de  mi 
tenia.  Y  i>er  que  sos  manaments  complkta- 
mcnt  tinguessen  efecte,  ddllilwrí  feria,  ha- 
vent per  luillor  errar  en  (a'^  r)  lo  dir  <iu'cn 
la  desobediència,  ddll•l>erant  d'endreçaria  a 
vostra  mercè  per  que  li  fos  com  a  senyor, 
la  sua  favor  prestada,  y  com  a  discret  aten- 
gués la  súa  esmena.  Ab  tot  que  ans  de  de- 
terminarme  dubtava,  car  vista  vostr,i  singu- 
lar discreció  temia,  y  mirada  vostra  noble 
virtut  en  doble  animo  augmentava,  y  trobant 
en  la  hu  temor  y  en  l'altre  la  seguretat  que 
cercava,  he  triat  a  la  fi  lo  més  damnós  pera 
ma  vergonya,  y  ilo  inés  profitós  pera  'í  que 
fer  devia.  Y  si  en  lo  que  ara  escrivint  orde- 
ne  tornaré  algunes  ralions  qu'en  altres  co- 
ses haja  escrits,  de  reprehensió  no  m'escu- 
se:  del  que  suplique  vostra  meroé  vulla  es- 
cusarme,  que  havent  ja  de  la  qualitat  d'esta 
obra  altra  ordenada,  no  serà  maravella  que 
la  memòria  f alte ;  y  si  tal  se  troba,  per  cert 
mes  culpa  tendra  en  dia  l'oblit  que  la  vo- 
luntat mía.  Per  'hont,  senyor,  considerant 
les  coses  qu'en  lo  qu'escrich  trobar  se  poden, 
jo  delHberava  ja  cessar  de  metres  y  prosa 
per  delliurar  d'ésser  ma  ignorància  jutja- 
da y  l'esperit  meu  de  trevalls  quiti.  y  quant 
més  pense  posarho  en  efecte,  tant  me  oco- 
rren més  coses  pera  no  poder  cumplirla. 
Però  suplique  vostra  mercè,  ans  que  la  mía 
falta  no'm  condamne,  vuflla  jutjar  la  vo- 
luntat mía,  per  que  no  segons  la  mía  rahó, 


ma«  Kogons  mon  desig,  rctiiuneracíó  puga 
rebre  (a*7  i  " 
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"Lo  auctor. 


Envia  IJaureoia  ab  hu  deU  que  la  guar» 

davcti  fa  lletra  quo  al  Rey  havia  escrita; 
y  tant  d'a(|UolI  x  *^^  altres  guardes  era 
ben  volguda,  í|ue  ab  inoJt  plaíhcr,  si  tant  fo»- 
scn  obligats  a  ser  pi.'wloso»  com  Ileals,  í'ha- 
gucren  llibcrtada.  Y  havent  lo  Rey  rebuda 
y  iíéstA  la  lletra,  mana  molt  enujosament 
que  li  Ileva.ssen  <lavant  qui  la  hi  havia  por- 
tada. I^r  la  qual  cosa  (f*  r)  comencí  ab  rahó 
de  maldir  la  mia  ventura ;  y  ab  tot  que  iot 
gran  mon  turment,  ocui>ava  lo  meu  cor  de 
dolor,  mas  no  d'oblit  la  memòria,  pera  1 
qué  fer  convenia  f/y  en  aqudia  hora,  per- 
què 'havia  tr>és  espay  pera  la  pena,  que 
pera  'I  remey,  parli  ab  Galio,  oncle  de  Lau- 
reola,  de  la  manera  damunt  dita,  dientlí  com 
Leriano  vodia  trau  reia  de  la  presó  per  for- 
ça, per  la  quaJ  cosa  '1  suplicava  manàs  ajusr 
tar  alguna  gent,  ^>erque,  treta  de  la  presó, 
èn  son  poder  la  prenguessen  y  la  posassen 
en  salvo;  perquè  si  ell  ab  sí  !a  portava,  po- 
ría  dar  lloch  als  testimonis  dels  mals  hó- 
mens  y  a  la  acusació  de  Persi ;  y  com  no 
li  fos  menys  cara  que  a  la  Reyna  la  mort 
de  Laureola,  responguem  que'l  que  li  deya 
alegrament  acceptava.  Y  com  sa  vcJuntat  y 
mon  desig  foren  conformes,  doní  en  la  mía 
partida  diligència,  per  que  ans  que  's  sabés 
lo  (fet,  se  desemfpatxas.  La  qual  cosa  posí 
tantost  en  obra,  y  aplegat  hont  Leriano  es- 
tava, del  que  havia  fet  y  del  poch  que  ha- 
via acabat  li  doní  comipte,  y  fet  lo  meu  ra<- 
honament,  donili  la  lletra  de  Laureola ;  y  ab 
la  compassió  deies  paraules  d'eJla,  y  ab  pen- 
sament del  que  fer  esperava,  portava  tan- 
tes coses  en  lo  cor.  que  no  sabia  qué'm 
degués  respondre.  Plorava  de  dolor,  y  d'enu- 
jat  no  assossegava.  Desconfiava  s^ons  sa 
fortuna,  y  esperava  segons  sa  justícia.  Quan 
pensava  la  llibertat  que  havia  de  dar  a  Lau- 
reola, alegravas;  quan  pensava  si  ho  poría 
fer,  la  paraula  perdia.  Finalment,  deixats 
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los  dubtes,  (/*  v)  sabuda  la  resposta  que'm 
donà  Galio,  començà  de  provehir  lo  que 
pera'l  negoci  complia,  y  com  a  home  pro- 
velhit,  en  lo  entretant  que  jo  estava  en  !a 
cort,  ajustà  cinch  cents  hómiens  d'armes, 
seus,  que  negú  de  sos  parents  ni  altres  pres- 
sones  ho  sentiren.  La  qual  cosa  ab  discreta 
consideració  hagué  pemsada,  perquè  si  a 
sos  parents  ho  comunicarà,  uns,  per  no  des- 
servir  al  Rey,  dirien  que  era  mal  ifet,  y  al- 
tres, iper  assegurar  sos  béns,  que  ho  devia 
deixar,  y  altres,  per  ser  lo  cas  perillós,  que 
no  iho  devia  em<pendre.  Així  que,  per  aques- 
tos inconvenients,  y  perquè  per  allí  po- 
guera  saberse  lla  cosa,  volgué  ab  ila  súa  gent 
sola  acomiétrel;  y  no  restant  sinó  un  dia 
pera  sentenciar  'a  Laureola,  la  nit  abans 
aplegà  sos  cavallers,  y  dixlots  quant  eren 
més  obligats  los  bons  a  tembre  ia  vergonya 
que'l  perill.  Recordantlos  com  per  les  obres 
que  feren  encara  la  famia  dds  passats  vi- 
via, pregàls  que  per  cobdícia  de  la  glòria 
de  bons,  no  curassen  deia  dels  vius.  Por- 
tàllis  a  la  memòria  lo  premi  dels  que  bé  mo- 
ren; mo'stràls  quant  era  gran  follia  tembre 
lo  que  no's  podia  escusar;  prometéls  mol- 
tes mercès  [y]  après  d'haverlos  llargament 
dit  lo  que  li  paria,  dixlos  la  causa  per  qué'ls 
havia  cridat;  los  quals,  a  una  veu,  morir 
ab  ell  se  oferiren.  Coneixent  Leriano  la 
gran  Ilealtat  que'ls  seus  li  tenien,  tenintse 
per  molt  ben  acompanyat,  dispongué  tan- 
tost  a  prima  nit  la  partida;  y  aplegat  prop 
la  ciutat  en  una  vall,  estigué  tota  la  nit  en 
celada,  hont  en  lo  que  havia  de  (/^  r)  fer 
donà  la  forma  que  devia.  Mania  a  un  seu 
capità,  ab  cent  hómens  d'armes,  que  anàs 
a  la  posada  de  Persi,  y  que  matas  a  ell  y 
a  tots  Jos  qu'en  sa  defensfa  estiguessen.  Or- 
•denà  que  dos  capitans  estiguessen,  ab  cin- 
quanta cavallers  a  peu  cada  hn,  en  do&  ca- 
rreres principals  que  a  lia  presó  eixien, 
'al'S  quals  manà  que  tinguessen  la  cara  con- 
tra la  ciutat,  y  que  a  cuants  vinguessen  la 
entrada  de  la  presó  defenessen,  en  lo  en- 
tretant que  ell  ab  los  tres  cents  que  li  res- 
taven trevallavai  per  traure  de  Ha  presó  a 
Laureola.  Y  al  que  donà  càrrech  de  matar 


a  Persi,  dixli,  qu'en  haver  fet,  se  juntàs 
ab  6ll;  y  creent  que  a  la  volta,  si  lo  fet 
'acababa,  se  havia  d'eixir  peleant,  per  qu'en 
los  cavaills  al  muntar  no  rebés  dany,  manà 
aquell  mateix  cavaller,  que  elj  y  tots  los 
que  anan^en  ab  clll  se  metessen  primers  a 
la  cel'ada  pera  cavalcar,  per  que  als  ene- 
michs  f essen  rostro  en  lo  entretant  qu'ell  y 
los  altres  prenien  ilos  cavaJls,  ab  los  quals 
deixà  cinquanta  hómens  de  peu  qu'els  guar- 
dassen ;  y  com,  estes  coses  concertant,  co- 
mençíis  a  ferse  de  dia,  obrint  les  portes  mo- 
gués ab  la  súa  gent  y  entrà  en  la  ciutat, 
restant  cada  hu  apercebit  del  que  havia  de 
fer.  Lo  capità  que  anà  a  Persi,  matant  a 
tots  los  qui  encontrava,  no  parà  fins  a  ell, 
que's  començava  armar ;  hont  les  sues  mal- 
dats y  vida  cruelment  acabà.  Leriano,  que 
anà  à  la  presó,  creixent  ab  la  ira  la  virtut 
del  esforç  quél  portava,  tan  durament  pe- 
leà  ab  les  guardes,  que  no  podia  passar 
a'vant  {/^  v.  xii)  sinó  damunt  los  cossos 
inorts  qu'ell  y  los  seus  matant,  en  terra 
jahien ;  y  com  en  los  perills  més  la  bondat 
augmenta,  per  força  d'armes  aplegà  fins  hont 
estava  Laureola,  a  la  qual  tragué  ab  tanta 
honor  y  cirimonia,  com  en  temps  segur  ha- 
guera pogut  fer.  Y  posat  los  genolls  en 
terra,  besà  les  (/®  r.)  mans  de  aqueíla  com 
a  natural  fillla  de  son  Rey.  Estava  dia  al 
present  de  turbació  tan  sens  força,  que  ab 
trevall  se  podia  moure :  desmayàvali'l  cor, 
neguna  part  de  viva  tenia.  Y  com  Leriano 
la  se'n  portava  de  la  presó  tan  benaventura- 
da  que  tant  de  bé  guardar  mereixia,  trobà 
a  Galió  ab  una  batalla  de  gent  que  l'espe- 
rava, y  en  presencia  de  tots  la  hi  posà  en 
les  mans;  y  ab  tot  que'ls  seus  cavallers  ab 
los  que  al  rebato  venien  peleassen,  posàla 
en  una  hacanea  que  Galió  ja  tenia  apare- 
llada, y  après  de  besarli  altra  volta  les 
mans,  tomà  a  ajudar  y  afavorir  la  súa  gent, 
girantse  tostemips  a  ella  fins  que  de  vista 
la  hagué  perduda.  La  qual,  sens  negún  im- 
pediment, portà  son  oncle  a  la  fortalea  da- 
munt dita.  Però  tomant  a  Leriano,  com 
la  remor  del  gran  avalot  atengué  al  Rey, 
demanà  les  armes:  tocades   les  trompetes 
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y  tah.'ils,  arm/is  tota  b  gent  de  la  ciutat 
y  cortesana.  Y  com  lo  tenip»  necessitat  li 
\X)S!w;í  per  (|uc  Jx-riano  i\<\\w:n  al  cani^j,  co- 
íuençaJío  a  fer,  csfí>r(,•ant  k>»  acxm  ab  ani- 
nroscs  paraules,  rostant  tostcmps  a  la  re- 
cela, o>nii)<>rtanl  loslcnips  la  nutltitut  dels 
cncmichs  al)  modta  fenmctat  <le  cor;  y  per 
ptiardar  la  manera  honesta  í|ue  rcquir  lo 
retrauri',  anava  ordenant  ah  menys  pressa 
(|uo'l  cas  rcxpKTÍa;  yi  així,  perdent  alguns -dels 
f»cus  y  nialanl  a  molts  dels  contraris,  aple- 
ga lionl  havia  llcixats  los  caiVíiilLs;  y  guar- 
dat l'onlic  que  per  ídló  havia  donat,  sens  re- 
bre revés  ni  pcriJl,  edl  y  tots  los  seus  cava- 
llers (/"  V.)  cavalcaren,  lo  que  per  ventura 
no  haguera  f<t  si  ans  al  remey  no  !iagués 
provehit.  Posats  tots  a  cavaJl,  conv  es  dit, 
posàs  los  \peons  davant  y  s<^í  la  via  de 
Su^,  de  hont  era  partit ;  y  com  tres  bata- 
lles del  Roy  a  ell  se  acositxissen,  eixintsc 
un  poòh  del  pas  que  iportava,  acamimi  ab 
nmjor  ipressa,  ab  tal  concert  y  orde,  que 
tanta  Ihonor  guanyaba  en  lo  retraure,  com 
en  ilo  ixJear.  Anava  tostemps  a  la  reçaga, 
fent  algunes  girades  quan  lo  temps  lo  hi 
acom|xinyaba,  per  retenir  los  contraris,  pera 
portar  la  súa  batalla  sens  congoixa.  A  la  fi, 
no  havent  sinó  dos  llegües,  com  ja  es  dit, 
fins  a  Susa,  pogué  aplegarhi  sens  perdre 
algú  dels  seus  que  portava,  cosa  de  gran 
maravella  car  ab  cinch  cents  (cinch  mil)  hó- 
mens  d'armes  venia  lo  Rey  embolicat  ab 
dl.  Lo  qual,  molt  encès  <le  animo,  posa 
en  aqudlla  hora  entorn  del  Jloch  la  gent 
d'armes,  ab  propòsit  de  nò  fllevlaTsen  fins 
que  d'elll  prengués  la  venjança.  Y  vent  Le- 
riano  que'l  Rey  assentava  real,  repartí  la 
súa  gent  com  a  sabí  guerrer,  per  estancies. 
Hont  estava  lo  mur  més  flach,  posava  los 
més  fots  cavallers.  Hon  havia  aparell  pera 
dar  en  lo  real,  posava  los  que  tenien  nüaljor 
soltura;  l•iont  vcA'^a  més  disposició  pera  en- 
trarli  ab  trayció  o  per  engany,  posava  los 
més  fels.  En  tot  provehía  com  a  sabí,  y 
en  tot  com  a  cavaller  s'atrevia.  Lo  Rey, 
com  aqueill  que  pensava  portar  lo  fet  al 
fi  qu'elll  cre}'a,  manant  enfortir  lo  real,  pro- 
vehí  en  totes  les  provisions ;  y  ordenades  to- 


tes Ic»  coses  que  (f  r.  xiii)  a  la  host  com- 
plien, nianií  acostar  les  estancies  prop  dd 
mur  de  h  vila,  les  quals  mani  de  molt 
lx>na  gent  fossen  guarnides;  y  semblantlí. 
segons  la  ira  que  promovent  lo  solicitava, 
gran  tarda  esperar  de  pendre  a  Leriano  per 
fam,  ab  tot  que  fos  molt  fort  la  vila,  ttcor- 
(t\  de  comWtrela;  ila  qual  cosa  esperimen- 
ta  ab  cor  tan  esforçat,  que  (f  v.)  hagué  bé 
nvïstcr,  lo  cssetjat,  l'esforç  y  la  diligència. 
Anava  socorrent  ab  cent  cavallers,  que  per 
alll<'»  tenia  diputats:  hont  vcya  flaquea,  eir 
forçava;  hont  vcya  cor,  lloava;  hont  veya 
mal  recapte,  provehía,  A  h.  fi,  per  no  allar- 
garmc  en  prolixitat  de  llarga  escriptura, 
manà  lo  Rey  apartar  lo  combat,  ab  mol- 
ta pèrdua  dels  seus  cavallers,  majorment 
dels  jovent  cortesans  í|ue  tostemps  4os  pe- 
rills cerquen  per  glòria.  Leriano  fon  ferit 
en  la  cara,  y  no  menys  perdé  molts  prin- 
cipals liómens.  Passat  així  aquest  combat, 
donalin  lo  Rey  altres  dnch  en  eapay  de 
tres  mesos,  de  manera  que  ja  les  dos  parts 
de  la  gent  li  fallia;  per  la  qual  rahó  son 
fet  sospitós  li  semblava,  ab  tot  qu'en  la 
cara,  paraules  ni  obres  negú  no  li  coneixia, 
perquè  en  lo  cor  dels  cavallers  los  capitans 
s'esforcen.  Finalment,  sabent  que  altra  vc4- 
ta  ordenaiven  combat  rel,  per  donar  cor  als 
que  li  restaven,  feulos  un  rahonament  de 
semblant  nüanera. 

Leriano  als  seus  cavallers. 

En  Ja  veritat,  cavallers,  si  així  com  9Óu 
pochs  en  nombre  no  fosseu  moíts  en  for- 
talea,  segons  nostra  mala  fortuna,  en  nos- 
tre fet  jo  tendríta  gran  dubte.  Però  com  la 
virtut  més  (que)  la  moltitut  sia  estimada, 
vista  la  vostra,  ans  tem  necessitat  de  ven- 
tura que  de  cavaílers,  y  ab  esta  sola  con- 
sideració, en  sols  vosaltres  tinch  esperan<:a; 
puix  nostra  (fr.)  salut  en  nostres  pròpies 
mans  recolza,  tant  per  sustentaciò  de  vida, 
com  per  glòria  de  fama,  nos  cavé  seguir  la 
pelea.  Ara  tenim  causa  de  deixar  la  bon- 
dat que  heretàm  als  que  han  heretamos; 
que  malaventurat  seríem  si,  per  flaquea,  en 
nosaltres  la  heretat  acabava.  Així  donchs, 
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peleàu,  j)er  que  vostra  sang  y  lo  meu  nora 
delluiréu  de  vergonya.  'Huy  se  acaba  o  se 
confimiba  nostra  honra ;  sapiammos  defendre 
y  no  envergonyir,  que  molt  majors  son  los 
guardóg  de  les  victòries,  que  les  ocasions 
dels  perillis.  No  sé  en  qué's  ilega  molt  vo- 
ler ni  amar  esta  penosa  vida  nostria,  qu'es 
llarga  en  los  trevaUls  y  es  breu  en  los  «dies; 
la  qual,  ni  per  temor  augmenta,  ni  per  ani- 
mo se  acurta,  puix  ([uan  naixem  lo  séu 
temps  se  limita ;  per  hont  es  escusada  la  te- 
mor y  deguda  cosa  lo  animo.  No'ns  podia 
posar  en  millor  esta't  nostra  fortuna,  qu'en 
esperança  de  mort  honrada  o  gloriosa  fama, 
cobdicia  de  llaor,  avarícia  de  honra.  Acaben 
altres,  fets  majors  que'l  nostre.  No  tingàm 
temença  de  la  gran  gent  en  lo  real  ajusta- 
da; qu'en  los  afrontes,  los  menys  són  los 
que  pdeen ;  los  simples  són  los  qui  de  mol- 
titut  s'espanten;  y  als  sabis  la  virtut  dels 
podhs* espanta.  Grans  aparells  tenim  pera  go- 
sar: la  bondad  nos  obliga,  la  justícia  'ns 
esforça,  la  necessitat  nos  apremia,  no  hi 
ha*  cosa  perquè  degàm  tembre  y  hanhí  mil 
pera  deure  morir.  Totes  les  rahons,  cava- 
llers reals  (leals),  que'us  he  dites,  eren  escu- 
sades  pera  créixervos  l'animo ;  puix  (/^  v.) 
vosaltres  naixent,  naisqué  ab  vosaltres.  Mas 
heles  volgudes  parlar,  iperque  lo  cor  se  déu 
ocupar  en  noblea:  en  lo  fet,  ab  les  mans; 
en  la  soledat,  ab  los  pensaments ;  en  la  com- 
panyia, ab  les  piaraules,  comi  ara  havem  fet ; 
y  no  menys  perquè  fem  ('m  feu)  egual  glò- 
ria ab  la  voluntat  que  mostrau  amorosa, 
com  ab  los  forts  actes  que  feu.  Y  per- 
que'm  sembla,  segons  lo  combat  s'apiare- 
lla,  que  som  forçats  a  deixar  ab  les  obres 
les  paraules,  vaja  cada  bu  en  sa  estancia. 

Lo  auctor. 

Ab  tanta  constància  d'ànimo  los  cava- 
ílers  a  Leriano  respongueren,  que's  nomenà 
benaventurat  per  trobarse  digne  d'aquells ; 
y  perquè  lo  ccmbat  estava  ja  ordenat,  anà 
cada  hu  a  ordeniar  la  estancía  que  tenia  en 
comanda.  Y  poch  après  que  foren  aplegats, 
tocaren  en  lo  real  los  tabals  y  trompetes,  y 
en  poch   espay  estaven  junts  al   mur.  cin- 


<juanta  milia  hómens,  (los  qualsj  ab  gran 
rigor  lo  fet  començaren  es'trényer :  hont  tin- 
guié  lloch  I^riano  de  mostrar  la  virtut  súa ; 
y  segons  los  de  dins  se  defenien,  creya  lo 
Rey  que  negú  d'ells  faltava.  Durà  lo  com- 
bat, de  mig  dia  fins  a  la  nit,  que'ls  despar- 
tí.  Foren  ferits  y  morts  tres  milia  del  real 
y  tants  de  Leriano,  que  de  tots  los  seus  no 
li  n'havien  restats  sinó  cent  y  cinquanta,  y 
en  la  demostració  de  la  súa  cara,  mostra- 
va no  haverne  perdut  negú,  y  en  lo   seu 
senti  {g'^  r.)  ment,  segons  era  afable,  sem- 
blava que  li  eren  eixíts  de  l'ànima.  Estigué 
tota  aquella  nit  soterrant  los  morts  y  lloant 
los  vius,  no  donant  menys  glòria  als  que 
soterrava  que  als  que  ve}^a.  Y  altre  dia,  en 
l'iallba,  en  lo  temps  que's  cnuden  les  guar- 
des, ddliberà  que  cinquanta  dels  seus  do- 
nassen  en  una  estancía  que  un  parent  de 
Persi  prop  del  mur  tenia,  per  que  no  pen- 
sàs  lo  Rey  que  li  faltava  gent  ni  animo.  La 
qual  cosa  feu  ab  tan  gran  destrea  que,  cre- 
mada la  estancia,  mataren  molts  del;  defe- 
nedors  d'eíla ;  y  com  ja  Déu  tingués  per  bé 
:|ue  la  veritat  d'aquella  causa  degués  mos- 
trarse,  fon  pres  aquella  volta  hu  dels  dam- 
nats  que  condemnaren  a  Laureola :  y  po- 
sat en  poder  de  Leriano,  manà  que  toteí 
maneres  de  turments  li  fossen  dades,  fins 
que  digués  per  qué  allevà  lo  testimoni,  lo 
qual,  sens  ésser  estret,  confessa  lo  fet  com 
passava.    Y    essent    informat    Leriano    de 
la  veritat,   tramés  al  Rey,   supHcantlo  que 
salvàs  a  Laureolia  de  culpa,  y  que  manàs 
fer  justícia  d'ell  y  de  tots  los  altres,  que 
de  tant  mal  eren  estats  causa.  La  qual  cosa 
lo  Rey  tenint  per  cefta,  acceptàl  ab  alegra 
voluntat,   per  la   justa   rahó  que  pera   tal 
cas  lo  requeria.  Y  per  no  detenirme  en  les 
prolixitats  qu'en  aquest  cas  passaren,  dels 
tres    falsos   testimonis   se    feu   tal    justícia 
com   fon  la  maldat  manifesta.   Tantost  la 
gent  d'armes  del  Rey,  llevant  lo  camp  se 
parti ;  y  Laureola  per  lo  Rey   fon  presta- 
ment  llibertada,  y  Leriíano  quiti  de  culpa. 
(g'^  V.)  Y  esent  aplegat  a  Súria,  envià  tots 
los  grans  de  la  súa  cort  pera  Laureola;  la 
qual  vengué  ab  egual  honor  del   seu  gran 
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merèixer.  Foii  rcl)U<la  dol  Rey  y  de  la 
Kcyiui  ab  tanta  aínor  y  Ilaffrctncs  <lc  g«Mg. 
com  si  de  dolor  s'cscíuiipíinscii.  Ix»  Kcy  se 
dijK'ulpuva,  la  Royna  la  besava,  tot»  la  ícr- 
víeii,  y  ïifixí  s'ciitrej^aveii  ah  alcjjria  de  la 
l)ena  pass.ula.  A  IxTiaiio  mana  lo  Kcy  que 
no  entra»  Jhavor»  en  la  cort,  finH  <|uc  Inigué.H 
pacificals  a  oli  y  als  parents  de  l'crsi.  La 
qual  cosa  li  fon  tnolt  greu  pcrquc  no  po- 
dia veure  a  Laurcola ;  y  no  iKxIeïU  fcrhi  al- 
tra cüsia,  scnti-ho  en  lo  seu  cor  d'estranya 
manera,  y  ventse  apartat  d'ella,  deixades  les 
coses  de  la  pucrra,  tornús  a  Ics  congoixes 
enam^nidcs.  Y  <le3Íj<Ss  <lc  »al)er  en  lo  que 
Laurcola  cstavia,  prcgami  que  jo  anas  a  su- 
plicaria que  donas  alguna  honesta  fonna  ab 
que  la  pogués  veure  y  parlar;  que  tant  de- 
si java  Lcriano  guianlar  la  honcstat  súa,  que 
nunca  juMisà  parlali  en  i)art  liont  se  pogués 
pcndre  sospita,  per  la  qual  rahó  totes  les 
gràcies  que  li  demanava  li  mereixia.  Jo, 
que  ab  molt  plaiicr  los  seus  manaments  ac- 
ceptava ipartí  pera  Súria,  y  essent  arribat, 
après  d'haver  besat  les  mans  de  Laureola, 
supliquila  del  que'm  dix  Leriano.  La  qual 
me  respongué  qu'en  neguna  manera  ho  fa- 
ria, iper  moJtes  causes  que  li  n'havia  dona- 
des. Però  no  content  d'havérlohi  dit  aque- 
lla volta,  totes  les  que  la  veyia  lo  hi  supli- 
cava. Finalment  responguem  que  si  més  en 
allò  li  parlava,  causaria  desmesurarsc  {g^  r.) 
contra  mi.  Aixi,  vent  lo  seu  enuig  y  res- 
posta, fuy  ab  gna,n  tristor  a  Leriano;  y 
dientli  que  de  nou  Jes  sues  desaventures 
començarv'^en,  estigué,  sens  dubte,  en  pas  de 
desesperarse.  La  quaj  cosa  jo  vent,  per  de- 
tenirlo,  li  digui  escrigués  a  Laureola,  re- 
cordantli  lo  que  ihavía  ifet  per  ella  y  estra- 
nyantli  lo  seu  mudament  en  la  mercè  qu'en 
escriureu  li  havia  començat  fer.  Responguem 
que  havia  bé  ddliberat,  mas  no  tenia  per  bo 
recordarli  lo  que  havia  fet  per  ella,  puix 
no  era  res,  segons  lo  que  mereixia,  y  tam- 
bé perquè  era  de  hómens  baixos  repetir  la 
cosa  feta;  dientme  noresmenys,  que  negu- 
na memòria  li  faria  del  guardó  que  n'ha- 
via rebut,  perquè  's  defensa,  en  lley  ena- 
morada, escriure  que's  reb  satisfacció,  per 


lo  i)cr»ll  que's  pot  seguir  «i  la  lletra  es  vis- 
ta. De  manem,  que  c»crigiié  a  LaurcoUt  ab 

Cbta   lletra.    \vs   ^^■Al.^^i]^■^    srí/íinit» 

Lletra  </t'  Lcnati  '  i 

No  pudj  creure,  Lauu- -s.^  >..;♦  la  túa 

virtuoAa  pietat,  puix  subn  la  passió  mia,  que 
.sens  alguna  cau»a  la  coniients,  puix  no't 
dcmanc  co.sa  a  tu  ni  a  la  honra  túa  greu  ni 
cs<iuiva.  Si  vols  lo  nieu  mal,  pcrquc'l  dub- 
tes, »cn.s  alguna  rahó  muyr,  sabent  tu  que 
la  gran  i)ena  lo  cor  aixi  ocui>a,  que's  pot 
.sentir  y  no  mostrarsc.  Sit't  .«tcmbla  que  ho 
has  Ijé  ijerwat,  que'm  salisífas  ab  b  passió 
(</'7'.  IV)  que'm  doncs,  perquè  drnantlam 
tu  cü  lo  major  bé  que  puoh  esijerar,  jusíta- 
ment  ho  faries,  si  a  fi  de  guardó  'a'm  do- 
naves. Però  desventurat  so  jo,  que  la  ha 
causada  la  gran  gentilea  túa,  y  no  fa  la 
mercè  ía  túa  voluntat.  Si  ho  consents  jut- 
jantme  que  no  ho  estimaria,  perfjue  no'm 
contente  ab  lo  bé  que  m'has  fet  en  darme 
aausa  de  tam  pompós  pensament,  no'm  cul- 
pes, qu'encara  (g^  r.)  que  la  voluntat  se  sa- 
tisfarà, lo  sentiment  se  clama.  Si't  par  bé 
pyerque  nunca  t'he  fet  scrvey,  no  he  pogut 
muntar  los  serveys  a  la  celsitut  del  teu  me- 
rèixer. Y  quan  estes  coses  y  moltes  altres 
pense,  trobe  que  deixes  de  fer  lo  que't  su- 
plique  perque'm  so  posat  en  lo  que  no  he 
pogut  merèixer,  la  qual  cosa  jo  no  neguc, 
però  so  m*hi  atrevit  pensant  que*m  faries 
mercè,  no  segons  qui  la  demanava,  mas  se- 
gons tu  que  daria  tenies;  y  també  pensé  que 
per  allò  me  hagueren  ajudat  virtut,  com- 
passió y  pietat,  perquè  son  acceptes  a  la 
condició  túa.  Que  aixi  com  aquells  que  ne- 
gocien ab  los  poderosos  per  atènyer  la  súa 
gràcia,  primer  guanyen  la  voluntat  ddos 
oficials;  y  semblàm,  no  havent  trobat  re- 
mey  en  neguna  cosa,  cerqui  qui  ab  tu  po- 
gués ajudarme,  y  hé4s  trobat,  en  cert,  ferms 
y  lleals;  y  tots  que  m'hajes  mercè  te  supli- 
quen :  l'ànima  per  lo  que  comporta  y  lo  sen- 
timent per  lo  que  sent.  Donchs  no  negues 
lo  guiardó  a  tants  que  ab  ànsia  t'ho  de- 
manen y  ab  rahó  t'ho  mereixen;  jo  so  lo 
més   sens   ventura   dels  més  desventurats 
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hómens.  Les  aygües  reverdeixen  la  terra, 
y  no  les  míes  llàgromes  la  túa  esperança ; 
la  qual,  en  los  camps,  en  los  arbres  y  en 
les  herbes  té  entrada,  y  en  lo  teu  cor  no 
pot  conduhirse.  Desesperat,  segons  lo  que 
sent,  me  seria,  si  alguna  volta  tot  sol  me 
trobava.  Però  com  tositemps  me  acompa- 
nyen los  pensaments  que'm  dones,  y  lo  de- 
sig {g^  V.)  que  m'ordenes,  y  la  contempla- 
ció que'm  causes,  vent  que  vaig  per  exi- 
cutarho,  aconsólenme,  recordantmie  que  per 
la  túa  part  me  fan/  companyia.  De  mane- 
ra, que  qui  les  desesperacions  me  causa,  me 
té  que  no'm  desesipere.  Si  tostemps  te  con- 
tenta que  muyra,  avisam,  que  gran  bé  fa- 
ràs a  la  vida,  puix  del  tot  no  serà  desven- 
turada :  lo  principi  d'ella  es  passat  en  igno- 
cencia,  y  lo  de  la  coneixença,  en  dolor;  al 
menys  la  fi  serà  en  rqpós,  perquè  tu'l  do- 
nes; lo  qual,  si  no'm  vols  veure,  serà  for- 
çat que'm   feges. 

Lo  auctor 

íAb  molta  pena  la  lletra  de  Leriano  per 
Laureola  fon  rebuda;  y  per  honestament 
d'aquell  despedirse,  li  ifeu  tal  respo'Sta,  de- 
termenadament,  de  nunca  rebre'  d'aquell  ja- 
més  embaixada. 

Lletra  de  Laureola  a  Leriano. 
Lo  pesiar  que  tinch  dels  teus  mals,  te  se- 
ria satisfacció  d'dlls  mateixos,  si  creguesses 
quant  es  gran ;  y  a  ell  sols  per  guardó  pen- 
dríes,  sens  demanarme  altre,  encara  que  fos 
poca  paga,  segons  que'hi  mereixes;  la  quaü 
te  daria  jo,  si  la  volguesses  de  mos  béns 
y  no  de  la  mia  honra.  No  respondré  a  totes 
les  coses  de  la  túa  illetra,  perquè  en  sabent 
que  a  tu  escrich,  me  fuig  la  sang  del  cor, 
{g^  r.  ix)  y  la  rahó  del  juhi.  Neguna  cau- 
sa ds  ües  que  dius  me  fan  consentir  lo  teu 
mal,  sinó  sols  la  bondat  mía,  perquè  cert 
no  estich  dubtosa  d'ell,  perquè  ílo  estret  en 
que  est  aplegat,  del  que  has  comportat  me 
fa  testimoni.  Dius  que  nunca  m'has  fet  ser- 
vey :  lo  que  per  mi  has  fet  me  obliga  a  nun-i 
ca  oblidarbo  {g^  v.)  y  tostemps  desijar  satis- 
ferho;  no  segons  lo  teu  desig,  mas  segons 


la  honestat  mía.  La  virtut,  pietat  y  com- 
passió, que  has  pensada  qu'en  mi  te  ajuda- 
rien, encara  que  a  ma  condició  són  acceptes, 
pera'l  teu  cas  són  enemigues  de  la  mí.a  ifama, 
y  per  açó  les  has  trobades  contraries.  Quan 
jo  estava  presa,  salví st  ma  vida,  y  ara  que 
estich  lliberta,  vols  condemniarla.  Donchs, 
puix  tant  me  arnes,  ans  deuries  voler  la 
túa  pena  ab  la  honor  mía,  que  lo  teu  re- 
mey  ab  la  mía  culpa.  No  cregués  que  les 
gents  tan  sanament  vixquen,  que  siabent 
que't  jutjassen  nostres  clares  intencions; 
perquè  tenim  tan  mal  temps,  que  ans  se  di- 
fama la  bondat  que  no's  lloa  la  virtut.  Així, 
escusada  es  ta  dsmiginda,  perquè  neguna  es- 
perança trobaràs  en  ella ;  encara  que  la  mort 
oue  dius  te  vés  pendre;  havent  per  millor 
la  honesta  crueWat,  que  la  pietat  culpada. 
Diràs,  ohint  tal  desesperació,  que  so  movi- 
ble, perque't  comencé  a  fer  mercè  d'escriu- 
ret,  y  ara  determine  de  no  remeyarte.  Bé 
sabs  tu  Quàn  sanament  ho  fiu,  y  posat  cas 
qu'en  açó  hi  hagués  altra  cosa,  tan  conve- 
'  nient  es  la  mudança/  en  les  coses  -damnoses, 
com  la  fermetat  en  les  honestes.  Molt  te 
preeue  que  com  a  fort  t'esforces  y  com  a 
discret  te  remeyes.  No  poses  en  perill  la 
túa  vida  y  en  disputa  m;a'  lionra,  puix  tant 
ia  desiçes  ;  que's  dirà,  morint  tu,  que  gualar- 
done  los  serveys  llevant  les  vides.  La  qual 
cosa,  si  al  Rey  sobre  de  dies,  se  dirà  al 
re  ig^'r)  vés:  tendràs  en  lo  regne  tota 
k  part  que  volràs,  augmentaré  ta  honra,  do- 
blaré ta  renda,  muntaré  ton  estat,  nunca  or- 
deniaràs  cosa  que't  sia  revocada.  Així  que, 
v-ivint,  causaràs  que'm  jutgen  bé  agrahida, 
V  morint,  oue'm  tingueu  i>er  mal  condicio- 
nada. Encara  que  per  altra  cosa  no  t'esfor- 
'^asses,  sinó  per  lo  pensament  que'm  dóna 
1a  túia.  pena  ho  deuries  fer.  No't  vull  més 
dir,  perquè  no  digues  que'm  demanes  te  pose 
en  esperança,  y  que  jo  't  done  consell.  Pla- 
gués a  Déu  que  fos  justa  la  túa  demanda, 
per  que  vessee  que  així  com  te  consclle  en 
la  una  cosa,  te  satisfaria  en  l'altra ;  y  així 
acabe,  pera  nunca  respondre  ni  ohirte." 

Pàgs.   ni-115: 


1 


~  579- 


"l'roba  per  exemples  Ui  bondat  de  les  do- 
nes. {h*v.)  l'cr  que  Jfs  lloades  virtuts  d'es- 
ta nació  fos.scn  tractades  segt»iis  mereixen, 
havies  de  posar  lo  nieu  <lesiíí  en  altra  pra- 
tica,  per  <|ue  la  súa  dara  bondat  no  tortós 
la  niía  rústcíju  llengua ;  íill)  tot  (|uc,  segons 
la  súa  propietat,  ni  illaor  iK>t  creixeria,  ni 
nialicia  ap<x|uirla.  Si  de  Ics  casto.s  y  vér- 
gens,  presents  y  jKissadcs,  hagués  de  fer  me- 
mòria, per  diviín'ii  revelació  convenia  que 
fos.  per<|uc  són  y  s<m  estades  tantes  (|ue  no's 
pot  ab  lo  sentiment  hiwna  compcmlre.  Pe- 
rò diré  alj,amcs  que  he  llest,  així  crestianes 
com  gentils  y  juhics,  per  exemple  ab  les  po- 
ques la  virtut,  de  les  moltes.  Kn  les  aucto- 
rizades  per  santes  no  vuJI,  iper  ttes  rahons. 
ticgunin  cosa  d'éllcs  escriure :  la  primera, 
perquè  la  cosa  que  ;i  tots  es  manifesta,  par 
cml  (simple)  cosa  repetiria;  la  segona,  per- 
(jue  la  esgileya  als  (les)  dóna  universiafl  y  de- 
guda llalior;  la  terça.  per  no  posar  en  tan 
males  paraules  tan  excelent  bondat,  especial- 
ment la  de  Nostra  Senyora,  que  í|uants  doc- 
tors y  devots  contemplatius  en  dia  parla- 
ren no  h:iin  pogut  aplegar  al  estat  de  la 
Ilalior  que  mereix  la  menor  de  les  sues  ex- 
celencies.  Així  que  devalle  al  més  pla,  hont 
més  llibertament  me  puch  moure.  En  les 
castes  gentils,  començaré  en  Lucrecia,  co- 
rona de  la  nació  romana,  la  qual  fon  muller 
de  Coliatino:  y  essent  forçada  per  Tarquí, 
feu  cridar  a  son  marit,  y  vengut  hont  ella 
estava,  dixli :  "Sapies,  Colatino,  que  pas- 
"sos  d'home  estrany  han  ensutziat  lo  teu  llit, 
"hont,  encara  que  '1  cos  {h^  r.)  sia  estat  for- 
"çat,  es  restat  lo  cor  ignocent,  perquè  so  de 
"culpa  delliure,  mas  no  m'absolch  de  la  pe- 
"na,  perquè  neguna  dóna  per  lo  meu  exem- 
"ple  puga  ser  vista  errada."  Y  acabant  es- 
tes paraules,  acabà  ab  un  coltell  sa  vida. 
Porcia  fon  filla  del  noble  Cató  y  muller  de 
Bntto,  virtuós  varó :  la  qual,  sabent  la  mort 
d'oli,  congoizada  de  greu  dolor,  acabà  sos  dies 
menjant  brases  de  foch  per  fer  sacrifici  de 
sí  mateixa.  Penolope  fon  muíler  d'Ulixes, 
y  anant  eill  a  la  guerra  trcn-ana,  essent  los 
jóvens  de  Itàlia  congoixats  de  sa  gentilea, 
demjanàrçnla  molts  d'ells  per  muillçr :  la  qual, 


desijosa  de  guardar  castedat  a  »on  marit, 
per  dcfcndrcs  d'-KinelU  dix  que  li  dcixaisen 
acabar  una  tela,  com  les  dones  d'aquell 
temps,  que  esperaven  sos  marits,  <acostuma- 
vcn,  y  que  tantost  faria  lo  que  li  dema- 
naven; y  com  li  fos  atorgat,  ab  sotíl  estu- 
cia  desfoya  de  nit  lo  que  teixia  de  dia:  en 
lo  qual  lavor  passaren  vint  ynyi,  après  dels 
quals  vengui'  Ulixes,  vell.  tot  solt  y  desiro- 
hit,  aixi'l  rebé  la  casta  muller  com  si  vin- 
gués prosperat  de  fortuna.  Julià,  filla  del 
primer  Cé.sar  emjKírador  en  lo  món.  cí•'cnt 
niu'l ler  de  Pumpeu,  en  t3nta  manera  lo 
am.'wa,  que  portant  un  jorn  les  súc»  vesti- 
dures sangonoses,  creent  que  era  mort,  cay- 
guc  súbitament  morta  en  terra.  Artemisa. 
ent re'ls  mortals  tan  lloaíla,  com  fos  ca»ï- 
da  al)  Mausol,  rey  de  Icaria.  ab  tanta  fer- 
metat  lo  amava',  que  après  d'ésser  mort  !i 
donà  en  los  seus  pits  sepultura,  cremant  los 
seus  ÓS.SOS,  la  cen  {h''  v.)  dra  dels  quals, 
poch  a  poch,  se  bevia;  y  après  de  acabats 
los  oficis  qu'en  Tacte  se  requerien,  creent 
que  ariiEiva  a  ell,  se/ipatà  ab  ses  mans  prò- 
pies. Argia  fon  fiïlla  del  rey  Adastro,  y  ca- 
sada ab  Polinice,  fill  de  Edipo  rey  de  Tebes-; 
y  com  Polinice  morís  en  una  batalla  a  mans 
de  sos  germans,  sabut  d'dlh,  ixqué  de  Te- 
bes sens  tembre  la  impietat  de  sos  enemichs, 
ni  la  bravea  de  les  feres  bèsties,  ni  la  llcy 
de  l'emperador  la  qual  vedava  que  negú  cors 
mort  del  camp  s'enportassen :  ans  anà  per 
son  marit  en  la  major  escuredat  de  la  nit, 
y  trobantlo  entre  molts  altres  cossos,  por- 
tàlsen  a  la  ciutat ;  y  fentlo  cremar  segons 
la  súa  pràtic3,  ab  amargues  Ilàgremes,  feu 
posar  la  súa  cendra  en  una  caixa  d'or,  per- 
metent [prometent]  a  perpetua  castedat  la 
súa  vida.  Y  Vo\y  greciana,  navegant  per  la 
mar,  volgué  la  súa  mala  fortuna  que  pren- 
guessen  la  nau  los  enemichs;  los  quals,  vo- 
lent pendre  d'ella  més  part  de  la  que'ls  dava, 
conserv.3int  la  súa  castedat,  feuse  a  la  una 
part  de  la  nau,  y  deixantse  caure  en  les 
ones,  pogueren  ofegaria,  mas  no  la  fama 
de  la  súa  lloable  empresa.  No  menys  fon 
digna  de  llahor  la  muiler  de  Amet,  rey  de 
Tesalia,  que  sabent  que  era  profetisat  per 
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lo  déu  Apolo  que  son  marit  rebria  mort  si 
no  hi  havia  qui  per  ell  voluntàriament  la 
volgués  pendre,  ab  alegra  voluntat,  per  qué'l 
rey  vixgués,  dispongué  dematarse.  De  les 
juhies,  Sarra,  muller  del  gran  patriarca 
Abraham,  com  fos  presa  en  mans  del  rey 
Fa  (h^r.)  vahó,  def(en)ent  la  súa  caste- 
dat ab  ales  (les  armes)  de  la  sancta  oració, 
pregà  Nostre  Senyor  Déu  volgués  llibertar- 
la  de  les  mans  sues.  Lo  qual,  com  vol- 
gués ab  ella  tota  maldat  cometre,  hoida 
en  lo  cel  la  súa  demanda,  enmalaltí  lo  rey ; 
y  conegut  que  per  lo  seu  mail  pensament  en- 
malaltía,  sens  neguna  rohindat  feu  llibertar- 
la.  Délbora,  dotada  de  tantes  virtuts,  me- 
reixgué  haver  esperit  de  profecia,  y  no  sols 
mostrà  en  les  arts  donyeguils  la  bondat  que 
tenia,  mas  peleant  contra  los  enemichs  en 
les  feroces  batalles  ab  animo  virtuosisim, 
tanta  fon  la-  súa  excelencia,  que  jutjà  qua- 
ranta anys  lo  poble  judaych.  Ester,  essent 
portada  a  la  ciutat  de  Babilonia  per  sa  vir- 
tuosa gentilea,  fon  presa  per  muller  d'As- 
suer,  rey  qu'en  aqudl  cas  senyorejava  cent 
y  vint  y  set  provincies.  La  qual,  per  sos  mè- 
rits y  oració  de'lliurà  los  juheus  de  la  cap- 
tivitat que  tenien.  La  mare  de  Samsó,  de- 
sitjant haver  fill,  mereixgué  per  sa  virtut 
que  l'angel  li  revelàs  de  son  fill  Samsó  la 
naixença.  Elisabeth,  muller  de  Zacharíes, 
com  fos  verdadera  serventa  de  Déu,  per 
lo  seu  merèixer  hagué  fiíll  sanctificat  ans  de 
nàixer  lo  quial  fon  sent  Johan  Batista.  De 
les  antigues  crestianes  poría  més  portar  que 
•escriure,  però  per  la  brevitat  adlegaré  al- 
gunes modernes  de  la  nació  castellana.  Dona 
Maria  Corneill,  en  qui  lo  'llinatge  dels  Cor- 
nells  tingué  principi :  per  que  fos  la  súa 
castedat  lloada  y  bondat  no  enfosquida,  vol- 
gué matarse  ab  foch,  havent  menys  por  a 
la  {h^  V.)  mort  que  a  liai  culpa.  Dona  Isabel, 
mare  del'  mestre  de  Calatrava  don  Rodri- 
go Téllez  Girón,  y  dels  dos  comtes  d'Urue- 
nya  don  Alonso  y  don  Johan,  essent  viuda, 
çnmalaltí   d'una  ^ireu  malaltia;  y  com  los 


metges   procurantli    salut,    conegut   lo    seu 
mal,  li  diguessen  que  no  podia  guarir  si  no's 
casava,  la  qual  cosa  com  sos  fills  sabessen, 
desitjant  la  súa  vida,  lo  hi  digueren  qu'en 
tot  cas  degués  casiíTse,  als  quals  respongué, 
nunca  plagués  a  Déu  que  fes  tal  cosa,  que 
millor  li  seria  a  ella  morir,  essent  dita  mare 
de  tals  fills,  que  viure  muller  d'altre  marit ; 
v  ab  esta'  casta  consideració  se  dona  així 
^1s  dejunis  y  disciplina,  qu'en  la  mort  súa 
foren  vist  misteris  de  salvació  gloriosa.  Do- 
na Marí  García,  la  beata,  essent  nada  en 
Toledo  del  major  llinatge  que  hi  bavía,  no 
volgué  en  sa  vida  casarse,  guardant  huytan- 
ta  anys  aue  vixqué,  'la  virtut  virginal;  en 
la  mort  de  la  ciual  foren  coneguts  y  adve- 
rats  grans  miracles,  dels  quals  huy  encara 
se  mostren  en  Toledo,  y  haurà  eternament 
oerpetua  memòria.  Oh  donchs,  poría  dir  de 
les  vére^ns  gentils!   Atrisilia  Sevila,  nada 
en  Babilonia,  per  sos  mèrits  profetisà  per 
reveÜacions  divines  mòltes  coses  esdevenido- 
res, conservant  casta  virginitat  fins  aldarrer 
terme  de  son  viure.  Pallas  o  Minerva,  vis- 
ta primerament  prop  de  tal  llacuna  de  Tri- 
tónico,   nova   inventora  de  molts   femenils 
oficis,  y  encara  de  alguns  dels  hómens,  vix- 
aué  y  morí  verge.  Atalant,  aquella  que  ferí 
nrimer  lo  porch  de  Calidón,  (h'^  r.)  li  sem- 
blà en  la  virginitat  y  noblea  Camila,  filla 
de  Macabeu,  rey  del  bolesques,  no  menys 
oue  les  dites  sostineué  virginitat  en  sa  vida. 
Gaudia  vestal,  lEilodia  romana,  aquella  me- 
teixa  lley  fins   a  la  mort  guardaren.   Per 
cert,  si  la  prolixitat  no  fos  enujosa,  no'm 
fallirien  d'ací  a  mil  anys  virtuosos  exem- 
Tvles  pera  poder  escriure;  y  en  la  veritat, 
Tifeu,  segons  lo  que  has  ohit,  tu  y  los  que 
hlasfemàu   de  tot  ío   femenil  llinatge,   sou 
disrnes  de  reprensió  justa.  La  qual,  no  es- 
perant que  altri  la  ["Is  dóne,  vosaltres  ma- 
teixos la  podeu  pendre,  puix  usant  la  ma- 
lícia condemnàtt  la  vergonya." 
'"'  [289. 
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Don  Ramon  Miquel  y  Planas  hizo  en 
1907  una  edición  €si>ecial  de  25  ejempla- 
res  en  papel  japonès,  para  la  cual  dibujó 
don  Eudaldo  Canibell  la  precedente  por- 
tada, de  120  X  180  mm.,  de  124  pàgs.,  en 
el  mismo  establecimiento  tipogràfico  que 
el  de  la  precedente  edición. 

Del  autor  de  la  Càrcel  de  Amor  dice  el 
senor  Menéndez  y  Pelayo,  en  su  Antolo- 
gia de  poetas  líricos  Castellanos,  t.  VI,  pà- 
ginas.  cccxxixviii-cccxL,  que  fué  "uno 
de  los  mas  notables  ingenios  del  siglo  xv", 
y  aíiade: 

"Llamóse  Diego  de  San  Pedró,  y  de  su 
persona  poco  sabemos,  salvo  que  fué  regi- 


dor  de  la  ciudad  de  Valladolid  y  que  ah- 
(luvo  ai  .Servicio  del  Conde  de  Urena  y  del 
Alcaidc  de  los  Doncelcs.  Su  nombre  va 
al  frente  de  una  de  las  novelas  mas  fa- 
inosas  del  siglo  xv,  curíoso  ensayo  del 
í^éncro  sentimental,  con  mezcla  del  alegó- 
rico  y  del  cabailcresco  y  con  interpolación 
de  epistolas  y  discursos.  Tal  es  la  Càr- 
cel de  Amor,  libro  mas  cèlebre  hoy  que 
leído,  aunque  muy  digno  de  serio,  siquie- 
ra  i)or  la  vivcza  y  energia  de  su  prosa  en 
los  trechos  en  que  no  es  deniasiadamente 
retòrica.  Fún^ense  en  esta  singular  com- 
posición   elemcntos   de   muy   varia   pro- 
cedència, predoniinando  entre  ellos  el  de 
la  novela  íntima  y  psicològica,  cuya  iwi- 
mera  manifestaciòn  habia  sido  en  Itàlia 
la  Vita  Nuova,  de  Dante,  seguida  por  la 
Piammeta,  de  Boccaccio,  libro  que  corria 
ya  traducido  à  las  lenguas  castellana  y  ca- 
talana en  los  días  de  nuestro  autor.  Però, 
à  semejanza  de  Juan  Rodriguez  del  Pa- 
drón, cuyo  Siervo  libre  de  amor  parece 
hal^er  conocido  también,  ingiere  EHego  de 
San  Pedró  en  el  cuento  de  los  amores  de 
su  protagonista  Leriano  (que  quiza  son, 
aunque  algo  velados,  los  suyos  propios) 
episodios  de  caràcter  enteramente  caballe- 
resco :  guerras  y  desafíos  y  durísimas  pri- 
siones  en  castillos  encantados ;  diserta  pro- 
lijamente  sobre  las  excelencias  del  sexo 
femenino,  tema  vulgarísimo  en  la  litera- 
tura cortesana  del  siglo  xv^  y  lo  envuel- 
ve  todo  en  una  visión  alegórica,  dando 
así  nuevo  testimonio  de  la  influencia  dan- 
tesca, que  trascendía  aún  à  todas  las  ra- 
mai  del  àrbol  póético  cuando  se  escribió 
la  Càrcel.  En  la  cual  no  es  menos  digno 
de  repararse  el  empleo  de  la  forma  epis- 
tolar, con  tanta  f  recuencia,  que  puede  de- 
cirse  que  una  gran  parte  de  la  novela  esta 
compuesta  en  cartas,  lo  cual,  unido  à  las 
tintas  lúgubres  del  cuadro  y  à  lo  frené- 
tico  y  desgraciado  de  la  pasiòn  del  hé- 
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róe,  y  aün  al  suicldio  (si  bien  lento  y 
por  hambre)  con  que  la  novela  acaba, 
hacc  pensar  involuntarianiente  en  el  Wer- 
thef  y'en  sus  imitadores,  que  fueron  le- 
gión  en  las  postrimcrias  del  siglo  pasa- 
do  y  en  los  albores  del  actual.  Ot>serva- 
ción  es  esta  que  no  se  oculto  à  la  eru- 
dición  y  perspicàcia  de  don  Luis  Usoz, 
el  cual  dice  en  su  prologo  al  Cancionero 
de  Burlas:  "La  Car  cel  de  Amor  es  el 
"Werther's  Leiden  de  aquellos  tiempos.." 

"Aunque  erróneaniente  suele  incluírse 
la  Càrcel  de  Amor  entre  las  producciones 
del  reinado  de  don  Juan  II,  basta  leerla 
para  convencerse  de  que  no  pudo  ser  es- 
crita antes  de  1465,  en  que  empezó  à  ser 
Maestre  de  Calatiava  don  Rodrigo  Té- 
llíez  Girón,  y  ademàs  la  dedicatòria  à 
don  Diego  Hernàndez,  alcaide  de  los 
Donceles,  retrasa  todavíaXmas  la  fecha 
del  libro,  que  no  puede  ser  anterior  al 
tiempo  de  los  Reyes  Católicos." 

El  seíïor  Haebler,  al  númi  118  de  su 
Typographie  Ihériqiie  du  quinsième  siècle 
reproduce  la  portada  y  el  reverso  de  esta 
de  la  edición  de  Lo  Carcer  d'amor  de 
1493,   primeramente  anotada. 

"Cordial  del  anima. — Comença  lo  libre 
de  las  quatre  últimas,  y  mes  darreres  co- 
sas  que  les  creatures  après  del  viure  es- 
peren ço  es  la  mort  corporal,  y  lo  celes- 
tial, les  penes  infernals,  lo  juhi  final,  y 
la  celestial  glòria  del  paradís.  Al  cual 
libre  molts  lo  nomenen  Cordial  del  Ani- 
ma: es  rnolt  profitós  y  necesarr  a  qualse- 
vol crestia  majorment  per  als  qui  sermo- 
nen.  Es  molt  forint  y  ple  de  autoritats  y 
de  exemples  de  la  scriptura  sacra:  y  de 
versos  de  poetes :  {Al  fin :)  Deo  gratias. 
Font  traduit  la  present  obra  intitulada: 
Cordial  del  anima  de  vulgar  lengua  cas- 
tellana en  stil  de  valenciana  prosa  per 
Bernardi  Valmanya  secretari  del  spec- 
table  Compte  de  Oliva;  e  après  empren- 


tada  en  la  clarisima  ciutat  de  Valencià 
en  lo  any  de  la  deifica  incarnació  de  nos- 
tre senyor  Dieu  je.suchrist.  M.  CCCC. 
LXXXXV.  a  viij  de  Juny" 

[291. 

Eln  4." — Letra  de  tortis. 

La  cita  el  padre  Méndez. 

El  sefior  Serrano  y  Morales,  en  su 
Diccionario  de  las  impr.  de  Valencià, 
atribuye  la  impresión  de  esta  obra  al 
doctor  Miguel  Albert. 

El  senor  Haebler,  en  la  pag.  63  de  la  se- 
gunda  i>arte  de  su  Bibliogr.  Ibérica  del  si- 
glo XV,  después  de  dar  la  noticia  biblio- 
gràfica del  ejeiruplar  que  se  conserva  en 
la  Biblioteca  Provincial  de  Mallorca,  lo 
supone  salido  de  las  prensas  de  Hagen- 
bach  y  Hutz. 

La  traducción  valenciana  de  este  libro, 
que  varios  autores  atribuyen  a  San  An- 
tonio  de  Florència,  quien  la  intitulo  Cor- 
diale  qiiatuor  Novissionorum,  parece  estar 
liecha  de  la  versión  castellana  que  hizo  el 
doctor  micer  Gonzalo  Garcia  de  Sancta 
Maria,  impresa  en  la  ciudad  de  Zaragoza 
por  indústria  y  à  costas  de  Pablo  Hurus, 
alemàn  de  Costancia,  à  7  de  mayo  de 
1494,  formando  70  hojas  no  foliadas 
en  4.°,  letra  gòtica,  à  línea  tirada,  con 
una  estampa  de  la  muerte  y  varias  cala- 
veras  ilustres  à  sus  pies,  coronadas,  mi- 
tradas,  etc-  No  tiene  reclamos  ni  fol.. 
però  sí  signats.  Intitúlase  "  Diionysius  Car" 
thusiensis  de  quatuor  novissimis  s.  Cor- 
dial", y  principia  así : 

C  Comiença  el  libro  de  las  quatro  cosas 
postrime  I  ras :  couiene  saber  de  la  muerte : 
de  las  pena*  del  in  I  fierno:  z  del  juycio:  z 
de  la  glòria  celestial.  El  quad  I  übro  llamau 
muchos  Cordial:  es  muy  prouechoso  s  ne- 
cessario  a  qualquier  q  predica.  E  esta  muy 
lleno  z  lucido  de  autoridades  z  exemples  de 
la  sagrada  I  scriptura.  z  avn  de  versos  de 
poetas." 


El  mismo  Gonzalo  García  (Ic  Santama-  i  en  Alcalà  de  Henares  en    1526.  en  4-* 

ri.'i  Iii/o  una  scíjiinda  cdición   castellana  |   (48  hojs.). 
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(Tít.  de  la  port.  Al  verso  de  esta,  cl  siguiente  grabado  en  niatlera:) 
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la  faniofa  ciutat  Oc  'S^lccia  a  tres  Dl  nies  De  Sgoll 
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En  4.°— 72  hojas  no  foliadas.— Sign.  c-í«— à  línea  tirada.— 28  lineas  en  cada  plana.— Letra  gò- 
tica de  dos  tamanos.— Capitales  de  iniprenta. 
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Ningún  bibliograíico  cita  esta  traduc- 
ción  valenciana  de  la  Revelación  de  San 
Pablo,  excepto  Haebler,  en  la  i>ag.  159  d  d 
la  segunda  parte  de  su  Bibliogr.  del  si- 
gla XV,  quien  anade  esta  nota: 

"Hace  algunos  aííos  me  dió  las  noticias 
arriba  copiadas  el  seiïor  Viemiot,  de  la 
Bibl.  Nac.  de  París,  diciéndome  que  di- 
cho  incunable  desconocido  se  había  ad- 
quirido  por  el  mencionado  Instituto.  El 
ejemplar  estaba  falto  de  algunas  hojas  de 
las  signaturas  e  y  /.  Sin  duda  alguna  he- 
mos  aquí  la  versión  valenciana  del  texto 
castellano  impreso  en  Sevilla  por  Men. 
Ungut  y  Stanislao  Polono  en  28  de  abril 
de  1494,  de  que  di  noticia  en  el  núme- 
ro 574-" 

Vicent  (Francisco). 

Libre  dels  jochs  partitis  {s  i  c)  dels 
schachs  en  nombre  de  100.  ordenat  e  com- 
post per  mi  Francesch  Vicent  nat  en  la 
ciutat  de  Segorb  e  criat  e  vehi  de  la  in- 
signe e  valerosa  ciutat  de  Valencià.  {Al 
fin :)  A  loor  e  glòria  de  nostre  Redemtor 
Jesu-Christ  fonc  acabat  lo  dit  libre  que  ha 
nom  libre  dels  jochs  partitis  (sic)  del 
schachs  en  la  insigne  ciutat  de  Valencià  e 
estampat  per  mans  de  Lope  de  Roca  Ale- 
many e  Pere  Trinchet  librere  a  xxv  dies 
de  Mag  del  any  MCCCCLXXXXV. 

[293' 
En  4-'' 

Es  un  tratado  de  ajedrez  en  el  que  se 
ensena  el  modo  de  jugarlo,  con  la  ex- 
plicación  de  cien  partidas  diferentes. 

El  padre  Méndez,  que  lo  cita,  dice  que 
había  un  ejemplar  de  esta  obra  en  la  li- 
brería  del  Monasterio  de  Montserrat  y 
otro  en  la  Real  de  Madrid. 

Con  -  referència  à  esta  obra,  dice  el 
Conde  de  Basterat : 

"El  mas  antiguo  tratado  propiamente 
dicho  de  ajedrez  que  se  publico  en  Eu- 


ro-pa  parece  ser  el  libro  esimnol-catalàn  ti- 
tulado  Llibre  del  jochs  partitis  (sic)  dels 
Scachs  en  nombre  de  100,  per  l'rancesch 
Vicent,  imipreso  en  1495  en  Valencià;  es 
dudosc  que  haya  Uegado  hasta  nosotro.-. 
ni  un  solo  ejemplar  de  este  libro.  Se  dice 
que  el  único  ejemplar  que  de  él  se  cono- 
cía  fué  destruído  en  el  incendio  del  mo- 
nasterio de  Montserrat  en  1834." 

Por  otra  parte,  Van  der  Linde,  dice: 
"Nos  escribe  A,  Fartacci  de  Hobencia 
que  en  la  Biblioteca  comunal  de  Siena  se 
encuentra  un  ejemplar  de  la  obra  de  Fran- 
cesch Vicent,  que  cree  es  el  único  en  el 
naundo,  en  cuanto  al  ajedrez,  y  que  re- 
cuerda  que  por  el  Ministerio  de  Instruc- 
ción  pública  de  Toscana  estuvo  encargado 
de  haoer  proposiciones  a  aquel  Municipio 
ofreciéndole  cambíar  el  libro  de  Francesch 
Vicent  por  la  mejor  ó  las  mejores  obras 
que  estimase  mas  útiles  para  la  Bibliote- 
ca de  la  ciudad.  El  Ayuntamiento  de  Sie- 
na rehusó  la  proposición. " 

Con  el  fin  de  comprobar  la  noticia  do 
la  existència  de  dicho  ejemplar  del  libro 
de  Francisco  Vicent  en  la  Biblioteca  co- 
munal de  Siena  se  dirigió  un  bibliófilo 
catalàn  amigo  nuestro,  a  quien  dimos  la 
noticia,  al  Alcalde  de  esta  última  ciudad, 
por  conducto  del  Cónsul  de  Itàlia  en  Bar- 
celona; però,  desgraciadamiente,  la  con- 
testación  de  aquella  autoridad  fué  rotun- 
damente  negativa. 

Hoy  por  hoy  no  tenemos  noticia  de  la 
existència  de  ningún  ejemplar  de  esta 
obra. 

Víctor  (HucH  DE  St.). 

Véase  en  este  mismo  siglo  el  articulo 
de  Canals  (fray  Antonio). 

Vilanova  (Arnaldo  de). 

Se  disputan  la  naturaleza  de  esta  gran 
figura  mèdica  Cataluna  y  Valencià,  don- 
de  se  cree  que  nació,  à  mediados  del  si- 


^5bt^ 


glo  xni,  según  cl  parccer  ric  autores  au- 
torizados. 

Sn   vcrdriflcro  noniltu•  es  Juan    Aiiial- 
tl<>  (Ic   Villanucvíi. 

Suya  es  la  sijj^iiicntc  lArrn: 


rcxia  la  reina  ta  marc,  c|uí  l'exhortava  a 
que  fos  sempre  esclau  de  la  :  a  que 

fes  cridar  a  Ha  cort  l'Arnau  <]'  ^va  jjcr 

intreprcta'U-hi,  decidiren-lo  a  trametre  una 
nau  en  busca  d'aquctl  home  »iiu  '  :rn 
íHial  reputació  de  »aviesa  era  IIav</  ui- 


.RAHONA= 

MENT  FET  PER 

MESTRE  ARNAU  DE  VILA- 
NOVA  EN   AVINYÓ 


(Tít.   de  rojo.) 


Un  vol.  de  135  X  90  mm. — Papel  de  hilo. — 
A  la  vuelta  de  la  port.:  "Aquesta  edició  cons- 
ta de  125  exemplars  numerats.=:2  (núms.  i  &  2) 
sobre  pergami.^23  (núms.  3  a  25)  sobre  paper 
japonès. =100  (núms.  26  a  125)  sobre  paper  de 
fil.=Exemplar  núni.  92. — En  el  anverso  de  la 
hoja  que  sigue  figura  el  retrato  de  Arnaldvs  Vi- 
Uanouaiius. — En  las  pàgs.  5-8,  la  siguiente 

"■Nota  preliminar. 
Les  visions  portentoses  que  dés  l'adoles- 
cència experimentava  en  somnis  el  rei  Fre- 
derio  líl  de  Sicilià,  en  els  quals  se  li  apa- 
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versal.  Arribat  a  Mesina,  contestà  a  les 
requestes  del  rei  amb  la  Interpretatiu  fac- 
ta  per  niagistrum  Arnaldum  de  Villano• 
va  de  visionihus  m  somniis  dominorutn 
Jacobí  Secundi  regis  Aragonum,  et  Fride- 
rici  Tertii  Regis  Siciliae,  ejus  fratris,  do- 
cument ahont,  en  forma  de  dialec  entre  en 
Frederic  i  l'Arnau,  declara  aquest  ésser 
diz'ina  i  sobrenatural  l'inspiració  dels  som- 
nis reials,  comparant-los  amb  els  de  Jo- 
seph.  Refereix-li  que  en  Jaume  II  d'Ara- 
gó,  son   germà,  també  tenia  somnis  sem- 
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blanLs,  emperò  veient-hi  l'ombra  de  llur  pa- 
rc, citi  quais  interpreta  iguaiment  en  sen- 
tit siujüüiic  1  bíblic,  aprontant  aquesta  oca- 
sió pera  reproütur,  portat  de  sa  mania  de 
teoicc  1  reiormaüor,  ses  habituals  invec- 
tives  contra  í  rares,  inquisidors  i  predica- 
dors, anuncianti,  sino  la  li  del  mon,  al 
nieijiys  grans  trastorns  i  calamitats  dins  el 
terme  ue  ires  anys. 

Y  aitretant  ve  a  dir  en  el  present  "Ra- 
honament",  en  el  qual,  prenent  peu  de  les 
dites  visions  dels  reis  germans,  ab  to  apo- 
calíptic, i  nomenant-se  Anafü  del  Salva- 
dor, proíeútza.  ja  la  fi  del  món  en  aque- 
lla centúria  (xiVj  i  el  compliment  del  curs 
de  l'Anticnst  abans  sos  primers  quaranta 
anys.  Seguidament  desfoga  l'indignació  que 
cova  en  son  pit  retraient  i  denunciant  la 
perversió  dels  cristians,  principalment  pre- 
lats i  religiosos,  la  venalitat  de  jutges  i 
ohcials  públics,  la  brutalitat  i  tirania  dels 
prínceps  i  sos  rics-homs,  la  falsia  dels  con- 
sellers reials,  les  falses  i  sofistiques  distin- 
cions dels  predicadors  {crides)^  mes  conei- 
xedors de  la  ciència  seglar  que  de  la  Sa- 
grada Escriptura,  donats  a  la  gola  i  con- 
vertits en  goliarts  (i)  de  taverna.  Clama 
contra  'Is  perseguidors  dels  beguins  i  he- 
guines  (dits  també  hegarts,  una  mena  de 
penitents  seglars),  i  sobre  tot  se  lamenta 
de  les  persecucions  que  ell  mateix  sofrí, 
corrent  perill  d'esser  cremat  viu  per  sos 
enemics,  no  contents  encara  de  insultar-lo 
ab  els  epitets  de  fantàstic,  nigromantic,  hi- 
pòcrita, papa  dels  heretges,  etc,  etc. ;  si  bé 
ell  "quant  mes  lan  perseguit  tant  pus  ferm 
et  pus  ardit  et  pus  appareyllat  es  estat  de 
ficar  tots  los  falsaris  de  la  veritat  evange- 
lical".  Amonesta  al  mateix  Papa,  fent-li 
veure  la  malestruga  fi  de  sos  dos  prece- 
hidors  Bonifaci  VIII  i  Benet  XI  per  no 
haver  fet  cas  de  ses  admonicions,  i  anun- 
cia 'Is  propòsits  de  vida  exemplar  i  con- 
questa d'Ultramar   (Terra   Santa)   que  te- 


(i)  Arnau  foü  potser  el  primer  i  un  dels  comp- 
tats escriptors  qüi  usaren  aquesta  paraula  en  nos- 
tra  llengua. 


I  nient  els  Reis  d'Aragó  i  de  Sicilià,  posant 
aquest  a  la  venda  les  joies  de  sa  muller 
pera  fundacions  piadoses  i  establiment  d'es- 
coles així  de  doctrina  cristiana  com  de 
llengües,  ab  la  fi  de  facilitar  la  conversió 
de  pagans  i  cismàtics,  mentres  el  Rei 
d'Aragó  feia  la  guerra  contra  Granada. 

Vet-aquí,  doncs,  ben  esboscassada  una 
pintura  de  les  costums,  dels  vicis  socials, 
de  les  idees  regnants,  i,  en  un  mot,  de  l'am- 
bient general  de  l'epoca,  desplegant-hi  mes- 
tre Arnau  tota  la  gama  de  son  estil  eru- 
dit i  exaltat  a  l'hora,  fruit  d'una  imagina- 
ció prodigiosament  fèrtil  i  d'un  esperit  in- 
quiet, molt  cultivat  i  ab  una  certa  inclina- 
ció ingenita  a  l'extravagància  Mes  cal  pas- 
sar per  les  extravagàncies  teològiques  del 
" Rahonament"  en  gràcia  de  l'interés  gran- 
dissim  que  enclou  per  a  nostre  idioma,  car 
s'hi  manifesta  tal  riquesa  en  el  llenguatge 
(quelcom  francisat  en  la  sintaxi,  revelado- 
ra de  l'influencia  de  le.s  estades  del  perso- 
natge a  França),  que  podem  esguardar-lo 
com  un  joiell  enciclopèdic  de  la  parla  ca- 
talanesca  al  xiiien  segle. 

Escrit  primerament  en  llatí,  com  ens  diu 
l'autor,  fou  llegit  per  ell  mateix  l'any  1309 
davant  el  Papa  (Climent  V)  i  els  Carde- 
nals aplegats  a  la  ciutat  d'Avinyó,  tot  just 
acabada  de  declarar  Capital  Pontifícia. 
Tantost  foren  conegudes  les  paraules  de 
l'Arnau,  donaren  lloc  a  les  opinions  més 
contraries,  i  mentres  alguns  prengueren  el 
partit  del  Català,  felicitant  al  Rei  d'Ara- 
gó, altres  li  aconsellaren  que  no  tornés  a 
enviar  com  procurador  seu  al  Papa  un 
home  semblant,  que  ja  havia  estat  titllat 
de  heretge  en  qualque  ocasió.  Climent  Y , 
;oneixent  el  caràcter  de  l'Arnau,  féu  poc 
cas  de  son  " Rahonament" ,  el  qual  ensems 
ab  moltes  obres  de  l'autor,  i  després  de  sa 
mort,  meresqué  sentencia  condemnatòria, 
dictada  en  1316  pels  examinadors  reunits 
a  la  sala  Capitular  de  Tarragona  (i). 


(i)  Pot  veure-s  la  copia  integra  de  dita  sen- 
tencia a  la  pàg.  321  y  següents  del  volimi  XIX  del 
Viaje  Uterario  a  las  iglesias  de  Espatia,  del  padre 
Villanueva. 
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Aqucst  text  SC  conserva  a  l'Arxiu  de 
nosini  Corona,  en  un  cohern  relHífat  ab 
(los  altres  contenint :  el  primer  Ylntcrpre- 
Idtio  de  que  havem  parlat,  i  el  segon  una 
l.rira  francesa  per  lo  rcy  Prcdcrich  de  Si* 
cilia  al  rcy  en  Jaume  se</on  son  frare,  cons- 
tituint tots  aplegats  el  tomo  6*  de  la  "Co- 
lecció  curiosa",  segons  nota  posada  a  la  fi 
cu  iSr7  per  V^^  Pròsper  de  IJofaruH.  Cons- 
ta dit  tomo  de  49  fols.  (24  X  153  «"ni.)  a 
un  corondell,  de  bella  escriptura  del  sc- 
{líle  XIV,  ocupant-ne  dès  el  folio  x.xix  fins 
al  ultiïn  lo  Rahouament  encapsalat  per  la 
inscripció :  #[  Pe  isío  quaterno  ad  man- 
datuin  Domini  Regis  fuit  niissum  trans- 
lalnnt  domino  Regi  Frederico  et  fuit  pro- 
batum, — Tertius    quaternus —    f[    Original. 

Irn  Marcelí  Mencndez  y  Pelayo,  entre 
altres  documents  referents  a  la  persona  de 
l'Arnau,  publicà  sencer  l'esmentat  tomo  6^ 
a  continuació  de  sa  magistral  monografia 
Arnaldo  de  Vilanova',  Medico  catalàn  del 
siglo  XIII,  modestament  titolat  Ensayo  his- 
tòrica (Madrid,  1879)  i  compresa  després 
dins  la  seva  Historia  de  los  Heterodoxos 
Espanoles,  de  la  qual  n'havem  tretes  les 
noticies  aquí  consignades. 

El  retrat  de  dubtosa  o  nula  autenticitat 
que  decora  aquesta  edició  es  una  repro- 
ducció caleografica  del  que  figura  en  la 
pagina  8  de  l'obra  de  Joan  Imperialis  Mu- 
sa eioii     Historicum    et    Phisicum    {Vene- 


tiis,  apud  funtas,  1640,  en  4.»).  Es  ben 
curiós  el  clàssic  i)08at  grec  que  donà  'I 
gravador  a  nostre  Arnau,  |>otser  |>crquè, 
citat  sempre  i>e!s  tractadistes  fins  al  se- 
gle XVI  cl  seu  nom,  a!  costat  dels  de  Hi- 
)KKras  i  («alien,  el  volgué  representar  ab 
la  vcstedura  primitiva  ab  la  que  solem  veu- 
re iconografiats  aquells  prínceps  de  la  Me- 
dicina.—F•*.(í/raiíf/o)." 

Pniicii)i.i  ei  Kanouiíuicut  en  la  pag.  9 
y  termina  en  la  57. — Pag.  58,  en  Man- 
co.— En  cl  an  verso  de  la  ho  ja  que  si- 
gne, sin  nmiicrar,  dcs|niés  dd  escudo  del 
jnïpresor,  estç  cdofcVn : 

"Ab  Ilalior  de  Mestre  Arnau  |  de  Víla- 
noua,  una  de  les  mes  |  grans  figures  del 
pensament  cata-  ]  la  a  l'edat  mitjana,  fou 
aca-  I  bat  d'empremptar  aquest  j  llibret 
als  13  dies  |  de  febrer  del  any  |  de  N.  S. 

J.  I  1909." 

El  verso  de  la  hoja,  en  blanco.  Si- 
gue  otra  hoja  para  la  Errata. 

El  pie  de  imprenta  se  halla  al  verso 
de  la  hoja  que  precede  à  la  de  port.  co- 
mo  sigiie:  "Tip.  "L'L^lvenç",  Rambla  de 
Catalunya,  24,  Barcelona." 

Ejeniplar  de  la  Biblioteca  de  Cata- 
lunya. 

Vilanova   (Maestro   Bern.\rdo). 


©rtKnaoccpcrfoteuetmt  mc(tcc 
bcraatr  yüanoüa  aliagnauarro. 


Sgo  — 


(Al  fin:) 


zcmM^ptxkdAís^noicomfonttvïlictH 


ff  Bcmardí  ViITanoüa  NauaJtcníTs  ad  lacobnm  Sfe 
phartum  Iittcratíflimujn  v»rum:  rudínictoçípramroa 
tíces  ad  honorciB  &  gloríam  optlml  naaximi^  dcí:  dC 
fux  gcnítncls  íntaAac  flf  intcrocratx  virginís  M«r  i «  ' 
6nïs«  Eftqp  íçnpracíTum  hoc  op^  Valcntíac  optiiiia  iite 
«cdífigcntía  pcrfolcrtcvífum  Nicolaum  Spindclet 
Aíamanúí  Anno  üluU  f Cbtíílían9C«M'*»D'•  piWlc  No 
"^sfcbtuams, 


Un  vol.  de  146  X  120  mm. — Signs.  o,  de  6 
liojas;  b,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  de  8,  y  ^  y  /,  de  6..— 
Sin  foliar. — Impreso  en  tipo  redondo. — Notas 
marginales. — Buena  estampación. — A  la  vuelta 
de  la  port.,  un  grabado  que  representa  à  la  Vir- 
gen,  de  pie,  extendiendo  sus  amorosos  brazos, 
acogiendo  benigna  à  seis  Pontífïces  y  reyes  y  a 
tres  reinas  y  à  cuatro  santas  mujeres.  La  obra 
està  escrita  en  latín,  però  las  correspondencias 
son   en  valenciano. 

Ejemplar  de  la  Biblioteca  de  Cata- 
lunya. 

Cinco  ejemplares  se  conservan  de  esta 
obra;  uno  en  la  Biblioteca  Università- 
ria de  Valencià;  otro  en  la  Biblioteca 
de  Catalunya,  procedente  de  la  de  Dal- 
mases;  otro  en  la  de  don  Antonio  Rubió 
y  Lluch,  de  Barcelona ; '  otro  en  la  Bi- 
blioteca provincial  de  Palma  y  otro  en 
la  Biblioteca  Colombina  de  Sevilla. 

Haebler  reproduce  en  su  Bibl.  iber.  la 
pàgina  signatura  a  iii  de  este  libro. 

Vilaragut  (Antonio  de). 

Producción  dramàtica  valenciana  del 
siglo  XIV  I  Antoni  de  Vilaragut  |  Les 
Tragèdies  de  Sèneca  |  Examen  compa- 
rativo  de  dos  códices  de  las  mismas  | 
precedido  de  un  estudio  bio-bibliogràfi- 
co  I  por  I  D.  Marcelino  Gutiérrez  del 
Cano  I  C.  de  las  Reales  Academias  de  la 
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Historia  j  y  de  Bellas  Artés  de  San  Fer- 
nando I  Valencià. — 19 14  |  Imp,  de  An- 
toni López  y  Comp.^  |  Isabel  la  Catòli- 
ca, núm.  5.  {Al  fiu :)  En  la  ]  Ciudad  de 
Valencià,  [  y  a  expensas  de  D.  Manuel  j 
Merenguer  Molera,  acabóse  de  1  impri- 
mir la  presente  obra  en  casa  de  los  | 
Sres.  Antonio  López  y  Comp.*,  el  lunes  | 
VII  de  Diciembre,  víspera  de  la  ]  fes- 
tividad  de  la  Purísima  |  Concepción  de  ■ 
MCMXIV. 

Un  vol.  de  150  X  82  mm.,  de  xliv-5•'2  pa- 
ginas. — Port.  à  dos  tintas. — Papel  de  hilo. — A  la 
vuelta  de  la  port.:  "Tirada,  de  160  ejemplares. — 
Ejemplar  núm.  154."  En  el  recto  de  la  ho  ja 
que    sigue,    esta    dedicatòria : 

''Al  Exomo.  Ayuntaniiento  de  Valencià: 
En  justícia  os  debò  la  dedicatòria  de  es- 
te modesto  trabajo,  que  en  los  Juegos  Flo- 
rales'  de  1911  obtuvo  el  premio  de  mil 
pesetas  por  vos  ofrecido.  El  aínor  que 
me  inspira  Valencià  y  sus  glorias,  que  lo 
son  de  Espana,  llevóme  durante  los  ocho 
anos  que  tengo  la  honra  de  dirigir  la  Bi- 
blioteca de  nuestra  Universidad  à  dar  asi- 
mismo  cima  à  las  obras  tituladas  Catalogo 
de  los  Manuscrit  os  existent  es  en  la  Biblio- 
teca Universitària  (declarada  de  mérito), 
Catalogo  de  las  monedas  acunadas  en  el  rei- 
no  de  Valencià  desde  los  tiempos  primitivos 
(premiada  en  los  Juegos  Florales  de  1908) 


—  591  — 


y  Biblioteca  Valenciana.  Estudio  bio-biblio-  " 
gràfica  de  los  cscritores  nalurales  de  la 
ciudod  de  ï'ah'ncia  anteriores  al  siç/lo  xiv 
(presentada  al  actual  concurso  de  la  Bi- 
blioteca Nacional),  todas'las  cualcs  ofrcn- 
do  a  la  cxcelsa  ciudad  Icvantina,  en  mi  do- 
sco  de  aportar  nucvos  granes  de  arena  al 
grandioso  monumcnto  do  la  cultura  valen- 
ciana. 

Aunque  |H)co  vale,  dipnaos  aceptar  esta 
nuïestra  de  la  admiración  y  rcspeto  que  os 
profesa 

Marcrlino  Gutiíírrkz  del  Cano." 

\cr.so  (Ic  l;i  lidja,  ni  I)lanco. — Las  pàgs.  vii- 
xi.i  coiiticnon  cl  prologo,  dol  (luo  coptamos  lo 
mds  intcresante. 

"En  Ja  XIII  centúria,  según  asegura  cl 
cnidito  Conde  de  Schack  (i),  era  ya  fre- 
cuente  en  las  Coronas  de  Aragón  y  Castilla 
la  representación  de  dramas,  tanto  religio- 
sos como  profanes ;  però  no  se  tiene  noticia 
anterior  al  siglo  xiv  de  producciones  dra- 
maticas  escritas." 

"Cítanse  de  diclia  època  dos  valencia- 
nas  (2) :  una,  L'hom  enamorat  y  la  fem- 
bra  satisfeta,  atribuïda  a  Domingo  Mas- 
co (3),  natural  de  Valencià  y  de  ilustre  fa- 


(i)  Historia  de  la  Literatura  y  del  Arte  dramà- 
tica en   EspaAa.  Tomo  I. 

(2)  El  drama  lírico-litúrgico  del  Transito  y 
Asunción  de  la  Virgen  titulado  El  misterio  de  El- 
che  considéranle  Milà  y  Fontanals  y  Vidal  y  Va- 
lenciano  como  obra  del  siglo  xv,  mientras  que 
don  Teodoro  Llorente  y  el  Barón  de  Alcahalí 
conjeturan  se  escribió  en  el  siglo  xiv,  ó  tal  vez 
en  el  xiii ;  lo  cierto  es  que  el  único  códice  de 
d;cho  drama  por  nosotros  conocido,  y  del  cual  es 
dueüa  la  viuda  de  don  Salvador  Sastre,  pertenece 
k  los  principies  de  la  xv  centúria,  según  comprue- 
ba   la   escritura  del  mismo. 

(3)  También  es  autor  de  los  manuscritos  si- 
guientes :  Comentaria  súper  foris  Valentiae,  Trata- 
do  de  la  potestad  y  jurisJicción  de  la  bailia  y  go- 
bernación  de  esta  ciudad  y  reino,  Regles  d'amor 
y  parla»ient  d'un  home  y  una  fembra  fetes  a  re- 
queste  del  la  (sic)  Carrosa  dama  del  rey  D.  Juan  I  y 
carta  amorosa  de  esta  al  rei  y  sa  resposta"  y  Ale- 
gacions  fetes  per  Mosen  Domit.go  Mascó,  asesor  de 
la  Bailia  General  de  que  los  fets  o  critn^  ques  fan 


milia,  legÍHta.  Jurado  de  la  ciudad  en  lot 
afloH  1378  y  1386,  diputado  en  las  Cortes  de 
Monzón,  cclcbradan  cl  138*^,  y  \'.  "'.<  -. 

de  los  rcycs  Juan  I  y  don  Mani: 
timó  monarca  le  desígnaba  bajo  los  dtctados 
de  ef/rcf/io  doctor  y  famoso  asesor  de  su 
Hailía;  la  otra  es  un  arreglo  de  las  tragc- 
dias  de  Sèneca,  del  cual  es  autor  don  Anto- 
nio  Vilaraguf." 

"La  tragèdia  l.'hom  enamorat  y  la^em- 
bra  satisfeta,  según  indica  don  Martano  Jo- 
sé Ortiz  (i),  era  alusíva  al  amor  que  pro- 
fesaba  cl  rey  don  Juan  I  a  dona  Carro- 
za  (2),  dama  de  la  Reina,  y  se  represento  en 
el  Real,  de  Valencià,  el  abril  de  1394.  Nos 
resistinios  a  creer  que,  si  fué  escrita,  lle- 
garà a  representarse  en  Palacio,  a  pesar 
de  la  conocida  desmoralización  de  todis 
las  clases  sociales  en  el  reinado  de  don 
Juan  I  el  Casador,  y,  por  otra  parte,  de- 
be  tenerse  en  cuenta  que,  a  excepción  de 
Ortiz,  que  la  menciona,  nadie,  que  sepa- 
mos,  ha  conseguido  hojear  el  códice  que 
aquél  afirma  poseía." 

"En  su  deseo  de  vindicar  la  honra  de 
tan  hermosa  como  aristòcrata  dama,  don 
Francisco  Danvila  y  Collado,  usando  de  ar- 
gumentos  no  convincentes  en  buena  crítica 
històrica,  llego  a  negar  (3)  que  Mascó  es- 
cribiera   L'hom   enamorat;  verda'd  es  que 


o  cometen  en  la  mar,  encara  que  sien  comès;  pus 
ques  facen  fora  les  milles,  son  de  la  jurisdicció  del 
Baile  general. 

(i)  "Informe  históricocronológicopalatino  legal." 
Madrid.    1782;   fol.   39. 

(2)  Era  dona  Carroza  de  Vilaragut  hija  de  don 
Juan,  uno  de  los  caballeros  que  tomaron  parte  en 
la  conquista  del  castillo  de  Alicante  y  arrabales  de 
Requena  y  posteriormente  embajador  de  Pedró  IV 
para  concertar  las  paces  con  los  reyes  granadino 
y  portuguès,  y  de  dona  Isabel  Carroz.  Dona  Ca- 
rroza poseía  los  senoríos  de  Albaida,  Carrícola  y 
Corbera ;  ejerció  el  cargo  de  dama  de  la  reina  do- 
üa  Violante,  segunda  esposa  de  Juan  I ;  tuvo  gran 
participación  en  los  negocios  públicos.  y  tachàron- 
la  los  partidarios  del  Marqués  de  Villena  de  ser  la 
manceba  del  Rey.  Caso  en  1381  con  don  Juan  Ji- 
ménez de  Urrea. 

(3)  Na  Carroça  de  Vilaragut,  opúsculo  preraia- 
do  çn  lo3  Juegos  Florales  de  1888. 
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también  duda  de  la  existència  del  arreglo  o 
traducción  de  las  tragedias  de  Sèneca,  de- 
bido  a  la  docta  plnma  de  Vilaragut." 

"No  perderemos  el  ticmpo  en  esbozar  la 
biografia  deil  ilustre  córdobes  Lucilo  Anneo 
Sèneca  ni  en  manifestar  el  juicio  critico  que 
sus  tragedias  nos  merecen,  por  cuanto,  entre 
los  numerosos  escritorcs  que  de  dichos  pun- 
tos  han  tratado,  puede  consultarse  el  admi- 
rablQ  capitulo  que  les  dedica  en  su  notabili- 
sima  obra  don  José  Amador  de  los  Ríos  (i), 
con  el  cual  quedarà  el  curioso  investigador 
mas  que  satisfecho ;  únicamente  haremos 
constar  que,  a  pesar  de  las  opiniones  encon- 
tradas  de  diferentes  autores  antiguos  y  mo- 
dernos,  parece  està  fuera  de  duda  que  nue- 
ve  de  dichas  tragedias  son  de  Sèneca,  y 
la  Octavia  suele  tambièn  atribuírsele,  aun 
cuando  sigue  un  sistema  literario  diferente 
al  de  las  demàs.  Las  citadas  tragedias,  según 
probado  està,  no  se  representaron,  sinó  que 
fueron  escritas  para  solaz  de  unos  cuantos 
eruditos." 

"iCuàl  de  ambas  producciones  es  la  màs 
antigua?  Sin  duda  alguna  las  tragedias, 
pues  no  es  probable  que,  datando,  caso  de 
haber  existido,  L'hom  enamorat  y  la  fem- 
bra  satisfeta  del  afío  1394,  no  tenga  mayor 
antigüedad  la  versión  de  las  tragedias  de 
Sèneca,  porque  en  dicha  fecha  contaba  ya 
Vilaragut  cincuenta  y  ocho  anos.  " 

"Debemos  consignar  se  conoce  otra  tra- 
ducción catalana  de  las  mismas  tragedias, 
de  la  que  es  autor  Jaime  Cecoma  o  Zeco- 
na  (2),  protonotario  del  rey  de  Aragón  Pe- 


(i)  Historia  de  la  Literatura  espanola.  Tomo  I, 
pàginas   51    y   siguientes. 

(2)  Torres  Amat,  "Memorias  para  ayudar  à 
formar  un  diccionario  critico  de  los  escritores  ca- 
talan'cs" :  "Cecoma  (Jaime),  protonotario  del  rey 
de  Aragón  don  Pedró  III.  De  bello  Trojano,  li- 
bri  XXXV. — Tragèdia  Sèneca."  Las  dedico  al  se- 
nor  don  Pedró  Cescomes,  y  comienza  la  obra:  "Die 
Veneris  i8  mensis  junii  1367."  Hay  un  ejemplar 
manuscrito  en  el  Archivo  de  la  Santa  Tglesia  de 
Barcelona.  Contiene  264  hojas  y  se  lee  en  él  esta 
nota:  "Quod  quidem,  exemplar  transcriptura  fuit  a 
Baitholomaeo  Miquel  cive  Barcinonen.  Feria  4  die 
6  de  octobris  an.    1433   excatalano   idiomate   in   quo 


dro  el  Ceremonioso  (i),  de  la  cual  existia 
un  códice  en  el  Archivo  de  la  Catedral  de 
Barcelona.  Como  quiera  que  lleva  dicha  tra- 
ducción fecha  de  1367,  lo  probable  es  que 
tenga  màs  antigüedad  que  la  versión  valen- 
ciana, aun  cuando  no  podria  rechazarse  ía 
afirmación  contraria,  pues  si  dl  arreglo  de 
Vilaragut  carece  de  fecha,  èste,  en  dicho 
aíïo,  contaba  treinta  y  uno  de  edad,  y,  por 
tanto,  bien  podia  haberle  terminado  ya." 

"El  presente  estudio  biobibliogràfico 
abarcarà  los  cuatro  puntos  siguiertes :  I. 
Noticias  genealógicas  de  los  ascendientes  de 
don  Antonio  de  Vilaragut. — II.  Biografia 
de  èste. — III.  Autores  que  se  han  ocupado 
del  arreglo  valenciano  de  las  tragedias;  y 
IV.  Descripción  de  los  códices  de  las  mis- 
mas que  han  llegado  hasta  nosotros." 

En  la  misma  pàg.  xli,  donde  termina  la  in- 
troducción,  principian  los  Documentos,  que  aca.- 
ban  en  la  pàg.  xi.iv.  Sigue  una  hoja,  sin  nume- 
rar, que  lleva  en  el  recto  la  siguiente 

"Adverteticia. 

La  copia  de  cuerpo  mayor  corresponde 
al  códice  de  la  Biblioteca  Nacional;  la  de 
cuerpo  menor,  sobre  palabras  subrayadas 
con  linea  recta,  representa  las  variantes  que 
se  hallan  en  el  de  la  Biblioteca  particular 
de  S.  M. ;  las  palabras  subrayadas  con  li- 
nea ondulada  faltan  en  este  ultimo  manus- 
crito, y  las  notas  marcan  las  palabras  o 
pàrrafos  que  no  se  hallan  en  el  primero 
de  los  mencionados  códices." 

El  verso  de  la  citada  hoja  està  en  blanco. 
En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  ó  sta  en  la 
primera  pàgina  de  la  numeración  aràbiga, 

"Seguexense  los  prohemis  de  les  tragè- 
dies de  Senecha  he  son  dites  Tregedies  P 
ço  com  contenen  dictats  plorosos  de  cruel- 


auctor  praefactum  opus  scripsit.  Marti."  No  hemos 
podido  estudiar  dicho  códice  por  no  hallarse  men- 
cionado  en  los  índices  del  citado  archivo  episcopal. 
(i)  Don  Víctor  Balaguer,  Historia  de  Cataluna, 
tomo  V,  pàg.  332,  le  hace  protonotario  de  Martíu 
el   Humanp, 
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tàts  de  Reys  he  de  tjrans  prínceps  les  quals 

Tref/rdies  son.  deu.  en  m>tnbre: 

IriíKC•li•i 

"La  primera  TrefjedUí  conte  la  gran  furor 

tic  ercnlfs,  l.i  (|ii;il  f^t-rs  cm  lo  s/uTifici  que  feu 

delilu'  McKcra 

delitus  i[\>\  i>ii Mf^ui.i  >a  11111111-1  utaguera  K 

triiKclin     *in    imih    fjtcilincnl 

per  (JO  i|uc  a(jucsta  Tregedia  pus  fàcilment 

cnlciia  ilc  arKUincnt 

sia  entesa  detuMu  en  loch  dargument  presu- 
posar.  Ouc  l'!rculcs  fon  lill  de  alnicna  en  al- 

nlaincii.'i 
Ira  manera  dita  alliwenn  muller  del  Rey  Am- 
phitrió  de  la  (|ual  .segons  (i;  los  poetes,  Jupi- 

fill  de  snturnO 
ler  fill  del  deu  del  (cel.  de  saturnus  hac  aquest 
(lli  ço  es  crculcs,  lo  qual  juno  deessa  (2)  he 

Corn 

muller  del  dit  deu  Jupiter.  Con  agucs  per  mal 

cnuegat 
volens'a  enugat  ell  assat  per  grans  treballs 

als  inferns 

manali  ([uc  anas  al  infern  ab  Tcsseu  per  ço 
que  moris  allí.  La  qual  anada  Ercules  ac- 
cepta ab  gran  esforç  E  com  agues  lo  dit  er- 

niegcra 

cules  presa  per  muller  a  maguera  filla  del 
Rey  creon  de  la  qual  agues  molts  fills,  li 

Ell  stant       linfern 

estant  en  Infern  litus  lo  qual  ercules  auia 

Tebes 

exellat  pres  per  impugnació  la  ciutat  de  Te- 

im-trera 

bas  he  bocis  lo  Rey  creon  pare  de  Maguera 
he  los  germans  de  aquella  he  après  dema- 

niegera 

na  per  muller  a  Maguera,  la  qual  com  aço 

denegas   totalment 

totalment  denegas  Litus  li  proposa  la  mort 
de  ella  he  de  sos  fills  sinó  volia  consentir  a 

retornant 
son  voler.  En  après  Ercules  tornant  dels 
Infers  ab  gran  victorià  de  tots  los  perills  que 
alli  eren.  Informat  de  aço  que  litus  hauie 
comes  mata  a  ell  he  a  tots  los  seus,  E  com 
Hercules  fes  sacrifici  de  litus  aprs  quel  hac 
mort  he  fes  oració  a  Jupiter,  Après  lo  dit 


(i)     fenexen 
(2)     jermana 


drr•M 

Micrífiçi  Juno  la  dita  diessa  hauent  grant 
cnuciga  c  desplaer  del  rctornanicnt  de  Er- 
cules (leLs  Infern»,  feu  venir  a  aquell  (aent 
I.,  ufi  «lita  oració  Unta  d'-  <'"■•■'■'•  que  oçig  sa 

MeKcra 
imiiirr  maguera  hc  tot<»os  Ulli»,  de  que  Er- 
cule.H  retornant  en  si  mateix  se  dolgue  molt, 

Irístanicnt 

li  ',\hri'<.  ,i;,.i,  ,n^,.  Rfcules  absent  sos  filin 

lur  Megrra 

comcífrfti  .iduiícri  ab  w;  marc  Maguera,  hc 
Ercules  retornant   hc   salMida  la  maluestat 
de  aquells  oçis  los,  de  que  Indignada  ma- 
ça 
Ruera  fon  conuertida  en  cha  segons  possa 

«eten 

Ouidi  en  lo  segon  de  Mathamorfoseos. 

tragèdia 

La  segona  Tregedia  desenecha  es  de  Tic»- 

a  la  qual 

tes  he  atreu  delia  deuem  en  loch  dargument 
pre.supondre  que  atreu  he  tiestes  eren  ger- 
mans he  Tiestes  cometé  adulteri  ab  la  mu- 
ller de  atreu  de  que  atreu  (i)  estech  forment 
ençes  en  hoy  he  rancor  contra  tiestes  hc 
no  content  (2)  lo  dit  Atreu  que  occupint 
se  lo  regne  de  Tiestes  son  frare  he  exellas 
aquell  de  tota  sa  terra.  Ans  encara  volent 

vo- 
se  auer  pus  cruelmèt  contra  aquell  (3)  vo- 

leur 

lent  se  a  ell  reconsiliar  (4)  presos  sos  fills 

e  mes  fenes  donarli 

enresenes  donali  la  mitat  de  son  regne.  En 
après  Atreu,  apella  (5)  Tiestes  per  convi- 
darlo  E  faent  li  gran  festa  en  lo  conuit  m*i- 

e 

tali  sos  fills  (0  he  donals  li  amen'ar  he  mes- 
clant hi  la  sanch  daqlls  ab  vi  donali  a  beu- 

erorm'tat 

re,  de  la  qual  Inormitat  abominable  lo  sol 

a^painiaren 

Indignat  fugi  (7),  les  esteles  se  amagaren, 


(r) 

fon                -  2 

(2) 

de  tota  sa  terra  ans  en.  cara  volent. 

(3) 

senicnt  se 

(4) 

on 

(s"* 

assi 

(6) 

los  quals  tenie  en  recçnes. 

(7) 

C 

38 


-  ^94  - 


E  acabat  lo  conuit,  Atreu  presenta  a  Ties- 
tes  los  caps  de  sos  fills  dient  li  que  tot  ço 
([ue  fallia  daquells  se  auia  ell  meniat  he  axis 
de  mostra  la  matèria  de  la  present  Tre- 
gedia. 

tragèdia 

La  terça  Tregedia  es  de  Ethébaris  en  la 
qual    deuem    presupondre    per    argument 

que  hedipus  lo  qual  matha  son  pare  he 
jpres  sa  mare  per  muller  he  lo  qual  en  après 
per  aquests  horrens  peccats  se  tragué  los 
vils  hat  dos  fills  de  sa  mare  e  sa  muller  ço 
es  Ethiocles,  e  polimites,  e  vna  filla  ape- 

crexguts 

llada  antigona.  En  aprs  los  fills  crexcuts  en 

realme 

edat  foragitaren  lo  pare  de  son  regne,  lo 
qual  se  partiren  entrells  En  aquesta  mane- 

lo  regnas  hun  any 

ra  que  la  vn  any  Regnas  la  hvn  he  laltre  al 

en   son   any  exel- 

tre."  Eaquell  que  no  regnas  lany  fos  exil- 

lat 

lat  Esdeuenchse  per  sort  que  primer  regna 

realme 

Ethiocles,  he  tench  lo  regne  ms  que  no  íonch 
paccionat.  Laltre  germà  polimites  extant  en 
lo  exilli  pres  per  muller  la  filla  del  Rey  adas- 
trus,  E  com  aquest  polimites  ab  gra  adiuto- 
ri  de  son  sogre  adastrus  volgués  af pugnar 
son  Jerma  agitarlo  del  Regne  com  lo  ten- 
gues   vltra   lo   temps   entre   ells   paccionat 

del  hvn 

Esdeuenchse  que  abduyi  pernaf res  de  la  vn 
al  altre  morriren  en  la  batalla.  Segons  po- 

Estancius  tragèdia 

sa  sançius  Carsenecha  en  aquesta  tregedia 
no  prossegueix  la  fi  de  la  batalla  . ; . 

tragèdia 

La  quarta.  Tregedia  es  de  ypòlit,  en  la 
qual  deuem  presupondre  que  ypolit  era  fill 

ama- 
de  Theseu  et  Antiopa  Regina  deies  amat- 

zones  ffedra  madrastra  sua 

sones  lo  qual  ypolit  amaua  forment  ffe- 

muller  de  Teseu  ama  forment 

dra  madastra  sua  muller  de  Theseu,  E  còm 
ypolit  no  volgués  consentir  en  cometre  adul- 

madrastra 

teri   ab    (i)   dita   fedra  madastra   sua   fon 
(i)    1^  •    - 


talsamét  acusat  per  ella  ço  es  que  ypolit  U 
volia  forçar  de  peccar  ab  ella,  de  que  lo 
pare  Theseu  indignat  exella  ypolit  de  tota 
sa  terra.  E  com  ypolit  anas  en  lexili,  ç  fos 

prop  la 

proh  de  mar,  los  caualls  qui  portauen  lo 

espantarense 

carro  espantense  de  la  marauella  de  la 
mar  (i)  derrocaren  lo  carro  entre  les  ro- 

qui 

ques  hi  eren  prop  la  mar  entre  les  quals 

fo  lli 

ypolit  fon  mort  he  espeseiat  he  quant  ffe- 

quc 

dra  hac  hoyt  aço  de  gran  dolor  quen  hac 
conçebe 

com  sabé  de  ypolit  mata  asi  mateixa 

tragèdia  Edipus 

La  quinta.  Tregedia  es  de  Adipus,  'a 
qual  se  deu  en  loch  de  argument  presupon- 
dre que  cò  Lauis  Rey  dels  tebans  hagués 

yocasta  Edipus 

de  sa  muller  yatasta,  un  fill  apellat  adipus 

de  la 

iel  qual  lo  dit  lauis  fos  Instruit  per  lo  deu 

pendria 

fifebus  que  mataria  son  pare  he  prenie  sa 
mare  per  muller  (2).  Tantost  que  lo  fill 
Edipus  fou  nat  lo  pare  (3)  tement  se  daço 
que  lo  dit  deu  (4)  li  auia  dit,  pres  lo  fill  he 
foradali  ab  un  ferri  foguejant  los  peus. 
Elançal  en  vn  munt  (5)  ecçeron,  E  com  p 

moint 

aqll  munt  pasas  vn  princep  de  pastors  ape- 

lo  infant 

llat  phorbas  pres  linfant  Edipus  e  donal  a 

corintia 
vn  hom  vell  de  corimtia,  lo  qual  dona  lo 

Reyna  corintia 

dit  Infant  a  la  Regina  de  corimtia  la  qual 
lo  pres  ab  gran  goig  he  ladopta  en  fill.  E 
com  fos  nodrit  en  casa  de  Polibio  Rey  de 
corimtia  Cuydas  edipus  que  fos  fill  del  Rey 

Reyna  Menope 

he  de  la  Regina  apellada  menape  En  après 

cregut  certificat 

quàt  Edip^  fon  crescut   en  edat,  certeficat 


(i) 

e 

(2) 

€ 

(3) 

Lauis 

(4) 

febus 

(5) 

appellat 
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qiic  c'II  (U'ui.i  matar  só  jjarc  he  j)C!u1k  sa  niu 
rv  i>cr  imillcr  scj^ons  lo  dit  del  deu  pheluií» 
h.uicnt  thcmor  que  aço  nos  complís  en  lo 

Mdiopc 

Kcy  polibcus  he  en  l.i  Rcyna  mnuope  lo» 
(juals  creyn  csscr  purc  lic  marc  sens  parlis 
de  a(|ui  he  anasen  f>  \rrvr-  stranycs  com  si 

deuriiicucií 
fos  i-xellat    V.  com    íorlima  lo  admjurs  c:» 
lo  loch  on  era  lo   Key  lauis  son  ver  parc 
ocçis    aquell    Ignorantment.    Aprcs    &\gun 

tKiiorantincnt  pren  níi  marc 

temps  axi  mateix  pres  per  muller  sn  mare 

pir  imillcr  Yociista   Rcyna  ilc  Tctic»  ti-   viudada 

vertadera  yatasta  l<e(jitta  de  Tebas  en  vida 
de  son  marit  lauis  Rey,  \í  com  gran  i>c.s- 
lilencia  de  mortaldat  deuoras  axi  los  ho- 

Itistica  rhfhcs 

mens  com  les  bèsties  del  Regne  de  Tebas, 

Kt-nnana  yocasta 

Edipus  demana  a  crehon  jerma  de  yacasta 
sa  muller  he  sa  mare  com  poria  ésser  fo- 
ragitada  del  regne  la  dita  pestelen(;ia  E 
crehon  li  respos  q  no  podia  ésser  purgada 

fro 

la  terra  de  la  mortaldat  fins  q  aqll  que  ocis 

Tcbes 

lo  Rey  lauis  fos  exellat  del  Regne  de  Tebas 

los   auic 
segons  lon  aida  certificat  lo  deu  phcbus,  Edi- 

era 

pus  volent  saber  qui  ere  aquell  qui  aui.i 
mort  lo  Rey  lauis   Ignorant  ésser  ell  ma- 

de  aço  a  profetayre 

teix  interroga  daço  hun  profctari,  o  adeui 

Chuesias 

apellat  Tnesias  lo  qual  certificat  p  los  deus 
Infernals  dix  que  Edipus  era  lo  qui  auia 
mort  lo  Rey  lauis  he  qui  auia  presa  sa 
mare  per  muller.  Edipus  no  posant  fe  en 

adeuí 

lo  dit  deui  fon  certificat  per  Judicis  de  sa 
muller  he  p  Informació  del  vell  de  corin- 
tia  he  del  pastor  quil  troba  en  lo  mút  que 

aço  serà  seguit  he  verificat  en  ell  mateix. 

enera 

E  com  de  tot  lo  (i)  Edipus  fos  plenaria- 

ment 

ment   Informat   he   certificat  ab  ses   pro- 

pries  mans  tragués  los  vils,  E  yacasta  mare 


(i)     de   sus 


V  muller  sua  vchcnt  aço  pres  vn  coltell  he 
mata  si  mateixa. 

trai(r<li4 

La  si»ena  Treyedia  es  dita  trohas  a  U 
qual  dcucm  prc»ui)ondrc  que  Troya  dç>- 
truyda  per  los  grcohn,  £  complitH  deu  anys 
de  la  impugnació  de  aquella,  coïn  lo« 
grcchs  (i)  volgucHAcn  (2)  ases  habíutions 

ioi  nauílí»  de  aiiudlg  '   '    "" 

anar  lo  nauili  de  aquells  aquells  foren  de- 

vcnl* 

tengut.s  en  la  mar  p  contrarietat  de  ttmpi, 

uchílcs 

ladonchs  archiles  qui  era  mort  en  la  bata> 

profeUyrc 

lla  de  troya  aparcch  denit  a  calcas  profetari 

in 
o  adeuí  rqjrcncnt  los  grcchs  com  axi  en- 

dclliljcradamcnt  «acrifíeU 

desliberadamét  «-en  tr-rnaür  no  facn  sacrifici 
alguns 

dlgu    en    honor    del    seu    sepulcre,    Mana 

aehilcs  xalcibio 

donchs  archilles  al  dit  calcas  que  poHxena 

Eucuba 

filla  del  Rey  priam  he  de  Ecuba  morís  al 

pirrus  achilles 

seu  sepulcre,  e  com  pirro  fill  de  archiUex 
instas  a  ço  he  demanas  polixena  ab  gran 
furor  p  complir  lo  manament  de  son  pa- 
re (3)  Agamenon  Rey  he  capità  dels  grechs 
tenie 

lo    qual    tenia  polixena    retés    fort    dificil 

Pirrus 

a   la  demanda  de   pirro   p  ço  com   lo  dit 

Aguamenon  proposat 

Agamenó    hauia    preposat   de    tem'ria   per 

amigtia 

amiga.  E  après  gran  altercacio  entre  pirro 

he  agamenon  fon  ne  demanat  de  consell  a 

Calcas  adeui  lo  qual  dix  que  si  volien  que 

los  nauilis  se  partissen  fesen  lur  cors  que 

lo  nauili  partís  daqui,  e  fes  son  cors  poli- 

Achilles 

xena   deuie   ésser   sacrificada,   a   Axills   E 

Ast  mai  s 

après  que  matasen  astinas  fill  petit  de  Ec- 

Astruais 

tor    he    de   andromata    lo   qual   astinàs   sa 


(i) 

se 

(2) 

tomar 

(3) 

Achilles 
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aula 

mare  auie  amagat  p  ço  que  noi  matasen. 

ab 

E  con  Ulixes   Rey  a   iudicis   he  menaçcs 

agut    Astriiayx 

fetes  a  la  mare  hagüs  haut  astinas  a  son 
voler  lançal  de  vna  alta  torre  la  qual  ere 
romasa  en  Troya  en  tant  que  ocis  aquell 

sa 
pirro  pres  polixena  de  la  falda  de  la  ma- 
re (i)  he  matala  al  sepulcre  de  son  pare 
Achilles  As- 

archilles.  E  les  dites  dues  mares  de  poli- 

truaix  e  de  polixena 

xena  he  destinas  foren  duytes  a  perpetual 
captiu  itat. 

tragèdia 

La  setena  Tregedia  es  de  Medea  (2)  la 

Jason 

qual  deuem  presupondre  que  Jeson  per  in- 

■:!;'■:  '  mir- 

ducçio  de  son  oncle  peleu   Rey  dels  mif- 

midoneschs  pres 

midons  aparella  vna  nau  he  presa  ab  si 
companyia  ana  a  la  ylla  de  Colcos  per  con- 
quistar lo  vellor  dor  E  com  medea  filla  del 

^  encengués 

Rey  (3)  colcos  vehes  (4)  Jeson  ençenes  fort- 

en  amor  deuers  ell 

ment  en   amor  de   Jason   ab   instrucció   e 

Medea  diverses 

consell  de  la  qual  vençuts  molts  he  diuersos 
perills  obtengue  lo  dit  vellor  dor,  Ladonchs 

a  Jeson 

medea  lexats  pare  he  mare  segui  Jeson  pre- 

Jason 

nent  aquell  p   marit   E  com  Jeson  pasas 

Creen 

per. la  terra  de  Creon  Rey  veent  lo  dit  Rey 

Jason  haiife 

la  victorià  que  Jeson  hauia  hauda  del  ve- 

volent 

llor  daur  volch  li  dar  sa  filla  per  muller  ape- 
Tlada  Creusa,  mana  que  medea  axi  com  ama- 

■        V  malificis  Jason 

leyta  fetillera  per  sos  maleficis  moris  Jeson 

preguaries 

veent  aço  obtengue  ab  pregaries  sues  que 
la  pena  de  mort  li  fos  mudada  en  exili". 


(i) 

Eucuba 

(2) 

a 

(3) 

de 

Í4) 

^ 

Creon 

E  com   medea  hagués  obtengut  de  Jeson 
f.spay  de  vn  dia  ans  de  anar  en  lo  exilií 

trames 

{remes   en   aquell   espay   a   Creusa  esposa 

Jason  ti-nyhida 

de  Jeson  vna  alcandora  texida  ab  sanch  de 

bisties 

diuerses    bèsties   verinoses    la    qual    vestís 

com 

Creusa  lo  dia  de  ses  noces  he  quant  creu- 
sa desplegas   la   dita  alcandora  per  veure 

ere  de  aquella 

quina  era  sobtosament  daquella  ixque  foch 
molt  poderós  qui  crema  Creusa  he  son  pa- 

palaixs 

re  (i)  ab  tot  son  poder  he  no  contenta  en- 

dc  aquella 

cara  medea  daquesta  vengança  pres  los  fills 

aguts  Jasone  li 

los  qua'ls  auia  hauts  de  Jeson  ocis  los  li- 

dcnan  fugi 

dauant  he  fogi  de  continent. 

huytena  tragèdia  al 

La  vytena  Tregedia  es  de  Agamenon  a  la 
qual  se  deu  presupondre  que  Tiestes  he 
Atreu  eren  jermans  he  atreu  ague  dos  fills 

Aguamenon 

ço  es  Agamenon  e  menalau  los  quals  pren- 

nuïllers 

gueren  per  muller  dues  germanes  filles  de 

Guindari  Aguame- 

Tinderi  he  de  leda.  La  muller  de  Agame- 
non cHtimestra 
non  hac  nom  clitamestra  he  la  de  mena- 
lau hac  non  {sic)  Elena,  Agamenon  hac 
de  sa  muller  (2)  hü  fill  apellat  horestes  e 
vna  filla  apellada  Elena,  He  com  Agamenò 

rey     e 

fos  elet  en  duch  he  capità  maior  (3)  dels 

comprengueren  el; 

grechs  anant  a  la  batalla  de  Troya  he  es- 


en  lo 


Ciitimestra 


àf   Aguamenon 


tant  al  setge  clitamestra  muller  sua  fon  en- 
cesa en  amor  deuers  egistus  lo  qual  Ties- 
tes auia  engendrat  >  de  sa  filla  Agamenon 
axi  mateix  auia  he  hac  a  son  voler  moltes 

dit  setge         com  Aguamenon 

dones  estant  en  lo  diti  siti,  he  fenida  la  ba- 


(i)     Creon 

(2)  Clitamestra 

(3)  de  la  host, 
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tíitídtt  Uc  Troytt 

líillíi  /h/amction  scii  tornas  en  son  Rcalme 
he  .'iiMics  prrsa,  per  muller  Casundru  tilla 

clitimeatra       Mibut 

(Itl  Kiy  l'n  Ull  {i},  Clitamcslra  sabent  aço 
íonch  íorlinent  Indignada  rontru  ell,  E  de 

lo  qual 
((•lUincnt  ella  ab  egistus  (juc  auia  pres  per 

Aguamenon    on 
marit  tractaren  la  mort  a  Af/amctton  he  com 
Aguamenon 

AyiUHcnon    fos    vengut   a   sa   habitació   he 

ilitiiiicstra 

dita  mestra  demostras  fictament  hauer  gran 

AKuaiiicDoii 

goig  de  la  sua  venguda.  Com  Ayamcnon  se 

vcstcdurcü 

dcüpullas  les  sues  vestidures  per  metres  al 

I£^'istas  inatu 

lit  Ayistus  fonch  presl  he  apunyala  aquell 

clitimcstra 

he  com  no  fos  acabat  de  morir  clitamestra 
pres  vna  destral  he  levali  lo  cap,  volia  en- 

ditimestra 

cara  la  dita  clitamestra  matar  son  fill  ores- 

Elctra 
tes  sinó  cjue  Elena  germana  de  aquell  lo 

amagua  Estrophio 

amaga  donant  lo  ha  hü  hom  apellat  estraphiu 

ell- 

quil  tengiies  en  guarda.  .No  res  menys  cli- 

tiraestra  E.ectra 

tamcstra  feu  encarcerar  sa  filla  Elena  he 

Aguamenon 

feu  matar  casandra  la  qual  Agamenon  hauia 
per  muller  presa. 

tragèdia 

La  nouena.  Trcgcdia  es  de  octouia  a  la 
qual   en   loch   de   argument  deuem   presu- 
pondre  que  Claudms  Emperador  hac  vn  fill 
Bretanicus 

apellat  Brintanitus  he  vna  filla  apellada  Oc- 

Mesallina 
touia  de   sa   muller  dita  Mesalina  la  qual 

aguts  los  dits 

feu  matar  après  que  hac  hauts  lo  dit  fill 
he  filla  (2).  Après  que  hac  feta  matar  la 

agripina 

dita  muller  sua  (3)  pres  per  muller  agiprina, 


(i)     de  Troya 

(2)  E 

(3)  Messallina 


la  qual   era  cst.i'lii    niullcr  de   son   jf-rma, 
he  com  claudmi  ai^ucj  donada  ]<■■       dlcr 

«  nero 
sa  (illa  octauia  aneres  fillastre  »cu,  c  fú\ 

agripina  M^ona  muller  tua  per  •ucccmío  d« 

de  giprina  lo  dit  ciaudius  constituí  après 

Agripina 

sa  mort   Emi>erador  (i)  nero  gendre  he 

Bre<a. 

fi  llast*   seu   deseretant   totalment  a   brita- 

nicua 

nitHS  fill  seu  legitim,  £  com  Nero  après 

ol>it  ltt«t 

mort  de  claudius  fos  exalçat  Empador  la- 

altra 
donchs  Repudia  elexa,  Üctauia,  he  pres  per 

Papca 

muller  a{>cllada  popea  de  ques  mogué  grau 

brugit  c  comociu 

ecómuçio  en  lo  poble  de  Roma  contra  Nero 

en  res  .  üctouía 

no  aprouant  cnuers  lo  repudi  de  Octauia, 
Nero    vehent    axi    lo  poble    conmogut    en 

cruaelis 

crualis    fortmét    he    ab    gran    yra    contra 

a  Octouia 

nquell  exellant  Octauia  primera  muller  sua 

I  en  la 

legitima,  he  ala  faent  (2)  lo  exili  féu  ma- 
tar aquella  (3). 

tragèdia  dtrrera 

La  deena.  Tregedia  es  darera  he  es  de 

Etheu 

Ercules,   o,   heeu  axi  nomenat  p  la  çilua 

tbe* 
o  terra  en  la  qual  mori,  he  deu  se  aquesta 

tragèdia 

tregedia   en    loch    dargument    presupondre 

Emicius  Etholia 

que  Emitus  Rey  de  Otalia  hac  una  filla 
apellada  voles,  la  qual  Ercules  ama  molt  ar- 
denmèt,  E  com  no  la  posques  obtenir  a  son 

Emicius 

voler  demanaba  a  son  pare  Emit^  lo  cual 
lay  denega  p  tal  com  Ercules  auia  ja  mu- 

deiamira  •    ,.  ; 

ller  pròpia  apellada  deianira,  Ercules  enfc- 

de  emicius  'destroviU 

llonít  se  de  la  denegació  destroyili  tota  la 


(1)  a 

(2)  es 

(3)  rigorosament  la  qual  finís  so»  diefk 
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Emicius 

sua  terra  he  ocis  Bmitus  he  dux  sen 
yoles  (i)  ab  si  en  la  qual  mes  tota  sa  amor 

oblidant  i  deia- 

Iwblidantsc  totahnent  sa  muller  pròpia,  deia- 

mira    on  deianiira 

nira  E   com  deianira  agús   sabut  aço   vo- 
lent enclinar  Ercules  a   sa  amor,  e  voler 
trames 
trentes  li  vna  camisa  tenyida  de  la  sanch 

centaure 

del  centauro  lo  qual  Ercules  auia  nafrat  ab 

seyetes 

sagetes   enerbades,    lo   qual   centaure    com 

agues  tenyida  ab  la  (2)  sanch  la  dita  cam;- 

dfciamira 

sa  dix  a  deianira  que  si  james  Ercules  se 
lunyaua   de  la   sua  amor   que   li   frametes 

demantment  qui  ell  las 

aquesta  camisa  he  de  continent  que  la  agues 

tornarie  deiamira 

vestida  tornane  en  sa  amor,  deianira  co- 
beiosa  de  la  amor  de  Ercules  E  volent  pro- 

trames 

var  aço  trentes  li  la  camisa  p  vn  hom 
apilat  licas  (3)  Com  ercules  se  agues  ves- 
tida la  camisa  de  continent  fonch  ferit  de 

Pestelençia 

la  pestilència  del  verí.  En  tant  que  la  sua 

orssos 

carn  se  desjunyi  dels  ossos  he  la  camisa  se 
aferra  tant  fort  ab  lo  cuyro  he  (4)  la  carn 

oppremut 

ensemps.  On  com  Ercules  fos  opprimit  de 
intollerable  dolor  ab  la  sua  gran  furor  ma- 
ta al  dit  licas  lo  qual  li  auia  aportada  la 

deiamira 

camisa  entretant  deianira  sabuda  la  dolor  de 
Ercules  he  que  no  serà  seguit  segons  lo  cen- 

auia  dit 

taure  li  dix  mata  si  mateixa.  En  après  Er- 
cules no  podét  pus  sostenir  la  gran  dolor 

lo  incesantment 

del  seu  cors  ia  qual  insesantment  lo  treba- 
llaua  dona  a  philotetes  scuder  seu  (5)  larch' 
•     sagetes  Othea 

he  les  sagetes  he  en  la, sua  Oethea  ençes 


(I) 

filla  del  dit  Emicius 

(2) 

sua. 

(3) 

E 

(4) 

ab 

(5)     lo 


primerament 
gran  foch  en  lo  qual  primer  lança  la  pell 

maça 

del  leo,  e  la  sua  massa,  he  en  après  feta 

sa 
la  sua  oraçio  a  son  pare  lo  deu  Jupiter  he 
demanada  aell  la  mort  lança  así- mateix  en 
lo  foch  en  lo  qual  puix  fonch  cremat  (i) 

qui  era 

ÇO  que  ere  mortal,  ffon  la  anima  del  dit 
Ercules  segons  ficció  de  poetes  treslladada. 
0  aduxta  en  los  cels  ab  lo  deu  Jupiter  pare 
seu  . : . 

Terminan  los  prohemis  de  les  treye- 
dies  •en  la  pàg.  21,  y  à  continuación,  en 
la  misma  llana,  comença  lo  prohemi  d-; 
la  segona  Tregedia  de  Tiestes  he  atreu. 

Termina  el  texto  en  la  pàg.  525.  Pà- 
gina 526,  en  blanco.  Sigue  una  hoja  sin 
numerar  que  contiene  el  Indice  en  su 
anverso.  Vuelta,  en  blanco.  Sigue  otra 
hoja,  también  sin  niunerar,  con  las  Erra- 
tas  importantes  en  su  primera  cara  y  el 
siguiente  colofón  en  la  segunda: 

"En  la  I  Ciudad  de  Valencià,  ij  y  a  ex- 
pensas  de  D.  Manuel  |  Berenguer  Mole- 
ra,  acabóse  de  |  iiuprimir  Ja  presente  obra 
en  ca&a  de  los  [  Sres.  Antonio  López  }' 
Comp.',  el  lunes  |  vii  de  Díiciembre,  \ís- 
pera  de  la  |  festividad  de  la  Purísima  ] 
Concepción,  de   |   MCMXIV.  [296. 

Ejemplar  de  mi  biblioteca,  con  senti- 
da dedicatòria  del  autor. 

Vilaspinosa  (Pedró). 

I.  Salve  Regina  fe  |  ta  per  lo  discret  en 
Pere  |  Vilaspinosa,  notari  de  Valencià, 
la  qual  ell  mateix,  per  honor  del  loable  j 
Còsistori  lo  dia  qs  publica  la  Sentècia  I 
de  la  joya  de  les  lahors  de  la  Verge  j  Ma- 
ria, spadi  e  publica  e  dreça  al  molt  spec- 
table  e  reuèret  sèyor  frare  Luis  D''puig, 
mestre  d'l  orde  |  e  caualleria  d'  Mütesa  e 
de   Sant  Jordi,   Lochtinent  general   I   en 

(i)     e  consumit 


•=-599- 

lo  regne  de  Valècia,  la  qual  fonch  feta 
a  servcy  d'  nostre  senyor  Deu  e  a  honor 
de  la  ^'loriosissitna  Mare  sua  i>  mana  { 
tiitiit  c  consolació  del  dit  spectahle  Vis- 
ix;y.  I  Valcivcia  (1482?  S.  n.  de  i.) 

lin  .1",  8  pÚK»— I-<^tra  g^t. — Prcccdc  4  lu  in»n 
Ull  grubudu  (lur  representa  k  la  VirReii,  con  cl 
Nifu)  Jisús,   y   A   luN   Santas    Durotea.   Kulaliu   y 

(los    IIIÍIS. 


rmicipia: 

"Cobla  S'parça  dirigida  al  Senyor  Vit-Rty. 
l'uix  (JcHÍjau   Senyor  molt  ii|>cctul>1f 
hoir  luhorM  il'.uiiK-lla   Miiri'   Saiictu 
qui    Diu  ctiTii   cohri   (lo   noiitra   manta, 
fentlin  comprèn  (|uc   fon  honiH  pulp^il>lt 
per  tal  cndrcH  a  vo»  la  present  obra 
puix  sou  d<.-vot  (Ic  la  mes  exclzada. 
Sol  vos  suplich,  sin  res  he  fel  errada 
vostra  mercè  mes  faltes  totes  cobra 
car  lo  senyal  de  la  virtut  que  os  sobra 
me   deman   que    u8   sia    presentada." 

(Sigue  la  Salve :) 

**Salv<e,  tu  inmaculada 
Verge  pura  sona  pecat 
Salve,  tu  quins  ha  portada 
la  divina!   Magestad. 
Sahc  tu  goig  del  Altisiïne 
hon   pres  carn  lo  fill  de   Deu. 
Salve  tu,  puix  del  te  feu 
Advocada  del  prohisme." 

[297. 

Süu  46  estrofas  como  la  anterior. 

Don  José  Mariano  Ortiz,  en  su  Des- 
ciibrimiento  de  las  Icyrs  palatinas,  pagi- 
na 41,  cree  que  Vilaspinosa  compuso  e-- 
ta  Salve,  en  1519.  en  honor  de  la  Virgen 
de  la  capilla  del  Real  Palacio  de  Valen- 
cià, siendo  así  que  la  impresión  de  la  mis- 
nia  es,  indiidablemente,  de  fines  del  si- 
glo  XV. 

II.  La  iiiismia  obrita  y  grabado  han  sido 
reproducidos  en  el  "  Cançoner  de  Its  obre^ 
tes  en  nostra  lengua  materna  mes  divul- 
gades durant  los  segles  xiv,  xv  e  xvi, 
recuUit  e  ordenat  per  Marian  Aguiló  y 

Fuster. — Barcelona  MCM." 

[298. 
En   4.°— S   pàgs.— Letr.   gót. 


III.  La  Salve  Regina,  de  Pere  ViUti- 
pinosa,  la  publico  también,  en  1907,  en 
Harcelona,  en  lan  pags.  246*248  de  mu 
"Cre«tomatía  Catalana",  don  .^ntonio 
Bulbcna. 
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I  I^>s  ^ii\%%  de  la  I  gloriosa  Mare  de 
iJeu  de  la  Conce|)cio:  j  los  quals  se  can- 
ta en  la  .sglesia  <r  la  Kncarnació.  |  C  ICstà- 
pats  en  la  noble  e  leal  ciutat  d'  Valècia. 

I  h.  En  4."  I^r.  g6t.— Precedc  a  la  port.  un 
Krabadu,  ccrra<la  \>ot  una  orla.  que  rcyreMmta  4 
ta  Virgen  Maria  con  algunos  dr  lo*  títulof  con 
que  SC  la  invoca  (Reina  de  los  mirtircf,  de  lo* 
àngcles,  de  los  confesore»,  etc),  con  este  lema, 
de  rojo,  a  los  lados:  "Stcut  lilium  intcr  spinas 
sic  +  amica  mea  inter  filta.s.  Cdceptio  4*  ttu  Dei 
gcnitrix  virgo  Hh  gaudiuni  ann&ciavit  vntverto 
míido.   +."  S.  1.,  a.  n.  :. 

Los  antcriores  Goigs  fueron  presenta- 
dos  en  Roma  para  la  declaración  dogmà- 
tica de  la  piirísima  concejKión  de  la  V^ir- 
gen  Maria,  siend(3  considerada  esta  com- 
posición  como  la  primera  dedicada  à  la 
Inmaculada. 

Hela  aquí : 

Ab  eterno  preeleta 
Mare  del  Verb  divinal 
tos  temps  fos  pura  y  neta 
del   peccat  original. 

Dins  lo  vostre  elet  ventre 
se  mesclaren  les  farines : 
l'una,   \ostra  d'aquest  centre; 
ab  l'altra,   deies  divines; 
per  ço  tc>s  temps  perfetta, 
puix  del  pa  celestial 
fóreu  pasta  pura  y  neta 
del   peccat   original. 

En   l'instant   foren  mesclades 
fon   perfet   lo   pa   santissim ; 
y  '1  donas  tenint  tancades 
les  portes  del  forn  purissim : 
perquè'ns  feu  tan  gran  bestreta 
d'eterns  bens   Deu  inmortal 
que  us   feu  marc.  verge  7  neta, 
de   peccat   original. 


—  òoo 


Tres  naus  surgiren 
dins  Bet  em  d'este)  guiades 
y  '1   pa   adorar   partiren 
del  odor  dcil  carregades. 
Stíiitís  que  sentireu   feta 
l'unió   tan    Jivinal 
adorant  al  quius  feu  neta 
de  peccat  original. 

En  .0  forn  de  la  creu  santa 
cuyt  morint  lo  pa  dels  àngels, 
quant  recobran   nostra  manta 
sentis  goigs  més  qu'els  archangels. 
Mirant  vostra  carn  perfeta 
vestir  a  Deu  inmortal 
disposen  tos  temps  Ton  neta 
de  peccat  original. 

Quant  miras  al  cels  pujava 
vostre  fill  ya  imrnsible, 
lo  goig  qu'en  vos  se  trobava 
atenygue  lo  gran  possible : 
puix  vostra  farina  neta 
y  es  feta  pa  inmortal 
goig  sentís,  verge  perfetta 
que  excedeix  goig  humanal. 

La  fama  d'amor  eterna 
que  cogué  lo  pa  de  vida 
inflama  la  llum  superna 
los  Apòstols  sense  mida: 
y  miraren  vos  perfeta 
Mare  del  Verb  divinai 
filla  del   Fill  que  us  feu  neta 
del  peccat  original. 

Als  cels  quant  pujas,  Senyora, 
dels  ingels  acompanyada 
lo  Fill  mostrant  que  us  honora 
sobre  tots  vos  ha  exalçada : 


De  farina  tan  perfeta 
ell   fet  pa   remey  del   mal ; 
per  çó  us  feu  exempta  y  neta 
del  peccat  original. 

Tornada. 

A   Vos,  corredeniptriu  feta 
sens  Peccat  original, 
suplicant   qu'en    l'ora    estreta 
nos  siau  molt  parcial. 


[300. 


IV.  Otra  edición. — Valencià,  1525, 

I301. 

En  4.° — Letr.  gót. 

La  cita  Fuster  en  su  Bibliot.  Valen- 
ciana. 

V.  Oira  edición.  — -Los  anteriores 
Goigs  han  sido  reproducidos  por  el  se- 
fíor  Aguiló  en  el  Cançoner  ya  citado. 

[302. 

VL  Otra  edición.  —  Los  publico  tam- 
l^ién  el  senor  Almarche  en  su  libro 
"Goigs  Valencians.  Sigles  xv  al  xix". 
impreso  en  Valencià  en  191 8,  pàginas 
80-82. 
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Villena  (SoK  Isabel  de). 


(Este  es  el  tít.  de  la  port.  El  verso  del  fol.  299  (númerado  cccvi)  es  como  signe :) 
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M  ©el  paíTamentDela  oerge  ífíDaria 


uat  cntcnojc  piincipíaa  ocfcríurcrcn 
aqueUeegranemoif»  oelang.ííJC)» 
ccccíc.aooe  ociuliolm  Diuenozes 
tíaodavifitacooela  mateixa  fetifo 
racnlo  ri^rantcnanHOcfavirtuoíac-- 
òar  fon  pofar  terme  al  feu  moual  piu 
re  perquè  paííant  ala  immoual  vm 
ientie  ía  pera  Cjcperiencia  oeia  qrceUé 
03  e  fefta  que  recitar  volia:e  rebee  en 
(a  eternal  pàtria  cóplíoa  retribuao 
oel8»)clP•an£a  tan  ben  Oefpeíoé  enlo 
pfent  moneilir:oel0  quals  los^jcx  w]. 
mentament  era  ílaDa  pjdaba  e  abba 
{)círa;per  la  mon  c  abfencia  ólaqual 
les  fued  filles  criaoee  e  fubbites  refta 
ren  tà  recomplíbee  be  jneparable  òo 
lo2  è  triílida;quant  be  cf emplarsbe 
muíe:5el  be  religió  faíubablcboc^ 
m'na  e  famofa  reputació  p  fa  cítiiua- 
ba p^fenda  poíTcjenie  no  lols  aque  ' 
flee  per  tal  perbua  fon  tnbulabesea 
flí^beeniiae  certament  totaladpi 
ya  reíla  fraubaba  be  general  e  píabo 
fa  mrciSí  perquè  fia  manffeít  ala  le 
gibo»:quc  les  ícrípturee  e.obzeapcr 
tanta  feni^oia  començabes  no  ee  bo*» 
nancguna  que  aquelles  puganibaf 
K  acabar  :ab  efta  conclufio  penbza  fi 
lo  pfent  libzc•íQuela  Ptilítatcbeuo 
do  que  loerqucl  legíran  ne  repouari 
fta  auament  belaaccibental  ^o:ia  6 
aqlla  ungular  bona  quil  l;>a  ozbcnat: 
£  ala  alta  mageítat  biuina  be  lp5  to 
tes  les  grades  e  boflsbeuallc  fia  bo 
naba  ç  tots;lao;:l?ono«glo;ia:eb6 
tiebictiotnfeculafeculo2ü«ameQi  • 

Un  vol.  de  270  X  200  mm.  y  309  folios. — Le- 
tra  gót.,  à  dos  cols.,  con  signs.  y  foliación  roma- 
na, de  I  à  cccvi,  frecuentemente  equivocada,  mas 
loJiojas  finales  para  la  tabla,  sin  numerar. 


Sr^  l3o:  Ipono:  e  g(o:ia  bela  fanaü^ 
fima  trinitat  fonct?  ítampat  lop;e 
fent  vita  jcpi  a  jnftancia  belalReueret 
fo:^lbonça  bemontfouuabbabeiV 
ía  bel  moneílir  beles  monges  bla  tri 
nitat  bela  inft^e  dutat  be  "^alécia: 
eímp^imítper  2iope  bela  iRoquaa 
lema  e  acabat  enla  bita  dutat  a«xjd)* 
De2l0oftenloanp  bela  natiuúatoc 
noftrefenKo;,ílD*cac,2^]C3CMcvij> 


^ogracta9« 


[304. 

iA|l  verso  de  la  port.  principia  la  dedi- 
catòria à  la  reina  dona  Isabel  la  Cató' 
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ika,  suftcrita  ix>r  sor  Aldoiua  de  Mont- 
soriu,  fechada  en  V^alcncia  à  29  de  mar- 
/o  (If  I4<)7. — Texto. — Ixi  citada  sor  AJ- 
(loii/.a,  Al)a<lcsa  a  'la  sazón  del  Cotivento 
de  la  Trinidad  de  Valencià,  dice,  f>aipaJi- 
dose  dol  libro  que  {mMica  y  de  sn  ante- 
cesora  en  el  cargo  de  .M>adesa  de  dicho 
Convento ',     r 

"Sor  Isabel  de  Villena  lo  ha  fet.  Sor  Isa- 
bel de  Villena  la  compost.  Sor  Isabel  de 
Villena  ab  elej^ant  y  dolç  stil  la  ordenat..." 

Al  fol.  LXXIII: 

"Capital.  Ixv.  com  lo  senyor  «>(/««•  del 
ventre  z'iryinal  de  la  sua  mare.  li  fon  ado- 
rat e  bolcat  per  aquella. 

Uenint  la  nit  del  diumenge  enlo  qual  lo  fill 
de  deu  se  hauia  a  presentar  al  mon:  La 
senyora  se  agenolla  leuant  la  sua  pensa  en  la 
altea  diuinal  contemplant  los  misteris  ma- 
rauellosos  de  la  redempció  humana :  e  foren 
comunicats  ala  anima  sua  secrets  no  re- 
comptables.  E  encesa  en  sobirana  amor  del 
seu  fill  desijant  lo  veure  ab  los  vils  corpo- 
rals: parlauali  en  sperit  ab  sobirana  dolçor: 
e  deya.  C  O  i)ulcherrimum  et  dulcissimum 
dominum  meum  ex  tote  corde  meo  te  desi- 
dero  :  veni  mihi :  videam  te  speciosissime  pre 
filijs  hominum :  quia  amore  langueo  et  te 
videre  desydero.  Dolent  dir.  O  senyor  meu 
y  fill  molt  car  bell  e  dolç  vos  sabeu  que  de 
cor  vos  desije:  veniu  a  mi  venjaus  e  tin- 
gaus  en  la  mia  falda  bellissim  sobre  tots  los 
fills  dels  homens :  car  defall  ja  la  mia  ani- 
ma per  desig  insaciable  de  veure  la  vostra 
psencia.  E  stant  axi  la  senyora  tota  in- 
flàmada  e  aibsonta  en  la  amor  diuina  e  en 
lo  desig  de  veure  aquell  seu  fill  ta  amat : 
acostantse  la  mi  ja  nit  fon  aqui  lo  gran 
príncep  sanct  Miguel  ab  tota  la  cort  del 
cel:  e  ficant  lo  genoll  dauant  sa  senyo- 
ria besaren  li  la  ma  tots  per  orde  com  a 
Reyna  e  senyora  del  cel  imperial :  e  resplan- 
di  aquell  loch  de  singular  claredat.  E  lo  dit 
prïcep  sàct  Mïql  ordena  tota  aqlla  multitut : 
que  stiguessen  entorn  deia  excel•lent  senyo- 


ra: qui  prestament  deuia  parir:  ab  diuer- 
sos  inütruments  d'muüicha  de  singular  ar* 
monia.  K  sa  senyoria  staua  en  mig  ageno- 
llada ab  les  mans  plegades  los  vIIa  al  cel 
la  cara  resplandent  e  tota  angèlica.  C.  ^^  ve- 
nint Hanct  Mii|ucl  agen^ülax  dauit  sa  altera: 
e  crida  lo  gran  secretari  de  sa  senyoria  Ga- 
briel nomenat :  e  lo  prtcq>  Kaíel :  perquè  los 
tres  cantabsen  alegrant  sa  senyoria:  e  ans 
de  començar  demanaren  de  gràcia  a  sanct 
Joseph  volgués  fer  la  tenor.  Lo  qtial  se  leua 
molt  prest:  e  acosta.s  a  ells  al>  grà  alegria: 
dient :  que  era  molt  content  de  ajudarlos  a 
càtar:  car  tà  era  lo  goig  q  tenia  enla  sua 
aia :  q  volguera  rompre  los  ligams  del  cor» : 
e  q  lo  spit  seu  càtas  e  badlas  continuamét 
festejat  la  scyora  e  lo  seu  i>renyat.C£  axi  dU 
quatre  convmçaren  son  cant  ab  solemnitat: 
dièt.   C   Marie  vii^nis:  fecundat  víscera: 
vis  sacri  flaminis:  non  camis  opera:  carens 
originis :  labe  puerpera:  dei  et  hofuinis :  dans 
noua  federa.  E  ab  aquesta  melodia  venint 
la  hora:  e  temps  per  lo  pare  eternal  orde- 
nada :  ixque  lo  senyor  del  vétre  virginal  de 
la  mare  sua  sens  dar  li  nenguna  dolor:  lei- 
xàt  la  verge  e  pura:  segons  E)auid  hauia 
prophetat :  dient.   C   Tanq  sponsus  proce- 
dens  d'thalamo.  Car  lo  dit  gloriós  Dauid 
veu  en  sperit  com  lo  fill  de  deu  exia  de 
aquell  talem  excel•lent  del  purissim  ventre 
deia  mare  sua  vestit  de  aquella  noua  vesti- 
dura  de  natura  humana :  com  a  spos  de 
aquella.  C  E  sanct  Miquel  e  los  altres  prin- 
ceps  prengueren  lo  senyor  prestament :  per 
que  no  caygues  en  terra:  e  adoraren  sa 
magestad  ab  profunda  reuerencia:  e  pre- 
sentarenlo  ala  senyora  mare   sua:  qui  ab 
goig  infinit  lo  mir.aua :  La  ql  lo  adora  ans  de 
tocarlo:  regoneixent  lo  ésser  son  deu  e  se- 
nyor recordantse  primer  deia  reuerencia  di- 
uina: que  de  la  amor  de  mare  ab  tot  que 
sens  terme  lo  amaua.  C  E  prenintlo  sa  mer- 
cè deies  mans  dels  Àngels  ab  sobirana  pru- 
dència e  reuerencia  posal  en  la  sua  falda: 
e  abraçal  e  besal  estretamét  ab  tendrea  de 
amor  com  a  fill  seu  verdader  e  natural.  E  lo 
senyor  ferma  los  seus  amables  vils  en  la 
I  faç  deia  sua  sanctissima  mare  mostrant  ad 
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tlitarse  en  aquella  com  a  cosa  a  ell  pus 
cara  que  tot  lo  restant  del  mon.  ü  sens 
nuja  ue  icngua  la  anima  clel  íiii  e  deia  ma- 
re i>e  panarcn  üe  tant  alts  e  secrets  parla- 
inciiia    que    no    Dascaua    enteniment    ange- 
lien  a  cuuipeureis :  üe  que  la  senyora  ton 
iccujiipiiua  ue  aiegna  tania  que  estimar  ni 
rc».uiu^tar  nos  pui.  ti  l-  mirant  e  contem- 
piuiiL  aquell  peui  cors  e  venent  la  excenent 
üciica    bua   cuiiegue    ésser   aquell    del   qual 
Oauiu  uauia  üit.    f£    bpetiosus   forma   pre 
luijs  íiominum.  Car  era  lo  pus  beli  de  tots 
los  luis  üeis  liomens.  E  mirant  aquella  di- 
umai  persona  tan  tendra  y  tan  delicada:  E 
recoraantse  que  era  passible  e  mortal :  sen- 
ti cu  bi  la  senyora  mare  tàt  excessiua  dolor 
que   tot  lo  cor  h  trauessa:   e   specialment 
com  lo  senti  plorar  de  fret.  E  acompanyant 
lo  en  son  plor  ab  sobn^ana  pietat  embolcal 
ab  summa  diligència  aiudantli  ses   donze- 
lles. Car  diligència  li  donaua  los  bolquers : 
Cantat  los  escalf aua:  pobretat  los  estira- 
ua   tant    com   podia;    perquè    bastassen   a 
euuij.r  ios  peuets  ciei  senyor.  E  pietat  por- 
taua  un  drap  que  li  fos  posat  damunt  lo 
cap.   E  tenmt  lo  la  senyora  axi  bolcadet 
lo   senyor   ieixa   lo  plorar:    mostrant   que 
liauia  pres  plaer  ab  aquella  robeta  quel  es- 
taiuiaua  ael  íret.  E  la  senyora  prenint  gran 
piaer   ael   seu   repòs:    dixli    ab   dolçor    de 
aínor.    f[    iu  qui  terram  palmó  concludis 
inuoiutus  panniculis  recreatus  es.    <I   do- 
lent üir.  U  marauellos  fill  de  deu  vos  qui 
per  la  vostra  gran  potencia  e  magniücen- 
cia  cloeu  tota  la  terra  dins  la  vostra  ma: 
ara  aida  mia  soll  calf  at  e  recreat  ab  aquests 
pobrellets  drapellets.   E  prenia  la   senyora 
los  peuets  del  seu  fill  e  calfauals  ab  les  pro- 
l  rics  mans  no  hauent  altra  manera  de  f  och 
e  deyali.  o  amor  mia  la  gran  caritat  e  amor 
q   haueu  a  natura   humana  vos   fa   sentir 
tàt  de  fret  e  pobrea  de  roba.  O  senyor  meu 
y  conegué  aço  los  home  e  estimé  ho :  e  amen 
vos  de  cor  puix  tant  los  haueu  amat. 


Capítol.  Ixvj,  Com  la  sanctissima  verge 
reposa  lo  seu  diuinal  fill  en  lo  pesebre:  e 
fon  conegut  e  reuerit  per  lo  bou  e  ase. 


Mirat  la  senyora  p  aqll  lcx:h  hòstaua  cer- 
caua  hò  poria  rejxjsar  lo  seu  fill  e  no  tro- 
bat part  nenguna  que  li  satisfes:  dix  a  les 
sues  dózelles.  O  criades  mies  hon  conse- 
llau  q  pose  aquest  rey  eternal?  C  Quia  nó 
habet  vbi  reclinet  caput  suum.  Car  se- 
gons veu  no  ha  loch  hon  reclinar  lo  seu  glo- 
riós cap.  C  E  respos  sàcta  pobrea :  q  era  la 
sua  aposétadora:  e  dix.  Ma  senyora  aquest 
pesebre  ha  elegit  lo  senyor  fill  vostre  p  lit 
de  repòs :  posau  loy  senyora :  no  hajau  te- 
mor d'les  bèsties  quey  son:  car  puix  los 
homens  lan  tant  desconegut  e  desestimat 
les  bèsties  senyora  no  li  falliran  ans  li  pres- 
taran ab  molt  plaer  la  dita  menjadora:  el 
regoneixeran  per  son  deu  e  creador.  E  sa 
senyoria  hoint  aço  e  sabent  que  aquesta  era 
la  voluntat  de  nostre  sèyor  deu:  qui  volia 
que  lo  seu  fill  se  humilias  fins  ala  compà- 
yia  deies  bèsties :  per  tirar  asi  lome  bes- 
tial e  sensual :  e  fer  lo  digne  de  la  com- 
panya angelical :  ab  moltes  lagrimes  e  sos- 
pirs :  pensada  la  excellencia  del  seu  fill :  e 
la  extrema  pobrea:  en  ql  veya:  leuas  lo 
mantell  que  abrigaua:  e  en  la  mitad  em- 
bolica lo  senxor  (sic)  e  de  laltra  mitat  li 
feu  capçalet:  e  axi  lo  posa  ab  molta  dolor 
en  lo  pesebre:  agenollant  se  sa  mercè 
dauant  ell  mirant  lo  tostemps  en  la  cara. 
C  E  lo  Bou  el  ase  segons  sa  natura  bes- 
tial feren  gran  demostració  de  sentir  la  pre- 
sencia del  seu  creador:  E  ficant  los  genolls 
adoraren  lo  com  a  son  deu  y  sèyor:  e  acos- 
tants  se  ab  molta  reuerencia  a  sa  mages- 
tat  ab  les  boques  tacades  per  no  espantar 
la  Senyora  mare  sua  qui  tan  recelosa  staua 
d'aquell  excel•lent  fill  e  ab  lo  alende  que 
per  lo  nas  lançauen :  e  spayosament  cal- 
fauen  lo  senyor:  de  que  fon  verificada  la 
prophecia  de  Isayes :  qui  diu. 

C  Cognouit  bos  possessorem  suum  et  asi- 
nus  presepe  domini  sui :  israel  autem  me 
nó  cognouit:  Clamant  se  lo  senyor  per  la 
boca  del  dit  pf eta :  diét.  Quel  a  se  e  lo  bou 
lo  vauie  (sic)  conegut:  e  lo  poble  de  jsrael 
tan  amat  lo  hauia  desconegut.  E  los  san-^ts 
àngels  q  aqui  eren  ab  gra  admiració  e  de- 
lit mi  rauen  aqstes  coses  e  loant  la  poten- 


—  6o«i  — 


ciíi  (liiiiua  conu•í.-arè  a  cantar:  dit-nt.  C  O 
rc^v.  celi  ctii  talia  fainulàtur  obsequia:  sta- 
bulo  ponitur  qui  continet  niúdu/:  tacet  i 
psopio:  et  í  ceUis  rcpiiat.  Uolét  dir.  O  rry  e 
sèyor  d'l  cel  (juàt  son  gras  c  admirables 
Ics  vostres  obres:  acompanyat  vos  trobau 
dl'  lu-stics  c  scriiit  de  ainielles.  en  lo  esla- 
t)lc  sou  posat  vos  qui  Roucrnau  c  regiu  lo 
iiKïn:  enlo  pcscbre  jaeu  vos  senyor  qui  reg- 
ti.iu  eiilo  cel.  F.  dita  aqsta  cauco  (sic)  c 
molles  daltres  adoraren  la  magestat  del 
senyor:  e  besaren  la  ma  ala  senyora  mare 
sua  e  partireti  d<.«  aqui. 

Capítol.  Ixxxv.  cO  la  senyora  e  Joscph 
vingueren  a  vna  coua  de  ladres 

Esdevengues  vn  dia  p  augnièt  deia  pa- 
ciència deia  senyora  q  volent  sa  sèyoria 
rccullirse  en  vna  coua:  troba  alli  vna  gran 
flota  d'  ladres :  'K  vchcnt  los  Josoi>h  fon 
axi  alterat  p  extrema  por  q  nos  j^ogue 
moure:  e  pde  del  tot  lo  ii>arlar:  E  la  se- 
nyora q  en  tals  casos  hauia  amostrar  lo 
seu  real  anío  còfortaua  a  josq>li  dicnli. 
C  Jnipetü  inimicoiü  ne  tiineas  memor  esto 
([uomodo  salui  facti  sunt  patres  nfi :  et 
iiuc  ciamema  in  celü :  et  miserebitur  nostri 
deo  noster.  Uolèt  dir:  O  Joseph  no  temau 
la  fúria  daqsts  ladres :  q  son  enemichs  d' 
tots  los  caminàts  recordea  pare  meu  com 
los  àtichs  pares  nfes  foren  deliurats  mi- 
raculosamèt  en  les  àgusties  sues :  e  pço 
ara  leixem  tota  temor:  e  reclamem  al  eter- 
nal  pare  q  es  en  lo  cel :  e  haurà  mercè  de 
nosaltres  lo  nfe  deu  e  senyor :  E  dient 
aço  la  sèyora  dins  la  sua  aía  cridaua  sup- 
plicàt  la  potécia  diuina  li  volgués  trame- 
tre la  sua  ajuda :  e  deya  ab  gras  gemechs 
C  Pater  et  deus  vite  mee  saluificame  ex 
hac  hora.  Uolent  dir.  O  pare  e  senyor  e 
deu  deia  mia  vida  vullau  me  saluar  e  de- 
lliurar  en  aqsta  hora  d'  tanta  congoixa :  E 
los  dits  ladres  vehét  la  gent  tan  indefèsa 
acostaròse  a  ells  ab  vna  gran  fúria  cir- 
cuint  los  entorn  per  que  no  poguessen  fu- 
gir: E  la  senyora  recorrent  ales  sues  acos- 
tumades armes  qui  son  de  profunda  hu- 
militat :  ab  les  quals  sa  senyoria  vencia  to- 


tes  ses   batalles :    ficant   sa   mcrcc  los  g^ 
noih  en   terra  dauant  a/|lla  nvilun'ia   K«*nt 
ab  piadoses  lagrímcH  dix  a  ells.  C   M  i  < 
rctnini  mei  w  li  mci  .saltf  vos  ami- 

ei  mci  cl  VI- •  :  ...ulationc  et  anguí.ti.i/. 
mcà:  in  (\  posita  fcum.  Uolent  dir.  O 
amichs  nio  yo-j  prech  hajau  mercc  de  mi: 
liajau  uMTcc  de  mi :  c  placia?  veure  e  mi- 
rar  la  tribulació  mia  e  la  gran  angustia  en 
q  .so  |K>sada,  Car  la  dolor  daqstos  dciS  que 
son  ab  mi  tota  es  mia:  c  iwj  podeu  enu- 
jar  a  nengu  d'ells  q  no  tumiéteu  la  mia 
anima  Car  lo  prom  c  »po»  meu  parc  c 
guiador  c  confort  meu  en  a^sta  pegrina- 
cio.  Lo  chiquet  es  ^11  meu:  e  vida  mia  e 
tota  ma  có.solacio:  separarme  d'ell  seria 
ami  pijor  (|ue  mort  axi  pbcia?  deixar  nos 
anar  nostra  via:  car  si  ab  nosaltres  vsau 
de  misericòrdia  nostre  senyor  deu  la  co- 
municarà a  vosaltres  molt  largam^:  Car 
.salanio  diu.  C  Miseratio  hominis  circa 
proximü  suü :  misericonlia  autem  dei  sup 
omnez  carnem.  Car  la  pietat  e  clemència 
dels  homes  Se  ha  a  extédre  a  sos  proïsmes 
e  la  gran  misericòrdia  de  nostre  séyor  deu 
relluu  sobre  tota  carn,  E  si  aquesta  poca 
roba  que  portaz  vos  plaurà  pendre  tota 
sia  vostra:  sols  en  les  persones  nostres 
vsau  de  pietat:  e  nons  vullau  d'  tenir  ne 
menys  separar  sinó  donau  ami  la  mort 
primer:  car  sols  vn  punt  no  poria  viure 
sens  lo  meu  fill :  E  dient  aço  sa  séyoria 
abunda  en  tant  gran  e  tan  abundós  plor: 
que  deia  dolor  sua  lo  seu  fill  se  prengué  a 
plorar.  E  Joseph  ab  grans  crits  demanaua 
misericòrdia  dient.  O  senyors  hajau  pietat 
de  aquesta  dona  e  del  fillet  seu:  E  stant  la 
senyora  en  aqsta  tanta  angustia:  la  cle- 
mència diuina  feu  tal  mutació  en  aquella 
gent  couertint  aqueJIs  cors  leonendis  e  in- 
domables en  tanta  dolçor  e  pietat  qs  pren- 
gueren a  plorar  hauent  molta  compasio  de 
sa  senyoria.  E  leuant  sa  ^íerce  de  terra 
se  agenollaren  per  demanar  li  perdo  del 
espant  q  donat  li  hauien  dientli.  Senyr'•a  no 
temau  q  p  nosaltres  vos  sia  fet  eixiig  négu 
en  bès  ni  en  psona:  car  la  dolçor  de  la 
vfa  paula  basta  a  còuertir  lo  mó.   E  de 
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nosaltres  sia  vfa  senyoria  certa  q  tots 
d'  vna  volütat  som  d'iiberats  d'aptarnos 
d'aqsta  fera  pratica  d'escapar  sanch  hu- 
mana e  serè  al  seruici  de  vfa  mercè  tàt 
com  d'  nosaltres  vclra  ésser  seruida  E  lo 
prícipal  capità  d'aqlls  ladres  dix  a  sa  se- 
nyoria: Seayora  feu  me  mercè  d'aturar 
aqsta  nit  açi  en  la  abitacio  nfa:  car  ma 
muller  y  es:  q  so  cert  aura  molta  coso- 
lacio  d'la  vista  de  vfa  seyoria:  ab  tot  q 
sta  vn  pocl;  eiiujada  p  la  malaltia  d'vn 
fillet  q  tení  deia  edat  del  vfe:  E  la  senyo- 
ra vehèt  aqlla  gent  tan  fera  couertida  en 
tàta  benignitat:  deya  dins  lo  seu  cor. 
C  Hec  mutatio  dextere  excelsi.  Car  tal 
mutació  e  tàt  sobtada  sols  deu  la  podia 
fer:  E  sa  sèyoria  regraciat  a  tots  la  mise- 
ricòrdia e  pietat  q  en  ells  trobada  auia:  e 
les  ofïertes  q  fetes  li  hà :  dix  sa  mercè  al 
capità:  Que  puix  axi  li  playa  q  aturas  alli 
aqlla  nit:  q  era  molt  ateta  d'  star  en  com- 
panyia de  sa  muller.  E  lo  dit  capità  molt 
alegre  pres  Joseph  p  la  ma  e  anaré  pri- 
mers los  dos :  e  la  senyora  los  segui  por- 
tant lo  seu  fill  al  braç :  e  axi  entraré  dins 
la  coua :  e  anat  trobaré  altra  coua  cbica 
en  la  ql  staua  la  muller  del  Capità:  e  ve- 
hct  sa  senyoria  fon  molt  espatada  d'  tal 
nouitat:  car  era  molt  certa  négu  no  pas- 
saua  p  aqll  cami  q  no  fos  pres  o  mort :  E 
mirat  son  marit  els  altres  axi  pacifichs  e 
alegres  portant  la  senyora  ab  tota  la  reue- 
récia  a  ells  possible:  stigue  tàt  admirada 
q  no  pogué  dir  res :  E  s5  marit  dixli :  Mu- 
ller VCD  açi  aqsta  senyora  q  ve  molt  casa- 
da de  cami  aculliula  e  seruiula  en  la  po- 
sada vfa :  car  la  sua  presencia  ha  feta  tàta 
impssio  en  lanimo  de  caseu  de  nosaltres :  q 
crech  major  la  farà  en  vos  q  sou  dona  e 
p  natura  íclinada  a  tota  virtut:  E  encara 
tinch  crehença  q  la  sanctedat  sua  bastarà 
aguarir  lo  vfe  fillet  de  q  vos  tanta  congoi- 
xa  portau:  E  la  dona  hoydes  les  paraules 
d'  son  marit  e  contèplant  la  bellea  d'  sa 
excellent  séyoria  alegras  d'  singular  goig  e 
acostas  a  sa  mercè  volent  li  besar  les 
mans :  e  sa  senyoria  nou  pmete  ans  la 
abraça  e  besa  ab  molta  familiaritat  mos- 


trat estimar  molt  lo  bò  aculliment  q  en 
son  marit  e  en  ella  hauia  trobat :  E  lo  ca- 
pità despedít  se  d'  sa  mercè  portassen  Jo- 
seph a  sopar  ab  si  leixant  sa  muller  en 
seruici  deia  senyora. 

Capítol  .  Ixxxvi  .  cd  lo  fillet  del  capità 
dels  ladres  fon  guarit  p  la  mare  de  deu 
la  qual  reuela  a  Joseph  con  (sic)  aqll  chi- 
quet  seria  lo  sanct  ladre  dimas. 

E  la  dona  trobantse  asoles  ab  la  exellèt 
senyora  comença  a  rahonar  les  passiós 
sues  a  sa  mercè  prenint  gran  descans  d' 
menudament  dir  les  a  sa  senyoria:  e  spe- 
cialmét  li  recopta  aqlla  dolor  extrema  que 
mes  la  congoixaua  deia  malaltia  de  vn 
fillet  sols  q  tenia  ql  amaua  mes  q  ala  sua 
vida :  E  prenít  les  mans  deia  senyora  ab 
grans  lagrimes  estrenyia  e  besaua  aquelles 
dient.  O  ma  senyora  y  quant  me  fora  yo 
mes  alegrada  deia  venguda  de  vostra  mer- 
cè si  la  dolor  daquest  fillet  nom  tingues 
tan  affligida:  car  vostra  senyoria  pot  és- 
ser certa  que  tantes  nits  ha  que  no  dorm 
ni  repose  james :  E  la  senyora  que  de  sols 
hoir  nomenar  dolor  e  amor  d'  fill  les  en- 
tramenes  sues  se  alterauen  totes  coméça  a 
plorar  ab  la  dona  atribulada  hauent  molta 
compassió  deia  pena  e  dolor  sua:  Car  d' 
la  sua  virtuosa  caritat  se  pertanyia  Flere 
cu  flétiba:  et  gaudere  cu  gaudètiba  Ço  es 
plorar  ab  los  q  ploré  e  alegrarse  ab  los  q 
virtuosamét  se  alegre :  E  sa  senyoria  a 
consolaua  largament  ab  la  dolçor  deies 
sues  paules :  E  acostas  sa  mercè  ensèps  ab 
la  dita  dona  al  breç  hon  jayia  lo  fill  ma- 
lalt e  trobaren  lo  ab  vn  pantaixet  que  pa- 
ria que  ja  li  volia  exir  la  anima.  E  la  tris- 
ta de  mare  augmentant  lo  seu  plor  lança 
vn  gran  crit  dient :  Ay  la  mia  senyora  y 
que  faré  yo  q  lo  meu  fillet  se  mor :  e  no 
podent  mirar  la  pena  de  aqll  fill  q  tant 
amaua  apartas  de  aqui  trauessada  de  amar- 
gosa  dolor:  E  la  senyora  piadosa  resta  ab 
lo  minyó  aíïalagant  lo  e  tocant  ab  les  sues 
ppies  mans  tota  la  sua  personeta  de  que  lo 
malaltet  comença  a  pendre  vn  gran  millo- 
rament per  lo  tocament  de  sa  senyoria:  e 
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sa  mcrce  vclicnl  lo  ja  <|ucs  cutnciKjaua  vn 
]>(Miuct  alegrar  prciiKiiclo  sou  cxccüét  íill 
c  posal  de  peus  arriïnal  al  brct;  del  malalt 
o  (lix  li.  |[  Sciu  qr  uia  poli's  et  nulla  tt 
latet  cogitacio.  volent  dir:  ()  fill  meu  c 
senyor  yo  so  certa  (juc  a  vos  totes  coses 
son  possibles  v  nengúa  co^itacio  a  vos  no 
es  amagada :  c  vos  vida  mia  sabeu  íjuc 
ami  seria  plaent  que  aqsta  criatura  guarís 
del  tot  per  consolació  deia  marc  i-ua  (|ui 
ab  tanta  caritat  nos  ha  acullit:  K  lo  séyor 
<|ui  en  totes  coses  deliberaua  hobeir  la  se- 
nyora' mare  sua :  mira  c  toca  aquell  malalt 
al)  tanta  doI(.'<)r  que  tot  mal  e  dolor  fon 
apartat  de  la  sua  ^jcrsoncla :  c  alegrant  si- 
de  singular  goig  dreças  en  lo  breç  ab  vna 
grà  alegria  escometent  de  joclis  al  fdl  d' 
deu:  J*^  lo  excellcnt  senyor  p  aniagarlos  se- 
crets diuinals  prengués  a  jugar  ab  ell:  de 
q  la  dolorada  marc  del  fadri  qui  son  fill 
com  a  mort  ploraua  sentint  les  sues  ria- 
lletes giras  al  breç  bon  staua :  e  vehent  lo 
axi  sa  y  alegre:  p  sobtos  e  desmesurat 
goig  ixque  quasi  d'  si  mateixa :  e  lançàt  se 
al  peo  deia  senyora  deya  a  sa  mercè  O  ma 
senyora  y  beneyt  fon  lo  dia  que  vfa  se- 
nyoria entra  en  aqsta  coua :  que  tanta  mia 
e  gràcia  yo  haja  a  còseguida  p  la  presen- 
cia d'  vostra  mercè:  noy  basten  sèyora 
quàts  seruirs  yo  |>oria  fer  a  vfa  altesa  a 
tan  gran  e  singular  benefici :  E  acostat  se 
la  dita  dona  al  seu  fillet  prenguel  al  braç 
ab  alegria  no  recoptable :  e  besant  lo  es- 
tretamèt  donali  ab  grà  plaer  a  mamar :  Elo 
chiquet  après  quehague  mamat  adormis  en 
los  braços  d'  sa  mare :  e  ella  d'aço  molt 
gojosa  loaua  la  potècia  diuina  de  ta  sin- 
gular marauella :  e  ab  aqsta  alegria  passa 
tota  la  nit :  e  venït  lo  dia  fon  a  q  son  ma- 
rit ab  Joseph :  E  la  dona  ab  grà  goig  mos- 
tra al  dit  marit  lo  fillet  bo  y  guarit :  de 
que  fon  molt  alegre  e  regmcia  a  nfe  se- 
nyor deu  la  misericòrdia  q  feta  li  hauia  p 
mi  ja  de  aqlla  senyora  q  en  sa  habitació  ab- 
tàta  amor  hauia  rebuda  E  la  senyora  apar- 
ta vn  poch  a  Joseph  e  dixli :  O  pare  meu 
Joseph  vull  vos  manifestar  vn  gran  mis- 
teri que  nfe  senyor  deu  me  ha  reuelat  lo 


ql  yo  no  puch  dir  mtiis  inuhittüima  dolor: 
1'^  coneixereu  q  es  moll  vera  c  certa  m'illa 
paula  q  diu.  Picus  ad  uia  vaict.  Co  c»  ^ 
I'l.  f.it  val  y  ajuda  a  tolc»  cose«:  Car  p  la- 
collimèt  e  pietat  ^  aqHta  ii^cnt  ha  hagut  de 
nosaltres  fent  nou  tata  cortc»ia  prenit  nos 
amerce  com  nos  {)ogue»Hen  |>édre  c  catiuar 
ala  seruitat  sua  «egoiïs  acostumaiien  fer 
ales  altres  gents:  nostre  senyor  l^u  q 
es  magnaniz  remunerador  los  vol  molt 
largamcnt  remunerar  a<|ucsta  obra  qui  a 
sa  magestat  es  »tada  molt  accepta:  car  no 
solament  aqll  fill  del  capità  serà  giuarít  en- 
lo  cots:  ans  vos  dich  scra  hu  d'I.H  g 
asèyalats  sàcts  d*  pay»  car  alj  tot  q  « 
lo  seu  jouent  seguirà  los  apetits  c  males 
inclinaciós  d'l  pare  seu  e  ocuparà  la  vítla 
sua  en  gras  ladronicis  c  honieys :  e  en  aqlls 
perseuerant  largamct  scr^j  pres  en  lo  tcps 
dolorós :  ql  meu  fill  serà  crueimct  ps^uít 
e  mort:  e  finara  la  vida  al  costat  seu;  a^st 
se  cóuertira  ala  amor  e  conexença  dl  dit 
seyor  fill  meu  ab  tàta  força  d'  fe:  q  ab 
tot  lo  veurà  en  pena  e  turment  e  en  molta 
hüiliacio:  lo  cófessara  rey  e  séyor  e  dona- 
dor  d'  glòria :  qnt  los  juheus  e  majors  deia 
ley  lo  maleyran  e  menysprearà:  aqst  ten- 
dra la  fe  ferma  quàt  los  criats  y  dexebles 
del  fill  meu  la  jxlran.  En  aqst  contéplaran 
largament  los  peccadors  la  granea  e  ímen- 
sitat  d'la  misericòrdia  diuina:  e  podeu  pe- 
sar joseph  q  mirat  yo  ara  aqst  chicqt:  e 
recordant  me  q  ensès  ab  lo  amat  fill  meu 
te  afinar  la  vida  es  coltell  de  dolor  q  tra- 
uessa  la  mia  anima-  e  a  nostre  senyor  deu 
plau  q  yo  sapia  estes  coses  menut!amct 
ans :  pcjue  sié  augmèt  d'les  mies  dolors :  e 
pque  acòpanye  lo  meu  séyor  e  fill  enlo  re- 
cort  deies  sues  penes:  car  res  no  ignore 
del  q  te  a  passar :  ans  li  son  pséts  tostemps 
les  dolors  q  te  a  sostenir  en  tota  la  vida 
sua :  les  quals  de  continu  yo  porte  traues- 
sades  enla  aía  mia.  E  aço  recóptaua  la  se- 
nyora ab  multissimes  lagrimes:  e  Joseph 
la  escoltaua  ab  infinida  dolor,  e  venint  la 
hora  de  partir  p  continuar  son  viatge:  la 
senyora  se  acosta  ala  muller  d'l  ladre  p 
despedirse  de  ella:  La  qual  ab  gras  crits 
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e  plors  se  abraça  ab  sa  senyoria  no  i)odèt 
se  separar  de  sa  mercè:  e  deya.  Ay  la  mia 
senyora  y  ta  poch  ma  durada  aquesta  tan- 
ta consolació:  paradís  seria  ami  lo  star  de 
aquest  trist  desert  si  vna  vegada  lo  dia 
yous  podia  veure':  car  ab  lo  descanç  deia 
vostra  presccia  hauia  oblidat  totes  les  mies 
dolors  e  desauètures :  Ara  senyora  les  co- 
braré doblades  per  la  absència  de  vostra 
senyoria.  C  la  senyora  p  .sa  acostumada 
caritat  mostraua  hauer  molta  pietat  de 
aquella  dona  e  aconsolauala  motí  d'la-  so- 
litut  sua  d'les  altres  tribulacions:  dientli 
lo  gran  be  q  los  pacients  aconsegueixen : 
e  axi  sa  mercè  se  parti  delia  leixat  la  ab 
molta  dolor  e  plor.  E  lo  capità  dels  ladres 
volgué  acompanyar  sa  senyoria  ab  tota  la 
sua  gent :  e  sa  mercè  nou  pmes  ans  los  feu 
aturar  regraciant  los  molt  la  bona  volun- 
tat, e  ells  vehent  la  necessitat  e  pobrea  de 
sa  senyoria  prouehiren  la  largamèt  p  al 
cami :  e  hagueu  be  mester:  car  ja  hauia 
acabat  tot  lo  q  li  hauia  donat  la  penyora 
sa  mare. 

Capítol  .  xcij.  com  la  senyora  e  Josep h 
trchallauen  de  ses  mans  p  guàyar  la  vida 
e  lo  seyor  los  aiudaua  del  que  podia. 

E  com  la  senyora  comèça  a.  ésser  cone- 
guda per  les  dones  de  aquella  terra  do- 
nauen  li  fahena  de  filar  e  colir :  e  ab  lo 
dit  treball  guanyaba  algü  diner  de  que  pas- 
saua  la  vida :  e  del  restant  compra  algunes 
aynetes  per  ala  seruitut  de  casa  sua.  E  jo- 
seph  axi  mateix  treballaua  d'  fusteria  e  fe- 
rreria logàt  se  ab  los  mestres  daqll  art  fins 
tingué  algun  poch  de  cabal.  O  q  pot  pen- 
s  .r  qaàta  dclor  trauesiaua  lo  cor  d'la  pia- 
dosa senyora  quant  veya  aqll  venerable 
vell  anar  a  treballar  per  cases  stranyes : 
hon  sof feria  grans  vituperis  e  injuries:  e 
venít  al  vespre  a  casa  sua  cansat  e  dolo- 
rat  no  tenia  sa  mercè  q  donarli  a  sopar,  e 
de  aço  sa  semcria  molt  atribulada  e  con- 
goixada  souint  scampaua  infinides  lagri- 
mes  p  copassio  de  la  gra  fretura  e  necessi- 
tat q  lo  sanct  vell  passaua:  e  èl•l  molt  mes 
se  dolia  es  coplanyia  deia  dolor  de  sa  mer- 


cè q  de  la  fretura  ppria:  e  lo  dit  josepli 
p  leuar  sa  senyoria  de  cògoixa:  e  perq  li 
fe  copanyia  en  casa  delibera  de  no  anar 
pus  p  loguers:  e  compra  vna  poca  de  fus- 
ta vella  del  que  hauia  guanyat  a  jornals : 
e  de  aq  auat  feu  fahena  en  casa  e  venia 
la  ala  porta,  e  co  lo  senyor  crexia  comen- 
ça a  treballar  e  a  judar  a  joseph  del  q  po- 
dia segòs  la  edat  sua:  e  seruia  ala  .séyora 
mare  sua  en  tot  ço  q  los  altres  fills  acos- 
tumauen  seruir  ses  mares.  E  có  la  senyora 
no  volia  comportar  q  la  seruis  pèfàt  (sic)  q 
era  fill  de  deu  e  creador  seu  sa  màgestat 
li  deya.  O  senyora  mare  leixau  me  fer: 
car  yo  vull  donar  exemple  als  homens  qui 
son  pols  e  cendra :  que  aprenguen  d'hu- 
miliarse:  e  no  haje  vergonya  de  fer  obres 
de  seruitut  per  amor  mia :  recordantse  q 
yo  he  auorrit  les  coses  que  de  'si  porten 
honor  e  estimació:  em  so  exercitat  en  aque- 
illes  que  la  miserable  supèrbia  esqua  e  auo- 
rreix.  Car  vos  senyora  mare  sabeu  queus 
íhe  dit  diuerses  vegades.  C  N5  veni  minis- 
trari  sed  ministrare.  Car  no  no  so  vengut 
en  lo  presét  mon  per  ésser  seruit :  ans  per 
seru^'r:  e  la  senyora  q  veya  aqlla  ésser  la 
voluntat  del  seu  amat  fill  leixauali  fer  lo 
q  volia  ab  molta  dolor  e  pietat:  en  spe- 
cial  dauàt  los  stranys :  perq  no  diguessen 
que  era  mal  criat.  E  anaua  lo  séyor  de 
fora  casa  per  totes  les  coses  necessàries : 
car  no  tenia  la  senyora  mare  sua  altri  qui 
la  seruis :  ell  li  portaua  aygua  d'la  font 
e  anaua  a^:.  los  altres  fadrins  acullir  le- 
nya :  e  portauala  als  seus  muscles.  C  E  la 
senyora  piadosa  quel  veya  venir  a>:i  can- 
sat y  suat  exial  a  recebir  ab  los  braços  es- 
tesos vberts :  e  descarregat  lo  prest  posàtlo 
enla  sua  falda :  besantlo  stretament :  torca- 
uali  ab  molta  amor  la  suoreta  del  front : 
regant  la  sua  diuinal  faç  ab  lagrimes  dient- 
li.  O  vida  mia  y  en  ta  poca  edat  voleu  axi 
fatigar  la  persona  vostra?  O  senyor  y  fill 
meu  que  lo  vostre  treball  ami  casa :  repo- 
sau  amor  mia  si  voleu  que  yo  descanse.  E 
lo  séyor  per  donar  consolació  e  repòs  ala 
senyora  mare  sua :  rahonauas  ab  ella  vna 
estona  e  com  era  descansat  tornaua  a  fer 
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faJícna  uib  }os€\iii  no  volcnL  ja  mcü  star 
ociós:  mostrant  «juc  la  otrupacio  virtuosa 
c  continua  era  a  sa  majestat  molt  plaent.  I*', 
com  la  Hcnyora  mare  sua  hauia  acabada  la 
líura  del  cstnm  o  del  li :  sa  clemència  la  t(>- 
niaua  ade  qui  era.  V.  a(|uclles  gents  í\c  ef;i|)- 
te  rustíces  e  de  mala  gràcia  a  cullienio  tan 
nwl  (|ue  moltes  vega<les  lo  lancauen  de 
ca.sa  no  volètli  |)agar  lo  preu  deia  f aliena 
que  portaua.  IC  lo  senyor  callant  a'>  molta 
]>acicncia  tornaua  ala  |K>sada  hon  staua  la 
senyora  marc  sua.  E  sa  senyoria  (lucl  veya 
venir  coneixia  en  la  sua  cara  lo  mal  acu- 
lliment  que  li  hauien  fet  alia  hon  era  anat : 
ab  tot  ell  no  dcya  res :  e  trauessada  íle 
piadosa  dolor  prcnial  i)er  la  ma  c  mctCl  lo 
dis  casa  ab  moltes  lagrimcs  li  deya.  O  rei)os 
dels  tribulats  y  (juij  ha  gosat  euiijar?  O 
alo.gria  <lcls  àngels  y  (jui  flia  entrcstit  la  vos- 
tra diuinal  cara.  Ja  de  açi  auant  fill  meu 
vos  no  jrcu  atornar  la  fahcna :  ans  irc  yo: 
car  mes  ame  que  vituperen  c  lanccn  ami 
que  vos  vida  mía:  que  les  injuries  vostres 
me  son  molt  pus  dures  d'portar  que  les 
propries.  C  lo  senyor  clement  lesponia 
ala  sua  amada  marc  dient.  ()  mare  mía 
nous  coneixeu:  car  per  sof ferir  injuries  e 
menyspreus  so  vengut  en  la  terra  dels  mor- 
tals: e  delibere  induir  los  seruents  meus  a 
portar  les  injuries  alegrament:  dient  a  ells. 
C  Libenter  suffertis  insipientes:  cuz  sitis 
ipsi  sapientes.  sustinetis  enim  siquis  vos  in 
seruitutem  redigit :  si  qs  deuorat :  si  quis 
accipit :  si  quis  extoliitur :  si  quis  in  faciem 
vos  cedit.  Uolent  los  dir.  Siau  certs  los 
que  ami  voleu  seguir :  que  de  necessitat 
vos  coue  portar  alegrament  les  injuries 
qo  seran  fetes  per  los  no  sauis:  e  axi 
mostrareu  la  sauiesa  e  prudència  vostra : 
e  comportau  que  vsen  d'  vosaltres  c5 
de  persones  a  eflls  sotsmeses :  encara  que 
mostren  queus  volen  deuorar  e  destroir. 
Res  nous  espante :  e  sius  firen  en  la  cara 
preniu  ab  delit  e  plaer:  car  aquest  es  lo 
cami  cert  e  segur  de  anar  a  paradis.  E  si 
aquests  coses  séyora  mare  yo  no  les  pose 
per  obra:  ans  que  les  preyque:  la  preyca- 


(i  sia  dit  de  mi.  C  Cepít  iesuf  facere  et 
díKcrc.  Car  i>riincr  cofnefu;arc  a  posar  en 
obra:  lo  que  vull  mostrar  de  paraub.  Ax* 
marc  mia  amiau  vo%  de  |iacicncia :  que  la 
vida  mia  tota  Hcra  a  companyada  de  diuer- 
sitat  de  penes :  c  ab  a^íiita  dolor  me  haueu 
a  |>08.Heir  enla  prement  vida.  IC  la  senyora 
hoint  aquestes  rahons  deia  boca  'UI  seu 
amat  fill  lan(:aua  infiíiideü  lagrimcs:  sens 
mes  re|)licar  deixat  totes  les  coses  ala  or- 
dinacio  e  voluntat  sua. 

Capítol  .  xciij  .  cO  Ics  dones  que  venti  a 
lauar  ai  riu :  prcijaucn  la  senyora  manas  al 
seu  fill  qls  (jxMrdas  la  roba. 

E  com  lo  senyor  hagué  atesa  la  edat  de 
cindi  o  sis  anys  aquelles  dones  qui  ve- 
nien a  lauar  al  riu  prop  la  casa  deia  exce- 
l•lent mare  sua:  començaren  hauer  molta 
familiaritat  ab  sa  senyoria.  E  vehent  lo  seu 
fill  axi  graciós  e  humil  e  ben  criat  amauen 
lo  molt :  e  diuerses  vegades  deyen  a  sa  ex- 
cellécia:  que  fos  de  sa  mercè  manar  al  seu 
hol>ediót  fül:  qucis  guardas  la  roba  que 
hauien  este.sa  a  exugar.  E  sa  senyoria  ab 
molta  dolor  de  cor  no  guosàt  dir  d'no  ales 
dites  dones  manaua  al  senyor  fill  .seu:  que 
anas  ab  elles  e  fes  lo  que  elles  volien.  E  lo 
gloriós  senyor  hobeyala  d'molt  bó  grat  e 
staua  tot  lo  dia  al  sol  cremantse  aqlla  sua 
diuinal  cara.  E  la  senyora  piadosa  exia 
adés  adés  aJa  porta  per  mirarlo :  car  en  nen- 
gun  loch  reposar  no  podia  sens  la  dolça 
copàyia  d'l  amat  fill  seu.  E  c5  la  roba  era 
exuta  les  dones  aquelles  de  qui  era  la  plc- 
gauè  ajudant  los  lo  senyor  ab  moít  plaer: 
e  elles  vehent  lo  tant  benigne  e  de  tan  bon 
manamét  seruien  se  d'H  molt  largament: 
e  com  la  roba  era  plegada  posauenlay  al 
cap  tanta  có  ne  podia  portar  :  segós  la  edat 
sua.  E  lo  restat  portauen  dies:  e  prenintlo 
per  la  maneta  anauen  a  ses  cases  :  e  aquí 
descarregant  lo  senyor  daué  li  vn  troç  d'pa : 
posantli  enla  faldeta  vna  poca  d'  fruyta. 
e  tornauen  lo  ala  posada  de  la  senyora 
mare  sua  :  regraciant  a  sa  mercè  lo  seruir 
que  lo  seu  fill  los  hauia  fet  :  beneint  la  del 


cio  mia  seria  poch  estimada :  e  perço  vuil  T  bon  criament  q  donat  li  hauia  pr^;ant  deu 
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que  loy  prestas  e  lin  dcixas  veure  goig  com- 
plit. O  sèyor  e  quanta  tendror  de  pietat 
trauessaua  lo  cor  de  aquella  sanctissima 
mare  hoít  axi  parlar  aquelles  dones  conei- 
xent q  del  tot  ignoue  los  secrets  diuinals 
a  sa  mercè  largament  reuelats.  E  partint 
sen  les  dones  lo  clement  senyor  donaua  ala 
sua  mare  lo  pa  e  la  fruyta  que  portaua.  E 
la  senyora  ah  laigrimes  de  molta  amor  lo 
albraçaua  diét.  O  vida  miia  y  vos  que  sou 
rey  (dels  reys  e  thresor  d'les  riquees  diui- 
nals :  creador  e  senyor  de  totes  coses  :  ab 
vn  troçet  d'pa  vos  paguè  d'vostres  treballs 
les  creatures  vfes.  O  senyor  meu  y  de  quant 
vos  resten  obligats  los  homens  car  per  amor 
d'ells  vos  sou  tan  ihumiliat  sotsmetet  vos  a 
tant  extrema  pobrea.  E  de  aqsta  humiliació 
parlauen  souint  lo  senyor  e  la  mare  sua 
molt  largament. 

Capítol  .  xciiij  .  có  la  senyora  texia  en 
vn  teler  lo  ql  li  hauia  fet  Josep  :  e  lo  seu 
gloriós  fill  li  fehia  canons  e  la  seruia. 

E  la  senyora  vehent  que  lo  guany  d'la 
filosa  era  molt  poch  dix  a  Joseph  que  li 
fes  vn  teler  que  pogués  texir.  E  lo  senyor 
fill  seu  ajuda  a  joseph  a  fer  lo  dit  teler.  E 
perço  la  séyora  tenia  aquell  teler  ab  gran 
deuocio  e  texia  en  ell  ab  singular  plaer 
pensant  q  aquelles  sagrades  mans  d'l  amat 
fill  seu  y  hauien  tocat.  E  sa  mercè  copra 
vn  tornet  chiqt  :  perquè  lo  senyor  fill  seu 
H  pogués  fer  canós.  ÍLo  qual  los  feya  ab 
molta  amor  e  diligència  :  e  donauals  ala 
senyora  mare  sua  ab  gran  reveren:*a  :  e 
sa  mercè  los  prenia  d'les  sues  mans  ab  dol- 
çor no  recomptabile  besantlos  moltes  vega- 
des ans  qls  posas  en  la  lançaidora.  E  tant 
era  aquest  gloriós  fill  amorós  ala  senyor 
ra  mare  sua  q  tostéps  (li  anaua  en  lorn  e 
li  ajudaua  en  totes  les  fahenes  sues.  Es- 
clariali  moltes  vegades  la  tela  q  texia.  C  E 
co  la  senyora  'filaua  en  les  vesprades  lo 
dit  senyor  li  aspiaua  les  f usades:  e  la  glo- 
riosa mare  ab  la  companhia  del  seu  exce- 
ïlent  filll  passaua  alegrament  lo  seu  trebaill : 
U^o  cjual  era  molt  soberch  ala  delicada  pfona 


{sic)  sua    :  car  ab  la  fahena  de  ses  mans 
goucrnaua  a  tots. 

Capítol  .  cv.  com  la  senyora  resta  sola  en 
sa  caseta  cups  la  mort  cl  el  seu  spos  Juseph  : 
e  deia  gran  humilitat  e  callant ent  quel  sen- 
yor tingué  en  son  iouent. 

E  passat  lo  gloriós  joseph  de  aquesta 
present  vida  p  mort :  resta  la  senyora  en 
sa  caseta  ab  molta  pobretat  e  soledat  do- 
lentse  deia  virtuosa  companya  q  i>erdut 
hauia.  E  lo  senyor  filll  seu  seruiala  ab  mol- 
ta amor  stant  gran  part  del  temps  en  casa 
per  compàyia  e  còsolacio  sua  :  e  lo  dit  se- 
nyor passa  la  jouentut  sua  ab  tan  gran  ca- 
llamèt  e  humilitat  que  no  mostraua  forana- 
mét  neguna  cosa  de  gran  admiració :  ans 
I  anaua  per  la  via  comuna  apartant  se  deies 
congregacions  deies  gens  exercitantse  en 
actes  humils.  Entant  q  era  molt  menys- 
preat per  tots  los  de  nazaret  en  special  per 
los  parents  se3  e  per  tots  los  del  veynat ;  se- 
gons de  aço  hauia  prophetizat  Dauid  dient. 
CT  Factus  é  opprobriü  vicinis  suis.  e  com 
mes  entraua  en  edat  mes  lo  desestimaue : 
dient  que  passaua  lo  jouent  infructuosa- 
rríèt :  e  de  aço  parla  lo  mateix  propheta : 
dient  en  persona  sua.  C  Factus  sum  illis  í 
paràbola.  Car  com  lo  veyen  exir  de  casa 
tots  lo  scarnien  e  li  deyen  infinits  vitupe- 
ris, e  lo  senyor  ho  comportaua  ab  molta 
paciència :  per  donar  exemple  de  humilitat 
enlo  seu  jouèt.  Car  no  es  d'  meys  hedifi- 
cacio  lo  seu  callar  q  lo  seu  parlar.  C  E 
sabèt  sa  magestat  que  lo  fonament  de  to- 
tes virtuts  es  sola  húilitat  ha  volgut  mos- 
trar aquella  molt  largament  en-la  edat  pri- 
mera :  perquè  los  jouens  quil  volran  ser- 
uir  jmitant  la  humilitat  sua  :  ans  tre- 
ballen en  conèixer  sa  frenoltat  e  misè- 
ria que  no  ésser  coneguts  ni  estimats  p 
los  altres :  e  aquesta  coneixença  porta  lo- 
me  a  vera  perfectio:  e  lauors  pora  dir  lo 
q  la  ateny.  C  Quando  eniz  ífirmor  tüch 
fortior  sum.  Uolent  dir.  Quàt  yo  conech 
la  infirmitat  mia  e  he  experimétada  la  mia 
flaquea  e  so  entrat  dís  la  freuoltat  deia 
mia   misèria :   lauors   coneixent  *  la   infirmi- 
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Wit  iiiia  su  ]>us  furt  c  pus  ferm  cnia  vera 
h^ilitíit  c  en  tutcs  Ics  «altres  virtuts,  e  pcr- 
i;(^  es  scrit.  C  Nain  vírtu.s  in  iiifirniítalc 
plicil  Cíir  U'S  virtiils  no  inxU-ii  lòi^aiticiit 
aproHtar  siiio  ni  a<|iK-t]  (|ui  coneix  la  Mim 
iiifinnilal :  c  dola  sola  hom-a  <Iiuiiia  confia. 
10  aquesta  vera  ooncixr\M  deia  pronria  mi- 
sèria es  In  vall  profúda  bon  nostre  senyor 
deu  tramet  ahúdosainotit  les  aypues  deia 
sua  misericòrdia  c  gràcia:  segós  lestilica 
lo  psnlmista  dient,  d  (Jui  emittis  fontes 
in  comiallil)US  intcr  medium  nuMitinz  |)cr- 
traiisibüt  ai|ue.  Car  at|uesla  vall  de  Ijuují- 
litat  es  constituida  entre  dos  montanyes  de 
suipcrhia :  la  vna  naix  dels  bens  temporals: 
laltra  d'ls  spirituals.  e  per  mig  deies  dites 
muntanyes  passen  ac|uelles  aygues  doK'es 
d"  la  grà  <Iiuina  sens  d'clinar  a  vna  i)art  ne 
a  altra :  c  vmplen  e  fartè  aqlla  vall  ço  es 
la  anima  liumil  c  fan  la  verdejar  e  fruc- 
tificar en  fruyts  de  grandissima  dolçor.  \\ 
en  aquest  virtuós  exercici  de  humilitat  pas- 
sa lo  senyor  la  vida  sua  fins  en  edat  de 
trenta  anys :  en  lo  qual  temps  .se  t)arti  de- 
ia senyora  marc  sua  per  manifestar  se  al 
mon :  otïcrintsc  francament  ala  batalla. 

Capítol  .cri.  com  lo  senyor  dix  ala  sua 
sagrada  marc  com  era  necessari  se  parlis 
delia:  e  entendre  en  la  redempció  liüana. 

K  uenint  lo  dia  per  la  diuinal  sauiesa 
ordenat  cjue  lo  seu  fill  liauia  a  començar 
aquesta  faliena  deia  manifestació  sua  é 
proycacio  euàgclica :  lo  senyor  parla  lar- 
gaiiient  ala  senyora  mare  sua  d'ls  secrets 
d'la  redèpcio  huinana:  dientli  com  delibe- 
raua  donar  fi  ala  ley  judayca :  e  començar 
lo  stament  de  christianisme:  e  q  ell  có  a 
cap  deia  sglesia  catholica  volia  ésser  ba- 
tejat e  consagrar  les  aygues  ab  lo  toca- 
ment  d'la  sua  persona  donant  los  virtut 
de  denejar  los  peccats :  e  que  p  fer  aques- 
ta obra  tan  excel•lent  volia  anar  al  gran 
flum  Jordà:  e  que  aquest  viatje  ell  lo  te 
a  fer  tot  sols  sès  altra  copanyia.  O  quant 
se  alteraren  les  entramenes  deia  senyora 
excel•lent  hoït  que  lo  senyor  fill  seu  de  ella 
se  hauia  a  partir:  la  companyia  del  qual 


no  vol^ucra  jjcrdrc  sols  per  vn  inomcnt. 
K  ab  infniidcK  lagrimcK  li  dtx.  C  Quu  cfiqz 
prexeris  per  gaz:  vbi  morats  íii-  -o 

pariíer  moratHir.  Uulcnt  dir.  O  \i *  y 

hon  SC  vulüi  q  vos  aneu  ab  vo«  jr<:  y  hon 
seutdla  <|ue  atureu  enscnif)H  ab  vos  starc: 
tot  loch  scra  ami  d'Iiio.s  )>cr  aspre  que  fia 
puix  tín^a  la  companyia  vuHtra.  E  lo  se- 
nyor clement  vebent  la  senyora  niaré  sua 
en  tanta  angustia  mogut  d'  pietat  comen- 
çaren a  córrer  abú<loses  lagrimes  |»er  la 
sua  preciosa  e  delicada  cara:  c  dixií  ab  vn 
gran  suspir.  í)  mare  mia  y  no  salxru  t|u< 
yous  he  dit  diucrses  vegades  que  no  deli- 
bere  manar  nengúa  co.sa  als  .scruents  meus : 
que  yo  nou  ha  ja  posat  primer  i>er  obra.  K 
en  les  mies  preycacions  delit>cre  dir  a 
aípiells  qui  coneixeré  dcsijosos  de  anar  p 
la  via  de  paradys.  C  Omnis  qui  relíquerít 
domum  vel  fratrcs  aut  sororcs  aut  fiatrem 
aut  matrem  propter  nomen  meum  vitam 
eterna  possidebit.  E  perço  com  en  lo  des- 
emparar de  aqstes  coses  y  ha  molta  dif- 
ficultqt:  vull  ara  mostrar  exemple  als  que 
seguir  me  volran :  apartant  me  d'  vos  ma- 
re mia  enlo  començ  deia  mia  penitencia : 
l)erque  conegueu  los  ymitadors  meus  que 
la  major  penitècia  (|ue  jwden  fer  en  aquest 
mon  es  la  separació  deies  coses  que  cara- 
nient  amen.  Car  tota  pena  se  conuerteix 
en  delit  de  aquell  qui  te  present  la  perso- 
na q  molt  ama :  car  la  comunicació  e  vis- 
ta de  aquella  li  es  descàs  de  tot  treball.  E 
perço  maneu  hoyt  dir  moltes  vegades 
C  Ueni  enim  separaré  hominem  aduersus 
patrem  suum:  et  filiam  aduersus  matrem 
suaz  et  inimici  hominis  domestici  eius. 
Car  so  vègut  en  aquesta  vall  de  misèria 
per  separar  los  fills  dels  pares  seus  c  les 
filles  deies  mares  sues :  e  la  penitencia  e 
la  solitut  qui  es  enemiga  del  home  huma- 
nal  qui  appeteix  excesssiuament  dellits  e 
plaers  yo  iay  faré  p  lo  exemple  meu  ésser 
accepta  e  domestica.  Car  nois  dich  aldre 
sinó  que  aprengueu  de  mi :  e  què  s^ueix- 
qué :  e  puix  coneixen  en  mi  quels  ame  de 
perfeta  amor:  villl  per  ells  ésser  amat  so- 
bre totes  coses:  e  axiu  preycare  publica- 
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mct  en  los  meus  sermons :  dient.  ([  Qui 
amat  patrem  aut  matrem  plusq  me  non  est 
me  digno.  Car  no  vull  egual  en  la  amor 
mia:  ans  vull  ésser  singular  enlo  cor  úc\ 
home:  e  tot  lo  restant  que  amara  sia  per 
amor  mia.  e  aquesta  amor  no  la  delibero 
demanar  ab  menaçes  ni  ab  força:  sinó  sols 
ab  obres  de  tant  seruent  amor:  que  tots 
los  'homes  justats  no  faram  tàt  p  mi  com 
yo  he  fet  e  faré  per  caseu  delís.  De  amor 
infinida  los  he  amat :  de  amor  finida  serè 
contèt:  puix  caseu  me  done  de  si  ço  que 
donar  me  pot :  car  a  molt  basta  la  f orsa 
hüana  com  la  volunta*  es  encesa  per  amor. 
E  per  íflàmar  lo  home  en  aquesta  amor  e 
p  ferli  leixar  totes  coses  per  cares  que  sié 
e  seguir,  ami :  delibere  ara  partir  me  d'  vos 
mare  mia  quim  sou  tan  cara  y  ta  amada. 
E  dient  lo  senyor  aqstes  paraules  ageno- 
llas  per  pendre  benedictio  deia  senyora  ma- 
re sua :  e  la  dita  séyora  postrada  en  terra 
lo  adora  c6  a  son  deu  e  senyor:  e  sa  ma- 
gestat  alçant  la  d'  terra  ab  molta  antor  se 
abraçaré  los  dos :  tan  stretament  que  de 
gran  peça  nos  pogueren  partir.  E  la  senyo- 
ra ab  vn  gra  suspir  dixli.  o  vida  mia  y 
puix  axi  voleu  que  yo  reste  y  vos  aneu. 
No  mea  voluntas  sed  tua  fiat.  Car  ab  tot 
lo  cors  meu  reste  açi :  la  anima  mia  us  se- 
guirà en  la  peregrinació  vostra:,  lo  cor  e 
pensa  mia  de  vos  nos  partirà  sols  vn  mo- 
mét.  A  coma  vos  a  vostre  eternal  pare 
supplicant  lo  haja  pietat  ddla  delicada  hu- 
manitat vfa.  E  axis  despedi  lo  senyor  d'la 
senyora  mare  sua  leixàt  sa  senyoria  en 
molta  soledat  e  tristicia.  e  partí  sa  mages- 
tat  trauessat  de  pietat  deia  dolor  e  angus- 
tia  en  q  dexaua  la  amada  mare  sua.  E 
anant  tot  sol  per  aquell  cami  aspre  e  pe- 
dregós e  ple  d'agudes  spines  qui  nafrauen 
los  seD  delicats  pe3  que  portaua  descalsos : 
e  lo  cami  era  molt  larch.  Car  de  nazaret 
fins  a  jordà  y  ha  setàta  e  quatre  milles.  e 
aqst  viatge  tan  larch  feu  lo  senyor  sens 
puisio  deguna  de  vianda:  perquè  li  fÓ  ne- 
cessari acceptar  les  almoynes  pera  son 
menjar.  O  quanta  admiració  fon  aquesta  a 
tota  natura  angèlica  q  lo  creador  de  totes 


coses  hagués  ademanar  almoyna  ales  sues 
creatures :  e  aço  pen  enamorar  los  homens 
deia  sancta  pobrea  voluntària." 

En  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid 
se  conserva  un  ejemti>lar  camipleto  de  esta 
primera  edición,  del  cual  el  senor  Hae- 
bller,  en  su  "Bibliogr.  iíjér.  del  siglo  xv", 
reproduce  la  {làg.  cxiiii  y  la  del  colofón. 

Otro  ejeinplar  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca Universitària  de  Würzburg. 

Gallardo  cita  esta  primera  edición  al 
número  4.332  de  su  Ensayo. 

Tambión  se  conservan  sendos  ejem- 
plares  incoinrpletos  de  esta  edición  en  la 
Biblioteca  de  Catalunya  y  en  la  de  don 
Ramon  Miquel  y  Planas,  de  Barcelona. 

Rodríguez,  en  su  Bibliot.  Valenciana, 
inseria  un  fragmento  del  primer  capitulo 
de  Vita  Christi. 

El  senor  Serrano  y  Sanz,  en  sus  Apun- 
tes para  una  Biblioteca  de  escritoras  es' 
panolas,  t.  II,  pag.  576,  copia  la  dedica- 
tòria a  la  Reina. 

En  las  pags.  239-246  del  t.  I  de  la 
Crestomatia  Catalana,  publicada  en  1907 
en  Barcelona  por  don  Antonio  Bulbena, 
se  copia  el  Cap.  CXLII.  Com  lo  dijous 
aturà  lo  Senyor  en  Bethania,  e-s  dinà 
aquí,  e  en  la  vesprada  pres  caniiat  de  la 
Senyora  inare  sua,  de  la  Vita-Christi  de 
Sor  Elisabet  de  Villena,  reimipresíón  de 
Barcelona,  Carles  Amorós,  1527,  hecha 
sobre  la  de  Valencià  de  1497. 

El  Correo  Catalàn,  diario  jaíniísta  de 
Barcelona,  en  stn  pàgina  literària  corres- 
pondiente  al  jueves  15  de  agosto  de  1912, 
reprodujo  el  cap.  CCXCI,  que  trata  Del 
gloriós  passament  de  la  Sacratissima  M'a~ 
re  de  Deu,  tornado  de  la  edición  príncipe, 
o  sea,  la  de  1497,  que  llevamos  anotada. 

Sor  Isabel  de  Villena  fué  hi  ja  del  cè- 
lebre escritor  doni  Enrique  de  Villena,  tío 
del  rey  D.  Juan  II  de  Castilla,  quien  la 
tuvo  fviera  de  mfeitrimonio. 
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'Accrca  de  su  Vila  Christi.  cscriln;  d 
dcKtor  I).  Affii-stin  Sales,  cronista  ile  Va- 
lencià y  su  Keiiu>,  en  su  Ifistona  del  Real 
Monastrriü  de  la  Santísima  Triíiidad,  Ke- 
lif/•iosík^  de  Santa  Clara,  de  la  Reijular 
Observaiuia.  fuera  los  Muros  de  la  Ciu- 
dad de  ï'aJemia",  inii|)rcsa  en  esta  ciu- 
dad  iM»r  Josc  l•lste^'an  l>>lz  en  1761,  lo 
siguiente : 

"En  tan  dilatatlo  escrito  eligió  ;».  Jesús 
por  Piloto  de  la  rica  nave  de  su  entendcr, 
para  (|ue,  sin  escollo,  pudiera  navegar  se- 
guidaniente  en  el  tnar  grande  de  su  San- 
tissima  Vida.  I^  leia  a  sus  Subditas  para 
radícarlas  en  la  jK-rfcccion :  mas  nunca  i)cr- 
mitió  que  saliera  de  los  claustres  mientras 
vivió:  retúvola  cerrada  dentro  los  archi- 
vos  de  su  grande  humildad,  pues  solo  era 
su  intento  el  aprovechaniiento  de  sus  ama- 
clas  Kcligiosas.  En  toda  esta  su  obra  usa  de 
sublinie  estilo ;  explica  con  gran  discrecion 
i  liropiedad  varios  textos  de  la  Sagrada 
Kscritura,  i  Padres,  que  pone  en  latín ;  es 
abundante  en  las  reflecciones  morales ;  i 
en  las  sentencias  vivas,  sóüdas,  i  pene- 
trantes;  vehemente  en  las  exhortaciones  à 
la  virtud,  i  perfeccion ;  abundantissima  en 
los  textos ;  solidissinia  en  su  explicacion, 
según  los  acomoda  la  Iglesia ;  refiere  al- 
gunas  historias  que  se  creían  en  su  tiem- 
po.  i  no  en  el  presente.  Sigue  algunas  opi- 
niones,  entonces  comunes,  ahora  va  deja- 
das.  I  todo  el  libro,  que  es  de  gran  volu- 
men,  respira  discrecion,  piedad,  dulzura, 
santidad,  pureza,  amor  d  Dios,  i  à  su  San- 
tíssima Madre,  i  manifiesta  la  gran  lección, 
continuo  estudio,  inteligencia,  i  discerni- 
miento  de  nuestra  celebrada  Abadessa.  I 
apenas  podran  leerle  sin  entemecerse ;  tan 
doctamente,  i  con  tanta  viveza  propone  los 
hechos  de  nuestro  Redentor,  i  Benditissi- 
ma  Madre.  I  convengo  (omitidos  los  dic- 
tàmenes  theologicos)  en  el  juicio  que  de 
él  hizo  nuestro  valenciano  don  Hipólito  de 
Samper,  diciendo:  Està  la  Obra,  al  modo 
de  los  Libros,  que  hoi  corren  con  nombre 
de  la  Venerable  Madre  Sor  Maria  de  Je- 
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sus.  Abadessa  del  Convenia  de  la  viüa  de 
Ayreda,  de  Ui  misma  Heligion  que  fur 
nuestra  l'alenciana  Escritora."  (i) 

Y  nivi  atlelame  aiUide  el  leAor  Sales: 
"Confírinaüc  aún  ma»  su  fania  \ti'i\X\x- 
ma  coi»  la  acción  de  la  Keina  Catí>lica 
Dofta  Isabel,  la  qual  labíendo  que  la  Ven. 
Villena  avia  escrito  un  Libro  de  la  Vida" 
de  Christo,  CHcrivió  al  Bailc  General  de 
Valencià  le  sacarà  copia,  í  se  la  remitíera. 
Llegó  csto  à  oidos  de  la  discreta  Madre  ya 
insinuada  Sor  Aldonza  Monsoriu,  que  era 
Abadessa ;  i  para  servir  con  maycr  pun- 
tualidad  à  la  Keina,  lo  mandó  imprimir  4 
Lope  de  la  Koca,  Impressor,  quicn  Ic  con- 
cluyó  en  Valencià  à  22  de  Agosto  1497.  i 
dicha  Abadessa  lo  dirigió  à  la  Reina  con 
la  Carta  lemosina  que  esta  al  principio..." 
Fortnando  parte  del  "Curs  de  Confe- 
rencies monogràfiques  sol>re  escriptors 
catalans  mitg-evals",  el  ilustrado  critico 
literario  D.  Jainue  Barrera,  leyó  en  el 
Ateneo  Barcelonès  el  dia  15  de  marzo  de 
1913  la  sig>uiente  conferencia  publicada  en 
El  Corrco  Catalàn  de  Barcelona  corrcsr 
|x>ndiente  al  dia  14  de  julio  de  dicho  afio, 
irrtitulada  "La  ESscriptora  Mística  Sor 
Isabel  de  Villena,  Abadessa  de  la  Trinitat^ 
Valencià,  1430- 1490",  dedicada  al  exce- 
lentísimo  é  Ilmp.  Sr.  Dr.  Dl  Juan  José 
Lagtiarda.  obispo  de  Barcelona,  compatri- 
cio  de  la  gran  escritora,  é  intercalada  con 
nueve  grabados  que  representan  à  D.  En- 
rique,  marqués  de  Villena,  el  escudo  de 
los  Villena,  la  portada  de  la  iglesia  y  el 
claustre  del  Monasterio  de  la  Trinidad  de 
Valencià,  la  última  pagina  y  la  rúbrica  del 
Vita  Christi  de  la  edición  príncipe  de 
Va'lencia  de  1497;  ^^  sepulcre  de  D.'  Ma- 
ria, esposa  de  Alfonso  V  de  Aragón,  la 
portada  de  la  obra  Inventari  d  eh  libres  de 
Dona  Maria  Reyna  Durago  e  de  les  Si- 
cilies",  publicada  por  los  senores  J.  M.  y 


(i)     Samper:    Carta   al   principio   de  las  Advert. 
Històric,  de  Salazar. 


V.,  de  qitó  yà  nos  hemos  ocupado,  y  el  es- 
cudo aíl)acial  de  la  Madre  Sor  Isabel  de 
Villena. 

He  aquí  el  emdito  estudio  del  Sr.  Ba- 
rrera, que  trasladamos  integro  por  ser  el 
primero  y  mas  iitiíportante  trabàjo  biogra- 
fico  y  critico  qtie  se  ha  hccho  de  tan  docta 
escritpra,  honra  de  la  Religión  y  de  las 
letras  valencianas : 

"I.— La  Cort  literària  de  N'Anfós  V. — Gestes  y 
Renaixement  a  Ttalia.^Dona  Maria  d'Aragó  a 
Valencià. — N'Elionor  Manuel  de  Villena,  dama  pa- 
latina. — El  seu  reial  llinatge. — Fundació  del  Mo- 
nestir de  la  Santíssima  Trinitat  a  Valencià. — 
N'Elionor  (Sor  Isabel  .de  Villena),  monja  clares- 
sa. — ^El  seu  abadiat. — Perfum  de  llegenda. — ^Es- 
criptors contemporanis  de  Sor  de  Villena. — L'any 
de  les  morts. 

"II. — Cultura  literària  de  Sor  de  Villena. — El 
seu  Vita  Christi. — ^Caràcter  ascétich  y  místich  de 
aquest  llibre. — Al-legorisme  Lulià. — Doctrina  pa- 
trística. — Els  llibres  de  Sor  de  Villena  y  d'En 
Johanot  Martorell. —  El  Vita  Christi  y  les  obres 
similars:  a)  El  de  San  Bonaventura. — b)  El  de 
Ludolf  de  Saxonia  (cl  cartoxà). — c)  Revelacions 
de  Sor  Àngela  de  Foligno. — d)  Revelacions  de 
Santa  Gertrudis. — e)  L'obra  de  Sor  Maria  de  Je- 
sús  d'Agreda. 

Senors  (i): 

Tenint  a  la  vista  tots  els  apuntaments 
que  tenim  fets  en  la  nostra  recerca  entorn 
de  Sor  Isabel  de  Villena  y  de  la  seva  obra, 
hem  dictades  aquestes  quartelles  en  les 
quals  hi  son  contengudes  a  grans  trets  la 
biografia  d'aquella  elegant  escriptoressa  y 
algunes  observacions  generals  sobre'l  seu 
Vita  Christi. 

Hem  fet  axó,  fermant  Tesguart  en  la  doc- 
ta amenitat  que  jo  voldria  donar  a  la  me- 
va recitació  y  tenint  en  compte  qu'al  és  - 


(i)  Conferencia  llegida  a  l'Ateneu  Barcelonès  el 
dia  15  de  Març  d'eiiguany,  formant  part  del  "Cufs 
de  Conferencies  monogràfiques  sobre  escriptors  ca- 
talans mitg-evals".  Hi  prengueren  p<art  el  doctor 
Lluís  Nicolau  d'Olwer,  En  Jaume  Massó  y  Torrents 
y  En.  Manuel;  de  Miontoliu,  de  l'Institut  d'Estudis 
Catalans. 
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í-er  publicada  la  Vita  Christi,  en  la  "Nova 
iiiblioteca  Catalana",  que  <lirigeix  y  edi- 
ta '1  senyor  Miquel  y  Planas,  allí,  en  estudi 
j)reliminar,  s'hi  trobarà  la  exposició  críti- 
ca de  tota  la  documentació  trobada  ab  re- 
ferència a  Sor  de  Villena,  qual  biògraf 
primer  — a  falta  de  altre  mèrit  major — 
haurem  sigut  nosaltres. 

El  rey  magnànim  N'Anfós  V  s'en  era 
anat  envers  les  terres  d'Italia  y  devia  fer- 
li  de  bon  sojornar  entre  gestes  belicoroses 
tant  a  posta  trobades  pel  seu  braç  extrénue 
y  les  fastuositats  palatines  qual  deport  li 
plavía,  quan  tant  obhdades  tingué  les  te- 
rres del  gloriós  casal  d'Aragó,  en  les  quals 
hi  havia  deixada  en  llochtinença  general  y 
en  viutedat  prematura  a  sa  virtuosa  muller 
dona  Maria.  Ab  la  partença  del  rey  a  Si- 
cilià y  a  Nàpols  va  cloure  '1  seu  llibre  dels 
"Feyts  d'armes  de  Catalunya"  aquell  histo- 
riador més  entusiasta  que  crític,  Mossèn 
Bernat  Boades,  per  ço  com  li  feyan  de  mal 
historiar  les  gestes  d'un  pros  en  llunyanes 
terres  y  per  que  '1  bon  rector  de  Blanes,  qui 
había  escrit  al  començ  del  seu  llibre  el  bor- 
dó llatí : 

"Deus  creator   omnium   rerum 
fac   me    sempcr   scribere   verum" 

no  volia  dir  hadomcríes  — es  paraula  se- 
va— ;  mes  abans  del  "Deo  gratias"  del  seu 
manuscrit,  entona  una  xardorosa  llohança 
als  feyts  magnànims  de  N'Anfós  prome- 
tent-s'en  més  de  lo  que  'Is  fets  han  provat 
de  la  política  d'expansió  d'aquell  monarca. 
Perquè  no  fou  la  política  expansiva,  en  ses 
ulteriors  conseqüències,  la  més  ben  entesa 
per  els  Reys  de  la  nostra  antiga  confedera- 
ció y  '1  rey  N'Anfós  V  no  es  tampoch  des- 
de  aquest  punt  de  vista  qu'ha  pasat  a  1'  His- 
toria entre  la  categoria  dels  grans  reys. 
Que  jutgin  al  gran  rey  els  historiayres  po- 
lítichs  desde  llur  punt  de  vista  especial, 
qu'en  res  acreixarà  ni  mimvarà  la  glòria 
perennal  que  dins  la  nostra  historia  lite- 
ria  té  guanyada  aquell  de  qui : 

"Pahor  no   sent  que   sobreslaus  me   vença 
llohant  aquell  qui  totes  llengües  loen". 
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Ooni  creyam  tots  (|u'  liaviu  cantat  1  Aiuia^ 
March,  fins  <|uc  l'Aniadcu  l'agés  ens  ha 
tret  de  la  nostra  bella  crecn(;a.  Una  cort 
hrillaiit  (Ic  doctes  prosadors  y  poetes,  un 
estol  in^íciít  d'  humanistes  — no  tan  enle- 
f^ranient  complerts  y  de  vàlua  quan  indi- 
viíUiadanient  se  *ls  estudia  -  han  sif^ut  per 
c\  nostre  rey  sabi  aquella  musa  qui  jctat 
mori  cantada  per  el  poeta  de  Venusa. 
CJuan  r  historia  literària  del  regnat  de 
N 'Anfós  V  pufíui  tenir  — després  de  les 
receríjues  nioiioj^rafiíiues  qu'axó  suposa — 
un  historiador  com  el  Roscoe  del  Johan  de 
Médicis,  tindrem  un  llivre,  si  no  rival,  pa- 
rió (juan  menys  del  d'ac^uell  imparcialis- 
sim  protestant.  Arc  como  are,  entorn 
d  íuiucll  gran  segle  continua  tenint  per 
nosaltres  tot  l'encis  d'un  llcn<;  magnificent 
el  "De  viris  illustribus  catalanis  suac  teni- 
pestatis"  del  Mi(|uel  Carbonell  y  '1  quadro 
de  conjunt,  tan  ben  trat;at  pel  doctor  Ru- 
bió y  Luch  en  son  discurs  d'entrada  a  la 
Acadèmia  de  Bones  Lletres. 

Mes  ara,  tot  passant,  jo  vull  senyalar  a 
la  vostra  atenció  un  llibre  entorn  de  N'An- 
fós  V,  fins  ara  no  posat  a  contribució  per 
cap  dels  nostres  erudits,  obra  biogràfica  de 
no  escàs  valor  y  que  si  no  fou  escrit  ab  plo- 
ma plutaríjuiana,  en  té  tota  la  amenitat  y 
adecdoticals  noticies,  no  indignes  d'esment. 
VÀ  rey  bibliòfil  cobejador  de  bells  codis 
— com  ens  1'  ha  mostrat  per  documents 
histórichs  el  doctor  Rubió —  el  lector  as- 
sídue  de  Virgili  a  qui  no  poden  interrom- 
l)re  la  lectura  ni'ls  sobtats  terratrèmols,  el 
rey  qui  dona  lliçons  d'estima  enves  les  be- 
lles relligadores,  el  rey  numísmata  gelós, 
d'acreixer  les  seves  col-leccións,  el  rey  qui 
feya  frases  a  propòsit  dels  "Comentaris  de 
Cessar",  autor  predilecte,  apareix  ben  es- 
latuat  en  el  llibre  anònim  d'un  clergue 
francès  "Le  Génie  d'Alfonse  V  Roi 
iI' Aragón  et  de  Sicile,  ou  ses'pensées  avec 
les  traits  remarquables  de  sa  vie",  estam- 
pat a  Brusseles  en  1765. 

El  nostre  rey  N 'Anfós  sojornava  en  te- 
rres d' Itàlia  com  heraut  de  Catalunya  sor- 
tit per  rebre  y  saludar  aquell  sol  brillantis- 


stnt  del  Renaixement  cinchccntiüla.  ab  quaís 
raig»  més  qu'ab  la  jKjrpra  real  va  enman- 
tallar^ic  y  qu'a  Icü  darrerien  d'aquell  ma- 
teix segle  liavia  de  baixar  a  la  po«U  ab 
els  esplays  míntich»  de  S<jr  de  Vílleiia  y 
ab  le»  proües  pexantes  de  bnxlatf  y  (jcdre- 
ría  retóri(|ueH  de  MoMKcn  Corclla.  Y  du- 
rant aíjuell  Ilíirch  sojorn,  cl  rey  N'Anfóa 
no  fou  jjas  un  vehí  envejable  — {njütica- 
ment  parlant —  dels  Pontífex  Romans 
Ni'l  mateix  l'ajja  valencià  Calixlc  lli,  an- 
tich  sutl•llit  y  conseller  del  gran  Rey,  po- 
gué entrenar  al  monarca  en  els  iteus  plant 
de  guerres  santes.  Y  ara  4u'hcm  citat  al 
Papa  Anfós  de  Horja,  revindiqucm-lo  ab 
l'historiador  l'astor  de  la  nota  de  lapida- 
dor  de  la  Biblioteca  Vaticana  qu'alguns  es- 
criptors renaixentistes,  descontents  d'aquell 
Aiwstoli,  li  han  volgut  atribuir.  Per  docu- 
ments aduhits  per  Ludovic  Pastor  sabem 
que'l  rey  N'Anfós  sols  va  rebre  dos  codis 
com  ofrena  de  l'Apostóli  Calixte  III,  de 
qual  mal  entès  nepotisme  nasqueren  les 
nits  tràgicjues  dels  Borgia  a  la  ciutat  del» 
Papes. 

Rey  gran  y  digne  del  seu  segle  tmgué 
homes  grans  y  dignes  per  tots  els  afers  àr- 
dues, com  aquell  prevere  eloqüentíssim, 
llegat  regi  al  Concili  de  Constança,  home 
literatíssim  y  autor  del  "Memorial  del  Pe- 
cador Remut",  En  Felip  de  Malla,  qual 
personalitat  diplomàtica  y  literària  ha  es- 
tudiat en  part  don  Francesch  de  Bofarull. 

De  la  viutedat  solitària  de  la  Regina 
dona  Maria,  filla  del  Rey  de  Castella  y  co- 
sinagermana  y  esposa  del  rey  N'Anfós,  de 
les  seves  virtuts  preclares  com  governado- 
ra en  llochtinença  y  de  les  seves  obres  com 
muller  pia  y  leal,  encara  n'hi  ha  recort  y 
memòria  a  la  ciutat  de  Valencià  on  visqué 
y  morí.  Tots  els  historiadors  han  fet  l'elo- 
gi de  aquella  virtuosa  Regina,  y'l  doctor 
Rubió  ens  ha  palesat  lo  que  podríam  dir- 
ne  el  catalanisme  d'aquella  reial  fembra. 
Connaturalisada  ab  els  catalans,  fent  en 
catalana  llengua  totes  les  proposicions  en 
Corts  per  ella  presidides,  més  de  la  mey- 
tat  dels  llibres  de  la  seva  reyal  Biblioteca 
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èii  català  estaven  escrits,  com  consta  per 
rúwentari  bibliografidli  que  tots  coneixeu. 

La  Regina  menyspresada  per  eixorque- 
sa  per  N'Anfós  s'aculi  a  la  vida  de  pietat 
cristiana,  y  con  totes  les  pies  Regines  fun- 
da monestirs.  Fou  la  més  expléndida  de  les 
fundacions  d'aquella  muller  munífica  el 
bastiment  de  planta  nova  del  Monestir  de 
la  Santíssima  Trinitat,  extramurs  de  Va- 
lencià. 

Historiayres  y  annalistes  del  Regne  de 
Valencià  recontan  qu'en  el  lloch  meteix  on 
el  rey  En  Jaume  I  descavalca  per  flectar 
genolls  en  terra  al  veure  enarbrada  la  ban- 
dera catalana  dalt  la  torre  d'Alí-Bufat,  os- 
culà  la  terra  conquerida  y  s'hi  fundà  tan- 
tost  un  'hospital  posat  sots  l'advocació  de 
Sant  Guillem  y  entregat  a  la  cura  y  regi- 
ment dels  Frares  Trinitaris.  Dona  Maria, 
per  autorització  obtinguda  de  l'Apostoli 
Eugeni  IV,  va  fer  esfondrar  aquella  ve- 
lla fàbrica  e  hi  feu  bastir  el  Monestir  de 
dones  que  conservà'l  nom  de  la  Trinitat.  El 
bisbe  de  Valencià  N'Anfós  de  Borja  — mes 
tart  Papa  Calixte  III —  benehí  la  primera 
pedra  sots  la  qual  hi  fou  posat  l'anell  real 
y  esponsalici  de  Üa  Regina  fundadora.  La 
cerimònia  fou  als  9  de  Juliol  de  1446. 

Pochs  anys  abans  dona  Violant  d'Ara- 
gó, filla  del  primer  duch  de  Gandia,  havia 
fundat  a  la  capital  d'aquell  ducat  un  mo- 
nestir de  monges  claresses,  qui  per  el  po- 
ble eran  nomenades  menoretes.  Aquest 
monestir,  de  qual  observancia  regular  fan 
grans  elogis  els  antiahs  annalistes,  fou  la 
sementera  de  molts  altres  ep  llochs  diver- 
sos d'Espanya  y  d'allí  feu  venir  religioses 
la  reina  dona  Maria  per  habitar  tl  mag- 
nífich  monestir  qu'acabava  de  fundar  a  Va- 
lencià. 

El  Reyal  Monestir  de  la  Trinitat,  qu'en- 
care's  conserva,  es  gótich  i  un  dels  mes 
sumptuosos  de  la  ciutat  del  Túria.  El  pór- 
^h  de  la  església  recorda'l  del  Monestir 
de  Pedralbes,  també  de  Monges  claresses. 
Cap  a  les  seves  darreries,  la  Regina  fun- 
dadora passà'ls  dies  entre  les  monges,  puix 
s'hi  havia  reservades  habitacions  qu'enca- 


ra  conservan  el  nom  de  Tocador  de  la  Rei- 
na  fundadora. 

En  el  seguici  de  damiseles  de  cort  o 
palatines  hi  trobem  dona  Elionor  Manuel 
de  Villena,  órfana  desde'ls  cinch  anys,  y 
fiJla  natural  de  don  Enrich  de  Villena,  tan 
conegut  per  les  seves  obres  literàries  com 
per  les  seves  desventures. 

D'aquell  pros  malestruch  podem  fixar 
avuy  rigurosament  la  genealogia;  res,  em- 
però, sabem  de  qui  fou  la  mare  d'aquesta 
y  d'un  altra  filla  apel-lada  dona  Joana,  qui 
tingué  noces  concertades  ab  un  Condesta- 
ble  de  .Portugal. 

Es  un  capítol  gayrebé  esóterich,  o  més 
ben  dit,  es  una  monografia  indigesta  la 
que  l'Antón  de  BofaruU  inclogué  dins  la 
seva  Historia  de  Catalunya  per  esbrinar  qui 
fou  don  Enrich  de  Villena ;  insinua  algu- 
nes hipòtesis  y  fa  objecte  de  genealogia 
misteriosa  y  embrollada  el  cas  Villena. 
Aquell  castellà  feixuch  y  '1  malgcni  que 
contínuament  apareix  en  l'obra  del  Bofa- 
ruill  no  ajudan,  ni  de  bon  troç,  a  J'esclari- 
ment  d'aquesta  ni  de  molltes  atres  qüestions 
obscures. 

Per  part  de  pare  y  de  mare  devallava  de 
la  sanch  reyal  d'Aragó  y  de  Castella  el  qui 
— pròpiament  parlant — •  may  fou  Marqués 
de   Villena. 

El  rey  don  Jaume  II,  mullerat  succes- 
sivament ab  dona  Blanca  de  Nàpols ;  ab 
dona  Maria,  fi!la  del  Rey  de  Xipre,  y  ab 
dona  Elisendis  de  Moncada,  fundadora  de 
Pedralbes,  tingué  deu  fills.  El  primogènit, 
Jaume,  va  fer-se  frare ;  el  según,  N'Anfós, 
fou  Rey  d'Aragó  y'l  tercer,  En  Pere, 
Compte  de  Ribagorça  y  d'Empuçies,  el  cè- 
lebre infant  poeta,  va  fer-se  frare  frances- 
cà.  Aquest  infant,  En  Pere,  mullerat  ab 
dona  Joana  de  Foix,  tingué  un  fill  nome- 
nat N'Anfós  d'Aragó,  comte  de  Dénia  y 
de  Ribagorça  y  duch  de  Gandia,  el  qual 
també  sol  ésser  nomenat  el  duch  reyal. 
Aquest  net  de  Jaume  II,  casat  ab  dona 
Violant  d'Arenós,  senyora  de  Val  de  Gua- 
dalest, tingué  tres  fills:  don  Anfós,  don 
Pere  y  dona  Joana. 
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Va  net  (Icl  Ki-y  J;iuinc  li  ajudú  dt  toU-s 
sfs  forces  u  (Um  ICuiidi  cl  l>asl;irt  de  (as 
tel  la  en  les  guerres  per  aquest  promugudes 
líjiitra'l  seu  j^eriiiú  IVre  (|ui  n'era  Rey. 
I^calit/al  el  drama  de  Moiitiel  y  en  ])0.ssessió 
de  la  corona  castellana,  don  Knrich  no  va 
oblidar  els  favors  (|ue  tenia  relnils  de  doii 
Anfós  a  qui  ^vivent  encarc  son  tjeruia  únn 
l'ere —  li  conferí  en  les  corts,  celebrades  a 
lUirgüs  en  i^/),  el  titol  de  niar<|ués  Ville- 
na -  que  fuu  ed  primer  conceilil  en  terres 
de  Castella,  junt  ab  el  senyoriu — com  ane- 
xes —  de  Jes  viles  do  Cifuentes,  Sahnerón, 
X^aldeolivas,  Alcocer,  Palazuelos,  lüscalo- 
na  y  altres,  quals  terres  pertanyien  a  la 
muller  de  don  Enrich  de  Castella,  Na  Joana 
Manuel. 

El  Rey  de  Castella  tirà  més  enllà  la  seva 
reyal  benvolença  envers  don  Anfós,  net  de 
don  Jaume  II.  Li  entregà  50.000  dobles 
d'or  per  rescaptar  als  seus  dos  fïlls  preso- 
ners a  Anglaterra,  a  fin  de  que  retornats 
en  terres  d'Espanya,  se  mulleresiin  ^b  dues 
filles  naturals  que  tenia  el  Rey.  Fou  fir- 
mat un  conveni,  en  el  qual  se  determinava 
que  si  'Is  fills  del  net  de  don  Jaume  no  's 
cassaven  —-dintre  '1  temps  estipulat —  ab 
les  filles  naturals  esmentades,  don  Anfós  li 
retornaria  les  50.000  dobles  d'or,  adevan- 
çades. 

A  la  ciutat  de  Burgos  foren  celebrades, 
a  principis  del  1378,  les  noces  del  segon 
fill  del  net  del  rey  don  Jaume  II,  nome- 
nat també  N'Anfós,  ab  dona  Joana,  filla 
natural  del  rey  don  Enrich  de  Castella  y  de 
la  seva  coima  (sic)  Dona  Elvira  Iniguez  de 
la  Vega,  coneguda  per  l'asturiana  o  la  bella 
montanyesa.  El  primogènit  del  net  de  Don 
Jaume  II  no  volgué  casar-se  ab  dona  Elio- 
nor, l'altra  filla  natural  del  Rey,  al-legant 
la  mala  fama  de  que  gaudia  tocant  a  bones 
costumes. 

Del  matrimoni  de  don  Pere  d'Aragó  ab 
la  bastarda  del  rey  de  Castella  vingueren  al 
mon  tres  fills :  don  Enrich,  dona  Leonor  y 
un  don  Anfós.  EI  primer  d'aquestos  fou  el 
pare  de  Sor  Isabel. 

La  ressenya  genealògica  qu'acaben   {sic) 


<le  fer  apareixerà  més  clara  y  visible  a  colp 
d'ull  en  nü.stre  arbre  que  tenim  truíjat. 

Poques  vide»  tan  accídcntatle.s  com  la  de 
<Um  Enrich  de  Villena,  besnét  del  rey  don 
Jaume  11  y  parc  de  la  nostra  monja  c)»crip- 
tora.  En  la  seva  familia  hi  havia  tradició 
més  militar  que  literària;  aquesta  pot  re- 
duirse  a  la  dedicatòria  que  Fra  ICximeniç 
va  fer  del  seu  llibre  Lo  dotzè  del  Cres- 
tià  a  l'avi  de  Sor  Isabel.  Aquesta  dedi- 
catòria del  Dotzè  qu'es  el  Regiment  de 
Prínceps  e  de  Comunitats  ve  a  confirmar 
en  part  la  nostra  genealogia.  L'Eximeniç  es- 
criu:  "Al  molt  alt  e  ]K)derós  senyor  n'Am- 
fós,  marqués  de  Villena,  comte  de  Dénia  c 
de  Ribagorça,  filí  defl  moit  alt  príncep  e 
senyor  monsenyor  c  de  sancta  memòria  In- 
fant Pere  d'Aragó,  del  ordre  dels  frares 
menors,  fill  del  molt  alt  e  poderós  príncep 
e  senyor  En  Jacme,  i^er  la  gràcia  de  Deu 
ca  enrera  rey  d'Aragó  de  bona  mtmoria: 
lo  seu  humil  servent  frare  Francesch  Exi- 
meniç  de  a<|udl  mateix  orde..." 

Don  Enrich  de  Villena,  infant  poch  en- 
cara, va  perdre  al  seu  pare  als  14  d'Agost 
de  1385,  occit  heroicament  en  la  batalla 
d'Aljubarrota ;  desde  llavors  l'avi,  primer 
y  únich  marqués  de  Villena,  s'encarregà  de 
la  educació  del  qui  tant  brillà  en  les  lletres. 
No  's  fa  difícil  a  travers  de  cròniques  y 
d'histories  anar  seguint  bastant  prop  a  don 
Enrich,  més  afectat  als  llibres  qu'a  les  ar- 
mes, fins  al  seu  casament  ab  dona  Maria 
d'Albornoz,  nada  d'una  filla  natural  del 
Comte  don  Tello,  germà  bessó  de  don  En- 
rich II  de  Castella,  qui  s'era  maridada  ab 
don  Joan  d'Albornoz. 

L'intensa  y  al)ondant  producció  literària 
de  don  Enrich  de  \'illena  data  dels  seus 
darrers  anys  de  vida,  quan  perseguit  per 
la  mala  fortuna  en  els  seus  interessos  y 
malalt,  possà  a  contribució  tot  el  fruyt  de 
recordació  de  llargues  lectures.  Més  qu'un 
escriptor  original,  es  un  erudit  no  sempre 
ben  ordenat.  Les  seves  obres  més  que  mè- 
rits y  belleses  d'ordre  literari,  tenen  gran 
interès  pel  lexicògraf.  La  Eneida  y  al- 
tres versions,   Los  docc  trabajos  de  Hér~ 
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cules,  el  Libro  de  la  lepra,  t4  Tratadu  de 
la  fascinación  y  '1  nués  conegut  de  tots 
Jil  arte  cisaria  son  suficients  títols  a  pro- 
var la  erudició  de  don  Jinrich,  Tots  sa- 
beu la  seva  intervenció  personal  y  literària 
en  les  festes  de  la  Gaya  Ciència  celebra- 
des a  Barcelona,  sots  el  regnat  del  Rey  Don 
Ferran,  com  tampoch  ignoren  que'l  Libro 
de  los  doce  trabajos  de  Hèrcules  fou  es- 
crit en  catalana  llengua  y  après  traduhit 
al  castellà  per  ell  meteix. 

Les  terres  del  marquesat  de  Villena  re- 
tornaren al  domini  de  la  seva  antiga  pos- 
sessora y  '1  mestratge  de  Calatrava,  su- 
brepticiament  possehit  per  l'intrigant  don 
Enrich,  li  fou  llevat  quan  fou  coneguda 
la  estratagema  de  que  s'era  valgut  fun- 
dant-se en  la  pròpia  impotència,  confessa- 
da per  sa  pròpia  muller  dona  Maria  d'Al- 
bornoz  y  desmentida  pels  fets.  Marit  y 
muller  no  s'avenían  en  res  y  en  aquesta 
fonamental  desavinença  fan  consistir  els 
historiadors  la  font  de  totes  les  desaven- 
tures  de  don  Enrich  de  Villena ;  demanà 
espesses  vegades  la  protecció  reyal  d'Ara- 
gó y  Castella,  mes  consta  que  may  ne  va 
conseguir  res.  Diu  un  cronista  que  darre- 
rament se  trobava  tant  faltat  de  recursos 
que  dins  els  seus  estables  ja  no  hi  podían 
ser  mantingudes  les  deu  adzembles  que  pos- 
sehía. 

Un  sol  tresor  li  ha  reconegut  tothom  y 
es  el  de  la  seva  biblioteca,  confiscada  per 
reyal  ordre,  a  sa  mort,  y  entorn  de  la  qual 
s'ha  urdit  y  perpetuat  una  llegenda  sobre 
la  suposada  extinció  total  per  medi  del  foch 
abrandat  per  fra  Barrientos. 

En  1434  don  Enrich  anà'a  Madrit  on  de 
pas  s'hi  trobava  '1  Rey  y'l  seu  seguici ;  s'es 
dit  qu'  aquest  viatge  devia  tenir  per  objec- 
te per  part  de  don  Enrich  — aqui  algun  au- 
tor nomena  pedigüeno —  provar  nova  for- 
tuna en  ses  demandes  e  intancies;  s'igno- 
ra '1  resultat  y  en  cambi  sabem  que  la  mort 
li  va  sobtar.  El  iRey  manà  fer  solemnes  y 
sumptuoses  funeralies  al  cadavre  del  seu 
parent  qui  fou  sepelit  a  l'esglesia  de  Sant 
Francesch,  on  encara  En  Quevedo  hi  ha- 


via vist  el  sarcófech  y  su  yaciente  estatuú 
de  bulto. 

Fora  cosa  llarga  de  recitar  aquí  la  causa 
y  gènesi,  qu'através  del  temps  s'es  acres- 
cuda,  de  la  suposada  art  de  bruxería  prac- 
ticada i)er  don  Enrich  de  Vülena.  "Esto 
se  hizo  iK>r  arte  del  marqués  de  Villena" 
— deya^  '1  vulgus  per  ex>plicar-se  fets  insò- 
lits—  mes  avuy,  devant  de  la  crítica,  el  pare 
de  Sor  Isabel  de  Villena,  net  del  Rey  don 
Enrich  de  Castella  y  besnét  del  Rey  don 
Jaume  II  de  Aragó,  es  senzillament  un 
home  erudit  y  aymador  de  la  ciència  no 
comprés  pels  seus  hostils  contemporanis  y 
fet  objecte  de  recitacions  llegendàries  y 
fins  teatrals. 

Tots  sabeu  y  recordeu  les  estrofes  ab 
que  ploraren  la  mort  de  don  Enrich  de 
Villena  el  Manqués  de  SantiÜlana  i  '1  dan- 
tesch  autor  de  "Las  Trecientas"  Joan  de 
Mena. 


Les  fonts  d'estudi  per  la  genealogia  dels 
Villena  son : 

a). — Tots  els  Anals,  Cròniques  e  his- 
tories generals  de  Castella,  Aragó  y  Ca- 
talunya. 

b). — 'L'estLtidi  llistó rich  preliminar  a  la 
edició  de  El  Arte  Cisoria  de  don  Felip 
Benicio  Navarro.  Barcelona,   1879. 

c). — Don  Enrique  de  Villena,  su  vida  y 
sus  obras,  per  don  Emilio  Cotarelo  y  Mo- 
ri, Madrid,  1896. 

d). — Una  obra  inèdita:  Vida  política  y 
literària  de  don  Enrique  de  Villena,  per 
don  Joan  A.  Llorente  qu'el  meteix  autor 
cita  en  la  seva  auto-biografía  estampada  a 
París  en  181 8. 

De  la  filla  de  don  Enrich  de  Villena, 
Na  Elionor  Manuel,  a  qui  trobem  fins  als 
15  anys  al  costat  de  la  seva  tia  dona  Maria, 
es  encara  fins  avuy  un  punt  obscur  en  la 
seva  biografia,  y  una  qüestió  gayrebé  in- 
atemíptable,  la  de  l'esbrinament  de  (^ui  po- 
gué ésser  la  seva  mare.  La  vida  agitada  e 
inestable  de  don  Enrioh  cap  als  darrers  anys 
de  la  seva  vida,  la  poca  precisió  y  seguri- 
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tat  <\iH'  tenim  Hobrc  les  viles  y  ciutats  on 

atura  (hiiaut  ris  srus  darrers  cinoh  any», 
en  (jual  època  engendrà  a  sa  tilln,  no'nM 
perniotcn  ni  tant  sol»  conjecturar  i|ui  fou 
l.i  dona  fortnnadissima  (|ni  porta  -en  Sfs 
l'iitranicncs  a  la  elegant  escriptora.  Per  Ku 
Ferníin  Pérez  de  (íuzni/m,  contemporani 
de  don  l•-nrich,  sabem  ((le  aquest  '*cra  pc- 
<mcru)  de  cuerpíj  e  grneso"  y  adcmés  "muy 
inclinado  al  amor  de  las  mujeres  c  comia 
imieho".  Y  n'AIvar  (iarcia  de  Santa  Ma- 
ria en  sa  Cróuica  de  don  Juan  II  afegeix 
(|nc:  "este  caballcro  fué  muy  gran  Ictra- 
flo  c  sujio  poco  en  lo  que  Ic  cumplía." 

Mare  y  Iloch  de  naixensa  de  Na  Klionor 
Manuel  ens  son  desconeguts  y  fóra  inútil 
tot  divagar  y  suposar  sobre  si  fou  noble  o 
plebea,  si  nasqué  en  la  mctcixa  ^^^lencia 
o  en  poble  o  altra  ciutat  d'aquell  regne. 
L'Ilipólit  Sanpcr  diu  que  fou  vaienciana, 
aíntqur  sr  ignora  si  del  niisnw  í'alencia,  el 
V.  Rodrigucz  bo  copia  cxactainent  en  sa 
Biblioteca  de  escritores  y  d'allí  passa  sen- 
se esmena  ni  nova  recerca  (\\m  l)il>H.')graf 
a  l'altrc,  com  es  costuma  entre  'Is  escrip- 
tors erudits  de  \^ilencia. 

Lo  (|uc  no  es  aventurat  suposar  es  que 
la  Reina  dona  Maria,  a  quals  entràmcnes 
Deu  denegà  concebre,  degué  acullir  ma- 
ternalment  a  la  seva  neboda  a  qui  trobem 
vivint  al  seu  costat  fins  a  l'any  1446  y  en 
la  escola  de  les  reginals  virtuts  de  la  mu- 
ller de  N 'Anfós  V  va  formar-se  la  futura 
monja  y  abadessa.  "Casta,  virtuosa,  devo- 
tíssima  y  de  vida  tan  santa  que  per  tal  està 
col-locada  en  la  glòria  de  Paradís"  escriu 
Kn  Pere  Miquel  Carbonell  en  sa  Crònica 
d'Espanya  parlant  de  la  Reyna  dona  Maria. 

En  1446,  quan  Na  Elionor  Manuel  de 
\'illena  comtava  16  anys  no  complerts 
molt  avençada  en  virtut  y  lletres  entrà 
com  novicia  al  convent  de  menoretes  de 
Santa  Clara  que  la  seva  reyal  tia  acabava 
de  fundar  sots  el  títol  de  la  Santíssima 
Trinitat,  cambiant  el  nom  de  fonts  Elionor 
per  el  de  Isabel,  nom  caríssim  a  tota  filla 
de  Santa  Clara. 

Sor  Isabel  era  ja  monja  professa  quan 


esdevingué  la  mort  de  Ha  tia  la  Keyiia  donà 
Maria,  qui  fou  Hcpdlida  en  un  gíAich  «ar- 
cófecli  del  seu  csiimat  Mímcstir.  Un  pre- 
vere de  la  capella  f>alatína  de  lu  Reyna 
adnota  la  pia  mort:  "En  l'any  de  1458  dí- 
mals  a  30  d'Agost  la  senyora  Reyna  dona 
Maria  estant  en  lo  Real  de  Valencià,  es- 
tecb  molt  mal,  e  de  continent  confessa, 
Combrega  c  pernolià  ah  molta  gran  devo- 
ció; e  feu  testament  ordenat  de  sa  ànima 
c  del  cos  ab  niíjlt  gran  saber  e  virtut,  res- 
iwnent  a  la  i)erfecció  de  sa  santa  vida.—- 
ICn  lo  dit  any  dilluns  a  4  de  Setembre  a  8 
liorcs  de  nit,  morí  e  trespassà  d'aquesta 
virla  present  la  mol  insigne  e  de  loablc  me- 
mòria la  .senyora  Reyna  dona  Maria,  mu- 
ller (piondam  del  molt  vict<jri<'>s  Rey  c  se- 
nyor don  .Mfonso,  la  (jual  dita  í»cnyora  Rey- 
na tot  lo  temps  de  la  sua  vida  <lonà  en  ser- 
vey  de  nostre  Senyor  Deu  ab  molta  perfec- 
ció de  bonestat  e  de  sanctedat  de  vida." 

Li  foren  fetes  solemnials  funeraiies  de 
cos  (present  a  la  catedral  y  després  al  Mo- 
nestir Reyail  íle  la  Trinitat,  fent  el  fune- 
ral elogi  de  la  Reyna  — segons  recita  el  me- 
teix  capellà  palatí —  el  fra  predicador  I*ere 
Queralt,  confés  de  difunta  y  "pres  per 
tliema:  Ego  quasi  vitis  fructificavi  suavi- 
tatcm  adoris."  El  cos  de  la  Reyna  fou  ves- 
tit ab  l'habit  de  hureU  ros  de  Sefit  Fran- 
ccsclt,  lligada  com  a  monja  descalça. 

Si  quan  esdevingué  la  mort  de  la  Reyna 
dona  Maria,  la  seva  neboda  Sor  Isabel  ha- 
gués estat  abadessa,  tindríem  avuy  una  be- 
lla nota  històrica,  reflexe  del  dol  que  degué 
experimentar  el  cor  delicadissim  d'a(}uella 
jove  cJaressa,  perquè  eJla,  durant  el  stu 
abadiat  portà  un  llibre  de  "Consueta"  de 
gran  valor  hístórich. 

Sor  Isabel  de  Villena  fou  elegida  aba- 
dessa del  Monestir  de  la  Trinitat  l'any  1464, 
als  34  anys  d'edat.  Fet  l'apuntament  de  la 
data  podríam  passar  avant,  si  no  fos  per 
un  perfum  de  llegenda  monacal  qu'envol- 
calla  la  seva  elecció. 

La  recitació  d'aquesta  llegenda  la  devem 
també  a  l'HípóHt  Sanper,  y  com  de  cos- 
tum es  copiada  per  el  Rodríguez,  Ximeno, 
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ï^uster,  etc,  segons  tradició  y  costum  va- 
lenciana. 

La  major  part  de  les  monges  claresses 
d'aquell  Monestir  eran  contraries  a  la  elec- 
ció de  Sor  Isaibel  de  Villena  per  l'abadiat 
de  la  Trinitat,  perquè  era  fillla  natural  y 
perquè  segons  lley  canònica  mentres  no  s'hi 
interposi  la  pontifical  dispensa  era  inhàbil 
per  la  exercitació  de  dignitat  eclesiàstica. 
Sor  Isabel  tenia  mal  parada  la  elecció  — que 
tal  volta  no  cobejava —  ab  aquest  veto  le- 
gal; més  un  fet  maravellós  fou  per  ella  la 
disjpensa  divina.  Una  nit,  quam  la  monja 
setmanera,  entrà  a  l'iglesia  monisterial  per 
estirar  la  corda  qu'havía  de  sonar  al  clo- 
quer  el  toch  de  matines,  restà  tota  astora- 
da al  sentir  la  forta  remor  que  feyan  als 
ferros  d'una  capella  lateral.  La  monja 
s'atança  a  la  capella  qu'era  on  hi  havia 
l'altar  de  Sant  Miquel  y  va  sentir  clara- 
ment aquestes  paraules  que  li  deya  '1  Prín- 
cep de  les  Milicies  angèliques: — "No  tin- 
guis  por,  car  jo  so  '1  teu  guardià  y  custo- 
di; diràs  a  les  monges  del  teu  convent  que 
Deu  Senyor  nostre  està  fortament  enutjat 
per  l'enrenou  promogut  per  aqueixa  Comu- 
nitat ab  motiu  de  la  elecció  d'Abadessa.  Deu 
Senyor  nostre  había  delliberat  punirles,  mes 
jat-sia  qu'aquest  Monestir  es  posat  ^ots  lo 
meu  patronatge,  he  suplicat  a  la  Magestat 
Divina  que  fos  servida  retirar  el  cascich  y 
puniment  que  preparat  us  tenia,  y  diràs 
també  de  part  meva  a  les  monges,  germa- 
nes teves,  qu'es  voluntat  y  servey  elet  de 
l'Àltíssim  que  sia  Abadessa  d'aquest  Mo- 
nestir sor  Isabel  de  Villena  y  que  totes  a 
ella  donin  llur  vot." — La  monja  set.naner', 
respongué  qu'obehiría  a  la  voluntat  de  San: 
Miquel,  trametent  aquell  celestial  missatge, 
emperò  que  dubtava  que  ses  germanes  la 
volguessin  creure.  L'Arcàngel  per  sugellar 
tot  lo  dit  y  esdevir^ut  ab  un  fet  mirable  gi- 
rà cap-per-vall  la  llàntia  que  cremava  de- 
vant  de  la  seva  imatge,  y  al  entrar  les  mon- 
ges de  la  comunitat  per  cantar  les  matines, 
al  veure  '1  prodigi  — puix  ni  l'oli  ni  l'aygua 
anavan  f>er  terra  y  la  llàntia  seguia  fent  bo- 
na llum — ,  cregueren  tot  lo  recomptat  per  la 


monja  setmanera  y  obraren  ert  conseqüèn- 
cia. 

Sia  ço  que  's  vulla  del  perfum  de  lle- 
genda qu'encara  embauma  aquell  vetust  y 
venerat)le  Monestir  de  pies  claresses  de 
Valencià,  lo  cert  es  qu'en  l'escut  íjbadial 
de  sor  Isabel,  historiat  ab  els  atributs  del 
Casal  d'Aragó,  de  Castells  y  dels  Villena, 
hi  ha  romàs  simbolitzat  en  el  quarter  supe- 
rior de  ma  dreta,  el  braç  del  princep  Sant 
Miquel,  mitg  cobert  ab  un  ala,  empunyant 
el  glavi ;  com  el  veureu  en  el  facsi-nil  de 
dit  escut  aquí  publicat. 

Elegida  sor  Isabel  de  Villena  abadessa 
del  Reyal  Monestir  de  la  Trinitat,  una  au- 
riola  de  santedat  circunda  aquell  Monestir 
de  claresses,  cantada  y  celebrada  ptr  tots 
els  historiadors  qu'hem  tingui  a  la  \ista  y 
llavors  comença  el  llibre  de  Consucía,  es- 
crit per  la  venerable  autora  del  Vita  Christi. 

El  càrrech  de  dolça  maternitat  ;;ue  la 
reyna  dona  Maria  havia  exercit  envers  sa 
neboda,  aquesta,  un  colp  Abadessa,  l'exercí 
envers  les  Monges  ab  erudites  conciona- 
cions  — de  que  parlarem  més  tart —  y  en- 
vers les  filles  del  Rey  qual  educació  li  fou 
confiada. 

En  1484  fou  comanada  a  sor  Isabel  de 
Villena  la  filla  del  rey  Ferran  el  Católich, 
y  la  docta  Abadessa  la  educà  e  instruí  com 
a  persona  reyal  pertocava. 

Sor  Isaibel  adnotà  axí  en  el  seu  Con- 
sueta  la  entrada  de  la  filla  del  rey  Fe- 
rran al  Monestir  de  la  Trinitat:  "Dona 
Maria  de  Aragó,  filla  Real  del  molt  alt  se- 
nyor Rey  don  Fernando,  rey  nostre  d'Ara- 
gó e  de  Castella,  fou  portada  en  aquest  Mo- 
nestir, per  manament  del  dit  Senyor,  dis- 
sapte  de  Septuagésima,  a  18  de  Febrer, 
any  1484,  e  havia  la  dita  dona  Maria  cinch 
anys,  e  prop  de  dos  mesos,  car  naixqué  lo 
dia  de  la  Sperança,  qui  es  a  18  de  Dehem- 
bre;  e  per  ço  los  dos  mesos  no  eran  cum- 
plits.  Portà  en  sa  persona  una  gonella  de 
vilut  negre,  e  una  robeta  de  domasch  car- 
mesí e  dos  parells  de  manilletes  d'or.  Do- 
nà lo  senyor  Rey  al  monestir  per  amor 
d'ella  trenta  millia  sous  sobre  les  inquisi- 
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cións  de  Valencià,  e  foren  ])agats  los  vin- 
tihú  iiiiilllia  C'l)  censa-ls,  c  nou  millia  en 
casos." 

La  dolça  y  suau  obscuritat  en  (|uc  viu 
una  monja  de  clausura,  novicia  als  setze 
anys  y  morta  als  6o,  dóna  pocli  material 
de  narració  al  biògraf  t|ui  ha  de  concen- 
trar tot  el  seu  estudi  més  en  Ics  obres  lite- 
ràries qu'cn  els  fets  externs  de  sa  vida. 

No  debades  la  podem  suposar  gran  mes- 
tra de  la  vida  es|)iritual,  quan  sabem  que 
va  escriure  un  llibre  <le  sermons  — o  mes 
ben  dit  d'ascótiqucs  cxhorlaciíjns —  a  les 
monges  (lu'ella  regia  [rer  les  vies  de.  la  per- 
fecció religiosa,  sots  l'austera  regla  de  San- 
ta Clara  d'Assís.  Aíjuest  llibre,  deixat  en 
pnésteoli  per  les  monges  de  la  Trinitat  a 
un  frare  carmelita,  s'cs  i^erdut. 

L'única  nota  neoroK')gica  escrita  (,uan  la 
mort  de  la  Abadessa  Sor  Isabel  de  Villena, 
es  la  de  Sor  Aldonça  de  Montsoriu,  monja 
de  la  Trinitat  y  sucessora  d'aquella  en  la 
dignitat  abadial,  al  final  del  Vita  Christi  y 
diu  així : 

Causa  de  la  conclusió  c  fi  del  present 
llibre. 

"Con  aquesta  illustre  e  reuerent  abades- 
sa mare  e  senyora  seguint  lo  elegant  estil 
de  sa  real  natura  e  criament  hagués  scrit 
axi  deuotissimament  e  verdadera  la  sagra- 
da vida  e  mort  de  nostre  redemptor  e  ÏDeu 
Jesús  e  de  la  sua  digníssima  mare  e  de  la 
assumptio  gloriosa  de  aquella  segon;^  lo  seu 
ele  *  uat  entendre  principias  de  scriure,  en 
aquelles  grans  morts  del  any  M.cccc.xc. 
a  dos  de  juliol  en  diuendres  dia  de  la  visi- 
tacio  de  la  mateixa  Senyora  en  lo  sixan- 
ten  any  de  sa  virtuosa  edat  fon  posat  ter- 
me al  seu  mortal  viure  perquè  passant  a  la 
immortal  vida  sentis  la  vera  experiència 
de  la  excel•lència  e  festa  que  recitar  volia  e 
rebés  en  la  eternal  pàtria  complida  retri- 
bució dels  X  1  V  anys  tan  ben  despesos  en 
lo  present  monestir  dels  quals  los  xxvii 
meritament  era  stada  prelada  e  abadessa 
per  la  mort  e  absència  de  la  cual  les  sues 
filles  criades  e  súbdites  restaren  tan  re- 
complides   de  irreparable   dolor   e  tristicia 


quant  de  exemplars  de  virtuts  zel  de  reli* 
gio  saludable  doctrina  e  famosa  reputació 
per  s^  estimada  presencia  posseyen ;  e  no 
sols  aquestes  |>er  tal  f>crdua  son  tribulades 
e  afligides  mas  certament  tota  la  Rsfnnya 
resta  fraudada  de  general  e  piadosa  mare. 
V.  f><!r(|ue  sia  manifest  als  legidors  que  Ics 
scriptures  e  obres  per  tanta  (iU)  senyora 
començades  nu  es  dona  nenguna  que  <•  n. 
lles  puga  ni  Ixistc  acabar  ai>  enta  i-<m 
sío  pendra  fi  lo  present  librc.  Que  la  vti- 
litat  e  deuocio  que  los  quel  legiran  ne  re- 
portaran sia  augment  de  la  accidental  glò- 
ria de  aquella  singular  dona  quil  ha  orde- 
nat. E  a  la  alta  magestat  rlivina  de  hon  to- 
tes les  gràcies  e  «Ions  deuallen  sia  donada 
per  tots  laor  honor  glòria  e  bcnedictio  in 
sccula  seculorum  Amen." 

Y  el  text  colofonal  acaba  dient: 

"A  loor  honor  e  glòria  de  la  Sanctissi- 
ma  Trinitat  fonch  stampat  lo  present  Vita 
Christi  a  instància  de  la  Reverent  Sor  Al- 
donça  de  Montsorin  (sic)  abbadessa  del 
monestir  de  les  monges  de  la  Trinitat  de 
la  insigne  ciutat  de  Valencià  e  imprimit 
per  Lope  de  la  Roqua  aleman  e  acabat  en 
la  dita  ciutat  a  XXII  de  Agost  en  lo  any 
de  la  nativitat  de  Nostre  Senyor.  M.CCCC. 
LXXXXVII. 

Deo   gracias." 

L'any  1490  — com  algun  altre  anterior — 
es  conegut  a  Valencià  — y  així  '1  nomena 
com  hem  vist  Sor  Aldonça —  l'any  de  les 
morts.  La  pesta  fou  aquell  any  una  de  les 
més  mortíferes  de  les  moltes  que  venen 
registrades  en  e  (sic)  Anals  de  Valencià  y 
més  especialment  en  el  libre  "Epidemias 
padecidas  en  Valencià",  publicat  per  Fra 
Bartomeu  Ribelles  en  1804. 

Moren  en  dit  any  a  Valencià,  entre  al- 
tres persones  ilustres,  els  dos  jurats  admi- 
nistradors de  les  rendes  de  la  ciutat  En 
Francesch  Boscà,  Mossèn  Not  de  Borja 
y  '1  Bisbe  auxiliar  de  la  ciutat — en  ausen- 
cia  del  Cardenal  Borja,  més  tart  Alexan- 
dre \T.  — El  Bisbe  Fra  Jaume  Pérez, 
amich  personal  de  Sor  \'illena  y  gran  elo- 
giador  del  seu  talent  y  la  autora  del  Vita 
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Christi  son  les  dues  ])crsoncs  arrehaçades 
per  la  i)esta  al  conreu  de  les  lletres. 

La  ciutat  del  Túria,  en  dol  general  per 
tans  de  morts  no  pot  atendre  a  les  soleni- 
nials  funeralies  y  als  discursos  fúnebres 
de  una  Abadessa  egregis  per  la  sanch  y 
pel  talent.  Mors  equu  pulsat  pcde... 

El  títol  de  Villena  qu'han  conservat  els 
descendents  de  l'Infant  Don  Pere,  fill  ter- 
cer del  Rey  Jaume  II  d'Aragó,  han  pretès 
alguns  qu'era  cognom.  Devant  de  la  genea- 
logia dels  Villena  y  conegut  l'origen  del 
Marquesat  no  té  aguant  dita  suposició.  Els 
Villena  conservan  aquest  nom  en  recort  de 
un  domini  territorial  a  gratcient  concedit 
per  un  Rey  de  Castella  y  per  franch  voler, 
també  reyal,  els  hi  es  arrebaçat.  Els  Ville- 
na tot  ho  van  perdre,  llevat  el  nom  y  la 
fama  pòstuma. 

La  cultura  literària  de  Sor  Isabel  de 
Villena  es  la  més  gran  que  podia  atènyer 
una  dona  de  reial  llinatge  y  monja,  en 
aquells  temps.  El  coneixement  bastant  pre- 
gon del  llatí  — que  té  gloriosa  tradició  entre 
les  claresses —  en  la  nostra  escriptora  que- 
da més  de  relleu  per  la  mestria  ab  que  tra- 
dueix, glosa  y  comenta  els  textes  llatins 
que  li  surten  al  pas.  Descompto  d'aquest 
concepte  la  explanació  en  català  de  les  ci- 
tes bibliques,  car  no  suposa  això  el  pregon 
coneixement  que  dels  llatins  hem  dit  que 
té  la  autora  del  Vita  Christi.  Pertany  per 
sa  doctrina  ascètica  y  mística  a  la  escola 
francescana  de  qual  orde  de  fembres,  o 
segona,  es  religiosa.  La  ascessis  del  lline' 
rarium  mentis  in  Deum  es  la  de  Sor  Isabel; 
rica  y  exuberant  en  els  afectes,  es  encara 
Bonaventuriana  en  la  seva  mística.  El  no 
citar  a  Sant  Tomàs  en  qüestions  de  Chris- 
tología  no  es  suficient  a  titllar-la  d'anti- 
tomista.  -No  sé  fins  a  quin  punt  els  fra- 
predicadors,  Fra  Queralt  per  exemple, 
tractaren  en  direcció  espiritual  a  la  escrip- 
tora abadessa ;  ella  es  del  tot  francescana 
per  hàbit  de  religió  y  d'èsperit.  El  rationa- 
bile  obsequium  fidei  del  Apòstol  dels  Gen- 
tils apareix  en  la  seva  obra  esmortuhit  y 
velat,  no  en  va  es  filla  y  fruyt  de  l'Arbre 


de  Filosofia  d'amor  y's  nodreix  en  la  es- 
cola de  santedat  del  autor  teneríssim  de 
l'Himnus  creaturarum,  del  Càntich  a  frare 
sol.  La  erudició  patrística  — l'aspecte  més 
sobrixent  de  la  culta  escriptora —  es  abon- 
dant  y  metòdica ;  no  coneix  les  obres  dels 
.Sants  Pares  ab  la  vergonyosa  secmentació 
dels  qui  saben  trobar-les  ad  hoc,  per  l'ob- 
jecte  y  especial  passatge  del  discurs,  en 
obres  de  recull  o  flors  d'auctoritats ;  al  ci- 
tar a  San  Bonaventura,  a  Gregori'l  Magn. 
a  Sant  Agustí  o  a  San  Geroni,  sembla 
aporta  en  lo  que  diu  en  la  escoliació  tota 
la  mers  teològica  de  quiscún  dels  doctors. 
Y  en  la  escoJiació  qu'acabém  d'esmentar 
consisteix  una  de  les  gràcies  singularíssi- 
mes  de  la  Mare  Sor  de  Villena  — tenint 
sapigut  que  la  escoliació  se  presta  tant  a  la 
banal  repetició  d'idees  ab  mots  consem- 
blants — ;  un  hom  s'admira  al  veure  que  la 
docta  escriptora  hi  trenca'ls  conceptes  per 
ferne  sortir,  com  d'una  esclofolla,  grills  de 
fruyt  saborós  per  nodriment  de  la  pia  pen- 
sa qui  la  llegeix. 

Mes  tota  gran  lausor  deu  ésser  reserva- 
da per  la  escriptora  artista.  Sor  Isabel  de 
Villena  iguala  en  médula  teològica  y  en 
riquesa  de  varia  erudició  a  tots  els  autors 
de  Vita  Christi  encara  qu'es  diguin  Ludolf 
de  Saxonia,  mes  ella'ls  supera  a  tots  en 
l'ordre  de  riquesa  literària,  gràcia  discre- 
tament retòrica  y  en  quant  a  fantasia,  qua- 
litat aquesta  última  gens  menyspreuable  en 
un    artista. 

Criada  en  palau  de  Reynes,  Sor  Isabel 
de  Villena,  al  reconstruir  les  escenes  esde- 
vingudes entre  les  divines  Persones  del 
alt  consistori  de  la  Trinitat  y  la  Verge 
Maria,  fa  les  descripcions  ab  bella  y  sòbria 
coloració  — axí  pintaiva'l  nostre  Viladomat, 
obehint  més  a  lley  de  raça  qu'a  cànons  y 
normes  d'estética  y  de  tècnica —  mes  totes 
les  persones,  divines  y  humanes,  dialoguen 
en  termes  de  alta  cortisanía  y's  mouen  se- 
guint regles  de  una  civilitat  y  gentilesa  ex- 
quisides. 

Sor  Isabel  veya  '1  cel  com  un  gran  palau. 
No  cal  dir  qu'aquest  aspecte  palatí  y  ple 
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(Ic  lua^nificciicics  rcyals  ilalgun»  pas»at- 
ífcs  de  la  obra,  tenen  un  furt  contrast  ab 
les  escenes  del  Christ  a  la  establia,  la  fu- 
gida a  Egipte,  o  la  soletat  de  lu  Verge  ï'Uh- 
rosa  al  peu  de  la  creu ;  mes  en  a({ucst  con- 
trast y  rica  gamma  d'aspcctcs  consisteix  la 
amenitat  de  la  obra. 

I  -a  obra  en  extensió  supera  al  Tirant  lo 
Hhincli  y  ni  por  im  moment  decau  l'intcrés 
(UI  curial  llegidor  (|ui  sal)  fruir  el  2«>()  capi- 
tols  de  la  obra  de  la  nostra  monja. 

hitrrvcnen  en  atpiesta  l'ila  Cliristi  tres 
llinatges  de  persones.  ICI  Consistori  de  la 
Santissima  Trinitat  ab  tot  l'estol  brillant 
de  milicies  angéli(pies,  al  flevant  de  Ics 
(|uals  l'alt  Camarlench  y  arcàngel  Miquel, 
a<|uests  del  mon  invisible;  la  V^erge  Maria 
y  totes  les  persones  de  la  seva  familia ;  y 
ultimameut  tot  el  mon  dels  mort  {sic)  d'Is- 
rael dcvant  dels  t|uals  plorosos  Adam  y 
F.va.  Entre  aquests  tres  móns  — maquina  de 
la  narració —  hi  han  belles  missatgeries,  le- 
gacions y  parlamentacións  plenes  d'encís, 
de  ritme  y  de  mohiment.  Aquest  ritme, 
aquest  mohiment  induJiiren  a  publicar  al 
senyor  Bulbena  La  Legació  d'Adam  mes 
tant  a  sa  faysó  y  ab  llicencies  de  retoch  de 
tanta  importància  —  com  en  cap  altra  de  les 
e>dhumacions  de  textes  catalans  s'havia  per- 
mès—  que  Sor  Isat>el,  redi'viva,  no  reco- 
nexería  per  seva  obra  que  porta  '1  seu  nom 
il-lustre. 

Altra  de  les  belleses  d'ordre  artístich  de 
la  monja  claressa  consisteix  en  la  al•lego- 
ria. Els  seus  personatges  al-Iegórichs  y 
llurs  rehonaments  discretíssims,  com  els  de 
la  donzella  Na  Dolçor  de  contemplació,  Na 
Altesa  de  fervor  y  altres,  recordan  aque- 
lla familia  de  personatges  al-legórichs  de  la 
nostra  literatura  catalana  antiga  com  ^la- 
dona  Lausor  del  Llibre  de  Santa  Maria  del 
Lull  y  na  Coneixensa  d'enamorats  del  poe- 
ma de  Fra  Huc  de  Rocaberti.  Tot  l'al-lego- 
risme  doctrinal  de  les  donzelles  creades  per 
la  fantasia  de  Sor  Isabel  es  lulià  de  proce- 
dència y  per  procediment  de  ensenyança. 

El  Ludolf  de  Saxonia  en  el  seu  Vita 
Christi  conegut  sots  la  rúbrica  del  "Cartoi- 


xà", per  ço  com  i'autor  era  monjo  de  !a 
Cartoixa,  sol»  té  una  escena  ai-legóríca : 
la  de  (juan  Adam  y  Kva  trameten  a  Deu 
na  Pietat  y  Na  Miscricordiu  per  ralionar 
la  causa  de  la  redem])ció  humana,  mes 
aquesta  mateixa  escena,  única  del  "Cartoi- 
xa", es  més  rica  y  In-lla  en  la  obra  de  Sor 
Isabel. 

Ab  la  obra  'Ifl  mcicix  turil  i••'rrn.i  en 
llatí  i)cr  la  i>lotna  scràfica  di*  San  fion- 
avciitum  sols  té  de  semblant  la  de  la  mon- 
ja claressa  la  cita  doctoral,  frecucntíssima, 
dels  escrits  <lels  SS.   W. 

Mes  cal  remarcar  encara  sobre  aquest 
j)un(  que  .Sor  Isal)el  niay  cita  '1  nom  de 
cap  dels  autors  qu'a  centenars  de  vegades 
posa  a  contribució  de  la  seva  narració  y 
un  se  troba  ab  la  cita  f)atristica  com  una 
perla  cayguda  de  la  ploma  abadíal  de  Sor 
de  Villena ;  la  doctrina  qu'entranya  la  cita 
sembla  nada  ex-viscéribus  rei,  com  volen 
els  qui  han  estudiat  preceptiva  literària  en 
la  escola  del  Quintilià.  Axis  defugia  cl  to 
doctoral  de.  Diu  San  Bernart,  recompta, 
Huc  de  Sant  Victor ;  i  '  1  llibre  de  la  monja 
— sols  per  aquest  motiu —  descapdella  ab 
més  naturalitat,  ab  menys  énfasi,  el  fil  d'or 
de  a  (sic)  seva  prosa  mística. 

El  Vita  Christi  té  com  fonts  de  la  na- 
rració històrica  el  text  dels  Evangelistes: 
broda  ab  pies  consideracions  y  minucioses 
pintures  alguns  passatges,  mes  cal  des- 
coptar  del  seu  llibre  tota  tradició  més  o 
menys  apòcrifa.  Sols  s'ha  d'exceptuar,  en 
aquest  sentit  el  Capítol  86  qui  porta  aques- 
ta rúbrica:  "Com  lo  fillet  del  capità  dels 
lladres  fou  guarit  per  la  Mare  de  Deu  la 
qual  revelà  a  Sant  Josepüi  com  aquell  chi- 
quet  seria  lo  sant  lladre  Dimas." 

Y  finalment  Sor  Isabel  sols  se  permet 
una  adaptació  de  lloch  en  el  capítol  io8  on 
tracta  de  les  temptacions  de  Christ  en  el 
desert.  L'esperit  maligne  diu  a  Jesús,  des- 
de  '1  cim  d'una  aJta  montanya:  "Veus  en 
aquella  part  es  Castella,  en  l'altra  França, 
e  deçà  'Aragó  e  ddlà  Portugal  e  moltes 
altres  diverses  terres,  e  tot  açó  you  pos- 
seixch  en  plena  e  pacífica  senyoria  e  delli- 
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bere  donar-ho  a  vos  per  la  molta  amor  que 
us  tinch  estimant-vos  sol  ésser  digne  de 
tanta  senyoria;  e  no  vull  altra  cosa  de  vos 
sinó  que  postrat  en  terra  me  doneu  ado- 
ració." 

En  altre  passatge  del  seu  llibre,  al  final 
del  Capitol  95,  la  escriptora  descendenta 
dels  comtes-reys  de  la  nostra  gloriosa  con- 
federació, torna  a  citar  l'Aragó.  Es  quan 
parla  de  la  túnica  del  Salvador  y  diu:  "E 
per  privilegi  de  grant  exceil-lencia  ha  pla- 
gut a  nostre  Senyor  la  posseixquen  los  reys 
d'Aragó  com  a  fidelíssims  chrestians  e 
deuots,  los  quals  tenen  la  dita  camisa  en 
singular  veneració  e  reverencia  e  sperant 
ab  gran  confiança  que  aquell  Senyor  que 
l'iha  vestida  e  portada  farà  grandissimes 
misericòrdies  a  la  casa  d'Aragó  e  a  tots  los 
devallants  de  aquella." 

Ab  énfasi  més  marcat,  havia  dit  el  can- 
tor de  Teresa: 

Jo  so  aquest  qu*  hem  dich  Auzias  March! 

Sor  Isabel  coneix  totes  les  produccions 
literàries  del  seu  segle  qu'es  el  de  l'Auzias 
March  y  el  dels  poetes  de  les  Troves  en 
llahors  de  la  Verge  a  n'alguns  dels  quals 
conegué  personalment  y  la  fama  de  qu'era 
literata  havia  traspassat  els  muradals  de  la 
claustra  ab  tot  y  qu'el  seu  llibre  no  fou 
estampat  fins  set  anys  després  de  morta. 

En  Miquel  Pereç  li  dedica  la  seva  bri- 
llant traducció  catalana  del  Kempis  y  la 
dedicatòria  que  tost  coneixeu  es  una  plana 
panegírica  de  les  virtuts,  talent  y  reyal  as- 
cendència de  la  Abadessa  de  la  Trinitat. 

Mossèn  Bernat  Fenollar  y  En  Pere  Mar- 
tínez li  endreçan  Lo  Passi  en  Cobles  y  '1 
primer  li  diu: 

D'aquella  tan  alta,  tan  forta  y  gran  coca 
d'  el  arbre  real  dels  Reys  d'  Aragó 
sou  vos  una  branca  ab  virtut  no  poca 
de  fruyt  tan  poblada  qu'  el  pes  vos  derroca 
tan  baix,  que  a  mans  se  cull  ab  sabó. 

Tres  estrofes  de  deu  versos  li  dedica 
quiscum  (sic)  dels  autors  del  Passi  y  sem- 
bla qu'hagin  fet  selecció  en  el  vocabulari 


dels  mots  més  laudatoris;  En  Martínez  li 
parla  dient: 

A   vos  clara   antorxa,   espill   d'   excel•lència 
confort  i  alegria  de  tots  los  fels  ulls. 

Mes  no  solament  son  dedicades  a  Sor 
Isabel  obres  de  bella  poesia  sagrada  y  tra- 
duccions ascètiques.  El  Bisbe  auxiliar  de 
Valencià,  Fra  Jaume  Pereç  monjo  agus- 
tinia,  home  eruditísim  y  fecond  escriptu- 
rari,  quals  obres  foren  publicadas  a  \''alen- 
cia  per  Lambert  Palmart  y  de  les  quals 
n'hi  ha  tres  edicions  lioneses,  tres  més  fe- 
tes a  París  y  dues  de  Venècia,  dedica  a 
la  seva  contemporània  la  hermosa  Exposi- 
tio  Cantici  Virginis  Mariae. 

Molt  belles  coses  podríam  retreure  de  la 
comunió  literària  de  l'Abadessa  de  la  Tri- 
nitat ab  els  escriptors  contemporanis,  mes 
en  aquest  punt,  com  en  tants  d'altres  sols 
apuntem  sumàriament  fets  e  idees  qui  tin- 
dran en  altre  Iloch  més  complerta  explana- 
ció  y  anàlisi  més  detingut. 

Insistint  encara  sobre  l'obra  de  Sor  de 
Villena  volem  fer  remarcar  que  tota  ella 
està  dictada  sense  '1  caràcter  revelantista 
qu'informa  obres  consemblants  qui  també 
versan  sobre  la  humanitat  passible  de  Christ 
y  'Is  passos  de  la  seva  vida;  perçó  '1  llibre 
de  la  abadessa  escriptora  tot  y  essent  una 
obra  admirable  de  la  nostra  literatura  mís- 
tica, no  pot  invocar  títols  d'indubitable  ins- 
piració querubínica  o  divina  com  els  suaus 
deliquis  i  efluvis  d'amor  de  les  "Revela- 
cions" de  Sor  Àngela  de  Foligno,  de  les 
quals  ne  tenim  una  traducció  clàssica  ca- 
talana, inèdita  encare;  contrasta  el  to  hu- 
mà ab  que  parla  la  nostra  claressa  ab  les 
confessions  de  revelantisme  que  contínua- 
ment fa  la  Mare  Maria  de  Jesús,  d'Agre- 
da;  la  consellera  del  Rey  de  Castella  té  en 
sa  obra,  apreciable  desde  més  d'un  punt  de 
vista  teológich,  l'explanament  minuciós 
d'alguns  detalls  qui,  lluny  d'ajudar  a  l'exer- 
cici de  les  potencies  de  l'ànima,  satisfan  la 
pruhija  del  curiós,  mes  no  l'encelan ;  tal- 
ment ressabis  de  bizantinismes  escolàs- 
tichs  — no  de  la  escolàstica  pura — ;  més 
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cncaia:  lu  iu»ta  difc-rcncial  «Ic  Sor  i;'/\í^h.- 
(la  y  Sor  de  \'illcna  consisteix  en  que  a<|iic- 
lla  no  es  artista  y  va  cscribint  sense  plan 
proposat. 

Contrasta  al)  les  "Revelacions"  de  San- 
ta tjcrtrudis,  no  en  cl  fons,  qu'cs  teològi- 
cament idéntich,  sinó  on  la  forma.  Y  una 
impressió  conscniMant  n'hem  rebuda,  feta 
la  comparació  entre  '1  text  de  la  gloriosa 
Abadessa  valenciana  y  el  de  la  "Pa;ión  de 
t'risto"  de  la  venerable  Mare  Joana  de  la 
Encarnació,  agustiniana  de  Múrcia  y  les 
confortants  proses  dictades  segons  les  vi- 
sions mirandíssimes  d'Agna-t'ateriua  I-'ni- 
merich,  avuy  corro!)oradcs  científicament 
en  molts  dols  seus  detalls  e  indicación--  per 
lo  (juc  ara  escriluicn  els  sabis  pnlcstinó- 
lechs. 

En  cambi  en  lo  cpic  al  fons  pertoca,  te  '1 
l'ita  Cliristi  molta  scmblani^a  ab  l'obra  del 
"Cartoixà"  lliurement  romançat  delí  llatí 
per  Mossèn  Joan  Roig  de  Corella.  qui'n 
treya  les  idees  y  les  imatgçs  que  tan  cnci- 
sats  ens  dexan  en  cada  nova  lectura  de  la 
seva  celebèrrima  Oració  a  la  Verge. 

Publicat  el  Vita  Christi  set  anys  després 
de  morta  la  seva  autora,  les  metixes  mon- 
ges de  la  Trinitat  escriuen  al  començament 
del  llibre: 

*'*Açi  comença  hun  "Vita  Christi"  en 
romanç  per  que  los  simples  e  ignorants 
puguen  saber  e  contemplar  la  vida  e  mort 
del  nostre  Redemptor  e  Senyor  Jesús,  ama- 
dor nostre,  al  qual  sia  donada  glòria  e  ho- 
nor de  totes  les  obres  nostres,  com  a  fae- 
dor  e  ordenador  de  aquelles." 

Es  sens  dubte  d'amena  lectura  pera  'Is 
ignorants  llatí  qui  no  podían  fruir  d'obres 
consemblants  si  no  es  en  la  llengua  llatina 
perçó  Mestre  Roiç  de  Corella  s'afanyava 
ja  en  aquells  temps  en  la  estampació  y  aca- 
bament dels  IV  del  "Cartoixà",  mes  indub- 
tablement la  obra  de  Sor  Isabel  no  es,  ni 
de  bon  troç,  pels  simples  com  diuen  les 
bones  sors  claresses,  puix  tota  la  escoHació, 
tot  el  brodat  de  pies  exortacions  qu'hi  po- 
sà l'Abadessa  escriptora,  van  endreçades 
als  qui  fan  vida  rel-ligiosa  claustial.  Per 


.i-jiii-it  íii-diii  jí>  crcch  (\\\r-  i  /  1/(1  c 'írijfi 
no  fou  escrit  ah  altres  mires  qu'al  Monc»- 
tir  de  la  Trinitat  y  a  Ic»  bones  sor»  iju'hí 
sojornaven  sots  cl  bàcul  abadial  de  la  Ma- 
rc Sor  de  Villena. 

Set  anys  després  de  morta  Tautora  del 
"Vita  Christi"  la  seva  reyal  parenta  dona 
Isabel  la  Catòlica,  a  qual  coneixcnsa  habia 
arribat  la  fama  del  niistich  llibre,  va  es« 
criure  al  Hatllc  general  de  V^alcncia  dema- 
nant-li (|ue,  a  presentació  de  reyal  carta, 
demanés  a  la  Abadessa  de  la  Trinitat,  mo- 
nestir extramurs  de  la  dita  ciutat,  autorf- 
sació  per  treure  una  copia  del  dit  Vita 
Christi.  La  sucessora  de  Sor  Villena,  la 
Reverent  dona  Aldonça  de  Montsoriu,  vol- 
gué satisfer  amb  escreix  la  reyal  demanda 
fent-lo  estampar  totseguit  per  el  mestre  es- 
tampen alemany,  qui  llavors  tenia  oficina  a 
Valencià,  En  Lope  de  la  Roca,  \jsí  tasca  ti- 
pogràfica durà  5  mesos. 

Aqueste  edició  qu'es  la  prínceps  en  lletra 
gòtica  y  a  dos  corendells  (sic)  fou  dedica- 
da a  la  Reyna  Catòlica,  en  estil  d'aquestes 
paraules  copiades  de  l'exemplar,  raríssim, 
que  tenim  a  la  vista : 


"*  Molt  alta,  molt  poderosa 
christianissima  Rej'na  e  senyora." 

La  resplandent  lum  de  deuocio  que  dins 
vostra  altesa  clareja  li  ha  descubert  que  en 
aquest  seu  monestir  hi  hauia  un  deuot  "Vi- 
ta Christi"  ordenat  per  la  il•lustre  Dona 
Elionor,  àlias  Sor  Isabel  de  Billena,  reue- 
rent  Abadessa  e  mare  nostra ;  hi  per  quant 
vostra  reyal  celsitut,  tota  en  la  amor  del 
gran  Rey  de  paradís  encesa,  hauia  scrit  al 
Batle  general  de  aquest  seu  regne  de  Va- 
lencià li  trametés  trellat  de  aquell,  he  pen- 
sat fer  accepte  seruey  a  vostra  magestat 
— per  que  mes  prestases  reyals  mans  po- 
gués attenyer —  fer  aquell  empremptar:  y 
perquè  en  la  fonda  y  plorosa  vall  de  là- 
grimes  de  aquest  mon  miserable,  los  qui  ab 
ales  de  alguna  mundana  laor  se  alçcn.  mes 
profundament  en  lo  baix  centre  del  penós 
infern  deuallen  ;  e  los  qui  per  les  baixes  sen- 
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(Jes  de  simple  humilitat  acaminen,  mes  a 
la  summitat  de  la  Ciutat  de  paradis  se  acos- 
ten, la  virtuosa  e  dignissima  mare  Abba^ 
dessa,  predecessora  mia,  ab  la  lum  del  seu 
clar  enteniment  mirant  los  perills  que  la 
mundana  laor  porta,  en  tan  baix  centre  de 
humilitat  era  deuallada  que  no  volgué  scriu- 
re  lo  seu  nom  en  alguna  part  de  aquest  li- 
bre,  tement  que  les  sues  virtuoses  obres, 
dins  los  archius  de  humilitat  tanchades.  per 
les  iniques  mans  de  vana  glòria  no  pogues- 
sen  ésser  assaltades;  hi  resplandint  en  ella 
les  ençesses  antorches  deia  claredat  de  son 
illustrissim  linatge,  axicom  sos  reals  parents 
hauien  sembrat  innumerables  actes  de  glo- 
riosa fama  per  exaltació  de  la  sancta  f<"- 
christiana,  ella,  devotissima  mare,  ha  volgut 
sembrar  en  lo  blanch  paper  do  aquest  libre 
la  lauor  deia  sua  apurada  consciència,  per- 
què los  quil  legissen  poguessen  coll'r  fruyt 
de  profitosa  doctrina,  suplicant  al  gran  Rey 
Jesús  volgués  ésser  lo  naucher  y  pilot  de  la 
barcha  de  son  entendre,  perquè  segurament 
pogués  nauegar  en  la  gran  mar  deia  sua 
benauenturada  vida;  hi  los  raigs  del  clar 
sol  de  justícia,  entrant  per  les  finestres  de- 
ia sua  luminosa  intelligencia,  axi  en  ence- 
sa caritat  la  scalfaren  que  volgué  ab  afa- 
nyos  treball  compondre  aquest  tan  gran  vo- 
lum e  libre.  E  puix  ella,  humil  religiosa, 
resta  loada  de  hauer  callat  lo  seu  nom  en 
la  composició  de  tan  digne  libre,  yon  crech 
attenyer  no  poch  mèrit  dauant  Deu  en  pu- 
blicar lo  nom  de  tan  singular  mare,  de  in- 
mortal  memòria  digne:  Sor  Isabel  de  Bi- 
llena  lo  ha  fet;  Sor  Isabel  de  Billena  la 
compost;  Sor  Isabel  de  Billena,  ab  elegant 
y  dolç  stil,  la  ordenat,  no  solament  per  a  les 
denotes  sors  y  filles  de  hobediencia  que  en 
la  tanchada  casa  de  aquest  mones\ir  ha- 
biten, mas  encara  per  a  tots  los  qui  en 
aquesta  breu  enugosa  e  transitòria  vida 
viuen. 

Yo,  sereníssima  e  christianíssima  senyo- 
ra, lo  tramet  a  sa  altesa,  en  lo  qual  troba- 
rà tan  profundes  e  altes  sentencies  que  cla- 
rament conexera  que  lo  Sperit  Sanet  era 
I9  regidor  del  enteniment  e  ploma  de  tan 


dignissima  e  reverent  mare  qui  era  tan  af- 
fectada  al  servici  de  vostra  celsitut,  lo  stat 
y  vida  de  la  qual  exalce  y  prospera  la  Sanc- 
tíssima  Trinitat. 

De  la  vostra  ciutat  de  Valencià,  a 
XXVIIII  del  mes  de  març,  any  Mü  CCCC 
LXXXXVII. 

D.  V.  R.  M. 
líumil  serventa  e  oradora 
Sor  Aldonça  de  Montsoriu,  indigna 
Abbadesa  del  monestir  le  la  Sta.  Trinitat." 


Com  s'ha  vist,  aquesta  dedicatòria  firma- 
da per  l'abadessa  Sor  Aldonça  de  Mont- 
soriu, recorda  l'estil  del  traductor  del  Kenu- 
pis,  En  Miguel  Pereç ;  quiscuna  y  totes  les 
imatges  de  pensament  usades  en  aquesta 
plana  se  troban  expressades  ab  termes  exac- 
tes dins  la  seva  famosa  traducció,  a  la 
"Vida  de  Sant  Vicent"  y  dins  lo  "Verger 
de  la  Verge  Maria".  Si  volguéssim  creure 
autora  d'aquesta  retoricada  pàgina  a  Sor 
Aldonça,  tindríam  de  confessar  qu'era  una 
aprofitada  deixebla  del  Pereç.  Mes,  lluny 
de  tota  hipòtesi,  no  es  pas  aventurat  creu- 
re que  la  bona  Abadessa,  tractant-se  de 
fer  una  endreça  a  tan  il-lustre  Reyna  com 
la  Catòlica,  va  encarregar-ne  la  redacció  a 
l'eloquent  prosador  Miquel  Pereç.  No  cal 
dir  qu'aquesta  brillant  y  "^onora  pàgina  con- 
trasta masa  ab  el  text  colofonal  de  la 
obra  — qu'hem  vist  abans  y  que  també  va 
firmat  per  Sor  Aldonça  de  Montsoriu,  y 
es  ben  seu. 

La  edició  prínceps  d'En  Lope  de  la  Roca 
en  1497  es  obra  feta  a  corre-cuy<-a,  plena 
de  repeticions  de  paraules  (partícules  prin- 
c'n^lment)  y  ab  moltes  errades  de  caixa. 
L'estamper  Jordi  Costílla  la  va  reimnrimir 
en  iSi."^,  y  la  tercera  y  última  edició,  esfi- 
eíada,  fou  feta  a  Barcelona  per  Carles 
Amorós  en   1^27. 

A  la  Biblioteca  de  l'Institut  d'Estudis 
Catalans  n'hi  ha  un  exemplar  tnmca.t  de  la 
ürínceps  y  de  la  seeona  y  tercera  edicions 
en  poseeix  exemplars,  també  incomplerts, 
el  bibliòfil  senvor  Lambert  Mata. 

Altre  exemplar  de  la  prínceps,  '^omplert 
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i-mpcró,  es  a  la  Nacional  de  Madrit,  ab  un 
cx-libris  hcraldicli  di•l  (|ual  es  impossible 
llo^if  cl  nom. 

\'A  l\  Kodrigxícz  qui'n  i)OShc•liía  un 
cxcnii)lar  de  la  primera,  pondera  molt  la 
raresa  d'aqueixa  singular  obra,  y  'n  rei)ro- 
ducix  part  del  capítol  i."  VA  V.  Rodrigucz, 
fortunat  p  o  s  s  c  h  i  d  o  r  d'un  exemplar 
d'acpicsta  obra,  pocli  cntcrat  n'cstavíi,  y  rc- 
produlicix  com  a  nota  critica  unes  paraules 
(Ic  rHij)ólit  Samper  y  jo  les  vull  repetir 
|)cr  siiififulars  y  peregrines:  "Fjicierra  la 
obra  todos  los  misteriós  de  la  vida  de  Cris- 
lo,  desde  la  Concei)ción  Inmaculada  de  su 
purisima  Madre  al  modo  de  las  que  corren 
(lo  la  V.  M.  Sor  Maria  Jesús  de  Agrcda 
y  està  compuesto  en  len{]^ua  valenciana,  pe- 
rò con  estilo  tan  elegante,  con  clausulas  tan 
(loctas  y  con  tan  pías  voces,  que  por  diver- 
tido  que  esté  el  que  las  lee,  no  pucde  de- 
jar  de  cntemecerse."  Y  aquesta  singular 
nota  ba  fet  fortuna  fins  als  dies  del  Bisbe 
Porres  Amat.  Els  nostres  escriptors  mís- 
tichs  no  eran  ja  Uegits. 


Les  reproduccions  fragmentaries  úniques 
son  les  fetes  pel  senyor  Bubena  (sic). 

I.  En  1905  "La  legació  tramesa  per  lo 
pare  Adam  al  Senyor;  i  Scenes  místiques 
del  llibre  intitulat  Vita  Chrisfi,  mes  com  ja 
saben  els  especialistes :  "are  novement  (sic) 
estractades,  ab  gran  cura  ordenades  e  dia- 
logades", per  etc.,  y  II  Cap.  142  publi- 
cat en  1997  (sic)  en  el  primer  volum  de  la 
seva  "Crestomatía  Catalana",  seguint  les 
acostumades  normes  de  transcripció  y  su- 
primint les  cites  llatines  de  la  autora. 


El  segle  literari  qu'ha  viscut  Sor  Isabel 
ha  influït  molt  poch  en  el  seu  esnerit :  ella 
ha  vist  morir  l'Auzías  March,  ella  ha  sen- 
tit les  religioses  poetizacións  dels  diferents 
poetes  de  les  trobes;  sabia  poeta  y  gran 
amich  dels  poetes  conciutadans  al  discret 
Mossèn  Bernat  Fenollar;  mes  no  cal  dii 
que  les  influencies  renaixentistes  de  tots 
aquells  poetes  y  prosadors  no  trencaren  la 
clausura  del   Monestir  de  la  Trinitat,   El 


j^oticísmc  en  la  profta  or  febrada  deU  Co* 
rella  y  dcU  l'ereç  no  L•i  ncduiíi  ab  aquella 

falsa  brillantor  de  brodats  '      '       *' 

scn  Gaycta  .Soler  afimiú  i 
la  monja  e.scriptora  no  conegué  *l  text  d'- 
la traducció  del  Kcmpis  feta  per  Miquel 
l'crc*;,  perquè  pren  coni  a  prínceps  la  edi' 
ció  de  Valencià,  qu'es  la  legona.  Durant 
alguns  anys  .Sor  Isabel  i>ogué  sabíjrír,  tant 
com  vf>lgué,  la  lli<;o  gòtica  del  Kcmpis•í'C' 
reç  estampada  per  cT  prevere  barceloní  Pe- 
re Posa,  mes  aquell  text,  última  i)araula  y 
exemple  facnt-íc  <le  l'estat  en  qu'es  trotxiva 
la  prosa  conreuada  a  Valencià  en  els  dies 
de  la  nostra  Abadessa,  — aquell  llibre  que  li 
era  dedicat  ix:l  melcix  tra<luctor  que  no  sab 
escriure  sinó  ab  grans  imatges  de  pensa- 
ment y  ab  una  pluja  irisada  de  llampants 
adjctivacións,  no  fa  cambiar  l'estil  pla  y 
sense  hipérbatonacións  recargolades  a  la 
nostra  scriptora  qui,  en  aquest  sentit — ,  com 
cap  altre  dels  seus  contemporanis  segueix 
la  tradició  dels  bons  temps  y  no  tortura  'I 
geni  de  la  llengua  en  que  s'escrig^eren  obres 
de  tanta  elegància  y  gala  literàries  com  el 
"Somni"  y'l  "Tirant  lo  Blanch". 

Està  clar  qu'en  el  lèxic  no  es  tot  or  y 
s'hi  contrastan  notables  influencies,  perquè 
ja  'I  temps  caminaba  cap  a  les  darreries  del 
quinzén  segle  y  obra  de  les  darreries  de  la 
vida  de  Sor  Isabel  es  el  "Vita  Christi", 
puix  al  morir,  en  1490,  encara  hi  treballa- 
va y  deixà  sense  acabar  el  que  sens  dubte 
ja  devia  ser  l'últim  del  llibre,  qui  tracta 
"del  trànsit  y  passament  de  la  Verge", 
puix  no  crech  que  'I  seu  talent  literari  l'ha- 
gués vollgut  allargaiçar  ab  les  descripcions 
del  Judici  final  com  en  el  seu  "\lta  Chris- 
ti" va  fer  el  monjo  cartoixà  Ludolf  de  Sa- 
xonia. 

Obra  de  naturitat  de  vida  es  l'obra  de  la 
nostra  monja,  per  la  doctrina ;  y  obra  de 
jovenesa  inmarcible,  per  les  belleses  de  des- 
cripció qu'enclou. 

L'us  del  possessiu  Uur  sols  apareix  dues 
vegades  en  tot  el  decurs  de  l'obra. 

Mestre  Corella  va  sobreviure  10  anys  a 
l'Abadessa  de  la  Trinitat  y  vint  anys  de 
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supervivència  conseguí  Miquel  Pereç,  el 
Miquelot  del  dia  del  certamen  de  les  Trobes 
en  llahors  de  la  Verge,  y  ells  dos  qui  van 
veure  la  mort  del  quinzén  segle,  foren  els 
II. 


testimonis   de   l'enfonzament  d'una  Àtlàn- 
tida  no  cantada  per  cap  Verdaguer. 

Jaume  Barrera. 
Barcelona,  M-  CM,  XJH." 


2n>pnuiIIcsi 


uetent  HbbatdTa 

ffi^la  trinitannouanKïit  biftoridt:co:re5it  p  fmcnat;  pct 
vnmcftrcenfaaartxologia: 


^  éà^-: 


(T!t.  (Ir  la  port.  Al  verso  de  esta,  el 
xltju'h'nli•  (jnibndít,  m  inadcra,  que  repre- 


senta à  la  auiord  entre gando  el  libro  ó 
sus  liijas  en  reliyióu :) 


{Al  verso  del  fol.  22^  el  signiente  colofónCj 


<tn!t:er)da  facranOinia  ^gc  iS&aría  mare  fuarfonc^  cm^ 

pjemptat  lo  pfcnc  }ttb:emomenat  tàitz  cí?u 

ftí  oda  abbadeiraod  moncítir  odce 

monges  oda  Cnairac  oeia  menro 

poltcana  duta(  6  ^lcnda:en 

lo  carrer  (Ha  wegetí&a 

na  Degrada:  pane 

tnduítna6i$o:gc 

cofMfl.  lacabas 

A  a.pi.docni'  if 

t)2e:íOnp^ 

d&.  o.e 

pi). 
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(i'lí///í'n  sirtr  liojas  con  hi   I  aula.) 
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Ull  vol.  de  ^77  X  JUQ  mm.,  <lc  aja  hojai  fo- 
liiidas,  Irtra  RÓt.  Al  folio  2,  la  mÍKina  drdicato- 
riu  k  la  reina  dofta  Isabel  la  Catòlica,  que  lleva 
lu  edición  príncipc.  Texto  con  31  Kral>aditoii  de 
mii(lcr:i.  Principia  la  Taula  al  folio  2^  y  termi- 
na en  el  -M-'• 

]')<•'t1li>l;u•  'li-   li    l'-il•lldifs-a   Míu-liniíil   de 


Maílri<l.  En  <   *  »  n  l.t  l 'm- 

versitaria  (Ic  riN.iii,  .n\t:- 

niàs.  scndos  ejcni]>lare8  tncíjcnplctm  de 
esta  edición. 

Otro  cjemjilar,    ......    .^    ,..-,  i./jai  de 

portada  y  (inal,  ac  halla  en  pijdcr  de  doti 
I^'inii)erto  Mata,  de  Barcelona 

\'.\  texto  de  esta  edición  í^frcci-  ;il;íuiia>í 
v.'iriantcs  sobre  cl  de  la  de  1497. 


íjja  — 


ítl. 


{La  última  pàgina,  que  contiene  el  co  lofón,  es  conio  signe:) 


—  bij  — 


^mlci'i 


(r£íipítoUcIaTVl)Xomafon.infrdopnr;  d/Capííoí/crc/omíoownrtíapofioltrf/ 

íjincntOcl.i!jmrcOcOcii:ÍOfi aparcll.it  mfiM  compliík)  Oc  fin.íuljr  goíq:  per  U  pudmu 

líuljrftradotccadircü  pera  Unuiícitat  Del  Oclfcnpüi  bcr^rtnloapciJoarainaKciiata 

(Vitfilloui<>CTi!aablaííTÍinulíitiiiccan(ícla  ciiim.  ,,, 


(;itfillíiui<>CTiúablaííTÍinulíitiiiccan(ícla  ^^^^ 

cianúVrc  lo^ran  cam.írlciJCb  lanct  .Ifbiqncl     (T'C.ipí.fí'rcj.tKl  glciioa  paíTaincnt  OcU  (^ 
ipzcfcnM  vnciccUcntiffiiinnantoaU  inclua     ciauíTmiamarcDcocii:a(aru:»>.  í^c/, 

TciiTPOüaia  cartes.  cIij,iH|. 

(T/Oipuflittviij.coïn  lo  príncep  ü^abiicl 
poíi.T  lodcptrcOclaijcncraKcníQiia  aU  bui 

iml:íTiitwv(rjc»car.  clrnin 

tiCapitoUcljrnijrxon}lorcnfOKo:unala 

laCKratilíima  iiurc  oc  trco  eiícUcnuflmíro 

lt:o;ico  per  U  ranctíffima  tri  niut  a  ella  Ooníi 

focoaoíi;nacinpcracínu  úïaqual  toto  loa 

íbclocbomco  oonarcii  lao;lx>iiOí  çglojia 
incnimablcalcsna:acar.         cljrijcú'• 


(TlRCSÍ  íTrc&cloqufl(krnoo  Oclp^cTortlíbre, 

o.b/.^x.^gJJilf.lm.^.o.pJq.r.Ct.^.r.f^.'r. 
?.  iOucíonpcrfOftí.rrr.íCoteronqij-ucr 
noa  fino  p  qui  w  tcrno;3,u  qiic  re  iQ  ou  Ui>í< 


la  facratílTinia  verge  /tJaria  marofiiatfcnpo^anoííra; 
foiicb  Ciiip:cmptút  lo  p^fcnt  IibK  cní  3  úifignc  ciuut  oc 
£»orç<íonap  Carlca  amo20o  (^^oucíalrnomcnat  taira 
clxíftíocíj  àbbQdclía  oci  moncílír  oclco  monges  oe 
la  trinitat  oc  í^alencÍQUcabat  q,íí*  oc  2íbi\l  ^np. 
/ttil•D.ííW• 
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Ün  vol.  de  295  X  210  mm.,  à  dos  cols.  y  con  42 
grabados. — cxci  fols.  nums.  y  seis'hojas  mas  lina- 
nales  para  la  Taula  y  colof.,  y  con  signats. — A 
la  vuelta  de  la  port.,  dedicatòria  de  la  "  ^  Hu- 
mil seruenta  |  e  oradora  sor  Aldonça  de  mont 
Sorfu  indigna  A1;badessa  del  monestir  deia  San- 
cta  Trinitat"  a  la  "Molt  alta  molt  poderosa  chris- 
tianissima  Reyna  e  Senyora",  fechada  en  Valen- 
cià à  29  de  marzo  de  1497.  Principia  el  texto  en 
la  hoja  signiente  (fol.  11),  con  el  titulo  de  rojo. 

Ejemplar  bien  conservació  de  la  Bi- 
blioteca  Universitària  de  Valencià. 

En  la  Biblioteca  del  Seminario  de  Bar- 
celona se  conserva  otro  ejemplar  de  tsta 
edición  que  parece  copia  de  la  de  15 13. 

Don  Manuel  Serrano  y  Sanz,  en  sus 
"Apuntes  para  una  Biblioteca  de  escri- 
toras  espanolas  desde  el  aíïo  1401  al  1833. 
Madrid,  I905",  no  cita  esta  edición. 

En  el  número  correspondiente  al  dia  2 
de  diciembre  de   191 5  del  diario  El  Co- 


rreo  Catalàn,  de  Barcelona,  se  reprodü-' 
ce  la  portada  del  ejemplar  de  la  edición 
de  1527,  que  se  conserva  en  la  Biblioteca 
del  Seminario  Conciliar  de  Barcelona; 
però  equivocadamente  se  hizo  constar  que 
lo  era  de  la  edición  de  1537. 

IV.  La  Legació  tramesa  \>tr  lo  pare 
Adam  al  Senyor. 
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Bajo  el  precedente  titulo  dió  à  luz  don 
Antonio  Bulbena  y  Tusell,  en  Barcelona, 
un  volumen  gótico  de  28  hojas  conte- 
niendo  un  extracto  del  Vita  Christi,  de 
Sor  Isabel  de  Villena,  correspondiente  à 
los  cajis.  XI  y  sigiiientes,  publicando  úni- 
camente  los  parlamentos  de  los  persona- 
jes,  à  manera  de  auto  religioso  represen^ 
table. 
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V. 


(Grabado  à  dos  tintas  de  la  port.  del 
vol.  I.  Al  rec  to  de  la  ho  ja  que  sigue  à 
las  seis  que  contienen  la  "  Taula  del  ter- 
cer volum  del  "  Vita  Christi"  :)  Fou  aca- 
bat el  present  llibre  dit  |  Vita  Christi  \ 
en  el  mes  de  setembre  de  l'any  I 
MCMXVIII  I  (setè  centenari  del  descens 
de  la  Verge  de  les  Mercès  |  per  l'Es- 
tampa Elzeviriana  \  en  la  noble  ciutat 
de  I  Barcelona.  {Al  verso  de  la  misma 
ho  ja :)  Impremta  [  Elzeviriana  |  Borràs  I 
Mestres  I  y  I  Comp.'  [308- 


Tres  vols.  de  150  X  103  mm. — Excelentc  pa- 
pel  de  hilo. — El  vol.  I  consta  de  xxiv-360  pà- 
ginas. — Preceden  à  la  port.  una  hoja  en  blanco, 
otra  en  cuyo  anverso  se  lee  ** Biblioteca  Catala- 
na, dirigida  y  publicada  per  R.  Miquel  y  Planas" 
(escudo  del  editor),  y  otra  con  el  titulo  de  la 
obra  en  su  anverso.  Vuelta  de  la  port.,  en  blan- 
co. En  el  recto  de  la  hoja  que  sigue,  dedica- 
tòria : 

"A  la  bona  memòria  de  ril-lustríssim  y 
Reverendíssim  Sr.  D.  Josep  Torras  y  Ba- 
ges, Bisbe  que  fou  de  Vich  y  autor  eximí 
de  "La  Tradició  Catalana". 
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Pàgs.  ix-xxiii,  "Nota  proemial",  en  la 
que  el  editor  transcribe,  en  catalàn,  los 
conceptos  que  el  erudito  valenciano  fray 
Hipólito  de  Saniper  escribió  de  la  autora 
del  libro  en  el  prologo  o  carta  que  figura 
en  las  Advertcucias  íiistóricas^  de  Luis  de 
Salazar  (Madrid,  ió88),  donde  dice  que  na- 
ció en  1430  y  en  1455  "prengué  l'hàbit  de 
religiosa  francesca,  que  hom  diu  de  Santa 
Clara,  en  el  convent  de  la  Santíssima  Tri- 
nitat de  Valencià  que  acabava  de  fundar 
la  senyora  Reina  d'Aragó  donya  Maria  de 
Castella  (altres  li  diuen  Donya  Maria  de 
Luna),  muller  del  senyor  Rei  Don  Al- 
fons V,  que  conquerí  Nàpols". 

"Fou  nomenada  abadessa  del  seu  con- 
vent en  14Ò3,  càrrech  que  exerci  fins  al  dia 
2  de  juliol  de  1490,  en  que  morí.  Emperò 
esdevmgué  en  la  seva  elecció  una  cosa  ma- 
ravellosa. 

"Algunes  de  les  monges  no  volien  donar- 
li  el  vot,  perquè  no  era  llegítima;  y  una 
nit,  quant  la  germana  setmanera  tocava  a 
matmes,  oi  en  la  sala  capitular  un  gran  so- 
roll, a  ríndret  dels  ferros  d'una  reixa;  y, 
arnbant-se  a  veure  lo  que  era,  passà  per 
l'altar  de  Sant  Miquel  Arcàngel,  011  aquest 
li  cligué  així: 

" — No  temis,  car  jo  só  en  ta  guarda.  Di- 
ràs a  les  monges  que  Nostre  Senyor  està 
tan  enujat  del  desordre  que  per  1  elecció 
d'abadessa  hi  ha  dintre  la  Comunitat,  que 
es  proposava  castigar-vos.  Mes,  tenint  yo 
cura  de  la  guardià  y  custodia  d'aquest  con- 
vent, he  suplicat  la  Divina  Magestat  que 
volgués  suspendre  el  càstic.  Es,  doncs,  de 
servei  de  TAltísme  que  Sor  Isabel  de  Vi- 
llena sia  eleta  per  abadessa. 

"La  religiosa  respongué  dient  que  obe- 
hiría,  emperò  que  no  estava  pas  segura  de 
que  volguessin  donar-li  fe.  A  lo  qual  l'Ar- 
cangel  tombà  boca-avall  la  llàntia  que,  tos- 
temps  encesa,  hi  havia  en  la  susdita  sala. 
Y  havent  acudit  les  monges  a  les  matines, 
al  veure  el  prodigi  de  qué  així  cremés  la 
llàntia  sense  caure-n  l'oli,  y  havent-los  de- 
clarat la  setmanera  ço  que  era  ocorregut. 


totes  unànimement  votaren  per  Sor  Isabel 
de  Villena."  • 

Se  afíade  en  la  "Noita  proemial"  que 
el  origen  de  los  aixíllidos  de  sor  Isabel  de 
Villena  ha  de  buscarse  en  el  otorgamien- 
to  del  Marquesado  de  Villena,  en  1366, 
por  el  rey  don  Enrique  de  Castilla  al  bis- 
abuelo  de  nuestra  escritora,  y  que  no 
consitan  las  circunstancias  en  que  esta  vi- 
110  al  niundo,  ignoràndose,  por  tanto,  el 
nombre  de  la  madre  y  el  lugar  de  su  na- 
cimiento;  però  sus  biògraf  os  suponen  que 
nació  en  el  reino  de  Valencià. 

Se  citan  à  continuación  los  autores  va- 
lencianos  que  han  emitido  conceptos  de 
respetuosa  admiración  por  la  santa  vida 
y  piedad  religiosa  de  nuestra  escritora, 
tales  como  Miquel  y  fray  Jaime  Pérez, 
Bernardo  Fenollar  y  Pedró  Martínez, 
aíïadiéndose  luego  que  los  luengos  aiios 
durantes  los  cuales  sor  Isabel 

"tingué  sots  sa  abacial  comanda  el  con- 
vent de  la  Santíssima  Trinitat  degueren 
deixar-li  moltes  hores  de  lleure  per  a  en- 
tregar-se  a  la  lectura  y  a  la  meditació.  En 
aquestes  circunstancies,  la  docta  religiosa, 
que  posseía  una  cultura  literària  veritable- 
ment excepcional  per  al  seu  temps,  hagué 
de  concebre  el  propòsit  d'escriure  el  Vita 
Christi,  a  utilitat  de  les  seves  filles  en  re- 
ligió; treball  d'alta  volada  y  de  considera- 
bles proporcions,  en  el  qual  s'ocupava  en 
cara  quan  la  mort  vingué  a  posar  fi  a  la 
seva  virtuosa  vida; 

"L'obra  no  fou  impresa  fins  al  cap  de 
set  anys  de  la  mort  de  l'autora.  Sor  Aldon- 
ça  de  Montsoriu,  succesora  seva  en  la  di^;- 
xútdX  d'abadessa,  trobant-se  en  el  compro- 
mís de  satisfer  a  la  Reina  Catòlica,  que  ha- 
via enviat  a  demanar  pel  Batlle  General  de 
Valencià  que  li  fessin  un  tresllat  del  lli- 
bre de  Sor  Isabel,  determinà  fer-lo  estam- 
par. En  Lope  de  la  Roca  procedí  urgent- 
ment a  la  impressió,  la  qual  quedà  enlles- 
tida el  dia  22  d'agost  de  1497." 


-637- 


<  itan«c  seKnularnciitr  la»  rciniii>rcsio- 
iH*s  fic  1513  y  1527.  <U*  que  ya  ikh  hf- 
nios  ocuiKido,  y  se  pasa  liicgo  ú  estudiar 
el  yUa  Christi,  de  sor  Isaix'l  de  Villena, 
iii!41)ir;'indosc  ctv  cl  trabajo  critico  intitl^• 
lado  "La  escriptora  mística  sor  Isahfl  de 
/  Hiena,  ahadcsa  de  la  Trinitat  de  Va- 
lencià",  de  Moscn  Jainie  Barrera,  inscr- 
to  cu  la  iKifs'iua  literària  de  FA  Corrco 
Catalàn.  <le  l'arcelona.  de  14  <lc  julio  de 
Hjj.j;.  (|ue  lieiiios  reprtKlucido  anterior- 
niicnte. 

Por  ultimo,  dice  el  editor  (|uc  la  i)rc- 
seiile  etlición  del  l'ita  Christi  rq^roducc 
puntualmente  cl  texto  de  la  principe  de 
1497,  y  afiade: 

■  Ter  la  necessitat  de  distribuir  l'obra 
en  tres  volums  de  la  nostra  "Biblioteca 
catalana",  hem  trencat  el  curs  del  primer 
en  el  punt  de  l'arribada  a  Egipte  de  la  Sa- 
íírada  Familia  (capitol  T.XXXVII).  El  se- 
gon volum  compren  fins  a  la  mort  de  Je- 
siis  en  la  creu  capitol  CEXXXVI).  Y  el 
tercer,  lo  restant  de  l'obro,  que,  com  s'ha 
dit.  termina  ab  l'assumpció  de  la  Mare  de 
Déu  (capitol  CCLXXX).  Així  y  tot  aquests 
volums  no  són  pas  dels  menys  copiosos  de 
la  nostra  col-lecció." 

"Hem  puntuat  el  text  segons  l'us  ac 
tual ;  hem  posat  en  cursiva  les  abundants 
cites  llatines ;  hem  fet  algimes  correccions: 
al  text  per  fallides  evidents  de  la  impressi'i 
de  T.1Q7 ;  y,  atenent  a  la  possibilitat  de  què 
el  llibre  de  Sor  Isabel  sia  objecte  d'estu- 
dis lexicof^rafics  v  srramaticals,  hem  nume- 
rat les  línies  del  text  en  el  marge  de  les 
planes,  on  hem  indicat  ademés  el  trasn.ís 
dels  folis  de  l'edició  oriínnal.  No  cal  dir 
aue  tota  la  nostra  atenció  s'és  aplicada  a 
corret?ir  les  proves  d'impremta  per  a  ban- 
deiar-ne,  en  lo  possible,  tota  llei  d'errades 
de  caixa." 

En  la  pàgina  24  figura  la  "Estampa 
que  decora  l'edició  de  1513",  qtie  repre- 
senta à  L'Abadessa  de  la  Trinitat  fent 


cmrcKa  del  "l'ita  Christi"  "a  Ics 
iiwuiííci".  S  '     ia  ell  1)1. > 

el  titulo   "  \   1  :  ..   de   la    1 

Aljodeiwa  deia  Triníut  (Valencià,  !.«  , 
en  %\ï  aiiverso,  y  otra  hoja  coti  la  ijuru- 
ila  de  la  cílicíón  príncií"    '  '  '  'ro.  coii  cl 
lítiilo  de  rojo.  SijfiH•n  <  .i.»»,  con  la 

de<Iicatoría  ú  la  "Molt  alta,  niolt  pode- 
rosa. CbrintiaínsHÍiiu  Kcyna  e  "- 

cou  el  verso  de  la  «cgiimla  hoja  * 

y  priíKMpia  el  texto  en  la  \ni^.  9,  coii  el  ti- 
tido  de  rojo,  y  termina  en  la  352.  Síguen 
íH-lio  i)ïi|iíina.s  de  Taula  del  primer  volum 
del  "Vila  Christi".  Hoja  en  blanco. 

101  vol.  11  lleva  la  niisnia  |x>rt.  que 
el  I  y  consta  <le  404  \ííí^».  de  texto  y 
ívjho  de  Taula. 

VA  vol.  III  lleva  taml)ién  la  misitia  por- 
taria y  consta  de  365  pags.  de  texto,  con 


lat  "Àurio  en  ZÍ  .V.  M9C?  à  U^aiTos  J.ÇueJad^ 
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una  hoja  cu  blanco;  otra,  que  contiene 
este  retrato  de  la  atiitora,  nueve  pàginas 
para  la  "Bibliografia  de  les  edicions  del 
"Vita  Christi",  con  reproducciones  de  la 
portada  de  la  segunda  edición  de  Valenr 
eia  del  15 13,  del  "Gravat  de  les  "Decre- 
tals"  de  Gregori  IX  (Lyon,  15 10)"  y  de 
la  port.  de  la  tercera  edición  de  Barce- 
lona de  1527;  sigLiien  seis  pàginas  "So- 
bre l'autora  del  Vita  Christi",  otra  pàgi- 
na y  dos  hojas  del  "Arbre  genealogich  de 
Sor  Isabel  de  Villena",  siete  pàginas  "So- 
bre les  fonts  doctrinals  del  "Vita  Chri- 
sti" (de  mosén  Jaime  Barrera),  12  pàgs. 
de  Taula,  y  una  hoja  para  el  colofón  ya 
citado,  formando.  por  tanto,  el  vol.  III  un 
total  de  406  pàgs.  Sigue  otra  hòja  en  la 
qiie  se  citan  los  volúmenes  publicados  y 
los  que  se  hallan  en  publicación  de  la 
Biblioteca  Catalana,  finalizando  el  volu- 
men  con  20  pàgs.  nús,  que  conTJi>renden 
la  "Memòria  del  editor  de  la  "Biblioteca 
Catalana"  al  Ilustrissim  Consell  de  la 
Mancomunitat  de  Catalunya",  en  la  que, 
después  de  citarse  los  volúmenes  edita- 
dos  por  la  "Biblioteca  Catalana"  y  del 
coste  de  la  impresión  de  los  mismos,  que 


el  senor  Miquel  y  Hanas  dice  que  as- 
ciende  à  40.000  pesetas,  pide  éste  la  pro- 
tección  de  la  Mancoinunidad  de  Cataluna. 

El  anteriormente  citado  senor  Miquel  y 
Planas,  en  su  notable  revista  Bihliofilia, 
que  es  como  el  heraldo  de  sus  futuras  re- 
impresiones  de  textos  catalanes  y  valen- 
cianos  antiguos,  después  de  hacer  la  bi- 
bliografia de  las  ediciones  del  Vita  Chris- 
ti de  sor  Isabel  de  Villena,  reproduce 
las  portadas  y  colofones  de  las  tres  pri- 
meras  ediciones,  la  portada  de  la  cuarta 
edición  y  todos  los  grabados  que  fïguran 
en  las  ediciones  de  1513  y  1527. 

Ejemiplar  de  la  Biblioteca  de  Cata' 
lunya. 

Vinyoles  (MosÉN  Napxiso). 

Cobles  en  labor  de  la  gloriosa  Sancta 
Catherina  de  Sena  fetes  per  lo  magnifich 
Narcís  Vinyoles. 

Se  hallan  publicadas  al  final  de  la  Vida 
de  dicha  santa,  que  tradujo  del  latín  al 
valenciano  Miguel  Pérez,  impresa  en  Va- 
lencià por  Cristóbal  Cofman  à  1 1  de  ma- 
yo  de  1494. 


.  ©meïiarobz^IopralmDcl/Uífercrcmci  c 
lDeu»:€>:pcna03p€rlo  yttígnificb  moircií  ^ 
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Un  vol.  de  167  X  iis—Lctra  rAí.— SÍRn»,  a-l», 
(It  odio  liojas  cada  una.  A  ta  vuclta  de  ta  puf' 
i;i(la,  rl  sigtiirntc  grabado,  que°  reprcMntn     '  "— 


David,  al  frente  de  un  cjércíto,  orando  de  bino- 
joii  al   Padre  Eterno,  qtie  aparece  entre  nube*. 


En  la  hoja,  signat,  aij.  recte, 

Omelia  sobre  lo  psalm  de 
Miserere  mei  deus. 

Acostant  se  los  dies  deia  nostra' fràgil  | 


emiserable  vida  al  derrer  terme  effi  de 
aquella  deuallant  p  les  allene^bles  costes 
d'les  edats  passades  la  memòria  trista  vn 
momét  no  li  ha  pareg^ut  ésser  estada  en 
caure  fins  al  centre  deia  mort  y  destruc- 
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cio  sua.  Regonech  les  falges  iiii(|uitats  |  e 
delictes  contra  la  diuina  magcstat  come- 
sos I  los  infinits  beneficis  rebuts  |  indigne 
dels  bens  de  misericòrdia  |  plore  per  at- 
tricio  I  e  cütrictio  detestat  les  mies  habomi- 
nables  colpes  als  peo  del  Crucifix  jnsigne 
dient. 

Quo  ibo  aspü  tuo  :  et  quo  afacie  tua  fugia 
C  Si  la  tua  iustica  aixi  enlos  cels  com 
enla  terra  es  comprehesa  p  ço  Senyor  te 
reclame  fehts  acorts  al  cant  del  gloriós  can- 
tor del  Spirit  sanct  Dauid  propheta  jnuocant 
com  aquell  que  sols  en  la  tua  misericòrdia 
confia. 

Miserere    mei    deus    secunduin    viagnain    misericor- 
diam  tuam. 
O  jmmortal  I  ymort  per  mos  delictes 
Clauat   en   creu    I    pdntat  de  improperis 
Joyell  jnraens   I    esmaltat  de  confflictes 
Rebme  ihesus :  les  llàgrimes  no  fictes 
Tu  que  per  mi :   rebist  tants  vituperis 
Rebme   Senyor :    del   spirit  offerta 
Tu  que  rebist :  per  mi  colps  y  empentes 
O  guiador   I   y  tremontana  certa 
Portam   al  loch :    hon  ver  goig   se   concerta 
Acompanyant:  les  animes  contentes 

f[  Car  la  tua  clemècia  Sèyor  los  peccadors 
viuint  may  desabriga  estenguist  lo  mantó 
d'la  tua  preciosa  sanch  sobre  nosaltres  | 
sots  lo  qual  tanta  misericòrdia  atenyem  j 
que  les  iniquitats  pnosaltres  contra  la  tua 
infinida  bondat  ppetrades  |  son  delides  |  e 
del  llibre  de  nostres  colpes  annichilades. " 

Y  acaba  así  en  la  quinta  hoja  vuelta 
de  la  sign.   b : 

"Tunc  acceptabis  sacrificium  justicie  oblationes  olo- 
tunc  jmponent  súper  altare  tuum  vitulos.        [causta 
Quant  me  veuràs:    apparellat  a   rebre 
Per  mon  poder:  los  teus  thesors  sens  compte 


Ans  qucl  peccat:   me  puixa  pus  decebre 
O  fill  de  deu:  fes  me  de  tu  percebre 
Lo  que  yot  deig:   sens  errade  bescompte 
Acceptay  pren :   mon   sacrifici   pobre 
Yol  te  offir :  al  peu  deia  creu  sancta 
Yab  claus   damor:   les  sanctes   portes   obre 
del    diuinal:    secret   on    se   descobre 
Quant  ací  baix :  de  tu  lasgleya  canta." 

En  la  hoja  que  signe  (b  *),  "Contem- 
plant en  lo  crucifixi",  que  son  cinco  es- 
trofas,  de  diez  versos  cada  una,  que  em- 
piezan  así : 

^   Alçant  los  vils:   en  creu  per  a  mirarte 
.caygut  lo  cap':   y  coronat   despines... 

Y  acaban  en  la  misma  hoja,  vuelta, 
como  sigue : 

"De  caritat:   segons  huyt  contemple 
Fes  quen  lo   oel :   mos  senys  te  glorifiquen. 

Annen." 

Sigue  a  continuación,  en  la  séptima 
hoja  de  la  sign.  b,  la  sigtiiente 

"Obra  feta  per  lodit  Magnifich  mossèn  } 
Narcis  vinyoles :  responent  a  vna  joya  qs  | 
dona  aqui  millor  diria  quina  dolor  senti 
la  I  mare  de  Deu  quant  encontra  son  fill 
Jesús  I  ab  la  creu  al  coll  quel  duyen  a*cru- 
cificar." 

Son  cinco  estrofas,  de  12  versos  cada 
una,  que  principian : 

tfT     La  nau  Jesús  I  daquell  port  se  partia 
De   ponç  pilat    I    ab  vela  sangonosa 
Quant  de  Syon  I   parti  la  nau  Maria 
Sense  gouern   1  portant  la  trista  via 
En  mar  d'e  plor   I    ab  vela   dolorosa... 

Y  acaban  así  en  el  recto  de  la  octa\•a 
hoja  de  la  sign.  b ; 
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Guclox?  ihjflíf;òv  :"crt•.iiir  cfirjl  pcJuM 
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Stairra  rcíla :  cu  pciic^  cucallacu 
jQucíir  pcrDurMc)  fill•i3tocft?\•a> 
pab  fama  fe :  qiwa  a/u:Jl;)Ouqac  affcrr-j 
Éural  iimífTapg)ix>inao  rorarpafiiiaojL 
C  p  fciie  baqcr:  rrióía  oc  bouairça 
í  mn  l^  urífiuc :  lójiucpj  ocfafpcrartca 


p  Dcla  inrcítkraba  verge  iParía  marc  fua  facr.KHti 
ma  fcnroja  iiollra  fou  cítampaoa  I.j  p:dciir  olv.i 
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oclaiip  tigrana.£>;>,Cccc•jcu]c.&•BicoLm  rpiiiocicr 
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Ejemplar  de  la  Biblioteca  Università- 
ria de  Valencià,  único  conocido,  que  apa- 
rece  encuadernado,  juntamente  con  otras 
obritas  góticas,  en  el  libro  que  ya  hemos 
miencionado,  conocido  vulgarmente  por 
El  Na•:^areno.  Serrano  y  Morales  repro- 
duce  el  colofón,  y  el  Sr.  Miquel  y  Planas, 
en  las  pags.  109  y  siguiente  de  su  Biblio- 


filia  (vol,  II),  el  grabado  del  verso  de  la 
portada. 

Obra  feta  per  lo  Magnitich  Mossèn 
Xarcis  Vinyoles,  comendant,  y  lloant  les 
cobles  fetes  per  En  Johan  Moreno  en  fa- 
vor dels  vells.  En  Valencià,  per  Johan 
de  Arços,   1561.  [310. 

En  8.°  Compónese  de  ao  octavas  y  tornada. 

4' 


ADICIONES  Y  CORRECCIONES 


Anónimo. 

II.  C'oblcs  ft'tcs  iKT  k)  fxrcciors  cors 
de  Jhesii  xrist  ikt  alguns  lurtiiens  de 
Valencià. 

l3ii. 

A'  la  cdición  íjuc  lienios  anotado  en 
la  pag.  33  de  esta  Bibliografía  debe- 
nios  anadir  la  que  tiene  en  proyecto  pu- 
blicar doii  RanK)n  Mi<|iiel  y  Pianas,  de 
Harceloiia,  en  el  vohuiicn  intiuilado  Ccr- 
tanicns  valen<:ians. 

Anónimo. 

II.  La  vida  de  |  sant  Honorat  arquebis- 
<le  Arles  |  historiat  e  nouamèt  corregit  p  vn 
mestre  en    sacra  thecJlogía.   {Colofón.) 

C  Alahor  y  glòria  de  nostre  senyor  deu 
iesucrist  fon  estàpat  |  lo  present  libre  enla 
noble  ciutat  de  valencià  p  Johà  joffre  |  de 
brianso  a.  xxxj.  de  octobre  M.D,  y.  xiii. 
anys. 

Esta  segunda  versión  valenciana  de  la 
vida  de  San  Honorato,  no  solamente  ofre- 
ce  algunas  variantes  sobre  la  primera,  im- 
presa en  Valencià  por  Lope  de  la  Roca 
en  1495,  como  hicimos  constar  en  la  pà- 
gina 86  de  esta  Bibliografia,  sinó  que  debe 
tenerse  por  obra  distinta. 

[312. 

Anónimo. 

Prolech  de  vna  no  poch  denota  adoratio 
d'ihü  redèptor  nostre  crucificat  endreçada 
ala  scyora  molt  vtuosa  dona  ysabel  d'  Cas- 
telui  viuda. 


Com  vna  entre  les  altre*  com»  Ql  cor 
nostre  fret  com  lo  mabre  (tic)  en  lamor 
diuina  encega  sia  lo  continu  recort  y  me- 
mòria deia  humanitat  del  bon  ihfis  p  infi- 
nides  parts  inpiadosamèt  nafrada  coz  lob 
en  aqlla  de  tots  no.Htrcs  ben  spirítuaU  ma- 
tèria ík  cótemplar  píecta  »e  trobe  car  hon 
es  la  nostra  gl'ria  hó  nostra  esfAràca  hon 
nostre  goig  y  alegria  hon  los  pecadors  mt- 
saables  rejHjs  y  descançs  (sk)  troben  stno 
en  les  sa  \l  grades  nafres  de  bon  íhettis 
nostre  pare  míser icorde... 

Las  cinco  consideraciones  empiezan 
con  una  estrofa  cada  una  y  tienen  un 
grabadito  en  madera  que  representa  el 
objeto  de  la  meditación.  Al  lado  de  la 
Santa  Faz,  de  correcte  dibujo,  dice : 

Adortc  cap  ||  del  ver  cap  de  lasglrtú  (sie)  es* 
deu  infinit   11    ihús  saluador  nostre.  [cl'ir• 

tà   gran   dolor    11    nostra  dolor   reineya. 
mart  per  desfer  11   la  mort  quel  mon  desfejra. 
per  quel  satan  1 1  molt  mes  wnçut  se  mestre. 
o   diuinal    11    archiu  de  grans  misteris, 
de   nostres   mals   11    perfecta  medicina. 
tot   sangonós   11    nafrat   ab  vituperis, 
rcba  per  tu  11  lo  meu  cap  improperis, 
com  tu  per  mi  ||  los  colps  de  tanta  spina. 

Acaba  con  un  grabadito  que  represen- 
ta el  Calvario,  y  la  sig^uiente  dècima: 

Sit  par  senyor  que  pas  aci  la  pena 
yon  fas  los  mals  11  que  sial  porgatorí 
íTes  quen  lo  plor  ymite  madalena. 
y  pascient  als  mals  pare  lasquena. 
tenint  a  tu  11  y  a  job  per  oratori 
ffes  mauorrir  11  dest  mon  les  pompes  uanes. 
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y  en  xran  amor  11  tenir  molt  les  diuines. 
per  als  trcbayls   11  donani  les  forces  sanes, 
per  als  delits  esmortidcs  ks  ganes. 
y  affectio  ||  en  totes  disciplines. 
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lín  4.",  letra  gót. ;  sin  foliatura ;  ocho  Iiojas ; 
cou  grahados. 

Dl  único  ejeniiplar  que  he  visto  de  es- 
te  opúscitlo  empieza  por  la  signatura  a  ii., 
y  esta  misnia  signatura  se  repite  en  la 
ho  ja  que  sigue,  sin  que  haya  ims. 

Los  tipos  de  iiiipresión  tienen  algo  de 
particular  y  extraíio  que  hace  imposible 
adivinar  la  imprenta  de  que  ^xido  salir. 

Es,  indiwlaWemente,  del  siglo  xv  (y 
quizas  de  1480  al  90).  No  tiene  colofón 
ni  dato  alguno  para  adivinar  en  qué  pun- 
to  se  impriniió. 

(Aguiló,  pàg.  543  de  su  "Catalogo  de 
Obras  caitalanas".) 

Tocando  ya  à  su  fin  la  impresión  del 
presente  tomo  de  nuestra  Birliografía. 
nos  da  doii  Àngel  Aguiló  la  grata  noti- 
cia de  que  tiene  en  su  poder,  y  à  nues- 
tra disposición,  el  "Catalogo  de  Obras 
catalanas",  redactado  por  su  malogrado 
padre,  don  Mariano  (q.  g.  h.),  del  cual 
solo  Gonociamos  las  271  primeras  pàgi- 
nas,  como  hacemos  constar  en  la  pàg.  27 
de  esta  Bibliografía. 

Grande  ha  sido  nuestra  satisfacción  al 
ver,  por  fin,  terminada  la  impresión  del 
referido  Catalogo,  que  tanto  ansiaban  los 
amanltes  de  las  letras  catalanas,  valencia- 
nas  y  mallorquinas,  y  sin  tiempo  para 
mas,  por  apremiarnos  la  inuprenta  de  la 
Revista  de  Archivos  para  que  le  remita- 
mos  el  ultimo  original  de  las  "Adiciones 
y  correcciones  e  Indices"  del  presente 
tomo,  nos  hemos  permitido  dar  una  rà- 
pida ojeada  al  Catalogo  del  senor  Agui- 
ló, donde  vemos  anotada  la  precedente 
obrita,  que  habíamos  omitido  por  no  ha- 
ber  tenido  conocimiento  de  la  existència 
de  la  misma. 


Como  el  senor  Aguiló  no  nos  dice  dón- 
de  se  halla  el  ejeanplar  de  que  nos  da 
noticia,  defecto  que  ya  hacemos  notar 
en  la  pàg.  27  de  esta  Bibliografía,  no 
nos  ha  sido  posibíe  la  consulta  del  mis- 
ino;  però  ateniéndonos  à  la  transcrip- 
ción  que  del  m/ismo  hace  el  bibliófilo  ma- 
llorquín,  podemos  afirmar,  por  algunas 
palabras  del  texto  y  por  el  nombre  de  la 
sefíora  à  quien  va  endreçada  la  mencio- 
nada obrita,  que  se  trata  de  una  produc- 
ción  valenciana  impresa,  probablemente, 
en  Valencià  à  fines  del  siglo  xv. 

Anónimo. 

III.  Segueixe  una  Cançó  de  la  beney- 
ta  Verge  Maria  mare  de  Deu,  e  cantars 
al  so :  si  bem  so  mal  maridada  yo  men 
he  &c. 
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La  anterior  Cançó,  que  llevamos  ano- 
tada en  las  pàgs.  45  y  siguiente  de  esta 
Bibliografia,  ha  sido  publicada  también 
I  por  don  Francisco  Almarche  en  el  libro 
I  "Goigs   Valencians.    Sigles   xv   al   xix", 
pàginas    162-164,    impreso   en    Valencià, 
en  1 91 8,  en  el  establecimiento  tipogrà fi- 
co Iberia. 

Caitipos  (?)  (Juan  de). 

II.  Los  set  Goigs  de  la  Verge  Müria. 
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Publicamos  estos  Goigs  en  las  pàgs.  93 
y  siguiente,  habiendo  visto  también  la  luz 
pública  en  el  libro  del  seíïor  Aïmarche, 
anteriormente  citado,  pàgs.  83-85. 

Canals  (Fray  Antonio). 

V.  Parlament  de  Scipio  e  de  Akibal. 

[316. 

Nos  ocupamos  de  esta  obra  en  las  pà- 
ginas 103  y  siguiente,  habiéndose  publi- 
cado,  ademàs,  en  el  vol.  VIII  de  la  colec- 
ción  Histories  d'altre  temps,  publicado  en 
Barcelona  por  el  senor  Miquel  y  Planas. 


>-  A.^S  - 


Díez  (M()SÍ:n  I'krnando)  >  .-u-r^ 
De  la  (>I)ra  íIc  cslos  escrUorcH,  que  Ik- 
vainoH  anotada  en  las  ixí^h.   i  39-141  de 
c!4(a    Iíiiii.iockaí'Ía,   noH  ha  ftido  |k>síI>Ic 

liojcrir  <•!  cjcmplMr,  nin'i•o  <mc  conoccil*)^, 

oroftiffiça  Ij  obiJ  wla  finrviíTfttii  f8íq?tto 
«iimcnKríoa inarc oc tv'  cMininaoí f  of 
gnanict  appuaoa  p  nx)itti  rtílaoni  farra 
tbcolo0la  ouuil(jaoav.ixiblS4Ç•M  la  l%i« 
ciuai  ó  valcfia  orno  la  r afa  btU  íí>íW<  pfti 
riaT5cna<;lonofa  ícTi;roia  nrj.íitloBtyoc 
nolTrc  ícii;oi  DO)  jcíii  mft  fill  fni.nifl.rrff . 
l^vi.jom  ocla  fua  puriíínna  pccprto.a  in 
(Tàrta  61  nobk  moílF  ^iràDO  olct  fHicM  af/ 
ftctat  f  lítrtoi  6  fa  nultftof  .p  qui  foxn  oona 
rco  qóMí'c  (oycd  fcijono  fe  mofíu  p  quatre 
|>Irttoí  cafai  p  fon  oiix  É  comesa  lo  j^nwt 

JLobicr  crcrn  /funwnr .  ,tur a  bumatw 
^cu  la  fcniblaiit/alaltiyníjtíjc  fua 
CiiK  foo  fcnyoj/cn  tor  lo  que  h  mana 
StMl  parabío/tcrrcrtrc  í»  coiHuna 
Éiuai  obeir /no  li  foo  cofa  crua 
yaxílo  raffjllo/ijtMrojnnnal  ocU  la  terra 
fcan  rebcllaf/conrral  que  ocu  maiiaua 
fon  ooiicbo  nicftcr/p  fer  pau  é  tal  guerra 
^onnao  tanf  fel/pjcferuant  oc  tal  ctra 
lo  parabfe/quc  per  afi  crcaua 
JBou  mcfoo  clO6/;>ín0  «r<5c  q  li  pK'fta 
2Irnw  tot  put Jp  fet  ocle  íaio  còqütita 

a.ij. 

Un  vol.  de  134  X  74  mm.  Carece  de  la  hoja 
de  i)ort.  Signats,  a,  de  s(iete  hojas,  y  b-i,  de  ocho. 

II.  Ofra  cdición. — Don  Ramon  Miquel 
y  Planas,  de  Barcelona,  esta  preparando 
i-.na  nueva  edición  de  la  precedente  obra, 
([iie  formarà  parte  de  im  volumen  inti- 
tulado  Certàmens  valenciatis. 
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Fenollar  (Mosén  Bernardo)  y  otros. 

III.  Les  obres  o  trobes  dauall  scrites 
les  quals  tracten  de  labors  de  la  sacratis- 
sinia  verge  Maria. 

[318. 


que  Hf  con-'— '■  -'  la  Bíbli"'"..  .-iiLt-r- 
HÍtaria  «Ic   i  -  la,  y  rq>i««lik»r   f<jto- 

fn*Àfícainente  la  prinirra  plana  y  la  últi- 
ma (Icl   lilm>,  que  contiene  el  colofón. 

I  f  «'l'I  V      UllitX    ' 

*fi$ciir  (rqiumpucbitlfe/ftarafta 

b^llMi  ciiítouifplomalMftioto 

acoiio:ta(/U  nul  fcpocolr/roma^onooci' 
Gtjarrc  jfc2  l?o  yo  p  ccfiUjó  tKçanjao^Çeit 
bmiii  JttiiooMf  IM  íC}riir.(r  piiir  trokj  i^m 
ai  àtolM  nu  itaHiejrplícifainct  no  p:»t<cíf<t 
loatorcn  Ix^bzai  nctc  r.in  vut  .100  en  ocíaimc 
la  n)arc  oc  reu  oci  qiic  la  rcr;rar  per  tnoU* 
niitaílcobi  cjcmplro  hWu  Dcfcü/alnovi» 
inpliíiraniciu  íalo  tx  >iDo:ob(  tonoita 
i>iiier  [XI  ejrp}cfato{i<  fionicnatd  repadark 
í)i  offcrínt  me  ^aqiul^.  £  pcrquc  ajcipalco 
fia  alü  U (jiooia  rotü  m^  dic taiKno  me  ftta 
fer  icl)  ob  mò  nWi  f  p  <^6  ma  p:omra  onaií 

2>ltOfCiCJ)TTri.'    JWCÇpíQlCTt 

a  laoí  c  bonoi  ^«la  pürifíima  rócrpflo  oda 
<cr0C  marià  £.  a  ínílaitía  wl  noòlc  moífai 
^errjnoo  rícç  p:nicrc:f(íieTi  cmp?f  pf3«0< 
Qcabaócú  Ic 0  pfcnte  ob?co  per  lan^bert  çal> 
niait  alemany  en  la  infi(;;ncfíiTfaí  w  raWrta 
£11  Inny  tia  njtinírat  oc  nr<  fcnyoj  «0  mfl 
cccc.lrrxt4.a.;tiii|  .oico  wb«l-t>t^  t  p^ 
quaoc^cfurtcftio 

A  las  dos  ediciones  de  esta  obra  que 
henios  anotado  en  las  pógs.  229-245  de 
esta  BiBLiOGRAFÍA  debemos  anadir  una 
tercera,  que  tiene  en  proyecto  publicar 
don  Ramon  Miquel  y  Planas,  de  Barce- 
lona, en  el  va  citado  volumen  Certàmens 
lalcnciatis. 


Menaguerra  (MosÉN  PoNCE  DE). 

Lo  CauaJler. 

Dejamos  anotada  esta  obrita  en  las  pa- 
ginas  435-441  de  esta  Bibliografia,  y 
hoy  podemos  ofrecer  à  nuestros  lectores 
las  fotografías  que  de  la  portada  y  colo- 
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fón  del  únicò  ejeni.plar  conr>cidü,  que  se  ,    (iistini^aiido  jefe  de  la  misnia,  excelentísi- 


conserva  en  la  Biblioteca  l^eal  de  Madriíl, 
nós  han  sido  reniitidas  por  mediación  del 


mo  seíior  Conde  de  las  Navas. 
Helas  aquí : 


Ji 


jiy.^^^— v.1>— ■^■»~~-.^  „-     . 


Xo£3uaUer* 


cferi 


'<mh^r>^ 


fc<4»£jNl•'^ 


í 
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Ttbmt/mt)tú  cfperonf^id  cauall  n^  ttu 
fnoltbarrc\$:o2rcutdblan(a  enrcft  calc  poct? 
a  pocl^  per  que  no  faça  caladee/ní  f oqoc  tí  pU 
en  IÓ  rertcl?  ni  oc  punta  De  bílleta  \^  en^ontrf . 
1fc>oitant  ía  laca  en  lo  reft  no  r a)3  pbcrta  ina< 
fob:elo  rcncl?  mirarttalmufcle  oieíocl  aUrf 
gfrantfealguípocl^alen  centre/ no  aturc  lo 
canall  and  Del  encontrc/ní  crídc  Daualllo  elm 
mje  apicB  Cic  l;)3ucr  en  centrat  alçc  la  lan(^/Y 
efcojrega  lama  ftne  ala  róda/Dei:ant  per  efpac 
lc0  aquella  fObitlorendjaleferú^doieDepéu• 
queia  piengucn.CE  3p:ee  palíctant  repofada^ 
ment  al  cap  Del  rencl?  fe  ature  ilee  altve  íuSé 
tUitafeDe>:anra  íoíhrs  f^n^o:íc0/í?r8n  com 
a  Diamant9  que  fiaran  rica  la  btoda  ddri(  De/9.,  ^ 
queda  mal  guarnida  roba. 


Cfon  acabat  be  empíemfarc  effigiarlo  p:t^ 
fent  tractat  £nla  nobíUffíma  durat  t>e. Maletí 
eia  .ò.j:úiM:SnliolMn't  ^3  falottftrs  natiul 
tatDcnoílrc  {cnioit)^n3itruí\}!pítj3bX>.i:fi^ 


Miquel  y  Planas  (RamÓn). 

Certàmens  valencians. 
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Bajo  el  precedente  titulo  se  halla  pró- 
ximo  à  publicar  el  disting-uido  literato  y 
bibliófilo  catalàn  senor  Miquel  y  Planas 
las  siguientes  obri-tas,  de  autores  valen- 
cianos,  -pertenecientes  à  los  siglos  xiv, 
XV  y  XVI : 

1.  Cobles  fetes  per  lo  preciors  cors  de 
Jhesu  xrits  per  alguns  homens  de  Valen- 
cià. (Siglo  XIV.) 

2.  Les  obres  e  trobes  en  labors  de  la 
Verge  Mara.  (Valencià,  1474.) 


3.  La  obra  de  la  Sacratissima  Concepció 
de  la  intemerada  mare  de  deu  examinada 
e  dignament  aprovada  per  molts  mestres 
en  Sacra  tbeologia.  (Valencià,  1487.) 

4.  La   Salve  Regina  d'en  Pere  Vilaspi- 

nosa.  (Valencià,.  1482.)  (?) 

5.  Obra  a  llahors  de  St.  Cristòfol.  (Va- 
lencià, 1498.) 

6.  Llibell  en  lahor  de  Sta.  Catherina  de 
Sena.  (Valencià,  1511.) 

7.  Obres  contemplatives  en  laors  de  la 
Creu.  (Valencià,  15 15.) 

8.  Obres  en  laors  de  la  Purissima  Con- 
cepció. (Valencià,  1532.) 
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Pascual  (San  Pedró). 

Obra  del  T..  c  R.  F.  Pere  Pasc,  bisbe 
de  Jahen. 

lievamos  anotada  esta  obra  en  la  ix'i- 


gina  446  de  esta  Bibliografia,  restan- 
donos  afiadir  solanjente  (jue  el  ú  n  i  c  o 
ejeunplar  conocido  se  conserva  en  la  Bi- 
blioteca Nacional  de  Madrid. 
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ÍNDiCE  AiJ'iHíTiro  m  mm\s  \  ïítilos  iiií  dühas  anómmas  '" 


Ahat  (Bartolomé).     360,  363. 

Abdaron.    451  a  453. 

AnRAiiAM.    503,  504,  580. 

AituDACO  (Rey  de  los  tnrcos).     76. 

AcAiiATs  los  Goigs  terrenals  segucixense  los 
celestials,  que  poselieix^la  beneyta  Verge 
Maria  Marc  de  Deu  en  la  glòria  de  Fora- 
dis.   45- 

Ací  covicttca  (sic)  la  vida  del  benaüeturat 
satit  honorat.    76,  80,  87. 

AcHiLES.    499,  546,  595. 

AdAn.    235.  335,  447,  455,  545,  623,  627,  634. 

Adastro  (Hi ja  del  Rey).     594. 

Adastro   (Rey).   579. 

A  DEL  FOS.      299. 

Adipus.     594. 

Adrià  (Mosén  Pedró).     365. 

Aerathosens.     300. 

Agamenón.    499.  546,  595  a  597. 

Agenor  (Hi ja  de).     547. 

Agripina.     597. 

Aguas  (Juan  de).     143. 

Aguiar  (Abad  D.  Esteban  de).     510. 

Aguilar  (Francisco).    270. 

Aguilar  (Mosén  Francisco).     546. 

Aguilar  (Pascual).    241. 

Aguiló  (Àngel).    67,  193,  435,  564,  644. 

Aguiló  (Estanislao  de  Kostka).     390. 

Aguiló  (Placido).     56. 

Aguiló  y  Fuster  (Mariano).  26,  27,  40,  41, 
43.  53.  61,  64,  72,  86.  90,  95,  III,  126,  128, 
138,  171,  175,  178,  185,  193,  208,  215,  227, 
267,  303,  305.  310,  3",  351.  356.  358,  364. 
404,  411,  414,  420,  431,  432,,  434.  435,  448, 


(i)     Los  nombres  de  Jos  impresores  estan  indicados 
con  un  menos   ( — )   al  principio. 


449.  457.  458.  474.  477.  4«7.  S^o.  511,  513. 
523.  535.  5.1«.  SC>4.  ^,  599.  <xio,  644. 
/XiMERicif   (.Sor  Cntaiina).    529. 
Ala  (Maestro).     i  u 
Alamena.    593. 

Alapont  (Rdo.  Antonio).    306. 
Alava  (José  M.'  de).    26. 
Albert  (Miguel).    53,  93,  435,  510,  523,  tíh. 
Albornoz  (D.  Juan  de).    617. 
Albornoz  (D.'  Maria  de).    617,  618. 
Alcahalí  (Barón  de).    7,  56,  64,  90,  91,  591. 
AlcaSiz  (Luis  de).     18,  25  a  27,  231,  243. 
AlcaSiz  (Pedró).    237,  243. 
Alcazar  (Baltasar  de).     262. 
AixronAZA  (Fr.  Çernardo  de).     510. 
Alcover  (Dr.  Antonio  M".').    56,  205. 
Alegre  (Francisco).     121,  492. 
Alejandro    de    Macedònia    (Rey).    98,    208, 

298  a  300,  302,  394,  532. 
Alejandro  VI  (Papa),    621. 
Alfonso    de    Aragón    (Duque   de    Gandia). 

104,  1 10,  118,  616,  617. 
Alfonso  de  Aragón  (Nieto  de  D.  Jaime  II  de 

Aragón).    616,  617. 
Alfonso  el  Sabio  (Rey  D.).    263. 
Alfonso  ITT  (Rey  D.).    349, 
Alfonso  IV  (Rey  D.).    348. 
Alfonso   V    de   Aragón    (Rey   D.).    9.    117, 
129,   133.   138,  142,   144.  146,  148,  153.  154, 
158,   159.  263,  349,  350,  372,  373,  483,  488, 
561.  562,  565.  613  a  616,  619,  636. 
Alí-Buf.\t.    616. 

Almarche  (Francisco).    358,    541,   600,   644. 
Almena.     593. 
Almirall  (Valentín).    205. 
Almirall  y  Forasté  (Juan).     14. 
Almohede  (Mahomat).     563. 
Almudever  (Onofre).    122,  127,  262,  265,  270. 
Almúnia  (Bemardino).    360,  363. 
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Alonso  de  Aragón  (Arzobispo).  143;  149  a 
151.  i      ■   \  ^'■^] 

Alonso  de  Aragón  (Rey  D.).  Véase  Alfon- 
so V  de  Aragón  (Rey  D.). 

Alós  y  de  Dou  (Ramon  de).     313. 

— iAltés  (Francisco  Javier).     73. 

Altimena.    593. 

Amador  de  los   Ríos  (José).     129,   560,   566, 

592. 
Amer  (Miguel  Victoriano).     171,  526,  564, 
Amet,  Rey  de  Tesalia  (Mujer  de).     579. 
Amonquerón.    299. 
—Amorós  (Carlos).     54,  62,  261,  376,  377,  45S, 

476,  612,  626,  633. 
■ — 'Amorós   (Viuda  de   Carlos).  482. 
Amphitrión  (Rey).     593. 
Amynta.    301. 
Anas.    451  a  453. 
Anaxagoras  (Filosofo).     532. 
André  (Màrius).     377. 
Andrés    de  Uztarroz    (Francisco).    95,    142, 

143- 
Andrioco  (Rey  de  Nicomedia).    y6,  yy, 
Andromata.    595. 
Ane  rortz  (Averroes?),    22. 
Aneres.     597. 
Anero.     597. 

Aníbal.     103,  104,  108,  118,  394,  644. 
Antífona,     594. 
Antíopa  (Reina).     594. 
Antonio  (Marco).    394. 
Antonio  (Nicolàs).     11,  12,  95,  109,  117,  141 

a  144,  159,  219,  240,  310,  400,  401,  448,  450, 

456. 
Anyo    (Mosén    Pedró).     139,    141,    365,    553, 

555  a  557. 
Apòstol  de  Europa.  Véase  Ferrer  (San  Vi- 
cente) . 
Aragón  (Cardenal  D.  Jaime  de).     37,  38,  109, 

116,  118  a  120,  210. 
Aragón  (Infante  D.  Pedró  de).    210. 
— Arbus  (Samsón).     87,  88. 
A'RCiPRESTE  DE  HiTA.  Véase  Ruiz  (Juan). 
-^Arcos  (Juan  de).  264,  267  a  269,  367,  370, 

641. 
Archilles.     595. 
Arenós  (D."  Violante  de).     616. 
Arévalo  (Rodrigo  de).    449. 
Arezzo  (Guido  de) .     320. 
Argia.     579. 
Argos  del  Valle.     134. 
Argote  de  Molina  (Gonzalo).     566. 


Arimatea  (José  de).    450,  451,  453,  507. 

Arinyo  (Gabriel  Luis  de),     350. 

Ariosio.    408,  410. 

Aristóïeles.    98,  99,   516,  518,  531. 

'Aristrando.    299. 

Arnau  (Obispo  Fr.).    355. 

Arno.    131. 

Arques  y  Arrufat.     541. 

Art  d'l  cant  pla.    28. 

Aktemisa.    579. 

Artés  (Miçer).     127,  259,  266. 

Artés  (Jerónimo  de).    260. 

Artés  (Pedró  de).     109,  iio,  118. 

Arthendis  (Emperatriz).    407. 

Artús.    415. 

Artús  (Rey).    403,  407,  417- 

Arús  (Rosendo).     159,   171. 

Arriba.    299. 

AsENCi  (Blas).     141. 

AseTício  (Francisco).     305. 

Ashburnham  (Lord).     390. 

AssuER  (Rey).     S^% 

Astianacres.     500. 

ASTINAS.       595,    596. 

AsTRUAis.    595,  596, 

Atalant,     580. 

Atreo.    593,  594,  596,  598. 

Augusto  (Cayo  Julio  César  Octaviano).     263, 

303. 
Avila  (Juan  de).     510. 
Ayala.    482. 
Aygolan  (Rey),     "/ò. 
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Babra  (Salvador).     14,  67,  73,   153,   156,  208, 

215,  248,  267,  269,  304,  307,  420,  559. 
Balaguer   (Baltasar  Juan).     141,   553,  558. 
Balaguer  (Pedró  de).    342. 
Balaguer  (Víctor).     138,  205,  584,  592. 
Balari  y  Jovany  (José).     196,  209. 
Balbas  y  Cruz  (Juan  Antonio).    95. 
— ^Balle  (Antonio).     490. 
Ballés  (Rafael).     88. 
— Ballestar  (Dimas).     156,  220,  376. 
Bandello  (Mateo).     410. 
Barbarico  (Papa  Agustín).     162. 
Barberà  (Dr.  Faustino).     377. 
Barbier.     428. 
Barbieri  (Francisco).     30. 
Barceló  (Mosén).     231,  243. 
— ^Bartanan  (Esteban).     377. 
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ÜARRERA  (Mosén  Jaímc).  •  39;  IX>,  963,  432, 
440.  477,  S4I,  544,  545i  550,  613,  614.  638, 
637.  638. 

lUuRiiiNTos  (Tr.).    618. 

1Usi•:i.(;a  v  Kamíkkz  (Dr.  D  Mariano),  56.1 
a  566. 

IIasii.ka  (l'adriquc  de).     478. 

Bastkkat  (Conde).     58^. 

ÜA.sTKKO  (Antonio).     175,  401. 

iUsTÚs.    426,  427. 

Batli.k  (Juan  IJaiilisi  n       i|    209. 

Heda.     530,  532,  533. 

— iliELEST.Mí  (Diinas;.  \.  .  /;..//•./-.■  M)i- 
nias). 

liKM.  (IVdro).     238,  243. 

Bki.i.ocii  (Cínillcrnu)  de).     342,  355. 

BellViurr  (Pablo).     560. 

Benaymiauf.s.    451. 

Bknkorto  III   (l*apa).    68. 

Hknkdkto  XIV  (Papa).    305.     • 

Beniciü  Navarro  (I•'elipe).    618. 

Benito  XI  (Papa).     588. 

Benito  XIII  (Papa),    306. 

Bknjamín.    453. 

Bkrengario   (Obispo   de  Barcelona).     342. 

Berenguer  (Ramon).    342. 

Berenguer   y    Molera    (Manuel).    590.    598. 

Beroada  (Guillermo  de).     560. 

Bkrger  (Saniuel).     312. 

Bermudo  (Fray  Juan).    29,  30. 

Bernardo  (Obispo  de  Vich).     342. 

Bernarüo  (Obispo  de  Zaragoza).     342. 

Bernat  (Silverio).     95. 

Bertran  (Luis).    399,  400. 

Beuter  (Pedró  Antonio).     566. 

BiBLis.    496,  497. 

Billena  (Isabel  de).  Véase  Villena^  (Sor  Isa- 
bel de). 

Blanca  (Reina  D.").     142. 

Blanca  de  Napoles  (D.").    616. 

Blanco  García.     544. 

BoADES  (Mosén   Bernardo).     614. 

BoccACCio  (Juan).  108.  134,  408,  409,  4121, 
415.  416,  495-  547,  550,  581. 

BoECio.    30,  518. 

Bofarull  (Antonio  de).  103,  104,  108,  242, 
616. 

Bofarull  (Francisco).    615. 

Bofarull  (Manuel  de).    97. 

Bofarull  y  Mascaró  (Prospero  de).  103, 
392,  460,  563,  589. 

Bofill  (José  M.").    205. 

BoiL  (Ramon).     104,  108  a  iio,  118. 


Boix  (Juan).    93. 

Boix  (Vicente).    7,  41,  44. 

BOLLA.NDlftTAK.      37. 

BoNANZA  (Pcdro).    478. 
Bonastre  (Mo*én  Juan).    372. 
BuNKii.  (C).     10. 
H0NIFAC10  VIII  (l'apa).    588. 

BuNILLA    V    ^AN    \ÍauiÍm    ÍAdrilfo),     410,    4II. 

434. 
BoNHF.NYou  (Jaiiuda;.     411,  412,  415. 
HoNsoMs    Y   Sicakt    (Uídro).     124,   171,   172, 

228,  399.  400,  404,  411  a  413,  419.  422,  426, 

433»  434- 
BoKoiA  (Los).    615. 
BokGiA     (Cardenal).     Véace    Alejandrn     l'í. 

Papa. 
Borja    (Alfonso    de).     V^ase    Calixto    III, 

Papa. 
BoKjA  (Janfridi  de).    360,  363. 
Borja  (Mosen  Not  de).    621. 
Borja  (D."  Tecla  de).    496. 
Born  (B.  de).     10. 
— ^Bornat  (Claudio).    65. 
Boronat    y   Barrachina    (Rdo,    Pascual).    7, 

498,  499- 
— ^Borràs,  Mestres  v  C    635. 
— Borràs  y  Mestres  (Sres.).     104,  193. 
Borrell  (Rdo.  Jaime).    309,  311  a  313. 
BoRRULL  Y  Vilanova  (Francisco  Javier).    73. 
BoscA  (Francisco).    621. 
BoscAN  (Juan).    260,  263,  402,  492. 
Bosch  (Fr.  Jaime).     140,  510,  514,  515,  524. 
Bosch   (Juan).    563. 
Bosch  (Juan  del).    236,  243. 
Bosch  y  Aldoncia  (Pedró).    563. 
Bou  (Guillermo).    342. 
Bou  (Teresa).    624. 
Bové  (Mosén  Salvador).    375. 
BoYARDO  (Mateo).    409,  410. 
Bracamonte  (iP.  Diego  de).    306,  310. 
Bretanicus.    597. 
Brintanitus.     597. 
Briz  (Francisco  Pelayo).    250,  260,  272,  275, 

491,  497,  498,  546,  547.  549,  566. 
Broca  (Guillermo  M.*  de).    205,  376. 
Brogiollo  (Francisco).     377. 
Brú  (Juan).    441,  443, 
Brú  (Pedró).    261,  303.- 
Brunet.     156,   159.  428. 
Bruto.    579. 
Bulbena    y    Tusell    (Antonio).     14,   41,   73, 

97,   103,   108,    138,   179,   181,   196,   197,  209", 

216,  250,  269,  419,  428,  434.  443  a  445,  4S9, 
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481,  488,  492,  497,  543,  568,  599,  612.  623, 

627,  634. 
— Burgos  (Juan  de).     148. 
BüRGUNYO  (Francisco).     558. 


Caban VELLES  (Luis  de).    362. 

— Cabrera  (Vicente).    358. 

Caeseo.    584. 

Caifas.    451  a  454- 

Calaforra    (Rdo.    Maestro   D,    Pedró).    462, 

467. 
Calcas.    595. 
Calderón  (Juan).    404. 
Calderón  de  la  Barca  (Pedró).    249. 
Caldesa.    260,  491,  492,  546>  548. 
Calidon.    580. 

Calixto  III  (Papa).    C^,  483,  496,  615,  616. 
Calvino  (Juan).    464. 
Cambouliou.     137. 
Camila.    580. 

^-^Campins  (Pablo).    482,  488. 
Campos  (?)  (Juan  de).    93,  94,  644. 
Canals    (Fray    Antonio).     9,   37,    93,  95,   97, 

103,   104,   108  a   112,   115  a   118,   120,   121, 

124,  586,  644. 
Cançoner   Satirich    Valencià   dels   segles   xv 

y  XVI.     119,  122,  123,  276,  295,  371. 
CÀNDiDO  (Pedró).     302,  303. 
Canibell  (Eudaldo).     14,  171,  581. 
Capmany  (Aurelio).    401. 
Capmany  y  Kompalau  (Antonio).    375  a  377, 

561. 
Capua  (Raimundo  de).    490. 
Caranus.    299. 
Carbonell  (Jerónimo).    65. 
Carbonell  (Juan).     54. 

Carbonell  (Pedró  Miguel).    75,  97,  615,  619. 
Cardona  (Alonso  de).    260. 
Cardona  (Berengario).    232,  243* 
Cardona  (Juan  de).    363. 
Cardona  (Onofre  de).    363. 
Carduino.    407. 

Carlomagno  (Emperador).     415, 
Carlos  de  Napoles  (Rey).     142, 
Carner  (José).    205. 
Caro  (Rodrigo),    8. 

Cartujano  (iEl).  Véase  Ludolfo  de  Sajonia. 
Carulla  (José  M.*).    134,  136. 
Carranza.    27. 
Carros  Pardo  (Francisco).    260. 


I  Carroz  (D."  Isabel).    591. 
Carroz  (Senor  de  Rebollet).     355. 
Casa-Mena  (Marqués  de).    404,  422. 
Casandra,     597. 
Casanova  (Juan).    360. 
Casanovas  (P.  Ignacio).    276. 
Casan  V  Alegre  (Joaquín).    248,  490. 
Casaregis.    375,  377., 
—Casas  (Joaquín).    477. 
Tassadon  (Gulielmi).    64. 
Castellví    (Francisco   de).    231,    243,   275   a 

294,  296. 
Castellví  (Galvany  de).    365. 
Castellví  (Gaspar  de).    360,  363. 
Castellví  (Isabel  de).    643. 
Castellví  (Juan).     143. 
Castellví  (Luis  de).     230,  548. 
Castellví  (Na  Monpalava).     548,  549. 
Castellví  (Pedro  de).     360,  363. 
Castillo  (Hernando  del).    260. 
Català  (Luis).     140,  235,  243. 
Católicos   (Reyes).   Véanse  Fernando   II   de 

Aragón  (Rey  D.)  e  Isabel  I  (Reina  D.°). 
Catón.    98,  107,  108,  579. 
Cauno.    495. 
Cavalleria.    417. 

Cavalleria  (Alfonso  de  la).     360,  362,  363. 
Caylus  (Conde  de).     407,  409,  428. 
Cecoma  (Jaime).    592. 
Celentano.     137. 
Cendra  (Antonio).     239. 
Centaure.     598. 
Centellas  (Serafín  de).     260. 
Centelles  (Guillermo  Raimundo).     141. 
Centelles  (Jorge).    141. 
Centellis  (Juan  de).     363. 
Centurión  (El).    514,  515,  527,  534. 
Cerdà  y   Rico   (Francisco).     12,    124   a    126, 

248,  392,  482,  566. 
Cervantes    Saavedra    (Miguel    de).     8,    249, 

401,  403,  404,  408,  409,  411,  412,  416. 
Cervelló  (Juan).    399,  400. 
Cervellón      (Conde     de).     Véase     Castellví 

(Juan). 
Cervera  (Guillermo  de).    41I,  412. 
Cerverí.    209,  412. 
César     (Emperador    Julio).    450,    454.    579, 

615. 
Cesareo  0  Cesarius  (Juan).    221. 
Cescomes  (Pedro).     592. 
Cid  Campeador  (Rodrigo  Díaz  de  Vivar,  11a- 

mado  el).    402. 
C1PRIAN0  o  CiPRiANus.    533. 


*.655  - 


CiKO  (Rey).    301. 

CiKUELO  (Pcdro).    78. 

CiviiMA  (P.  Juan  Hautista).     305,  307,  311. 

CiVii.i.AK  (Pcdro  (li-;.     234,  243. 

Clara  (Bcrcnj{ario  de).    356.  , 

Ci.ASCAR  (Rdo.  Fcdcrico).    205. 

Ci.AUDiA.    580. 

Ci.AUDio  (I-'nipcrador).    597. 

Ci-KiRAC  (Kstcban).    377. 

Clemrntr  (Fclipc).    363. 

Clentente  V  (Papa).    5«8. 

Clemente  VI  (Papa).    68. 

Ci.F.MKNTE  X  (Papa).    449. 

O.eofAs.    549. 

Cleopatra  (Reina).    132,  298. 

Clitimestka.    596. 

Clos  (Fclix).    216. 

Cobles  fetes  en  laor  del  gloriós  Sent  Jordi. 

31. 
Cobles  fetes  per  lo  prcciors  cors  de  Jhcsit- 

xrist  per  alguns  homcns  de   Valencià.     33. 
Cobles  sobre  los  set  l'salms  pcnitcncials.    40. 
Coci  (Jorge).    153. 
— iCoFMAN  (Cristóbal).     53,  60,  217,  219,  488, 

490,  535,  (>2,^' 

Colatino.     579. 

Coloma  (Juan  de).    360,  363. 

Colón  (Fernando).     153,  422,  499,  549. 

Collar  (Ludovico).    360,  363. 

CoLLijN  (Isaac).     90. 

Comencen  les  lahors  de  la  beneita  Verge  Ma- 
ria de  Deu  sacratissima  sobre  la  Ave  Ma- 
ria...    44. 

Condam  (Pedró  Miguel).    419,  420. 

Confessional.    46,  54,  62. 

C0NSIDERAT1ONS  molt  vtils  y  devotes  en  que 
se  demostren  les  obres  de  la  creatió  redemp- 
tió  y  iustificatió.    55. 

CoNSUETA  sobre  In  manera  de  taner  las  cam- 
pana^ del  Miguelete  de  Valencià.     55. 

— Cormellas  (Sebastiàn  de).     2)77- 

CoRMiNAS  (Juan).     144,  160. 

Cornell  (Maria).     580. 

Cornell  (Pedró).     342. 

Corominas  (Pedró).    205. 

Cofts  (Arnau  de).     140. 

• — Cortezo  y  C*  (Daniel).     160. 

CoRREGGio  (Nicolàs  dc).    409,  426. 

Corrons  (Miguel  de).    87. 

— 'Cosme  (Cristóbal).  Véase  Cofntan  (Cristó- 
bal). 

Cossi  (Amaldo).     140. 

C0STER0.     134. 


— CoiTiLU  Üo«'í«)•    ^5.  ^»  3^  5»í.  ^.  ^3^. 

CoTAULo  Y  Mori  (Emilio).    618. 

Cbatkro.    301. 

C«E6M(Rey).    593.  595.  SQ^. 

Crcspi  (Franciico).    360,  363. 

CiEUfA.    596.  ' 

Cristina  ue  Suècia.    458. 

Crofts  (TomÀt).    559. 

--Crombbbger  (Juan).    459.  481,  4^3. 

— CuGiciANi  (F.).    460. 

CuRcio  RuFPo  (Quinto).    398,  J99.  302,  303. 

CH 

Chabas  (Dr.  Roque).    7,  14,  26,  29,  90,  123, 
268,  269,  314,  315,  323,  328,  331,  333,  33S, 

337.  339,  367,  371.  490,  539.  563- 
Chabret  (Ant«nio).    7. 
Chevalier  (Ulysíe).    37. 
Chinchilla  (Anastasio).    26,  27. 
Chusias.    395. 


Daciano.    32. 

Dalavanya  (Alberto).    356. 

Dalmases.     112,  118,  209,  590. 

Daniel.    221,  504,  531. 

Dante    Alighieri.    9,   95,    108,    133   a    138, 

229,  394,  550,  568,  581. 
Danvila  y  Collado  (Francisco).    591. 
Danvilla  (Sancho).     356. 
Darera.    597. 
Dari.    301,  302,  394. 
Darón.    451,  453. 
Darrera.    597. 

Dassio  (Çemardino).     360   363. 
David  (Esteban).     377. 
David   (Rey).    221,  314,   319,   335,  504,   S^Sf 

603,  604,  610,  639,  640. 
Deessa.     593. 
Deiamira.     597. 
Deianira.    598. 

Del  stament  de  la  vida  politica.    41. 
Délbora.    580. 
Delitus.    593. 
Dels  confessors  la  fera  guia,  dels  confitens 

segura  via.     54,  56. 
DellaraCH   (Guillermo).    355. 
Demaratus.    298. 
Dénia    (Conde    dc).    Véase    Aragón    (.Mfon- 

so  de). 
Denifle.     109, 
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bsNK    (V.    K.    Otto).     41,    45,    103,    137,    250, 

543.  550- 
Desdoch  (Pedró).     355. 
Descloquer  (Arnaldo).     355. 
Despuig  (Bernardo).   -236,  243,  483. 
Despuig  (Juan).     360. 
Despuig  (Ludovico).    350. 
Despuig  (Luis).    229,  230,  237,  239,  598. 
Dezpont  (Bartolomé).    355. 
DiAGO.    435,  437,  484. 
Diamant  (L'orenzo).    235,  243. 
Diana.    300. 

— DÍAZ  RoMANO  (Francisco).     y^t^  364,  376,  542. 
Diessa.     593. 
Díez  (Mosén  Fernando)  y  otros.     139  a  141, 

445.  554.  645. 
Díez  de  Calatayud  (Manuel).    9,  95,   142  a 

144,  146,  148  a  151,  153,  154.  156,  158,  160. 
DiMAS  (Mosén).     558. 
DiMAS  (Bartolomé).     235,  243. 
DiONisio  (Gartujo).     582. 
Domènech  (Federico).    26,  56,  172,  399. 
Domínguez  (Juan).    360,  363. 

DoNATELLO.      495. 

Dormer  (Diego  José).    95,  142,  143. 
DuARDOs  (Príncipe).     414. 
DuNLOP  Liebrecht.    406,  41a 
DuRFORT  (Romeu).    342. 

DuRLEDA  (Yolant).  Véase  Urleda  (Yolant  d'). 
DuRREA  (D."  Violant).  Véase  Urrea  (D."  Vio- 
lante  de).. 


EcTOR.     595. 

EcuBA  (Reina),     499,  500,  595. 

EcHARD  (Padre).     95,   124. 

Edipo  (Rey) .     579. 

Egeo  (Profeta).    337. 

Egesias.    300. 

Egustus.     596,   597. 

El  canto  de  la  Sibila.     63. 

Elena.     597. 

Eletra.     597.  - 

Elías  (Profeta).    89,  528. 

Elías  de  Molins  (Antonio).     iii. 

Éliseo.    89. 

Elizondo  (Fr.  José  M.^  de).    65  a  67, 

Elodia.    580. 

^^IÇÏ^S  (Rey).     597,  598. 

Emítus  (Réy).     597,  598. 

Emmerich  (Ana  Catalina).    625. 


Encarnación  (Madre  Juana  de  la).    62_^. 
Enrique  II,  el  Bastarda  (Rey  D.).    617,  618, 

636. 
Enego  (Martín).    239. 
Eracle;^.    415. 
Erasmo.     126. 
Ernst.    458. 
Ero.    497. 
EsAÚ.    447. 

EsciPiÓN.     103,  104,  108,  118,  394,  644. 
Escolano.    566. 
Escrivà  (Arnaldo).     355. 
Escrivà  (Guillermo).    355. 
Escrivà  (Mosén  Juan).     245,  247  a  251,  260, 

262,  362,  444,  479,  486,  499. 
Escrivà  (Na  Monpalavade).    479,  486. 
EscuLAPio.    407. 
Esopo.    326,  407. 
EsPANOL  (Benito).     261. 
Espí  (Antonio  de).     356. 
— ^Espindeler  (Nicolàs).  Véase  Spindeler  (Ni- 

colàs). 

ESTANCIUS.      594,    595. 

Este  (Isabel  de).    409,  410,  426, 

EsTELA'(Miguel).     272  a  275. 

Ester.     580. 

— IEstevan  Dolz  (José).    613. 

Esteve  (P.  Damiàn).     449. 

Esteve  (Dr.  J.  L.).    448. 

Esteve  (Jaime).    93. 

Esteve  (Juan).    9,   161,   162,  171,   172, 

Esteve  (Mateo).    237,  243. 

Estrany  (Guillamo).     356. 

EsTRAPHio.    597. 

Estrophio.     597. 

Eteo.     597. 

Ethebaris.    594. 

Ethiocles.    594. 

EucuBA.     595,  596. 

Eufrates  (Gerardo  de).    414. 

Eugenio  IV  (Papa).    616. 

Eva.    627,. 

ExARCH  (Pedró).     360,  363. 

EximeNes  (Fr.  Francisco).     53,  109,  121,  172, 

178,   179,   182,   184,   185,   192,   193,   196,   197, 

208,  209,  215  a  220,  228,  402,  413,  448,  486, 

617. 
ExiMENiz   (Fr,    Francisco).    Véase   Eximcncs 

(Fr.   Francisco). 
EzEQuÍAs  (Rey).    337,  528. 
Ezequiel.    504,  516,  523. 
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Taiiua  (Pompcyo).    205,  401, 

I'aJíKEK  (Amin's).  Wasc  Vcbrcr  (Andri^j. 

Faumiciu.    yH 

Kaiíks  (l'aílrc;.    393. 

K>VKAUi)ü  (l.uib).    29,  373,  390,  437.  5%- 

Karüas  (Miguel  A.).    205. 

l'AKlNKlXl    (A.).      4".    4'-2• 

I-AKIACCI  (A.).     5í<0. 

— l'ARKi  (Domcnico).    426,  \J] 

Feukek  (Andrés).  9,  95,  ia8,  i-.>.  i.,.»  •.>-  ■ 
134,  136  a  138,  229,  561,  568- 

Fkhrkr  (Jaimc).    9,   134- 

làíülikico  i  11  UE  SlCll.JA  (Uciíia  niadrc  del 
Rey  D.).    587,  589- 

Fedka.    594. 

Fedro.    326. 

FeL•IPE  (Rey  de  Macedònia).    298  u  300. 

Felii'E  11  (Rey  D.).    310. 

Felipe  IV  (Rey  D.).     123. 

Felipe  V  (Rey  D.).     11. 

Felipe  de  Francia  (Príncipe).    407. 

Feupe  María,  Diuiuc  de  Milàn,  de  Pavia  y 
de  Angera  (Príncipe).    302. 

Fenerbach.     137. 

Fenüllar  (Bernardo)  y  otros.  9,  125,  127, 

140,  229,  230,  239,  240,  243  a  253,  260  a 

265,  267,  270  a  296,  367,  368,  370,  445,  463, 

489,  493.  496,  542,  546,  624,  627,  63Ò,  Ó45. 

Fenollet  (Francisco).  260,  261. 

Fenollet  (Ludovico).  360,  363. 

Fenollet  (Luis  de).  9,  208,  267,  298,  303. 

Fenollosa  (Amàlia).  95. 

Ferario  Torella  (Juan  Esteban).     161. 

Feraud  (Ramon).    79. 

Fernandez   (Fr.   Benigne).     478. 

Fkrnandez  (Lucas).    262. 

— Fernandez  dí:  Córdoba  (Alfonso).    26,  306, 

309.  311.  549- 
Fernandez   de   Villegas  (Pedró).     138. 
Fernando  I  de  Aragón  (Rey  D.).     142,  143, 

332,  560,  562. 
Fernando  II,  el  Católico  (Rey  D.).     318,  359, 

360,  362,  363.  511,  582,  620. 
Fernando  II,  Rey  de  Sicilià  (D.).     437. 
Fernando   de  Portugal   (Príncipe  D.).    393, 

394,  398,  405,  419.  432. 
Ferragús.    414. 

Ferrandez  de  Albarracín  (Pedró).    242. 
Ferrandiz  (Diego).     569,  572. 


FerbAndiz  (Vicente).    6$. 

VtkSASW)  DE  GUIVAKA  (Juftn).     539. 

I'krrkr  (Rdo.  Macfttro).    4!!^. 

l-RBREu  (Fr.  Honífacio).    9,  67,  304,  yA,  yy;, 

3fKj  a  312,  3i.|. 
I''kmrkk  (Francifcco),     ^f>\. 
Ferrcm  (Jaíme).    55H 

Fl'.URKR    (M(Mlín    Luíl^^     3*'^. 

í•'kkrkr  (Miguel).    160. 
Fkmkkk  (l'cdro;.    67. 

1'  "kKR  (San  Vicente;.    5,  9,  10,  13.  07,  116, 
19.  22«,  264,  304,  309.  3»«»  3»4  a  3•9.  32^- 
3-'5.  327  a  339.  484,  4«5.  626, 

— l'KKKKM   DE  OkCA.     24I. 

Ferrer  de  Piera.    355. 

l'^ERRER    DE    VaM.DKCF.BRO    (.Mifinrs;.      338. 

Ferrer  y  Biuné  (Kaíael).     125,  244,  543. 

Ferrer  Matoses.    355. 

FiDELFo.    134. 

Fi  ESC  HI  V  GoNZACA.    398,  400. 

FiGUEROA  (Gómiz  de).    362. 

Figuerola  (Joaqutn).     127. 

FiLOTETES.    598. 

Fira  (Ginés).    234,  243. 

Fita  (P.  Fidel).    317. 

FiVELLER  (Ramon).    562. 

Flériüa  (Infanta).     414. 

Flor  (Roger  de).    406. 

Flos  Sanctorum  o  Vidas  de  los  Santos.    65. 

Foix  (D."  Juaïia  de).    616, 

Folco  DE  P0RTINARI.     134. 

Folch  (Ramon),  Vizconde  de  Cardona.    342. 

Foligno  (Sor  Àngela  de).    614,  624. 

Fonseca  (Caballero).    403,  404. 

Font    de    Rubinat   (Pablo).    429,   430    570, 

572. 
Fontanals  y  Ruvirosa  (Francisco).     iii. 
Forn  (Rdo.  D.  José).    251. 
Foulché-Delbosc   (R.).    304,   312,   313.   477- 
Fourrat  (Isidoro).    73. 
Fréret.    428. 

Fricholo  de  Florència.    19. 
Fueros  de  Valencià.    340  a  364,  374. 
Fulgencio.    21,  222. 
FuRió  Ceriol  (Federico).    90,  310. 
Fuster  (Jerónimo).     139,  364  a  366. 
Fuster  (Justo  Pastor).    7,  12,  40,  41.  45.  4'>• 

79.   93.  125,    142,    148,    149.    159.    171,  244, 

248,  250,  261,  275.  392,  401,  435.  437.  480 

a  482,  490,  523,  566,  600. 
Fuster  (Valero).     126. 
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Gagoe.    301,  302. 
Gaiguat.    422. 
Galiana  (Fr.  Luis).    490, 
Galien.    589. 
Galio.    573,  574. 

Gallardo   (Bartolomé  José).     12,   54,  6r,  62, 
141,  142,   148,   156,  171,  248,  249,  304,  397, 
404,  422,  435,  437,  456,  459,  475,  482,  523, 
549,  612. 
Galles  (Juan  de).     37. 
Gamaliel.    333,  450  a  453,  455  a  460. 
Gamiza  (Juan).    233,  243. 
Gandia   (Duque   de).   Véase  Aragón   (D.   Al- 
fonso de).     391,  616. 
Garci-Sanchez  de  Badajoz.    263. 
García  (Obispo  de  Lérida).     350. 
García  (Obispo  de  Tarazona).    342. 
García  (Luis).    236,  243,  553,  558. 
García  (D."  Mari).     580. 
García  de  Santamaría  (Alvaro).     619. 
García    de    Santa    María    (Micer    Gonzalo). 

582,  583. 
Garcilaso.    492. 
Garidell  (Tomàs).     342. 
Garro  (Pedró).     372. 
Gautier  de  Arras.    407. 
Gavi  (Juan).    y6. 
Gayangos   (Pascual   de).    398,  400,   414,   422, 

570. 
Gayangos  de  Riano  (D."  Emilia).    435. 
Gazull  (Jaime).    9,  125,  127,  236,  243,  251  a 
254,  256,  260  a  271,  295,  2^2,  370,  371,  552, 
566. 
Gedeón,    521. 

Gefería  (Esteban  de  la).     342. 
Genovés  (Eduardo).     12,  27,  54,  62,  160,  172, 
228,  261,  267,  268,  310,  358,  361,  436,  440, 
443.  444,  480  a  482,  490,  546. 
Genovés  (Sefíor  de).    391. 
Gerona  (Guillermo  de).    356. 
Gerson  (Juan).    371,  461,  464,  467,  468.  475, 

483. 
Gerundense  (Obispo).    317. 
Gesnero  (Conrado).    304. 
Geso,    301,  302. 
Gestas,  el  mal  ladrón.     513. 
— iGiglo  (Juan).     156,  220,  376. 
Gil  (P.  Pedró).    478. 
Gil  Polo  (Gaspar).     124,  125,  262,  566. 
Gil  y  Gil.    38. 
GiLio  (Juan  de).  Véase  Giglo  (Juan). 


G1NGLAIN.    407. 

—Giró  (Fidel).     128,  193,  209,  271,  272,  371, 

444,  491,  541,  572,  581- 
Girón  (Isabel).     580. 
— Gisquerol,    551. 
GivANEL  y  Mas  (Juan),    398,  400,  413,  418  a 

420,  422,  426  a  428,  432,  433. 
GiZBERT  (Bernardo).     342. 
Gohier  (L.  J.).     209. 
GoLFERicHS  (Macario).     14. 
G0LIES.     553. 
Gonzaga  (Casa),    419. 
Gosseu.    453. 
Graciadeu.    449, 
Grahit  (Emilio).     216. 
Grècia  (Amadis  de).    414. 
,  Gregorio  IX   (Papa).    638. 
Grenville  (Tomàs).     397,  400. 
— Gròber.    550. 
Grony  (Jaime).     356. 
Guardia  (J.  M.).    314. 
Guarro,    436. 

Gudiel  y  Cunill  (Rdo.  José),    312,  456, 
Guerau  de  Montmajor   (Gaspar).    262. 
Guillem  (Mosén).    141, 
Guillem  de  Entenza  (Bernardo).     355. 
Guindari.    596. 

GuiNOT  Vilar  (Salvador).     14. 
— Gumiel  (Diego  de),    228,  404,  419,  420,  422, 

423,  426,  481, 
Gurb  (Bernardo  de).     218, 
Gurdo.     145, 
Gutiérrez  del   Cano  (Marcelino).     419,  448, 

490,  591- 
— Guttenberg  (Juan).     5,  338. 
Guzman  y  Toledo  (Martín  de).    88, 


H 


Haebler  (Conrado).  26,  53,  56,  65,  66,  72, 
90,  141,  148,  156,  183,  218,  228,  241/248, 
304,  305,  314,  356,  396,  400,  435,  436,  458, 
462,  475,  480,  481,  490,  510,  523,  535.  538, 
546,  549,  559,  582,  586,  590,  612. 

— Hagenbach  (Pedró).  65,  66,  72,  248,  360, 
478,  510,  523,  582. 

Hain.    376. 

Halie.    20. 

Hamet  (Almeaden).    563. 

Hartzenbusch.     560. 

Harrise.    428. 

Héctor.    499. 
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Medipub.    594. 

hunmkine.    22. 

—Hknricii  V  C.»    377. 

HÈRCULES.    299,  593,  597,  598,  617,  618. 

Uehkdia  (Kicardo  de).     144,  156,  559. 

IIkrmks  Thimkííisto.    63. 

— HernAnukz  (Diego).     158,  580. 

Hern'Andkz  y  Núnkz  (Vicente).     151. 

Heko.    497. 

IIkkoues  (Rey).    452,  520. 

Hkrodías.    333. 

Herodoto.    407. 

— Hertkzoc.  (Juan).     539. 

— 'Hekrkka  (José).     14S. 

Hidalgo.    482." 

HiERSKMANN  (Carlos  W.).    306,  307,  436. 

Hío  (Doncclla).    274. 

HipócRATEs.    379,  407,  415,  589. 

HipÓLiTO.    594. 

HiPÓLiTO  (Emperador).     396. 

Hocis.    593. 

HOLIDAY.      137. 
HOMERO.      394,    561. 
HONOFKE.      490. 

HoRAcio.    335,  484. 

Hores  de  la  setmana  sancta  segons  lo  z's  del 
archibisbat  de  valencià  començant  a  les 
matines  del  diumenge  de  Rams.    70,  72. 

HoscH  (S.).    79. 

HuGO  (Víctor).    8. 

Huguet  Breva  (Cayetano).     14, 

HuNTiNGTON  (Místcr  Archcr  M.).     398,  401, 

434. 
HuRTADO  (Fr.  Isidro).    401, 
— ^HuRus  (Pablo).     144,  478,  582. 
HuRRÍES  (Hiigo  de).     120. 
— HuTZ  (Leonardo).    65,  66,  '/2,  248,  360,  510, 

523,  582. 


I 


Iaffer  de  Loriz  (Pedró).  Véase  Jafer  de 
Loriz  (Pedró). 

— Impkrialis  (Juan).     589. 

— Imprenta  Catalonia.    27,  339. 

— Imprenta  del  Archivo.     103,  460. 

— 'Imprenta  de  la  "Revista  de  Archivos". 
306,  314. 

— 'Imprenta  "Elzeviriana".    444. 

Imprenta  "Elzevirlvna",  Véase  Borrós,  Mes- 
tres y  Cotnp." 

— Imprenta  "Iberia".    644. 

— Imprenta  Salustiana.    460. 


Inventari  dftt  libra  de  Dom  Maria  Reyna 

Darago  c  de  la  Siciliet,    371. 
lAicuEZ  DK  iji  Vkca  (D.*  r.lvíra).    617. 
IsAbEi.  I,  la  CalótUa  (Reina  D.*).    511,  583, 

590,  O02,  (>\2,  613.  635,  631,  636,  637. 
Uacii  (AIkUc).    2j(}. 

ISAÍAS.     319. 


Jacob.    100,  447.  45'»  453.  .S©?- 

Jacoiii  (Maria).    451. 

jArEK  i»K  LoKiz  (l'cclro).    360,  3C3. 

Jaime  I)k  Arac^n  (Infantc  Fr.).    616. 

Jaime  i,  el  Conquistador  (Rey  D,).     123.  340 

a  343.  351.  3.S2.   ■í^'i  '»  r-«.  376,  402    44^. 

563.  566,  6  i  6. 
Jaime  II  de  Ara<../.n.     i.}^-,  ju,  349,  587,  589, 

616  a  618,  622. 
Janer  {Ignacio  de).    373,  437. 
Jason.    596. 

Jeanroy  (Alfredo).    38. 
— Jepús  (Jaime).     129,  134. 
Jeremías.    451. 
Jeson.    497,  596. 
Jesús  de  Agreda  (Sor  Maria  de;.    329,  613, 

614,  624,  625,  627. 
Jiménez  de  Urrea  (Juan).    591. 
JoB.    394,  470. 
— JoFRÉ  (Juan).    86,  88,  89,  228,  364,  459,  490. 

643- 
Jofre  (Ludovico).    360,  363. 
Jofre  (Nicolàs).    360,  363. 
JoHAN  (Antonio).     360,  363. 
JoHAN  (Amaldo).    351,  374. 
JoHAN  DE  Soler  (Miguel).    360,  363. 
JoNAS  (Profeta).     529,  530. 
JoNis.    274. 
Jordà  (A.).    563. 
Jordan  (Raimon).    36,  ^%. 
Jordi  del  Rey.    566. 
José.    587. 

JosuÉ.     102,  394,  528. 
Juan  (Ludovico).    360,  363. 
Juan  (Pedró).    218. 
Juan  I  de  Aragón  (Rey  D.).    37,  109,  117, 

"8,  349,  560,  591. 
Juan  II  (Rey  D.).    402,  437,  547,  5^3,  582, 

612,  619. 
Juan  de  Galba  (Martín).    374,  396,  398,  399, 

401,  404,  405,  418,  419,  431. 
Juan    de    Galla    (Martín).    Véase   Juan    de 

Galba  (Martín). 
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íuAN    DE    Gralla    (Martín).   Véase   Juan   de 

Galba  (Martín). 
Juan  de  Pomar  (Miguel).    360,  363. 
Juan  Valentí  (Luis).     127,  128,  268, 
JuANA  DE  Aragón  (D.",  nieta  de  D.  Jaime  II  de 

Aragón).     616. 
JuANA  DE  Castilla  (D.").    617. 

JUDAS    ISCARIOTE.      447,    538. 
JUDAS    MaCABEO.      394. 
JUDICH.      394. 
JULIA.       579. 
JULIO.      98. 

— Junta  (Juan  de).     156. 
Ju  VENAL.     187. 


K 


Kempis  (Tontós  de).     134    374,  462,  463,  464, 
465,  467,  477,  478,  624,  626,  627. 


*í^"L'AvENç."    32,  95,  97,  120,  312,  389,  398, 

401,  477,  498,  543,  560,  589- 
—-"La  Acadèmica."  Véase  Serra  Hcrmanos  y 

Russell. 
' — "La  Catalana."     443. 
La  Dança  de  la  Mort.     73. 
La  Fontaine  (Juan).     326. 
Labach.    451. 

Labernia  (Pedró).     95,  417. 
Lacera  (Guillermo  de).     342. 
LaDRÓn  de  Vilanova  (Catalina).     160. 
Laguarda  (Excmo.  e  Ilmo.   Sr.  Dr.  D.  Juan 

José).    613. 
Lançalot  (?).    394. 
Lanzol.    234,  243. 
La  VALL  (José).     193. 
Lavis  (Rey).     594,  595. 
Lazaro.    41. 
Leander.    497. 
— ^León  (Juan  de).     30. 
Leonis  (Tristàn  de).     414. 
Leonor  de  Aragón  (D.*^).    617. 
Leonor  de  Castilla  (Reina  D.^).    357. 
Leriano.     573  a  578,  581. 
Les  Epístoles  de  Sanet  Pau  arromançades  en 

rims  valencians.    90. 
Les  Epístoles  e  los  Evangelis  de  tot  lany,    90. 
Libri.    390. 
LicAs.    598. 
LiÉuTAND  (Víctor).    441. 


Linde  (Van  der).    586. 

Linya  (Andrés  de)".    342. 

Lisuarte,    414. 

LiTTRÉ  (Maximiliano  Pablo).    406. 

LiTUS.    593. 

Lívio  (Tito).    394. 

LoAisA.     549. 

LoAYSA  (Alvaro  de).     160. 

Long  (Santiago  le).    304,  310. 

— LÓPEZ  (Antonio).     544. 

LÓPEZ  DE  Mendoza  (lííigo).  Véase  Santillana 

(Marqués  de). 
— LÓPEZ  Y  CoMPANÍA  (Antonio).    448,  590,  598, 
LopiYEN  (Gil  de).    356. 
Lorente  Lazaro  (Ramon).     149. 
— LoRENZïNi   (Francisco).     377. 
LoRiz  (D."  Isabel  de).     396.  404,  419,  431. 
LoTH.    209,  870. 
LucANO.     561. 

LUCRECIA.      578. 

LuDOLFO    DE    Sajonia.    Véasc    Ludolphus,    el 

Cartoxano. 
Ludolphus,  el  Cartoxano.    374,  .510,  515,  520, 

523,  525,  614,  622,  623,  625,  627. 
LuLL  (Ramon).  Véase  Lliill  (Ramon). 
Lull  (Romeu).  Véase  Lbíll  (Romeu). 
LuLiLi.     394. 

LuNA  (Mosén).  Véase  Lluna  (Mosén). 
Luna  (Artal  de).     342. 
Luna  (D."  Maria  de),     iil. 
— (LuscHER  (Juan).  Véase  Luschner  (Juan). 
— Luschner  (Juan).     184,  228,  376,  377,  481, 

486,  499. 

LL 

Llaça Yo  y  Santamaría.     129. 
Lladro  (Baltasar).     363. 
Lladro  (Frangerii).     360,  363. 
Lladro  (Ludovico).    363. 
Lladro  (Pedró).     363. 
Llaureola.     573,  574,  576  a  578. 
Llibre  del  Consolat  de  Mar.     375  a  378. 
Llombart  (Constantino).     7,  12,  125,  270,  436. 
Llorente  (Juan  A.).    618. 
Llorente  y  Falcó  (Teodoro).    94. 
Llorente  y  Olivares  (Teodoro).     7,  160,  591. 
Llull  (Ramon).     311,  389,  402,  406,  411  a  415, 

437,  441- 
Llull  (Romeu).    8,   109,  117,   121,  260,  262, 

494- 
Lluna  (Mosén).     552. 
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Macauko  (Ki-y).    S^'- 

Mackr  (?)  (ICmilio).    379,  380,  389. 

MaciA  y  I)K  ICsi-oNA  (José  Muría).    356,  357. 

Ma(;n()  (Cpiistínitino).    63. 

Macukka.    5<;3. 

Malkt  (Ikrnardo).    -'18. 

Malla  (Kclipc  clc).    615. 

Mandkvillk  (Juan  de).    406,  407. 

Mani-hedi  (Lclio  di).    409.  424  a  426. 

Manriquk  (Jorffc).    263. 

Mantua   (Marquesa  de).    \'  >       '  ^' •   'l^'liH 

de). 
Manukl  (I)."  Juana).    617. 
Manukl  (I)."  Marina).     569.  573. 
Mané  y  Flaquer  (Juan).    95. 
Marcilio  (Rey  de  Espana).    76. 
March  (Ausias).    5,  7,  9,  37,  38.   125,  263, 

264.  389,  391,  402,  485,  492  a  496.  562,  615, 

624,  627. 
March  (Jaime).    38. 

Marcu  (Pedró).     38,  389,  391,  392,  494,  560. 
María  (Ilija  del  Rey  de  Chipre).    616. 
María   de  Aragón   (Reina  D.').     108  a  112, 

117,  172,  220,  371  a  S73,  561,  613  a  616,  618 

a  620,  636. 
María  de  Montpeller  (Reina  D.").    357. 
Martell  (Pedró).     342. 
Martí.    592. 

Martí  (Jerónimo).     557,  559. 
Martí  (Miguel).     539. 
Martí   Grajales  (Francisco).     125,   127,  241, 

242,  245,  250,  251,  276. 
Martí  Pineda  (Andrés).     126,  268. 
Martín  (Infante  D.).     338. 
Martín  (Hugo).     342. 
Martín  I,  cl  Humano,  de  Aragón  (Rey  D.). 

97,  108  a  no,  III,  117.  118,  172,  332,  349- 

373.  592. 
Martínez  (Pedró).     245,  247,  249,  250,  260  a 

262,  265,  553,  558,  624,  636. 
M)artínez  Dampiés  (Martin).     143,   144.   146, 

148.  153,  158. 
Martínez    y    Martínez    (Francisco).  -398   a 

400,  418,  419. 
Martini  (Antonio).     305. 
Martorell  (Johanot).   (Véase  Martorell  (Pe- 
dró Juan). 
Martorell  (Pedró  Juan).     8,  9,  124,  374,  392 

a  394,  396,  398,  400  a  402,  404,  405,  407.  409, 

411  a  420,  422,  426,  428,  431,  432,  434   614. 
Marraci  (Rdo.  P.  Jaime).     483. 


Markauek  (Jtiimc).    218. 

Mascó  ÍMol•léu  l)oniiíiK'>).    591. 

— -Majihó  V  Caaah  (Srcn,;.  \«ra«c  L'Avcn^. 

Maüh6  y  ToRRKMTii  Quïmf),    14»  39,  38b  7% 

178,  179,  184.  186,  205,  A77' 
Mata  H'tcrmkn).    3(]IR,  261). 
Mata   (Laniljcrto).    317,   338,  448,   477,   Sd9^ 

560,  564,  565,  568,  614. 
— Mateu  Ckrvkra  (José).    27. 
Matu.sai.rm.    335. 
Mau.hol  íKcy  de  Icaria).    579. 
MAxiMo  (Valero).    37,  108,  109,  115,  116,  118 

a  121,  532. 
Mayans  (Excmo.  Sr.  D.  Joflé).    498. 
MJAYANS  Y  Cis<;ah  (I),  (jregorio).    32,  87,  136, 

149.  159.  401.  481,  VKj. 
Maza  (Blasco).    355. 
Maza  dk  Lizana  (Pedrí»;.    ^tij. 
Medea.    497,  596. 
MÉDicis  (Juan  de).    615. 
Meerman  (Gerardo  d*'      i^^'. 
Megeka.    593. 
Meliadus.    414. 
Mena  (Juan  de).     138,  618. 
Menaguerra   (Mosén    Ponce   de).    435,   437, 

438,  440,  645. 
Menalao.    596. 
Menape  (Reina).     594. 
Méndez  (P.  Francisco).    72,  79,  92,  148.  210. 

397.  401,  510.  546,  582,  .S86. 
Aíenéndez  y  Pel.\yo  (D.  Marcelino).    í^,  39. 

124,   137,  249,  250,  260,  261,  392,  401,  402, 

410  a  4Ï2,  418,  491  a  493,  495,  542  a  544, 

547.  561,  563  a  566,  568,  591. 
Menepe  (Reina).    594,  595. 
Mengot  de  Boysa.    355. 
Mercader  (Berengario).    350,  362,  545. 
Mercader  (Pedró).    360. 
— Merlín.    209. 
Merlín  Cocaio.    408. 
Mesalina.    597. 
Mes.\llina.     597. 
Mestra  (Francisco  de).    441. 
Mestre  (B.).    438. 
Metge   (Bernardo).     121,  411,  412,  415.  417, 

465,  492. 
Metriades  (Rey  de  PontoV    22, 
Meyer  (Pablo).    37,  79,  389  a  391. 
— Miguel  (Pedró).    456. 
Milà  (Juan  de).     363. 
Milà  y  Fontanals  (Manuel).     10,  39,  46,  63, 

64,  91,  97,  124,  130,  136  a  138,  249,  259,  275, 
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391,  392,  491  íi  493,  495,  542  a  544-  547,  S^í, 
563  a  566,  568,  591- 

Miquel  (Emperador).    484. 

MiQUF.L  (Bartolomé).     592. 

Miquel  (José  A.).    40. 

Miquel  (Pedró).    355. 

Miquel  y  Planas  (Ramon).  40,  103,  io4, 
115,  119,  120,  122,  128,  138,  183,  251, 
267,  268,  271,  276,  311,  371,  428,  444, 
460,  462,  477,  488,  491»  492,  497  a  500, 
a  542,  544,  546,  548,  550,  559,  57i,  572, 
612,  614,  635,  636,  641,  643  a  645,  647- 

Miralles  (Miguel).     139,  Hh  553- 

MiRAMÓN  (Bemardo  de).    355- 

Miret  y  Sans  (Joaquin).    205.  • 

Miró   de  Valleriola   (Francisco).     360,,   363. 

Mirra.    498. 

MisA  del  Nombre  de  Jesús.    92. 

MiSTERio  de  Etche.    90. 

Moisès.    66,  447,  45°  a  452,   515,   521,   528, 
532. 

Molina  (Bachiller  Juan  de).     457  a  459, 

MoLiNÉ   Y    Brases    (Emesto).    97,    373, 

376,  437,  544- 
MoNCADA  (D."  Elisenda  de).     616. 
Moncada  (Guillermo  de).     342. 
MoNCADA  (Pedró  de).     342.  363. 
Monpalau  (Francisco  de).     360,  363. 
MoNSORÍu  (Graciàn  de).     360,  363. 
MoNSOTiNO  (Pedró  Raimundo  de).     363. 
Montagut  (Henrici  de).     360,  363. 
Montalban  (Quirieleisón  de).     403,  407. 
Montalban  (Tomàs  de).     403,  407. 
MoNTALvo.    415. 

— Montaner  y  Simón  (Sres.).     137. 
MoNTESiNO  (Fr.  Ambrosio).    311. 
--Montfort  (Benito).    44,  SH,  35^,  358,  490 
Montoliu  (Manuel  de).    464,  614. 
Montpalau  (Mosén  Bereneario  de) 


481. 
375, 


372. 


37Í. 
613, 


MoNTSORiü  (Sor  Aldonza  de).     602,  603, 

621,  625,  626,  634,  636. 
MoNZÓ  (Domingo  de).     355. 
MoNZÓ  (Jerónimo).     237,  243. 
MoNOz  (Luis).    233,  243. 
MoRAGUES  (Guillermo).     342. 
Mora  VIA  (Valentíri  de).     510. 
Morel-Fatio   (Alfredo).    79,    109,    iii,    156, 

390,  442,  550. 
Moreno  (Juan).     75,  127,  232,  243,  251  a  255, 

259,  260,  263,  265,  266,  270,  271,  441,  443 

a  445,  641. 
Morera  (Alfonso).     562. 


Muntaner  (Ranión).    402,  415. 
MuNTSÓ  (Juan  de),     109. 
MuNOZ  (Ramon).    342. 
MuRAY,     137. 
Murillo  (M.).    560. 

N 

Nabarzanes.    301,  302. 
Nabucodonosor.    63. 
Najera  (Juan  de).     232,  243. 
Namfos  (Marqués  de  Villena  y  Conde  de  De- 
•     nia  y  de  Ribagorza).    210. 
Nandreol.    355. 
Narciso.    490. 
Navarro  (Francisco).    88. 
—Navarro  (Juan).    250,  542. 
Navas  (Excmo.  Sr.  Conde  de  las).    646. 
Nebot  y  Pérez  (José).     124. 
Neptalim.    451,  504. 
Neptolomus.    299. 
Newton  (Isaac).    39. 
Nicodemus.    450,  451,  453- 
NicolAs  i  (Papa).    484- 
N1C0LAS  DE  Sajonia.     510. 
Nicolau  d'Olwer  (Luis).     108,  121,  193,  197, 

411,  492,  614. 
— .NicoLiNi  DA  Sabbio  (Pcdro  de).    426. 
Nieremberg  Y  Otin  <P.  Juan  Eusebio).     326. 

NlJHOFF.      66. 

Noé.    331,  335.  337- 


o 


O'Callaghan  (Ramon).    69. 
Ocçis.     595,  596,  598. 

OCTOVIA.       597. 

Ochoa  (Eugenio  de).    91,  144,  304,  392,  448, 

449. 
Olesa  (Jaime  de).     140,  494- 
Oleza  (Francisco).     261. 
Olimpia.    299,  300. 
Oliva  (Conde  de).    260,  569,  572,  582. 
Oliva  (Juan).     570,  571. 
Oliva    (Quirse    d').    Véase    Barrera    (Mosén 

Jaime). 
Oliver  (Miguel  de  los  Santos).     205. 
Olmos  (P.  Justo).     306. 
Olofernes.     394. 
Olzina  (Librero).    263. 
Ontalvilla  (L.  d').  Véase  Boronat  y  Barra- 

çhina  (Rdo.  Pascual). 


I 
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Okbstkm.    597. 
Oki'ko.     299. 
-í)k(ía  (Johc  de).    343. 
— Ok(JA  (Viuda  de  José  de).     .  p 
Ors  (luik'cnio  de).    305. 
Okti/  (Mariano  José).    591,  599. 
Osuna.    5^). 

()v•!|ili.    ('l'ilMinV       (K>.     17(1.     <U.t.     Ç47.     líO.V 


I'aciikco  (Isal)t'l).     30. 

I'adiu.a  (Juan  de).     138. 

— Padoanno  (Giovanni).     T^yj. 

— Paoaninis  (Paganini  de).     162. 

Paoés  (Amadco).    37,  39,  615. 

—Palacios  (José  Fèlix).    305,  458. 

Tai-rncia  (Alfonso  de).    402. 

— Pai.mart    (I.aml)crto).     141,    20H.   215.  216, 

241,  306,  309,  311,  350.   XKi.   í^r,.   -^57,  364, 

365,  624,  645. 
— Palomar   (Alberto).    Vcasc   raimart   (l^m- 

bcrto). 
Palomar  (Gabriel).    350. 
Paluzie  (José).    276,  294  a  297. 
Pallarès  (Bernardo).    356. 
Pallars  (Ludovico  de).     363. 
Papea.     597. 
Pardessus.    377. 
Parides  (Joven).    407. 
Pascual  (Jacobo).    360,  363 
Pascual  (San  Pedro).     5,  9,  446,  448  a.  450, 

456  a  460,  648. 
— Pascual  (Viuda  de  Emilio).     14. 
Pastor  (Ludovico).    615. 
Pau  (Jerónimo).     124,  458. 
Pax.    411,  412,  415. 

Pedralbes  (Mosén  Francisco  de).     562. 
Pedrell  (Felipe).    30. 
— Pedrezano  (Juan  Bautista).     377. 
Pedró  (Arzobispo  de  Tarragona).     342. 
Pedro    de   Aragón    (Infante    D.).    616,    617, 

622. 
Pedro  de  Aragóií  (Nieto  de  D.  Jaime  II  de 

Aragón).     616,  617. 
Pedro  II  de  Aragón  (Rey  D.).     357. 
Pedro   III  de   Aragón   (Rey   D.).    348,    375, 

376.  592. 
Pedro  IV  de  Aragón  (Rev  D.).     37,  116,  348, 

349.  375-  Z7^,  591.  592. 
Pedro  I  de  Castilla.    617. 
Peleo  (Rey).     596. 


Pkllickr  (Romeu).    355. 

I    .A       I A  (Fnuicbco de).    360,563. 

I  579. 

Pkralta  (Ramon  de).    343. 

PlRDlCÓM.     38. 

Pbrb  db  Lérida  (Ramon).    343. 
PftRKZ.    134. 
l'ÉREZ  (Go<;albo).    355. 
PéRRZ  (Fr.  Jaime).    36, 631.  634,  636. 
J*kutz  (Juan).    360,  363. 
PÉREZ  (Miffucl).    9.  54,   131,  334,  343.  263, 

3«.«».  337.  371.  374.  461  a  468,  475  »  483»  4«6. 

4fW  a  490,  634,  636  a  638,  636,  638. 
PftRF.z  (Pedro).    333,  343. 
PÉHKZ  Baykr  (Franciíco).    11,  78,  139,  319, 

248.  305.  A^,  .S46. 
PftRKZ  i)R  GuzmAn  (Femàn).    619. 
PÍ:rkz  Pastor  (Cristóbal).     149,  459. 
Pkriz  (Fxamén).    342. 
Pkriz  (Fernando).     342. 

— PeRLADO    PaKZ        401. 

Permenio.    3<h 
Persi.    573.  574.  57í^  577- 
j  Petrarca  (Francisco).    8.   108,  137,  403,  495, 
496.  550,  563.  566. 
Piiilotetes.  (Véase  Ftiotetes.) 
Phorbas.    594. 
Pf  (Jerónimo),    478. 
Pi  Y  SuNER  (Augusto).    205. 
Picinello  (P.  Fèlix).    485. 
Piferrer  (Juan).    377. 
Pijoan  (José).    205. 
PiLATOs  (Poncio).    251,  450,  451,  453,  457,  503. 

535. 
Pro  IV  (Papa).    311. 
Pfo  VI  (Papa).    305. 
Pirro.     595,  596. 
Pirrus.    595,  596. 
Plaja  (Cayetano).     375. 
Plancus  de  Sen  Estez'c.    90. 
Plegamans  (Marimon  de).    342. 
Plutarco.    298,  299. 
Podio  (Guillermo  del).     66 
PoDioNNcis  (Juan  de),     iio. 
Pola.     579. 

PoLiBio  (Rey).    594,  595. 
P0LICELNA.    499,  500. 
P0LICENA.    595,  596. 
P0LIFEM0.    553. 

POLIMITES.      594. 
POLINICE.      579. 

PoLONO  (Estanislao).    467,  478,  586. 
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POMPEYO.      22,    63,    394,    579. 

Ponce  (Obispo  de  Tortosa).    342. 
PoNCELL  (Nicolas).     550. 
PoPEA.     597, 

PORCIA.      579. 

Portell  (Baltasar).     127,  251,  255,  265.  271. 
—Posa  (Pedró).    248,  249,  261,  303,  376,  456, 

462,  463,  541,  627. 
— Pou  (Gabriel).     184,  185,  192. 
Prades  (D."  Margarita  de).     373. 
— Preus  (Gelart).    481,  486. 
Prévost  (Abaté).    428. 
Priam.    500. 
Priam  (Rey).     595,  597. 
Prochita  (Juan  Fraiicisco  de).     363. 
Proxida  (Juan  de).     230. 
Puig  (Fr.  Bernardo).    481. 
Puig  (Juan  de).    363. 
Puig  de  la  Bellacasa  (J.  M.).    294. 
Puig  y  Cadafalch  (José).    205. 
Puig  y  Torralva  (José  Maria).     125. 
— Puigventós  (Jaime).    209. 
Pujades  (Nicolas).    360,  363. 
Pujol  (Ajitonio).    88,  89. 


Quaritch.    401. 

Queralt  (Fr.  Pedró).     619,  622. 
Quevedo  y  Villegas  (Francisco  de).     618. 
Quintiliano.     623. 

R 

Rabanus.    532. 

Rabaza  de  Perellós  (Januari).     363. 
Rabelais  (Francisco).     126.  403,  408,  464. 
Rafael.    464.  , 

Rajna.    410. 

Ramírez  (Antón).     142,  148,  149,   159,  160. 
Rasis.    20  a  22. 
Ravescaldo.     377. 
Reclús   (Eliseo).    8. 
Regulo  (Hi jo  de).     534. 
Rey  (Jorge  del).     566. 
Reyes  Magos  (Los).     520. 
Reyna  (Casiodoro  de).     310. 
R1BAGORZA  (Conde  de).  Véanse  Alfonso  y  Pe- 
dró de  Aragón  (Reyes  D.) 
Ribelles  (Fr.  Bartolomé).     26,  621. 

RiBELLES    COMÍN   (José).      27,   28,   95. 

Rico  (Manuel).     14. 
Rieder.     137. 


Rimini  (Franciscà  de).     137. 

RiNosiccü  y  UE  Centelles  (Jerubini  de).     363. 

Ripoll  (D."  Leonor).     391. 

Ripoll  y  Vilamajor  (Jaime).    6y,  642, 

Riscioti.    134. 

RiucECH  (Gabriel  de).     350. 

— Rix  DE  Cura  (Juan).    90,  399,  400,  546. 

— Robert  (Antonio).    97. 

Robertis  (Domingo  de).    482. 

Robona.    451. 

Roca  (Juan).     360. 

— Roca  (Lope  de  la).     78    79,  255,  256    269. 

511,  538,  586,  602,  613,  621,  626,  636,  643. 
Roca  y  Bros  (Juan),    272,  498, 
Rocaberti  (Arzobispo).    315. 
Rocaberti  (Comendador).     8,  137,  494. 
Rocaberti  (Fr.  Hugo  de).    623. 
RocADEGUA  (Jaime  de).    355. 
Rocafull  (Henrici  de).     363. 
Rocamora.    564. 

Rodrigo  Pertegas  (José).    94,  372,  399 
Rodríguez  (J.).    482. 

Rodríguez  (Fr.  José).    11,  12,  124,   125^  148, 

219,  244,  248,  261,  304,  448,  481,  482    612, 

619,  627. 

Rodríguez  de  Castro  (José).     304,  305,  458. 

Rodríguez  del  Patrón  (Juan).     581. 

Roig  (Jaime).     7  a  9,  123,  125,  238,  243,  262, 

264,  267,  269,  317,  371,  402,  408,  492  a  494. 

Roiz  (Luis)   y  otros.     140,  445,  550,  552,  555 

a  557. 
Roiz  DE  CoRELLA  (Moséu  Juan).     7  a  9    121, 
125,  172,  230,  243  a  245,  247,  250,  260.  263, 
268,  273  a  276,  307,  363,  374,  402,  463.  491 
a   500,   510  a  512,  514,  516,   524,   525,   527, 
528,  536,  538  a  550,  615,  625,  627. 
Rojals  (Berengario  de).     218. 
Romaní  (Arnaldo  de).     355. 
Romaní  (Guillermo  de).     355. 
— ^Romano   (Francisco).   Véase   Díaz  Romana 

(Francisco). 
Romeu  (García).     342. 
Romeu  (Jaime).     218. 
Ros  (Carlos).     11,  12,  490. 
Ros  (Eximeni).    360,  363. 
Ros  DE  Tàrrega  (Fr.  Ramon).     477. 
RosAS  (Pedró  de).     498. 
Roscas.     458. 
RosELL  (Jaime).     362. 
— Rosembach  (Juan).     69,  149,   156,  159.  376, 

446,  457,  458.  475.  498,  524..  570. 
— Rosenhajez  (Wendrell).     481,  486. 
RosETTi.     134,  137. 
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RoTiisAY  (Lord  Stuartl  (k).    404.  433. 

Koux  (Pcdro).    377. 

KoXAS.    458. 

lioYZ  PK  I.ioKi  (Franrisco).    363. 

RuiiIn  I)R  Cu\m.uoa  (Ol)ispo  Af;u»tín).    305. 

Kuaió  Y  Rai.acukr  (Jorpc).    14,  lofi,  117,400, 

Rumo  Y  BorhAs  (Manuel).    242. 

Uvui6  Y  Li.ucií  (Antonio).    37,  39,  109,  110, 

117,  124,  205,  412,  544,  550,  590,  61$. 
Ri'i/  (Juan).    402,  410. 
Ruiz   (Luis)    y  otros.   Véasc    A'-•-   '}•'•■)    v 

otros. 
Kuiz  i)E  CoRRi.i.A  (Moscri  Juan).   Vcasc  Kou 

íle  Corclla  (Mosóii  Juan). 
Ruiz  de  Liiïori  Qosé).  Véasc  Alcahali  (Ba- 

rón  de). 


Sabater  (Miçer).    127,  259,  266. 

Saceda  (Conde  de).    397. 

Sacra  (Juan).    360,  363. 

Sacra  (Leonor).    372,  373. 

Salabert  (Antonio).    360,  363. 

Salamanca  (Excmo.  Sr.  D.  José  de)  397, 
404,  420. 

Salazar  (Luis  de).    636. 

Salazar  (Fr.  Pcdro  de).    449,  613. 

Sales  (Dr.  Ag-ustín).    613. 

Salomé.    549. 

Salomon.    209,  232,  379,  451. 

Salustio.    241. 

Salva  (Pedró).  12,  32,  46.  61,  72,  123.  126, 
141,  144,  156,  159,  219,  242,  267,  268.  351, 
361,  364,  490,  510,  523,  535,  538,  559. 

Salvador  (Bartolomé).    235,  243. 

Samaniego.    326. 

Samaritana  (La).    507. 
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prciiiindu  en  cl  concurso  de  |K<(3.     Ntadrid,  Succsorr   '^  "    t  Icncyr»,  1896. 

Apunlcs  para  un  Catàl•i^»  de  pcrinUicos  maiinlci\(i\,  d'  à  iH70,por  D.  Eugenio  (UrU•O• 

busch.  Obra  premiada  en  cl  concurso  de  iH73.--Ma.i  ■■"  de  Uivadcncyra,  1S94. 

'ripoffrafia  hispalcnxe.  Annles  bibliof{riiJico»  de  la  ciu  1,  deuJe  el  eitablecimiento  de  ía 

Imprenta  hasta  Jiiies  dei  siglo  xi>ui,  por  I).  Kranci.-  ; .  y  Pcroto.  Obra  premiada  eo  cl 

Concurso  de  iH()"4.  -Madrid,  Sucesorcs  de  Kiyadcneyra,  iH<^,j. 

La  Imprenta  en  Medina  del  dampo,  por  D.  Cristóbal  l'ércz  l'astor.  Obra  premiada  en  ei  concuno 
de  I Hi)a.— Madrid,  Sucesorcs  de  Kivailcnyra,  1895. 

Enxayo  bio-bibliogrAfico  sobre  los  historiadores  y  ffeòarafo%  aràbi^oeipafíolet,  por  Frandsco  PonM 
Müigucs.  Obra  premiada  en  cl  concurso  de  iK(j3.— Madrid,  lísl.  tip.  de  San  l-rancisco de Sale»,  1898. 

Biblioteca  de  escritores  de  la  provincià  de  Guadalajara  y  bibliourafiade  la  misma  hatta  el  MÍglo  xtx, 
por  D.  Juan  Catalina  Garcia.  Obra  premiada  en  el  concurso  de  1897.— Madrid,  Suceaores  de  Ríva- 
deneyra.  1899. 

La  Imprenta  en  Córdoba,  ensayo  bibliogràfica,  por  I).  José  Maria  de  Valdenebro  y  Gsncrot.  Obra 
premiada  en  cl  concurso  de  i89r).~Madrid,  Sucesorcs  de  Hivadeneyra,  1900. 

jnventario  de  un  Jovellanista,  con  variada  y  copiosa  noticia  de  impresos  y  manuscritos,  ptiblicacionet 
poriódicas,  traducciones,  dcdicatorias,  cpigraíia,  grabado,  escultura,  elc,  por  Julio  Somoza  de 
Montsoriú.  Obra  premiada  en  cl  concurso  de  189X.— Madrid,  Sucesorcs  de  Kivadcncvra,  1901. 

Apuntes  para  una  Biblioteca  de  Escritoras  espat'iolas  dèsde  el  atio  140 1  al  1 83$,  por  Manuel  Serrano 
y  Sanz.  Obra  premiada  en  cl  concurso  de  i8<)8.— Tomo  I.  Madrid,  Sucesorcs  de  Mivadeneyra,  igoS. 
Tomo  II.  Madrid,  L'st.  lip.  de  la  «Kevista  de  Archivos,  Biblioiccas  y  Museos*,  lOoS. 

Relaciones  de  solcmnidades  y  fiestas  públicas  de  IispaUa,  por  D.  Jenaro  Alcnda  y  Mira.  Obra  premiada 
en  el  concurso  de  i8ó5. — Tomo  I.  Madrid   Sucesorcs  de  Hivadencyra,  1903. 

Bibliografia  de  las  controvcrsias  sobre  la  licitud  del  teatro  en  Espana,  por  D.  (Cmilio  Cotarelo  y 
Mori.  Obra  premiada  en  el  concurso  d2  1904. — Madrid,  Est.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Biblio- 
tecas  y  Museos». 

Bibliografia  pedagògica  de  obras  escritas  en  castellano  0  Iraducidas  a  este  idioma,  por  D.  Ruíïno 
Blanco  y  Sànchez.  Obra  premiada  en  el  concurso  de  1904.  Tomo  I.  Madrid,  Est.  tip.  de  la  «Re- 
vista de  Archivos,  Biblioiecas  y  Museos»,  1908.— Tomo  II.  Madrid,  Est.  lip.  de  la  «Revista  de  Ar- 
chivos, Bibliotecas  y  Museos»,  1908. — Tomo  III.  Madrid',  Est.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Bi- 
bliotecas  y  Museos»,  1909. — 'l'omo  IV.  Madrid,  Est.  lip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y 
Museos»,  1912.  —  Tomo  V.  Madrid,  Esl.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Mu- 
seos», igi2. 

Los  periódicos  duranie  la  guerra  de  la  Independència  (1808-1814),  por  D.  Manuel  Gómez  Imaz.  bra» 
premiada  en  el  concurso  de  1908.  — Esl.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos, 
1910. 

Diccion^rio  biogràfica  y  bibliogràfica  de  Caligrafos  espaUoles,  por  D.  Emilio  Cotarelo  y  Mori.  Obra 
premiada  en  el  concurso  de  1906. — Tomo  I.  Madrid,  Est.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Biblio- 
tecas y  Museos»,  1914. — Tomo  II.  Madrid,  Est.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  j  Mu- 
seos», 1916. 

Bibligrjfia  de  la  Lengua  Valenciana,  por  D.  José  Ribelles  Comin.  Obra  premiada  en  el  concurso  de 
de  1905. — Tomo  I.  Madrid,  Est.  tip.  de  la  «Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos»,  1920. 
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